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_ DISTRICT OF MASSACHUSETTS, TO WIT: 
District Clerk's Office. 
Bg if nememsenen, that on the twenty-first day of March, A. D. 1825, in the 
eb year of the independence of the United States ot America, Cummings, 
Hilliard, & Co. of the said district, have deposited io this office the title of a 
book, the right whereof they claim as proprietors, in the words following, to wit : 
* ANAAEKTA “EAAHNIKA MEIZONA, 


. Sive Collectanea Graeca Majora, ad usum Academicae Juventutis accommodata : 
Cum Notis Philologicis, quas partim collegit, partim scripsit Andreas Dalzel, A. M. 


Socius Regiae Societatis Edinensis ; et nuper in Academia Jacobi vi. Scotoram 


- Regis Litt. Gr. Prof. eidemque a Secretis et Bibliothetarius. Tomus uu. Com<« 
plectens Excerpta ex variis poetis. Editio Quarta Americana, ex Auctoribus 
correcta, prioribus emendatior, cum notis aliquot interjectis.” 





In conformity to the Act of the Congress of the United States, entitled, “An 


Act for the encouragement of learning, by securing the copies of maps, charts, 
and books, to the authors and proprietors of such copies, during the times there- 
in mentioned ;”’ and also to an Act, entitled, “ An Act, supplemen to an Act, 
entitled, An Act for the encouragement of learning, by. securing the copies of 
maps, charts, and books, to the authors and proprietors of such copies, during 
a times thereia ee pis any Sion rise thereof to the arts of 
igning, engraving, and etc istorical, and other prints.” 
id : INO. W. DAVIS, 
Clerk of the District of Massachusetta 


LECTORI 8. 


TIBI in manus hanc Quintam Editionem Vol. Sec. Cor- 
LecT. Graec. Mas. tradens, nihil fere habeo de quo te mo- 
nitum esse velim. Tanta est hujus operis ad promovenda 
studia Graecarum Literarum utilitas, et tam laté ac bené 
nota, ut mea neque auctoritas neque solicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum. Curam hujus Editionis ut susci- 
perem, et heneficia, quae olim ab Auctore n me cumu- 
lata .essent, et instantia librariorum, quorum maximé in- 
terest ‘ne hber, ad muniendas vias Graec. Lit. accommo- 
datus, in lucem scatens erroribus maculisque plenus un- 
quam prodeat, effecerunt.. Tu igitur hanc accipe, aliqua- 
tenis, ut spero, purgatiorem quam priorem, et studia wh 
diligenter impende, | 

| G. Duwsar. 
Ser. Enrmeuren Kal. Jun, MDCCCXVI- 








CUM res gestae et eventus, qui ‘verad Historiae subjiciun- 
tur, non sint ejus amplitudinis in qua anima humana sibi 
sattsfaciat, praesto est Possis, quae Jocta magis heroica 
confingat. Cum Historia vera successus rerum minimé 
pro mertits virtutum et scelerum narret, corrigit eam Poé- 
sis; et eniius et fortunas secundum merita ef ex lege 
Nemeseds: exhebet, Cum Historia vera obvta rerum 
satietate et similitudine antmae humanae fastedio sit, re- 

fiett eam Poésts, tnexpectata et varia et vicissitudinum 
plena canens. Adeo ut Poésis ista non solum ad dolec- 
tationem, sed ettam ad animi magnitudinem et ad imores 
conferat. - Quare et meritd etiam divinitatis cujuspiam 
particeps vidert possit, quia animum erigit et wn sublime 
rapit'; rerum simulachra ad animi desideria accommo- 
dando, non animum rebus (quod Ratto Sees et Eistori4) 


. submattendo, 
Bacon, de Augm. Seient. Lb. ii 13: 
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PRAEFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 


PED 


FUIT jamdii mihi persuasissimum, nihil ad aetatem 
juvenilem vera Linguae Graecae cognitione imbuendam 
plus collaturum, quam ut Praeceptores, perpetuis inter- 
pretationibus Latinis repudiatis, annotationum philologi- 
carum usum adoptarent. Sed vix priis ejusmodi anhota- 
tiones in Excerpta ex Poétis Graecis vel seligere vel con- 
scribere institueram, quam statim senserim, necesse fore 
ut eas mult6 copiosiores, quam quae in priore volumine 
Scriptores orationis solutae comitantur, exhiberem. Et 
quamvis inficias ire nequeam, sed potuis lubens confitear, 
comprobationem, qua exceptus fuerat hujus operis tomus 
prior, effecisse ut posterioris editionem detrectare honesté 
hon possem; magna tamen laboris suscepti difficultas et 
perpetua, qua tenebar, sollicrtudo ne, quibus priores mei 
conatus placuerant, eorum spem frustrarer ; aliaeque ratio- 
nes, quas supervacaneum foret hic enumerare, multé majo- 
rem, quam voluissem, operi moram fecére. Hane igitur 
excusationem faciles, ut spero, accipient Praeceptores 
‘humanissimi, qui me per epistolas vel aliter monuerunt, 
volumen hoc alterum se jampridem desiderare;—quod 
qualecunque demum sit, illis nunc tandem summa cum 
observantia dicatum volo. | 

Excerpta Poética, quae hic exhibentur, ejus generis 
sunt, quae: ad afficiendos animos Juvenum Poétas Graecos 
evolvendi desiderio aptissima viderentur. Typis descripta 
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sunt ex editionibus, quae curé eruditorum hominum per- 
politae nuperrimé prodierunt, et quae feré habentur 
optimae. ] | 

In Annotatiombus, nisi quod multd sunt uberiores, 
eadem feré methodus atque in priore tomo observata 
est. Quae selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
pretibus, eorum singula, quanta potui diligentid, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare viderer, quae fuerunt a viris eruditis jam occapata. 
Atque simul, ne aliquid difficultatis sive 4 me sive ab alus 
non expeditum relinqueretur, summam quoque curam 
adhibui, Fieri potest ut quibusdam nimuus videar in lec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
erat iter lis, qui majores, progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus; atque subsidia necessaria ali- 
quatenus indicanda. Quamvis enim hae annotationes.ad 
usum Studiosae Juventutis praecipué sint accommodatae, 
et cum doctis hominibus nil. nisi nota communicent, ex iis 
tamen Magistri juniores nonnihil adjumenti possint deri- 
vare. Et ne, in tanta rerum exiguarum abundantia, omne 


genus oblectamenti omninéd abesset, passim -adspersae 


sunt breves aliquot narrationes et animadversiones, ad 
poétas et poéticas venustates aliasque res, potiis quam ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, param lautas, 
aliqua suavitate condirent. | 
Arque haec sunt, quae in universum praemonenda ha- 
bui. Caeterorum singula in suis locis memorata invenien- 
tur. Nunc igitur valeas, Lector benevole; atque sinas me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
nium nobilissimae promovendam, in clientelam tuam et 
fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad. Jac. VI. 
Scotorum Regis, Prid. Non. Maii, MDCCXCVII.. 





PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 


INDULGENTIA, qua excepta est apud eruditos Prae- 
ceptores prior hujus poétici voluminis editio, effecit ut, red- 
integratis viribus, hanc novam eorundem favore digniorem _ 
reddere conarer. Enarranti enim mihi priorem editionem 
propriis discipulis multa errata typographica in textu, mul- 
tosque defectus in notis occasio deprehendendi data est. 
Illa ut tollerem, hos ut supplerem, strenué laboravi. Vereor 
tamen ne utriusque generis quaedam adhuc restent: Ve- 
rim hoe confirmare audeo, librum longé quam antehac, 
praesertim in notis, absolutiorem nunc evasisse. Conatus 
autem mei multum debent duobus doctissimis mihique 
amicissimis Viris, quorum nomina benignus Lector in pro- 
oemio ad notas infra commemorata inveniet.* 

ΦΟΟΝΙΑΜ sequentia ex variis Poétis Excerpta se ex 
optimis quibusque editionibus, quae comparari possent, 

desumpta esse prae se ferunt, Lector forsan primo intuitu 
whirabitur, quare Euripidis Medeam, uti nuper edita fuit 
ἃ viro eruditissimo RICARDO PORSON, hic non se- 
quutus sim. jus rei ratio nequaquam certé est, quod ea 
editio ἃ me parvi habeatur ; illam ὁ contrario longé 
᾿ omnium praestantissimam esse nemo est qui negabit: sed 
deficere jam coeperant prioris editionis exemplaria, et con- 
textus hujus novae totus typis expressus est, antequam 


* Tuomas Youne et Jacosus Tate. 
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Medea Porsoniana lucem aspexisset. Annotationes verd 
meas, tum ad hanc Tragoediam, tum ad Sophoclis Oedi- 
pum Tyrannum, variis Porsoni criticis animadversionibts, 
ex omnibus quatuor Tragoediis quas ipse jam ediderat, 
locupletare, quod facilé ignoscet vir humanissimus, haud 
dubitavi. Nam vix prodierat prior hujus tomi editio, 
‘cum MATTHAEUS RAINE, 5. τ᾿ Ὁ. Scholae Carthusi- 
anae apud Londinenses Archididascalus dignissimus, cujus 
summa doctrina atque liberalitas notiores sunt, quam ut 
meo indigeant praeconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramque ab amico suo recéns editam. 
In his non vulgaris literatoris sed superioris ordinis critici 
manum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo esse editori doctissimo caeteras quoque singulas 
Euripidis fabulas, eodem modo adornatas, in publicum 
proferre ; opusque institutum tandem claudere observa- 
tionibus quibusdam in varia Scenicorum Poétarum metra. 
Haud ita multd post, Phoenissas quoque comparavi, tum 
Medeam, denique Hecubam iterum editam, cum Supple- 
mento ad Praefationem, in quo multa egregia de tribus 
praecipuis metris Tragicis, citiis quam sperabamus, lucem 
viderunt. Omnia haec diligenter evolvi; et quos ex iis 
fructus perceperim Lectori notas in Oedipum Tyrannum 
et Medeam inspicienti apparebit. 

Oprtanpum fuit ut editori acutissimo non solim critici 
sed et interpretis munere fungi placuisset; praesertim cum 
ex exemplis, quamvis paucissimis, quae in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
pari successu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certé gratias 4 doctis hominibus jam meretur, majores 
meriturus, 5] curriculo tam feliciter incepto insistat, donec 
‘orbi literato demonstraverit ille, si quis alius, adhuc esse 











ΙΧ 
suum Angliae BENTLEIUM ; et forsan, quod ad subac- 
tum attinet judicium, etiam Bentleio majorem. 

Qvop si semel, prope initium sequentium in Medeam 
annotationum, Criticum eximium, ob exterae gentis aemu- 
lum nimio aceto ab illo perfusum, leviter perstringere 
ausus sim; id non factum interpretabitur, famam ipsius 
vellicandi gratia, sed ideo quéd virum valdé cupidus essem 
videndi, qui se eruditissimum reique criticae ac metricae 
peritissimum ostenderit, eundem quoque praeditum ingenio 
leni atque mansueto. 

Tu interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio ab initio susceptis et jam denud 
renovatis, ut docili juventuti ad Graecae Poéseés intelli- 
gentiam et amorem viam faciliorem munirent. Vale. Scr. 
Edinburgi, Id. Aug. A. D. 1802. 

Vout. I. - = 2 





INDEX 
EORUM QUAE IN HOC SECUNDO VOLUMINE CONTINENTUR. 


[ΟΣ Observabit Lector Poémata minora sub finem hujus Delectus 
distinctius nunc ordinata esse, omnibus tamen servatis quae contine- 
bat prior editio. Et ne interiores paginae titulorum, qui singulas 
libri partitiones indicant, vacuae iterum relinquerentur, iis ubique 
inseruntur Ericrammata quaedam adscriptitia; sed, ut eorum inter- 
pretatio juvenilia ingenia exerceat, nullis annotationibus instructa.] 
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AERNQNIAOY TAPANTINOY, 


Eis ᾿Ομηρον. 


ΑΣΤΡΑ μὲν ἡμαύρωσε καὶ ἱερὰ κύχλα σελήνης 
Αξονα δινήδας ἔμπυρος ἠέλιος" 

“Ὑμνοπόλους δ᾽ ἀγεληδὸν ἀπημαλδυνεν “Ὅμηρος, 
«αμπρότατον (Μουσῶν φέγγος ἀνασχόμενος. 


᾿ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ, 
Eis τὸν αὐτόν. 


ΤΙΣ no “Ομηρείης μεγάλης ὁπός ἐδτιν ἀπευθής ; 
Τίς χθὼν, τίς δὲ ϑάλασδα μάγην οὐκ οἶδεν A χαιῶν ; 
“ῆμος ὁ Κιμμερίων, πανδερχέος ἄμμορος αἴγλης 
Ἡελώυ, Τροίης ὄνομ᾽ ἔχλυεν" ἔχλυεν 4τλας 

Οὐρανὸν εὐρύστερνον ἔχων ἐπικείμενον ὦμοις. 


AAKAIOY MESZHNIOY, 
Eis “Hoiodoy. 


AOKPIAQS ἐν vinat ὀκιερῷ νέχυν ᾿Ησιόδοιθ. 
Νύμφαι χρηνίδων λοῦσαν ἀπὸ σφετέρων, 

Καὶ τάφον ὑψώσαντο: γάλακτι δὲ ποιμένες αἰγῶν 
ῤῥαναν, ξανθῷ μιξάμενοι μέλιτι. 

Τοίην γὰρ καὶ γῆρυν ἀπέπνεεν, ἐννέα Movody 
Ὃ πρέσδυς καθαρῶν γευσάμενος λιδάδων. 











I. 
*EX HOMERO. 


{Juxra Epit. EN ΟΞΌΝΙΑι, Exes g ὦ. wv. τον. 4t0.} 








Hic omnes sine dubto, et in omni genere eloquentiae procul a se re 
ligutt. | Quinct. x. 1. 








1 TAS 
ΠΟΥ '‘OMHPOT O4TSZEIAZD 
| ‘PAPQAIA, ἢ TPAMMA, A. 


| ANAPA μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 
Πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε" 
Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω" 
Πολλὼ δ᾽ by ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμὸν, 
Agvipevos qv τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων. + 
AALX οὐδ᾽ as ἑτάρους ἐῤῥύσατο ἱέμενός MEO" 
Avtav γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο" 
Nyro, οὗ κατὰ βοῦς ὑπερίονος Ἠελίοιο 
| Hodvov’ αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 
Τῶν ἀμόθεν γε, Dea, ϑύγατερ Διὸς, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 10 
Ev@ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 
Οἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ ϑάλασσαν' 
Τὸν δ᾽ οἷον, νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς, 


4. EXCERPTA HEROICA. 


| Νύμφη πότνι ἔρυκε Καλυψὼ, dia ϑεάων, 


Ev σπέσσι γλαφυροῖσι, λίλαιομένη πόσιν εἶναι. 
AAR ὅτε δη ἔτος ἦλθε, περιπλομένων ἐνιαντῶν, 
Τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ οἶκόνδε νέεσθαι 
Eis Ἰθάχην, οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγμένος ἦεν ἀέθλων, 
Καὶ μετὰ οἷσι φίλοιᾳι. ϑεοὲὶ & ἐλέαιρον ἅπαντες, 
Νόσφι Ποσειδάωνος" 6 δ᾽ ἀσπερχὲς μενέαινεν 
ΑἈντιθέῳ Οδυσῆϊ, πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι. 
AIM ὃ μὲν Αἰθίοπας μετεκίαθε τηλόθ᾽ ἐόντας,- 
Aidionas, τοὶ διχθὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶν, 
Οἱ μὲν δυσομένου “Ὑπερίονος, οὗ δ᾽ ἀνιόντος,- 
ΑἈντιόων ταύρων τε καὶ ἀρνειῶν ἑκατόμθης... 
Ἐνθ᾽ ὅγε τέρπετο δαιτὶ παρήμενος’ οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισιν Ολυμπίον ἀθρόοι ἦσαν. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε" 
Mvysato γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονος ΑἸἰψίσθοιο, 
Τόν δ᾽ ΑΙγαμεμνονίδης τηλεκλντὸς ἔκταν Θρέστης" 
Tov 67 ἐπιμνησθεὶς, ἔπε ἀθανάτοισι μετηύδα"; 
M2 πόποι, οἷον δή νν ϑεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται ! 
Ἐξ ἡμέων γάρ φασι κάκ᾽ ἔμμεναι" οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 


Σφῆσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγὲ ἔχουσιν. 


“Ὡς καὶ νῦν ΔἌἴγισθος ὑπὲρ μόρον “τρείδαθ 
Thy ἄλοχον μνηστὴν, τὸν δ᾽ ἔχτανε ναστήσαντα, 
Εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον: ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 
“Eousiav πέμψαντες ἐὔσκοπον «ργειφόντην, 
Μη αὐτὸν κτείνειν, μήτε μνάασθαι ἄκοιτιν" 
Ex γὰρ Ορέσταο τίσις ἔσσεται Atpeisao, 
Οππότ᾽ ἂν ἡδήσῃ τε καὶ ἧς ἱμείρεται αἴης. 
᾿ς ἔφαθ᾽ “Egusias: ἀλλ᾽ οὐ φρένας Aivyicboto 
Πεῖθ᾽ ἀγαθὰ φρονέων: νῦν δ᾽ ἀθρόα πάντ᾽ ἀπέτισε. 
Tov δ᾽ ἡμείδετ᾽ ἔπειτα Fea γλανκώπις “θήνη" 
M2 πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὅπατε κρειόντων, 
Καὶ λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ" 
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HOMERI ODYSS. LIB. κ᾿ a 

“fts ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι.. 

AAG μοι ἀμφ᾽ Οδυσὴϊ δαΐφρονι δαίεται ἦτορ, 

| Avopden, ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχει, 

Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅθι τ᾿ ὀμφαλός ἐστι ϑαλάσση": — 50 

Nijoos δενδρήεσσα" Dea δ᾽ ἐν δώματα ναίει, 

«Ἄτλαντος ϑυγάτῃηρ ὑλοόφρονος, ὅστε ϑαλάσσης 

Πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς 

Maxeas, ai γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν aupis ἔχουσι’ 

Τοὺ ϑυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύχει, -ὅ5 

Aisi δὲ μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι 
Θέλγει, ὅπως ]θάκης ἐπιλήσεται: αὐτὼρ Οδυσσεὺς, 
Tires καὶ καπνὸν ἀποθρώσχοντα νοῆσαι 
‘Hs γαΐης, θανέειν ἱ ἐμείρετι, οὐδέ vv σοί περ 
Ἐντρέπεται φίλον 7t0g, Ολύμπιε! οὔ νύ τ Οδυσσεὺς 60 
“ργείων παρὰ νηυσὶ χαρίζετο ἱερὰ ῥέζων, 

Τροίῃ ἐν εὑρείῃ ; τί vd οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ ; 

᾿ Τὴν δ᾽ ἀπ άμεισο μενθε προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
Τέχνον ἐμὰν, παῖόν os ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων !. 

Hes ἂν ἔπειτ Οδνσῆος ἐγὼ ϑείοιο λαθοίμην, 65 
Ὃς περὶ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, περὶ δ᾽ ἱρὼ ϑεοῖσιν 
«Ἵθανάτοισιν ἔδωκε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν ; 

«λλὰ Ποσειδάων γαιήοχος εἰσχελὲς αἰεὶ — 
Κύκλωπος χεχόλωται, ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, 

Αντίθεον Πολύφημον, Sov κράτος ἐστὶ μέγιστον 70 
Πάσιν Κυκλώπεσσι: Θόωσα δέ μιν τέχε νύμφη, | 
Φόρκυνος ϑυγάτηρ, ἁλὸς ἀτρυγέτοιο μέδοντος, 

Ev σπέσσι γλαφυραῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 

Ex τοῦ δὴ Odvona Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
Οὔτι κατακτείνει, πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης.. 75 
“Ἅλλ᾽ ἄγεθ᾽, ἡμεῖς οἵδε περιφραζώμεθα πάντες 
νόστον, ὅπως ἔλθῃσι: Ποσειδάων δέ μεθήσει 
Ὃν χόλον" οὐ μὲν γάρ τι δννήσεται ἀντία πάντων 
«θανάτων ἀέκητι ϑεῶν ἐριδαινέμεν οἷος. 


+ 


6 EXCERPTA REROICA. 


Τὸν δ᾽ ἡμείδεε ἔπειτα Dea γλαυχάπις Abyvy 
M2 πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε χρειόντων, 
Εἰ μὲν δὴ νῦν τοῦτο φίλον μακάρεσσι ϑεοῖσι, 
ΜΝοστῆσαι Οδυσῆα δαΐφρονα ὅνδε δόμονδε, 
“Ἑρμείαν μὲν ἔπειτα διάκτορον «Τργειφόντην 
Νῆσον ἐς Ryvyiny otgvvopev, ὄφρα τάχιστα 
ΜΝύμφῃ ξυπλοχάμῳ εἴπῃ νημερτέα βουλὴν, 
ἸΝόστον Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὥς χε νέηται. 
«ὐτὸὼρ ἐγὼν ]θάκηνδ᾽ ἐσελεύσομαι, ὄφρα οἱ υἱὸν 
"Μᾶλλον ἐποτρύνω, καί of μένος ἐν φρεσὶ ϑείω, 
Εἰς ἀγορὴν καλέσαντα καρηκομόωντας “χαιοὺς, 
Hac μνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, οἵτε οἱ αἰεὲ 
Μηλ ἀδινὰ σφάζουσι καὶ εἰλίποδας ἕλικας Bovs. 


Πέμψω δ᾽ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἡμαθόεντα, 


.Νόστον πευσόμενον πατρὸς φίλου, ἥν που ἀκούσῃ, 

HS ἵνα μιν κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔχῃσιν. 
“ἧς εἰποῦσ᾽, ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 

Anbodora, χρύσεια, τά μιν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 

Ηδ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο" 

Evisto δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλχῷ, 

Βριθὺ, μέγα, στιθαρὸν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 

“Ἡρώων, τοῖσίντε κοτέσσεται ὀδριμοπάτρη. 

By δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα: 

“Στὴ δ᾽ Τραχῆς ἐνὶ δήμῳ, ἐπὶ προθύροις Οδυσῆος, 


Οὐδοῦ ἐπὶ avisiov παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔ ἐγχος, 


pk ga | ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Μέντῃ. 

Edo: δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας' of μὸν ἔπειτα 
Πεσσοῖσι προπάροιθε ϑυράων ϑυμὸν ἕτερπον, ᾿ 
“Ἤμενοι ἐν ῥινοῖσι βοών, οὗς ἔχτανον αὐτοί. 
Κήρυκες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες, 

Οἱ μὲν ἄρ᾽ οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 
Οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
Nitov, καὶ προτίθεντο, ἰδὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο. 
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HOMERI ODY8S, LIB. 1. 


Τὴν δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος ϑεοειδής’ 
“Horo γὰρ ἐν μνηστῆρσι φίλον τετιημένος ἦτορ, 
Οσσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσὶν, εἴποθεν ἐλθὼν 
Μνηστηρων τῶν μὲν σκέδασιν κατὰ δώματα Fein, 
Τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ χτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 


Ta. φρονέων, μνηστῆρσι: μεθήμενος, εἴσιδ᾽ AOyvny | 


By δ᾽ ἰθὺς προθύροιο, νεμεσσήθη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
Ξεῖνον δηθὰ ϑύρῃσιν ἐφεστάμεν' ἐγγύθι δὲ στὰς 
“Χεῖρ᾽ ἕλε δεξιτερὴν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Χαῖρε, ξεῖνε" παρ᾽ ἄμμε φιλήσεαι' avide ἔπειτα 
Δείπνου πασσάμενος μνθήσεαι, ὅττεό σε χρή. 
‘Qs sinav ἡγεῖθ᾽, ἡ, δ᾽ ἕσπετο Παλλὰς “4θήνη. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
Ἐγχος μέν ῥ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μαχρὴν, 
Δουροδύχης ἔντοσθεν ἔύξόου, ἔνθα mE ἄλλα - 
᾿Ἐγχε Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά: 


«Αὐτὴν δ᾽ ἐς ϑρόνον εἷσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 


Καλὸν, δαιδάλεον' ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν ἦεν. 


Πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν ϑέτο ποικίλον, ἔκτοθεν ἄλλων 


ἹΜνηστήρων' μὴ ξεῖνος, ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ, 
Asinve ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, 

HS ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
Χέρνιδα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
Καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέθητος, 
ΜΝίψασθαι: παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
Σῖτον 3 αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 
Εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων. 
Δαιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέθηκεν ἀείρας - 
Παντοίων, maga δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα. 
Κήρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν ϑάμ᾽ ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Es δ᾽ ἦλθον μνηστὴρες ἀγήνορες" οὗ μὲν ἔπειτα 
“Εξείης ἕζοντο κατὸ κλισμούς τε ϑρόνους τε. 
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8 EXCERPTA HEROICA. 


Τοῖσι δὲ κήρυχες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Eyevar 

Zitov δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισιν" 

Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα, προκείμενα, χεῖρας ἴαλλον. 

Ἀοῦροι δὲ κρητήρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

«ὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

Myyornoss, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 

Μολπή v ὀρχηστύς te τὰ γάρ T ἀναθήματα δαιτός. 

Knové δ᾽ ἔν χερσὶν κίθαριν περικαλλέα ϑῆκχε᾽ 

Φημίῳ, ὅς ῥ᾽ ἤειδε nape μνηστῆρσιν ἀνάγχῃ. 

Hrot ὃ φορμίζων ἀνεθάλλετο καλὸν ἀείδειν" 

Avtde Τηλέμαχος προσέφη γλαυχῶπιν “θήνην, 

Ayyt σχὼν κεφαλὴν, ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι" 
Ξεῖνε φίλ᾽, ἦ καί μοι νεμεσήσεαι, 6 ττι κεν εἴπω ; 

Τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κίθαρις καὶ ἀοιδὴ, 

‘Pet’, ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, 

Avigos, οὗ δή που λεύκ᾽ ὀστέα πύθεται ὅμδρῳ, 

Κείμεν᾽ ἐπ᾽ ἠπείρου, ἢ εἰν ἁλὲ κῦμα κυλίνδει. 

Ei κεῖνόν γ᾽ ]θάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 

Πάντες x ἀρησαίατ᾽ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 

H ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῆτός τε. 

Nov δ᾽ ὃ μὲν ὥς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἡμῖν 

Θαλπωρὴ, εἴπερ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 

Φησὶν ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ᾽ ὥλετο νόστιμον ἦμαρ. 

AAR ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον' 

Τίς, πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; πόθι τοι πόλις ἡδὲ TOXNES ; 

“Οπποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο ; πῶς δέ σε ναῦται 

Hyayoy εἰς Ἰθάκην ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται; 

Οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ixécOat. 

Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδώ, 

Ἠὲ νέον μεθέπεις, ἢ καὶ πατρώϊός ἐσσι 

Hetyos : ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 

«ἄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων. 
Tov ὃ αὖτε προσέειπε Ped γλαυκῶπις «4θήνη" 
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HOMERI ODYSS. LIB. I. 


Totyae ἐγώ τοι ταῦτα wad ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
“ΜΜέντης 4γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 

Yios, ἀτὼρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω. 

Nov δ᾽ ὧδε Evy νηΐ κατήλυθον ἠδ᾽ ἑτάροισι, 

ΠΠλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾿ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, 
Es Τεμέσην μετὰ χαλκόν: ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
Nnis δέ μοι ἥδ᾽ ἕστηκεν ἐπὶ ἀγροῦ νόσφι πόληος, 
Ἐν λιμένι ᾿Ῥείθρῳ, ὑπὸ Νηΐῳ ὑλήεντι. 

ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρῶϊοι εὐχόμεθ᾽ εἶναι 

Ἐξ ἀρχῆς, εἴπερ τε γέροντ' εἴρηαι ἐπελθὼν 

“Δαΐρτην ἥρωα" τὸν οὐχέτι φασὶ πόλινδε — 

Ἐρχεσθ᾽, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐπὶ ἀγροῦ πήματα πάσχειν, 
Loni σὺν ἀμφιπόλῳ, ἥ οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε 
Παρτιθεῖ, εὖτ᾽ ἄν μιν κάματος κατὰ γυῖα λάδῃσιν, 
“Ἐρπύζοντ᾽ ἀνὰ γοννὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 

Νῦν δ᾽ ἦλθον: δὴ γάρ μιν ἔφαντ' ἐπιδήμιον εἶναι, 
Σὸν πατέρ᾽- ἀλλά vu τόνγε ϑεοὶ βλάπτουσι κελεύθου. 
Οὐ γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος. Οδυσσεὺς, 
AA ἔτι που ζωὸς κατερύκεται εὐρέϊ πόντῳ, 

Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ" χαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν, 
“4γριοι, οἵ πον κεῖνον ἐρνκανόωσ᾽ ἀέκοντα. 

«Αὐτὰρ νῦν τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς évi ϑυμῷ 
«θάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι ὀΐω, 

Οὔτε τι μάντις ἐῶν, οὔτ᾽ οἰωνῶν σάφα εἰδώς" 

Οὔτοι ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης ᾿ “ 
Ἔσσεται, οὐδ᾽ εἴπερ τε σιδήρεα δέσματ᾽ ἔχῃσι' 
Φρασσεται, ὥς κε vintat, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. 
AAX ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Et δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος πάϊς εἷς Οδυσῆος. 

Aivas γὰρ κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας 
Keiva: ἐπεὶ Pape τοῖον ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι, ‘ 
Liv γε τὰν ἐς Τροίην ἀναδήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 
Agysiav οἱ ἄριστοι ἔθαν κοίλῃς ἐνὶ νηνσίν" 

Vow Il. 4 
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10 EXCERPTA HEROICA, 
Ex τοῦδ᾽, ovr Odvona ἐγὼν ἔδον, οὔτ᾽ ἐμὲ κεῖνος. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον nuda 
Τοιγὲρ ἐγώ tot, ξεῖνε, μαλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
Μήτηρ μέν T ἐμέ φησι ταῦ ἔμμεναι" αὐτὰρ ἔγωγε 
2 2 32 ’ cn (4 2 A) >°' ,»9) 
Οὐχ οἷδ᾽- ov γάρ πώ τις ἑὸν γόνον αὐτὸς avéyva. — 
ε .» >” , , , ” cx 
Ms δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον μαχαρός νυ Tey ἔμμεναι vies 
Avigos, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ἔπι γῆρας ἔτετμε᾽ 
Noy δ᾽, ὃς ἀποτμότατος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων, 
Τοῦ uw ἔχ φασι γενέσθαι' ἐπεὶ σύ μεττοῦτ᾽ ἐρεείνεις. 
Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὼ γλαυκώπις “4θήνη". 
᾿ Οὐ μέν τοι γενεήν γε Deol νώνυμνον ὀπίσσω 
Onxav ene of γε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 
ALN ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 


Tis Sais, τίς δὲ ἅμιλος ὅδ᾽ ἔπλετο ; τίπτε δέ σε χρεώ; 


Eihaniv’, ἠὲ γάμος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστίν" 

“Ὥστε μοι ὑδρίζοντες ὑπερφιάλως δοχέδυσι 

Δαίνυσθαι κατὰ dona νεμεσσήσαιτό κεν ἀνὴρ 

Aisyen πόλλ᾽ ὁρόων, ὅστις πινυτός γε μετέλθοι. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 

Heiv’, ἐπεὶ ἂρ dy ταῦτά μ᾽ ἀνείρεαι HOE μεταλλᾷς, 

Μεέλλεν μέν ποτε oixos 63 ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων 

Eppevar, ὄφρ᾽ ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ἦεν. 

Nov δ᾽ ἑτέρως ἐθάλοντο ϑεοὶ, κακὰ μητιόωντες, 

Οἱ κεῖνον μὲν ἄΐστον ἐποίησαν περὶ πάντων 

AvOoanav ἐπεὶ οὔ χε ϑανόντι περ ὧδ᾽ ἀκαχοίμην, 

Εἰ μετὰ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων evi δήμῳ, 

Hé φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε. 

Τῷ κέν οἱ τύμδον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοὶ, 

Ηδέ κε καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος Heat -ὀπίσσω. 

Nov δέ μιν ἀκλειῶς “Aprviar ἀνηρείιμαντο" 

«(Ὥχετ᾽ ἄϊστὸς, ἄπνστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε χόους τε 

, Καλλιπεν' οὐδ᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 

Οἷον, ἐπεί νύ μοι ἄλλα ϑεοὶ κακὰ κήδε ἔτευξαν. 
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“Osco: γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, “ 
Δουλιχίῳ τε, Shun τε, καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 

δ᾽ ὅσσοι κραναὴν Ἰθάκην γατακχοιῤανεθυσι 
Τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν βνώνται, τρύχουσι δὲ οἶκον. 
HS οὔτ᾽ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 
Tojo. δύναται' τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 
Oixov ἐμόν: τάχα δή με διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτάν. 


Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς “4 θήνη" 


M πόποι, ἦ δὴ πολλὸν ἀποιχομένον Οδυσῆος 
Avy, ὅ κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη. 

Εἰ γὰρ νῦν ἐλθὼν, δόμον ἐν πρώτῃαι ϑύρῃσι 
Σταίη, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 
᾿Τοῖος ἐὼν, οἷάν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτ᾽ ἐνόηαα, 

Οἴχῳ ἔν ἡμετέρᾳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε, 

EE Ἐφύᾳρης ἀνιόντα παρ᾽ ἴλου Megueoidac— 
Mysto γὰρ κἀκεῖσε Dons ἐπὶ μηὸς Οδυσσεὺς, 
Φάρμακον ἀνδροφόνον διξήμενος, ὄφρα οἱ etn 
Fos Ζοίεῦθαι χαλκήρεας: ἀλλ᾽ ὃ μὲν οὔ οἱ 
“4ὥὦχεν, ἐπεί ῥα ϑεοὺς γεμεθιτετῦ αἰὲν ἐόντας" 
Alia πατήρ οἱ δῶχεν ἐμός" φιλέεσχε γὰρ aivas— 
Τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Οδυσσεὺς, 
Πάντες « ὠχύμοροΐ τε χενοίατο πιχρύγαμοί τε. 
AAK ἦτοι μὲν ταῦτα Peay ἐν γούνασι χεῖται, 
H κεν νοστήσας ἀποτίσεται, ἠὲ καὶ οὐκὶ, 

Οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι: σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, 
Ὅππως κε μνηστῆρας ἀπώσεαι ex μεγάροιο. 

Ei δ᾽ ἄγε νῦν ξυνίει, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεα μύθων" 
αὔριον εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας Ayasovs, 
Midov πέφραδε πάσι, ϑεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστων. 
Minorioas μὲν ἐπὶ σφέτερα σχίδνασθαι ἄνωχθι' 
“Μητέρα δ᾽, εἴ οἱ ϑυμὸς ἐφορμάᾶται γαμέεσθαι, 
Ay ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο. 
Οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα Ὁ 
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Πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι. 

a0 δ᾽ αὐτῷ πυκινώς ὑποθήσομαι, αἴ κε πίθηαι' 

Νὴ ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις ἀρίστη, | 280 

Ἐρχεο mevoousvos πατρὸς δὴν οἰχομένοιο" 

Hy τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀκούσῃς 

Ex Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι. 

ἢΠρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ, xat εἴρεο Νέστορα δῖον" 

Κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μενέλαον: - 288 

Ὃς γὰρ δεύτατος ἦλθεν Ayatay γαλκχοχιτώνων. 

Εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσῃς, 

Hv ἂν, τρυχόμενός περ; ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν. 

Εἰ δέ χε τεθνειῶτος ἀχούσῃς, μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 

νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 290 

Shp τέ οἱ χεῦσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεῖΐξι ὁ 

Πολλὰ pad’, ὅσσα ἔοικε" καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 

“Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσῃς τε καὶ ἔρξης, 

Φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 

“Onnas χε μνηστῆρας evi μεγάροισι τεοῖσι | 295 

Ktsivys, ἠὲ δόλῳ, ἢ ἀμφαδόν- οὐδέ τί σε yon 

ΜΝηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ οὐκ ἔτι τηλίχος ἐσσί. 

Η οὐκ ἀΐεις, οἷον κλέος ἔλλαδε δῖος Ορέστης 

Πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, ἐπεὶ ἔχτανε πατροφονήα, 

AiyioOov δολόμητιν, ὅς οἱ πατέρα κλυτὸν ἔχτα; - . 300 

Kai ov, φίλος, -μάλα γάρ σ᾽ ὁρόω καλόν τε μέγαν τε,- 

“Ἄλκιμος E00’; ἵνα τίς σε καὶ ὀψιγόμων εὖ εἴπῃ. 

Arig ἐγὼν ἐπὶ νῆα ϑοὴν κατελεύσομαι ἤδη, 

Ηδ᾽ ἑτάρους, οἵ πού με μάλ᾽ ἀσγαλόωσι μένοντες. 

Σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάξεο μύθων. 309 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 

Heiv’, ἦτοι μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 

“Ὥστε πατὴρ ᾧ παιδὶ, καὶ οὕποτε λήσομαι αὐτῶν. 

AM ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 

Ορφρα λοεσσάμενός τε, τεταρπόμενός τε φίλον κῆρ, 510 





HOMERI ODYSS. LIB. 1, 
Aagey ἔχων ἐπὲ νῆα xins, χαίρων evi ϑυμῷ, 
Τιμῆεν, μάλα καλὸν, ὅ τοι κειμήλιον ἔσται 
ἘΣ ἐμεῦ: οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσι. 
Τὸν δ᾽ ἡμείθετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ γλαυχώπις Abyvy 
My μ' ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο" 
Δώρον 3°, ὅ ττι χέ μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνώγει, 


“ἔ[ὌὦὍικ᾿ις ἀνερχομένῳ δόμεναι οἶκόνδε φέρεσθαι, 


Kai ware καλὸν ἑλών" σοὲ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιδῆς. 
Ἢ μὲν ἄρ᾽ as εἰποῦσ ἀπέδη γλανκώπις «4ϑήνη, 
Ορνις δ᾽ ὥς ἀνοπαῖα διέπτατο" τῷ δ᾽ ἐνὲ ϑυμῷ. 
Θῆκε μένος καὶ ϑάρσος, ὑπέμνησέν τέ E πατρὸς 
"Μᾶλλον ἔτ᾽, ἢ τὸ πάροιθεν" ὃ δὲ, φρεσὶν ἧσι νοήσας, 
Θάμδησεν κατὼ ϑυμόν" ὀΐσσατο γὰρ ϑεὸν εἶναι. 
«Αὐτίκα δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο ἰσόθεος φώς" 
Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, οὗ δὲ σιωπῇ 
Eat ἀκούοντες" ὁ δ᾽ ΑΙχαιῶν νόστον ἄειδε 
“υχγρὸν, ὃν ἔχ Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς “7θήνη. 
Τοῦ δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο ϑέσπιν ἀοιδὴν 
Κούρη Ϊκαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια" 
Κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεδήσατο οἷο δόμοιο, 
Οὐχ οἴη, ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο.. 
Ἢ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, 
Στῇ ῥα παρὰ σταθμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, 
Avia παρειάων σχομένη λιπαρὼ κρήδεμνα". 
Apginohos δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρέστη. 
Ζακρύσασα δ᾽ ἔπειτα προσηύδα ϑεῖον ἀοιδόν" 
Dymus, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν ϑελκτήρια οἶδας; 
Eoy ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, τάτε κλείουσιν ἀοιδοί: 
Τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε παρήμενος" οἱ δὲ σιωπῇ 
Οἷνον πινόντων" ταύτης δ᾽ anonave ἀοιδῆς. 
Avyoijs, ἥτε μοι αἰεὶ ἐνὲ στήθεσσι φίλον κῇρ 
Τείρει" ἐπεΐ με μάλιστα καθίχετο πένθος ἄλαστον" 
Toiny γὰρ κεφαλὴν ποθέω, μεμνημένη aie 
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Avipos, tov κλέος εὐρὺ καθ᾽ "Ελλάδα καὶ μέσον Agyes. 


Tyv δ᾽ αὖ Τηλέμαχος xexvupives ἀντίον ηὔδα". 
Myrég ἐμὴ, tit ἄρα φθονέεις, ἐρίηρον ἀοιδὸν 
Τέρπειν, ὅππη οἱ νόος ὄρννται; οὔ νύ t ἀοιδοὶ 
Aitiot, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅστε δίδωσιν 
Avipdow ἀλφηστῇσιν, ὅπως ἐθέλῃσιν ἑχάστῳ. 
Τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις, Δαναῶν κακὸν oltov ἀείδειν' 
Τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπιχλείουσ᾽ ἄνθρωποι, 
Βτις ὠκονόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 

“Σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίῃ καὶ ϑυμὸς ἀκούειν' 
᾿ Οὐ γὰρ Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιμον ἦμαρ 
Ev Τροίῃ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὄλοντο. 
Aid εἰς οἶχον ἰοῦσα ta σαντῆς ἔργα κόμιζε, 
‘Lovey τ' ἡλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἐργον ἐποίχεσθαι' μῦθος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 


"Πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί' τοῦ veg χράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴχῳ. 


Ἢ μὲν ϑαμδήσασα πάλεν οἶκόνδε βεδήκει" 
“Παιδὸς γὰρ μῦθον πενυμένον ἔνθετο ϑυμῷ. 
Es δ᾽ ὑπερῷ ἀναθάσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ, 
Κλαῖεν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
 ἬἨδυν ἐπὶ βλεφάροισι Behe γλαυκῶπις “{θήνη. 
Μνηστηήρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα’ 
Πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι. 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύθων" 
"Μητρὸς ἐμῆς μνηστῆφες, ὑπέρδιον ὕόδριν ἔχοντες, 
Νῦν μὲν δαινύμενοι τερπώμεθα, μηδὲ βοητὺς 
Ἑστω: ἐπεὶ τόγε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὲν ἀοιδοῦ. 
Τοιοῦδ᾽, οἷος ὅδ᾽ soci, ϑεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 
Ἠῶθεν δ᾽ ἀγορήνδε καθεζώμεσθα κιόντες 
Πάντες, tv’ ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποεέπω, 
Ἐξιέναι μεγάρων" ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας, 
“Tua κτήματ᾽ ἔδοντες, ἀμειεθόμενοι κατὰ οἴχους. 
Εἰ δ᾽ ὕμμιν δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 
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Ἔμμεναι, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσαι ve este Ae : 


Κείρετ᾽" ἐγὸ δὲ θεοὺς ἐπιβώσομαι aity ἐόντας, 
Ai χέ ποθι Ζεὺς dace παλέντιτα ἔργα γενέσθαν' 
ΜΝήποινοί κεν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὅλοισθε.͵ 380 

“Ὡς ἔφαθ". οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεαι φύνεες, 
Τηλέμαχον ϑαύμαζον, ὃ θαρσαλέως ἀγόρευε. 

Tov δ᾽ αὖτ᾽ Artivoos προσέφη, Εὐὐπεέθεος vids: 
Τηλέμαχ᾽, ἦ μάλα δή σὲ διδάσκουσεν ϑεοὶ αὐτοὶ. 
“ΥὙψαχγόρην τ' ἔμεναι, κωοὶ ϑαρθαλέως ἀγοβεύξιν.. 8885 
My σέ 7 ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ βασιλῆα Κρονίων τ᾿ ᾿ 
Ποιήσειεν" ὅ τοι yeven πατρώϊόν ἐστι. ᾿ 

Tov δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα .΄. 
Arrive, --εἴπερ μοι καὶ ἀγάσσεαι, ὅ,τει κεν εἴπω,- 
Kai κεν τοῦτ᾽ ἐθέλοιμι, Aids γε-διδόντον, ἀρέσθα. 390. 
Η φὴς τοῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχθαι ; 
Οὐ μὲν γώρ τι κακὸν βασιλευέμεν: αἶψά τέ οἱ δῶ 
“Αφνειὸν πέλεται, καὲ τιμηέστερος αὐτός. 
AAR ἦτοι βασιλῆες «“Ιχαιῶν εἰσι καὶ ἄλλοι 
Πολλοὶ ἐν ἀμφιάλῳ ]1θάκῃ, νέοι ἠδὲ παλαιαΐ' 395 
Τῶν κέν τις τόδ' ἔχῃσιν, ἐπεὶ Gove δῖος Οδυσσεύς: 
«Αὐτὰρ ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ. ἔσομ᾽ ἡμετέρθιο, 
Καὶ δμώων, οὕς μοι ληΐασατα δῖας Οδυσσεῦύδ. 

Τὸν δ᾽ αὖτ' Εὐρύμαχος, Πολύθον nats, ἀντίον nuda: 

Τηλέμαχ, pra. ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται... 400 
Ὅστις ἔν ἀμφισλῷ Ἰθάκῃ βασιλεύσει .Δ4χαιῶν' ᾿ 

Ἀτήματα δ᾽ αὐτὸς ἔχοις, καὶ depen οἷσιν ἀνάασοις. 

My γὰρ oy ἔλθοι ἀνὴρ, ὕστις σ᾽ aéxevta βίῃφε" 

Ἀτήματ᾽ ἀποῤῥαίσει, Ἰθάχης ἔτι ναεεταώσης. ᾿ 

ALN ἐθέλω σε, φέριστε, περὲ ξείνοιο ἔρεσθαι" 405 

“Onnd6ev οὗτος ἀνὴρ, ποΐης δ᾽ ἐξ εὔχεται εἶναι. - 

Ζ᾽ αἴης" ποῦ δέ νύ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα" 

Hi τοι ἀγγελίην πατρὸς φέρεε ἐρχομένοιο, 

HT ἑὸν αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος τόδ᾽ χάνει; 


16. EXCERPTA HEROICA. 


Οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, οὐδ᾽ ὑπέμξινε 410 
Τνόώμεναι: οὐ μὲν γάρ τι κακῷ εἰς ὦπα. ἐῴκει. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Evgipay’, ἦτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο". 
Oi οὖν ἀγγελέῃς ἔτι πείθομαι, εἴποθεν ἔλθοι, 
Οὔτε ϑεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἤν τινα μήτηρ 41ὅ 
Es μέγαρον καλέσασα ϑεοπρόπον ἐξερέηται. 
Ξεῖνος δ᾽ οὗτος ἐμὸς πατρώϊος éx Τάφον ἐστὶ, 
Δίέντης δ᾽ Ayyiddovo daipgovos εὔχεται εἶναι 
Υἱός: ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. ᾿ 

᾿ς φάτο Τηλέμαχος" φρεσὶ δ᾽ ἀθανάτην ϑεὸν ἔγνω. 
Οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 421 
Τϊρεψάμενοι τέρποντο" μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. 
Τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας, ἐπὶ ἕσπερος ἦλθε" 
Ay τότε "καχκείοντες ἔδαν οἶχόμδε ἕκαστος. 
Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι οἱ ϑάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 425 
“γψηλὸς δέδμητο, περισχέπετῳ évi χώρῳ, 
Ἐνθ᾽ ἔδη εἰς εὐνὴν, πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων. 
Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ du αἰθομένας δαΐδας φέρε κέδν᾽ εἰδυῖα, 
Evovnie, πος ϑυγάτηρ Πεισηνορίδαο" 
Τήν note “αέρτης πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν, 430 
Πρωθήθδην ἔτ᾽ ἐοῦσαν, ἐεικοσάθδοια δ᾽ ἔδωκεν. 
Toa δέ μιν κεδνῇ ἀλόχῳ τίεν ἐν μεγάροισιν 
Ἀυνῇ δ᾽ οὔποτ᾽ ἔμικτο, χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικός. 
“ΗΠ οἱ ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε, καί ἑ μάλιστα 
Auadav φιλέεσχε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα. 435 
(Ὥϊξεν δὲ ϑύρας ϑαλάμου πύκχα ποιητοῖο" 
‘“Eveto δ᾽ ἐν λέχτρῳ, μαλακὸν δ᾽ ἔχδυνε yitava: 
Καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιμηδέος ἔμδαλε χερσίν. 
Ἢ μὲν τὸν πτύξασα. καὶ ἀσκήσασα χιτῶνα, ν 
Πασσάλῳ ἀγκρεμάσασα naga τρητοῖσι Aiyecot, 440 
BiG ἴμεν ix ϑαλάμοιο: ϑύρην δ᾽ ἐπέρυσσε κορώνῃ 
“ργυρέῃ" ἐπὶ δὲ κληῖδ᾽ ἐτάνυσσεν ἱμάντι. 


EX HOMERI ODYSS. LIB. V. 


Ev@’ ὅγε παννύχιος, κεκαλυμμένος οἱὸς ἀώτῳ, 
Bovieve φρεσὶν ἧσιν ὁδὸν, τὴν πέφραδ᾽ “4θήνη. 


Ν 


* Bx τῆς ὍΜΗΡΟΥ ΟΖΎΣΣΕΙΑΣ Ε. 
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43—269. 


“Ὥς pat οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος ““ργειφόντης" 
᾿Αὐτίχ᾽ ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
Ap6odora, χρύσεια" τά μιν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
Ηδ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο. 
Ἐἴΐλετο δὲ ῥάδδον, τῇτ᾽ ἀνδρῶν ὅ ἡμβατα ϑέλγει, 
“Ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. 
Τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς Agyetpovtns 
ΠΠιερίην δ᾽ ἐπιδὰς, ἐξ αἰθέρος ἔμπεσε πόντῳ" 
Svar ἔπειτ᾽ ἐπὶ κῦμα, λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς, 

“Oote κατὼ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
᾿χθὺς ἀγρώσσων, πυχινὰ πτερὰ δεύεται ἅλμῃ" 
Τῷ ἴκελος πολέεσσιν ὀχήσατο κύμασιν ᾿ρμῆς. 
«Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο τηλύθ᾽ ἐοῦσαν, 
Ev@ ἐκ πόντου βὰς ἰοειδέος ἤπειρόνδε, 

Hiev, ὄφρα μέγα σπέος ἵκετο, τῷ ἔνι νύμφη 
Naisv ἐυπλόκαμος" τὴν δ᾽ ἔνδοθι τέτμεν ἐούσαν. 
Πῦὺρ μὲν in ἐσχαρόφιν μέγα καίετο, τηλόθι δ᾽ ὀδμὴ 
ΚΚέδρου t εὐκεάτοιο, vou τ᾽ ἀνὰ νῆσον ὀδόδει, 
Δαιομένων: ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ᾽ oni καλῇ, 
᾿Ἰστὸν ἐποιχομένη, χρυσείῃ κερχίδ᾽ ὕφαινεν. 
Thy δὲ σπέος ἀμφιπεφύκει τηλεθόωσα, 

᾿Κλήθρη τ᾽, αἴγειρός τε, καὶ εὐώδης κυπάρισσος. 
Ἔνθα δέ v ὄρνιθες τανυσίπτεροι εὐνάζοντο, 

Vo. II. 3 
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χωπές τ᾽, ἰρηκές TE, τανύγλωσσοΐ τὲ κορῶναι 
Εἰνάλιαι, τῃσίντε ϑαλάσσια ἔργα μέμηλεν. 

Ἢ δ᾽ αὐτοῦ τετάνυστο περὲ σπείους γλαφυροῖο 
“Hpzgis ἠδώωσα, τεθήλει δὲ σταφυλῇσι. 

Koenvat δ᾽ ἑξείης 7 πίσυρες oe ὕδατι λευκῷ, 

Πλησίαι ἀλλήλων τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη. 

Appi δὲ λειμῶνες μαλακοὶ tov, ἠδὲ σελίνου, Parsley 
Θήλεον. ἔνθα x ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθὼν 
Θηήσαιτο ἰδὼν, καὶ τερφθείη φρεσὶν Hoty. 

Ἔνθα στὰς ϑηεῖτο διάχτορος “4ργειφόντης. 

αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα ἑῷ ϑηήσατο ϑυμῷ, 

Autix ἄρ᾽ εἰς εὐρυὶ σπέος ἤλυθεν" οὐδέ μιν ἄντην 
Bynes ἰδοῦσα Καλυψωῶ, dia ϑεάων. 

. Οὐ γάρ t ἀγνῶτες ϑεοὶ ἀλλήλοισι πέλονται 
“θάνατοι, οὐδ᾽ εἴ τις ἀπόπροθι δώματα ναΐει. 

Οὐδ᾽ ἄρ᾽ Οδυσσῆα μεγαλήτορα ἔνδον ἔτετμεν, 

AN by ἐπὶ ἀκτῆς κλαῖε καθήμενος" ἔνθα πάρος περ, 
ΖΔάκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσχετο, δάκρνα λείδων. 
“Ἑρμείαν δ᾽ ἐρέεινε Καλυψὼ, dia ϑεάων, . 

Ey ϑρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ, σιγαλόεντι" 

Τύττε pot, Egusia χρυσόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
Aisoids τε φίλος te; πάρος γε μὲν οὔτι ϑαμίζεις. 
Avsa, δ τι φρονέεις" τελέσαι δέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, 
Ei δύναμαι τελέσαι γε, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 
AL) ἕπεο προτέρω, ἵνα τοι nog ξείνια ϑείω. 

“ὃς ἄρα φωνήσασα ϑεὰ παρέθηχε τράπεζαν, 
Auboodins ses eed κέρασσε δὲ νέκταρ ἐρυθρόν. 
αὐτὰρ δ΄ πῖνε καὶ ἦσθε διάκτορος ““ργειφόντης. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἤραρε ϑυμὸν ἐδωδῇ, 
Kai τότε δή μιν ἔπεσσιν ἀμειθόμενος προσέειπεν’ 

Eigatas w ἐλθόντα, Ped, ϑεόν ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Νημερτέως τὸν μῦθον ἐνισπήσω' κέλεαι γάρ. 
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EX HOMERI ODYSS. LIB. V. 
Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεῦρ᾽ ἐλθέμεν οὐκ ἐθέλοντα' 
Τίς δ᾽ ἂν ἑχὼν τοσσόνδε διαδράμοι ἁλμυρὸν ὕδωρ, 
Aonetov ; οὐδέ τις ἄγχι βροτῶν πόλις, οἵτε ϑεοῖσιν 

“Tega τε δέζουσι καὶ ἐξαίτους ἑχατόμθας. 
Add μάλ᾽ οὕπως ἔστι As νόον ΑἸἰγιόχοιο 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον ϑεὸν, οὔθ᾽ ἁλιῶσαι. 
Φησί τοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊζνρώτατον ἄλλων 
Τῶν ἀνδρῶν, of ἄστυ πέρι Πριάμοιο μάχοντο 
Eivasres, δεκάτῳ δὲ πόλιν πέρσαντες ἔδησαν 
Οἴκαδ᾽. ἀτὰρ ἐν νόστῳ “4θηναίην ἀλίτοντο, 
Ἢ σφιν inage ἄνεμόν τε κακὸν, καὶ κύματα μακρά. 
Ev@ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι — 
Tov δ᾽ ἄρα deve ἄνεμός τε φέρων καὶ κῦμα πέλασσε. 
Τὸν νῦν σ᾽ ἠνώγει ἀποπεμπέμεν ὅττι τάχιστα" 
Οὐ γάρ οἱ τῇδ᾽ αἶσα φίλων ἄπο νόσφιν ὀλέσθαι; 
AAR ἔτι of poig’. ἐστὲ φίλους τ᾽ ἰδέειν, καὶ ἱχέσθαι 
Οἶχον ἐς ὑψόροφον, καὶ ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 

“Ὡς φάτο" ῥίγησεν δὲ Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, 
Kai μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Σ χέτλιοί ἔστε, ϑεοὶ, ζηλήμονες ἔξοχον ἄλλων, 
Otte ϑεαῖς ἀγάασθε παρ᾽ ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι 
Aupadinv, ἤν τίς τε φίλον ποιήσετ᾽ ἀκοίτην. 
“μὲς μὲν ὅτ᾽ Ὡρίων᾽ ἕλετο δοδοδάχτυλος Has, 

Τόφρα οἱ nydacbe ϑεοὶ ῥεῖα ζώοντες, 

“Eas μιν ἐν Ορτυγίῃ χρυσόθρονος Ἄρτεμις ἁγνὴ 

Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν. 

᾿ς δ᾽ ὁπότ᾽ ]ασίωνι ἐὐπλόχαμος Δημήτηρ, 
“2 ϑυμῷ εἴξασα, μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Neva évi τριπόλῳ' οὐδὲ δὴν ἦεν ἄπυστος 
Ζεὺς, ὅς μιν κατέπεφνε βαλὼν ἀργήτι xepavve. 
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“Ὡς δ᾽ ad viv μοι ἀγάσθε, ϑεοὶ, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναι. 


Τὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα περὲ τρόπιος βεθαῶτα 
2 ’ [4 ed Ἁ 3 « ῷ 
Οἷον: ἐπεί of νῆα ϑοὴν ἀργῆτι xegavva 


130 


20 EXCERPTA HEROICA, 


Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέσῳ Evi οἴνοπι πόντῳ. 
Ἐνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι" 
Tov δ᾽ ἄρᾳ δεῦρ᾽ ἄνεμς τε φέρων καὶ κῦμα πέλασσε. 
Τὸν μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, ἠδὲ ἔφασκον 135 
Θήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον nuata πάντα. 
AAM ἐπεὶ οὔπως ἔστι At0s νόον Aiyidyoto 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον ϑεὸν, οὐδ᾽ ἁλιώσαι" 
ἈἘῤῥέτω, εἴ μὲν κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, | 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον' πέμψω δέ μιν οὔπη ἔγωγε" 140 
Οὐ γάρ μοι πάρα νῆες ἐπήρετμοι, καὶ ἑταῖροι, 
Οἵ κέν μιν πέμποιεν ἐπ᾿ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης. 
Avido of πρόφρων ὑποθήσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 
“Qs κε μάλ᾽ ἀσκηθὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἵχηται. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος Apyeupdvins: 145 
Οὕτω νῦν ἀπόπεμπε, Διὸς δ᾽ ἐποπίζεο μῆνιν, 
Mynos τοι μετόπισθε κοτεσσάμενος γαλεπήνῃ. 

‘Qs ἄρα φωνήσας ἀπέδη κρατὺς ΑΙργειφόντης. 
Ἢ δ᾽ ἐπὶ Οδυσσῆα μεγαλήτορα πότνια νύμφη 
Hi’, ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυεν ἀγγελιάων. 150 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ én’ ἀκτῆς εὗρε καθήμενον: οὐδέ not doce — 
Δ ακχρνόφιν τέρσοντο' κατείδετο δὲ γλυκὺς αἰῶν 
ΜΝόστον ὀδυρομένῳ, ἐπεὶ οὐκέτι ἥνδανε νύμφη. 
ALN ἦτοι νύκτας μὲν ἰαύεσκεν καὶ ἀνάγκῃ 

ν σπέσσι γλαφυροῖσι παρ᾽ οὐκ ἐθέλων ἐθελούσῃ. 15 
| Apata δ᾽ ἐν πέτρῃσι καὶ ηἠϊόνεσσι καθίζων, 
Adxgvet καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχθων, 
“Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάκρυα λείθων. 


ios | 


Ayyod δ᾽ ἱσταμένη προσεφώνεε δῖα ϑεάων' 
τ΄ Κάμμορε, μή μοι ἔτ᾽ ἐνθάδ᾽ ὀδύρεο, μηδέ τοι αἰὼν 160 
Φθινέτω" ἤδη γάρ σε μάλα πρόφρασσ᾽ ἀποπέμψω. 
ALK ἄγε, δούρατα μακρὰ ταμὼν, ἁρμόζεο χαλκῷ 
Evosiav σχεδίην' ἀτὸρ ἔκρια πήξαι ἐπ᾿ αὐτῇ 
γῳοῦ, ὥς σε φέρῃσιν ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον. 


--ω 
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Αὐτὰρ | ἐγὼ σῖτον καὶ ὕδωρ καὶ οἶνον ἐρῦθρον 
ἈἘνθήσω μενοεικέ᾽, & κέν τοι λιμὸν ἐρύκοι' 
Εἴἵματά τ᾽ ἀμφιέσω: πέμψω δέ τοι οὖφον ὄπισθεν, 
“Ὡς κε μαλ᾽ ἀσκηθὴς σὴν πατρίδα γαῖαν txnat, 
Ai κε ϑεοί γ᾽ ἐθέλωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
Οἵ μεν φέρτεροί εἶσι νοῆσαΐ τε xonvac τε. 

“Ὡς φάτο" ῥίγησεν δὲ πολύτλας δῖος Οδυσσεὺς, 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Adho τι δηὴ ov, ϑεὰ, τόδε μήδεαι, οὐδέ τι πομπὴν, 
Ἢ με κέλεαι σχεδίῃ, περάαν μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 
Δεινόν T ἀργαλέον τε" τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες ἐΐσαι 


4 


«Ὠκύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι As οὔρῳ. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼν, ἀέχητι σέθεν, σχεδίης ἐπιθαίην, 
Εἰ μή μοι τλαίης γε, Ged, μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι, 
Mj} τί μοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 

‘fs φάτο' μείδησεν δὲ Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν' 

Η δὴ ἀλιτρός γ᾽ ἐσσὶ, καὶ οὐκ ἀποφώλια εἰδώς" 
Οἷον δὴ τὸν μῦθον ἐπεφράαθης ἀγορεῦσαι. 

Lota νῦν τόδε Tain καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
Καὶ τὸ κατειθόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος 
Ὅρκχος, δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι ϑεοῖσι, 

My τί σοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 
AAG τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσομαι, doo ἂν ἐμοί περ 
Avin μηδοίμην, ὅτε μὲ χρειὼ τόσον ἵχοι. 

Καὶ γὰρ ἐμοὲ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος, οὐδέ μοι αὐτῇ 
Θυμοὸς ἐνὲ στήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ᾽ ἐλεήμων. 

“Ὡς ἄρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο dia ϑεάων 
Καρπαλίμως" ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ᾿ ἴἔγνια βαῖνε ϑεοῖο" 
“Igov δὲ σπεῖος γλαφυρὸν ϑεὸς ἠδὲ καὶ ἀνήρ. 

Καί § ὁ μὲν ἔνθα κάθιζεν ἐπὶ ϑρόνον, ἔνθεν ἀνέστη 
“Ἐρμείας" νύμφη δ᾽ ἐτίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδὴν, 
ἘἜσθειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν. 
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Avin δ᾽ ἀντίον tev Odvoonos ϑείοιο" 
Tn δὲ παρ᾽ ἀμιθροσίην Suwa καὶ νέκταρ ἔθηκαν. 
Οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαθ᾽ ἑτᾳῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 200 
Avide ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
Τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Καλυψὼ, δῖα ϑεάων' 
Διογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεῦ, 
Οὕτω δὴ oixdvde φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
«Αὐτίκα νῦν ἐθέλεις ἰέναι ; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης. 205 
Εἴγε μὲν εἰδείης σῇσι φρεσὶν, ὅσσα τοι αἶσα 
Κήδε ἀναπλῆσαι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι, 
Ἐνθάδε x αὖθι μένων σὺν ἐμοὶ τόδε δώμα φυλάσσοις, 
Abdvatds t εἴης" ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι, 
“Σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἡματἄ πάντα. 210 
Οὐ μέν ϑὴν κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι, 
Οὐ δέμας, οὐδὲ puyv ἐπεὶ οὕπως οὐδὲ ἔοικε 
Θνητὰς ἀθανάτῃσι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 

Tyy δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς" 
Πότνια ϑεὰ, μή μοι τόδε χώεο" οἶδα καὶ αὐτὸς 215 
«Πάντα pad, οὕνεκα σεῖο περίφρων Πηνελόπεια 
Εἶδος ἀκιδνοτέρη, μέγεθός T, eisavta ἰδέσθαι" 

.*H μὲν γὰρ βροτός ἐστι, ov δ᾽ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. 
Aa καὶ ὥς ἐθέλω καὶ ἐέλδομαι ἥματα πάντα 

Οἴκαδέ T ἐλθέμεναι, καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι. 220 
Ei δ᾽ αὖ τις Gainer ϑεών ἐνὲ οἴνοπι πόντῳ, 

7λήσομαι, év στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα ϑυμόν". 

H8n γὰρ μάλα πόλλ᾽ ἔπαθον καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα 

Κύμασι καὶ πολέμῳ: μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 

“Ὡς ἔφατ ἠέλιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθεν. 225 
Ἀλθόντες δ᾽ ἄρα τώγε μυχῷ σπείους γλαφυροῖο, 
Τερπέσθην φιλότητι, παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε. 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος jas, 
| Adriy ὃ μὲν χλαῖναν τε χιτῶνά τε ἕννυτ᾽ Οδυσσεύς" 


«Αὐτὴ δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος μέγα évvuto νύμφη, 230 


e 
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Asntov καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην Bddet ivi, 
ἸΚαλὴν, χρυσείην: κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην' 
Kai τότ᾽ Οδυσσὴϊ μεγαλήτορι μήδετο πομπήν. 
Ζὥχε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσι, 
Χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον" αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
Στειλειὸν περικαλλὲς, ἐλάϊνον, εὖ ἐναρηρός" 
Aaxe δ᾽ ἔπειτα σχέπαρνον ἔύξοον" ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο 
Νῆσον ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύχει,. 
KAyOon τ᾽, αἴγειρός τ', ἐλάτη τ᾽ ἦν οὐρανομήκης, 
Ada πάλαι, περίχηλα, τά οἱ πλώοιεν ἐλαφρώς. 
“Αὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξ᾽, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύχει, 
Ἢ μὲν ἔθη πρὸς δώμα Καλυψωῶ, δῖα ϑείων. 
Avia ὃ τάμνετο δοῦρα, ϑοώς δέ οἱ ἤνυτο ἔργον. 
Εἴκοσι δ᾽ ἔκθαλε πάντα, πελέχκησεν δ᾽ ἄρα χαλκῷ, 
Ξέσσε δ᾽ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνε. 
Τόφρα δ᾽ ἔνεικε τέρετρα Καλυψὼ, δῖα ϑεάων. 
Τέτρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, καὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισι" 
Πόμφοισιν δ᾽ ἄρα τήνγε καὶ ἁρμονίῃσιν ἄρηρεν. 
᾿Οσσον τίς T ἔδαφος νηὸς τορνώσεται ἀνὴρ 
Φορτίδος evosins, εὖ εἰδὼς τεχτοσυνάων, 
Τόσσον én εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ᾽ Οδυσσεύς. 
Ικρια δὲ στήσας, ἀραρὼν ϑαμέσι σταμίνεσσι, 
Hots ἀτὰρ μακρῇσιν ἐπηγκενΐδεσσι τελεύτα. 
Ἐν δ᾽ ἱστὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ' 

3 ἵμ 
Πρὸς δ᾽ ἄρα, πη ἄζιον ποιήσατο, ὄφρ᾽ ἰθύνοι. 
Φράξε δέ μιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνῃσι, 
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Κύματος εἶλαρ ἔμεν: πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην. 5.5." 


Τόφρα δὲ pidge ἔνεικε Καλυψωὼ, dia ϑεάων, 


“Ἰστία ποιήσασθαι: ὃ δ᾽ εὖ τεχνήσατο καὶ τά. 


Ἐν δ᾽ ὑπέρας τε, κάλους τε, πόδας τ᾽ ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ. 


“Μοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα τήνγε κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 
[4 “4 a " isd 
Τέτρατον ἦμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα. 


Τῷ δ᾽ ἄρα πέμπτῳ πέμπ' ἀπὸ νήσον δῖα Καλυψὼ, 
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Εἵματά τ᾽ ἀμφιέσασα ϑυώδεα, καὶ hovoaca. 

Ev δέ οἱ ἀσκὸν ἔθηκε Ded μέλανος οἴνοιο 265 
Tov ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος μέγαν" ἐν δὲ καὶ ἤια 
Κωρύκῳ: ἐν δέ of ὄψα τίθει μενοεικέα πολλά. 

Οὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά τε λιαρόν τε. 

Τηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ πέτασ᾽ ἱστία δῖος Οδυσσεύς. 


* Ex τῆς ΟΜΗΡΟΥ͂ ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ 6. 


24—71. 
| | 
«Αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἤγερθεν, ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 
Τοῖσιν δ᾽ AAxtvoos ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 25 
Kéxivte, had ἡγήτορες ηδὲ μέδοντες, 
Ope εἴπω, τά με ϑυμὸς Evi gen Bega: κελεύει. 
Heivos ὅδ᾽, οὐκ οἶδ᾽ ὅστις, ἀλώμενος ἵ ἵκετ᾽ ἐμὸν δώ, 
Hé πρὸς ἡοίων, ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων" Ξ 
Πομπὴν δ᾽ ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἔμπεδον εἶναι. 90 
"Ἡμεῖς δ᾽, ὡς το πάρος περ, ἐποτρυνώμεθα πομπήν. 
Οὐδὲ yop οὐδέ τις ἄλλος, ὅτις x ἐμὰ δώμαθ᾽ ἵκηται, 
Ἐνθάδ᾽ ὀδυρόμενος δηρὸν μένει εἵνεκα πομπῆς. 
ALN ἄγε, νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν 
Πρωτόπλοον' κούρω δὲ δύω, καὶ πεντήκοντα, 35 
Κρινάσθων κατὰ δῆμον, ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 
4ησάμενοι δ᾽ εὖ πάντες ἐπὶ κληῖσιν ἐρετμὰ 
Ex6ynt> αὐτὰρ ἔπειτα ϑοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα, 
᾿Ἡμέτερόνδ᾽ ἐλθοντες" ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω. 
Κούροισιν μὲν ταῦτ᾽ ἐπιτέλλομαι" αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 40 
“Σχηπτούχοι βασιλῆες ἐμὰ πρὸς δώματα καλὰ 
Ἐρχεσθ᾽, ὄφρα ξεῖνον évi μεγάροις φιλέωμεν" 


EX HOMERI ΟΌΥΒΒ. LIB. VIII. 25 


Mndi τις ἀρνείσθω: καλέσασθε δὲ ϑεῖον ἀοιδὸν 

ΖΔημόδοκον' τῷ γάρ ῥα ϑεὸς πέρι δῶκεν ἀοιδὴν, 

Τέρπειν, ὅππη ϑυμὸς ἐποτρύνῃσιν ἀείδει. 6. 45, 
‘Ns ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ du ἕποντο 

“Σχηπτούχοι κήρυξ δὲ μετῴχετο ϑεῖον ἀοιδόν. 

Κούρω δὲ κρινθέντε δύῳ, καὶ πεντήχοντα, 

Βήτην, ὡς ἐκέλευο᾽, ἐπὶ Div ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 

«Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυθον, ἡδὲ ϑάλασσαν, 50 

Na μὲν oye μέλαιναν ἁλὸς βένθοσδε ἔρνσσαν' 

Ev δ᾽ ἱστόν τ᾽ ἐτίθεντο καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ" 

. Ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερματίνοισι, 

Πάντα κατὰ μοῖραν: ἀνὰ δ᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν' 

᾿Ὑψοῦ δ᾽ ἔν νοτίῳ τήν ὥρμισαν' αὐτὰρ ἔπειτα 55 

Bey ῥ᾽ ἴμεν Αλκχινόοιο δαΐφρονος ἐς μέγα δῶμα. 

Τπλῆντο δ᾽ ἄρ᾽ αἴθουσαί τε καὶ ἕρκεα καὶ δόμοι ἀνδρῶν 

Aygopiveay πολλοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοί. 

Τοῖσιν δ᾽ “λκίνοος δυοκαίδεκα und ἱέρευσεν, 

Oxia δ᾽ ἀργιόδοντας ὕας, δύο δ᾽ εἰλίποδας βοῦς: 60 

Τοὺς Sigov, ἀμφί 9 ἕπον, τετύκοντό te Sait ἐρατεινήν. 

Κήρνξ. δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ἄγων igingoy ἀοιδόν" 

Tov πέρι ούσ᾽ ἐφίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαθόν τε, κακόν te 

Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 

Τῷ δ᾽ ἄρα Ποντόνοος ϑῆκε ϑρόνον ἀργυρόηλον, 65 

Micow δαιτυμόνων, πρὸς κίονα paxgov ἐρείσας" 

Καδδ᾽ ἐκ πασσαλόφιν κρέμασεν φόρμιγγα λίγειαν, 

«Αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς, καὶ ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσθαι 

Κήρυξ' nag δ᾽ ἐτίθει xaveov, καλήν τε τράπεζαν, 

Πὸὰρ δὲ δέπας οἴνοιο, πιεῖν, ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι. 70 

Οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα, προκείμενα, χεῖρας Ἰπλλον: 

Vor. 1]. 4 
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Avidg ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 485 

An τότε 4“ημύδοχον προσέφη πολύμητις Οδιυισσξύρ" 
Anposox , ἔξοχα δή. σε βροτῶν αἰνίζομ᾽ ἁπάντων’ 

H σέ γε Move ἐδίδαξε, Aus παῖς, ἤ σέ γ᾽ Ander 

Ainv γὰρ κατὰ κόσμον Ayo οἶτον. asides, 

‘Ooo’ ἔρξαν. τ᾽, ἔπαθόν τε, καὶ bao" ἐμόγησαν «Δχαιοί- -490 

‘ote που ἢ αὐτὸς παρεῶν, ἢ ἄλλον ἀκούσαις. 

«λλ᾽ ἄγε δὴ μετάδηθι, καὶ ἵππου. κόσμον ἄξισον. 

Δουρατέου, τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν ΑἸθήνῃ, 

Ὃν not ἐς ἀχρόπολιν δόλον ἤγαχε δῖος Odvacets, 

| Avipav ἐμπλήσας; of Ι͂λιον ἐξαλάπαξαν. 495 

Ai κεν δή μοι ταῦτα κατὼ μοῖρᾳν καταλέξῃς, 

Avilx ἐγὼ πᾶσιν μνυθήσομοωμ. ἀνθρώποισιν, 

“Sls ἄρα τοι πρόφρων ϑεὸς ὥπααε ϑέσπιν ἀοιδήν. - 

“Rs φάθ᾽" ὃ δ᾽ ὁρμηθεὶς ϑεοῦ ἤρχετο, φαῖνε δ' ἀριδὴν, 
ἔνθεν ἑλῶν, ὡς οἱ μὲν ἐυσσέλμων ἐπὶ νηῶν 506 
Béytes ἀπέπλειον, πῦρ ἐν κλισίῃσι βαλόντες, 

Aeysiow τοὶ δ᾽ ἤδη ἀγακλυτὸν ἀμφ᾽ Οδυσῆα 

Etat’ évi Τρώων» ἀγορῇ, κεχαλυμμένοι ἵππῳ" 

«ὐτοὶ γάρ μιν Τρῶες és ἀχρόπολιν ἐρύσαντο. 

“Ὥς ὃ μὲν εἰσ ἘΝ κε τοὶ δ᾽ ἄκριτα πόλλ᾽ ἀγόρευον, 905 
“μενοι ἀμφ᾽ αὐτόν' τρέχα δέ ἀφισιν ἥνδανε βουλὴ, 

HE διατμῆδαι κοῖλον δόρυ νηλέϊ χαλκῷ, 

Η͂ κατὰ πειράων βαλέειν ἐρύσαντας ἐπ᾿ ἄκρας, 

H ἐάαν μέγ᾽ ἄγαλμα θεῶν ϑελκτήριον εἶναι" 

Tye δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσθεωι ἔμελλεν. 510 
“ἴσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι, ἐπὴν πόλις ἀμφικαλύψῃ 
Δουράτεον μέγαν ἵππον, 60° stato πάντες ἄριστοι. 
Agysiov, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 

Hier δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραθον υἷες Αἰχαιών, 

Ἱἱππόθεν ἔχχύμενοι, κοῖλον λόχον ἐχπρολιπόντες. 515 
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ἄλλον δ᾽ ἄλλῃ ἄειδε πόλιν κεραϊζέμεν αἰπήν" 
“ΔΟυτὸὰρ Οδυσσῆα προτὲ δώματα “]}ηϊφόδοιο 
Βήμεναι, jit Aenea, σὺν ἀντιθέῳ Μενελάῳ. 
Κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο τολμήσαντα 
Νικῆσαε καὶ ἔπειτα, διὰ μεγάθυμον “θήνην. 


> Ἢ 5 


Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός: αὐτὰρ Οδυσσεὺς 


Τήκετο' δάκρυ δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 
“Rs δὲ γυνὴ κλαίῃσι φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, 
ἽὍστε ἑξῆς πρόσθεν πόλιος λαῶν τε πέσῃσιν, 
““στεὶ καὶ τεκέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς Hao: 

“Ἢ μὲν τὸν ϑνήσκοντα καὶ ἀσπαίροντ᾽ ἐσιδοῦσα, 
“ἔμφ᾽ αὐτῷ γυμένη λίγα χωχύει" of δέ τ᾽ ὄπισθεν 
Κόπτοντες δούρεσσι μετάφρενον ἡδὲ καὶ ὥμους, 
Εἴρερον εἰσανάγουσι, πόνον t ἐχέμεν καὶ oifer 
Τῆς δ᾽ ἐλεεινοτάτῳ ἄχεϊ φθινύθουσι παρειαΐ' 

“Ns Οδυσεὺς ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάχρυον εἶδεν. 


Ev@ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάκρνα λείδων: 


Adxivoos δέ μιν οἷος ἐπεφράσατ᾽ 98° ἐνόησεν, 


ἽἭἬμενος ἄγχ᾽ αὐτοῦ, βαρυ δὲ στενάχοντος ἄχουσεν' 


Aiwa δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα" 

Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες" 
Anyssorxos δ᾽ ἤδη σχεθέτω φόρμιγγα λίγειαν' 
Οὐ γάρ πὼς πάντεσσι χγὰἀριζόμέενος τάδ᾽ ἀείδει. 
ἘΣ οὗ δορπέομέν τε, καὶ ὥρορε δῖος ἀοιδὸς, 
Ex τοῦδ᾽ οὕπω παύσατ᾽ ὀϊζνροῖο γόοιο 


Ὃ ξεῖνος" μάλα πού μιν ἄχος φρένας ἀμφιδέθηκεν. 
ARR ἄγ᾽, ὃ μὲν σγεθέετω, ἵν᾿ ὁμῶς τερπώμεθα. πάντες, 


Ξεινοδόχοι χαὶ ξεῖνος" ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτω. 
Eivena yoo ξείνοιο τάδ᾽ αἰδοίοιο τέτυκται, 
Tlouny καὶ φίλα δώρα, τά οἱ δίδομεν φιλέοντες. 
Αντὶ κασιγνήτου ξεῖνός ϑ᾽ ἱκέτης τέ τέτυκται 
“Ζ23»»ἐρι, ὅστ' ὀλίγον περ ἐπιψαύει πραπίδεσσι. 
Τῷ νῦν μηδὲ σὺ χεῦθε νοήμασι χκερδαλέοισιν, 
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Ὃ tu κέ o elpopae φάσθαι δέ σε κάλλιόν ἐστιν. 
Ei’ ὄνομ᾽, ὅ ττι σε κεῖθι κάλεον μήτηρ τε πατήρ τε, 550 
Ahhot ϑ', οἱ κατὰ ἄστυ, καὶ of περιναιετάουσιν. 
Οὐ μὲν γάρ τις πάμπαν ἀνώνυμός sot ἀνθρώπων, 
Οὐ κακὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς, ἐπὴν τὼ πρώτα γένηται" 
AAW ἐπὶ πᾶσι τίθενται, ἐπεί κε τέχωσι, τοκῆες. 
Εἰπὲ δέ μοι γαῖάν τε τεὴν, δῆμόν τε, πόλιν τε" 555 
Opoa σε τῇ πέμπωσι τιτυσχόμεναι φρεσὶ νῆες. 
Ov γὼρ Φαιήκεσσι κυδερνητῆρες ἔασιν, 
Οὐδέ τι πηδάλι ἐστὶ, tht ἄλλαι νῆες ἔχουσιν' 
«Αλλ᾽ αὐταὶ ἴσασι νοήματα καὶ φρένας ἀνδρών' 
Kai πάντων ἴσασι πόλιας καὲ πέονας ἀγροὺς 569 
AvOoanav καὶ λαῖτμα τάχισθ᾽ ἁλὸς ἐκπερόωσιν, 
Higu καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμέναι' οὐδέ ποτέ σφιν 
Θὔτε τι πημανθῆναι ἔπι δέος, οὐδ᾽ ἀπολέσθαι. 


972.---ῦ80. 


AM ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον, 

“Οππὴή ἀπεπλάγχθης τε, καὶ ἅστινας ἵκεο χώρας 
Av0ganav αὐτούς τε, πόλεις T εὖ ναιεταώσας" ᾿ 

Η μὲν ὅσοι χαλεποί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι" 575 
Οἵ τε φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ Geovdys. 

Εἰπὲ δ᾽, ὅ τι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι ϑυμῷ, 

“ργείων, davaay, 78° Diov οἶτον ἀκούων. 

Τὸν δὲ ϑεοὶ μὲν τεύξαν, ἐπεκλώσαντο δ᾽ ὄλεθρον 
«Ανθρώποις, ἵνα jot καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή. 580 
Η τίς τοι καὶ πηὸς ἀπώλετο [1λιόθι πρὸ, 

Ἐσθλὸς ἐὼν yapboos, ἢ πενθερὸς, οἵ τε μάλιστα. 

Κήδιστοι τελέθουσι, μεθ᾽ αἷμά τε καὶ γένος αὐτῶν ; 

H τίς πον καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισμένα εἰδὼς, 

Ἐσθλός ; ἐπεὶ οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερείων 585 
Τίνεται, ὅς κεν, ἑταῖρος ἐῶν, πεπνυμένα εἰδ. 


HOMERI ODYSS. LIB. IX. . 


*THS 


TOY‘OMHPOY O4TXZAZETALZ 


‘PAPRLALA, ἢ TPAMMA, I. 


TON δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς: 


“λκίνοε χρεῖον, πάντων ἀριδείχετε λαῶν, 

Ἦτοι μὲν τόδε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 
Τοιοῦδ᾽, οἷος ὅδ᾽ ἐστὶ, ϑεοῖς ἐναλέγχιος αὐδήν. 
Οὐ γὰρ ἔγωγέ τι φημὲ τέλος γαριέστερον εἶναι, 
H ὅταν εὐφροσύνη μὲν ἔχη κατὰ δῆμον ἅπαντα" 
δαιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἀκουάζωνται ἀοιδοῦ, 
‘Hysvor ἑξείης" παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι 
Σίτου καὶ κρειῶν" μέθυ δ᾽ ἐκ χρητῆρος ἀφύσσων 
Οἰνογόος φορέῃσι καὶ ἐγχείῃ δεπάεσοι: 

Τοῦτό τι wot κάλλιστον evi φρεσὶν εἴδεται εἶναι. 
Σοὶ δ᾽ ἐμὰ κήδεα ϑυμὸς ἐπετράπετο στονόεντα 
Εἴρεσθ᾽, opg ἔτι μάλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 


Τί πρῶτον, τί δ᾽ ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω; 


Κήδε᾽ ἐπεί μοι πολλὰ δόσαν ϑεοὶ οὐρανίωνες. 
Νῦν δ᾽ ὄνομα πρῶτον μυθήσομαι, ὄφρα καὶ ὑμεῖς 


Eider ἐγὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα, φυγὼν ὑπὸ νηλεὲς ἦμαρ, 


᾿γμῖν ξεῖνος ἔω, καὶ ἀπόπροθι δώματα ναίων. 
Eiw Ὀδυσεὺς “Ζαερτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν 
«Ἱνθρώποισι μέλω, καί μεν κλέος οὐρανὸν ἵκει. 
Ναιετάω δ᾽ Ιθάκην εὐδείελον" ἐν δ᾽ ὄρος αὐτῇ 
Νήριτον, εἰνοσίφυλλον, ἀριπρεπές" ἀμφὲ δὲ νῆσοι 
Πολλαὶ ναιετάουσι μάλα σχεδὸν ἀλλήλῃσι, 
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Δουλίχιόν τε, «Σάμη τε, καὶ ὑλήεσσα Ζάκυνθος’ 
“Αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν adi κεῖται 
Πρὸς ζόφον, -αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε;- 
Τρηχεῖ᾽, ἀλλ᾽ ἀγαθὴ κουροτρόφος" οὔτι ἔγωγε 
“Hs γαίης δύναμαι γλνκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. 
H μέν μ᾽ αὐτόθ᾽ ἔρυκε Kalvwa, δῖα ϑεάων,Ἠ 
Ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν sivas: " 
“Us δ᾽ αὕτως Κίρκη κατερήτυεν ἐν μεγάροισιν 
Aiain, δολόεσσα, λιλαιομένη πόσιν εἶναι" 

“λλ᾽ ἐμὸν οὔποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἔπειθον. 
“Ὡς οὐδὲν γλύκιον ἧς πατρίδος οὐδὲ τοκήων 
νεται, εἴπερ καί τις ἀπόπροθι πίονα οἶκον. 
Tain ἐν ἀλλοδαπῇ vaise ἀπάνευθε τοκήων. 

Ei δ᾽ ἄγε τοι καὶ νόστον ἐμὸν πολυχηδέ ἔνίσπω, 
ον μοι. Ζεὺς ἐφέηκεν ἀπὸ Τροίηθεν ἰόντι. 

ΪΙλιόθεν με φέρων ἄνεμος Κικόνεσσι πέλασσεν, 
Ἰομάρῳ: ἔνθα δ᾽ ἐγὼ πόλιν ἔπραθον, ὥλεσα δ᾽ αὐτούς. 
Ex πόλιος δ᾽ ἀλόχους καὶ κτήματα πολλὰ λαθόντες 
“Τασσάμεθ', ὡς pats μοι ἀτεμδόμενος κίοι ἴσης. 
Ἐνθ᾽ ἦτοι μὲν ἐγὼ διερῷ ποδὲ φευγέμεν ἡμέας 
Ἠνώχγεα' τοὶ δὲ μέγα νήπιοι οὐχ ἐκέθοντο. 

Ἔνθα δὲ πολλὸν μὲν μέθν πίνετο, πολλὰ δὲ unre 
Ecpagoy maga Diva καὶ εἰλίποδας ἕλιχας βοῦς. 
Τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ οἰχόμενοι Κίκονες Κικόνεσσι γεγώνενν, 
Οἵ σφιν γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες καὶ ἀρείαυς, 
Ἠπειρον ναίοντες, ἐπιστάμενοε μὲν ap ἵππων 
Avigao μάρνασφθαι, καὶ ὅθε χρὴ πεζὸν ἐόντα. 
Ἦλθον ἔπειθ᾽, ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γένεται Gor, 
Πέριοι' τότε δή δα κακὴ Atos αἶσα παρέστη = 
‘Hpiv αἰνομόροισιν, tv ἄλγεα πολλὰ πάθωμεν." 

, ΣΣτησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην παρὰ νηυσὶ Sono 
Βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσεν ἐγχείῃσεν. ὦ 

Οφρα μὲν nos ἦν, nex ἀέξετο ἱερὸν ἥμαρ, 
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όφρα δ᾽ ἀλεξόμενοι μένομεν πλέονάς περ édytas: 
Ημος δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε, 
Καὶ τότε δὴ Kixoves κλῖναν δαμάσαντες Ayacovs. 
“Ἔξ δ᾽ ἀφ᾽ ἑκάστης νηῦς ἐυχνήμιδεν ἑταῖροι 
«(Ὥλονθ᾽- οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγομεν ϑάνωτόν τε μόρον τε. 
Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἤτορ, 
Aopevor ἐχ ϑανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 
Οὐδ᾽ ἄρα μοι προτέρω νῆες κίον ἀμφιέλισσαι, 
iv τινα τῶν δειλῶν ἑτάρων τρὶς ἕκαστον ἀΐσαι, 
Οἱ ϑάνον ἐν πεδίῳ, Κικόνων ὕπο δῃωθέντες. 
Nnvoi δ᾽ ἐπώρσ᾽ ἄνεμον βορέην νεφεληγερέτα Ζεὺς 
“αίλαπι ϑεσπεσίῃ, σὺν δὲ νεφέεσσι χάλυψε 
Ιαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ, 
Ai μὲν ἔπειτ᾽ ἐφέροντ' ἐπικείρσιαι, ἱστία δέ σφιν 
Ζριχθά τε καὶ τετραχθὰ διέσχισεν is ἀνέμοιο. 
Kai ta μὲν ἐς νῆας κάθεμεν, δείσαντες ὄλεθρον, 
αΑὐτὰς δ᾽ ἐσσυμένως προερύσσαμεν ἠπειρόνδε. 
Ἔνθα δύω νύχτας δύο t ἤματα συνεχὲς αἰεὶ 


~ 


Κείμεθ᾽, ὁμοῦ καμάτῳ te καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἔδοντες. 


AN ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἐυπλόκαμος τέλεσ᾽ HOS, 
“7ατοὺς στησάμενοι, ava ϑ' ἰστέο; λεύκ ἐρύσαντες, 
Ημεθα' τὰς δ᾽ ἄνεμός τε κυδερνῆταί t ἴθυνον. 
Καί νύ κεν ἀσκηθὴς ἱχόμην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
AAG με κύμα, ῥόος τε, περιγνάμπτοντα ίλειαν, 
Καὶ βορέης ἀπκέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κυθήρων. 
Ενθεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοιι. 
Πόντον ἐπὶ ἰχθνόεντ᾽. avide δεκάτῃ ἐπέδημεν 
Γαίης “ωτοφάγων, ott ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν. 
Ev0a δ᾽ ἐπ᾽ ἠπείρου βήμεν, καὶ ἀφνσσάμεθ᾽ ὕδωρ" 
Aiwa, δὲ δεῖπνον ἕλοντο ϑοῇς naga νηυσὶν ἑταῖροι. 
Aude ἐπεὶ σίτοιό τ᾿ ἐπασσάμεθ᾽ ἡδὲ ποτῆτος, 

δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάρους προΐην πεύϑεσθαι ἰόντας, 


> @ 3 


«ἄνδρε δύω κρίνας, τρίτατον κήρυχ ἅμ᾽ ὁπάσσας, 
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Οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες. 


Οἱ δ᾽ αἶψ᾽ οἰχόμενοι μίγεν ἀνδράσι “ωτοφάγοισιν. 
Οὐδ᾽ ἄρα Aatopdyot μήδονθ᾽ ἑτάροισιν ὄλεθρον ᾿ 


“Ἡμετέροις, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι. 
Τῶν δ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα καρπὸν, 
Οὐκέτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι: 
AMR αὐτοῦ βούλοντο μετ᾽ ἀνδράσι “ωτοφάχγοισι 
Awtov ἐρεπτόμενοι μενέμεν, νόστον τε λαθέσθαι. 
Tovs μὲν ἐγὼν ini νῆας ἄγον κλαίοντας ἀνάγκῃ, 
Nava δ᾽ ἐνὶ γλαφυρῇσιν ὑπὸ ζυγὰ δῆσα ἐρύσσας. 
Avidg τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
Σπερχομένους νηῶν ἐπιθαινέμεν ὠχειάων, 
My πώ tis λωτοῖο payav νόστοιο λάθηται. 
Οἱ δ᾽ αἶψ᾽ εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 
“Eins δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτορ. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων, ἀθεμίστων, 
᾿Ικόμεθ᾽, οἵ 6a ϑεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν, 
Οὔτε φυτεύουσιν γερσὶν φυτὸν, οὔτ᾽ ἀρόωσιν' 
ALG Thy ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, 
Πυροὶ καὶ κριθαὶ, ἠδ᾽ ἄμπελοι, alte φέρουσιν 
Οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς ὕμθρος ἀέξει. 
Τοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε ϑέμιστες" 
A) οἵγ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα, 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι: ϑεμιστεύει δὲ ἕκαστος 
Παίδων ηδ᾽ ἀλόχων: οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσι. 
Nyoos ἔπειτα λάχεια παρὲκ λιμένος τετάνυσται 
Γαίης Κυκλώπων, οὔτε σχεδὸν, οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ, 
“γλήεσσ᾽" ἐν δ᾽ αἶγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
“Ἵγριαι' ov μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύκει' 
Οὐδέ μιν εἰσοιχνεύσι κυνηγέται, oite καθ᾽ ὕλην 
Ahysa πάσχουσιν, κορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες. 
Οὔτ᾽ ἄρα ποίμνῃσιν καταΐσχεται, οὔτ᾽ ἀρότοισιν, 
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AIM iy ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἤματα πάντα 
“«νδρῶν ynosvet, βόσκει δέ τε μηχάδας αἶγας. 
Οὐ γὰρ Κυκλώπεσοσι νέες πάρα μιλτοπάρῃοι, 
Οὐδ᾽ ἄνδρες νηῶν ἔνι τέκτονες, of κε κάμοιεν 
Nyas ἐυσσέλμους, al κεν τελέοιεν Exacta, 
“στε ix ἀνθρώπων ἱχνεύμεναι' οἷά τε πολλὰ 
Avigss ἐπ’ ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι ϑάλασσαν' 
Οἵ κέ σφιν καὶ νῆσὸν ἐὐχτιμένην ἐχάμοντο. 
Οὐ μὲν γάῤ τι καχή γε, φέροι δέ κεν ὥρια πάντα; 
Ἐν μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ᾽ ὄχθας 
“γδρηλοὶ, μαλακοί: μάλα x ἄφθιτοι ἄμπελοι εἶεν" 
Εν δ᾽ ἄροσις λείη: μάλα κεν βαθὺ λήϊον αἰὲν 
Εἰς ὥρας auoev ἐπεὶ μάλα πῖαρ ὕπ᾽ οὖδας. 
Ἐν δὲ λιμὴν evoouas, ἵν᾿ οὐ χρεὼ πείσματός ἐστιν, 
Οὔτ εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσι ἀνάψαι, 
AMX ἐπιχέλσαντας μεῖναι χρόνον, εἰσόχε ναυτέων 
Θυμὸς ἐποτρύνῃ, καὶ ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται. 
«Αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος δέει ἀγλαὸν ὕδωρ, 
Κρήνη ὑπὸ σπείους" περὲ δ᾽ αἴγειροι πεφύασιν. 
Eva κατεπλέομεν, xai τις ϑεὸς ἡγεμόνευε 
Νύχτα 8¢ ὀρφναίην" οὐδὲ προὐφαίνετ᾽ ἰδέσθαι" 
Ano γὰρ παρὰ νηυσὶ βαθεῖ ἦν, οὐδὲ σελήνη 
Οὐρανόθεν προὔφαινε' κατείχετο γὰρ νεφέεσσιν. 
Ev® οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν" 
Οὔτ᾽ οὖν κύματα μακρὰ κυλινδόμενα προτὶ χέρσον 
Εἰσίδομεν, πρὶν νῆας ἐὐσσέλμους ἐπικέλσαι. ᾿ 
Κελσάσῃσι δὲ νηυσὶ καθείλομεν ἱστία πάντα' 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ént ῥηγμῖνι Paddoons: 
Ἐνθα δ᾽ ἀποδρίξαντες ἐμείναμεν no δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος nas, 
Νῆσον ϑαυμάζοντες ἐδινεόμεσθα κατ᾽ αὐτήν. 
Ὥρσαν δὲ νύμφαι, κοὔραι. Διὸς “ἰψιόχοιο, 
Aiyas ὀρεσκῴους, ἵνα δειπνήσειαν ἑταῖροι. 

Vor. I. 5 
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Avtina καμπύλα τόξα καὶ αἰγανέας δολιγαύλους 
δἰλόμεθ᾽ ἐκ νηῶν’ διὰ δὲ τρίχα κοσμηθέντες 
Βάλλομεν" αἶψα δ᾽ ἔδωκε ϑεὸς μενοεικέα. ϑήρην. 
Nyes μέν μοι ἕποντο δυώδεκα, ἐς δὲ ἑκάστην 
Ἐννέα λάγχανον αἶγες" ἐμοὶ δὲ δέκ᾽ ἔξελον οἴῳ. 
“Qs τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
“ἤμεθα δαινύμενοι κρέα τ' ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ. 
Ou γάρ πω νηῶν ἐξέφθιτο οἶνος ἐρνθρὸς, 

ALN ἐνέην" πολλὸν yao ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
Hovoauev, Κικόνων ἱερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 
Κυκλώπων δ᾽ ἔς γαῖαν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Καπνόν τ᾽, αὐτῶν τε φθογγὴν, ὀΐων τε καὶ αἰγῶν. 
Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 

An τότε κοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος nas, 


Kai τότ᾽ ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος, μετὰ πᾶσιν ἔειπον" 


Adiot μὲν νῦν μίμνετ᾽ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι' 
“«Τὐτὰρ ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾿ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
Ἐλθῶν, τὠνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι, οἵτινές εἰσιν" 
H δ᾽ oty ὑδρισταί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
HE φιλόξεινοι, xai σφιν νόος ἐστὲ ϑεουδής. 


“μὲς εἰπὼν, ἀνὰ νηὸς ἔδην' ἐχέλευσα δ᾽ ἑταίρους, 


Αὐτούς τ' ἀμδαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 
Οἱ δ᾽ aly’ εἴοσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι χάθιζον' 

“Ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολεὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
AM ὅτε δὴ τὸν χῶρον ἀφικόμεθ᾽, ἐγγὺς ἐόντα, 


Ἐνθα δ᾽ ἐπ᾿ ἐσχατιῇ onéos εἴδομεν, ἄγχι ϑαλάσσης, 


, “γψηλὸν," δάφνῃσι κατηρεφές: ἔνθα δὲ πολλὰ 
. Mya, δϊές τε καὶ αἶγες, ἰαύεσχον" περὶ δ᾽ αὐλὴ 
᾿“Ὑψηλὴ δέδμητο κατωρυχέεσσι λίθοισι, 
Maxenoiv τε πίτυσσιν, ἰδὲ δρυσὲν ὑψικόμοισιν.᾿ 
Ev0a δ᾽ ἀνὴρ ἐνίανε πελώριος, ὅς δά τε μῆλα 
Olas ποιμαίνεσκεν ἀπόπροθεν’ οὐδὲ μετ ἄλλους 
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Πωλεῖτ᾽, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐὼν ἀθεμίστια ἤδη. 
Kai γὼρ ϑαὺμ᾽ ἐτέτυκτο πελώριον" οὐδὲ ἐῴκει 


“ἀνδρί γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ ῥίῳ ὑλήεντι 


“γῳηλῶν ὀρέων, ὃ τε φαΐνεται οἷον ἀπ᾽ ἄλλων. 
ty τότε τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
Avtov πὰρ νηΐ τε μένειν, καὶ νῆα ἔρυσθαι. 


μΔυτὰρ ἐγὼ κρίνας ἑτάρων dvoxaisex ἀρίστους 


Bry ἀτὰρ αἴγεον ἀσχὸν ἔχον μέλανος οἴνοιο, 
᾿“Ηδέος, ὅν μοι ἔδωκε Magar, Εὐάνθεος vies, 
“Ἰρεὺς Andddavos, ὃς Ισμαρον ἀμφιδεδήκει: 
Οὕνεκά μιν σὺν παισὶ περισγόμεθ᾽ ἠδὲ γυναικὶ, 
“Atdusvor- ᾧχει yao ἐν ἄλσεϊ δενδρήεντι 

Φοίδου “Τπόλλωνος" ὃ δέ μοι πόρεν ἀγλαὰ δῶρα. 
Χρυσοῦ μέν μοι bax εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα" 
Aaxe δέ μοι χρητήρα πανάργυρον' αὐτὰρ ἔπειτα 
Οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δνώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας, 
“Hauv, ἀκηράσιον, ϑεῖον ποτόν' οὐδέ τις αὐτὸν. 
Heise δμώων οὐδ᾽ ἀμφιπόλων évi οἴκῳ, 

AAK αὐτὸς, ἄλοχός τε φίλῃ, ταμίη τε pi οἴῃ. 
Τὸν δ᾽ ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρνθρὸν, 

‘Ev δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα 
,Χεῦ". ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ χρητῆρος ἀδώδει, 
Θεσπεσίη" τότ᾽ ἂν οὔτοι ἀποσχέσθαι φίλον ἦεν. 
Tov φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν μέγαν' ἐν δὲ καὶ ἤια 
Κωρύχῳ' αὐτίκα γάρ μοι ὀΐσσατο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
“Ἵνδρ᾽ ἐπελεύρεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκὴν, 
“γριον, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα, οὔτε ϑέμιστας. 


Καρπαλίμως δ᾽ sis ἄντρον ἀφικόμεθ᾽, οὐδέ μιν ἔνδον 


Evigouev, ἀλλ᾽ évdusve νομὸν κάτα πίονα μῆλα. 
Ἐλθόντες δ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμεσθα Exacta: 
Ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖθον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 
«Ἀρνῶν ἡδ᾽ ἐρίφων' διαχεχριμέναι δὲ ἕχασται 
Ἐρχατο" χωρὶς μὲν. πρόχανοι, χωρὶς δὲ μέτασσαι, 
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36 EXCERPTA HEROICA. 
“Χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ ἕρσαι' vaov δ᾽ ope ἄγγεα πάντα, 
Lavioi τε σχαφίδες τε, τετυγμένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 
Ἐνθ᾽ ἐμὲ μὲν πρώτισθ᾽ ἕταροι λίσσοντ᾽ ἐπέεσσι, 
Τυρῶν αἰνυμένους ἰέναι πάλιν: αὐτὰρ ἔπειτα 
Καρπὰλίμως ἐπὶ νῆα ϑοὴν' ἐρίφους τε καὶ ἄρνας 
Σηκῶν ἐξελάσαντας, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
AIX ἐγὼ οὐ πιθόμην, -ἦτ᾽ ἂν πολυ χέρδιον ἦεν;- 
Oge αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη" 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλ᾽ ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσθαι. 
Ἔνθα δὲ πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν" ἡδὲ καὶ αὐτοὶ 
Τυρῶν αἰνύμενοι φάγομεν" μένομέν τέ μιν ἔνδον 
“Huevot, ἕως ἐπῆλθε νέμων" φέρε δ᾽ Ὀδριμον ἄχθος 
Ἴλης ἀζαλέης, ἵ ἵνα οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 
Extoo6ev δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν" 
“Ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽ ἐς μυχὸν ἄντρου. 
αΑἀὐτὼρ ὅγ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα; 
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Πάντα wdd’, ὅσσ᾽ ἤμελγε" τὸ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε ϑύρῃφιν, 


Agveovs τε τράγους τε, βαθείης ἔχτοθεν αὐλῆς. 
Avidg inet ἐπέθηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ᾽ ἀείρας, 
Οὔδριμον' ovx ἂν τόνγε δύω καὶ εἴκοσ' ἄμαξαι 
᾿Ἐσθλαὶ, τετράκυκλοι, an οὔδεος ὀχλίσσειαν' 
Τύσσην ἡλίδατον πέτρην ἐπέθηκε ϑύρῃσιν. 
“Εζόμενος δ᾽ ἤμελγεν dis καὶ μηκάδας αἶγας, 


Πάντα κατὰὼ μοῖραν, καὶ ὑπ᾽ ἔμόρυον ἧχεν ἑχάστῃ. 


| Avting δ᾽ ἥμισν μὲν ϑρέψας λευκοῖο γάλακτος, 
Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηκε" 
ἭΜμισυ δ᾽ αὖτ ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἵ εἴη - 
ἤίνειν δαινυμένῳ, xai οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 

Aviag ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα; 
Καὶ τότε πύρ ἀνέκαιε, καὶ εἴσιδεν, εἴρετο δ᾽ yeas: 


(2 ξεῖνοι, τένες ἐστέ; ; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ κέλευθα ; 


Hu κατὰ πρήξιν, ἢ μαψιδίως ἀλάλησθε, 
Οἷά τε ληϊστῆρες, ὑπεὶρ ἅλα, Toit’ ἀλόωνταὶι 
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Byyos παρθέμενοι, κακὸν ἀλλοδαπᾳῖσι φέροντες ; 
“Ὡς ἔφαθ᾽- ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσθη φίλον ἦτορ, 
ΖΔεισάντων φθόγγον τε βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον. 
«ἀλλὰ καὶ ὥς μιν ἔπεσσιν ἀμειδόμενος προσέειπον' 
“Ἡμεῖς τοι Τροίηθεν ἀποπλαγχθέντες Ayasot 
Παντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα, ϑαλάσσης, 


᾿Οἴκαδε ἱέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα 


Ἡλθομεν' οὕτω nov Ζεὺς ἤθελε μητιάασθαι. 
“Δαοὶ δ᾽ «Δτρείδεω “γαμέμνονος εὐχόμεθ᾽ εἶναι, 
Τοῦ δὴ νῦν γε μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστί: 
Τύσφην γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 
Πολλούς. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε κιχανόμενοι τὰ σὰ γοῦνα 
“Ικόμεθ᾽, εἴ τι πόροις ξεινήϊον, ἠὲ καὶ ἄλλως 
Aas δωτίνην, ἥτε ξείνων ϑέμις ἐστίν. 

AAX aideio, φέριστε, ϑερύς" ἱχέται δέ τοί εἶμεν" 


᾿ Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων τε, 


ΠΞείνιος, ὃς ξείνοισιν dp αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 

“Qs ἐφάμην" ὃ δέ w αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ Guna 

Νήπιος εἷς, ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, 

Ὃς με ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν, ἢ ἀλέασθαι. 

Οὐ γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιόχου ἀλέγουσιν, 
Οὐδὲ Feav μακάρων" ἐπειὴ πολυ φέρτεροί εἶμεν. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Διὸς ἔχθος ἀλευάμενος πεφιδοίμην 
Οὔτε σεῦ, οὔθ᾽ ἑτάρων, εἰ μὴ ϑυμός με κελεύει. 
“Αλλά μοι εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες ἰὼν εὐεργέα νῆα’ 

Η πον én’ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ σχεδὸν, ὄφρα δαείω. 

“Ὡς φάτο πειράζων" ἐμὲ δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλά' 
Add. μιν ἄψοῤῥον προσἔφην δολίοις ἐπέεσσι" 

Νέα μέν μοι κατέαξε Ποσειδάων ἐνόσίχθων, 
Πρὸς πέτρῃσι βαλὼν, ὑμῆς ἐπὶ πείρασι γαίης; 
Axon πρόσπελάσας" ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόντον ἔνεικεν" 
«Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέκφυγον αἰπὺν ὄλεθρον. 

“Ὡς ἐφάμην' ὁ δέ we οὐδὲν ἀμείδετο νηλέϊ ϑυμῷ' 
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Add by ἀναΐξας ἑτάρρις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλε' 

Σὺν δὲ δύω μάρψας, ὥστε σκύλακας, ποτὶ γαίῃ 
Kont> ἐκ δ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέε, deve δὲ γαῖαν. 
Τοὺς δὲ διαμελεϊστὶ ταμὼν ὡπλίσσατο δόρπον" 
Hobe δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
Ἐγκατά τε, σάρκας τε, καὶ ὀστέα μυελόεντα. 
“Ημεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν At χεῖρας, 
“ΣΣχέτλια ἔργ᾽ ὁρόωντες" ἀμηχανίη δ᾽ ἔχε ϑυμόν. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ Ἄνχλον μεγαλὴν ἐμπλήσατο γηδὺν, 
«Ἰνδρόμεα κρέ᾽ ἔδων, καὶ ἐπ᾽ ἄχρητον γάλα πίνων, 
Κεῖτ᾽ ἔντοσθ᾽ ἄντροιο τανυσσάμενος διὰ μήλων. 
Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα ϑυμὸν, 
“Ἄσσον ἰὼν, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος naga μηροῦ, 
Οὐτάμεναι πρὸς στῆθος, ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσιν, 
«Χεῖρ ἐπιμασσάμενος" ἕτερος δέ we ϑυμὸς ἔρυχεν'" 
“ὐτοῦ γάρ κε καὶ ἄμμες ἀπώλομεθ᾽ αἰπυν ὄλεθρον' 
Οὐ γάρ κεν δυνάμεσθα ϑυράων ὑψηλάων 

“Χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὕδριμον, ὃν προσέθηκεν. 
“Qs τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν ἠῶ δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 

Kai τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ ἤμελγε κλυτὼ μῆλα, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ in ἔμδρνον ἧχεν ἑκάστῃ. 
«Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε TOV HAaLEVOS τὰ ἃ ἔργα, 


“Σὺν δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δεῖπνον. 


“ειπνήσας δ᾽ ἄντρον ἐξήλασε πίονα μῆλα, 
“Ρηϊδίως ἀφελὼν ϑυρεὸν μέγαν' αὐτὰρ ἔπειτα 
Ay ἐπέθηχ᾽, ὡς εἴτε φαρέτρῃ nap ἐπιθείη. 

Πολλῇ δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὅρος τρέπε πίονα μῆλα 
Κύκλωψ' αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην κακὰ βυσσοδομεύων, 
Et nos τισαίμην, δοίη δέ μοι εὖχος “θήνη. 

δε δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 
Κύχλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ, 
«λωρὸν, ἐλαΐνεον" τὸ μὲν ἔκταμεν, ὄφρα φοροίη 
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ὐανθέν' τὸ μὲν. ἄμμες ἐΐσκομεν εἰσορόωντες, 
Ὅσσον & ἱστὸν νηὸς ἐειχοσόροιο μελαίνης, 
Φορτίδος, evosins, ἥτ᾽ ἐκπεράα μέγα λαῖτμα" 
Τόσσον ἔην μῆκος, τόσσον πάχος εἰσοράασθαι. 

Τοῦ μὲν ὅσον t ὄργνιαν ἐγὼν ἀπέκοψα παραστὰς, 
Kai nagiOny ἑτάροισιν, ἀποξῦναι δ᾽ ἐκέλευσα. 

Οἱ δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν" ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα παραστὰς 
Axpov, ἄφαρ δὲ λαδὼν ἐπυράκτεον ἐν πυρὶ κηλέῳ. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκα καταχρύψας ὑπὸ κόπρῳ, 
‘H 6a xata σπείους κέχντο μεγάλ᾽ ἤλιθα πολλή. . 
αἀὐτὰρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχθαι ἄνωχον, 
Ὅστις τολμήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας 

Τρίψαι ἐν ἀφθαλμῷ, ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἱχάνοι. 
Οἱ δ᾽ ἔλαχον, τοὺς av χε καὶ ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι, 
Τέσσαρες, avtag ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσεν ἐλέγμην. 
“Eonéguos δ᾽ ἦλθεν καλλίτριχα μῆλα νομεύων' 
«Αὐτίκα δ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 
Πάντα dd: οὐδέ τι λεῖπε βαθείης ἔχτοθεν αὐλῆς, 
Ἡ τι ὀϊσσάμενος, ἢ καὶ ϑεὸς ὥς ἐχέλευσεν. 

Arig ἔπειτ᾽ ἐπέθηκε ϑυρεὸν μέγαν indo ἀείρας, 
“Εζόμενος δ᾽ ἤμελγεν ois καὶ μηχάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ in’ ἔμδρυον ἧκεν ἑχάστῃ. 
«Αὐτὰρ ἐπειδιὶ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 
Σὺν δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δόρπον. 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων ἄγχι παραστὰς, 
Κισσύθιον peta χερσὶν ἔχων μέλανος οἴνοιο" 


Κύχλωψ, τὴ, πίε οἶνον, ἐπεὲ φάγες ἀνδρόμεα χρέα" 


Ogg εἰδῇς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐχεκεύθει 

κε 

Ἡμετέρη᾽ σοὶ δ᾽ αὖ λοιθὴν φέρον, εἴ w ἐλεήσας 

Οἴκαδε πέμψειας" συ δὲ μαίνεαι οὐκέτ᾽ ἀνεκτώς. 

“Σγέτλ one SR vo » ¢ 
χέτλιξ, πῶς KEV τίς OE καὶ ὕστερον ἄλλος ἵκοιτο 

[4 2 ~ 4) 
«ἀνθρώπων πολέων ; ἐπεὶ οὐ κατὰ μοῖραν ἔρεξας. 


«ς 9,. » > 9 ” ? ἣν 
Ms ἐφάμην" ὃ δ᾽ ἔδεκτο καὶ ἔκπιεν: ἥσατο δ᾽ aivas 
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᾿Ηδυ ποτὸν nivov’ καί μὶ ἥτεε δεύτερον αὖτις" 
Ads μοι ἔτι πρόφρων, καΐ μοι τεὸν οὔνομα εἰπὲ 358 
«Αὐτίχα νῦν, ἵνα τοι δῶ ξείνιον, ᾧ κε σὺ χαίροις. 
Kai γὰρ Κυκλώπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα 
Οἶνον ἐρεστάφυλον, καί σφιν Διὸς μόρος ἀέξει" 
«Ἵλλὰ τόδ᾽ ἀμθροσίης καὶ νέχταρός ἐστιν ἀποῤῥώξ 
‘Ws ἔφατ αὐτάρ οἱ αὖτις ἐγὼ πόρον αἴθοπα οἶνον". 
Τρὶς μὲν ἔδωκα φέρων, τρὶς δ᾽ ἔχπιεν ἀφραδίῃσιν. 361 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύχλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν οἶνος, | 
Kai τότε δή μιν ἔπεσσι i aed Rael ἐξιλιχιοῖθε 
Κύκλωψ, εἰρωτᾷς μ᾽ ὄνομα κλυτόν ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Ἐξερέω: συ δέ μοι δὸς ξείνιον, ὥσπερ ὑπέστης. 365 
Οὐτὶς ἔμοιγ᾽ ὄνομα: Οὗτιν δέ pe κικλήσχονσι 
Μήτηρ ἠδὲ πατὴρ, 78° ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 
“δὸς ἐφάμην ὁ δέ μ᾽ αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ ϑυμῷ" 
Οὗτιν ἐγὼ πύματον ἔδομαι μετὼ οἷς ἑτάροισι, 
Τοὺς δ᾽ ἄλλους πρόσθεν" τόδε τοι ξεινήϊον ἔστα. 570. 
H, καὶ ἀνακλινθεὶς πέσεν ὕπτιος" αὐτὸρ ἔπειτα 
Κεῖτ᾽ ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα" xaddé μιν ὕπνος 
“Host πανδαμάτωρ: φάρυγος δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος, 
cadres τ᾽ ἀνϑρόμεθι; ὁ δ᾽ ἐρεύγετο οἰνοδαρείων. 
Kai τότ᾽ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἡλαῦᾶ πολλῆς, 375 
Eiias ϑερμαύνθιτο: Exeoot τε πάντας ἑταίρους 
Θάρσυνον, μή τίς μοι ὑποδδείσας ἀναδύῃ. 
AMM ὅτε δὴ τάχ᾽ ὁ μοχλὸς ἐλάϊνος ἐν πυρὲ μέλλεν 
“Ἄψεσθαι, χλωρός περ ἐῶν, διεφαίνετο δ᾽ aivas, 
Kai τάτ᾽ ἐγὼν ὦσσον φέρον éx πυρὸς, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 380 
Ἵσταντ αὐτὰρ ϑάρσος ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων. | 
Οἱ μὲν, μοχλὸν ἑλόντες ἐλάϊνον, ὀξὺν ἐπὶ ἄκρῳ, 
Οφθαλμῷ. ἐνέρεισαν" ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 
Δίνεον" ὡς δ᾽ ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 
“Τρυπάνῳ, οἱ δέ τ᾽ ἔνερθεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 385 
“Ἄ'ψάμενοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰ Ὁ 
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Ὡς Ἰοῦ ἐν ὀφθαλμῷ πυριήκεα μοχλὸν ἑλόντες 
Δινέομεν, τὸν δ᾽ αἷμα περίῤῥεε ϑερμὸν ἐόντα. 
Πάντα δέ οἱ βλέφαρ᾽ angi καὶ ὀφρύας εὗσεν αὑτμὴ, 
Τλήνης καιομένης" σφαραγεῦντο δέ οἱ πυρὲ ῥίζαι. 390 
“Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν, ἠὲ σκέπαρνον, — 
Ely ὕδατι ψυχρῷ βάπτει μεγάλα ἰάχοντα, 
Φαρμάσσων' τὸ γὼρ αὖτε σιδήρον γε κράτος ἐστίν" 
“ς tov ail’ ὀξθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. 
Σμερδαλέον δὲ μέγ᾽ ᾧμωξεν" περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη | 395 
“Ημεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽. αὐτὰρ ὃ μοχλὸν 
ἈἘξέρυσ᾽ ὀφθαλμοῖο πεφυρμένον αἵματι πολλῷ' 
Τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψεν ἀπὸ ἕο χερσὶν ἀλύων. 
«ὐετὰρ 6 Κύκλωπας μεγάλ᾽ ἥπυεν, οἵ δά μιν ἀμφὶς 
ἱἤκεον ἐν σπήεσσι de ἄκριας ἡνεμοξσσαε' 400 
Οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος" 
“Ἰστάμενοι δ᾽ εἴροντο περὶ σπέος, ὅ tte ἕ κήδοι" 
Tinte τόσον, Πολυφημ᾽, ἀρημένος ὧδ᾽ ἐδόησας, - 
Νύχτα δι apEgociny, καὶ ἀὕὔπνους ἄμμε τίθησθα ; 
H μή τίς σευ μῆλα βροτῶν ἀέκοντος ἐλαύνει ; 405 
H py τίς 6 αὐτὸν κτείνῃ δόλῳ, ἠὲ Binge ; 
Τοὺς δ᾽ ait ἐξ ἄντρου προσέφη κρατερὸς. Πολύφημος" 
(ἢ φίλοι, Οὗτίς με κτείνει δόλῳ, οὐδὲ βίῃφιν. 
Οἱ δ᾽ ἀπαμειδόμενοι ἔπεα πτερόεντ ἀγόρενον' 
Εἰ μὲν δὴ μήτις σε βιάζεται, οἷον ἐόντα, 410 
Νοῦσόν ¥ οὔπως ἔστι Atos μεγάλον ἀλέασθαι. 
Alka σύ γ᾽ εὔχεο πατρὲ Ποσειδάωνι ἄνακτι. 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφαν ἀπιόντες: ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κήρ; 
“Qs ὄνομ᾽ ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. : 
Κύκλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, 415 
᾿Χερσὶ ψηλαφόων, ἀπὸ μὲν λίθον εἶλε ϑυράων" 
Avtos δ᾽ sivi ϑύρῃσι καθέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
Εἴ τινά πον μετ᾽ ὕεσσι λάθοι στείχοντα ϑύραζε' 
Οὕτω γάρ πού pw ἤλπετ᾽ Evi φρεσὶ νήπιον εἶναι. 
Vou. ἢ. 6 
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Avid ἐγὼ βούλευον, ὅπως Gy ἄριστα γένοιτο, 
Ei τιν᾽ ἑταίροισιν ϑανάτου λύσιν ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ 
Ἐὐὑροίμην' πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 
“Ὥστε περὶ ψυχῆς" μέγα yoo κακὸν ἐγγύθεν ἦεν. 
“Hos δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 
“ρσενες diss ἦσαν ἐυτρεφέες, δασύμαλλοι, 
Καλοί τε μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες" 
Τοὺς ἀκέων συνέεργον ξυστρεφέεσσι λύγοισι, 
Τῇς ἔπι Κύκλωψ εὗδε, πέλωρ, ἀθεμίστια εἰδὼς, 
Σύντρεις αἰνύμενος" ὃ μὲν EV μέσῳ ἄνδρα φέρεσκε, 
Τὼ δ᾽ ἑτέρω ἐχάτερθεν & ἴτην, σώοντες ἑταίρους. 
Τρεῖς δὲ ἕκαστον pat dies φέρον: αὐτὸρ ἔγωχε,- 
“Ἱρνειὸς yoo ἔην, μήλων oy ἄριστος ἁπάντων,- 
Tov κατὰ vata Aabav, λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσθεὶς, 
| Κείμην αὐτὰρ χερσὶν ἀώτου Peoneciozo 
Νωλεμέως στρεφθεὶς ἐχόμην τετληότι ϑυμῷ. 
“fds τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν no δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 
Kai τότ᾽ ἔπειτα vouovd’ ἐξέσσυτο ἄρσενα μῆλα" 
Θήλειαι δ᾽ ἐμέμηχον ἀνήμελκτοι περὶ σηκούς" 
Οὔθατα γὸρ σφαραξευντο. ἄναξ δ᾽ ὀδύνῃσι — 
Τειρόμενος, πάντων οἵων ἐπενατ τὸ νῶτα 
Ορθῶν ἑσταύτων' τὸ δὲ νήπιος οὐχ ἐνόησεν, 
“Qs οἱ ὑπ᾽ εἰροπόκων ὀΐων στέρνοισι δέδεντο. 
“Yotatos ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε ϑύραζε, 
“Δαχμῷ στεινόμενος, καὶ ἐμοὶ πυκινοὸ φρονέοντι, 
Τὸν δ᾽ ἐπιμασσάμενος προσέφη κρατερὸς Πολύφημος" 

| Κριὲ πέπον, τί μοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσνο μήλων 
Ὕστατος ; οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι οἰῶν, 
Adda πολὺ πρῶτος νέμεαι τέρεν ἄνθεα ποίης, 
Μακρὼ βιδάς: πρῶτος δὲ Gods ποταμῶν ἀφικάνεις" 
Πρῶτος δὲ σταθμόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι 
“Eonégus: νῦν αὖτε πανύστατος. ἦ σύγ᾽ ἄνακτος 
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Οφθαλμὸν ποθέεις ; τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε, 
Σὺν λυγροῖς ἑτάροισι, δαμασσάμενος φρένας οἴνῳ; 
Οὗτις, ὃν οὔπω φημὲ πεφυγμένον εἶναι ὄλεθρον. 
Εἰ δὴ ὁμοφρονέοις, ποτιφωνήεις τε γένοιο, 
Einsiv, ὅππη κεῖνος ἐμὸν μένος ἡλασχάζει" 
Τῷ κέ οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 
Θεινομένου ῥαίοιτο πρὸς οὔδεϊ' καδδὲ x’ ἐμὸν κῆρ 
“ωφήσειε xaxav, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν Οὗτις. 
“ὃς εἰπὼν, τὸν κριὸν ἀπὸ ἕο πέμπε Gugate. 
Ἐλθόντες δ᾽ ἡδαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 
Πρῶτος ὑπὶ ἀρνειοῦ λυόμην, ὑπέλυσα δ᾽ ἑταίρους. 
Καρπαλίμως δὲ τὰ μῆλα ταναύποδα, πίονα δημῷ, 


. Πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ᾽ ἐπὶ νῆα 


me 


Ικόμεθ᾽- ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνημεν, 

Οἱ φύγομεν ϑάνατον" τοὺς δὲ στενάχοντο γοῶντες. 
Αλλ᾽ ἐγὼ οὐκ εἴων, ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι'νεῦον ἑχάστῷῳ,΄ 
Κλαίειν: ἀλλ᾽ ἐκέλευσα ϑοῶς καλλίτριχα μῆλα 
Πόλλ᾽ ἐν νηὶ βαλόντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 

Οἱ δ᾽ aiw εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ xdniot κάθιζον" 
“Ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
AMX ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας, 
Kai wt ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων ἀξοτοβιοισι 
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Κύκλωψ, οὐκ dg ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 


Εδμεναι ἐν σπῆϊ γλαφυρῷ κρατερῇφι Binge. 
Καὶ λίην σέ γ᾽ ἔμελλε κιχήσεσθαι κακὰ ἔργα, 
Dyithe: ἐπεὲ ξείνους οὐχ ἅζεο ow évi οἴκῳ 
ἘΕσθέμεναι' τῷ σε Ζεὺς τίσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 


476 


“Ὡς ἐφάμην" ὃ δ᾽ ἔπειτα χολώσατο κηρόθι μᾶλλον: 480 


“Hue δ᾽ ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος με λοι 
Kass’ Fade πρσπάροιθε νεὼς χκνανοπρώροιο, 
[Τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ oiniov ἄκρον ἱκέσθαι. 
Ἐκλύσθη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης: 
Τὴν δ᾽ aiw ἤπειρόνδε παλιῤῥόθιον φέρε κῦμα, 


488 
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Πλημμυρὶς ἔκ πόντοιο, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσθαι. 
Avidg ἐγὼ χείρεσσι Aabav περιμήκεα κοντὸν 
. Roa παρέξ' ἑτάροισι δ᾽ ἐποτρύνας ἐκέλευσα 
EuGarésw κώπῃς, ty ὑπὲχ κακότητα φύγοιμεν, 
Κρατὶ 'χατανεύων' οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. —, 490 
AL} ὅτε δὴ δὶς τόσσον ἅλα πρήσσοντες ἀπῆήμεν, ΝΕ 
Kai τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων' ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
ΜΜειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτνον ἄλλοθεν ἄλλος: 
Σχέτλιε, tint ἐθέλεις ἐρεθιζέμεν ἄγριον ἄνδρα; 
“Ὃς καὶ νῦν πόντονδε βαλὼν βέλος, ἤγαγε νῆα 495 
Abus ἐς ἤπειρον, καὶ δὴ φάμεν αὐτόθ᾽ ὀλέσθαι. 
Εἰ δὲ φθεγξάμο νου τευ, ἢ ἐρδησαντος ἄκουσε, ᾿ 
UV κεν ἄραξ᾽ ee κεφαλάς, κοιὲ νη: δούρα, 
Μαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών: τόσσον γὰρ ἵησιν. 
᾿ς φάσαν' ἀλλ᾽ οὐ πεῖθον ἐμὸν μεγαλήτορα ϑυμὸν," 
ANG μιν ἄψοῤῥον προσέφην κεχοτηότι ϑυμῷ" ,001 
Κύκλωψ, αἴχεν tis σε καταθνητών ἀνθρώπων 
Οφθαλμφρῦ εἴρηται ἀεικελίην adawtvy, 
Φαόθαι, Osvoona πτολιπόρθιον ἐξαλαῶσαι; 
Yiov “Δαέρτεω, Ἰθάκῃ ἔ ἔνι οἰκί ἔχοντα. 505 
"Ὡς ἐφάμην" ὃ δέ μ᾽ οἰμώξας ἠμείθετο μύθῳ' 
(ἢ πόποι, ἦ μάλα δή με παλαίφατα ϑέσφαθ᾽ ἱκάνει. 
ἔσκε τις ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ, nis τε μέγας τε, 
Τήλεμος ἘΕὐρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἐκέκαστο, 
Καὶ μαντενόμενος xateynoa Κυκλώπεσσιν' 510 
Ὃς μοι ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσθαι ὀπίσσω, 
᾿ Χειρῶν ἐξ Odvonos ἁμαρτήσεσθαι ὀπωπῆς. 
ALN αἰεί τινα pata μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην — . 
. «Ἐνθαδ᾽ ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν. 
Nov δέ w ἐὼν ὀλίγος te, καὶ οὐτιδανὸς, καὶ ἄκικυς, 515 
Οφθαλμοὺῦ ἀλάωσεν, ἐπεί μ᾽ ἐδαμάσσατο οἴνῳ. 
AN ἄγε Sev’, Οδυσεῦ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια ϑείω, 
Tlounyy τ' ὀτρύνω δόμεναι κλυτὸν Ἐννοσίγαιον" 


a 


. HOMERI ODYSS. LIB. IX. 

Tot γὰρ ἐγὼ παῖς εἶμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι. 
Arcs δ᾽, atx ἐθέλῃσ᾽, ἰήσεται, οὐδέ τις ἄλλος, 
Οὔτε ϑεών μακάρων, οὔτε ϑνητών ἀνθρώπων. 

“Rs ἔφατ αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειθόμενος προσέειπον' 
Ai γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός σε δυναίμην 
Εὖνιν ποιήσας πέμψαι δόμον Aidos εἴσω, 
“Ὡς οὐκ ὀφθαλμόν γ᾽ ἴήσεται οὐδ᾽ EvociyOav. 
“2s ἐφάμην" ὃ δ᾽ ἔπειτα Ποσειδάωνι ἄνακτι 
Εὔχετο, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα" 
Κλῦθι, Ποσείδαον, γαιήοχε, κυανοχαῖτα' 
Εἰ ἐτεόν γε σός εἰμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 

Ads μὴ Οδυσσὴα πτολιπόρθιον οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι, 

- Υἱὸν Ζαέρτεω, ]θάκῃ ἔνι οἰκί᾽ ἔγοντα. 

AA εἴ οἱ μοῖρ᾽ ἐστὶ οίλους T ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι 
Οἶχον ἐὐχτίμενον καὶ Env ἐς πατρίδα, γαῖαν, 

Owé κακώς ἔλθοι, ἀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 

Nyos ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἔν πήματα οἴκῳ. 

“fas ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Κυανοχαίτης.͵ 

Avide by ἐξαῦτις πολυ μείζονα λᾶαν ἀείρας, 

“Hx ἐπιδινήσας" ἐπέρεισε δὲ iv’ ἀπέλεθρον": 

Kass’ ἔδαλεν μετόπισθε vews κυανοπρώροιο, 

Τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ oiniov ἄκρον ἱκέσθαι. 

ἈἘκλύσθῃ δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης" 


Τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσθαι. 


AMD. ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφικόμεθ᾽, ἔνθα περ ἄλλαι 
Νῆες ἔύσσελμοι μένον ἀθρόαι, aut δ᾽ ἑταῖροι 
Etat ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγμενοι αἰεί: 

Nia μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν ἔν ψαμάθοισιν, 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ δηγμῖνι ϑαλάσσης. 
Myia δὲ Κύκλωπος γλαφυρῆς éx νηὸς ἑλόντες, 
“Ζ4ασσάμεθ᾽, as μήτις μοι ἀτεμδόμενος κίοι ἴσης. 
Aoveov δ'-ἐμοὶ οἴῳ ἐυκνήμιδες ἑταῖροι... ᾿ 
Mihov δαιομένων, δόσαν ἔξοχα" tov δ᾽ ἐπὶ ϑινὶ 
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Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίδῃ, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 

“Ῥέξας, μηρί᾽ ἔκαιον" ὃ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο ἱρῶν, 

Ad ἄρα μερμήριζεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 

Nyes ἐὕὔσσελμοι, καὶ ἐμοὲ ἐρίηρες ἑταῖροι. 555 
“Qs τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 

“Ἤμεθα δαινύμενοι κρέα τ' ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ. 

Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 

Καὶ τότ᾽ ἐκοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος yas, 560 
MN τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐχέλευσα, ᾿ 
Aviovs t ἀμδαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. Ξ 
Οἱ δ᾽ αἶψ᾽ εἴσθαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον" 

“Ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 

Ἐνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτορ, δθῦ 
Aopevot ἐκ ϑανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 


* Bx τῆς ὉΜΗΡΟΥ͂ ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ A. 


1—43. 


AYT AP ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ ald κατήλθομεν ἠδὲ series 
Nya μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν' 

Ἐν δ᾽ ἱστὸν τιθέμεσθα καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ: 

Ev δὲ τὰ μῆλα λαθόντες ἐδήσαμεν᾽" ἐν δὲ καὶ αὐτοὶ 
Βαίνομεν ἀχνύμενοι, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντες. 5 
“Ἡμῖν δ᾽ ad κατόπισθε νεὼς κνανοπρώροιο 

Ἱκμενον οὖρον ἵει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 

Κίρχη ἐὐπλόχαμος, δεινὴ ϑεὸς, αὐδήεσσα. 

᾿Ημεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάμενοι κατὰ νῆα, 

μεθα: τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυδερνήτης t ἴθυνε. 10 
Tys δὲ πανημερίης τέταθ᾽ ἱστία ποντοπορούσης' ᾿ 
Δύσετό ¢ ἠέλιος, σκιόῳντό τε πᾶσαι ἀγυιαί. 


EX HOMERI ODYSS. LIB. XI. 


“ & ἐς πείραθ᾽ ixave βαθυῤῥόον Rxeavoio 
Ἔνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρών δῆμός τε πόλις τε, 
Πέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι' οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
Ἠέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται axtivecow, — 
Οὖὔθ᾽ ὁπόταν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
Οὔθ᾽ ὅταν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾿ οὐρανόθεν προτράπηται" 
AN ἐπὲ νυξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 
Νῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες Exéhoapev ἐκ δὲ τὰ μῆλα 
Εἰἱλόμεθ᾽- αὐτοὶ δ' αὖτε nage ῥόον Μ)κεανοῖο. 
Houev, ὄφρ᾽ ἐς χῶρον ἀφικόμεθ᾽, ὃν φράσε Κίρκη. 
Ev@ ἱερήϊα μὲν Περιμήδης Ἐὐρυλοχός τε 
Εἶχον" ἐγὼ δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Βόθρον ὄρυξα, ὅσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα: 
Aug αὐτῷ δὲ yous χέομεν πᾶσιν νεκύεσσιν, 
Πρῶτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέϊ οἴνῳ, 
Τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι: ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον. 
Πολλὰ δὲ γουνούμην νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα, 
Ἐλθὼν εἰς Ἰθάκην, στεῖραν βοῦν, ἥτις ἀρίστη, 
“Ῥέξειν ἐν μεγάροισι, πυρήν t ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν" 
Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευθεν div ἱερευσέμεν οἴῳ. 
“Παμμέλαν᾽, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισι. 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῃσί τε, ἔθνεα νεκρῶν, 
Ἑλλισάμην, τὰ δὲ μῆλα λαθὼν ἀπεδειροτόμησα 
Es βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές" αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
Puyai ὑπὲξ Ἐρέδευς νεκύων κατατεθνειώτων, 
Νύμφαι τὶ, ηΐθεοί τε, πολύτλητοί τε γέροντες, 
᾿Παρθενικαί t ἀταλαὶ, νεοπενθέα ϑυμὸν ἔχουσαι" 
Πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν, 
«Ἄνδρες ἀρηΐφατοι, βεδροτωμένα τεύχε ἔχοντες" 
Οἱ πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος, 
Θεσπεσίῃ ἰαχῇ" ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος Foe. 
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 386—639. 


Ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Ayapéuvovos Δτρείδαο 
«ΑΙχνυμένη" περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ᾽, ὅσσαι ἅμ᾽ αὐτῷ 
Οἴκῳ ἐν Αἰγίσθοιο ϑάνον καὶ πότμον ἐπέσπον. 
ἔγνω δ᾽ αἷψ᾽ ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν" 
Κλαῖε δ᾽ ove λιγέως, ϑαλερὸν xata δάχρυον εἴθων, 
Πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι μενεαίνων" 
ALN οὐ γάρ οἱ ἔτ᾽ ἦν ὃς ἔμπεδος, οὐδέ τι κίκυς, 
Oin περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι. 
Τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσά t ἰδὼν, ἐλέησᾷ τε ϑυμῷ,᾿ 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντο, προσηύδων" 

Argsidn κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν, Aydpeuvov, 
Τίς νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος ϑανάτοιο ; 
Hi σέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, — 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμήν ; 
Hé οἱ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου, 
Βοῦς περιταμνόμενον ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλὰ, 
Ἠὲ περὶ πτόλιος μαχεούμενον, ηὲ γυναικῶν ; 

“Ὡς ἐφάμην" 6 δέ μ᾽ αὐτίχ᾽ ἀμειθόμενος προσέειπε" 
Atoyeves Aasoriadn, πολυμήχαν᾽ Οδυσσεῦ, 
Ow ἐμέ γ᾽ ἐν Ῥγεσαι Ποσειδάων ἐδα μαῦ εν; 
Oooas ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀυτμὴν, 
Οὔτε μὶ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσον' 
AME μοι Αἴγισθος τεύξας ϑάνατόν τε μόρον τε, 
Exta, σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἷἶκόνδε καλέσσας, 
Ζειπνίσσας, ὥς τίς τε xatéxtave βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. 
‘Ls ϑάνον οἰχτίστῳ ϑανάτῳ" περὲ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 
Νωλεμέως χτείνοντο, σύες ὡς αργιοδύνεξ, 
Οἵ ῥά τ' ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο 
H γάμῳ, ἢ ἐράνῳ, ἢ εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ. 
Hen μὲν πολέων ἀνδρῶν φόνῳ ἀντεθόλησας, 
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| Movvag κτεινομένων, καὶ ἐνὶ χρατερῇ ὑσμίνῃ: 

Adda κε κεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὀλοφύραο ϑυμῷ, 

“Ὡς ἀμφὶ κρητήρα, τραπέζας τε πληθούσας, 

ἈΚείμεθ᾽ ἐνὶ μεγάρῳ" δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματε Over. 

Οἰχτροτάτην 3° ἤκουσα one Πριάμοιο ϑυγατρὸς, 420 
Κασσάνδρης, τὴν χτεῖνε Κλνταιμνήστρη δολόμητις 

Aug ἐμοί. αὐτὰρ ἐγῶ ποτὲ γαίῃ χεῖρας ἀείρων 

Βάλλον ἀποθνήσχων περὲ φαηγάνῳ. ἡ δὲ κυνώπις 
Νοσφίσαϊτ,, οὐδέ μοι ἔτλη, ἰόντι περ εἰς Aidao, 

Χερσὲ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἑλέειν, σύν τε στόμ᾽ ἐρεῖσαι. 425 
“Ὡς οὐκ αἰνότερον καὲ κύντερον ἄλλο γυναικὸς, 

‘Hes δὴ τοιαῦτα meta φρεσὶν ἔργα βάληται' 

Οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς, 

Κουριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον. ἦτοι ἔφην γε 

“σπάσιος παίδεσσιν, ἰδὲ δμώεσσιν ἐμοῖσιν, 430 
Οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι. ἡ δ᾽ ἔξοχα Avvo’ εἰδνῖα ᾿ 

Ἢ τε κατ΄ αἶσχος ἔχευε, καὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 

On λυτέρῃσι γυναιξὶ, καὶ ἥ x εὐεργὸς ἔῃσιν. 

“(Ὡς ἔφατ: αὐτὰρ ἐγώ μεν ἀμειδόμενος προσέειπον" 

2 πόποι, ἦ μάλα δὴ γόνον. Artpéios εὐρυόπα Ζεὺς 435 
Exndylas ἤχθηρε, γυναικείας διὰ βουλὰς, 

ἘΣ ἀρχῆς. ᾿Ελένης μὲν ἀπωλόμεθ᾽ εἵνεκα πολλοΐῖ' 

Zot δὲ Κλυταιμνήστρη δόλον ἤρτυε τηλόθ᾽ ἐόντι. 

“Ls ἐφάμην ὃ δέ μ᾽ αὐτίχ᾽ ἀμειδόμενος προσέειπε" 

Τῷ νῦν μήποτε καὶ ov γυναικί περ ἥπιος εἶναι, 440 
Μηδ᾽ οἷ μῦθον ἅπαντα πιφαυσχέμεν, ὅν x εὖ εἰϑῇς, 
Aid τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ πεκρυμμενὸν εἶναι. 

AAK οὐ σοίγ᾽, Οδυσεῦ, φόνος ἔσσεται ἔχ γε pens } 
Ainy γὰρ πινυτή τε, καὶ εὖ φρεσὶ μήδεα οἶδε, 

Koon Ixagiow, περίφρων Πηνελόπεια. 445 
Η μέν μιν νύμφην γε νέην κατελείπομεν ἡμεῖς, 

Ἐρχόμενοι πόλεμόνδε' πάϊς δέ of ἦν ἐπὶ pate 

Νήπιος, ὅς που νῶν γε wet ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ, 

γοι. IT. 7 
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Ολθιος: ἦ γὰρ τόνγε πατὴρ φίλος ὄψεται ἐλθὼν, 
Kai κεῖνος πατέρα προσπτύξεται, 7 ϑέμις ἐστίν. 
Ἢ δ᾽ ἐμὴ οὐδέ περ υἷος ἐνιπλησθῆναι ἄκοιτις 
Οφθαλμοῖσιν ἔασε" πάρος δέ με πέφνε καὶ αὑτόν. 
Ahho δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο oot 
Κρύδδην, μηδ᾽ ἀναφανδὰ, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
Nya κατισχέμεναι" ἐπεὶ οὐχέτι πιστὰ γυναιξίν. 
AAN ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Εἴ που ἔτι ζώοντος ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο, 

H που ἐν Ορχομενῷ, ἢ ἐν Πύλῳ ἡμαθόεντι, 

H που πὰρ Μενελάῳ évi Σπάρτῃ εὐρείῃ: 

Οὐ γάρ πω τέθνηκεν Eni χθονὶ δῖος Ορέστης. 

“Ὡς ἔφατ: αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειθόμενος προσέειπον" 
“τπρείδη, τί με ταῦτα διείρεαι; οὐδέ τι οἶδα, Ὁ 
Zoe by, ἢ τέθνηκε" κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βάζειν. 

Nai μὲν ὥς ἐπέεσσιν ἀμειδομένω στυγεροῖσιν 
“Eotapev ἀχνύμενοι, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ Ζέοντες. 
Ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πηληϊάδεω Αχιλῆος, 

Καὶ Πατροκλῆος, καὶ ἀμύμονος ΑἸντιλόχοιο, 
“Αἴαντός ϑ', ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε 
Τῶν ἄλλων Ζαναῶν, wet ἀμύμονα Πηλείωνα. 
Ἔγνω δὲ ψυχή με ποδώκεος «Αἰακίδαο, 

Καί § ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 

Διογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεῦ, 
Σγέτλιε, tint ἔτι μεῖζον Evi φρεσὶ μήσεαι ἔργον ; 
Πῶς ἔτλης Aiddods κατελθέμεν, ἔνθα τε νεκροὶ 
Apoasiss vaiovet, βροτῶν εἴδωλα καμόντων ; 

‘Ns ἔφατ αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειθόμενος προσέειπον' 
2 Αχιλεῦ, Πηλέος υἱὲ, μέγα φέρτατ᾽ Ayasav, 
Ἦλθον Τειρεσίαο κατὰ χρέος, εἴ τινὰ βουλὴν 
Εἴποι, ὅπως ]θάκην ἐς παιπαλόεσσαν ἱκοίμην' 

Οὐ γάρ πω σχεδὸν ἦλθον ΑΙχαιΐδος, οὐδέ πω ἀμῆς 
Τῆς ἐπέδην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχω κακά, σεῖο δ᾽, Aytaded, 
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᾿Οὔτις ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω. ἡ 
Πρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐτίομεν ἶσα ϑεοῖσιν 
“4ργεῖοι, νῦν αὖτε μέγα κρατέεις νεκύεσσιν, 
«Ἐνθάδ᾽ ἐών" τῷ μήτι ϑανὼν ἀκαχίζευ, Aytdiev. 485 
‘Qs ἐφάμην: ὁ δέ w αὐτίχ᾽ ἀμειδόμενος προσέειπε" 
My δή μοι ϑάνατόν γε παραύδα, φαίδιμ Οδυσσεῦ' 
Βουλοίμην κ' ἐπάρουρος ἐὼν ϑητενέμεν ἄλλῳ 
Avipi παρ᾽ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, 
H πάσιν νεκύεσσι καταφθιμένοισιν ἀνάσσειν. 490 
AIP ἄγε μοι τοῦ παιδὸς ἀγανοῦ μῦθον ἔνισπε, 
H ἕπετ᾽ ἐς πόλεμον πρόμος ἔμμεναι, ἠὲ καὶ οὐκί. 
Εἰπὲ δέ μοι, Πηλῆος ἀμύμονος εἴ τι πέπυσσαι, 
Η ἔτ᾽ ἔχει τιμὴν πολέσιν μετὰ Mugucdovecory, 
HA μιν ἀτιμάζουσιν ἀν᾽ “Ελλάδα τε Φθίην τε, 495 
Οὕνεκά μιν κατὰ γῆρας ἔχει χεῖράς τε πόδας τε. 
Οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, 
Toios ἐὼν, οἷός ποτ᾽ ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ | . 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων “ργείοισιν. 
Ei τοϊόσδ᾽ ἔλθοιμι μίνυνθά περ ἐς πατέρος δῶ, 500 
Τῷ κέ τεῳ ατύξαιμι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους, 
Οἱ κεῖνον βιόωνται, ἐέργουσίν τ᾽ ἀπὸ τιμῆς. 
᾿ς Epar αὐτὰρ ἐγώ my ἀμειθόμενος προσέειπον' 
Ἦτοι μὲν Πηλῆος ἀμύμονος οὔτι πέπυσμαι" 
Arde τοι παιδός ye Neontohiuoto φίλοιο 505 
Πᾶσαν ἀληθείην μυθήσομαι, ὥς με κελεύεις" | 
Aros γάρ μιν ἐγὼ κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐΐσης 
Hyayov ἐκ Σ᾽ χύρου μετ᾽ ἐὐυχνήμιδας “χαιούς. 
Hrot ov ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεθα βουλὰς, 
. Aisi πρῶτος ἔδαζε, καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύθων" 510 
“Νέστωρ τ᾽ ἀντίθεος καὶ ἐγὼ νεικέσκομεν οἴω. 
Αὐτὰρ ὅτ᾽ ἀμφὶ πόλιν Τροίην μαρνοίμεθ᾽ “χαιοὶ, 
Οὐποτ' ἐνὶ πληθνῖ μένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 
ANG πολὺ προθέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων᾽ 
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Πολλοὺς δ᾽ avdpas ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 
Πάντας δ᾽ οὐχ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι, οὐδ᾽ ὀνομήνω, 
Ὅσσαν λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων i lected 
AAN οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο χαλχῷ 
‘How Εὐρύπυλον" πολλοὶ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
Κήτειοι κτείνοντο, γυναίων εἵνεκα δώρων' 
Κεῖνον δὴ κάλλιστον ἴδον, μετὰ Μέμνονα δῖον. 
Avide ὅτ᾽ εἰς ἵππον κατεθαίνομεν, ὃν xdu Exsws, 
“ργείων οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο, 
Ἡμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον, ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι" 
Ev@ ἄλλοι Δαναῶν ἡ ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 
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Adxpud ¢ ὠμόρχννντο, τρεμεν θ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑχάστού ὁ 


Κεῖνον δ᾽ οὕποτε pile ἐγὼν ἔδον ὀφθαλμοῖσιν 
Οὐτ᾽ ὠχρήσαντα γρόα Ξρλληρν, οὔτε παρειῶν 
᾿ 4ἀκρν᾽ ὁὀμορξάμενον: ὃ δέ με μάλα πόλλ᾽ ἱκέτευεν 
“Ἱππόθεν ἐξίμεναι' ξίφεος δ᾽ ἐπεμαίετο κώπην, 
Kai δόρυ χαλκοθδαρὲς, κακὰ δὲ Τρώεσσι μενοίνα. 
AL ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπὴν, ᾿ 
Μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὲ νηὸς ἔθαινεν - 
AoxnOys, out ἂρ BeGAnpévos ὀξέϊ χαλκῷ, 
Our αὐτοσχεδίην οὐτασμένος" οἷά te πολλὰ 
Γίνεται ἐν πολέμῳ" ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται Agys. 
δὸς ἐφάμην" ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 
Φοίτα, μακρὰ BiGaca, xat ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
Γηθοσύνη, ὅ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἶναι. 
AES ἄλλαι ψυχαὶ νεκύων κατατεθνειώτων 
“Eotacay ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε ἑχάστη. 
. Οἴη δ᾽ Aiavtos ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 
οΝόσφιν ἀφεστήκει, κεχολωμένη εἵνεκα νίκης, 
Τήν μιν ἐγὼ νίκησα, δικαζόμενος mapa νηυσὶ, 
Τεύχεσιν ἀμφ᾽ Αἀχιλῆος: ἔθηκε δὲ πότνια μήτηρ" 
Παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ Παλλὼς Abyvy. 
“Ὡς δὴ μὴ ὄφελον νιχᾷν τοιῷδ᾽ ἐπ᾽ ἀέθλῳ" 
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Toinv γὰρ κεφαλὴν ἕνεκ᾽ αὐτῶν γαῖα κατέσχεν, 
᾿ς ἄἌἴανθ᾽, ὃς πέρι μὲν εἶδος, πέρι δ᾽ ἔργα τέτυχτο 
Τῶν ἄλλων 4αναών, μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα. 550 
Tov μὲν ἐγὼν ἐπέεασι προσηύδων μειλιχίοισιν- 
Aiay, παῖ Τελαμώνος ἀμύμονος, ovx ἄρ᾽ ἔμελλες 
Οὐδὲ ϑανὼν λήσεσθαι ἐμοὶ χόλου, εἵνεκα, τευχέων 
Οὐλομένων ; τὸ δὲ anna ϑεοὶ ϑέσαν “ργείοισι. ΝΕ 
_ Toios γάρ σφιν πύργος ἀπώλεο' σεῖο δ᾽ Αἰχαιοὶ, 555 
Icov Aytiinos κεφαλῇ Πηληϊάδαο, 
«ἀχνύμεθα φθιμένοιο διαμπερές. οὐδέ τις ἄλλος 
Aittos, αλλὰ Ζεὺς Δαναῶν στρατὸν αἰχμητάων 
Exndylas ἤχθηρε' τεῖν δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν. 
AAR ἄγε δεῦρο, ἄναξ, ἵν᾽ ἔπος καὶ μῦθον dxovens δ00 
᾿ΒΙμέτερον: δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα ϑυμόν. 
“Ὡς ἐφάμῳν᾽ ὃ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείδετο, By δὲ μετ ἄλλας 
 Ψυγὰς εἰς EgeGas νεκύων κατατεθνειώτων. 
Ἐνθα χ᾽ ὁμῶς προσέφη κεχολωμένος, ἤ κεν ἐγὼ τὸν, 
Αλλά μοι ἤθελε ϑνμὸς Evi στήθεσσι φίλοισι 565 
Τῶν ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνειώτων. 
Ev@ ἦτοι Mivoa ἴδον, Διὸς ἀγλαὸν υἱὸν, 
Χρύσεον σκἥπτρον᾽ ἔχοντα, ϑεμιστεύοντα νέκυσσιν, 
“Ημενον' οἱ δέ μιν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνακτα, 
“μενοι, ἑσταότες τε, xat εὐρυπυλὲς Akos δῶ. 570 
Τὸν δὲ μέτ', Retova πελώριον εἰσενόησα, — 
Θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα κατ ἀσφοδελὸν λειμώνα, 
Τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσσι, 
᾿ Χερσὶν ἔχων ῥόπαλον παγχάαλκεον, αἰὲν ἀαγές. 
Καὶ Τιτυὸν εἶδον, γαίης ἐρικυδέος υἱὸν, 575 
Κείμενον ἐν δαπέδῳ" ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα' 
Lune δέ μιν ἑκάτερθε παρημένω ἧπαρ ἔκειρον, 
Δέρτρον ἔσω δύνοντες" ὁ δ᾽ οὐχ ἀπαμύνετο γερσί. 
Ania γὰρ ἥλκησε, Διὸς κυδρὴν παράχοιτιν, 
«Πυθώδ᾽ ἐρχομένην, διὰ καλλιχόρον Πανοπῆος. ὅ80. 
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Kai μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, yalin ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
“Εσταότ᾽ év λίμνῃ" ἡ δὲ προσέπλαζε yeveier 
Στεῦτο. δὲ διψάων, πιέειν δ᾽ οὐχ εἶχεν ἑλέσθαι" 
“Οσσάκι γὰρ κύψείι ὃ γέρων, πιέειν μενεαίνων, 
Τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσκετ᾽ ἀναδροχέν- ἀμφὲ δὲ mocot 585 
Γαῖα μέλαινα φάνεσχε, καταζήνασκε δὲ δαίμων. 
ΖΔένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κατάκρηθεν χέε καρπὸν, 
Ογχναι, καὶ δοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Συχαῖ τε γλυκεραὲ, καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι" 
Τῶν ὑπότ᾽ Over ὃ γέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασθαι, 590 
Ταάσδ᾽ ἄνεμος Gintacxe ποτὶ νέφεα σκιόεντα. 
Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον, χρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 

“ἄαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν" 
Hrot ὃ μὲν, σκηριπτόμενος χερσίν τε ποσίν τε, 
Adav ἄνω ὥθεσκε ποτὶ λόφον" ἀλλ᾽ ὅτε μέλλοι 595 
Axpov ὑπερθαλέειν, tot ἀποστρέψασκε xpatatis 
Aus, ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λάας ἀναιδής. 
Aviag by ἂψ ὥσασκε τιταινόμενος" κατὰ δ᾽ ἱδρὼς 
Ἐῤῥεεν ἐκ μελέων, κονίη δ᾽ ἔκ κρατὸς ὀρώρει. 

, Τὸν δὲ pét, εἰσενόησα βίην ᾿Ηρακληείην, 600 
Εἴδωλον' αὐτὸς δὲ wet ἀθανάτοισι ϑεοῖσι 
Τέρπεται ἐν ϑαλίῃς, καὶ ἔχει καλλίσφυρον ᾿ θην, 
Παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ “Hons χρυσοπεδίλου. 
Appi δέ μιν κλαγγὴ νεκύων ἦν, οἰωνῶν os, 
Πάντοσ᾽ ἀτυζομένων' ὃ δ᾽, ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικὸς, 605 
Τυμνὸν τόξον ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῇφιν ὀϊστὸν, 
Δεινὸν παπταίνων, αἰεὶ βαλέοντι ἐοικώς. 
“Σμερδαλέος δέ οἱ ἀμφὲ περὲ στήθεσσιν ἀορτὴρ, 
Χρύσεος ἦν τελαμῶν, ἵνα ϑέσχελα ἔργα τέτυκτο, 
Apxtot τ᾽, ἀγρότεροί τε σύες, χαροποί τε λέοντε, 610 
“γομῖναί τε, μάχαι τε, φόνοι τ', ἀνδροκτασίαι τε.. 
My τεχνησάμενος, μηδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο, 
Ὃς κεῖνον τελαμῶνα én ἐγκάτθετο τέχνῃ. 
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_Eyva δ᾽ αὐτίχα κεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι, 


Kai μ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 615 
Διογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεῦ, 

A Seid’, ἦ τινα καὶ σὺ κακὸν μόρον ἠἡγηλάζξεις, 

Ὅνπερ ἐγὼν ὀχέεσκον ὑπ᾽ avyds ἠελίοιο. 

Ζηνὸς μὲν παῖς ya Κρονίονος, αὐτὰρ ὀϊζυν. 

Εἶχον ἀπειρεσίην: μάλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ 620 

Ζεδμήμην, ὃ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέθλους" 

Καί ποτέ μὶ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν᾽ ἄξοντ᾽ οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλον 

Φράζετο τοῦδέ τί μοι χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον. 

Τὸν μὲν ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ Aidao 


Ἑρμείας δέ w ἔπεμψεν, ἰδὲ γλανκώπις ““θήνη. 625 


“Ὡς εἰπὼν, ὃ μὲν αὖτις ἔθη δόμον Aides εἴσω. 
Aviag ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, εἴ τις ἔτ᾽ ἔλθοι 
Ayioav ἡρώων, of δὴ τὸ πρόσθεν ὅλοντο. 
Καί νύ x ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὗς ἔθελόν περ, 
Θησέα, Πειρίθοῦν τε, ϑεών ἐρικυδέα τέαν' =», 630 
“λλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε᾽ ἀγείρετο μυρία νεκρῶν, 
Ηχῇ ϑεσπεσίῃ: ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος Host, 
My μοι Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 
ἘΣ Aisdos πέμψειεν ἀγανὴ Περσεφόνεια. 
«ὐτίχ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ νῆα κιὼν, ἐκέλευον ἑταίρους 635 
Avtovs T ἀμδαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια vou 
Οἱ δ᾽ aly εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον. 
Τὴν δὲ xat Ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα ᾧῥόοιο' 
Πρῶτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρος. 
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* Ex ms ‘OMHPOY ΟΔΎΣΣΕΙΑ͂Σ ¥. 


205—230. 


“Ὡς φάτο" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἥτορ, 
Σήματ' ἀναγνούσης, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ Οδυσσεύς" 
Δακχρύσασα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἰθὺς δράμεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
Asien Badd Odvoni, κάρη δ᾽ ἔκυσ᾽, HIE προσηύδα" 

My μοι, Οδυσσεῦ, σκύζευ, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστα 
“ἀνθρώπων πέπνυσο. ϑεοὶ δ᾽ ὥπαζον ὀϊζυν, 210 
Οἱ vaiv ἀγάσαντο mag seu ase μένοντε: 

‘H6ns ταρπῆναι, καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι. - 

Avrag μὴ νῦν μοι τόδε χώεο, μηδὲ νεμέσσα, — 

Οὕνεκά σ᾽ οὐ τὸ πρῶτον, ἐπεὶ ἔδον, ὧδ᾽ ἀγάπησα" 

Aisi γάρ μοι ϑυμὸς ἐνὲ στήθεσσι φίλοισιν 215 

Ἐῤῥίγει, μή tis μὲ βροτῶν ἀπάφοιτ' ἐπέεσσιν , 

. Ἀλθών' πολλοὲ γὰρ κακὰ κέρδεα βονλεύουσιν. 

Οὐδέ κεν “ργείη ᾿λένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα, — . 

Avsoi nag ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητε καὶ εὐνῇ, 

Εἰ ἤδη, ὅ μιν αὖτις ἀρήϊοι vies Ayasov οι 220 
“Σξέμεναι οἶχόνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. . a 

᾿ 7ὴν δ᾽ ἦτοι ῥέξαι ϑεὸς ὥρορεν ἔργον ἀεικές" 

Τὴν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσθεν ἑῷ a ϑυμῷ 

Avyeny, ἐξ is πρῶτα καὶ ἡμέας ἵκετο πένθος. 

΄ Noy δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήματ' ἀριφραδέως κατέλεξας 225 

Evvis ἡμετέρης, τὴν οὐ βροτὸς ἄλλος ὀπώπει, _ 
ALM οἷοι σύ τ᾿ ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος μία μούνη;- 
᾿ Axtogis, ἣν μοι δώκε πατὴρ ἔτι δεῦρο κιούσῃ, . 

Ἢ νῶϊν siguto ϑύρᾳς nuxtyvov ϑαλάμοιο,- 
Πείθεις δή μεν ϑυμὸν, ἀπηνέα περ-μαλ᾽ ἐόντα. 230 


. εὖ 
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* Ex τῆς ‘OMHPOY OAYZIZELAZ 


Haga6orai tives καὶ Anoygapai ἐκλεκτοί. 


I. 


ITAP ABOAAI. 


fT 1. 4, 333—340. 


ἢ πόποι, 7 μάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 
HOedov εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

‘Rs δ᾽ ὁπότ᾽ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 335 
ΜΝεδροὺς κοιμήσασα νεηγενέας γαλαθηνοῦὺς, 

ἈΚνημοὺς ἐξερέῃσι Rai ἄγκεα ποιήεντα 

Βοσκομένη, ὃ δ᾽ ἔπειτα Env εἰσήλυθεν εὐνὴν, 

Αμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 

Μὲς Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότμον ἐφήσει. 340 


$2. E, 391—398, 


Kai τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη 

ἔπλετο νηνεμίη" ὁ δ᾽ ἄρα σχεδὸν εἴσιδε γαῖαν, 

Οξυ μάλα προϊδὼν, μεγάλον ὑπὸ κύματος ἀρθείς. 

‘Qs δ᾽ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανείη 

Πατρὸς, ὃς ἐν νούσῳ κεῖται κρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 395 
ΖΔηρὸν τηκόμενος, στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίμων, 

“Ἱσπάσιον δ᾽ ἄρα τόνγε ϑεοὶ κακότητος ἔλυσανγ' 

“Rs Οδυσῆ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη. 


| 3. Ζ, 102—109. 


Oin δ᾽ Ζρτεμις εἶσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα, 
Η κατὰ Τηΐγετον περιμήκχετον, ἢ Ἐρύμανθον, 
Τερπομένη κάπροισι καὶ ὠχείῃς ἐλάφοισι" 

γον. II. 8 
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Τῇ δέ F ἅμα Νύμφαι, κοῦραι Διὸς Δἰγιόχοιο, 105 
“Ἵγρονόμοι παίζουσι: γέγηθε δέ τε φρένα Anta 

Πασάων δ᾽ ὕπερ ἥγε κάρη ἔχει ἡδὲ μέτωπα, 

“Ῥεῖα δ᾽ ἀριγνώτη πέλεται, καλαὶ δέ τε πάσαι' 

“μὲς Ay ἀμφιπόλοισι μετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 


ἘΔ4. Z,229-—235. 


Tov μὲν Abnvain ϑῆκεν, Διὸς ἐχγεγανΐῖα, 

Μείζονά v εἰσιδέειν κοὶ πάσσονα: καδδὲ κάρητος 230 
Οὔλας ἧκε κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 

ni we \ i 2 , > 4 

μὲς δ᾽ ὅτε τις γρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 

7δρις, ὃν ᾿φαιοτος δέδαεν καὶ Παλλὰς Abyvy 

Τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει" 

ε 5 ~ , , “- .ι» ι 
Ms ἄρα τῷ κατέχενε χάριν χεφαλῇ τε καὶ ὥμοις. 290 


15. K,407—417. 


Βὴν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ ϑῖνα Faracons. 

Εὖρον ἔπειτ᾽ ἐπὲ νηΐ ϑοῇ ἐρίηρας ἑταίρους 

Οἴχτρ᾽ ὀλοφυρομένους, ϑαλερὸν κατὰ δάκχρυ χέοντας. 

“Ὡς δ᾽ ὅταν ἄγραυλοι πόριες περὶ βοῦς ayedaias 410 
ἈἘλθούσας ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης χορέσωνται, 

Πᾶσαι ἅμα σκαίρουσιν ἐναντίαι" οὐδέτι onxot 

Toyouve’, ἀλλ᾽ ἀδινὸν μυκώμεναι. ἀμφιθέουσι 

"Μητέρας- Gs epé κεῖνοι, ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσι, 
Δακρυόεντες ἔχυντο' δόκησε δ᾽ ἄρα σφίσι ϑυμὸς 415 
“ls ἔμεν, ὡς εἰ πατρίδ᾽ ἱκοίατο καὶ πόλιν αὐτῶν 


Tenzeins 7θάκης, ἵνα t ἐτράφεν ἡἠδ᾽ ἐγένοντο. 
6. I, 15—21. 


| Κύσσε δέ μιν xepadyy te, καὶ ἄμφω φάεα καλὰ, 15 
Χεῖράς 1 ἀμφοτέρας" ϑαλερὸν δέ ot ἔχπεσε δάκρυ. 





EX HOMERI ODYSSEA. 
‘Rs δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάζει, 
λθόντ᾽ ἐξ ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἐνιαντῷ, 

“ , ΜΝ Q , 
Movvoy, τηλύγετον, τῷ En’ ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ: 
‘Qs τότε Τηλέμαχον ϑεοειδέα δῖος ὑφορδὸς 
Πάντα κύσεν megupus, ὡς ἐκ ϑανάτοιο φυγόντα. 


π΄, Τ1' 515—524. 


«Αὐτὰρ ἐπὴν νὺξ ἔλθῃ, ἕλῃσί τε κοῖτος ἅπαντας, 
Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρῳ, πυχιναὶ δέ μοι ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῇρ 
Οξεῖαι μελεδώναι ὀδυρομένην ἐρέθουσιν. 

Ms δ᾽ ὅτε Πανδαρέου κούρη, χλωρηΐϊς ἀηδὼν, 
Καλὸν ἀείδῃσιν, ξαρος νέον ἱσταμένῳο, . 
Δενδρέων ἐν πετάλοισι καθεζομένη πυχινοῖσιν, 
Hre ϑαμὰ τρωπῶσα χέει πολνηχέα φωνὴν, 

Παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη ἴτυλον φίλον, ὃν ποτε χαλκῷ 
Κτεῖνε δι᾿ ἀφραδίας, κοῦρον Ζήθοιο ἄνακτος" 

“Rs καὶ ἐμοὶ δίχα ϑυμὸς ὀρώρεται ἔνθα καὶ ἔνθα. 


T 8. X, 299—309. 


Οἱ δ᾽ ἐφέθοντο κατὰ μέγαρον, βόες ὥς ἀγελαῖαι, 
Τὰς μέν t αἰόλος οἶστρος ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, 
‘Ron ἐν εἰαρινῇ, ὅτε T ἥματα μακρὰ πέλονται. 

Οἱ δ᾽, ὥστ᾽ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλοχεῖλαι, 
ἘΣ ὀρέων ἐλθόντες ἐπ᾿ ὀρνίθεσσι ϑορῶσι: 

Tai μέν t ἐν πεδίῳ νέφεα πτώσσουσαι ἴενται, 

Οἱ δέ τε tas ὀλέκουσιν ἐπάλμενοι, οὐδέ τις ἀλκὴ 
Ζίγνεται, οὐδὲ φυγή" χαίρουσι δέ t ἀνέρες ἄγρῃ' 
᾿ς ἄρα τοὶ μνηστῆρας ἐπεσσύμενοι κατὰ δῶμα 
Τύπτον ἐπιστροφάδην' τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικὴς, 


Κράτων τυπτομένων' δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι ϑύεν.. 
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*9. X, 381—389. 


Πάπτηνεν δ᾽ Οδυσεὺς καθ᾽ ἑὸν δόμον, εἴ τις ἔτ᾽ ὠνδρῶν 
Ζωὸς ὑποκλοπέοιτο, ἀλύσκων κῆρα μέλαιναν. 

Τοὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονίῃσι 
“Πεπτεώτας πολλούς" ὥστ᾽ ἰχθύας, οὔσθ᾽ ἁλιῆες 

Κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔχτοσθε ϑαλάσσης 385 
Aixtio ἐξέρυσαν πολυωπῷ' of δέ te πάντες 

Κύμαθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυνται, 

Τῶν πεν T ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο δ ΜΟΥ, 

‘Sts τότ᾽ ἄρα μνηστῆρες ἐπ᾿ ἀλλήλοισι κέχυντο. 


110. X, 401—406. 


Εὖρεν ἔπειτ᾽ Οδυσῆα μετὰ κταμένοισι νέχυσσιν, 

“ματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον: ὥστε λέοντα, 

Ὃς ῥά τε βεθρωκῶς βοὸς ἔρχεται ἀγραύλοιο' 

Lav δ᾽ ἄρα οἱ στῆθός τε sos ial τ ἀμφοτέρωθεν 
Aipartcevta πέλει: δεινὸς δ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσθαι: 405 
‘Ws Οδυσεὺς πεπάλακτο πόδας xai γεῖρας ὕπερθεν. 


611. Ψ' 9233--.939, 


“μὲς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀσπασίως γῇ νηχομένοισι φανεΐη, 

“μντε Ποσειδάων εὐεργέα »νἢ ἐνὶ πόντῳ 

“Ῥαίσῃ, ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι mye 235 
"Παῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἤπειρόνδε, . 

Νηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροὶ τέτροφεν ἅλμη: 

Aondovo δ᾽ ἐπέθαν γαίης, ARNOTT φυγόντες" 

“hs ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ. 


EX HOMERI ODYSSEA. 61 
. 7 
ATIOFPA®AT. 
*1, B, 1~13. 


Huos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος nas, 

Novut ἄρ᾽ ἐξ εὐνήφιν Οδυσσῆος φίλος υἷος, 

Εἵματα isodpevos περὶ δὲ ξίφος ὀξυ Fit ὥμῳ" 

Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα: 

By δ᾽ ἴμεν ἐκ ϑαλάμοιο, ϑεῷ ἐναλίγκιος ἄντην. 5 
Aiwa δὲ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε 

Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκομόωντας Ayasevs. 

Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 

Avidg ἐπεί ῥ᾽ ἤγερθεν, ὁμηγερέες T ἐγένοντο, 

By & ἴμεν εἰς ἀγορὴν, παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 10 
Οὐχ οἷος, ἅμα taye δύω κύνες ἀργοὶ ἕξοντο. 

Θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν “47θήνη. 

Tov δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον ϑηεῦντο. 


12. B,420—434. 


Τοῖσιν δ᾽ ἴχμενον οὖρον ἵει γλαυχώπις “4θήνη, 420 
Axoan Ζέφυρον, κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 

“Onhov ἅπτεσθαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκουσαν. 

“ἸΙστὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε μεσόδμης 

Στῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν" 425° 
“Edxov δ᾽ ἱστία λευκὰ ξυστρέπτοισι βοεῦσιν. 

Ἐπρησεν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον: ἀμφὶ δὲ κῦμα 

“Στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε, νηὸς ἰούσης" 

Ἢ δ᾽ ἔθεεν κατὼ κύμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 
Ζ4]ησάμενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα ϑοὴν ἀνὰ νῆα μέλαιναν, 480 
«Στήσαντο xONTHOUS ἐπιστεφέας οἴμοιο' 


62 EXCERPTA HEROICA. 


Asibov δ᾽ ἀθανάτοισι ϑεοῖς ἀειγενέτῃσιν, 
Ex πάντων δὲ μάλιστα Διὸς γλαυκώπιδι κούρῃ. 
Παννυχίη μὲν ῥ᾽ nye καὶ yo πεῖρε κέλευθον. 


8, 4, 71—75. 


Φράζεο, Nectogion, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, 
“Χαλκοῦ τε στεροπὴν καδδώματα ἠχήεντα, 

Χρυσοῦ τ᾽, ἠλέκτρου τε, καὶ ἀργύρου, 43° ἐλέφαντος. 
Ζηνός nov τοιήδε γ᾽ Ολυμπίον ἔνδοθεν αὐλή. 

Ὅσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά: σέθας μ᾽ ἔχει εἰσορόωντα. 


+4. E, 291—296. 


“Ὡς sinav, σύναγεν νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον, 
“Χερσὶ τρίαιναν ἑλών" πάσας δ᾽ ὀρόθυνεν ἀέλλας 
Παντοίων ἀνέμων" σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 

Γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὁρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. 

. Σὺν δ᾽ Εὖρός τε Νότος τ᾽ ἔπεσε, Ζέφυρός τε δυσαὴς, 
Καὶ Βορέης αἰθρηγενέτης, μέγα κῦμα κυλίνδων. 


5. Ζ, 41---46. 


Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὥς εἰποῦσ᾽ ἀπέθη γλανκώπις “θήνη 
Οὔλυμπόνδ᾽, ὅθι φασὶ ϑεών ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 
Ἐμμεναι οὔτ᾽ ἀνέμοισι τινάσσεται, οὔτε ποτ᾽ ὄμδρῳ 
ΖΔεύεται, οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται' ἀλλὰ μάλ᾽ aiden 
Πέπταται ἀννέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη" 
Τῷ ἔνι τέρπονται μάκαρες ϑεοὶ ἥματα πάντα. 


96. Ζ,, 149---161. 


Τουνοῦμαί σε, ἄνασσα" Feds νύ τις, 4 βροτὸς ἐσσί; 
Ei μέν τις Feds ἐσσὶ, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
\ 


75 
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45 
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EX HOMERI ODYSSEA. . 


“ρτέμιδί σε ἔγωγε, Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 

Εἶδός te, μέγεθός te, puny τ᾽, ἄγχιστα ἐΐσκω. 

Εἰ δέ τις ἐσσὶ βροτῶν, τοὶ ἐπὶ yOovi ναιετάουσι, 
Τρισμάκαρες μὲν σοίγε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
Τρισμάχαρες δὲ κασίγνητοι: μάλα πού σφισι ϑυμὸς 
Aisy ἐυφροσύνῃσιν ἰαίνεται εἵνεκα σεῖο, 
““ευσσόντων τοιόνδε ϑάλος γορὸν εἰσοιχνεῦσαν. 
Κεῖνος δ᾽ αὖ περὶ κῆρι μαχαῤτατος ἔξοχον ἄλλων, 
Ὃς κέ σ᾽ ἐέδνοισι βρίσας oixovd’ ἀγάγηται. 

Οὐ γάρ πω τοιοῦτον ἴδον βροτὸν ὀφθαλμοῖσιν, 
Our ἄνδρ᾽, οὔτε γνναῖχα' σέθας w ἔχει εἰσορόωντα. 


*7, H, 81—132. 





Avidg Οδυσσεὺς 
Ἀλκινόου πρὸς δώματ᾽ te κλυτά' πολλὰ δέ οἱ xno 
‘Sopa’ ἱσταμένῳ, πρὶν χάλκεον οὐδὸν ἱκέσθαι. 
στε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν, ἠὲ σελήνης, 

Aapa καθ᾽ ὑψερεφὲς μεγαλήτορος ““λκινόοιο. 
“Χάλκεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἐληλάδατ' ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Es μυχὸν ἐξ οὐδοῦ" περὶ δὲ ϑριγκὸς κυάνοιο" 
“Χρύσειαι δὲ ϑύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς ξεργον" 
Agyvosot δὲ σταθμοὶ ἔν γαλχέῳ ἕστασαν οὐδῷ, 
Agyigeor δ᾽ ἐφ᾽ ὑπερθύριον, χρυσέη δὲ κορώνη. 
«Χρύσειοι δ᾽ ἑχάτερθε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν, 
Ovs ᾿Πφαιστος ἔτευξεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι, 
“Ζ΄ὥμα φυλασσέμεναι μεγαλήτορος «λκινόοιο, 
Abavarovs ὄντας καὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. 

Ev δὲ ϑρόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Es μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμπερές" ἔνθ᾽ ἐνὶ πέπλοι 
Asntot εὔνητοι βεδλήατο, ἔργα γυναικῶν. 

ἔνθα δὲ Φαιήχων ἡγήτορες ἑδριόωντο, 

ἤΠίνοντες καὶ ἔδοντες: ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. 
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Χρύσειοι δ᾽ ἄρα κοῦροι ἐυδμήτων ἐπὶ βωμῶν 
“ἕστασαν, αἰθομένας δαΐδας meta χερσὶν ἔχοντες, 
Φαίνοντες νύχτας κατὰ δώματα δαιτυμόνεσσι. 
Πεντήκοντα δέ οἱ ὁμωαὶ κατὰ δώμα yuvaixss, 
Ai μὲν ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν, 
Ai δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἡλάκατα στρωφῶσιν 
‘Hyevat, οἷά τε φύλλα μακεδνῆς αἰγείροιο" 
αιροσέων δ᾽ ὀθονέων ἀπολείθεται ὑγρὸν ἔλαιον. 
Τόσσον Φαίηκες περὶ πάντων ἴδριες ἀνδρῶν. 
Νῆα ϑοὴν ἐνὶ πόντῳ ἐλαυνέμεν, ὥς δὲ γυναῖκες 
᾿Ἰστὸν τεχνῆσαι' πέρι γάρ σφισι δῶκεν “θήνη 


> δ > 
Eoya t ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς. 


Ἐχκτοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέγας ὄρχατος ἄγχι ϑυράων 
Τετράγυος" περὶ δ᾽ ἕρκος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν. 
Ev0a δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύχει τηλεθόωντα, 
Ογχναι, καὲ δοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι,᾽ 
Συκαῖ τε γλυκεραὶ, καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι. 
Τάων οὔποτε καρπὸς ἀπόλλυνται, οὐδ᾽ ἐπιλείπει 
Χείματος, οὐδὲ ϑέρευς, ἐπετήσιος" ἀλλὰ wold αἰεὶ 
Ζεφυρίη πνείουσα τὰ μὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 
Ογχνὴ ἐπ᾽ ὄγχνῃ γηράσκει, μῆλον δ᾽ ἐπὶ μήλῳ, 


> ON 2 A \y « Q os 3.2 \ , : 
Aviag ἐπὶ σταφυλῇ oraguAn, cvxov δ᾽ ἐπὶ συχῷ. 


Ἔνθα δέ οἱ πολύκαρπος ἀλωὴ ἐῤῥίζωται: 

Τῆς ἕτερον μὲν ϑειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ 

Τέρσεται ἠελίῳ" ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόωσιν, 

“ἄλλας δὲ τραπέουσι' πάροιθε δέ t ὄμφακές εἶσιν, 

«νθος ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ᾽ ὑποπερκάζουοιν. 

Ἔνθα δὲ κοσμηταὶ πραᾳσιαὶ maga νείατον ὄρχον 

Παντοῖαι πεφύασιν, ἐπηετανὸν yavoagat. 

Ev δὲ δύω κρῆναι, ἡ μέν T ἀνὰ κῆπον ἅπαντα 
AOE ΕΑ ῆ 

Σκίδναται, ἡ δ᾽ ἑτέρωθεν ὑπ᾽ αὐλῆς οὐδὸν ἴησι 

Πρὸς δόμον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 

Toi’ ἄρ᾽ ἐν “λκινόοιο ϑεῶν ἔσαν ἀγλαὰ δῶρα. 
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. Φ 
g *8. M, 39—52. 


Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφίξεαι, al δά τε πάντας 
“νθρώπους ϑέλγουσιν, ὅτις σφέας εἰσαφίκηται. 
Ὅστις ἀϊδρείῃ πελάσῃ, καὶ φθόγγον ἀκούσῃ 
Σειρήνων, τῷ δ᾽ οὔτι γυνὴ καὶ νήπια τέκνα, 
Οἴχαδε νοστήσαντι, παρίσταται, οὐδὲ γάνυνται. 
AAG τε Σειρῆνες λιψυρῇ ϑέλγουσιν ἀοιδῇ, 
μεναι ἐν λειμώνι' πολὺς δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφιν Dis 
Avigav πυθομένων, περὲ δὲ δινοὶ μινύθουσιν. 
AMG παρὲξ ἐλάαν' ἐπὲ δ᾽ οὔατ' ἀλεῖψαι ἑταίρων, 
Κηρὸν δεψήσας μελιηδέα, μή τις ἀκούσῃ 

Τῶν ἄλλων" ἀτὰρ αὐτὸς ἀκουέμεν, αἴ x ἐθέλῃσθα. 
Anodviav σ᾽ ἐν νηΐ ϑοῇ χεῖράς τε πόδας τε, 
Ορθὸν ἐν ἱστοπέδῃ" ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείρατ᾽ ἀνήφθω 
_ Ogoa κε τερπόμενος ὕπ᾽ ἀκούῃς Σειρήνοιϊν. 


{9. M, 85—107. 


Ἐνθα δ᾽ ivi Σκχύλλη ναΐει, δεινὸν λελακυῖα: 
Tis ἦτοι φωνὴ μὲν, ὅση σκύλακος νεογιλῆς, 
Γίνεται, αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ xaxdv οὐδέ κέ τίς μιν 
7Τηθήσειεν Bar, οὐδ᾽ εἰ ϑεὸς ἀντιάσειεν. 
Τῆς ἦτοι πόδες εἰσὶ δνώδεκα πάντες ἄωροι’ 
"EE δέ τέ οἱ δειραὶ περιμήκεες" ἐν δὲ ἑκάστῃ 
“Σιεῤδαλέη κεφαλὴ, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες, 
Πυχνοὶ καὶ ϑαμέες, πλεῖοι μέλανος ϑανάτοιο. 
Μέσση μέν τε κατὰ σπείους κοίλοιο δέδυκεν, 
Eta δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὲς δεινοῖο βερέθρον'" 
«Αὐτοῦ δ᾽ ἰχθνάα, σκόπελον περιμαιμώωσα, 
Ζελφῖνάς te, κύνας τε, καὶ εἴποθι μεῖζον ἕλῃσι 
ΚΚῆτος, ἃ μυρία βόσκει ἀγάστονος ἀμφιτρίτη. 
Vou. Ih. 9 
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Τῇ δ᾽ ov roms ναῦται ἀχήριοι εὐχετόωνται 
Παρφυγέειν σὺν νηΐ φέρει δέ τε κρατὶ ἑκάστῳ, " 
Dot ἐξαρπάξασα νεὼς κνανοπρώροιο. | 100 
Tov δ᾽ ἕτερον σχόπελον χθαμαλῴτερον ὄψει, Οδυσσεῦ, 
Πλησίον ἀλλήλων" καί κεν διοϊστεύσειας. 

Τῷ δ᾽ ἐν ἐρινεός ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς" 

Τῷ δ᾽ ὕπο δῖα Χαρυόδδις ἀναῤῥοιδδεῖ μέλαν ὕδωρ. 

Τρὶς μὲν γάρ t ἀνίησιν ἐπ᾽ ἥματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιδδεῖ 105 
Δεινόν" μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις, ὅτε δοιθδήσειεν" 

Οὐ γάρ κεν ζύσαιτό o ὑπὲκ κακοῦ οὐδ᾽ Evociybav. 


* 10. N, 96—112. 


Φόρκυνος δέ τίς ἐστι λιμὴν, ἁλίοιο γέροντος, 

kev δήμῳ ]1θάκης' δύο δὲ προδλῆτες ἐν αὐτῷ 

“ἀκταὶ anogpayes, λιμένος ποτιπεπτηυῖζαι: 

“1 ἀνέμων σκεπόωσι δυσαήων μέγα κῦμα 

Extodev ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο μένουσι 100 
Νῆες ἐὔσσελμοι, ὅταν ὅρμον μέτρον ἵχωνται. 

αἀὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἐλαίη" 

Ayyo0 δ᾽ avins ἄντρον ἐπήρατον, ἠεροειδὲς, 

“Ιρὸν Νυμφάων, at Νηϊάδες καλέονται. 

Ἐν δὲ κρητὴρές τε καὶ ἀμφιφορῆες ἔασι 105 
Adivor ἔνθα δ᾽ ἔπειτα τιθαιδώσσουσι μέλισσαι. 

Ἐν δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιμήκεες, ἔνθα τε Νύμφαι 

Dios ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, ϑαύμα ἰδέσθαι. 

Ev δ᾽ ὕδατ᾽ ἀενάοντα. δύω δέ τέ οἱ ϑύραι εἰσίν" 
Ai μὲν πρὸς Βορέαο καταιθαταὶ ἀνθρώποισιν, 110 
Ai δ᾽ αὖ πρὸς Νότον εἰσὶ ϑεώτεραι' οὐδέ τι κείνῃ 

«ἄνδρες ἐσέργονται, ἀλλ᾽ ἀθανάτων odds ἔστιν. 


Hl. 
*EX HESIODO. 


———— ᾳ“ᾳφπτασαα΄ῆΐ«Δ«βρα σα σασαπσἕιἝερ“ρ«ι σα. κι “σοοορππσοτοποασσσοζε τος τ στον υμ στ ιν μας, 
HESIODUS—ir perelegantis ingenii, et mollissimé dulcedine carmi- 
num memorabilis, oti quietisque cupidissimus ; ut tempore tanto 
viro (Homero) ita operis auctoritate proximus. 
γε. Paterc. Hist. Lis. 1. 


+ + EK TN 
ς΄ ἩΣΙΟΔΟΥ͂ TOY AZKPAIOY 
EPTQN καὶ ‘HMEPQN. 


[Juxta Epit. Toomar Rosinson. Oxon. 1737. 4to.] 


1—20 1. 


ΜΙΟΥ͂Σ 41 Πιερίηθεν ἀοιδῇσι κλείουσαι, 

Aire δὴ, ἐννέπετε σφέτερον πατέρ᾽ ὑμνείσυσαι' 

“Ov τε διὰ βροτοὶ ἄνδρε5 ὁμῶς ἄφατοΐ τε φατοί τε, 

“Ῥ}ητοί τ᾽ ἀῤῥῆτοι τε Mos μεγάλοιο ἕκητι. 

“Ῥεῖα μὲν γὰρ βριάει, δεῖα δὲ βριάοντα χαλέπτ'’ ΘῈ ὅ 
“ῬΡεῖα δ᾽ ἀρίζηλον μινύθει, καὶ ἄδηλον ἀέξει: 

“Ῥεῖα δέ τ᾽ ἰθύνει σκολιὸν, καὶ ἀγήνορα κάρφὲι 

Ζεὺς ὑψιδρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώματα ναίει. 

Κλῦθι ἰδὼν ἀΐων te δίκῃ δ᾽ ἴθυνε ϑέμιστας 

Tuy: ἐγὼ δέ xe Πέρσῃ ἐτήτυμα μυθησαίμην. 10 

᾿ Οὐχ ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος, ἀλλ᾽ ἐπὲ γαῖαν 
Εἰσὶ δύω' τὴν μέν κεν ἐπαινήσειε νοήσας, 
Ἢ δ᾽ ἐπιμωμητή; διὼ δ᾽ ἄνδιχα ϑυμὸν ἔχουσιν. 


6B 2. : κἉ4.. A HEROICA. 

‘H μὲν my πόλεμόν TE κακὸν καὶ δῆριν ὀφέλλει, 
ΣΣχετλίη: οὔτις τήνγε φιλεῖ βροτὸς, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκης 
“θανάτων βουλῇσιν ἔριν τιμῶσι βαρεῖαν. 

Τὴν δ᾽ ἑτέρην προτέρην μὲν ἐγείνατο νυξ ἐρεθεννὴ, 
Θῆκε δέ μιν Koovidys ὑψίζυγος, αἰθέρι ναίων, 
Pains ἔν ῥίζῃσι καὶ ἀνδράσι, πολλὸν ἀμείνω. 

Ἢ τε καὶ ἀπάλαμόν περ ὅμως ἐπὶ ἔργον ἐγείᾳει. 
Eis ἕτερον γάρ τίς τε ἰδὼν ἔργοιο γατίζων 
λούσιον, ὃς σπεύδει μὲν ἀρόμμεναι ἠδέ φυτεύειν, 
Oixdy τ' εὖ ϑέσθαι" ζηλοῖ δέ τε γείτογα γείτων, 
Eis ἄφενον σπεύδοντ᾽. ἀγαθὴ δ᾽ ἔρις ἥδε βροτοῖσι. 
Καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει, καὶ τέκτονι τέχτων, 
Καὶ πτωχὸς πτωχῷ φθονέει, καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ. 

(2 Πέρση, ov δὲ ταῦτα τεῷ ἐνικάτθεο ϑυμῷ' 
"Μηδέ σ᾽ ἔρις κακόχαρτος ἀπ᾽ ἔργον ϑυμὸν ἐρύχοι 
Neinxe ὀπιπτεύοντ', ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα. 

Ron γάρ τ' ὀλίγη πέλεται νεικέων τ᾽ ἀγορέων τε, 
τινι μὴ βίος ἔνδον ἐπηετανὸς κατάκειται ὁ 
'μραῖος, τὸν γαῖα φέρει, Δημήτερος ἀκτὴν, 

Τοῦ κε κορεσσάβενος νείκεα καὶ δῆριν ὀφέλλοις 


Kijpad ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις, Zoi 3° οὐκέτι δεύτερον ἔστα. 


‘LT ἕρδειν" GAN αὖθι διακρινώμεθα, veixos 
Ἰθείῃσι δέκαις, ait’ ἔχ Ads εἰσιν ἄρισται. 

Fb μὲν γὰρ κλῆρον ἐδασσάμεθ᾽.- ἀλλὰ τὰ πολλὰ 
᾿“Ἵρπάζων ἐφόρεις, μέγα κυδαίνων βασιλῆας 
“ωροφάγους, of τήνδε δίχην ἐθέλουσι δικάσσαι. ‘ 
ΜΝήπιοι: οὐδὲ ἴσασιν, ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντὸς, 
Οὐδ᾽ ὅσον ἔν μαλάχῃ τε καὶ ἀσφοδέλῳ μέγ᾽ ὄνειαρ. 
ΚΚρύψαντες γὰρ ἔγουσι ϑεοὶ βίον ἀνθρώποισι. 
“ΡῬηϊδίως γάρ κεν καὶ ἐπ᾽ ἤματι ἐργάσσαιο, 

στε σέ x εἰς ἐνιαυτὸν ἔχειν, καὶ ἀεργὸν ἐόντα. 
Aiwa κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνοῦ καταθεῖο, 


~ ? > ’ " a “oe off 
Ἔργα βοῶν δ᾽ ἀπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλαεργῶν. “" “". 
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“λλὰ Ζεὺς ἔχρνψε, χολωσάμενος φρεσὲν ἧσιν, 

“Oru μὲν ἐξαπάτησε Προμηθεὺς ἀγκυλομήτης. 

Tovvex ἄρ᾽ ἀνθρώποισιν ἐμήσατο κήδεα λυγρά. 

Kovwe δὲ πῦρ τὸ μὲν αὗτις ἐῦς πάϊς ]απετοῖο 

Ἐκλεψ᾽ ἀνθρώποισι Aws παρὰ μητιόεντος 

Ev κοίλῳ νάρθηκι, Aabav Aia tegnixégavvoy. 

Tov δὲ χολωσάμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
Ἰαπετιονίδη, πάντων Ἔτι μήδεα sides, 

“Χαίρεις πῦρ χλέψας, καὶ ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσας, 

“Σοί τ᾽ αὐτῷ ὃ μέγα πῆμα καὶ ἀνδράσιν ἐσσομένοισί. 

Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω κακὸν, ᾧ κεν ἅπαντες 

ΖΤέρπωνταε κατὰ ϑυμὸν, ἑὸν κακὸν ἀμφαγαπῶντες. 


“Ms Epare ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε" 


“Hoatotov δ᾽ ἐκέλευσε περικλυτὸν ὅττι τάχιστα 
Ζ-αῖαν ὕδει φύρειν, ἔν δ᾽ ἀνθρώπον ϑέμεν αὐδὴν, 
Kai σθένος, ἀθανάταις δὲ ϑεαῖς εἰς ὦπα ἐΐσχειν 
Παρθενικῆς καλὸν εἶδος ἐπήρατον’ αὐτὰρ “θήνην 
Eoya διδασχήσαι, πολυδαίδαλον ἱστὸν ὑφαΐίνειν' 
Καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρυσὴν Agooditny, 
Kai πόθον ἀργαλέον, καὶ γυιοκόρους μελεδώνας. 
Ev δὲ ϑέμεν κύνεόν τε νόον καὶ ἐπίχλοπον ἦθος 
“Eousinv ἤνωγε διάκτορον .“4ργειφόντην. 

“Ὥς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἐπίθοντο Διὶ Κρονίωνι ἄνακτι. 
«Αὐτίκα δ᾽ ἐκ γαίης πλάσσε κλυτὸς “ἀμφιγυήεις 
Παρθένῳ αἰδοίῃ ἴκελον, Κρονίδεω διὰ βουλάς. 
Ζώσε δὲ καὶ κόσμησε ϑεὰ γλαυχώπις ,.2θήνη. 

Apgi δέ οἱ Χάριτές te ϑεαὶ καὶ πότνια Πειθὼ 
“Ὅρμους χρυσείους ἔθεσαν χροΐ: ἀμφὲ δὲ τήνγε 
“Ὧραι καλλίκομοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι. 

Πάντα δέ οἱ χροὶ κόσμον ἐφήρμοσε Παλλὰς «Ἵθήνη. 
Ev δ᾽ ἄρα οἱ στήθεσσι διάκτορος Agyeupvens 
Pevsed F, αἱμυλίους τε λόγους, καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 
Τεύξε, Aids βουλῇσι βαρυκτύπον. Ev δ᾽ ἄρα φωνὴν 


69 ι 


70 


75 


70 EXCERPTA HEROICA. 


Θῆκε Feav κήρυξ, ovounve δὲ τήνδε γυναῖκα 80 
Πανδώρην' ὅτι πάντες ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 

Aagov ἐδώρησαν, anu ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. “ν.᾽ν 1. 
«Ἄὐτὰρ ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμήχανον ἐξετέλεσσεν, 

Eis Ἐπιμηθέα πέμπε πᾳτὴρ κλυτὸν Aoyeuportny, 

Δῶρον ἄγοντα. ϑεῶν, ταχὺν ἄγγελον. Οὐδ᾽ Ἐπιμηθεὺς 85 
Ἐφράσαθ᾽, ὥς οἱ ἔειπε Προμηθεὺς, μήποτε δώρον 
Ζέξασθαι nog Ζηνὸς Ολυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν 
Ἐξοπίσω, μήπον τι κακὸν ϑνητοῖσι γένηται. - “ 

«Αὐτὰρ ὁ δεξάμενος, ὅτε δὴ κακὸν εἶχ᾽, ἐνόησε.. 

Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσχον ἐπὶ χθονὲ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 90 
ΜΝόσφιν ἄτερ τε κακῶν, καὶ ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, ὁ 
Novoov t ἀργαλέων, ait ἀνδράσι γῆρας ἔδωκαν. 

Aiwa γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσκουσιν. 

Mia. γυνὴ χείρεσσι πίθου μέγα πώμ᾽ ἀφελοῦσα 
“Ἐσκέδασ᾽- ἀνθρώποισι δ᾽ ἐμήσατο κήδεα λυγρά. 9ὅ 
“Μούνη δ᾽ αὐτόθι Ednis ἐν ἀῤῥήκτοισι δόμοισιν 

Eviov ἔμιμνε πίθον ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ ϑύραζε 

Ἐξέπτη" πρόσθεν γὰρ ἐπέμδαλε πῶμα πίθοιο, 
᾿«Αἰϊψιόχον βουλῇσι “Διὸς wEpERNTEQETOO, 
Ada δὲ μυρία λυγρὰ κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάληται. , 100 


“% TDhetn μὲν γὰρ γαῖα κακῶν, πλείη δὲ ϑάλασσα. 


Novoo δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφ᾽ ἡμέρῃ ἠδ᾽ ἐπὲ νυκτὶ 
«ἀὐτόματοι φοιτώσι, κακὰ ϑνητοῖσι φέρουσαι 
kin ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητιέτα Ζεύς. 
Οὕτως οὔτι που ἐστὲ Διὸς νόον ἐξαλέασθαι. 105 
Ei δ᾽ ἐθέλεις, ἕτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἐκκορυφώσω 
Εὖ καὶ ἐπισταμένως" ov δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 

“Qs ὁμόθεν γεγάασι ϑεοὶ ϑνητοί τ' ἄνθρωποι, 
“Χρύσεον μὲν πρώτιστα γένος μερόπων ἀνθρώπων 
“θάνατοι nomen? eluate δώματ' ἔχοντες. 110 
Οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνον ἦσαν, ὅτ᾽ οὐρανῷ ἐμδασίλενεν" 
“Mote ϑεοὶ δ᾽ ἔζωον, ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες, 


= 


4 


? : ᾿ 
NN - y iS 
᾿ 


; . ᾿ς 
} ᾿ 
᾿ς ‘EX HESIODI OPER. ET DIEBUS. 


Noopiv ateg te πόνων καὶ ὀϊζύος" οὐδέ τι δειλὸν 
Τῆρας ἐπῆν" αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 
Τέρποντ᾽ ἐν ϑαλίῃσι κακῶν ἔκτοσθεν ἁπάντων, 
“«φνειοὶ μήλοισι, φίλοι μακάρεσσι ϑεοῖσι. 
Θνῆσκον δ᾽ ὡς ὕπνῳ δεδμημένοι" ἐσθλὰ δὲ πάντα 
Τοῖσιν inv: καρπὸν δ᾽ ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα. 
αἀὐτομάτη πολλόν τε χαὶ ἄφθονον" of δ᾽ ἐθελημοὲ 
‘Hovyot ἔργα νέμοντο σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσσιν. 
«Αὐτὰρ ἐπειδὴ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, " 
Toi μὲν δαίμονές εἶσι, Διὸς μεγάλον dua βουλὰς, 
Ἐσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι, φύλᾳκες ϑνητών ἀνθῤῥώπων' 
Οἵ δα φυλάσσουσίν τε δίκας, καὶ σχέτλια ἔργα, 
Higa ἑσσάμενοι, πάντη φοιτῶντες én’ aiay, 
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Πλουτοδόται. Kai τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔσχον. . 


Δεύτερον αὖτε γένος πολὺ χειρότερον μετόπισθεν 
Apyvgeoy ποίησαν ὀλύμπια dopat ἔχοντες, 
Χρυσέῳ οὔτε φνὴν ἐναλίγκιον, οὔτε νόημα. 

AAX ἑκατὸν μὲν παῖς ἔτεα παρὰ μητέρι κεδνῇ 
Ἐτρέφετ᾽ ἀτάλλων μέγα νήπιος ᾧ ἐνὶ οἴκῳ. 

AAX ὅταν ἠδήσειε, καὶ Ens μέτρον ἵκοιτο, 
Παυρίδιον ζώεσκον ἐπὶ χρόνον, ἄλγε᾽ ἔχοντες 
Agoadias. Ὕδριν γὰρ ἀτάσθαλον οὐκ ἐδύναντο 
“λλήλων ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀθανάτους ϑεραπεύειν 
Ἤθελον, οὐδ᾽ ἕρδειν μακάρων ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
Ἢ ϑέμιο ἀνθρώποισι xat ἤθεα. Τοὺς μὲν ἔπειτα 
Ζεὺς Κρονίδης ἔχρυψε, χολούμενος οὕνεκα twas 
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Οὐχ ἐδίδουν μακάρεσσι Feois, of Ολυμπον ἔχουσιν. . . 


«Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψε, 
Τοὶ μὲν ἐπιχθόνιοι μάκαρες ϑνητοὶ καλέονται 

td re 3 Po 
“δεύτεροι: GAN ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὀπηδεῖ. 
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Ζεὺς δὲ πατὴρ τρίτον ἄλλο γένος μερόπων ἀνθρώπων 


Χάλκειον ποίησ᾽, οὐκ ἀργυρῷ οὐδὲν ὁμοῖον, 
Ex μελεᾶν δεινόν τε καὶ oubeipor οἶφιν “ρηος 
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Eoy ἔμελε στονόεντα, καὶ ϑόδριες" οὐδέ τι σῖτον 
ἮἩσθιον, ἀλλ᾽ ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα ϑυμὸν, 
Anhactov μεγάλη δὲ βίη καὶ χεῖρες ἄαπτοι 
Ἐξ ὥμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιθαροῖς μελέεσσιν. 
Τοῖς δ᾽ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χᾷάλκεοι δέ τε οἶκοι, 
“Χαλκῷ δ᾽ ἐργάζοντο' μέλας δ᾽ οὐχ ἔσχε σίδηρος. 
Καὶ τοὶ μὲν χείρεσσιν ὑπὸ σφετέρῃσι δαμέντες 
Broav ἐς εὐρώεντα δόμον κρυεροῦ Aisao, 
Νώνυμνοι: ϑάνατος δὲ καὶ ἐχπάγλους περ ἐόντας 
Els μέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 
Avide ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
Abus ἔτ᾽ ἄλλο τέταρτον ἐπὲ χθονὶ πουλυδοτείρῃ 
Ζεὺς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 
«ἀνδρῶν ἡρώων ϑεῖον γένος, of καλέονται 
᾿Ημίθεοι, προτέρῃ γενεῇ, xat ἀπείρονα γαῖαν. 
Καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε xaxos καὶ φύλοπις aivy, 
Τοὺς μὲν ip ἑπταπύλῳ Θήδῃ, Καδμηΐδι γαίῃ, 
,(Ὥλεσε μαρναμένους μήλων ivex Οἰδιπόδαο". 
Τοὺς δὲ καὶ ἔν νήεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης 
Es Τροίην ayayav, ᾿ Ἑλένης ἕνεχ᾽ nuxduoto 
Ἐνθ᾽ ἦτοι τοὺς μὲν ϑανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε. 
Τοῖς δὲ diy ἀνθρώπων βίοτον καὶ 708 ὀπάσσας 
Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης. 
Τηλοῦ ἀπ᾽ ἀθανάτων τοῖσι Κρόνος ἐμδασίλενε. 
Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες 
Ἐν μακάρων νήσοισι, nag Μ)κεανὸν βαθυδίνην, 
Ολόιοι ἥρωες" τοῖσιν μελιηδέα καρπὸν 
Τρὶς ἔτεος ϑάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρουρα. 
Myxév ἔπειτ᾽ ὄφειλον ἐγὼ πέμπτοισι μετεῖναι 
Ανδράσιν, ἀλλ᾽ ἢ πρόσθε ϑανεῖν, ἢ ἔπειτα γενέσθαι. 
Νὺν γὰρ δὴ γένος ἐστὶ σιδήρεον" οὐδέ ποτ᾽ ἦμαρ 
Παύσονται καμάτου καὶ ὀϊζύος, οὐδέ τι νύκτωρ, 
Φθειρόμενοι' χαλεπὰς δὲ ϑεοὶ δώσουσι μερίμνας. 
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AAX ἔμπης καὶ τοῖσι μεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. 
Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 
ER ἂν γεινόμενοι πολιοχρόταφοι τελέθωσιν. 

Οὐδὲ πατὴρ παίδεσσιν ὁμοίϊος, οὐδέ τι παῖδες, 
Οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδόχῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 

Οὐδὲ κασίγνητος φίλος ἔσσεται, ὡς τὸ πάρος περ. 
Aiwa δὲ γηράσκοντας ἀτιμήσουσι toxnas: 


"ΜΜέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βάζοντες ἔπεσσι, ' 


Σχέτλιοι, οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν εἰδότες" οὐδὲ μὲν οἵγε 
Πηράντεσσι τοκεῦσιν ἀπὸ ϑρεπτήρια δοῖεν, 
Χειροδίκαι' ἕτερος δ᾽ ἕτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει, 
Οὐδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται, οὔτε δικαίου, 

Ott ἀγαθοῦ: μᾶλλον δὲ κακῶν ῥεχτήρα, καὶ ὕδριν 
Avion τιμήσουσι: δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ, καὶ αἰδὼς 

Οὐχ ἔσται βλάψει δ᾽ ὃ κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα, 
λύθοισι σκολιοῖς ἐνέπων, ἐπὶ δ᾽ ὅρκον ὀμεῖται, 
Ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασιν 
Avoxihados κακόχαρτος ὁμαρτήσει στυγερώπης. 
᾿ (Καὶ τότε δὴ πρὸς Ολυμπον ἀπὸ χθονὸς εὐρνοδείης, 

Asvxoiow φαρέεσσι καλυψαμένω χρόα καλὸν, 

- θανάτων μετὰ φῦλ᾽ ἴτην, προλιπόντ᾽ ἀνθρώπους, 
«Αἱδὼς καὶ Νέμεσις" τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ 
Θνητοῖς ἀνθρώποισι κακοῦ δ᾽ οὐχ ἔσσεται ἀλκή. 

Vor II. 10 
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*EK THE 
ἩΣΙΟΜΟΥ͂ TOT AZKPAIOT 


@EQIONIA. 


[Juxra Eprr. Friv. Ave. Wor. Hat. Sax. 1783. 8vo.] 


617—806. 


‘ls Βριάρεῳ ta πρῶτα πατὴρ ὠδύσσατο Fupa, 
Korta τ᾽ ἠδὲ Γύχῃ, δῆσε κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ, 
Ἠνορέην ὑπέροπλον ἀγώμενος, ἠδὲ καὶ εἶδος, 

Καὶ μέγεθος, κατένασσε δ᾽ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείης" 
Ἐνθ᾽ oiy ἄλγε᾽ ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ ναιετάοντες, 
Etat ἐπὶ ἐσχατιῇ, μεγάλης ἐν πείρασι γαίης, 
Δηθὰ μάλ᾽ ἀχνύμενοι, κραδίῃ μέγα πένθος ἔχοντες. 
«“λλὰ σφέας Κρονίδης τε καὶ ἀθάνατοι ϑεοὲ ἄλλοι, 
Οὖὗς τέχεν ἠὔχομος Ῥείη Κρόνον ἐν φιλότητι, 
Ταίης φραδμοσύνῃσιν ἀνήγαγον ἐς φάος αὖτις. 
«Αὐτὴ γάρ σφιν ἅπαντα διηνεκέως κατέλεξε, 

Σὺν κείνοις νίχην τε καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
Δηρὸν γὰρ μάρναντο, πόνον ϑυμαλγέ ἔχοντες, 
Τιτῆνές τε ϑεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 
Artiov ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 

Οἱ μὲν ἀφ᾽ ὑψηλῆς Οθρύος Τιτῆνες ἀγαυοὶ, 

Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ax’ Οὐλύμποιο ϑεοὶ, δωτῇρες ἐάων, 
[OK τέκεν ἠύκομος “Pein Κρόνῳ εὐνηθεῖσ 

Οἵ ῥα τότ᾽ ἀλλήλοισι μάχην ϑυμαλγέ ἔχοντες, 
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Συνεχέως ἐμάχοντο δέκα πλείους ἐνιαυτούς. 

Οὐδέ τις ἦν ἔριδος χαλεπῆς λύσις, οὐδὲ τελευτὴ 
Οὐδετέροις, ἶσον δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. 

AN ὅτε δὴ κείνοισι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα, 

Néixtag t ἀμδροσίην τε, τάπερ ϑεοὶ αὐτοὶ ἔδουσι, 640 
Πάντων ἐν στήθεσσιν ἀέξετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. | 
[Ls νέκταρ δ᾽ ἐπάσαντο καὶ ἀμδροσίην ἐρατεινὴν. 

An τότε τοῖς μετέειπε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε’ 

Κέκλυτέ μευ, Γαίης τε καὶ Οὐρανοῦ ἀγλαὰ τέχνα, 
Oge εἴπω, τά με ϑυμὸς Evi στήθεσσι κελεύει. 645 
Ηδη γὰρ μάλα δηρὸν ἐναντίοι ἀλλήλοισι 
Nixys καὶ κράτεος πέρι μαρνάμεϑλ ἥματα πάντα, 

Τιτῆνές τε ϑεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐκγενόμεσθα. 

“Ὑμεῖς δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας ἀάπτους 

Φαίνετε Τὶτήνεσσιν ἐναντίοι ἐν dat Avyon, | 650 

Mrnodpevor φιλότητος évnéos, ὅσσα παθόντες 
Ἐς φάος ἂψ ἀφίκεσθε δυσηλεγέος ἀπὸ δεσμοῦ,  ᾿ 

[‘Hustépas διὰ βουλὰς, ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος:7᾽ 

“Mls φάτο" τὸν δ᾽ ἐξαῦτις ἀμείδετο Κόττος ἀμύμων" 
“αιμονί᾽, οὐχ ἀδάητα πιφάσκεαι' ἀλλὰ καὶ αὐτοὲ 655 
7ὅμεν, ὅτι regi μὲν πραπίδας, περὶ δ᾽ ἐσσὶ νόημα, 

“λκτὴρ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀρῆς γένεο κρυεροῖο. 

ajo. δ᾽ ἐπιφροσύνῃσιν ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος. 

“ψοῤῥον ἐξαῦτις ἀμειλίχτων ἀπὸ δεσμῶν 

Ἠλύθαμεν, Κρόνον νἱὲ ἄναξ, ἀνάξλπτα παθόντες. 660 
Τῷ καὶ νῦν ἀτενεῖ τε νόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 
᾿Ρυσόμεθα κράτος ὑμὸν ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 
Μαρνάμενοι Τιτῇσιν ἀνὰ κρατερὸς ὑσμίνας. 
Rs φατ᾽" ἐπήνησαν δὲ ϑεοὶ δωτῆρες ἐάων, Φι 
Mubov ἀχούσαντες" πολέμου δ᾽ ἐλιλαίετο ϑυμὸς 665 
Madhov ἔτ᾽ ἢ τοπάροιθε' μάχην δ᾽ ἀμέγαρτον ἔγειραν 
Πάντες, ϑήλειαί τε καὶ ἄρσενες, ἤματι κείνῳ, 

Τιτὴηνές τε ϑεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνον ἐξεγένοντο, 
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Οὔς te Ζεὺς Ἐρέδευσφιν ὑπὸ χθονὸς ἧκε φόωσδε, 
Ζεινοί τε κρατερὸΐ τε, βίην ὑπέροπλον ἔχοντες. 
[Τῶν ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπ᾿ ὥμων ἀΐσσοντο 

Πᾶσιν ὁμώς: κεφαλαὶ δὲ ἑκάστῳ πεντήχοντα 

ἘΣ ὥμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιδαροῖσι μέλεσσιν. 

Οἱ τότε Τιτήνεασι κατέσταθεν ἐν δαὶ Avyen, 
Πέτρας ἡλιθάτους στιδαρῇς ἔν χερσὶν ἔχοντες. 
Τιτῆνες δ᾽ ἑτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας. 
Προφρονέως" χειρῶν τε βίης F ἅμα ἔργον ἔφαινον 
«ἀμφότεροι: δεινὸν δὲ περίαχε Πόντος ἀπείρων, 


In δὲ μέγ᾽ ἐσμαράγησεν, ἐπέφτενε δ᾽ Οὐρανὸς εὐρὺς " 


Σειόμενος, πεδόθεν δ᾽ Exeepeceto μακρὸς Ολυμπος 
‘Ping ὑπ᾽ ἀθανάτων" ἔνοσις δ᾽ ἵχανε βαρεῖα 
Τάρταρον ἠερόεντα ποδῶν, αἰπεῖά τ᾽ ἰωὴ 

Aonitov ἰωχμοῖο, βολάων τε χρατεράων. 

“Ὡς ἄρ᾽ ἐπὶ ἀλλήλοις ἵεσαν βέλεα στονόεντα. 

Φωνὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετ Οὐρανὸν ἀστερόεντα 
Κεκλομένων". οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 

Οὐ δ᾽ dg ἔτι Ζεὺς ἴσχεν ἑὸν μένος, ἀλλά κυ τοῦ γε 
ἘΕἴθαρ μὲν μένεος πλῆντο φθένες, éx δέ τε πᾶσαν 
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Daive βίην, ἄμυδις δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽. Οὐρανοῦ ἠδ᾽ ἀπὶ Ολύμπου 


“στράπτων ἔστειχε συνωχαδόν' οἱ δὲ κεραυνοὲ 
Ϊκταρ ἅμα βροντῇ τε καὶ ἀστεροπῇ ποτέοντο 
Xeipos ἀπὸ στιδαρῆς, ἱερὴν φλόγα F εἱλυφόωντες 
Ταρφέες: ἀμφὶ δὲ Γαῖα φερέσδιος ἐσμαράγιζεν 
Καιομένη, λάχε δ᾽ ἀμφὲ πυρὶ μεγαλ᾽ ἄσπετος ὕλη. 
Etes δὲ χθὼν πᾶσα, καὶ Ὠκεανοῖο ῥέεθρα, 

Πόντος τ᾽ ἀτρύγετος" τοὺς δ᾽ ἄμφεπε ϑερμὸς ἀντμὴ 
ΤΟΙ͂Ν χθονίους" φλὸξ δ᾽ ἠέρα δῖαν ἵχαγεν 
Aonetos: ὅσοε δ᾽ ἄμερδε καὶ ἰφθίμων περ ἐόντων 
Ayn μαρμαίρουσα κεραυνοῦ τε στεροπῆς τε. 
Kavya δὲ ϑεσπέσιον κάτεχεν Χάος" εἴσατο δ᾽ ἄντα 
Οφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, ἠδ᾽ οὔασιν ὄσσαν ἀκοῦσαι, 
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Abtas ὡς ὅτε Taia καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν 
Πίλνατο" τοῖος γάρ κε μέγιστος δοῦπος ὀρώρει, 
Τῆς μὲν ἐρειπομένης, τοῦ δ᾽ ὑψόθεν ἐξεριπόντος" 
Téoods δοῦπος ἔγεντο ϑεῶν ἔριδι ξννιόντων. 

avy δ᾽ Aveuot ἔνοσίν τε κόνιν ϑ᾽ ἅμα ἐσφαράχγιζον, 
Βροντήν τε στεροπήν τε καὶ αἰθαλόεντα κεραυνὸν, 
Kila Διὸς μεγάλοιο, φέρον δ᾽ ἰαχήν τ᾽ ἐνοπὴν τε 
Es μέσον ἀμφοτέρων". ὅτοδος δ᾽ ἄπλητος ὀρώρει 
“Σμερδαλέης ἔριδος" κάρτος δ᾽ ἀνεφαίνετο ἔργων. 
Ἐκλίνθη δὲ μάχη" πρὶν δ᾽, ἀλλήλοις ἐπέχοντες, 
Ἐμμενέως ἐμάχοντο διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ évi πρώτοισι μάχην δριμεῖαν ἔγειφαν, 
ἸΚόττος τε, Βριάρεώς τε, Γύγης t datos πολέμοιο᾽ 
Οἵ ῥα τριηκοσίας πέτρας στιδαρών ἀπὸ χειρῶν 
Πέμπον inasovrégas, κατὰ δ᾽ ἐσχίασαν βελέεσσι 
Τιτῆνας" καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείς 
Πέμψαν, καὶ δεσμοῖσιν ἐν ἀργαλέοισιν ἔδησαν, 
"νικήσαντες χερσὶν, ὑπερθύμους περ ἐόντας, 
Τόσσον ἔνερθ᾽ ὑπὸ γῆς, ὅσον οὐρανός got ἀπο yains. 
[Loov γάρ t ἀπὸ γῆς ἐς Τάρταρον ἠερόεντα. 
Ἐννέα γὰρ νύχτας τε καὶ ἥματα χάλκεος ἄχμων 
Οὐρανόθεν κατιῶν, δεκάτῃ ἐς γαῖαν ἵχοιτο" 

Ἐννέα δ᾽ αὖ νύκτας τε καὶ ἥματα χάλκεος ἄκμων 
Ex γαίης κατιὼν, δεκάτῃ ἐς Τάρταρον txo. 

Τὸν πέρι χάλκεον ἕρκος ἐλήλαται, ἀμφὶ δέ μιν νὺξ 
Τριστοιχεὶ κέχνται περὶ δειρήν' αὐτὰρ ὕπερθεν 
Τῆς ῥίζαι πεφύασι καὶ ἀτρυγέτοιο ϑαλάσσης. 
Ἔνθα ϑεοὶ Τιτῆνες ὑπὸ ζόφῳ ἠερόεντι 
Ἀεχρύφαται, βουλῇσι dios νεφεληγερέταο, 

[Χώρῳ ἐν εὐρώεντι, πελώρης ἔσχατα γαίης. 

Τοῖς οὐχ ἐξιτόν ἐστι’ πύλας δ᾽ ἐπέθηκε Ποσειδῶν 
«Χαλκείας, τεῖχος περίκειται δ᾽ ἀμφοτέρωθεν. 
Ἔνθα Τύγης, Κόττος τε, καὶ 6 Βριάρεως μεγάθυμος 
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Ναίουσιν, φύλακες πιστοὶ Aids αἰγιόχοιο. 

Ἔνθα δὲ Τῆς δνοφερῆς, καὶ Τρτάρον ἠερόεντος, 
Πόντου t ἀτρυγέτοιο, καὶ Οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
᾿Ἐξείης πάντων πηγαὶ καὶ πείρατ᾽ ἔασιν, 

Aoyalf, εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι ϑεοί περ’ 
“Χάσμα μέγ οὐδέ κε πάντα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
Ovsas ἵκοιτ', εἰ πρῶτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο" 
«“4λλά κεν ἔνθα καὶ ἔνθα φέροι πρὸ ϑύελλα ϑύελλῃ 
Aoyakin δεινὸν δὲ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι 
Τοῦτο τέρας" καὶ Nuxtos ἐρεμνῆς oixia δεινὰ 
“Eotnxev, νεφέλῃς κεκαλυμμένα κυανέῃσι. 

Τῶν πρόσθ᾽ ]απετοῖο πάϊς ἔχετ᾽ Οὐρανὸν εὐρὺν 
“Eornas, κεφαλῇ τε καὶ ἀκαμάτῃσι χέρεσσιν 
““στεμφέως, ὅθι Νύξ τε καὶ ᾿Ημέρα ἄσσον ἰοῦσαι 
“λλήλας προσέειπον, ἀμειθόμεναι μέγαν οὐδὸν 
“Χάλκεον" ἡ μὲν ἔσω καταθήσεται, ἡ δὲ ϑύραζεν 
Ἔρχεται, οὐδέ not ἀμφοτέρας δόμος ἐντὸς ἐέργει" 
AIP αἰεὶ ἑτέρη γε δόμων ἔχτοσθεν ἐοῦσα, 

Ταῖαν ἐπιστρέφεται: ἡ δ᾽ αὖ δόμον ἐντὸς ἐοῦσα, 
Miuve τὴν αὑτῆς ὥρην ὁδοῦ, ἔςτ᾽ ἂν ἵχηται. 
Γ᾿ μὲν ἐπιχθονίοισι φάος πολυδερκὲς ἔχουσα, 
Ἢ δ᾽ Ὕπνον μετὰ γερσὶ, κασίγνητον Θανάτοιο, 
NvE ὀλοὴ, νεφέλῃ κεκαλυμμένη ἠεροειδεῖ. 

Ev6a δὲ Nuxtos παῖδες ἐρεμνῆς οἰκί᾽ ἔχουσιν, 

᾿ Ὕπνος χαὲ Θάνατος, δεινοὶ ϑεοί: οὐδέ mot αὐτοὺς 
Ἠέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσιν, 
Οὐρανὸν εἰσανιῶν, οὐδ᾽ σύρανόθεν xatabaivar. 
Τῶν ἕτερος μὲν γῆν τε καὶ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης 
‘Hovyos ἀνστρέφεται καὶ μείλιχος ἀνθρώποισι. 
Τοῦ δὲ σιδηρέη μὲν κραδίη, χάλκεον δέ of ἦτορ | 
νηλεὲς év στήθεσσιν" ἔχει δ᾽, ὃν πρῶτα λάθῃσιν 
AvOpanav ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν. 

Ἔνθα ϑεοῦ χθονίου πρόσθεν δόμοι ἠχήεντες, 
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Ἰφθίμου t Aisso καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης 
᾿Ἑστάσιν' δεινὸς δὲ κύων προπάροιθε φυλάσσει, 
᾿ Ἀηλείης, τέχνην δὲ καχὴν ἔχει" ἐς μὲν ἰόντας 
Σαίνει ὁμῶς οὐρῇ τε καὶ οὔασιν ἀμφοτέροισιν, 
Ἐξελθεῖν δ᾽ οὐκ αὖτις ἐᾷ πάλιν, ἀλλὰ δοχεύων 
Ἐσθίει, ὅν κε λάδῃσι πυλέων ἔχτοσθεν ἰόντα 
[φθίμου τ' Aidso καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης. 
Ἐνθα δὲ ναιετάει στυγερὴ Peds ἀθανάτοισι, 
Δεινὴ Στύυξ, ϑυγάτηρ ἀψοῤῥόου S2xeavoio 
Πρεσδυτάτη, νόσφιν δὲ ϑεῶν κλυτὰ δώματα ναΐει 
Maxonor πέτρῃσι κατηρεφέ᾽" ἀμφὶ δὲ πάντη 
Kioow ἀργυρέοισι πρὸς Οὐρανὸν ἐστήρικται. 
[TTavea δὲ Θαύμαντος ϑυγάτηρ πόδας ὠχέα 7ρις 
Ayyshins πωλεῖται ἐπ᾿ εὐρέα vata ϑαλάσσης, 
“Οππόι᾽ ἔρις καὶ νεῖχος ἐν ἀθανάτοισιν ὕρηται. 
Kai § ὅστις ψεύδηται Ολύμπια δώματ᾽ ἐχόντων, 
Ζεὺς δέ te Ipw ἔπεμψε ϑεῶν μέγαν ὅρκον ἐνεῖκαι 
Τηλόθεν ἐν χρυσέῃ προχόῳ πολνώνυμον ὕδωρ 
Pyyoov, ὅ τ' ἐκ πέτρης καταλείδεται ἠλιδάτοιο 
“γψηλῆς" πολλὸν δὲ ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 
ἘΣ ἱεροῦ ποταμοῖο ῥέει διὰ νύχτα μέλαιναν, 
Sxeavoio κέρας" δεκάτη δ᾽ ἐπὶ μοῖρα δέδασται" 
Ἐννέα μὲν περὲ γὴν τε καὶ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης 
Δίνῃς ἀργυρέῃς εἰλιγμένος sis ἅλα πίπτει" 
Ἢ δὲ pi? ἔκ πέτρης προρέει, μέγα πῆμα ϑεοῖσιν. 
“Os κεν τὴν ἐπίορκον ἀπολλείψας ἐπομόσσῃ 
«θανάτων, of ἔχουσι κάρη νιφόεντος Ολύμπου, 
Κεῖται νήὐτμος τετελεσμένον εἰς ἐνιαυτόν" 
Οὐδέ mot ἀμδροσίης καὶ véxtapos ἔρχεται ἄσσον 
Βρώσιος, ἀλλά τε κεῖται ἀνάπνευστος καὶ ἄναυδος 
“ΣΣτρωτοῖς ἐν λεχέεσσι, κακὸν δ᾽ ἐπὶ κῶμα καλύπτει. 
Αὐτὰρ ἐπὴν νοῦσον τελέσῃ μέγαν εἰς ἐνιαντὸν, 
«Ἄλλος δ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται χαλεπώτατος ἄθλος. 
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Evvdstes δὲ ϑεῶν ἀπομείρεται αἰὲν ξόντων, 

Οὐδέ nov ἐς βουλὴν ἐπιμίσγεται, οὐδ᾽ ini δαῖτας, 
Evvia πάντ᾽ ἔτεα" δεκάτῳ δ᾽ ἐπιμίσγεται αὖτις 
Εἴραις ἀθανάτων, of Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσι. 
Τοῖον ἄρ᾽ ὅρκον ἔθεντο ϑεοὶ Στυγὸς ἄφθιτον ὕδωρ 805. 
RNyvyrov, τὰ δ᾽ ἴησι καταστυφέλου διὰ χώρου. 


AZKAHTTAAOT ΤΟΥ͂ ΣΑΜΙΟΎ, 
Εἰς εἰκόνα ᾿Ησιόδου. 


ΑΥ̓ΤΑΙ ποιμαΐένοντα μεσαμδρινὰ μῆλα σε Ῥοῦσαε 
Edgaxov ἐν χραναοῖς οὔρεσιν, ᾿Ηδώδε, 

Καί σοι καλλεπέτηλον, ἐρυσσάμεναι περὶ πᾶσαι, 
Noskav δάφνας ἑερὸν ἀκρέμονα, 

δῶκαν δὲ κράνας ‘Edixorvidos ἔνθεον ὕδωρ, 
Τὸ πτανοῦ πώλου πρόσθεν ἔχοψεν ὄνυξ, 

Οὗ σὺ κορεσσάμενος, μακάρων γένος, ἔργα τε μολπαῖς; 
Καὶ γένος ἀρχαίων troupes ἡμιθέων. 








ΠῚ. 


*Ex APOLLONIO RHODIO. 


{Joxta Evit. Ricu. Fr. Pui. Bauncx. Ancentor. 1780. 12me.} 








Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Arco ; 
Turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam? 
Ovip. Mepea Jasont. 
Se 


{ EK TOT 
ΤΩΝ AUOAAQNIOY ΑΡΓΟΝΑΥΤΊΚΩΝ 
BIBAIOY «. 
1—233, 


APXOMENOS obo, Φοῖδε, παλαιγενέων κλέα φωτώπ 
Mrijoopas, of Πόντοιο κατὰ στόμα; καὶ 8d πέτρας 
Kvavias, βασιλῇος ἐφημοσύνῃ Πελίαο, 

Χρύσειον μετὰ κῶας, ἐδξυγον ἤλασαν dove. 


Τοίην γὰρ Πελίης φάτιν ἔκλυεν, ὥς μιν ὀπίσσω 8 
ΔΓοῖρα μένει στυχερὴ, τοῦδ᾽ ἀνέρος, ὅντιν᾽ ἴδοιτο 
“4ημόθεν οἰοπέδιλον, ὑπ᾽ ἐννεσίῃσι δαμήναοι 
Anoov δ᾽ οὐ μετέπειτα ϑεὴν κατὰ βάξιν ΤΗΣ Ν, 
“Χειμερίοιο ῥέεθρα κιὼν dee ποσσὶν Avavoov, 
Alo μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ᾽ ἰλύος, ἄλλο δ᾽ ἔνερθε 10 
Κάλλιπεν αὖθι πέδιλον ἐνισχόμενον προχοῇσιμο. 

ἍΙΚετο δ᾽ ἐς Tledinn αὐτοσχεδὸν, ἀντιθολήσων͵ 
_ Von. II. 1! 


a, 
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Εἰλαπίνης, ἣν πατρὲ Ποσεϊδάωνι καὶ ἄλλοις 

“Ῥέξε ϑεοῖς, “Hons δὲ Πελασγίδος οὐκ ἀλέγχιζεν. 

Aiwa δὲ τόν γ᾽ ἐσιδὼν ἐφράσσατο, καί οἱ ἄεθλον 15 
Ἔντυε ναυτιλίης πολυκηδέος, ὄφρ᾽ ἐνὲ πόντῳ 

Hé κεν ἀλλοδαποῖσι μετ’ ἀνδράσι νόστον ὀλέσσῃ. 

_ Nya: μὲν οὖν οἱ πρόσθεν ἐπικλείουσιν ἀοιδοὶ 

“γον «θηναίης καμέειν ὑποθημοσύνῃσι. 

Νῦν δ᾽ ἂν ἐγὼ γενεήν τε καὶ οὔνομα μυθησαίμην 20. 
‘Hoaav, δολιχῆς τε πόρους ἁλὸς, ὅσσα τ᾽ ἔρεξαν 
Πλαζόμενου οῦσαι δ᾽ ὑποφήτορες εἶεν ἀοιδῆς. 


Hoard νυν ΟΡΦΗ͂ΟΣ μνησώμεθα, τόν δά ποτ᾽ αὐτὴ 
Καλλιόπη Θρήϊκι φατίζεται εὐνηθεῖσα 
Οἰάγρῳ σκοπιῆς Πιμπληΐδος ἄγχι τεκέσθαι. 25 
«Αὐτὰρ τόν 7 ἐνέπουσιν ἀτειρέας οὔρεδι πέτρα. ὁ Ὁ 
Θέλξαι ἀοιδάων ἐνοπῇ, ποταμῶν τε ῥέεθρα. 
Φηγοὶ δ᾽ ἀγριάδες, κείνης ἔτι σήματα μολπῆς, 
Axtys Θρηϊκίης Ζώνης ἔπι τὴήλεθόωσαι 
᾿Ἐξείης στιχόωσιν ἐπήτριμοι, ἃς ὅ γ᾽ ἐπιπρὸ 90 
Θελγομένας φόρμιγγι κατήγαγε Πιερίηθεν. | 
Oopia μὲν δὴ τοῖον ἑῶν ἐπαρωγὸν ἀέθλων 
“ἰσονίδης, Χείρωνος ἐφημοσύνῃσαι πιθήσας,. 
ΖΔέξατο, Πιερίῃ Βιστωνέδι κοιρανέοντα. 

ἤλυθε δ᾽ ΑΣΤΕΡΙΜΩΝ αὐτορχεδὸν, ὅν ῥα Κομήτης 35 

Isivato δίνηεντος ip ὕδασιν «“πιδανοῖο, 
Πειρεσιὰσ, ὅ ὄρεος Φυλληΐου ἀγχόθι, ναίων, 
Ἔνθα μὲν dnsaves τε μέγας καὶ dios Βνιπεὺς 
Appa συμφορέονται, ἀπόπροθι εἰς ἕν ἰόμτες. 
τς Δάριαααν & ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΠΟΧΎΦΗΜΟΣ ἵκανεν. 

Εἰλατίδης, ὃς πρὲν μὲν ἐρισθενέων “απιθάων, ο 4] 
᾿ὥππότε Κενταύροις Aanibas ἐπεθωρήσσοντο, 
᾿Οπλύξεθος πολέμιζε". τότ᾽ αὖ βαρύθεσκχέ οἱ ἤδη 
via, μένεν δ᾽ ἔτι ϑυμὸς ἀρήϊος, ὡς τοπάρος περ. 
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Οὐδὲ μὲν IDIKAOZ Φυλάκῃ ἔνι δηρὸν ἔλειπτο, 45 
ΜἝᾳητρως Aisovidauo: κασιγνήτην γὰρ ὕπυιεν 
“ἴσων ᾿Ξλκιμεϑὴν Φυλακηΐδα" τῆς μιν ἀνώγει 
Πηοσύνη καὶ κῆδος ἐνιχρινθῆναι ὁμίλῳ =. 
Οὐδὲ Φεραῖς AAMHTOZ ἐυρήνεσσιν ἀνάσσων 
Mipyvev ὑπὸ Jaan ὄὕρεος Χαλκωδονίοι. 50 
Οὐδ᾽ Addy μίμνον πολυλήϊοι Ἐρμείαο 
7ίέες, εὖ δεδαῶτε δόλους, ΕΡΥΤΌΣ καὶ EXINN. 
Τοῖσι δ᾽ ἔπι τρίτατος γνωτὸς κίε νισσομένοισιν 
AIOAATAHS: καὶ τὸν μὲν ἐπ᾿ ΑΙἰμφρυσοῖο δοῇσι 
Μυρμιδόνος κούρη Φθιὰς τέκεν Ἐὐπολέμεια" 55 
Te δ᾽, αὖτ᾽ ἐκγεγάτην Mevernibos Aviaveigns. 
Hiv δ᾽ ἀφνειὴν προλιπὼν Τυρτῶνα KOPRNOZ 
Καινεΐδης, ἐσθλὸς μὲν, ἑοῦ δ᾽ ov πατρὸς ἐμείνων. 
Καινέα γὰρ ζωόν περ ἐπικλείουσιν ἀοιδοὶ 
Κενταύροισιν ὀλέσθαι, ὅτε σφέας οἷος ἀπ᾿ ἄλλων 60 
Ἠλασ᾽ ἀριστεύων" οἱ δ᾽ ἔμπαλιν ὁρμηθέντες 
Οὔτε μιν ἀγκλῖναι προτέρω σθένον, οὔτε δαΐξαι" 
AMR ἄῤῥηκτος, ἄχαμπτος, ἐδύσατο νειόθι γαίης, 
Θεινόμενος στιδαρῇσι καταΐγδην ἐλάτῃσιν. 
Ηλυθε δ᾽ at ΜΟΦΟΣ Τιταρήσιος, ὃν περὶ πάντων 65 
“Ἵητοΐδης ἐδίδαξε ϑεοπροπίας οἰωνῶν' 
Abi καὶ EYPYAAMAZ Κτιμένου πάϊς" ἄγχι δὲ λίμνης 
Ξυνιάδος Κτιμένην Δολοπηΐδα vaserdaoxe. 
Καὶ μὴν Ἄκτωρ via MENOITION ἐξ Οπόεντος 
«(Ὥρσεν, ἀριστήεσσι σὺν ἀνδράσιν ὄφρα νέοιτο. 70 
Etneto δ᾽ ΕΥ̓ΡΥΤΊΤΩΝ τε, καὶ ἀλκήεις ΕΡΙΒΏΤΗΣ, 
Ties, ὃ μὲν Τελέοντος, ὃ δ᾽ ρου Axtopisao- 
ἤτοι ὃ μὲν Τελέοντος ἐνχλΈτης Ἐριδώτης, 
ἴρου δ᾽ raat deh σὺν καὶ τρίτος ἧχεν OLAETS 
ξοχος ἠνορέην, καὶ ἐπαΐξαι μετόπισθεν 73 
Εὖ δεδαὼς δηΐοισιν, ὅτε κλίνειε φάλαγγας. 
Αὐτὰρ ax Εὐθοίης ΚΑ͂ΝΘΟΣ xis, τόν δα Κάνηθος 
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Πέμπεν Abavidins λελιημένον' οὐ μὲν ἔμελλε 
. Νοστήσειν Κήρινθον ὑπότροπος" αἶσα yap ἦεν 
Αὐτὸν ὁμῶς, [Μόψον τε δαήμονα μαντοσυνάων, 30 
Πλαγχθέντας.««ἰδύης ἐνὲ πείρασι δῃωθῆναι. 
“Ὡς οὐκ ἀνθρώποισι κακὸν μήκιστον ἐπαυρεῖν, 
“Οππότε κἀκείνους Διδύῃ ἔνι ταρχύσαντο, 
Τόσσον ἑχὰς Κόλχων, ὅσσον τέ περ ἠελίοιο | 
Μεσσηγὺς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται. 85 
Τῷ δ᾽ dg ἔπι ΚΑΥΤΙΟΣ τε καὶ IDITOZ ἠγερέθοντο, 
Οἰχαλίης ἐπίονροι, ἀπηνέος Evevtev υἷες, 
Εὐρύτου, ᾧ πόρε τόξον ᾿Ἐἰηδόλος" οὐδ᾽ ἀπόνητο . | 
Δωτίνης: αὐτῷ γὰρ ἑχῶν ἐρίδηνε dotnet. 
Τοῖσι δ᾽ ix Αἰακίδαι μετεκίαθον' οὐ μὲν ἅμ᾽ ἄμφω, 90 
Οὐδ᾽ ὁμόθεν" νόσφι γὰρ ἀλευνάμενοι κατένασθεν 
Aivivns, ὅτε Φώχον ἀδελφεὸν ἐξενάριξαν 
«φραδ. TEAAMRN μὲν ἐν Ar0id νάσσατο νήσῳ" 
HHAETS δὲ Φθίῃ ἔνι δώματα ναῖε λιασθείς. 
Τοῖς δ᾽ ἔπι Κεχροπίηθεν ἀρήϊος ἤλυθε ΒΟΥΤΗ͂Σ, 98 
Παῖς ἀγαθοῦ Τελέοντος, ἐυμελίης τε ΦΑ͂ΛΗΡΟΣ. 
“λκων μὲν προέηκε πατὴρ ids οὐ μὲν ἔτ᾽ ἄλλους 
ήραος vias ἔχεν βιότοιό τε κηδεμονῆας" 
«Αλλά &, τηλύγετόν περ ὅμως καὶ μοῦνον ἐόντα, 
Πέμπεν, ἵνα ϑρασέεσσι μεταπρέποι ἡρώεσσι. 100 
Θησέα δ᾽, ὃς ἀέρι πάντας Ἐρεχθεΐδας ἐκέκαστο, 
Ταιναρίην ἀΐδηλος ὑπὸ γθόνα δεσμὸς ἔρυκε, 
Πειρίθῳ ἑσπόμενον κοινὴν ὁδόν. ἦ τέ χεν ἄμφω 
“Ῥηΐτερον καμάτριο τέλος πάντεσσιν ἔθεντο. 
ΤΊΦΥΣ δ᾽ “ἡγνιάδης Σιφαέα κάλλιπε δῆμον 105 © 
Θεσπιέων, ἐσθλὸς μὲν ὀρινόμενον προδαῆναι 
Kup ἁλὸς εὐρείης, ἐσθλὸς δ᾽ ἀνέμοιο ϑυέλλαο, 
Καὶ πλόον ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι τεκμήρασθαι. 
«Αὐτή μιν Τριτωνὶς ἀριστήων ἐς ὄμιλαν 
ρσεν «4θηναίη" μετὰ δ᾽ ἦλνθεν ἐλδομένοισιν. 110 
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Avty γὰρ καὶ vna ϑοὴν xdus σὺν δέ οὗ Apyos 
Τεῦξεν «Ιρεστορίδης, κείνης ὑποθημοσύνῃσι. 
Τῷ καὶ πασάων προφερεστάτη ἔπλετο νηῶν, 
Ὅσσαι ὑπ᾽ εἰρεσίῃσιν ἐπειρήσαντο ϑαλάσσης. 

ΦΖΙΑ͂Σ δ᾽ αὖτ᾽ ini τοῖσιν “Τραιθυρέηθεν ἵκανεν, 115 
Ev pee ἔναιε Διωνύσοιο é ἔχητι, 
Πατρὸς ἑοῦ, πηγῆσιν ἐφέστιος Acanoio.. 

Aoyd0sv αὖ TAAAOZ καὶ APHIOZ, υἷε Βίαντος, 
Hiv6ov, ἴφθιμός te AERAOKOX, οὕς τέκε Πηρὼ 
Nninis: τῆς δ᾽ ἄμφι δύην ἐμόγησε βαρεῖαν 120 
Aiolisys σταθμοῖσιν ἐν Ἰφίκλοιο Μελάμπους. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίην χρατερόφρονος ‘HPAKAHOZ 
Πευθόμεθ᾽ Aicovidao λιλαιομένον ἀθερίξαι. 

“4λλ᾽ ἐπεὶ die βάξιν ἀγειρομένων ἡρώων, ͵ 
Neiov ἀπ᾽ “ρκαδίης Avyxyiov Apyos ἀμείψας, 125 
Τὴν ὁδὸν, ἦ ζωὸν φέρε κάπριον, Os δ᾽ evi βήσσῃς 

Φέρθετο αΙαμπείης, Ἐρυμάνθιον ἀμμέγα τῖφος" 

Τὸν μὲν ἐνὶ πρώτῃσι Πνκηναίων ἀγορῇσι 

Meopois ἰλλόμενον μεγάλων ἀπεθήκατο νώτων' 

Αὐτὸς δ᾽ ἡ ἰότητι, παρὲχ νόον Ἐὐρυσθῆος, 130 
“Πρμήθη" σὺν καί οὗ Ὕλας κίεν, ἐσθλὸς ὀπάων. 
Πρωθήθης, ἰῶν τε φορεὺς, φύλακός τε βιοῖο. 

Τῷ δ᾽ ἔπι δὴ ϑείοιο κίεν Δαναοῖο γενέθλη, 
ΝΑΎΠΔΙΟΣ:' ἡ γὰρ ἔην λυτόηηον ΜΝαυθολίδαο" 
Ναύθολος αὖ Δέρνον: Δέρνον γε μὲν μεν ἐόντα 138 
Προίτου Ναυπλιάδαο' Ποσειδάωνι δὲ κούρη 
ἢΠρίν ποτ᾿ Δμυμώνη Δαναὶς τέχεν εὐνηθεῖσα 
Ναύπλιον, ὃς πέρι πάντας ἐκαίνυτο ναντιλίῃσιν. 

TAMU δ᾽ ὑστάτιος μετεκίαθεν, ὅσσοι ἔναιον 
Aoyos, ἐπεὶ δεδαὼς τὸν ἑὸν μόρον οἰωνοῖσιν 140 
| His, μή of δῆμος ἐυκλείης ἀγάσαιτο. 

Ov μὲν ὅ γ᾽ ἦεν Abavtos ἐτήτυμον, ἀλλά μιν αὐτὸς 
«Γείνατο κυδαλίμοις ἐναρίθμιον Δἰολίδῃσι 
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Anretdys αὐτὸς δὲ ϑεοπροπίας ἐδίδαξεν, 

Οἰωνούς τ᾽ ἀλέγειν, ἠδ᾽ ἔμπυρα σήματ᾽ ἰδέσθαι. 145 
Καὶ μὴν Aitohis κρατερὸν HOATAEYKEA 4ήδη 

KAZTOPAT ὠχνυπόδων ὦρσεν δεδαημένον ἵππων 

“Σπάρτηθεν'" τοὺς δ᾽ ἥ γε δόμοις ἔνι Τ ννδαρέοιο 

7᾽ηλυγέτους ὠδῖνι μιῇ τέχεν: οὐδ᾽ ἀπίθησε | 

ΜΜισσομένοις: Ζηνὸς yao ἐπάξια μήδετο. λέχτρων. 150 
Οἵ τ “φαρητιάδαι AYTKETS καὶ ὑπέρθιος IAAX | 

Aonvybev ἔδαν, μεγώλῃ περιθαρσέες ἀλκῇ ᾿ 

“Αμφότεροι: “υγκεὺς δὲ καὶ ὀξυτάτοις ἐχέκαστο 

Ομμασιν, εἰ ἐτεόν γε πέλει κλέος, ἀνέρα κεῖνον 

“Pyidios καὶ νέρθεν ὑπὸ χθονὸς αὐγάζεσθαι. 155 
vv δὲ WEPIKAYMENOZ Νηλήϊος ὦρτο νέεσθαι, 

Πρεσθύτατος παίδων, ὅσοι ἐν Πύλῳ ἐξεγένοντο 

Ἵηλῆος ϑείοιο' Ποσειδάων δέ οἱ ἀλκὴν 

Aanev ἀπειρεσίην, ἠδ᾽ ὅ tt κεν ἀρήσαιτο 

ΜᾶὮαρνάμενος, τὸ πέλεσθαι évi ξυνοχῇ πολέμοιο. 160 
Καὶ μὴν AM@IAAMAZ ΚΗΦΕΥ͂Σ τ᾽ ἴσαν Apxa- 

Οἱ Τεγέην καὶ κλῆρον “Τφειδάντειον ἔναιον, [den Ger, 

Yis δύω Adcov τρίτατός γε μὲν ἕσπετ᾽ ἰοῦσιν 

| ALKAIO“, τὸν μέν ῥα πατὴρ Avxdopyos ἔπεμπε, 

Τῶν ἄμφὼ γνωτὸς προγενέστερος" ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἤδη 165 

Lnodoxovt Aksoy λίπετ᾽ ἀμπόλιν ὄφρα κομίζοι, 

“Παῖδα δ᾽ ἑὸν σφετέροισι κασιγνήτοισιν ὕπασσε. 

By δ᾽ 6 γε Μαιναλίης ἄρκτον δέρος, ἀμφίτομόν τε 

Askitegn πάλλων πέλεκυν μέγαν" ἔντεα γάρ of ; 

Πατροπάτωρ Aheos μυχάτῃ ἐνέχρυψε καλεῇ, 170 

Ae κέν πῶς ἔτι καὶ τὸν ἐρητύσειε νέεσθαι. 
Bn δὲ καὶ ΑΥ̓ΤΕΤΗΣ, ὃν δὴ φάτις Ἠελίοιο 

ἔμμεναι: Ἠλεέοισι δ᾽ 6 γ᾽ ἀνδράσιν ἐμδασίλενεν, 

Ολόῳ κυδιόων" μέγα δ᾽ ἵετο Κολχίδα γαῖαν, 

«Αὐτόν t Αἰήτην ἰδέειν, σημάντορα Κόλχων. 175 
ΑΣΤΕΡΙΟΣ δὲ καὶ AMPIRQN ὝὙπερασίον υἷες 








i 
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Πελλήνης ἀφίκανον Azaitbos, i Ἦν ποτε Πέλλης 
Πατροπάτωρ ἐπόλισσεν ἐπ᾽ ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. 

Ταίναρον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΕΥ̓ΦΗΜΟΣ ἵκανε, 
Tov δα Ποσειδάωνι ποδωκηέστατον ἄλλων 180 
Εὐρώπη Τιτνοῖο μεγασθενέος τέχε κούρη. ᾿ 
Κεῖνος ἀνὴρ καὶ πόντου ἐπὶ γλαυκοῖο ϑέεσκεν 
Οἴδματος, οὐδὲ ϑοους βάπτεν πόδας, ἀλλ᾽ ὅσον ἄκροις, 
ἴχνεσι τεγγόμενος διερῇ πεφόρητο xeievdo. 

Kai δ᾽ ἄλλω δύο παῖδε Ποσειδάωνος ἵκοντο" 185 
Hrot ὁ μὲν πτολίεθρον ἀγάνοῦ ΜΜιλήτοιο | 


‘NoopiOeis EPFINOS: ὁ δ᾽ Ἱμδρασίης ἕδος ἡ Hons, 


Παρθενίην, AL. KAIOZ ὑπέρδιον' ἴστορε δ᾽ ἄμφω .. 

Ἡμὲν »αντελίῆς ἠδ᾽ ἄρεος εὐχετόωντο. 
Οἰνεΐδης δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀφορμηθεὶς Καλυδῶνος 196 

“λχήεις ΜΕ4ΕΑ͂ΓΡΟΣ ἀνήλυθε, AAOKORN τε, 

Aaoxdav Οἰνῆος ἀδελφεὸς, οὐ μὲν ins γε 

ΜΜῃτέρος" ἀλλά ἑ ϑῆσσα γυνὴ τέκε" -τὸν μὲν ἄρ᾽ Οἰνεὺς" 

H8n γηραλέον κοσμήτορα παιδὸς ἴαλλεν. 


“δ᾽ ἔτι χουρίζων περιθαρσέα δῦνεν ὅμιλον 195 
“Ἡρώων' tov δ᾽ οὔ τιν᾽ ὑπέρτερον ἄλλον ὀΐω, 


Νόσφιν γ᾽ ‘Hoaxhnos, ἐσελθέμεν, εἴ x ἔτι μοῦνον 
ABO μένων λυχάδαντα μετετράφη «Αἰτωλοῖσι. 
Kai μήν οἱ μήτρως αὐτὴν ὁδὸν, εὖ μὲν ἄκοντι, , 2 
ES δὲ καὶ ἔν σταδίῃ δεδαημένος ἀντιφέρεσθαι, 200 
Θεστιάδης IDIKAGL ἐφωμάρτησε κιόντι. 
Σὺν δὲ ΠΑΔ4ΔΑΖΜΟΝΙΟΣ “έρνου παῖς ΜῬλενίοιο, 
“έρνον ἐπίκλησιν, γενεήν γε μὲν ᾿Ηφαίστοιο" 
Τοὔνεκ᾽ ἔην πόδε σιφλός: ἀτὰρ δέμας οὐχ ἕ τις ἔτλη 
Hvogény τ' ὀνόσασθαι' ὃ καὶ μεταρίθμιος ἦε 205 
Πᾶσιν ἀριστήεσσιν, ]ήσονι κῦδος ἀέξων. ΝΕ 
Ex δ᾽ ἄρα ses le κίεν IDITOS Ορνυτίδαο 
Nav6cdhou ἐχγεγαώς" ξεῖνος δέ οἱ ἔσχε πάροιθεν, 
Ἦμος ἔδη Πυθῶδε ϑεοπροπίας ἐρεείνων 


- 
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“Ναυτιλίης: τόθι γάρ μὲν ἑοῖς ὑπέδεκτο δόμοισι. 210 

ΖΗΤῊΣ δ᾽ αὖ KAAAIZ τε Βορήϊοι vies ἵκοντο, 
Οὕς ποτ᾽ Ἐρεχθηΐς Βορέῃ τέκεν Μ)ρείθνια 
Ἐσχατιῇ Θρήκης δυσχειμέρον" ἔνθ᾽ ἄρα τήν γε 
Θρηΐκιος Βορέης ἀνερείψατο Κεχροπίηθεν, 

ΪἸλισσοῦ προπάροιθε χορῷ ἔνι δινεύονσαν. 218 
Καί μιν ἄγων ἕχαθεν, Σαρπηδονίην ὅθι πέτρην 

Kisiovet, ποταμοῖο παρὰ ῥόον Epyivoro, 

Avyaiots ἐδάμασσε περὲ νεφέεσσι καλύψας. 

Τὼ μὲν ἐπὶ ἀκροτάτοισι ποδῶν ἑκάτερθεν EpEmvas 

Σεῖον ἀειρομένω πτέρυγας, μέγα ϑάμθος ἰδέσθαι, 290 
“Χρυσείαις φολίδεσσι διαυγέας: ἀμφὶ δὲ νώτοις 

ράατος ἐξ ὑπάτοιο καὶ αὐχένος ἔνθα καὶ ἔνθα 

Κνάνεαι δονέοντο μετὰ πνοιῇσεν ἔθειραι. 

Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο πάϊς μενέαινεν 4 ΚΑ͂ΣΤΟΣ 
IpOipov Πελίαο δόμοις ἔνι πατρὸς ἑοῖο 225 
Μιμναζειν, APLOS τε ϑεᾶς ὑποεργὸς «4θήνης: 

AAN ἄρα καὶ τὼ μέλλον ἐνιχρινθῆναι ὁμίλῳ. 


Τόσσοι ἄρ᾽ Aicovidy συμμήστορες ἡγερέθοντο. 

Τοὺς μὲν ἀριστῆας ΜΙΔΝΥΑ͂Σ περιναιετάοντες 
Κίκλησκον μάλα πάντας, ἐπεὶ Mivvao ϑυγατρῶν 230 
Οἱ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ap αἵματος εὐχετόωντο 

Ἐμμεναι ὧς δὲ καὶ αὐτὸν ]ήσονὰ γείνατο μήτηρ 
“λχιμέδη, Κλυμένης “Μιννηΐδος ἐκγεγαυῖα. 


492—95958. 


προτέρω δέ κε νεῖκος ἐτύχθη, 

Εἰ μὴ δηριόωντας ὁμοκλήσαντες ἑταῖροι, 

. «[ὐτός t Aisovisys κατερήτυεν' ἐν δὲ καὶ Ὀρφεὺς, 

Aap ἀνασχόμενος κίθαριν, πείραζεν ἀοιδῆς. 495 
Hebe δ᾽ as γαῖα καὶ οὐρανὸς ἠδὲ ϑάλασσα, 
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Τὸ πρὶν in ἀλλήλοισι μιῇ συναρηρότα μορφῇ; 
Νείκεος ἐξ ὀλοοῖο διέκριθεν ἀμφὶς Exacta: 
HB’ ὡς ἔμπεδον αἰὲν ὃν αἰθέρι τέχμαρ ἔχουσιν 
“στρα, cednvain τε, καὶ ἠελίοιο κέλενθοι: 500 
Οὔρεά ϑ' ὡς ἀνέτειλε, καὶ ὡς ποταμοὶ κελάδοντες, 
“«Ἄὐτῇσι Νύμφῃσι, καὶ ἑρπετὰ πάντ᾽ ἐγένοντο. 
Hise δ᾽ ὡς πρῶτον Οφίων Εὐρυνόμη τε 
Rxeavis νιφόεντος ἔχον κράτος Οὐλύμποιο" 
“Ὡς τε βίῃ καὶ χερσὶν ὃ μὲν Κρόνῳ eixade τιμῆς, 505 
Ἢ 82‘ Pén, ἔπεσον δ᾽ ἐνὲ κύμασιν Ὠκεανοῖο: ᾿ 
Θὲ δὲ τέως μακάρεσσι ϑεοῖς Τιτῆσιν ἄνασσον, 
Οφρα Ζεὺς ἔτι κούρος, Ete φρεσὶ νήπια εἰδὼς, 
Δικταῖον vaisoxev ὑπὸ σπέος" οἱ δέ μιν οὔπω 
I'nyevies Κύχλωπες ἐκαρτύναντο κεραυνῷ, 510 
Βροντῇ τε, στεροπῇ τε" ta γὰρ At κῦδος ὀπάζει. 

H, καὶ ὁ μὲν φόρμιγγα σὺν ἀμθροσίῃ σχέθεν αὐδῇ: 
Τοῦ δ᾽ ἄμοτον λήξαντος ἔτι προὔχοντο κάρηνα 
Πάντες ὁμώς, ὀρθοῖσιν ἐπ᾿ οὔασιν ἠρεμέοντες 
Κηληθμῷ' τοίην σφιν ἐνέλλιπε ϑελκχτυὺν ἀοιδῆς. 515 
Οὐδ᾽ ἐπὶ δὴν μετέπειτα, χερασσάμενοι δὴ λοιθὰς, 
‘EF ϑέμις ἐστὶ, τέως ἐπί τε γλώσσῃσι χέοντο 
Aidouévons, ὕπνου δὲ διὰ κνέφας ἐμνώοντο. 

Avide ov αἰγλήεσσα φαεινοῖς ὄμμασιν Hos 
Πηλίου αἰπεινὸς dev ἄκριας, ἐκ δ᾽ ἀνέμοιο _ §20 
Εὔδιοι ἐκλύζοντο τινασσομένης ἁλὸς ἄκραι, 
Ay τότ᾽ ἀνέγρετο Τίφυς": ἄφαρ δ᾽ ὀρόθυνεν ἑταίρους 
Βαινέμεναί t ἐπὶ νῆα καὶ ἀρτυνέεσθαι ἐρετμά. 
“Σιιερδαλέον δὲ λιμὴν Παγασηϊος, ἠδὲ καὶ αὐτὴ 
Πηλιὰς ἴαχεν “ργὼ, ἐπισπέρχουσα νέεσθαι. 525 
Ev γάρ οἱ δόρυ ϑεῖον ἐλήλατο, τό § ἀνὰ μέσσην 
Στεῖραν ““θηναίη Ζωδωνίδος ἥρμοσε φηγοῦ. 
Οἱ δ᾽ ἀνὰ σέλματα βάντες ἐπισχερὼ ἀλλήλοισιν, 
“ds ἐδάσαντο πάροιθεν ἐρεσσέμεν ᾧ ἐνὶ χώρῳ, 

Vor. 1]. 12 
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Evxdopos σφετέροισι παρ᾽ ἔντεσιν ἑδριόωντο. τς, 98 
Μέσσῳ δ᾽ Ayxaios, μέγα τε σθένος ᾿ Πρακλῆος 

Ἰζανον" ἄγχι δέ οἱ δόπαλον ϑέτο, καί οἱ ἔνερθε 

Ποσσὶν ὑπεκλύσθη νηὸς τρόπις. εἵλκετο δ᾽ ἤδη 

Πείσματα, καὶ μέθυ λεῖθον ὕπερθ᾽ ἁλός" αὐτὰρ ]ήσων 
Δακρυόεις γαίης ἀπὸ πατρίδος ὄμματ ἔνεικεν. ᾿ 535 
Οἱ δ᾽, ὥστ᾽ ἠΐθεοι Φοίθῳ χορὸν ἢ ἐνὶ Πυθοῖ, 

H που ἐν Ορτυχγίῃ, 1) ἐφ᾽ ὕδασιν ]σμηνοῖο, 

Σ τησάμενοι, φόρμιγγος ὑπαὲ περὶ βωμὸν ὁμαρτῇ 
Ἐμμελέως κραιπνοῖσι πέδον δήσσωσι πόδεσσιν" | 
“μὲς οἱ ὑπ᾿ Ορφῆος κιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς ὅ40 
Πόντου λάδρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ῥόθια κλύξοντο: 

Aged δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα κελαινὴ ἐκήκιεν ἅλμη, 

Ζεινὸν μορμύρουσα ἐρισθενέων μένει ἀνδρῶν. 

Στράπτε δ᾽ ὑπ᾽ ἠελίῳ φλογὶ εἴχελα, νηὸς ἰούσης, 

Τεύχεα. μακραὶ δ᾽ αἰὲν ἐλευκαίνοντο χέλευθοι, 545 
Arpanes ws χλοεροῖο διειδομένη πεδίοιο. 

Πάντες δ᾽ οὐῤανόθεν λεῦσσον ϑεοὶ ἤματι κείνῳ 

Nya, καὶ ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος, of τότ᾽ ἄρίστοι 

"Πόντον ἐπιπλώεσχον. ἐπ᾽ ἀχκροτάτῃσι δὲ Νύμφαε 
Πηλιάδες κορυφῇσιν ἐθάμδεον εἰσορόωσαι 550 
ἔργον “θηναίης ]τωνίδος, ἠδὲ καὶ αὐτοὺς 

“Ἥρωας χείρεσσιν ἐπικχραδἄοντας ἐρετμά. 

«Αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἐξ ὑπάτου ὄρεος κίεν ἄγχι ϑαλάσσης 

“Χείρων Φιλυρίδης, πολιῇ δ᾽ ἐπὶ κύματος ἀγῇ 

Τέγγε πόδας" καὶ πολλὰ βαρείῃ χειρὶ κελεύων, 585 
Νόστον ἐπευφήμησεν ἀκηδέα νισσομένοισι ὁ) | 
AVY καί οἱ παράχοιτις, ἐπωλένιον φορέουσα 

Πηλείδην «χιλῆα, φίλῳ δειδίσκετο πατρί. 
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178—310. 


Ἐνθάδ᾽ ἐπάκτιον οἶκον Aynvopiins ἔχε Dives, 
“Os περὲ δὴ πάντων ὀλοώτατα πήματ᾽ ἀνέτλη, 
Eivena μαντοσύνης, τήν οἷ πάρος ἐχγνυάλιξε 180 
“ητοΐδης: οὐδ᾽ ὅσσον ὀπίζετο καὶ Διὸς αὐτοῦ 
“Χρείων ἀτρεκέως ἱερὸν νόον ἀνθρώποισι. 
Τῷ καί οἱ γῆρας μὲν ἐπὶ δηναιὸν ἴαλλεν, 
Ex δ᾽ ἕλετ᾽ ὀφθαλμῶν γλυχερὸν φάος" οὐδὲ γάνυσθαι 
Ἑἴα ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσσα of αἰεὶ 185 
Θέσφατα πευθόμενοι περιναιέται οἴκαδ᾽ ἄγειρον. 
AAG διὲκ νεφέων ἄφνω πέλας ἀΐσσουσαι 
“ Aonviat στόματος χειρῶν τ᾽ ἄπο γαμφηλῇσι 
Συνεχέως ἥρπαζον" ἐλείπετο δ᾽ ἄλλοτε φορθῆς 
Οὐδ᾽ ὅσον, ἄλλοτε τυτθὸν, ἵνα ζώων axdyorto. 100 
Καὶ δ᾽ ἐπὶ μυδαλέην ὀδμὴν χέον' οὐδέ τις ἔτλη . 
My ὅτι λευκανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τηλοῦ 
Mya’. ἑστεώς: τοῖόν οἱ ἀπέπνεε λείψανα δαιτός. 
“«Αὐτίχα δ᾽ εἰσαΐων ἐνοπὴν καὶ δοῦπον ὁμίλου, 4 
Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας énnicey, ὧν οἱ ἰόντων 195 
Θέσφατον ἔχ Διὸς ἦεν ἑῆς ἀπόνασθαι ἐδωδῆς. εν 
Ὀρθωθεὶς δ᾽ εὐνῆθεν, ἀκήριον ἡὔτ᾽ ὄνειρον 
Βάκτρῳ σκηπτόμενος, ῥικνοῖς ποσὶν ἦε ϑύραζε, 
Τοίχους ἀμφαφόων' τρέμε δ᾽ ἅψεα νισαομένοιο 
Adoavin γήρᾳ te πίνῳ τέ οἱ αὐσταλέος yous 200 
Ἐσκλήκει, ῥινοὶ δὲ σὺν ὀστέα, μοῦνον ἔεργον. 
Ex δ᾽ ἐλθὼν μεγάροιο καθέζετο, γοῦνα βαρυνθεὶς, 
Οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείοιο" κάρος δέ μιν ἀμφεκάλυψε 
. Πορφύρεος, yaiau δὲ πέριξ ἐδόκησε φέρεσθαι . 3 
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Δειόθεν, ἀθληχρῷ δ᾽ ἐπὶ κώματι xéxdit ἄναυδος. 205 
Οἱ δέ μιν ὡς εἴδοντο, περισταδὸν ἡγερέθοντο. 

Καὶ τάφον. avidg ὃ τοῖσι μάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 

Στήθεος ἀμπνεύσας μετεφώνεε μαντοσύνῃσι. 

᾿ Κλῦτε, Πανελλήνων προφερέστατοι, εἰ ἐτεὸν δὴ 

Οἵἴδ᾽ ὑμεῖς, ovs δὴ κρυερῇ βασιλῆος ἐφετμῇ 210 
Agyans ἐπὶ νηὸς ἄγει peta κώας 7ήσων. 

‘Yusis ἀτρεκέως" ἔτι μοι νόος οἶδεν ἕχαστα 
“Hot ϑεοπροπίῃσι. χάριν νύ τοι, ὦ ἄνα, dytovs 

Tis, καὶ ἀργαλέοισιν ἀνάπτομαι ἐν καμάτοισιν. 

‘Ixeoiov πρὸς Ζηνὸς, ὅτις δίγιστος ἀλιτροῖς 215 
ἀνδράσι, Φοίδου τ᾽ ἄμφι, καὶ αὐτῆς εἵνεκεν “Hons 
“ίσσομαι, ἠδὲ ϑεῶν, οἷσι μέμθδλεσθε κιόντες, 

Αραίσμετέ μοι, δύσασθε δυσάμμορον ἀνέρα λύμης, 

Μίηηδ᾽ ἔμ᾽ ἀκήδείῃσιν ἀφορμήθητε λιπόντες 

«ὕτως. οὐ γὰρ μοῦνον ἐπ᾿ ὀφθαλμοῖσιν ἔριννυς 220 
“ὰξ ἐπέδη., καὶ γῆρας ἀμήρυτον ἐς τέλος ἕλκω" 

Πρὸς δ᾽ ἔτι πικρότατον κρέμαται κακὸν ἄλλο κακοῖσιν. 
“Ἄρπνιαι στόματός μοι ἀφαρπάζουσιν ἐδωδὴν, 

Ex ποθεν ἀφράστοιο καταΐσσουσαι ὀλέθρον. 

Toyo δ᾽ οὔ τινὰ μῆτιν ἐπίῤῥοθον: ἀλλά κε ῥᾷον 225 , 
«Αὐτὸς ἐμὸν λελάθοιμι νόον, δόρποιο μεμηλὼς, 

H κείνας: ὧδ᾽ αἶψα διηέριαι ποτέονται. 

Τυτθὸν δ᾽ ἣν ἄρα δήποτ᾽ ἐδητύος ἄμμι λίπωσι, 

Πνεῖ τόδε μυδαλέον τε καὶ οὐ τλητὸν μένος ὀδμῆς" 

Οὔ κέ τις οὐδὲ μίνυνθα βροτῶν ἄνσχοιτο πελάσσας, 230 
Οὐδ᾽ εἴ οἱ ἀδάμαντος ἐληλαμένον κέαρ εἴη. 

AAG με πικρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγχη 

Μίμνειν, καὶ piurovta xaxn ἐν γαστέρι ϑέσθαι. 

Τὰς μὲν ϑέσφατόν ἔστιν ἐρητύσαι Βορέαο 

γίξας" οὐδ᾽ ὀθνεῖοι"ἀλαλκήσουσιν ἐόντες, 235 
Ei δὴ ἐγὼν ὃ πρίν not ἐπικλυτὸς ἀνδράσι Devers 

Ολόῳ μαντοσύνῃ τε, πατὴρ δ᾽ ἔμ᾽ ἐγείνατ᾽ “γήνωρ' 
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Τῶν δὲ κασιγνήτη, ὅτ᾽ évi Θρήκεσσιν ἄνασσον, 
Κλειοπάτρη ἕδνοισιν ἐμὸν δόμον ἧκεν ἄκοιτις. 

Toxev “γηνορίδης" ἀδινὸν δ᾽ Ede κῆδος ἕκαστον 
“Ἡρώων, πέρι δ᾽ αὖτε δύω vias Βορέαο. 

Δάκρυ δ᾽ ὀμορξαμένω σχεδὸν ἥλυθον' ὧδέ τ᾽ ἔειπε 
Ζήτης, ἀσχαλόωντος ἑλὼν χερὶ χεῖρα γέροντος. 

A δείλ᾽, οὔ τινα φημὲ σέθεν σμυγερώτερον ἄλλον 
μμεναι ἀνθρώπων. τί νύ τοι τόσα κήδε ἀνῆπται; 
Η 6a ϑεοὺς ὁλοῇσι παρήλιτες ἀφραδίῃαι, 
Μ“Μαντοσύνας δεδαώς" τῷ τοι μέγα μηνιόωσιν. 
Aum γε μὴν νόος ἔνδον ἀτύζεται ἱεμένοισι 
“Χραισμεῖν, εἰ δὴ πρόχνν γέρας τόδε πάρθετο δαίμων 
Naiv ἀρίζηλοι yao ἐπιχθονίοισιν ἐνιπαὶ 
Abavdtav οὐδ᾽ ὧν πρὶν ἐρητύσαιμεν ἰούσας 
“ Aonvias, μάλα περ λελιημένοι, ἔς τ᾽ ἂν ὁμόσσῃς, 
My μὲν τοῖό γ᾽ ἕχητι ϑεοῖς ἀπὸ ϑυμοῦ ἔσεσθαι. 

“Ὡς φάτο" τοῦ δ᾽ Aus xeveds ὃ γεραιὸς ἀνέσχε 
7λήνας ἀμπετάσας, καὶ ἀμείψατο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσι. 

Σίγα: μή μοι ταῦτα νόῳ ἐνιθάλλεο, τέκνον. 
Lota Antods vies, ὃ με πρόφρων ἐδίδαξε 
ΜἭίῺάαντοσύνας" ἔστω δὲ δυσώνυμος ἥ μ᾽ ἔλαχεν xno, 
Kai τόδ᾽ ἐπ᾿ ὀφθαλμῶν ἀλαὸν νέφος, οἵ ϑ᾽ ὑπένερθε 
Aaiuoves, of μηδ᾽ ὧδε ϑανόντι περ εὐμενέοιεν, 

“Ὡς οὔ τις ϑεόθεν χόλος ἔσσεται εἵνεκ᾽ ἀρωγῆς. 

Τῶ μὲν ἔπειθ᾽ ὅρκοισιν ἀλαλκέμεναι μενέαινον. 
Aiwa δὲ κουρότεροι πεπονήατο δαῖτα γέροντι, 
“Δοίσθιον ᾿Αρπυίῃσιν ἑλώριον" ἐγγύθι δ᾽ ἄμφω 
Στῆσαν, ἵνα ξιφέεσσιν ἐπεσσυμένας ἐλάσειαν. 

Καὶ δὴ τὸ πρώτισθ᾽ ὃ γέρων Ewavev ἐδωδῆς" 

Ai δ᾽ ἄφαρ, git ἄελλαι ἀδευκέες, ἢ στεροπαὲ ὧς, 
«“Ἵπρόφατοι νεφέων ἐξάλμεναο ἐσσεύοντο 
Khayyn, μαιμώωσαι ἐδητύος" οἱ δ᾽ ἐσιδόντες 
‘Howes μεσσηχὲὶς ἀνίαχον' αἱ δ᾽ du duty 
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Πάντα καταθρώξασαι ὑπὲρ πόντοιο φέροντο 
Tyre παρέξ' ὀδμὴ δὲ δυσάσχετος αὖθι λέλειπτο. 
Τάων δ᾽ αὖ κατόπισθε δύω υἷες Βορέαο 
Φάσγαν᾽ ἐπισγόμενοι ὀπίσω ϑέον" ἐν γὰρ ἕηκε 
Ζεὺς μένος ἀχάματόν σφιν" ἀτὸρ Διὸς οὔ κεν ἑπέσθην 275 
ΜΝόσφιν' ἐπεὶ Ζεφύροιο παραΐσσεσκον ἀέλλας 
«ἰὲν, ὅτ᾽ ἐς Divya, καὶ ἐκ Φινῆος ἴοιεν. 
“Qs δ᾽ ὅτ᾽ ἐνὶ κνημοῖσι κύνες δεδαημένοι ayens, 
H αἶγας xegaovs, ἠὲ πρόκας ἰχνεύοντες, 
Θείωσι, τυτθὸν δὲ τιταινόμενοι μετόπισθεν 280 
Axons ἐν γενύεσσι μάτην ἀράδησαν ὀδόντας" 
‘Qs Ζήτης Καλαΐς τε μάλα σχεδὸν ἀΐσσοντες, 
Τάων ἀκροτάτῃσιν ἐπέχραον ἤλιθα χερσί. 
Καί νύ κε δή σφ᾽ ἀέχητι ϑεῶν διεδηλήσαντο, 
Πολλὸν Exds νήσοισιν ἐπὶ Πλωτῇσι κιχόντες, 285 
Εἰ μὴ ἄρ᾽ ὠκέα 1ρις ἴδεν, κατὰ δ᾽ αἰθέρος ἄλτο 
Οὐρανόθεν, καὶ τοῖα παραιφαμένη κατέρυκεν. 
Ov ϑέμᾳς, ὦ υἷες Βορέω, ξιφέεσσιν ἐλάσσαει — 
“Aonvias, μεγάλοιο As κύνας" ὅρκια δ᾽ αὐτὴ 
Aaca ἐγῶν, ὡς ov ot ἔτι χγρίμψουσιν ἰοῦσαι. 290 
“Ὡς φαμένη, λοιδὴν Στυγὸς ὥμοσεν, ἥ τε ϑεοῖσι 
“Ῥιψίστη πάντεσσιν, ὀπιδνοτάτη τε τέτυκται, 
᾿ My μὲν “γηνορίδαο δόμοις ἔτι τάσδε πελάσσαι 
Εἰσαῦτις Φινῆος" ἐπεὶ καὶ μόρσιμον ἦεν. 
Οἱ δ᾽ ὅρκῳ εἴξαντες ὑπέστρεφον Ay Ent νῆα 295 
Σεύεσθαι. Ltoopadas δὲ μετακλείουσ᾽ ἄνθρωποι 
Nyoovs τοῖό γ᾽ ἕκητι, πάρος Πλωτὰς καλέοντες. 
“Aonviai t Ipis τε διέτμαγεν" αἱ μὲν ἔδυσαν 
Κευθμιῶνα Κρήτης Mivwisos’ ἡ δ᾽ ἀνόρουσεν 
Οὔλυμπόνδε, ϑοῇσι μεταχθονίη πτερύγεσσι. 300 
Τόφρα δ᾽ ἀριστῆες πινόεν περὲ δέρμα γέροντος 
Πάντῃ φοιθήσαντες, ἐπικριδὸν ἱρεύσαντο 
Myia, τά τ᾽ ἐξ Αμύχοιο λεηλασίης ἐκόμισσαν. 
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Ande ἐπεὶ μέγα δόρπον évi μεγάροισιν ἔθεντο, 
Δαίνυνθ᾽ ἕζόμενοι' σὺν δέ σφισι δαίνυτο Divers 305 
“Aonakéias, οἷόν t ἐν ὀνείρασι ϑυμὸν ἰαίνων. 
Ἔνθάδ᾽, ἐπεὶ δόρποιο κορέσσαντ᾽ ἠδὲ ποτῆτος, 
’ [4 (4 Cc? > 4 
Παννύχιοι Βορέω μένον viéas ἐγρήσσοντες. 
Autos δ᾽ ἐν μέσσοισι nag ἐσχάρῃ ἧστο γεραιός, 
Πείρατα ναυτιλίης ἐνέπων, ἄνυσίν τε κελεύθου. 310 


*Extow BIBAIOY I". - 


1— 5. 


EI? ἄγε viv, Egata, παρά F ἵστασο, xai μοι ἔνισπε, 
Ἔνθεν ὅπως és Ἰωλκὸν ἀνήγαγε κώας ]ήσων 

)Μηδείης ὑπ᾽ ἔρωτι σὺ γὰρ καὶ Κύπριδος αἶσαν 

Eppogss, ἀδμῆτας δὲ τεοῖς μελεδήμασι ϑέλγεις 
Παρθενικάς- τῷ καί τοι ἐπήρατον οὔνομ᾽ ἀνῆπται. 5 


299-—339. 


4μῶες δ᾽ ὁππότε δή σφιν ἐπαρτέα ϑῆχαν ἐδωδὴν, 
Avtoi τε λιαροῖσιν ἐφαιδρύναντο λοετροῖς, 900 
Aonadias δόρπῳ τε ποτὴτί τε ϑυμὸν ἄρεσσαν. 

Ex δὲ τοῦ ‘Aintyns σφετέρης ἐρέεινε ϑυγατρὸς 
Yinas, τοίοισι παρηγορέων ἐπέεσσι. 

Παιδὸς ἐμῆς κοῦροι, Φρίξοιό τε, τὸν περὶ πάντων 
Heivav ἡμετέροισιν evi μεγάροισιν ἔτισα, @ 305 
Has Aldv8e νέεσθε παλίσσυτοι; né tis ἄτη 
“Σωομένους μεσσηγὺς ἐνέκλασεν ; ov μὲν ἐμεῖο 
Πείθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα μέτρα κελεύθου. 
ἤδειν γάρ ποτε πατρὸς ἐν ἅρμασιν Ἠελίοιο ι 


96 EXCERPTA HEROICA. 
Δινεύσας, bt ἐμεῖο κασιγνήτην ἐκόμιζε 310 
Κίρχην ᾿ Εσπερίης εἴσω χθονὸς, ἐκ δ᾽ ἱχόμεσθα : 
Axtny ἠπείρον Τυρσηνίδος" ἔνθ᾽ ἔτι νῦν περ : 
Nausrdst, μάλα πολλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος αἴης. 
«Ἱλλὼ τί μύθων ἦδος ; ἃ δ᾽ ἐν ποσὶν Dum ὅρωρεν, 
Εἴπατ᾽ ἀριφραδέως" ἠδ᾽ οἵτινες οἵδ᾽ ἐφέπονται 315 
Aviges’ ὅππη τε γλαφυρῆς éx νηὸς ἔθητε. 

Τοῖά μιν ἐξερέοντα κασιγνήτων προπάροιθεν 
“ργος, ὑποδείσας ἀμφὲ στόλῳ Aisovidao, 
ἈΖειλιχίως προσξειπεν, ἐπεὶ προγενέστερος ἦεν. 

Aintn, κείνην μὲν ἄφαρ διέχευαν ἄελλαι 320 
Ζαχρηεῖς" αὐτοὺς δ᾽ ὑπὸ δούρασι πεπτηῶτας 
Nyoov Ἐνυαλίοιο ποτὶ ξερὸν Ex6ahe κύμα 
Avyain ὑπὸ νυκτί: ϑεὸς δέ τις dup ἐσάωσεν. 
Οὐδὲ γὰρ, ai τὸ πάροιθεν ἐρημαίην xata νῆσον 
Ηὐλίζοντ᾽ ὄρνιθες “ρήϊαι, οὐδ᾽ ἔτι κείνας 325 
Evgousy ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ἄνδρες ἀπήλασαν, ἐξαποθάντες - 
Nyos ἑῆς προτέρῳ ἐνὶ ἥματι. καί op ἀπέρυκεν 
᾿“Ημέας οἰκτείρων Ζηνὸς νόος, ἠέ τις αἶσα" 
Avtix ἐπεὶ καὶ βρώσιν ἅλις καὶ εἵματ᾽ ἔδωκαν, 
Οὔνομά τε Φρίξοιο περιχλεὲς εἰσαΐοντες, 390 
HS’ αὐτοῖο σέθεν" usta yop τεὸν ἄστυ νέονται. 
Χρειὼ δ᾽ ἣν ἐθέλῃς ἐξίδμεναι, οὔ σ᾽ ἐπικεύσω. 
Τόνδε τις ἱέμενος πάτρης ἀπάνενθεν ἐλάσσαι 
Καὶ κτεάνων βασιλεὺς περιώσιον, οὕνεκεν ἀλκῇ 
Apaitéon πάντεσσι μετέπρεπεν «Αἰολίδῃσι, 335 
Πέμπει δεῦρο νέεσθαι ἀμήχανον" οὐδ᾽ ὑπαλύξειν. 
“ΣΣτεῦται ἀμειλίκτοιο Atos ϑυμαλγέα μῆνιν 
Kai χάδϑον, οὐδ᾽ ἄτλητον ἄγος, Φρίξοιό τε ποινὰς, 
«ἰολιδέων γενεὴν, πρὶν ἐς “Ελλάδα κώας ἱχέσθαι. 
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Toia παρέννεπεν Agyos ἄναξ δ᾽ ἐπεχώσατο μύθοις 
Eicaiav- ὑψοῦ δὲ χόλῳ φρένες ἠερέθοντο. 
Dy δ᾽ ἐπαλαστήσας" -μενέηνε δὲ παισὲ μάλιστα 
“Χαλκιόπης" τῶν γάρ σφε μετελθέμεν obvex ἐώλπει 370 
Ex δέ οἱ ὄμματ᾽ ἔλαμψεν ὑπ᾽ ὀφρύσιν ἱεμένοιο"-- 
Οὐχ ἄφαρ ὀφθαλμῶν μοι ἀπόπροθι, λωδητῆρες, 
ΜΝεῖσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι παλίσσντοι ἔκτοθι γαίης, 
Πρίν τινα λευγαλέον τε δέρος καὶ Φρίξον ἰδέσθαι 
Ainiy’ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ ᾿Ελλάδα; οὐχ ἐπὶ κῶας, 375 
“Σχήπτρα δὲ καὶ τιμὴν βασιληΐδα δεῦρο νέεσθε. 
Εἰ δέ κε μὴ προπάροιθεν ἐμῆς ἥψασθε τραπέζης, 
Hv ἂν ἀπὸ γλώσσας τε ταμῶν, καὶ χεῖρε κεάσσας 
Apotigas, οἴοισιν ἐπιπροξηκα. πόδεσσιν, 
“Ὡς κεν ἐρητύοισθε καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι 380 
Οἷα δὲ καὶ μακάρεσσιν ἐπεψεύσασθε ϑεοῖσι. 
Φὴ ῥα χαλεψάμενος' μέγα δὲ φρένες Aiaxidao 
“Νειόθεν οἰδαίνεσκον" ἐέλδετο δ᾽ ἔνδοθι ϑυμὸς 
«ἌΑντιδίην ὀλοὸν φάσθαι ἔπος" ἀλλ᾽ ἀπέρυκεν 
Aisovisns πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο μειλιχίοισιν. 385 
Aintn, σχέο μοι τῷδε στόλῳ" οὔτι γὰρ αὕτως ᾿ 
Aor τεὸν καὶ δώμαθ᾽ ixdveuev, ὥς πον ἔολπας, 
Οὐδὲ μὲν ἱέμενοι. τίς δ᾽ ἂν τόσον οἶδμα περῆσαι 
Thain éxav ὀθνεῖον ἐπὶ κτέρας ; ἀλλ᾽ ἐμὲ δαίμων, 
Kai χρνερὴ βασιλῆος ἀτασθάλον ὦρσεν ἐφετμή. 390 
os χάριν ἀντομένοισι' σέθεν δ᾽ ἐγὼ ᾿Ελλάδι πάσῃ 
Θεσπεσίην οἴσω κληηδόνα" καὶ δέ τοι ἤδη . 
Πρόφρονές εἶμεν Agni ϑοὴν ἀποτῖσαι ἀμοιδὴν, 
ἴτ᾽ οὖν Σαυρομάτας γε λιλαίεαι, εἴτε τιν᾽ ἄλλον 
Anuov σφωϊτέροισιν ὑπὸ σκήπτροισι δαμάσσαι. 395 
Loxev ὑποσαίνων ἀγανῇ ont: τοῖο δὲ ϑυμὸς 
Von. II. 13 


-Ὁ 
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Διχθαδίην πόρφυρεν evi στήθεσσι μενοινὴν, 
HT σφέας ὁρμηθεὶς αὐτοσχεδὸν ἐξεναρίξοι, 
H ὅγε πειρήσαιτο βίης" τό οἱ εἴσατ᾽ ἄρειον 
Φραζομένῳ' καὶ δή μιν ὑποθλήδην προσέειπε. 400 
Ξεῖνε, τί κεν ta ἕκαστα διηνεκέως ἀγορεύοις ; 
Ei γὰρ ἐτήτυμόν ἐστε Feav γένος, ἠὲ καὶ ἄλλως 
Οὐδὲν ἐμεῖο χέρηες tx ὀθνείοισιν ξδητε, 
Δόσω τοι χρύσειον ἄγειν δέρος, at x ἐθέλησθα, 
Πειρηθείς" ἐσθλοῖς yop ἐπὶ ἀνδράσιν οὔτι μεγαίρω, 405 
“Ὡς αὐτοὶ μυθεῖσθε τὸν ᾿λλάδι κοιρανέοντα. 
Πεῖρα δέ τοι μένεός τε καὶ ἀλκῆς ἔσσετ᾽ ἄεθλος, 
Tov ῥ᾽ αὐτὸς περίέειμι χεροῖν, odocy περ ἐόντα. 
Δοιώ μοι πεδίον τὸ Agniov ἀμφινέμονται 
‘Taveo γαλκόποδε, στόματι φλόγα φυσιόωντε:" 410 
Τοὺς ἐλάω ζεύξας στυφελὴν κατὰ νειὸν Agnos 
Titodyvov, τὴν αἶψα ταμὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, 
Οὐ σπόρον ὁλκοῖσι 4ηοῦς ἐνιδάλλομαι ἀχτὴν, 
AAR ὄφιος δεινοῖο μεταλδήσχοντας ὀδόντας 
«αἀνδρᾶσι τευχηστῇσι δέμας" τοὺς δ᾽ αὖθι δαϊΐζων 415 
Κείρω ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας. 
 Βέριος ζεύγνυμι βόας, καὶ δείελον ὥρην 
“Παύομαι ἀμήτοιο. ov δ᾽. εἶ τάδε τοῖα τελέσσεις, 
Avtnuag τόδε κώας ἀποίσεαι ἐς βασιλῆος" 
Πρὶν δέ κεν οὐ δοίην, μηδ᾽ ἔλπεο' δὴ γὼρ ἀεικὲς 420 
Avie’ ἀγαθὸν γεγαώτα κακωτέρῳ ἀνέρι εἶξαι. 
“μῆς ἄρ᾽ ἔφη" ὁ δὲ σῖγα ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας 
‘Ho® αὕτως ἄφθογγος, ἀμηχανέων κακότητι. 
Βουλὴν δ᾽ ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδέ πη εἶχε 
Θαρσαλέως ὑποδέχθαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἔργον" 428 
Owe δ᾽ ἀμειδόμενος προσελέξατο κερδαλέοισιν. 
Aintn, μάλα τοί με δίκῃ περιπολλὸν ἐέργεις. 
Τῷ καὶ ἐγὼ τὸν ἄεθλον, ὑπερφίαλόν περ ἐόντα, 
Τλήσομαι, εἶ καί μοι ϑανέειν μόρος" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλο 
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“Ῥ}ίγιον ἄνθρωπός yi xaxys ἐπαμείψετ᾽ ἀνάγκης, 
“ με καὶ ἐνθάδε νεῖσθαι ἐπέχραεν Ex βασιλῆος. 

“Ὡς pdt ἀμηχανίῃ βεδολημένος" αὐτὰρ ὃ τόνγε 
Σμερδαλέοις ἐπέεσσι προσέννεπεν ἀσχαλόωντα. 

Ἐρχεο viv μεθ᾽ ὅμιλον, ἐπεὶ μέμονάς γε πόνοιο. 
Ei δὲ σύ γε ζυγὰ βουσὶν ὑποδείσαις ἐπαεῖραι, 

Ἠὲ καὶ οὐλομένου μεταχάσσεαι ἀμήτοιο, 
«Αὐτῷ κεν τὰ ἕκαστα μέλοιτό por ὄφρα καὶ ἄλλος 
Avno ἐῤῥίγησιν ἀρείονα φῶτα μετελθεῖν. 

Ioxev ἀπηλεγέως: ὃ δ᾽ ἀπὸ ϑρόνου ὄρνυτ ]ήσων, 
Avysins, Τελαμών te παρασχεδόν' εἵπετο δ᾽ Agyos 
Οἷος, ἐπεὶ μεσσηγὺς ἔτ᾽ αὐτόθι νεῦσε λιπέσθαι 
Avtoxaciyyytots οἱ δ᾽ ἤεσαν ἐκ μεγάροιο. 
Θεσπέσιον δ᾽ ἔν πᾶσι μετέπρεπεν Aisovos vids 
Καἀλλεῖ καὶ χαρίτεσσιν" ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ὄμματα κούρη 
“οξὰ παρὰ λιπαρὴν σχομένη ϑηεῖτο καλύπτρην, 
Kne ἄχεϊ σμύχονσα' νόος δέ οἱ, nit ὄνειρος, 
“Ἐρπύζων πεπότητο pet ἴχνια νισσομένοιο. 

Kai ῥ᾽ οἱ μέν δα δόμων ἐξήλυθον: ἀσχαλόωντες. 
“Χαλκιόπη δὲ χόλον πεφυλαγμένη Aijtao. 
-Καρπαλίμως ϑάλαμόνδε σὺν υἱάσιν οἷσι βεδήκει. 
«ὕτως δ᾽ αὖ Μήδεια μετέστιχε: πολλὰ δὲ ϑυμῷ 
‘Rouaty’, ὅσσα t ἔρωτες ἐποτρύνουσι μέλεσθαι. 
Προπρὸ δ᾽ ἄρ᾽ ὀφθαλμῶν ἔτι οἱ ἰνδάλλετο πάντα’ 
Autos # οἷος ἔην, οἵοισί τε φάρεσιν ἕστο, 

Oig τ᾽ sap’, ὥς F Ker ἐπὶ ϑρόνου, ὥς te ϑύραζε 
Hisy’ οὐδέ τιν᾽ ἄλλον ὀΐσσατο πορφύρουσα 
Ἔμμεναι ἀνέρα τοῖον" ἐν οὔασι δ᾽ αἰὲν ὀρώρει. 
Avdy τε μῦθοίΐ τε μελίφρονες, ots ἀγόρευσε. 
Τάρθει δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, μή μιν βόες, ἠὲ καὶ αὐτὸς 
«Ἰήτης φθίσειεν: ὀδύρετο δ᾽ Hite πάμπαν 

H8n τεθνειώτα, τέρεν δέ of ἀμφὶ παρειὰς 
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Adxovov αἰνοτάτῳ ἐλέῳ ῥέε κηδοσύνῃσιν" 
Hua. δὲ μυρομένη λιγέως ἀνενείχατο μῦθον. 

Tint ἐμὲ δειλαίην τόδ᾽ ἔχει ἄχος ; εἴθ᾽ ὅγε πάντων 
Φθίσεται ἡρώων προφερέστατος, εἴτε χερείων, 4θ5 
Ἐῤῥέτω. ἦ μὲν ὄφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι. 

Nai δὴ τοῦτό ye, πότνα Fea Περσηΐ, πέλοιτο. 

Οἴκαδε νοστήσειε φυγῶν μόρον εἰ δέ μιν αἶσα 

AunOnvas ὑπὸ βουσὶ, τόδε προπάροιθε δαείη, 

Οὕνεκεν ov οἱ ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίομαι ἄτῃ. 470 

Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὥς ἐόλητο νόον μελεδήμασι κούρη. 


᾿744..---7θ5. 


NvE μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἄγε κνέφας" of δ᾽ ἐνὲ πόντῳ 
Navrat εἰς “Edixny τε καὶ ἀστέρας Μ)ρίωνος 745 
Edgaxov ἐκ vyav: ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτης 
Hin, καὶ πυλαωρὸς ἐέλδετο" καί τινα παίδων 
"Μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὲ κώμ᾽ ἐχάλυπτεν" 

Οὐδὲ κυνῶν ὑλακὴ ἔτ᾽ ἀνὰ πτόλιν, οὐ ϑρόος ἦεν ᾿ 
Hynes σιγὴ δὲ μελαινομένην ἔχεν ὄρφνην. 750 
«Ἀλλὰ pad ov Μήδειαν ini γλυκερὸς λάδεν ὕπνος. 

Πολλὰ γὸρ «Αἰσονίδαο πόθῳ μελεδήματ᾽ ἔγειρε 

Δειδυῖωαν ταύρων κρατερὸν μένος, οἷσιν ἔμελλε 

Φθίσθαι aerxehin μοίρῃ κατὼ νειὸν Agnos. 

Πυκνὰ δέ of κρᾳδίη στηθέων. ἔντοσθεν ἔθνεν, 795 
Ἠελίου ὥς tis te δόμοις ἐνιπάλλεται αἴγλη 

ὕδατος ἐξανιοῦσα, τὸ δὴ νέον ἠὲ λέδητι, 

HE που év γαυλῷ κέχυται ἡ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα 

“)χείῃ στροφάλιγγε τινάσσεται ἀΐσσουσα' 

“fis δὲ καὶ ἐν στήθεσσι κέαρ ἐλελίζετο κούρη. 760 
Adxov δ᾽ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἐλέῳ δέεν" ἔνδοθι δ᾽ aise 

Τεῖρ ὀδύνη σμύχουσα did χροὸς, ἀμφί τ᾽ ἀραιὰς 
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νας, καὶ κεφαλῆς ὑπὸ νείατον ἰνίον ἄχρις, 
Ev@ ἀλεγεινότατον δύνει ἄχος, ὅππότ᾽ ἀνίας 
“κάματοι πραπίδεσσιν ἐνισκίμιψωσιν Eoatss. 768 


‘828—843. 


Ἢ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τὰ πρώτα' φαεινομένην ἴδεν ἠῶ 
Παρθενικὴ, ξανθὰς μὲν ἀνήψατο χερσὶν ἐθείρας, 
Ai οἱ ἀτημελίῃ καταειμέξναι ἠερέθοντο, 830 
Avotahias δ᾽ ἔψησε παρηΐδας: αὐτὰρ ἀλοιφῇ 
Nextapin φαιδρύνετ' ἐπὶ χρόα: δῦνε δὲ πέπλον 
Καλὸν, ἐυγνάμπτοισιν ἀρηράμενον περόνῃσιν" 
«“μθροσίῳ δ᾽ ἐφύπερθε καρήατι βάλλε καλύπτρην 
Aogyvpinv. αὐτοῦ δὲ δόμοις ἔνι δινεύουσα 835 
Στεῖθε πέδον, λήθῃ ἀχέων τά οἱ ἐν ποσὶν ἦε 
Θεσπέσἰ;, ἄλλα τ᾽ ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. 
Kéixieto δ᾽ ἀμφιπόλοισιν, αἵ οἱ δνοκαίδεκα πᾶσαι 
Evy προδόμῳ θαλάμοιο ϑυώδεος ηὐλίζοντο, 
‘Hiixes, οὔπω λέκτρα σὺν ἀνδράσι πορσαίνουσαι, 840 
Ecoupivas ovenas ὑποζεύξασθαι ἀπήνῃ, 
Οἵ κέ μιν sis “Exatns περικαλλέα νηὸν ἄγοιεν. 
Ἐνθ᾽ αὖτ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσκον ἀπήνην, 


a 


919—926. 


Ev’ οὔπω tis τοῖος ἐπὲ προτέρων γένετ ἀνδρῶν, 
Οὔθ᾽ ὅσοι ἐξ αὐτοῖο Διὸς γένος, οὔθ᾽ ὅσοι ἄλλων 920 
Abavdtav ἥρωες ap αἵματος ἐδλάστησαν, 
Οἷον ]ήσονα ϑῆχε Διὸς δάμαρ ἤματι κείνῳ, 
Hey ἔσαντα ἰδεῖν, ἠδὲ προτιμυθήσασθαι. 
Τὸν καὶ παπταίνοντες ἐθάμδεον αὐτοὶ ἑταῖροι : 

, 4 > γ Q 

“αμπόμενον χαρίτεσσιν' ἐγήθησεν δὲ κελεύθῳ 925 
«μπυκίδης, ἤδη που ὀϊσσάμενος τὸ ἕχαστα. 
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Οὐδ᾽ ἄρα Myseins ϑυμὸς τράπετ᾽ ἄλλα νοῆσαι, 
Μελπομένης περ ὅμως" πάσαι δέ οἷ, ἣν τιν᾽ ἀθύροι 
Μιίολπὴν, οὐκ ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανον ἑψιάασθαι. 950 
᾿Αλλὰ μεταλήγεσκεν ἀμήχανος, οὐδέ ποτ᾽ ὄσσε 

“Ἵμφιπόλων μεθ᾽ ὅμιλον ἔχ᾽ ἀτρέμας" ἐς δὲ κελεύθους 
Τηλόσε παπταίνεσκε, παρακλίνουσα παρειάς. 

H ϑαμὰ δὴ στηθέων ἐάγη κέαρ, ὁππότε δοῦπον 

Η ποδὸς ἢ ἀνέμοιο παραθρέξαντα δοάσσαι. 955 
«αὐτὰρ y ov μετὰ δηρὸν ἐελδομένῃ ἐφαάνθη, 

“Twod ἀναθρώσκων, ἅτε Σείριος Μ)κεανοῖο, 

Ὃς δή τοι καλὸς μὲν ἀρίζηλός t ἐσιδέσθαι 

«Ἄντέλλει, μήλοισι δ᾽ ἐν ἄσπετον ἧκεν ὀϊζύν" | 
“2s ἄρα τῇ καλὸς μὲν ἐπήλυθεν εἰσοράασθαι 960 | 
Aisovidys, κάματον δὲ δυσίμερον doce φαανθείς. | 
Ex δ᾽ ἄρα ot κραδίη στηθέων πέσεν, ὄμματα δ᾽ αὕτως 
Ἤγλυσαν" ϑερμὸν δὲ παρηΐδας εἶλεν ἔρευθος. 

Τούνατα δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω, οὔτε προπάροιθεν ἀεῖραι 
᾿ἔσθενεν, ἀλλ᾽ ὑπένερθε πάγη πόδας. αἱ δ᾽ ἄρα τείως 965 
“μφίπολοι μάλα πᾶσαι ἀπὸ σφείων ἐλίασθεν. 

Ta δ᾽ ἄνεῳ καὶ ἄναυδοι ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, 








H Sevoiv, ἢ μακρῇσιν ἐειδόμενοι ἐλάτῃσιν, 

Ai τε παρᾶσσον ἕχηλοι ἐν οὔρεσιν ἐῤῥίζωνται, 

ΜΝηνεμίῃ: μετὼ δ᾽ αὖτις ὑπὸ διπῆς ἀνέμοιο ᾿ 970 

Κινύμεναι ὁμάδησαν ἀπείριτον' ὥς ἄρα τώγε 

Μέλλον ἅλις φθέγξασθαι ὑπὸ πνοιῇσιν Egutos, 

Iva δέ μιν «ϊσονίδης ἄτῃ ἐνιπεπτηυῖαν 

Ocupogin, καὶ τοῖον ὑποσαίνων φάτο μῦθον. 
Tint ἐμὲ, παρθενικὴ, τόσον ἅζεαι, οἷον ἐόντα ; 978 

Οὗ τι ἐγὼν, olot.te δυσαυχέες ἄλλοι ἔασιν | 

«Ανέρες, οὐδ᾽, ὅτε περ πάτρῃ ἐνιναιετάασχον, 
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Ha πάρος. τῷ μή pe, λίην ὑπεραίδεο, κούρη, 
Hu παρεξερέεσθαι, ὅ τοι φίλον, ἠέ τι φάσθαι. 
«λλ᾽ ἐπεὲ ἀλλήλοισιν ἱκάνομεν εὐμενέοντες 
Χώρῳ ἐν ἡγαθέῳ, ἵνα t ov ϑέμις ἔστ᾽ ἀλιτέσθαι, 
Appasinu ἀγόρενε, καὶ εἴρεο' μηδ᾽ ἐμὲ τερπνοῖς 
Φηλώσῃς ἐπέεσσιν, ἐπεὶ τὸ πρώτον ὑπέστης 
«Τὐτοκασιγνήτῃ, μενοεικέο, φάρμακα δώσειν. 
Πρός σ᾽ αὑτῆς ᾿ Ἑκάτης μειλίσσομαι, ἠδὲ τοκήων, 
Καὶ Διὸς, ὃς ξείνοις ἱκέτῃσί τε χεῖρ ὑπερίσγει: 
Apporegov δ᾽ ἱκέτης ξεῖνός τέ τοι ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 
᾿Χρειοῖ ἀναγκαίῃ γουνούμενος" ov γὰρ ἄνευθεν 
“Ὑμείων στονόεντος ὑπέρτερος ἔσσομ᾽ ἀέθλου. 
“Σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ τίσαιμι χάριν μετόπισθεν ἀρωγῆς, 
Ἢ ϑέμις, ὡς ἐπέοικε διάνδιχα ναιετάοντας, 
Οὔνομα καὶ καλὸν τεύχων κλέος: as δὲ xat ὦλλοι 
“Howes κλήσουσιν ἐς ᾿λλάδα νοστήσαντες, 
᾿Ηρώων τ᾽ ἄλοχοι καὶ μητέρες, αἵ νύ mot ἤδη 
“Ημέας ἠϊόνεσσιν ἐφεζόμεναι γοάουσι' 

Τάων ἀργαλέας κεν ἀποσκεδάσειας ἀνίας. 

ny ποτε καὶ Θησῆα κακῶν ὑπελύσατ᾽ ἀέθλων 
Παρθενικὴ Mivais ξὐφρονέουσ᾽ “ριάδνη, 

“Hy ῥά τε Πασιφάη κούρη τέχεν Πελίοιο. 

AA ἡ μὲν καὶ νηὸς, ἐπεὶ γόλον εὔνασε Mivas, 
avy τῷ ἐφεζομένη, πάτρην λίπε" τὴν δὲ καὶ αὐτοὲ 
«θάνατοι φίλαντο, μέσῳ δέ οἱ αἰθέρι τέχμαρ 
Aotegosts στέφανος, τόν τε κλείουσ᾽ “ριάδνης, 
“Πάννυχος οὐρανίοισιν ἑλίσσεται εἰδώλοισιν. 
“Ὡς καὶ σοὶ ϑεόθεν γάρις ἔσσέται, εἴ κε σαώσαις 
Τύσσον ἀριστήων ἀνδρῶν στόλον. 1) γὰρ ἔοικας 
Ex μορφῆς ἀγανῇσιν ἐπητείῃσι κεκάσθαι. 


“Ὡς φάτο κυδαίνων" ἡ δ᾽ ἐγκλιδὸν ὄσσε βαλοῦσα 


Nextdgeov μείδησ᾽- ἐχύθη δέ οἱ ἔνδδθι ϑυμὸς 
Ave ἀειρομένης, καὶ ἀνέδρακεν ὄμμασιν ἄντην" 
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Οὐδ᾽ ἔχεν, 6 ττε πάροιθεν ἔπος προτιμνθήσαιτο, 

AN ἄμυδις μενέαινεν ἀολλέα πάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 

Προπρὸ δ᾽ ἀφειδήσασα ϑυώδεος ἔξελε μίτρης 

Φάρμακον' αὐτὰρ cy αἶψα χεροῖν ὑπέδεκτο γεγηθώς. 

Kai νύ χέ οἱ καὶ πᾶσαν ἀπὸ στηθέων ἀρύσασα 1015 

Puyny ἐγγυάλιξεν ἀγαλλομένη χατέοντι: 

Τοῖος ἀπὸ ξανθοῖο καρήατος Ajoovidac 

“Στράπτεν ἔρως ἡδεῖαν ἀπὸ φλόγα: τῆς δ᾽ ἀμαρυγὼς 

Οφθαλμῶν ἥρπαζεν" iaiveto δὲ φρένας εἴσω 

Τηκχομένη, οἷόν τε περὶ δοδέεσσιν ξέρση 1020 

Τήκεται ἠῴοισιν ἰαινομένη φαέεσσιν. 

“μφω δ᾽ ἄλλοτε μέν τε xat οὔδεος Gupar ἔρειδον 

«ἱδόμενοι, δτὲ δ᾽ αὖτις ἐπὶ σφίσι βάλλον ὀπωπὰς, 

“Ipegdev φαιδρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι μειδιόωντες. 

Owe δὲ δὴ τοίοισι μόλις προσπτύξατο κούρη. 1025 
Φράζεο νῦν, ὥς κέν τοι ἐγὼ μητίσομ᾽ ἀρωγήν. 

Εὖτ᾽ ἂν δὴ μετιόντι πατὴρ ἐμὸς ἐγγυαλίξῃ 

EE ὕφιος͵ γενύων ὀλοοὺς σπείρασθαι ὀδόντας, 

Ay τότε μέσσην νύχτα διαμοιρηδὰ φυλάξας, 

Axapdtoro δοῇσι λοεσσάμενος ποταμοῖο, 1030 

| Olos ἄνευθ᾽ ἄλλων ἐνὲ φάρεσι κνανέοισι 

Βόθρον ὀρύξασθαι περιηγέα" τῷ δ᾽ ἔνι ϑήλυν 

«Αρνειὸν σφάζειν, καὶ ἀδαίετον ὠμοθετῆήσαι, 

Avia πυρκαϊὴν εὖ νηήσας ἐπὶ βόθρῳ. 

Movvoyevn δ᾽ ᾿κάτην Περσηΐδα μειλίσσειο, 1035 

“είθων ἐκ δέπαος σιμθόλήϊα ἔργα μελισσῶν. 

Ev0a δ᾽ ἐπεί κε Deady μεμνημένος ἱλάσσηαι, 

Ay ἀπὸ πυρκαϊῆς ἀναχάζεο: μηδέ σε δοῦπος 

Ἠὲ ποδών ὕρσῃσι μεταστρεφθῆναι ὀπίσσω, ; 

Hé κυνῶν viaxn μή nas τὼ Exacta κολούσας, 1040 

Οὐδ᾽ αὐτὸς κατὰ κόσμον ἑοῖς ἑτάροισι πελάσσῃς. 

Ἦρι δὲ μυδήνας τόδε φάρμακον, nit ἀλοιφῇ 

Τυμνωθεὶς φαΐδρυνε τεὸν. δέμας" ἐν δέ οἱ ἀλκὴ 
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Escet ἀπειρεσίη, μέγα te σθένος" οὐδέ κε pains 
«Ἄνδράσιν, ἀλλὰ ϑεοῖσιν ἰσαζέμεν ἀθανάτοισι. 1045 
Πρὸς δὲ, καὶ αὐτῷ δουρὶ σάκος πεπαλαγμένον ἔστω 

Kai ξίφος. ἔνθ᾽ οὐκ ἄν σε διατμήξειαν ἀκωκαὲ 

7Τηγενέων ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἄσγετος ἀΐσσουσα 

PACE ὁλοῶν ταύρων. τοῖός γε μὲν οὐκ ἐπὶ δηρὸν 

σσεαι, ἀλλ᾽ avinuag ὅμως σύγε μή not ἀέξθλον 1050 
Χάζεο. καὶ δέ τοι ἄλλο παρὲξ shia ὄνειαρ. 

«“4“ὐτίχ' ἀκα xparepods ζεύξῃς Boas, ὦκα δὲ πᾶσαν 

Χερσὶ καὶ ἤνορέῃ στυφελὴν διὰ νειὸν ἀρόσσῃς 

Οἱ δ᾽ ἤδη κατὰ ὦλκας ἀνασταχύωσι Τίγαντες, 
Σπειρομένων ὄφιος δνοφερὴν ἐπὶ βῶλον ὀδόντων, 1055 
Ai κεν ὀρινομένους πολέας νειοῖο δοχεύσῃς, 

Addon λᾶαν ἄφες στιδαρώτερον" οἱ δ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ, 
Καρχαρέοι κύνες ὥστε περὶ βρώμης, ὀλέκοιεν 

“λλήλους" καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐπείγεο δηϊοτῆτος 

LOvoat. τὸ δὲ κώας ἐς ᾿᾿λλάδα τοῖό γ᾽ Exnte 1060 
᾿Οἴσεαι ἐξ Ains τηλοῦ ποθί: νίσσεο δ᾽ ἔμπης, 

Ἢ φίλον, ἧ τοι ἔαδεν ἀφορμηθέντι νέεσθαι. 

“Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" καὶ σῖγα ποδῶν πάρος ὄσσε βαλοῦσα, 
Θεσπέσιον λιαροῖσι παρηΐδα δάκρυσι seve, 

Muoopévn, ὅτ᾽ ἔμελλεν ἀπόπροθι πολλὸν ἑεῖο 1065 
Πόντον gninidytacbat ἀνιηρῷ δέ μιν ἄντην 

Ἐξαῦτις μύθῳ προσεφώνεεν, εἷἶλέ τε χειρὸς 

Ζεξιτερῆς" δὴ γάρ οἱ ἀπ᾿ ὀφθαλμοὺς λίπεν αἰδώς. 

Μνώεο δ᾽, ἣν ἄρα δή ποθ᾽ ὑπότροπος οἴκαδ᾽ ἵχηαι, 
Οὔνομα Μηδείης: ὥς δ᾽ αὖτ᾽ ἐγὼ ἀμφὶς ἐόντος 1070 
Μνήσομαι. εἰπὲ δ᾽ ἐμοὶ πρόφρων τόδε" πῆ τοι Exot 
δόματα; πῇ νῦν ἔνθεν ὑπεὶρ ἅλα νηΐ περήσεις ; 

Η νύ που ἀφνειοῦ σχεδὸν ἵξεαι Ορχομενοῖο ; 
Hé καὶ Alains νήσου πέλας ; εἰπὲ δὲ κούρην, 
“Hy τινα τήνδ᾽ ὀνόμηνας ἀριγνώτην yeyaviay 1075 
Πασιφάης, i} πατρὸς ὁμόγνιός ἐστιν ἐμοῖο. 
Vou. II. 14 
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“Ὡς φάτο’ τὸν δὲ καὶ αὐτὸν ὑπήϊε δάκρυσι κούρης 
Οὗλος ἔρως" τοῖον δὲ παραδλήδην ἔπος ηὔδα. 

Καὶ λίην οὐ νύχτας ὀΐομαι, οὐδέ not ἦμαρ, 
Σεὺ ἐπιλήσεσθαι, προφνγὼν μόρον, εἰ ἐτεόν γε 1080 
Φεύξομαι ἀσκηθὴς ἐς Ayoida, μηδέ κεν ἄλλον 
Aintns προθάλῃσι κακώτερον ἄμμιν ἄεθλον. 
Εἰ δέ τοι ἡμετέρην ἐξίδμεναι εὔαδε πάτρην, 
Ἐξερέω' μάλα γάρ με καὶ αὐτὸν ϑυμὸς ἀνώγει. 
Ect τις αἰπεινοῖσι περίδρομος οὕρεαι γαῖα, 1085 
Πάμπαν ἐἔύρειτός τε καὶ εὔδοτος" ἔνθα Προμηθεὺς 
ΪἸαπετιονίδης ἀγαθὸν τέχε Δευκαλίωνα, 
Ὃς πρῶτος ποίησε πόλεις καὶ ἐδείματο νηοὺς 
«θανάτοις, πρῶτος δὲ καὶ ἀνθρώπων βασίλευσεν. 
Aipoviny δὴ τήνγε περικτίονες καλέουσιν. 1090 
Ev δ᾽ αὐτῇ ]αωλκὸς, fun πόλις, ἐν δὲ καὶ ἄλλαι 
Πολλαὲ ναιετάουσιν, iv’ οὐδέ περ οὔνομ᾽ axovoat 
Aiains νήσον: Μινύην γε μὲν ὁρμηθέντα, 
Aiorisny Μινύην, ἔνθεν φάτις Ορχομενοῖο 
Ay ποτε Καὸμείοισιν ὁμούριον ἄστυ πολίσσαι. 1095 
«“λλὰ τίη τάδε τοι μεταμώνια πάντ᾽ ἀγορεύω, 
“Ημετέρους τε δόμους, τηλεκλείτην τ “ριάδνην, 
Κούρην Mivaos, τόπερ ἀγλαὸν οὔνομα κείνην. 
Παρθενικὴν καλέεσκον ἐπήρατον, ἣν μ' ἐρεείνεις ; 
Abe γὰρ, ὡς Ononi τότε ξυναρέσσατο [Μίνως 1100 
AUP αὐτῆς, aS ἄμμι πατὴρ τεὸς ἄρθμιος ep. 

“ὃς φάτο, μειλιχίοισι καταψήχων ὀάροισι. 
Tys δ᾽ ἀλεγεινόταται κραδίην ἐρέθεσκον ἀνίας 
Καί μιν ἀχηχεμένη ἀδινῷ προσπτύξατο μύθῳ. 

᾿Ελλάδι που. τάδε καλὼ, συνημοσύνας adeydver 1105 
Αἰήτης δ᾽ οὐ τοῖος ἐν ἀνδράσιν, οἷον ἔειπας 
Μίνω Πασιφάης πάσιν ἔμμεναι" οὐδ᾽ «ριάδνῃ. 

Foovpat: τῷ μή τι φιλοξενίην ἀγόρευε. 
«λλ᾽ οἷον τύνη μὲν ἐμεῦ, ὅτ᾽ ]ωλχὸν ἵχηαι, 


« 
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Mvdso- σεῖο δ᾽ ἐγὼ, καὶ ἐμῶν ἀέκητι toxyav,  ἠ.110. 
"Μνήσομαι. ἔλθοι δ᾽ ἡμὶν ἀπόπροθεν ἠέ τις ὄσσα, 
ἨΈ τις ἄγγελος ὄρνις, ὅτ᾽ ἐκλελάθοιο ἐμεῖο" 
H αὐτήν γε ταχεῖαι ὑπὲφ πόντοιο φέροιεν 
Ἐνθένδ᾽ εἰς IamAxey ἀναρπάξασαι ἄελλαι, - 
Ogoa δ᾽, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἐλεγχείας προφέρουσα, 1115 
Μνήσω ἐμῇ ἰότητι πεφυγμένον. αἴθε γὰρ siny — 
«“πρρφάτως τότε δοῖσιν ἐφέαστιος iw μεγάροισιν. 
“Rs ἄρ᾽ ἔφη; ἐλεοικὰ καταπροχέουσα παρειῶν 
Δάκχρνα: τὴν δ᾽ ὅγε δῆθεν ὑποδλήδην προσέειπε: 
Δαιμονέίη, χενεὼς μὲν ἔα πλάζεσθαι ἀέλλας, 1120 
“Ὡς δὲ καὶ ἄγγελον. ὄρνεν" ἐπεὶ μεταμώνια βάζεις. 
Ei δέ κεν ἤθεα κεῖνα καὶ ᾿ΕΠΣλλάδα γαῖαν ixnat, 
Τιμήεσσα γυναιξὶ xed ἀνδράσιν, αὐδοέη τε, 
Ἐσσεαι, ἠδέ σε πάγχυ ϑεὸν ws. πορσανέουσιν" 
Οὕνεκα τῶν μὲν παῖϑες ὑπότροποι.οἴχαδ᾽ ἴχονο 1125 
2H βουλῇ; τῶν δ᾽ αὖτε κασίγνητοί τε ἔταε τε | 
Kai ϑαλεροὶ καχότητος ἄδην ἐσάωθεν ἀκοῖται. 
᾿ἩΗμέτερον δὲ λέχος ϑαλάμοις ivi κουριδίοισι 
ΠΟορσανέεις". οὐδ᾽ ἄμμε διακρινέει φιλότητος e 
Alo, πάρος ϑάνατόν γε μεμορμένον ἀμφικαλύψαι. 1130 
“Ὡς φάτο" τῇ δ᾽ ἔντοσθε κατείδετο ϑυμὸς ἀχουῇ. 
Ἐμπὴς δ᾽ ἔργ᾽ ἀΐδηλα κατεῤῥίγησεν ἰδέσθαι, 
Σχετλίη: οὐ μὲν δηρὸν ἀπαρνήσεσθαι ἔμελλεν 
“Ἑλλάδα ναιετάειν. as γὰρ τόδε μήδετο ‘Hon, 
Οφρα κακὸν Πελίῃ ἱερὴν ἐς Ἰωλκὸν ἵχοιτο 1135 
Aiain Μήδεια, λιποῦσά γε πατρίδα γαῖαν. 
Hn δ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπτεύουσαι ἄπωθεν 
Σιγῇ ἀνιάζεσχον' ἐδεύετο δ᾽ ἤματος ὥρη 
Avy oixovie νέεσθαι ἑὴν μετὼ μητέρα κούρην. 
“ΗΠ δ᾽ οὕπω κομιδῆς μιμνήσκετο, τέρπετο γάρ οἱ 1140 
Θυμὸς ὁμῶς μορφῇ τε xal αἱμυλίοισι λόγοισιν" 
Ei μὴ ἄρ᾽ Ασονίδης πεφυλαγμένος ὀψέ περ ηὔδα: 
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“Son ἀποδλώσκειν, μὴ πρὶν φάος ἠελίοιο 
Ζύῃ ὑποφθάμενον, καί τις τὰ ἕχαστα νοήσῃ 
Οθνείων' αὖτις δ᾽ ἀδολήσομεν ἐνθάδ᾽ ἰόντες. ᾿ς 1145 

“Ὡς thy ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσαι 
Πείρηθεν'" μετὰ δ᾽ αὖτε διέτμαγεν" ἤτοι ]Ζήσων 
Εἷς ἑτάρους καὶ νῆα κεχαρμένος ὦρτο νέεσθαι: 
Ἢ δὲ wet ἀμφιπόλους: αἱ δὲ σγεδὸν ἀντεδόλησαν 
Πᾶσαι ὁμοῦ" τὰς δ᾽ οὔ τι περιπλομένας ἐνόησε: 1150 
Puyy yao νεφέεσσι μεταχθονίῃ πεπότητο. | 
“ἀὐτομάτοις δὲ πόδεσσι ons ἐπεθήσατ᾽ ἀπήνης, 
Kai ῥ᾽ ἑτέρῃ μὲν χειρὲ AGG’ ἡνία, τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἱμάσθλην - 
Δαιδαλέην, οὐρῆας ἐλαυνέμεν" οἱ δὲ πόλινδε 
Θῦνον ἐπειγόμενοι ποτὶ δώματα. τὴν δ᾽ ἀνιοῦδσθαν 1155 
“Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀχηχεμένη ἐρέεινεν" 
Ἢ δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος οὔτε τι μύθων 
Exdvev, οὔτ᾽ αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 
“Ite δ᾽ int χθαμαλῷ σφέλαϊ κλιντῆρος ἔνερθε, 
“Δέχρις ἐρεισαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὲ παρειήν' 1160 
“γγρὰ δ᾽ ἐνὲ βλεφάροις ἔχεν ὄμματα, πορφύρουσα 
Οἷον én κακὸν ἔργον ἐπιἐννώσατο βουλῇ. 
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ANTIULATPOY @EZZAAONIKERZ, 


Eis Αἰσχύλον. 


Ὁ TPATIKON φώνημα καὶ ὀφρυόεσθαν ἀοιδὴν 
Πυργώσας δτιδαρῇ πρῶτος ἐν εὐεπίῃ; 

Αἰόχύλος Εὐφορίωνος, Ἐλευσινέης ἑκὰς αἴης 
Κεῖται, κυδαένων σήματι Τρινακχρίην. 


ΣΙΜΜΙΟΥ͂ ΘΗΒΑΙΟΎ, 
Eis Σοφοκλῆν. 


TON θὲ χοροῖς μέλψαντα Lopoxréa, παῖδα Σοφίλου, 
Τὸν τραγικῆς «Μούσης ἀστέρα Κεκχρόπιου, 
- Ἠρολλάκις ἐν ϑυμέλῃσι καὶ ἐν ὁχηνῆσι τεθηλὼς 
Βλαιδὸς Αχαρνέτης κισσὸς ἔρεψε κόμην, 
Τύμθος ἔχει, και γῆς ὀλίγον μέρος" ἀλλ᾽ ὁ περιθδὸς 
Alo ἀθανάτοις δέρκεται ἐν δελίσι. 


ΙΏΝΟΣ, 


Eis Εὐριπίδην. 


XAIPE, μελαμπέπλοις. Ἑὐριπίδη, ἐν γυάώλοιαι 
Πιερίας, τὸν ast νυκτὸς ἔχων θάλαμον. 

Io6t δ᾽ ὑπὸ χθονὸς ὧν, ὅτι σοι κλέος ἄφθιτον ἔόται, 
ἴδον “Ομηρείαις ἀενάοις za udev. 
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I. 
*E SOPHOCLE. 


[Juxta Ep. Ricu. Fr. Pur. Bruncx. ARGENT. 11. TOM. IN 4to.] 


Ὁ Φ . “- 
Adjungamus philosophis doctissimum hominem, pottam quidem divi- 
num, SOPHOCLEM. Cicero de Divinat. 1, 25. 








APIZTOGANOTE DPAMMATIKOT 
EWITPAMMA 
EIS TON TYPANNON ΟἸΔΙΠΟΎΝ. 


ATTIQN Κόρινθον Οἰδίπους, Πατρὸς νόθος, 
Πρὸς τῶν ἁπάντων λοιδορούμενος Eévos, 
Ηῆλθεν πυθέσθαι Πυθιχῶν ϑεσπισμάτων, 
Ζητῶν ἑαυτὸν, καὶ γένους φυτοὐπόρον. 
Εὑρὼν δὲ τλήμων ἐν ὀτεναῖς ὡμαξιτοῖς, 
χων ἔπεφνε “αϊον γεννήτορα. 

Σφιγγὸς δὲ δεινῆς θανάσιμον λύσας μέλος, 
Ἠόχυνε μητρὸς αγνοουμένης λέχος. 
Aoipds δὲ Θήδας εἶλε, καὲ νόδος μαχρά. 
Kotor δὲ πεμφθεὶς Δελφιχὴν πρὸς ἑστίαν, 
Ὅπως πύθοιτο τοῦ χακοῦ παυστήριον, 
Ἡχουδε φωνῆς μαντικῆς θεοῦ πάρα; 
. Τὸν “αΐειον ἐκδικηθῆναι φόνον. 

ἴοθεν μαθὼν ἑαυτὸν Οἰδίπους τάλας 
Πόρπαισι δισσὰς ἐξαναίλωδεν κόρας" 

Αὐτὴ δὲ μήτηρ a γχόναις διώλετο. 
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XPHZMOZ AOGEIZ AAI. 


AAIE Δαδδακίδη, παίδων γένος ὕλδιον αἰτεῖς. 

“ώσω τοι φέλον υἱόν" οτὴρ πεπρωμένον ἐστὲ 

“Παιδὸς ἑοῦ χεέρεσσι λιπεῖν φάος" ὡς γὰρ ἔνευσε 

Ζεὺς Κρονίδης. «Πέλοπος δτυγεραῖς ἀραῖδι πιθήσας, 
Οὗ φίλον ἥρπασας υἱόν: ὃ δ᾽ ηὔξατό σοι τάδε πάντα. 


TO AINITMA ΤῊΣ ΣΦΙΓΙΌΣ. 


ἘΣΤΙ δίπουν éni γῆς καὶ τέτραπον, οὗ pla φωνὴ, 
Kai totnov ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
“Ερπετὰ χινεῖται, ἀνά τ᾽ αἰθέρα, καὶ xara πόντον. 
AA ὁπόταν πλείστοισιν ἐπειγόμενον ποσὲ βαίνῃ, 
Ἔνθα τάχος γυώοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


ATSIZ TOT AINITMATOS. 


‘ KATOL, καὶ οὐκ ἐθέλουσα, χαχόπτερε Μοῦσα ϑανόντων, 
(Φωνηῆς ἡμετέρης δὸν τέλος ἀμπλακίης. 
«ἄνθρωπον χατέλεξας. ὃς) ἡνίχα γαῖαν ἐφέρπει., 
Πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λαγόνων" 
Γηραλέος δὲ πέλων, τρέτατον πόδα, βάχετρον ἐρείδει, 
Adyiva poptilwr, γήραϊ καμπετόμενος. 





TA ΤΟΥ͂ “ΡΑΜΑ͂ΤΟΣ TWPOSR2ILA. | 


ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 

ἹἹΕΡΕΥΣ. 

KPEQN. 

ΧΟΡΟΣ ix γερόντων Θηθαιων. 

\TEIPEZTIAZ. 

IOKAZTH. 

ATTEAOX. 

OEPATILN Aaiov. 
CRALLTEAOX. 


ZOGDOKAEOTS 


ἘΟΙΔΙΠΟΥΣ TYPANNOS. 





OL41TTTOT=S. 


R TEKNA, Κάδμον tov πάλαι νέα τροφὴ, 

Τίνας ποθ᾿ ἕδρας τάσδ᾽ ἐμοὶ ϑοάζετε, 

“Ἱκτηρίοις κλάδοισεν ἐξεστεμμένοι; 

Πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν ϑυβιαμάτων γέμει, 

“Ὁμοῦ δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων'᾽ 5 
“A ᾽γὼ δικαιών μὴ nag ἀγγέλων, τέκνα, 

Adiav ἀχούειν, αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυθα, 

Ὃ πάσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 

AI, ὦ γεραιὲ, φράζ᾽, ἐπεὲ πρέπὼν ἔφυς 

Πρὸ τώνδε φωνεῖν, τίνι τρόπῳ καθέστατε ; 10 
ΖΔιείσαντες, ἢ στέρξαντες ; ὡς ϑέλοντος ἂν ὁ 

Ἐμοῦ προσαρκεῖν πᾶν' δυσάλγητος γὰρ ἂν 

Εἴην, τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἕδραν. 

AAR, ὦ χρακτύνων, Οἰδίπους, γώρας ἐμῆς, 

Ὁρᾷς μὲν ἡμᾶς, ἡλίκοι προσήμεθα 15 
Βωμοῖσι τοῖς σοῖς" οἱ μὲν οὐδέπω paxedy 

Πτέσθαι σθένοντες" οἱ δὲ σὺν γήρᾳ βαρεῖς 

“Ἰερῇς, ἐγὼ μὲν Ζηνός" οἷ δέ τ᾿ ἠθέων 

“εκτοί: τὸ 8 dAdo φῦλον ἐξεστεμμένον 

“γοραῖσι ϑακεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοῖς 20 
Naois, ἐπ᾽ Ισμηνοῦ τε μαντείᾳ σποδῷ. 
Πόλις γὰρ, ὥσπερ καὐτὸς εἰσορᾷς, ἄγαν 
Hon σαλεύει, κἀνακουφίσαι κάρα, 
Βυθῶν ἔτ᾽ οὐχ ofa τε φοινίον σάλου". 
Vou. II. 15 oo 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Φθίνουσα μὲν κάλυξιν. ἐγκάρποις yOoves, | 
Φθίνουσα δ᾽" ἀχέλαις βουνόμοις, τόκοισί te 
Ayovos γυναιχών' ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος ϑεὸς 
Σκήμμας ἐλαύνα, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλεν, 
‘Tp’ οὗ κενοῦται δῶμα Kadpsiov μέλας δ᾽ 


“Ans στεναγμοῖς καὶ γόοις πλουκείζεται. 


Θεοῖσι μέν νυν οὐκ ἰσούμενόν σ᾽ ἐγὼ, 
Οὐδ᾽ οἵδε παῖδες, ἑζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
Avigav δὲ πρῶτον ἔν τε συμφρραῖς βίον 
Koivortés, ἔν τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς" ᾿ 
Ὃς ¥ ἐξέλυσας, ἄστυ Καδμεῖον μολὼν, 

»Σ κληρᾶς ἀοιδοῦ δασμὸν, ὃν παρείχομεν" 
Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδρὴὸς πλέον. 
Οὐδ᾽ ἐκδιδαχθείς" ἀλλὰ προσθήκῃ ϑεοῦ 
Abyet νομίζει F ἡμὶν ὀρθῶσαι Bipy.. 

Nov τ᾽, ὦ κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπον xdge, 


΄“ “Ἱκετεύομέν σε πάντες οἵδε π πηι,. 
{ ρόπηι, 


“Ἵλκήν τιν᾽ εὑρεῖν ἡμῖν, εἴτε tov ϑεῶν 


Φήμην ἀκούσας, εἴτ᾽ ἀπ᾿ ἀνδρὸς οἶσθά nov: 


“Ms τοῖσιν ἐμπείροισι καὶ tas ξυμφορὰς 
᾿'Ζώσας ὁρῶ μάλιστα τῶν βουλευμάξῳων. 
I0’, ὦ βροτῶν ἄριστ᾽, ἀνόρθωσον πόλαν, 
19᾽, εὐλαθήθηθ᾽. ὡς σὲ νῦν μὲν ἥδε. γῇ. ᾿ 
Σωτῆρα κλήζει τῆς πάρος προθυμίᾳς: 
Aoyns δὲ τῆς σῆς μηδαμῶς μεμνῴμεθα, 
Στάντες τ᾽ ἐς ὀρθὸν, καὶ πεσόντες ὕστερον." 
ALM ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν... 
Ορνιθι γὰρ καὶ τὴν τότ᾽ αἰφίῳ τύχην. 
Παρέσχες ἡμῖν, χαὲ τανῦν ἴφος γεγοῦ. 


‘fs, εἴπερ. ἄρξεις τῇσδε γῇο, ὥσπερ. κρατεῖς, 


Ziv ἀνδράσιν κάλλιρν ἢ κενῆς. κρᾳτεῖν' 
“Ls οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος, οὔτε ναῦς, 
Egnuos ἀνδρών μὴ ξυκρικούντων ἔσω... 
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MR παῖδες οἰκτροὶ; γκωτὰ, xotx ἄγνωτά wot - .* 
Προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες" εὖ γὰρ οἶδ᾽, ὅτι = 
Νοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ ᾿ 60 
Οὐκ ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσον νοσεῖ. ' 
Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος εἰς ἕν᾽ ἔρχεται 

Mévov καθ᾽ αὐτὸν, κοὐδέν ἄλλον" ἡ δ᾽ ἐμὴ 

Puyy πόλιν τε κἀμὲ καί σ᾽ ὁμοῦ στένει. 

‘Ror οὐχ ὕπνῳ y εὕδοντά μ᾽ ἐβεγείρετε, a BH 
Al) ἴστε πολλὰ μέν με δακρύσαντα δὴ, 

Πολλὰς δ᾽ odovs ἐλθόντα φροντίδος πλάνοις. 

Ἣν δ᾽ εὖ σχοπῶν εὕρισχον ἴασιν μύνην, 

Ταύτην ἔπραξα" παῖδα γὰρ [Μενοικέως 

Κρέοντ᾽, ἐμαυτοῦ γαμόρὸον, ἐς τὰ Πυθικὰ 70 
Ἐπεμψα Φοίδον δώμαθ᾽, ὡς πύθοιθ᾽, ὅ τι 

δρῶν, ἢ τί φωνών, τήνδε δυσαίμην πόλεν. 

Καί μ᾽ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 

“Δνυπεῖ, τί πράσσει: τοῦ γὰρ εἰχότος πέρα, 

“πεστι πλείω τοῦ χαθήκοντος γρόνον. 75 
Ὅταν δ᾽ ἵκηται, τηνικαῦτ᾽ ἐγὼ κακὸς 

My δρῶν ὧν εἴην πάνθ᾽, ὅσ᾽ ἂν δηλοῖ ϑεός. 

AMX εἰς καλὸν σύ τ᾿ εἶπας" οἵδε γ᾽ ἀρτίως. 


. Κρέοντα προστείχοντα σημαίνουσί μοι. 


2 *vak 4πολλον, si yao ἐν τύχῃ γέ τῷ τς 8θ 
Σωτῆρι Bain, λαμπρὸς ὥσπερ ϑμματι. ; 
Al) εἰκάσαι μὲν, ἡδύς" οὐ γὸὼρ ἂν κάρα 

Πολυστεφὴς ὧδ᾽ sipne παγκάρπον δάφνης. 

Τάχ᾽ εἰσόμεσθα: ξύμμετρος yoo ὡς κλύειν. 

«Ἄναξ, ἐμὸν κήδευμα, παῖ Μενοικέως, $5 
Τίν ἡμὶν ἥκεις τοῦ ϑεοῦ φήμην φέρων ; 


. Ἐσθλήν' λέγω γὰρ καὶ τὼ δύσφορ᾽, εἰ τύχοι 


Kat ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν. 
ἔστιν δὲ ποῖον τοὖπος ; οὔτε γὰρ ϑρασὺς, 
Our οὖν προδείσας sini τῷ γε νῦν λόγῳ. 80 





EXCERPTA TRAGICA. . . - 


. Εἱ τῶνδε χρήζεις πλησιαζόντων κλύειν, 


ἽἝτοιμος εἰπεῖν, εἴτε καὶ στείχειν ἔσω. 
Es πάντας αὔδα: τῶνδε γὰρ πλέον φέρω 
Τὸ πένθος, ἢ καὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι... 


. Aéyour ἂν, οἷ᾽ ἤκουσα τοῦ ϑεοῦ πάρα. 


Avaysv ἡμᾶς Φοῖδος ἐμφανῶς ἄναξ 
ΜἜίασμα χώρας, ὡς τεθραμμένον χθονὲ 

Ev τῇδ᾽, ἐλαύνειν, μηδ᾽ ἀνήκεστον τρέφειν. 
Ποίῳ καθαρμῷ; tis ὃ τρόπος τῆς ξυμφορᾶς; 


. «νδρηλατούντας, ἢ φόνῳ φόνον πάλιν 


“ύοντας, ὡς τόδ᾽ αἷμα χειμάζον πόλιν. 
Ποίον γὼρ ἀνδρὸς τήνδε μηνύει τύχην ; 


. Ἣν ἡμὶν, ὦναξ, Adids ποθ᾽ ἡγεμῶν 


Τῆς τῆσδε, πρίν σε τήνδ᾽ ἀπενθύνειν πόλιν. 
Ἐξοιδ᾽ ἀκούων" ov yao εἰσεῖδόν γέ πω. 
Τούτου ϑανόντος, νῦν ἐπιστέλλει σαφῶς 
Τοὺς αὐτοέντας χειρὶ τιμωρεῖν τινάς. 

Οἵδ᾽ εἰσὶ ποῦ γῆς ; ποῦ τόδ᾽ εὑρεθήσεται 
ἴχνος παλαιᾶς δυστέκμαρτον αἰτίας ; 


. Ev τῇδ᾽ ἔφασκε γῇ. τὸ δὲ ζητούμενον, - 


᾿4λωτόν' ἐχφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 

4 2 “ ee 
Πότερα δ᾽ ἐν οἴχοις, ἢν ἀγροῖς ὃ Adios, 
Η γῆς ἐπὶ ἄλλης, τῷδε συμπίπτει φόνῳ ; 


. Θεωρὸός, ὡς ἔφασκεν, Exdnuav, πάλιν 


Πρὸς οἶκον οὐκ ἔθ᾽ ἵχεθ᾽, ὡς ᾿ἀπεστάλη. 
Οὐδ᾽ ἄγγελός τις, οὐδὲ συμπράκτωρ ὁδοῦ 
Κατεῖδ᾽, ὅτον τις ἐκμαθὼν ἐχρήσατ' ἄν; 


id A ν᾿ rg La) ‘ 
- Ovyoxovet yao, πλὴν εἷς τις, ὃς φόδῳ φυγῶν, 


“Ὧν εἶδε, πλὴν ἕν, οὐδὲν εἶχ᾽ εἰδὼς φράσαι. 


Τὸ ποῖον; ἕν γὰρ πόλλ᾽ ἂν ἐξεύροι μαθεῖν, 


“ἀρχὴν βραχεῖαν εἰ λάθοιμεν ἐλπίδος... 


. Aynortds ἔφασκε συντυχόντας, οὐ μεᾷ 


“Ρώμῃ κτανεῖν νεν,-ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν. 
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Xo. 2 Διὸς ἁδνεπὴς part, τίς ποτε tas πολυχρύσου — 


Onbas ; ἐκτέταμαι φοδερὰὼν φῤένα, δείματι πάλλων, 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Has οὖν ὃ λῃστὴς, εἴ τι μὴ ξὺν ἀργύρῳ 
Engdoost ἐνθένδ᾽, ἐς τόδ᾽ ἂν τόλμης ἔθη; 
Δοκοῦντα ταῦτ᾽ ἦν Aaiov δ᾽ ὁλωλότος 
Οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν κακοῖς ἐγίγμετο. 

Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν, τυραννίδος 
Οὕτω πεσούσης, εἶργε τοῦτ᾽ ἐξειδέναι ; 


“Η ποικιλῳδὸς Σφὶγξ τὼ πρὸς ποσὶ σκοπεῖν, 


Mibévras ἡμᾶς τἀφανῆ, προσήγετο. 

ALK ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ᾽ ἐγὼ φανώ. 
Enakias γὰρ Φοῖδος, ἀξίως δὲ ov, 

Πρὸ τοῦ ϑανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν' 
‘Ror ἐνδίκως ὄψεσθε κἀμὲ σύμμαχον, 7 
Τῇ τῇδε τιμωροῦντα, τῷ Feo F ἅμα. 

“Ὑπὲρ γὰρ οὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 

ALAN αὐτὸς αὑτοῦ, τοῦτ᾽ ἀποσκεδῶ μύσος. 
Ὅστις γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὃ κτανῶν, τάχ᾽ ἂν 
Kay ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν ϑέλοι. 
Κείνῳ προσαρκῶν οὖν, ἐμαυτὸν ὠφελῶ. | 
AK ὡς τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
‘Lovaas, τούσδ᾽ ἄραντες ixtnoas κλάδους" 
“Ἄλλος δὲ Κάδμον λαὸν ὧδ᾽ ἀθροιζέτω, " 
“fs πᾶν ἐμοῦ δράσοντος. ἢ yag εὐτυχεῖς 
Ξυν τῷ Fea φανούμεθ᾽, ἢ πεπτωκότες. 

“2 παῖδες, ἱστώμεσθα" τῶνδε yao χάριν 

Καὶ δεῦρ᾽ ἔθημεν, ὧν ὅδ᾽ ἐξαγγέλλεται. 
Doibos δ᾽, ὁ πέμψας τάσδε μαντείας, ἅμα 
“Σωτήρ F ἵχοιτο, καὶ νόσον παυστήριος. 


“ΣΣτροφή. 


Πυθώνος ἀγλαᾶὰς ἔθας 


]Ιήϊε, Δάλιε, Παιὰν, 
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118 EXCERPTA TRAGICA. 


Appi σοὶ ἁζόμενος, ti μοι ἢ νέον, 
HT περιτελλομέναις ὥραις πάλιν, 
Ἐξανύσεις γρέος. 
Εἰπέ μοι, ὦ χρυσέας τέκνον Ἐλπίδος, ἄμδροτε Φάμα. 


Ἀντιστροφή. 


Πρῶτα σὲ κεκλομένῳ, ϑύγατερ Διὸς, ἀμόροτ᾽ Αθάνα, 
Ταιάοχόν t ἀδελφεὸν 
“Ἄρτεμιν, ἃ xuxhoevt ἀγορᾶς ϑρόνον εὐκλέα͵ ϑάσσει, 
Καὶ Φοῖδον ἑκαθδόλον, ἰὼ 
Τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ μοι’ 
Et ποτε καὶ προτέρας ἄτας ὑπὲρ 
Oovunévas πόλει, 
Hvisat’ ἐκτοπίαν φλόγα πήματος, ἔλθετε καὶ νῦν. - ὁ 
ποδός. " 
δα 


i 


2 πόποι, ἀνάριθμα yap 
Dion πήματα" 
ΜΝοσεῖ δ᾽ ἐμοὶ πρόπας στόλος, 
Οὐδ᾽ ἔνι φροντίδος ἔγχος, 
‘2 τις ἀλέξεται. οὔτε γὰρ 
Exyova κλυτᾶς γθονὸς 
“«ὕξεται' οὔτε τόκοισιν 
Inev καμάτων ἀνέχουσι γυναῖκες. 
“ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις, 
““περ εὔπτερον ὄρνιν, - 
Kosisoov ἀμαιμακέτου πυρὸς ὄρμενον ἀχτὼν 
| Πρὸς ἑσπέρου ϑεοῦ, 
“Ὧν πόλις ἀνάριθμος ὄλλνται. 
Νηλέα δὲ γένεθλα 
Πρὸς πέδῳ ϑανατηφόρῳ 
Κεῖται ἀνοίχτως. 
Ἐν δ᾽ ἄλοχοι, πολιαΐ t ἐπὶ ae a 
Avidy παραδώμιον 


155 


100 ᾽ 


165 


170 


175 


180 


SOPHOCLIS ORDIPUS TYRANNUS. 


«ἄλλοθεν ἄλλαι λυγρῶν πόνων 
“Ἰκτῆρες ἐπιστοναχοῦσι. 


Παιὼν δὲ λάμπει, στονόεσσά τε γήρυς ὅμαυλος. 


“Ὧν ὕπερ, ὦ χρυσέα ϑύγατερ Διὸς, 
Evona πέμψον λκὰν, 

Aged τε τὸν μαλερὸν, 

Ὃς νῦν ἄχαλκος ἀσπίδων 

Φλέγει we περιθόητος ἀντιάζων, ᾿ 
Παλίσσυτον δράμημα νωτίσαι 
Πάτρας ἄπουρον, εἴτ᾽ ἐς μέγάν 
Θάλαμον Aupiteiras, 

Ett’ ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον 
Θρήκιον xAvdava: 


Τέλει γὰρ ἣν τι νὺξ ἀφῇ, Τῇ τον το 


Τοῦτ᾽ ἐπὶ ἦμαρ ἔρχεται: Be play «ον ie 


Tov, ὦ πνρφόρων. datganay 
, «Κράτη νέμων, ὦ Ζεῦ πάτερ, 
4, Ὑπὸ σῷ φθίσον κεραυνῷ. 
Auxet ἄναξ, τά τε σὰ γρυσοστρόφων 
An ἀγκυλῶν βέλεα ϑέλοιμ᾽ ἂν 
Asduact ἐνδατεῖσθαι, 
Agave προσταθέντα, 
Τάς ts πυρφόρους “Ιρτέμιδος 
«ΐγλας, ξὺν αἷς Ζύυκχεὶ ὄρεα 
Διᾷσσει: τὸν γρυσομίτραν 
Ts κικλήσχω, τἄσδ᾽ ἐπώνυμον 
| Τάς, oivana Βάκχον εὔϊον, 
“Μαινάδων ὁμόστολαν, 
Πελασθῆναι, φλέγοντ᾽ 
Ἵγλαώπι πεύκᾳ, 
Ἐπὶ τὸν ἀπότιμον ἐν ϑεοῖς θεόν. 
Ou αΑϊτεῖς' ἃ δ᾽ αἰτεῖς, τἄμ᾽ ἐὼν ϑέλῃς ἔπη 
λύων δέχεσθαι, τῇ νόσῳ ¥ ὑπηρετεῖν, 
| Ahuny λάδοις ἂν κἀνακούφισιν κακῶν" 
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‘A ᾽γὼ ξένος μὲν τοῦ λόγου tovd ἐξερώ, 


Ξένος δὲ τοῦ πραχθέντος. ov γὰρ ἂν μακρῶν 220 


ἴγνενον αὐτὸς, μὴ οὐκ ἔχων τι σύμδολον. 
Nouv δ᾽, ὕστερος γὰρ ἀστὸς εἰς ἀστοὺς τελῶ, 
“γμῖν προφωνῶ πάσι Καδμείρις τάδε. 
Ὅστις ποθ᾽ ὑμῶν Δάϊον τὸν Aabsdxov 
Κατοιδεν, ἀνδρὸς ἐκ τίνος διώλετο, 
Τοῦτον κελεύω πάντα σημαίνειν ἐμοί: 
Kei μὲν φοδεῖται, τοὐπίκλημ᾽ ὑπεξελὼν 
«Αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ" πείσεται γὰρ ἄλλο. μὲν 
Aotepyés οὐδέν' γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀθλαθης. 
Εἰ δ᾽ αὖ τις ἄλλον οἶδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς 
Τὸν αὐτόχειρα, μὴ σιωπάτω" τὸ vag 
Κέρδος tela ya, χ᾽ ἡ χάρις προσκείσεται. 
Ei δ᾽ αὖ σιωπήσεσθε, καί τις ἢ φίλου 
Δείσας ἀπώσει τοῦπος, ἢ χ᾽ αὑτοῦ, τόδε, 
“4᾿χ τῶνδε͵ δράσω, ταῦτα χρὴ κλύειν. ἐμοῦ. 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστὶ, γῆς 
Τησδ᾽, ἧς ἐγὼ κράτη τε καὶ ϑρόνους νέμω, 
Μηπ᾿ εἰσδέχεσθαι, μήτε προσφωνεῖν τινὰ, 
My ἐν ϑεῶν εὐχαῖσι μήτε ϑύμασι 
Κοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε χέρνιδας νέμειν" 1 
θεῖν δ᾽ ἀπ᾿ οἴχων πάντας, ὡς μιάσματος 
Τούδ᾽ ἡμὶν ὄντος, ὡς τὸ Πυθικὸν ϑεοῦ 
Μαντεῖον ἐξέφηνεν ἀρτίως ἐμοί. 

Ἐγὼ μὲν οὖν τοιόσδε τῷ τε δαίμονι 

Tat ἀνδρὶ τῷ ϑανόντι σύμμαχος πέλω. 
Κατεύγομαι δὲ τὸν δεδρακότ', εἴτε τις 
Eis ὧν λέληθεν, εἴτε πλειάνων μέτα, 
Κακὸν κακώς viv ἄμορον ἐχτρίψαι βίον. 
Ἐπεύχομαι δ᾽, οἴχοισιν εἰ ἕννέστιος 

Ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοιτο μὴ οὐ ξυνειδότος, 
Παθεῖν, ἅπερ τοῖσδ᾽ ἀρτίως ἡρασάμην. 
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“Ὑμῖν δὲ ταῦτα πάντ᾽ ἐπισκήπτω τελεῖν, 
Ὑπέρ t ἐμαντοῦ, tov ϑεοῦ τε, τῆσδέ τε 
Τῆς, ὧδ᾽ ἀκάρπως καθέως ἐφθαρμένης. 
Οὐδ᾽, εἰ γὰρ ἦν τὸ πράγμα μὴ ϑεήλατον, 
“κάθαρτον ὑμᾶς εἰχὸς ἦν οὕτως ἐᾷν, 
Avigos y ἀρίστου βασιλέως t ὑλωλότος, 
AAN ἐξερευνᾷν. viv δέ γ᾽ ἐπικυρῶ τ᾽ ἐγὼ, 
χων μὲν ἀρχὰς, ἃς ἐκεῖνος εἶχε πρὶν, 
ἔχων δὲ λέκτρα, καὶ γυναῖχ ὁμόσπορον' 
Κοινῶν τε παίδων κοίν᾽ dv, εἰ κείνῳ γένος 
My ᾿δυστύχησεν, ἦν ἂν ἐχπεφυκότα. 

Nov δ᾽ ἐς τὸ κείνου κράτ᾽ ἐνήλαθ᾽ ἡ τύχη. 
Av®’ ὧν ἐγὼ τοῦδ᾽, ὡσπερεὶ τοῦ ‘nov πατρὸς, 
“Ὑπερμαχοῦμαι, κἀπὶ πάντ᾽ ἀφίξομαι, 
Ζητῶν τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνον λαθεῖν, 
Τῷ «Δαδδακείῳ παιδὶ, Πολυδώρου τε, καὶ 
Tov πρόσθε Κάδμου, τοῦ πάλαι t «γήνορος. 
Καὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρώσιν εὔχομαι ϑεοὺς 
Μηήτ᾽ ἄροτον αὐτοῖς γὴν ἀνιέναι τινὰ, 

Mit ὁὀὖΐν γυναικῶν παῖδας" ἀλλὰ τῷ πότμῳ 
Τῷ νῦν φθερεῖσθαι, κἄτι τοὐδ᾽ ἐχθίονι. 
“Yuiv δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοις 

Τάδ᾽ ἔστ᾽ ἀρέσκονθ᾽, ἥ τε σύμμαχος Δίκη 
X’ οἱ πάντες εὖ ξυνεῖεν εἰσαεὶ ϑεοί. 

“Ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον ἔλαθες, ὧδ᾽, ἄναξ, Epa 
Our ἔχτανον ydg, οὔτε τὸν κτανόντ᾽ ἔχω 


4εῖξαι: τὸ δὲ ζήτημα tov πέμψαντος ἦν 


Φοίθου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε. 
Aixat ἔλεξας" ἀλλ᾽ ἀναγκάσαι ϑεοὺς, ,. 
‘Ay μὴ ϑέλωσιν, οὐδ᾽ ἂν εἷς δυναιτ᾽ ἀνήρ. 
Τὰ δεύτερ᾽ ἐκ tavd, ἂν λέγοιμ᾽, ἅ μοι δοκεῖ. 
Εἰ xai τρίτ᾽ ἐστὶ, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 
Avant ἄνακτι ταῦθ᾽ ὁρῶντ᾽ ixiotapos 
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"Μάλιστα Φοίδῳ Τειρεσίαν, nag od τὶς ἂν 
Σκοπῶν τάδ᾽, ὦ" ναξ, ἐκμάθοι σαφέστατα. 
ARK οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπρι v 
Ἐπεμψὰ yop, Κρέοντος εἰπόντος, diehovs 
Πομπούς: πάλαι δὲ μὴ παρὼν ϑαυμάζεται. 
Καὶ μὴν τά γ᾽ ἄλλα κωφὰ καὶ παλαί᾽ ἔπη. 
Τὰ ποῖα ταῦτα; πάντὰ yoo σκοπῶ λόγον. 
Θανεῖν ἐλέχθη πρός τίνων ὁδοιπόρων. 
Hxovoa κἀγώ": τὸν δ᾽ ἰδόντ᾽ οὐδεὶς ὁρᾷ. 
AAR εἴ τι μὲν δὴ δείματός. γ ἔχει μέρος, 
Τὰς ads ἀχούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 
“2 μή στε δρώντι τάρθος, οὐδ᾽ ἔπος qpobei. 
«λλ᾽ δυξελέγξων αὐτόν ἐστιν οἵδε γὰρ 


Τὸν ϑεῖον ἤδη μάντιν ὧδ᾽ ἄγουσεν, ᾧ 


Τάἀληθὲς ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων μόνῳ. 
2 πάντα νωμῶν, Τειρεσία, διδαχτά τε, 
Agintd τ᾽, οὐρᾶνιά τε, καὶ χθονοστιθῆ, 


Πόλιν μὲν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 


Οἵᾳ νόσῳ ξύνεσεεν" ἧς σὲ προστάτην 
Σωτῆρα τ΄, ὦ vas, μοῦνον ἐξευρίσχομεν. 


Φοῖδος yag, εἰ καὶ μὴ κλύεις τῶνδ᾽ ἀγγέλων, 


Πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔχλυσιν 
ΜΜόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νυσήματος, 

Ei τοὺς κτανύντας Adiov, μαθόντες εὖ, 
Κτείναιμεν, ἢ γῆς φυγάδας ἐχπεμψαΐμεϑα. 
Σὺ δ᾽ dbv, φθονήσας μήτ᾽ ἀπ᾿ οἰωνῶν φάτιν, 
My εἴ uv ἄλλην μαντικῆς ἔχεις ὁδὸν, ᾿ 
“Ῥῦσαι ὀξαντὸν καὶ πόλιν, δῦσαι δ᾽ ἐμὲ, 
“Ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα tov τεθνηκότος. 

Ἐν σοὶ γάρ iopev ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν, ἀφ᾽ ὧν 
Εχοι τε καὶ δύναιτο, κάλλιστος πόνων. Ὁ 
Φεῦ, φεῦ" "φρονεῖν ὡς δεινὸν, ἔνθα μὴ τέλη 
“ἴδει φρονοῦντι. ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγὼ 
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Εἰδὼς, διώλεα᾽" οὐ γὰρ dy δεῦρ᾽ ἱκόμην. 
Τί δ᾽ ἔστιν ; ὡς ἄθυμος εἰσελήλυθας. 
Apes u ἐς otxoys: ῥᾷατα yap τὸ σόν τε σὺ), 
Kayo διοίσω τοὐμὸν, ἣν ἐμοὶ πίθῃ. 
Οὐτ Penal εἶπας, outE προσφιλὲς πόλει 
Tyo’, ho ἔθρεψε; τήνδ᾽ ἀποστερῶν φάτιν. 
“Opa γὼρ οὐδὲ cat τὸ σὸν φώνημ᾽ ἰὸν 
Πρὸς κομρόν' ὡς οὖν μηδ᾽ ἐγὼ ταὐτὸν πάθω. 


“Μὴ, πρὸς ϑεῶν, φρονῶν y' ἀποστραφῇς, ἐπεὲ 


Πάντες aé προσχενοῦμεν οἵδ᾽ ἱχτήριοι. 
Πάντες γὰρ αὖ φρρκεῖτ᾽. ἐγὼ δ᾽ οὐ μή ποτε 
Tip ἐξενείπω, μὴ τὰ of ᾽᾿χφήνω κακά. 

Τί φής ; ξννειδὼς av φράσεις, ἀλλ᾽ ἐνγρεῖς 


“Huds προδοῦναι, καὶ καταφθεῖραι πόλιν ; 


Eye ovt ἐμαντῤν, οὔτε σ᾽ ἀλγυνῶ. τί ταῦτ᾽ 
“Ἄλλως ἐλέχχεις; 3 οὐ γὰρ ἂν πύθαιό μον. 
Οὐκ, ὦ κακῶν κάκιστε, -καὶ γὰρ ἂν πέτρον 
Φύσιν σύ γ᾽ ἠργάγειας,- ἐξερεῖς πρτέ; 

AM ὧδ᾽ ἄτεγκτος κἀτελεύτητος φανεῖ; 
Οργὴν ἐμέμψω τὴν ἐμήν" τὴν σὴν δ᾽ ὁμοῦ 
Naiopoay οὐ χατεῖδες, ἀλλ᾽ ἐμὲ ψέγεις. 

Τίς γὰρ τριαῦτ᾽ ἂν oux ἂν ὀργίζοιτ᾽ ἔπη 
λύων, ἃ νῦν σὺ τήνδ᾽ ἀτιμᾷζεις πόλιν ; 
“Hie γὰρ αὐτὰ, κἂν ἐγῷ σιγῇ στέγω. 
Οὐκοῦν, ἃ γ᾽ ἥξει, καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί. 
Οὐχ ἂν πέρα φράσαιμι. πρὸς τάδ᾽, εἰ ϑέλεις, 
Θυμοῦ δι ὀργῆς, ἥτις ἀγριωτάτη. 

Καὶ μὴν παρήσω γ᾽ οὐδὲν, ὡς ὀργῆς ἔχω, 
᾿Αἴπερ ξυνίημ᾽ ἴσθι γὰρ δοχῶν ἐμοὶ 


Kai ξυμφντεῦφαι τοὔργον, εἰργάσθαι ϑ', ὅσον 


Μὴ χερσὶ καίνων' εἰ δ᾽ ἐτύγχανες βλέπων, 
Kai τοὔργον ἄν σον τοῦτ᾽ ἔφην εἶναι μόνου, 
AROS: 3 ἐννέπῷῳ σε τῷ κηρύγματι, 
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“περ noosinas, ἐμμένειν, κάφ᾽ ἡμέρας 

Τῆς νῦν προσαυδᾷν μήτε τούσδε, μήτ᾽ ἐμὲ, 
“μὲς ὄντι γῆς τῆσδ᾽ ἀνοσίῳ μιάστορι. 

Οὕτως ἀναιδῶς ἐξεκίνησας τόδε 

Τὸ ῥῆμα; καί mov τοῦτο φεύξεσθαι δοκεῖς ; 
Πέφευγα: τἀληθὲς γὰρ ἰσχύον τρέφω. 


Πρὸς τοῦ διδαχθείς ; οὐ γὰρ ἔκ γε τῆς τέχνης. 


Πρὸς σοῦ" ov γάρ pw ἄκοντα προὐτρέψω λέγειν. 
Ποῖον λόγον ; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μάλλον μάθω. 
Οὐχὶ ξυνῆκας πρόσθεν ; ἢ ᾿κπειρᾷ λέγειν ; 


Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωστόν ἀλλ᾽ αὖθις φράσον. 


Φονέα σε φημὶ τἀνδρὸς, οὗ ζητεῖς κυρεῖν. 
ALK οὔ τι χαίρων δίς γε πημονὰς ἐρεῖς. 
Εἴπω τι δῆτα κἄλλ᾽, tv ὀργίζῃ πλέον ; 
Ὅσον γε χρήζεις" ὡς μάτην εἰρήσεται. 
“εληθέναι σε φημὶ σὺν τοῖς φιλτάτοις 
“ἴσχισθ᾽ ὁμιλοῦντ᾽, οὐδ᾽ ὁρᾷν, iv’ εἶ κακοῦ. 
Ε καὶ γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοκεῖς ; 


. Εἴπερ τί γ᾽ ἐστὶ τῆς ἀληθείας σθένος. 
AIK ἔστι, πλὴν oot σοὶ δὲ tovt οὐχ ἔστ᾽, ἐπεὶ 
Τυφλὸς τά τ᾽ ὦτα, τόν τε νοῦν, τά τ' ὄμματ᾽ ε΄ 


Σὺ δ᾽ ἄθλιός γε ταῦτ᾽ ὀνειδίζων, & σοι 
Οὐδεὶς ὃς οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 

Μιᾶς τρέφει πρὸς νυχτὸς, ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ, 
Mr ἄλλον, ὅστις φώς δρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἄν. 
Ov γάρ σε μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν, ἐπεὶ 
“Ἱκανὸς Anddiav, ᾧ τάδ᾽ ἐκπρᾶξαι μέλει. 
Κρέοντος, ἢ σοῦ, ταῦτα τἀξευρήματα ; 
ρέων δέ σοι πὴμ᾽ οὐδέν" ἀλλ᾽ αὐτὸς σὺ σοί. 
2 πλοῦτε, καὶ τυραννὶ, καὶ τέχνη τέχνης 


“Ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ, 


“Osos παρ᾽ ὑμῖν ὃ φθόνος φυλάσσεται" 


Ei τῆσδέ γ᾽ ἀρχῆς οὕνεχ, ἣν ἐμοὶ πόλις 
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Ζωρητὸν, οὐκ aitntor, εἰσεχείρισε, 
Ταύτης Κρέων ὃ πιστὸς, ové ἀρχῆς φίλος, 385 
AdOpa uw ὑπελθὼν ἐχθαλεῖν ἱμείρεται, 
γφεὶς μάγον τοιόνδε μήχανοῤῥάφον, τς ie ὦ 

τ 
Μόνον δέδορνε, τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ τυφλός. 
Ἐπεὶ, φέρ᾽ εἰπὲ, ποῦ ov μάντις εἶ σαφής; 390 
Πῶς οὐχ, ὅθ᾽ ἡ δαψῳδὸς ἐνθάδ᾽ ἦν κύων, i... 
Ηὔδας τι τοῖσδ᾽ ἀστοῖσιν ἐκλυτήριον: Ὁ 
Καίτοι τό 7 αἴνιγμὶ οὐχὶ τοῦ ᾽Νιόντος ἦν {νιν τ 
Ἵνδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ μαντείας ἔδει" 
‘Hy οὔτ᾽ an οἰωνῶν σὺ προυφάνης ἔχων, ᾿ 395. 
Our ἐκ ϑεῶν του γνωτόν' ἀλλ᾽ ἐγὼ μολῶν, 
Ὃ μηδὲν εἰδὼς Οἰδίπους, ἔπαυσά νιν, | 
Τνώμῃ χύρήσας, οὐδ᾽ an οἰωνῶν μαθών' 
Ὃν δὴ ov πειρᾷς ἐκθαλεῖν, δοκών ϑρόνοις 
Παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις πέλας... 400 
Κλαίων δοκεῖς μοι καὶ ov, yo ξυνθεὶς τάδε, 
Aynhatyoew si δὲ μὴ δόκεις γέρων 
Εἶναι, παθὺν ἔγνως dv, οἷά περ φρογεῖς. 
᾿Ημῖν μὲν εἰκάζουσι καὶ ta τοῦδ᾽ ἔπη 
Ooyn λελέχθαι xai τὰ ο᾽, Οἰδίπου, δοκεῖ. ἀρ 
Δεῖ δ᾽ οὐ ταιούτων, ἀλλ᾽, ὅπως τὰ τοῦ ϑεοῦ “ 
Mavisi’ ἄριστα λύσομεν, τόδε σχοπεῖν. 
Εἰ καὶ τυραννεῖς, ἐξισωτέον τὸ γοῦν 
Io ἀντιλέξαι' τοῦδε γὰρ κἀγὼ κρατῶ. 
Οὐ γάρ τι coi fa δοῦλος, ἀλλὰ Aokig: ᾿ 410 
‘Rot οὐ Κρέοντος προστάτου γεγράψομαι." 
Ayo δ᾽, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν μ᾽ ὠνείδισας, 
av, καὶ δεδορκὼς, οὐ βλέπεις, ἵν᾽ εἶ κακοῦ, 
Οὐδ᾽ ἔνθα ναίεις, οὐδ᾽ ὅτων οἰχεῖς μέτα. 
Ag οἷσθ᾽ ag ὧν εἶ; καὶ λέληθας ἐχθρὸς ὧν 415. 
Τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, κἀπὶ γῆς ἄνω. 
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Kai σ᾽ ἀμφιπλὴξ μητρός τε καὶ τοῦ σοῦ πατρὸς 
Ekg. nov ἔχ γῆς τῆσδε δεινόπους ἀρὰ, 
Βλέποντα νῦν μὲν 090", ἔπειτα δὲ σκότον. 
Bons δὲ τῆς σῆς ποῖος οὐχ ἔσται λιμήν ; 
Ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύμφωνος τάχα, 
Ὅταν καταίσθῃ τὸν ὑμέναιον, Gv δόμοις 
Avoopoy εἰσέπλευσας, εὐπλοίας τυχών ; 
«Ἄλλων δὲ πλῆθος οὐχ ἐπαισθάνει κακῶν, 
“Oo ἐξισώσει oot τε καὶ τοῖς σοῖς τέκνοις. 
Πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόμα 
Προπηλάχιζε' σοῦ γὰρ οὐκ ἔστι βροτῶν 
Κάκιον ὅστις ἐκτριδήσεταί ποτε. 

Η ταῦτα δὴτ᾽ ἀνεκτὼ πρὸς τούτον κλύειν ; 
Οὐχ εἰς ὄλεθρον ; οὐχὲ ϑᾶσσον ; οὐ πάλιν 
“ψοῤῥος οἴκων τῶνδ᾽ ἀποστραφεὶς ἄπει; 
Οὐδ᾽ ἱκόμην ἔγωγ᾽ ἄν, εἰ σὺ μὴ ᾽κάλεις. 

Ov γάρ τι σ᾽ ἤδη μῶρα φωνήσοντ᾽, ἐπεὶ 
“Σχολῇ γ᾽ ἂν οἴκους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμην. 
“Ἡμεῖς τοιοίδ᾽ ἔφυμεν, ὡς μὲν coi δοκεῖ, 
"Μώροι: γονεῦσι δ᾽, οἵ σ᾽ ἔφυσαν, ἔμφρονες. 
Ποίοισι ; μεῖνον. τίς δ᾽ ἔμ᾽ ἐχφύει βροτῶν; 
‘HS ἡμέρα φύσει σε, καὶ διαφθερεῖ. 

“Ὡς πάντ᾽ ἄγαν αἰνικτὰ κἀσαφὴ λέγεις. 
Οὔκουν ov ταῦτ᾽ ἄριστος εὑρίσχειν ἔφυς ; 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ᾽, οἷς ἔμ᾽ εὑρήσεις μέγαν. 


Avy γε μέντοι ο᾽ ἡ τύχη διώλεσεν. 


AAM εἰ πόλιν τήνδ᾽ ἐξέσωσ᾽, οὗ μοι μέλει. 
Anes τοίννν' καὶ ov, παῖ, κόμιζέ με. 
Κομιζέτω δῆθ᾽ ὡς παρὼν τά γ᾽ ἐμποδὼν 
Οχλεῖς, συθείς τ᾽ ἄν, οὐχ ἂν ἀλγύναις πλέον. 
Μἰτῶν ἄπειμ᾽, ὧν οὕνεχ᾽ ἤλθον, οὐ τὸ σὸν 
Δείσας πρόσωπον' οὐ γάρ ἐσθ᾽ ὅπου μ᾽ ὀλεῖς. 
“έγω δέ σοι τὸν ἄνδρε, τοῦτον, ὃν πάλομ 
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 Zyreis ἀπειλῶν, κἀνακηρύσσων φόνον 
Τὸν Aaisor, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 
Ξένος λόγῳ μέτοικος, εἶτα δ᾽ ἐγγενὴς 
Φανήσεται Θηδαῖος. οὐδ᾽ ἡσθήσεται. 
Τῇ ξυμφορᾷ: τυφλὸς γὰρ ἐκ δεδορχότος, 
Καὶ πτωχὸς ἀντὶ πλουσίου, ξένην ἐπὶ, 
“Σκχήπτρῳ προδεικνυς, γαῖαν ἐμπορεύσεται. 
Φανήσεται δὲ παισὲ τοῖς αὑτοῦ ξυνὼν 
«““δελφὸς autos καὶ πατὴρ, κἀξ ἧς ἔφυ 

. Γυναιχὸς, υἱὸς καὶ πόσις, καὶ τοῦ πατρὸς 
᾿Ομοσπόρος τε καὶ φονεύς. καὶ ταῦτ᾽, ἰὼν 
ἔσω, λογίζου: κἂν λάθῃς μὶ ἐψευσμένον, 
Φάσκειν ἔμ᾽ ἤδη μαντικῇ μηδὲν φρονεῖν. 


Σ τροφὴ &. 
Xo. Tis, ὅντιν᾽ ἃ ϑεσπιέπεια 
Ζελφὶς εἶπε πέτρα 
Agéyt ἀῤῥήτων τελέσαντα 
Φοινίαισι χερσίν ; 
“Ὥρα νιν ἀελλάδων ἵππων 
“«Σθεναρώτερον φυχᾷ πόδα νωμᾷν. 
Ἐνοπλος ydg én’ αὐτὸν ἐπενθρώσκει 
Tupi καὶ στεροπαῖς ὃ Διὸς γενέτας" 
Δειναὶ δ᾽ dw ἕπονται 
Knoes ἀπλάχητοι. 
“«“ντιστροφὴ a. 
ἔλαμψε γὰρ τοῦ νιφόεντος 
Agtins φανεῖσα 
Φάμα Παρνασοῦ, τὸν ἄδηλον 
“Ἄνδρα πάντ᾽ ἰχνεύειν. 
Φοιτᾷ yao ὑπ᾽ ἀγρίαν ὕλαν, 
νά ἐὶ ἄντρα καὶ πέτρας, ὡς ταῦρος, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Μέλεος μελέῳ modi χηρεύων, 

Τὰ μεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 480 
ΜΜἭαντεῖα" τὰ δ᾽ aise 
Ζώντα περιποτάται. 


Στροφὴ β΄. 


Δεινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει 
“Ποφὸς οἰωνοθέτας, | 
Οὔτε Soxovvt, οὔτ᾽ ἀποφάσκονθ᾽" 485 
Ὃ τι λέξω δ᾽ ἀπορῶ. 
Πέτομαι δ᾽ ἐλπίσιν, 
Οὔτ᾽ ἐνθάδ᾽ δρῶν, οὔτ᾽ ὀπίσω. 
Ti γὰρ ἢ “αδδακίδαις, ἢ τῷ 
Πολύθου νεῖκος ἔκχειτ᾽, ; 490 
Οὔτε πάροιθέν not ἔγωγ᾽ 
Οὔτε τανῦν πώ ἔμαθον, πρὸς ὅτου 
Αρησάμενος δὴ βασάνῳ, 
Eni τὰν ἐπίδαμον 
Φάτιν εἶμ Οἰδιπόδα, . 495 
Aabdanidass ἐπίκουρος 
᾿ “δήλων ϑανάτων. 


«Αντιστροφὴ β΄. 


AN 6 μὲν οὖν Ζεὺς, ὅ τ Ancliwv 
VVETOL, καὶ τὸ βροτών 

Εἰδότες" ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι μάντις 300 
Πλέον ἢ ᾿γὼ φέρεται, ΝΣ 
Κρίσις οὐκ ἔστιν ὡ- 

ληθής. σοφίᾳ δ᾽ ἂν σοφίαν 

Παραμείψειεν ἀνήρ. ἀλλ᾽ οὔ 
Hor’ ἔγωγ᾽ ἂν, πρὲν ou. μὲ 505: 
Ορθὸν ἔπος μεμφομένων, 
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Ay καταφαίην. φανερὰ γὰρ én’ αὖ- 
wo. 4 2 F s 
τῷ mtEgoeca ἦλθε κόρα 
Ποτὲ, καὶ σοφὸς ὥφθη, 
Βασάνῳ ϑ' ηδύπολις. 
“~~ > 3 3 « δ 3 2 
Τῷ an ἐμάς φρενὸς οὔποτ 
Οφλήσει κακίαν. 
«Ἄνδρες πολῖται, δείν᾽ ἔπη πεπυσμένος 


᾿Κατηγορεῖν wou τὸν τύραννον Οἰδίπουν, 


Πάρειμ᾽ ἀτλητῶν. εἰ yap ἔν ταῖς ξυμφοραῖς 
Ταῖς νῦν νομίζει πρός γ᾽ ἐμοῦ πεπονθέναι 
Aoyovoty εἴτ᾽ ἔργοισιν εἰς βλάδην φέρον, 
Οὔ τοι βίφυ μοι τοῦ μακραΐωνος πόθος, 
Φέροντι τήνδε βάξιν. οὐ yd εἰς ἁπλοῦν 
Ἢ ζημία μοι τοῦ λόγου τούτου φέρει, 

AAW ἐς μέγιστον, εἶ κακὸς μὲν ἐν πόλει, 
Κακὸς δὲ πρὸς cov καὶ φίλων κεκλήσομαι, 
AAN ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοὔνειδος τάχ᾽ ἂν 
Οργῇ βιασθὲν μάλλον, ἢ γνώμῃ φρενῶν, 


. Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐφάνθη, ταῖς ἐμαῖς γνώμαις ὅτι 
Πεισθεὶς ὁ μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγει; 


Hvdato μὲν tad” οἶδα δ᾽ οὐ γνώμῃ τίνι. 
Ἐξ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν τε κἀξ ὀρθῆς φρενὸς 
Κατ  θεετο τοὐπίκλημα τοῦτ᾽ ἐμοῦ ; ᾿ 


Ovx οἶδ᾽. ἃ γὰρ Seao οἱ χρατοῦντες, οὐχ ὁρῶ. 


Avios δ᾽ ὅδ᾽ ἤδη δωμάτων ἔξω περᾷ. 
Οὗτος ov, πώς deve ἦλθες ; ἢ τοσόνδ᾽ ἔχεις 
Τόλμης πρόσωπον, ὥστε tas ἐμὰς στέγας 


¢ 8 n baad 2 ‘ 2 “ 
ἴκου, φονεὺς ὧν τοῦδε τανδρὸς ἐμφανώς, 


“ῃστής τ᾽ ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος ; 
Φέρ᾽ εἰπὲ πρὸς ϑεῶν, δειλίαν ἢ μωρίαν 
Ἰδών τιν᾽ ἐν ἐμοὶ, ταὐτ᾽ ἐδονλεύσω ποιεῖν ; 
Η͂ τοὔργον as οὐ γνωρίσοιμί σον τόδε 
Δόλῳ προσέρπον, κοὐχ ἀλεξοίμην μαθών ; 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Ag οὐχὶ μῶρόν ἐστι τοὐυγχείρημά cov, 


_Avev τε πλήθους xg φίλων τυραννίδα 


Θηρᾷν, ὃ πλήθει χρήμασίν F ἁλίσκεται; 
Οἷσθ᾽ ὡς ποίησον ; ἀντὶ τῶν εἰρημένων 

Id ἀντάχουσον, xdta κρῖν αὐτὰς μαθών. 
“έγειν ov δεινός" μανθάνειν δ᾽ ἐγὼ xaxos 
“Σοῦ: δυσμενὴ γὰρ καὶ βαρύν σ᾽ εὕρηχ ἐμοί. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν μον πρῶτ᾽ ἄκουσον ὡς ἐρώ. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ μή μοι φράζ᾽, ὅπως αὐκ εἶ καχός. 
Εἴ τοι νομίζεις κτῆμα τὴν αὐθαδίαν 

Εἶναί τι τοῦ vov χωρὶς, οὐκ ὀρθῷς φρανεῖς. 
Εἴ τοι νομίζεις ἄνδρα συγγενῆ καχῶς: - 
Δρῶν, οὐχ ὑφέξειν τὴν δίκην, οὐκ εὖ φρονεῖς. 
Ξυμφημί σαι ταῦτ᾽ ἔνδικ᾽ εἰρήσθαι' τὸ δὲ 
Hany, ὁποῖον φῃς παθεῖν, didacx ἐμέ. 
Ἐπειθες, ἢ) οὐκ ἔπειθες, ὡς χρείη μ᾽ ἐπὲ - 
Τὸν σεμνόμαντιν ἄνδρα, πέμψασθαί τινὰ » 
Kai viv ἔθ᾽ ὠὐυτός εἰμι τῷ βουλεύματι. 
Πόσον tiv’ ἤδη δηθ᾽ ὁ Adios yoovov— 
Δέδρακε ποῖον ἔργον ; οὐ γὰρ. ἐννοῶ. 
“ἄφαντος ἔῤῥει ϑανασίμῳ χϑιρώματι ; 
Maxeot παλαιοῖ t ἂν μετρηθεῖεν χρόνοι. 
Tor οὖν ὁ μάντις οὗτος ἦν ἔν τῇ τέχνῃ; 
Lopes ¥ ὁμοίως, καξ ἴσον τιμώμενος. 


4 2 κα 2 “ “- ,> 2 , 
. Ἐμνήσατ οὖν ἐμοῦ τι τῷ τὸτ ἔν χρόνῳ; 


Οὔκουν" ἐμοῦ γ᾽ ἐστῶτος οὐδαμοῦ πέλας. 
AIX οὐχ ἔρευναν τοῦ ϑανόντος ἔσχετε ; 
Παρέσχομεν" πῷς δ᾽ οὐχί; κούκ ἠκούσαμεν. 
Πῶς οὖν τάθ᾽ οὗτος ὁ σοφὸς οὐκ ηὔδα τάδε; 
Οὐκ oid ἐφ᾽ οἷς γὰρ μὴ POONA, σιγᾷν φιλώ. 
Τὸ σὸν δέ γ᾽ οἶσθα, καὶ λέγοις ἂν εὖ φρονῶν. 
Ποῖον τόδ᾽ ; εἰ χὰρ οἶδε γ᾽, οὐκ ἀρνήσομαι. 
θ᾽ οὕνεκ. εἰ μή. σοι ξυνῆλθε, tas Ends 
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Οὐκ av ποτ᾽ εἶπε Aaiov διαφθοράς." 

Εἰ μὲν λέγει thd’, αὐτὸς οἶσθ᾽. ἐγὼ δὲ σοῦ 
"ΜΜαθεῖν δικαιώ ταὖθ᾽, ἅπερ κἀμοῦ ov νῦν. 
Ἐχμάνθαν᾽" ov veo δι φονεὺς ἁλώσομαι. 
Τί dnt; ὠδελφὴν τὴν ἐμὴν γήμας ἔχεις ; 
“ἄρνησις οὐκ ἔνεστιν ὧν ἀνιστορεῖς. 
“ρχεις δ᾽ ἐκείνῃ ταὐτὰ, γῆς ἴσον νέμων ; 
‘A'y ἢ ϑέλουσα, πάντ᾽ ἐμοῦ κομίζεται. 
Οὔκουν ἰσοῦμαι σφῷν ἐγὼ δυοῖν τρίτος: 
Ἐνταῦθα γὰρ δὴ καὶ κακὸς paiver φίλος. 
Οὐχ, εἰ διδοίης γ᾽, ὡς ἐγῶ, σαντῷ λόγον. 
Σχέψαι δὲ τοῦτο πρῶτον; εἴ tev ἂν δοκεῖς 
Aoysty ἑλέσθαι ξὺν φόδοισι μάλλον, ἢ 
Argsotov εὕδοντ᾽, εἰ τά γ᾽ ᾿αὔθ᾽ ἕξει χράτη. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν 
Τύραννος εἶναι μάλλον; ἢ τύραννα δρᾷν, 
Οὔτ᾽ ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 
Nov μὲν γὰρ ἐκ σοῦ πάντ᾽ ἄνευ φόδου φέρω" 
Εἰ δ᾽ αὐτὸς ἦρχον, πολλὰ κἂν ἄχων ἔδρων. 
Πώς δῆτ᾽ ἐμοὶ τυράννὶς ἡδίων ἔχειν 
“ρχῆς ἀλύπου xai δυναστείας ἔφυ; 


Οὔπω τοσοῦτον ἠπατημένος κυρῶ, 


“Pov ἄλλα χρήζειν,͵ ἢ τὰ σὺν κέρδει καλά. 
Νῦν πᾶσι χαίρω, νῦν pe πᾶς ἀσπάζεται: 
Noy οἱ σέθεν γρήζοντες ἐκκαλοῦσί με" 

Τὸ γὰρ τυχεῖν αὐτοῖς ἅπαντ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἔνι. 
Πῶς δὴτ᾽ ἐγὼ κεῖν ἂν λάδοιμ᾽, ἀφεὶς τάδε ; 
Οὐκ ἂν γένοιτο νοῦς κακὸς καλῶς φρονῶν. 
AM οὔτ᾽ ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν, 
Out ἂν pet ἄλλον δρῶντος ἂν τλαίὴν ποτέ. 
Kat τῶνδ᾽ ἔλεγχον, τοῦτο μὲν, Πυθώδ᾽ ἰὼν 
Πεύθου, ta χρησθόντ᾽ εἰ σαφῶς ἤγγειλά cov 
Τοῦτ᾽ ἄλλ᾽, ἐάν με τῷ τερασκόπῳ λάθῃς 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Kowy τι βουλεύσαντα, μή po ἁπλῇ κτάνῃς 
ψήφῳ, διπλῇ δὲ, τῇ τ᾽ ἐμῇ καὶ σῇ, Aabav. 
Τνώμῃ δ᾽ ἀδήλῳ μή με χωρὶς αἰτιώ. 
Οὐ γὰρ δίκαιον οὔτε τοὺς κακοὺς μάτην 


«Χρηστοὺς νομίζειν, οὔτε τοὺς χρηστοὺς, xaxovs. . 


Φίλον yoo ἐσθλὸν ἐκθαλεῖν, ἔσον λέγω, 

Καὶ τὸν παρ᾽ αὑτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ. 
AMX ἐν γρόνῳ γνώσει τάδ᾽ ἀσφαλῶς" ἐπεὶ 
Χρόνος δίκαιον ἄνδρα. δείκνυσιν μόνος" 
Κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ γνοίης μιᾷ. 

Καλώς ἔλεξεν εὐλαδουμένῳ πεσεῖν, 

Avak φρονεῖν γὰρ οἱ ταχεῖς οὐκ ἀσφαλεῖς. 
Ὅταν ταχύς τις δὐπιδουλεύων λάθρα 
“Χωρῇ, ταχὺν δεῖ κἀμὲ βουλεύειν πάλιν. 

Ei δ᾽ ἡσυχάζων προσμενώ, τὸ τοῦδε μὲν 
Πεπραγμέν᾽ ἔσται, τἀμὰ δ᾽ ἡμαρτημένα. 
Τί δῆτα χρήζεις; ἢ μὲ γῆς ἔξω βαλεῖν; 
‘Hxota: ϑνήσκειν, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 


. Ὅταν προδείξῃς, οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. 


‘Ms οὐχ ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις ; 


. Οὐ γὰρ φρονοῦντά o εὖ βλέπω. 


Τὸ γοῦν ἐμόν. 


AN ἔφυς κακός. 


. Ei δὲ ξυνίης μηδέν ; 


“Ἀρκτέον γ᾽ ὅμως. 
Ov τοι κακῶς γ᾽ ἄρχοντος... .. 
S2 πόλις, πόλις. 


. Kopot πόλεως μέτεστι τῆσδ᾽, οὐ σοὶ μόνῳ. 


Παύσασθ᾽, ἄνακτες" καιρίαν δ᾽ ὑμῖν ὁρῶ 
Τήνδ᾽ ἐκ δόμων στείχουσαν ]οκάστην, μεθ᾽ ἧς 
Τὸ νῦν παρεστὼς νεῖχος εὖ ϑέσθαε γρεών. 

Τί τὴν ἄθουλον, ὦ ταλαίπωροι, στάσιν 
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Dadsons ἐπήρατ᾽, οὐδ᾽ ἐπαισγύνεσθε, γῆς 
Οὕτω νοσούσης, ἴδια κινοῦντες κακά ; 
Οὐχ εἶ σύ t οἴκους, σύ τε, Κρέων, κατὰ στέγας, 
Καὶ μὴ τὸ μηδὲν ἄλγος εἰς μέγ᾽ οἴσετε ; 
Kos. Ὅμαιμε, δεινά μὶ Οἰδίπους ὃ σὸς πόσις 
Δρᾶσαι δικαιοῖ, δνοῖν ἀποχρίνας κακοῖν, 
Η γῆς ἀπώσαι πατρίδος, ἢ κτεῖναι λαθών. 
O. Ξύμφημι' δρώντα γάρ νιν, ὦ γύναι, κακῶς 
Εἴληφα τοὐμὸν σώμα σὺν τέχνῃ κακῇ. 
Κρε. My νῦν ὀναίμην, ἀλλ᾽ ἀραῖος, εἴ σέ τι 
Δέδρακ᾽, ὀλοίμην, ὧν ἐπαιτιᾷ we δρᾷν. 
fo. 2 πρὸς ϑεῶν, πίστευσον, Οἰδίπους, τάδε, 
Μάλιστα μὲν τόνδ᾽ ὅρκον αἰδεσθεὶς ϑεῶν, 
Ἐπειτα κἀμὲ, τούσδε 3, ot πάρεισί σοι. 


Σ τροφὴ α. 
Χο. Πιθοῦ ϑελήσας φρονήσας τὶ, 
“Ἄναξ, λίσσομαι. 
Οι. Τί σοι ϑέλεις dnt εἰκάθω; 
Xo. Tov οὔτε πρὶν νήπιον, 
Nov τ' ἐν ὅρκῳ μέγαν, 
' Καταίδεσαι. 
Or. Οἷἶσθ᾽ οὖν ἃ χρήζεις ; ᾿ 
Χο. Oise. 
Ou. Dodle δὴ τί φής. 
Xo. Tov évayn φίλον μή mot ἐν αἰτίᾳ 


avy ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον βαλεῖν. 
Ov. Ed νῦν ἐπίστω, ταῦθ᾽ ὅταν ζητῇς, ἐμοὶ 
Ζητών ὄλεθρον 1) φυγὴν ἐκ τῆσδε γῆς. 


Στροφὴ β΄. 
Xo. Ov τὸν πάντων ϑεών 
Θεὸν πρόμον “Aor 
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Ἐπεὶ ἄθεος, ἄφιλοο, 
Ὃ τι πύματον ὀλοΐμαν, 
Φρόνησιν εἰ τάνδ᾽ ἔχω. 
Alia μοι δνοσμόρῳ 665 
Τά φθίνουσα τρύχει ψυ- 
yay, καὶ τάδ᾽ εἰ κακοῖς 
Καχὰ προσάψει τοῖς πάλαι τὰ πρὸς σφῷν. 


Or. ᾿Οδ᾽ οὖν ἴτω, κεὶ χρή me παντελῶς ϑανεῖν, 
H γὴς ἄτιμον τῆσδ᾽ ἀπωσθῆναι βίᾳ. 670 
To yao σὸν, ov τὸ τοῦὔδ᾽, ἐποικτείρω στόμα 
ἈἘλεινόν' οὗτος δ᾽, ἔνθ᾽ ἂν ἧ, στυχήσεται. 
Kos. Στυγνὸς μὲν εἴκων δῆλος εἶ βαρὺς δ᾽, ὅταν 
Θυμοῦ περάσῃς" at δὲ τοιαύται φύσεις 


Avrais δικαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρειν. 675 
Or. Οὔκουν μ᾽ ἐάσεις, xaxtos εἶ; 
| Ke. | . ΜΠορεύσομαι, 


Σοῦ μὲν τυχῶν ἀγνώτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. 


«Αντιστροφὴ α. 


Xo. Tuvan, ti μέλλεις κομέζειν. 

ΖΔόμων τόνδ᾽ ἔσω; 
to. | "Μαθοῦσά γ᾽ ἥτις ἡ τύχη: | 680" 
Xo. Δόκχησις ἀγνὼς λόγων 

Ἦλθε, δάπτει δὲ καὶ 

To μὴ “vdexor. 
Ilo. Apupoiv an αὐτοῖν ; 
Xo. | Natyi. 
To. 7 Kai tis ἦν λόγος ; 
Xo. “Ahis ἔμοιγ᾽, ἅλις, yas προπονουμένας, 685 


Φαίνεται, ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. 
Qu. “Ορᾷς iv’ ἥκεις, ἀγαθὸς. ὧν γνώμην ἀνὴρ, 
Τοὐμὸν παριεὶς καὶ καταμδλύνων κέαρ; 


A 





Xo. 


to. 
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Avtureogy β΄. 

Ava, εἶπον μὲν οὐχ 

᾿“Γπαξ μόνον, ἴσθι δὲ 

Παραφρόνιμον, ἄπορον 

Ἐπὶ φρόνιμα, πεφάνθαι w 

Ay, εἴ σε νοσφίζομαι, 

Ὃς τ' ἐμὼν γᾶν φίλαν 

Ey πόνοις ἀλύουσαν 

Kat ὀρθὸν οὔρισοιο" 
Tavuy τε πομπὸς, εἰ δύναιο, γίψνου. 


Πρὸς ϑεῶν, δίδαξον κἄμ᾽, ἄναξ, ὅτου ποτὲ 
Μῆνιν τοσήνδε πράγματος στήσας ἔχεις. 
Ego: -σὲ ydg τώνδ᾽ ἐς πλέον, γύναι, σέθω"-- 
Κρέοντος, οἷά μοι βεδουλευκὼς ἔχει. 

Aéy , εἰ σαφῶς τὸ νεῖκος ἐγκαλῶν ἐρεῖς. 
Φονέα us φησὶ daiov καθεστάναι. 

Avios ξυνειδῶς, ἢ μαθὼν ἄλλου πάρα ; 
Μάντιν μὲν οὖν καχούργον εἰσπέμψας, ἐπεὶ, 
To γ᾽ εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. 

Σὺυ νῦν ἀφεὶς σεαυτὸν, ὧν λέγεις πέρι, 
Ἐμοῦ ᾿πάχουσον, καὶ μάθ᾽, οὕνεκ ἐστί σοι. 
Βρότειον οὐδὲν μαντικῆς ἔχον τέχνες. 
Φανώ δέ σοι σημεῖα τώνδε σύντομα. 
Xpnopos χὰρ ἦλθε ΖΔαΐῳ ποτ᾽, οὐχ ἐρῶ 
Φοίδου γ᾽ an αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετῶν ἄπο, 
“Ὡς αὐτὸν ἥξει μοῖρα πρὸς παιδὸς ϑανεῖν, 
Ὅστις γένοιτ᾽ ἐμοῦ τε κἀκείνον πάρα. 

Καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ γ᾽ ἡ φάτις, ξένοι ποτὲ 
“Τῃσταὶ φονεύουσ᾽ ἐν τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς: 
Παιδὸς δὲ βλαστὰς, οὐ διέσχον ἡμέξδαιιἩ 
Τρεῖς, καί νιν ἄρθρα κεῖνος ἐνζεύξας ποδοῖν. 
Ἐῤῥιψεν ἄλλων χερσὶν ἄβατον εἰς dgos. 
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ἀνταῦθ᾽ Andddav οὔτ᾽ ἐκεῖνον ἤνυσε 
Φονέα γενέσθαι πατρὸς, οὔτε “Μάϊον 
Τὸ δεινὸν, δυφοθεῖτο, πρὸς παιδὸς παθεῖν. 
Τοιαῦτα φήμαι μαντιχαὲὶ διώρισαν, 


“Ὧν ἐντρέπου ov μηδέν" ὧν γὰρ ἂν ϑεὸς 


Χρείαν ἐρευνᾷ, δᾳδίῴς. αὐτὸς φανεῖ. 

Οἷόν μὶ ἀκούσαντ᾽ ἀρτίως ἔχει, γύναι, 
Ψυχῆς πλάνημα, κἀνακένησις φρενῶν. 
Ποίας μερίμνης τοῦθ᾽ ὑποστραφεὶς λέγεις; 


᾿Εδοξ᾽ ἀχούσαι σοῦ τόδ᾽, ὡς 6 Adios 


Katacpayein πρὸς τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς. 


᾿Ηὐδᾶτο γὰρ ταῦτ᾽, οὐδέ πω λήξαντ᾽ ἔχει. 
Καὶ ποῦ ᾽σθ᾽ ὃ χῶρος οὗτος, οὗ τόδ᾽ ἦν πάθος. 


Φωκὶς μὲν ἡ yn κλήζεται' σχιστῃ δ᾽ ὁδὸς 
Es ταὐτὸ Δελφῶν καπὸ Aaviias ἄχει. 
Kai τίς γρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν δυξεληλυθώς; 
“Σ χεδόν τι πρόσθεν ἢ συ τῇσδ᾽ ἔχων χθονὸς 
“Ἀρχὴν ἐφαίνου, ταῦτ᾽ ἐκηρύχθη πόλει. 


“2 Ζεῦ, τί μον δρᾶσαι βεδούλευσαι πέρι; 


Τί δ᾽ ἔστι σοι τοῦτ᾽, Οἰδίπους, ἐνθύμιον ; 
My πο pw ἐρώτα: τὸν δὲ Adiov, φύσιν 
Τίν εἶχε, φράζε, τίνα δ᾽ ἀκμὴν ἥθης τότε. 
Mévyas, χνοάζων ἄρτι λευκανθὲς κάρα, 
Moogns δὲ τῆς σῆς οὐχ ἀπεστάτει πολύ. 


᾿ Οἴμοι τάλας" ἔοικ᾽ ἐμαυτὸν εἰς dees 


Δεινὰς προθάλλων ἀρτίως οὐκ εἰδέναι. 
Πῶς φής; ὀκνῶ τοι πρός σ᾽ ἀποσκοποῦσ', ἄναξ. 
Aswas ἀθυμώ, μὴ βλέπων ὃ μάντις ἢ. 
Ζείξεις δὲ μάλλον, ἣν ἕν ἐξείπῃς ἔτι. 
Kai μὴν ὀχνῶ μέν' ἃ δ᾽ ἂν ἔρη. μαθοῦσ᾽ zoe. 
μῆ i O27), αὶ 
Πότερον ἐχώρει βαιὸς, ἢ πολλοὺς ἔχων 
“ἄνδρας λοχίτας, ot ἀνὴρ ἀρχηγέτης ; 
πέντ᾽ ἦσαν οἱ ξύμπαντες, ἐν δ᾽ αὐτοῖσιν ἦ 
ῆ le ’ 
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Κήρυξ' ἀπήνη δ᾽ ἦγε Adiov μία. 
Ai αἷ' τάδ᾽ ἤδη διαφανῇ. τίς ἦν ποτὲ 
Ὃ τούαδε λέξας τοὺς λόγους ὑμῖν, γύναι; 
Οἰκεύς τις, ὅσπερ ἵκετ᾽ ἐχσωθεὶς μόνος. 
Η κἀν δόμοιαι τυγχάνει τανῦν παρών; 
Οὐ Ini’ ἀφ᾽ οὗ γὰρ κεῖθεν ἦλθε, καὶ κράτη 
Σέ τ᾽ εἶδ᾽ ἔχοντα, “αϊόν t ὀλωλότα, 
Ἐξικέτευσε, τῆς ἐμῆς. χειρὸς θιγὼν, 
Aygovs ape πέμψαι, κἀπὶ ποιμνίων νομὰς, 
“Ms πλεῖστον ety τοῦδ᾽ ἄποπτος ἄστεος. 
ἈΚἄπεμψ᾽ ἐγώ γιν' ἄξιος γὰρ ὅδε γ᾽ ἀνὴρ 
Δοῦλος φέρειν ἦν τῇσδε καὶ μείζω χάριν. 
Tas ἂν μόλῳι δῆθ᾽ ἡμὶν ἐν τάχει πάλιν ; 
Πάρεστιν' add πρὸς τί τοῦτ᾽ ἐφίεσαι; 
Δέδοικ᾽ ἐμαυτὸν, ὦ γύναι, μὴ πόλλ᾽ ἄγαν 
Eionuéy’ ἡ μοι, de ἅ νιν εἰσιδεῖν ϑέλω. 


.° AAX ἵξεται μέν. αξία δέ πον μαθεῖν 


Kaya τά γ᾽ ἐν σοὶ δυσφόρως ἔχοντ᾽, ἄναξ. 
Kov μὴ στερηθῇς γ᾽, ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
Ἐμοῦ βεδώτος" τῷ γὰρ ἂν καὶ μείζονι 
“έξαιμ᾽ ἂν ἢ σοὶ, διὰ τύχης τοιάσδ᾽ ἰών; 
Epot πατὴρ μὲν Πόλυθδος ἦν Κρρίνθιός, 

Μήτηρ δὲ Μερόπη Δωρίς: ἡγόμην δ᾽ ἀνὴρ 
“στῶν μέγιστας τῶν ἐκεῖ, πρίν μοι τύχη 
Τοιάδ᾽ ἐπέατη, ϑαυμάσαι μὲν asia, 
“ΣΣπουδὴς γε μέν τοι τῆς ἐμῆς οὐκ ἀξία. 
Avno ydo ἐν δείπνοις μ᾽ ὑπερπλῃαθεὶς μέθης 
Καλεῖ παρ᾽ οἴνῳ, πλαστὸς ὡς εἴην πατρί: 
Κἀγὼ βαρυνθεὶς, τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
Μόλις κατέσχον" θΘατέρᾳ δ᾽ ἰὼν πέλας 
ΜΜἭητρὸς πατρός τ᾽, ἤλεγχον' οἱ δὲ δυσφόρως 

Τοὔνειδος ἦ ἤγον τῷ μεθέντι τὸν λόγον. 
Κἀγὼ τὰ μὲν κείνοιν ὠμὰ ὅμως δ᾽ 
Vou. II. 18 
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Exnifé μ᾽ αἰεὶ τοῦθ᾽. ὑφεῖρπε γὰρ πολύ. 
“άθρα δὲ μητρὸς καὶ πατρὸς πορεύομαε 
Πυθώδε. καί w ὁ Φοῖδος, ὧν μὲν ἱκόμην, 
“Ζτιμον ἐξέπεμψεν" ἄλλα δ᾽ ἄθλια 
Kai δεινὰ καὶ δύστηνα προὐφάνη λέγων' 
“Ms μητρὲ μὲν χρείη us μιχθῆναι, γένος δ᾽ 
“τλητὸν ἀνθρώποισι δηλώσοιμ᾽ ὁρᾷν, 
Φονεὺς δ᾽ ἐσοίμην τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 
Kaya ‘naxovoas ταῦτα, τὴν Κορινθίαν. 
«“Ἵστροις τὸ λοιπὸν ἐκμετρούμενος γθόνα, 
ἔφευγον, ἔνθα μήποτ᾽ ὀψοίμην κακῶν 
Χρησμῶν ὀνείδη τῶν ἐμῶν τελούμενα. 
Στείχων δ᾽ ἱκνοῦμαι τούσδε τοὺς χώρους, ἐν οἷς 
Σὺ τὸν τύραννον τοῦτον ὄλλυσθαι λέγεις. 
Kai σοι, γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ" τριπλῆς ᾿ 
“Ov ἦν κελεύθου τῆσδ᾽ ὁδοιπορῶν πέλας, 
Eviav@ ἐμοὲ κήρυξ τε, κἀπὶ πωλικῆς 
“νηρ ἀπήνης ἐμδεθὼς, οἷον σὺ φῇς, 
Ξυνηντίαζον" κἀξ ὁδοῦ wp oF ἡγεμῶν 
Autos ¥ ὁ πρέσθυς πρὸς βίαν ἡλαυνέτην. 
Κἀγὼ τὸν ἐχτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 
Maia 80 ὀργῆς". καί μ᾽ ὁ πρέσδυς, ὡς ὁρᾷ 
Οχου παραστείχοντα, τηρήαας, μέσον | 
Κάρα διπλοῖς κέντροισί μου καθίκετο. 
Οὐ μὴν ἴσην γ᾽ ἔτισεν" ἀλλὰ συντόμως 
Σκήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῆσδε χειρὸς, ὕπτιος 
Μέσης ἀπήνης εὐθὺς ἐχκυλίνδεται. 
Κτείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας. εἰ δὲ τῷ ξένῳ 
Τούτῳ προσήχει “αΐῳ τε συγγενὲς, 
Τίς τοὐδέ y ἀνδρός ἐστιν ἀθλιώτερος ; 
Τίς ἐχθροδαίμων μάλλον ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ; 
“2 μη ξένων ἔξεστι μήτ᾽ ἀστῶν τινὰ 
Δόμοις δέχεσθαι, μηδὲ προσφωνεῖν tia, 
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. «θεῖν δ᾽ ax’ οἴκων. καὶ τάδ᾽ οὔ τις ἄλλοσ ἦν 
H yaa ἐμαντῷ τάσδ᾽ agds ὃ προστιθείς. 820 
“έχη δὲ τοῦ ϑανόντος ἐν χεροῖν ἐμαῖν͵ 
Χραίνω, 8¢ ὦνπερ ὥλετ᾽. ag ἔφυν κακός ; 
Ag’ οὐχὶ πᾶς ἄναγνος; εἴ με χρὴ φυγεῖν, 
Καί μοι φυγόντι μή ᾽στι τοὺς ἐμοὺς ἰδεῖν, 
Μητ᾽ ἐμδατεύειν πατρίδος: ἢ γάμοις με Sei ἅ820. 
Μητρὸς ζυγῆναι, καὶ πατέρα κατακτανεῖν ᾿ 
Πόλυθδον, ὃς ἐξέφυσε κἀξέθρεψέ με. 
, Ag οὐχ ἀπ᾿ ὠμοῦ ταῦτα δαίμονός τις ἂν 
Κρίνων ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἂν ὀρθοίη λόγον; ; 
My δῆτα, uy δητ, ὦ ϑεῶν ἁγνὸν σέδας, | 830 
Bown ταύτην ἡμέραν" ἀλλ᾽ ἐκ βροτῶν 
Βαίην ἄφαντος πρόσθεν, ἢ τοιώνδ᾽ ἰδεῖν 
Κηλῖδ᾽ ἐμαυτῷ ξυμφορᾶς ἀφιγμένην. 
Xo. “Πμῖν μὲν, ᾧναξ, ταῦτ᾽ ὀκνήρ᾽" ἕως δ᾽ ἂν οὖν 
Πρὸς τοῦ παρόντος ἐκμάθῃς, ἔχ᾽ ἐλπίδα. 835 
Ov. Kai μὴν τοσοῦτόν γ᾽ ἐστί μοι τῆς ἐλπίδος, 
Τὸν ἄνδρα τὸν βοτῆρα προσμεῖναι μόνον. 
fo. «Πεφασμένου δὲ, τίς ποθ᾽ ἡ προθυμία; 
Qu. Eva διδάξω σ᾽" ἣν yag εὑρεθῇ λέγων 
“Σοὲ ταῦτ᾽, ἔγωγ ἂν ἐκπεφευγοίην πάθος. 840 
fo. Ποῖον δ᾽ ἐμοῦ περισσὸν ἤκουσας λόγον; 
Or. Anotds ἔφασκες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν, 
‘Sls νιν καταχτείνειαν. εἶ μὲν οὖν ἔτι 
“έξει τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν, οὐκ ἐγὼ "χτανον' 
Οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν εἷς γε τοῖς πολλοῖς ἴσος. 845 
Εἰ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἕν᾽ οἰόζωνον αὐδήσει, σαφῶς 
Τοῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη τοὔργον εἰς ἐμὲ ῥέπον. 
To ΑΑλλ᾽, ὡς φανέν γε τοὖπος ὧδ᾽, ἐπίστασο, 
Κοὺὐκ ἔστιν αὐτῷ τοῦτό γ᾽ ἐχδαλεῖν πάλιν' 
Πόλις γὰρ ἤκουσ᾽, οὐκ ἐγὼ μόνη, τάδε. 850 
Ei δ᾽ οὖν τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, | 
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Ov τοι nor, ὦ “vak, τόν γε Adtov φόνον 
Davei δικαίως ὀρθὸν, ὃν ye Aokias | 
Διεῖπε yonvat παιδὸς ἐξ ἐμοῦ θανεῖν. 
Καίτοι νιν οὐ χεῖνός γ᾽ ὁ δύσϊτηνός ποτε 
Katéxtay, ἀλλ᾽ αὐτὸς πάροιθεν ὥλετο. 
‘Rov οὐχὶ μαντείας γ ἂν οὔτε τῇδ᾽ ἐγὼ 
Βλέψαιμ᾽ ἂν obvex, οὔτε τῇδ᾽ ἂν ὕστερον. 
Ov. Καλῶς νομίζεις: ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐργάτην 
Πέμψον τινὰ στελοῦντα, μηδὲ τοῦτ᾽ ἀφῇς. 
To. ΠΠέμψω ταχύνασ᾽'" -ἀλλ᾽ ἴωμεν ἐς δόμου-᾽- 
Οὐδὲν yao ἂν πράξαιμ᾽ ἂν, ὧν οὐ σοὶ φίλον. 
“ΣΣτροφὴ oh. 
Χο. Ei μοι Evviin φέροντι 
"Μοῖρα τὰν εὔσεπτον ἁγνείαν λόγων 
Eoyay τὲ πάντων, ὧν νόμοι πρόκεινται 
“Ὑψίποδες, οὐρανίαν δὲ αἰθέρα, 
Τεχνωθέντες, ὧν Ολυμπος 
Πατὴρ μόνος, οὐδέ νιν ϑνατὰ 
Φύσις ἀνέρων ἔτιχτεν, οὐδὲ 
Mey ποῖε λάθα κατακοιμάσει. 
Μέγας ἐν τούτοις ϑεὸς, 
Οὐδὲ γηράσκει. 


αἽντιστροφὴ a. 


᾿Ὑόρις φυτεύει τύραννον" 
“γόρις, ἣν πολλῶν ὑπερπλησθῇ μάταν, 
"A μὴ ᾿πίκαιρὰ μηδὲ συμφέροντα, 
᾿ Axgotdray εἰσαναθᾶσ' ἀπότομον 
Οὖν dover εἰς ἀνάγκαν, 
Ἐνθ᾽ οὐ ποδὶ χρησίμῳ χρῆται. 


- ᾿ 70 καλῶς δ᾽ ἔχον πόλει πάλαισμα, 


My ποτε λῦσαι ϑεὸν αἰτοῦμαι. 
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Θεὸν ov λήξω ποτὲ 
Προστάταν ἰσγῶν. 


Στροφὴ β΄. 
Ei δὲ τις ὑπέροπτα χερσὶν 
Η λόγῳ πορεύεται, 
Δίκας ἀφόόδητος, οὐδὲ 
ΖΔαιμόνων ἕδη σέδων, 
Kaxé νιν ἕλοιτο μοῖρα, 
Ζυσπότμου χάριν χλιδᾶς, 
3 \ ‘ [4 ΄ αν ᾿ » 
Ei μὴ τὸ κέρδος κεῤδανεῖ δικαίως, 
\ Ἂν 5. ,Κ 3) 

Kai τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 
H τών ἀθίκτων ἕξεται ματάζων. 
Tis ἔτι ποτ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἀνὴρ 

~ 4 a 
Θυμῷ βέλη ἕξει 
~ ΟῚ > 
Ψυχάς ἀμύνειν; εἰ γὰρ αἱ 
Τοιαίδε πράξεις τίμιαι, 
Τί δεῖ we χορεύειν ; 


«Αντιστροφὴ β΄. 
᾿ Οὐκ ἔτι τὸν ἄθικτον εἶμι 
Fas ἐπ᾿ ὀμφαλὸν σέδων, 
Οὐδ᾽ ἐς τὸν Ζδαισι ναὸν, 


Οὐδὲ τὰν Ὀλυμπίαν, 


Εἰ μὴ τάδε γειρόδεικτα 
“Πάσιν ἁρμόσει βροτοῖς. 
AIAN, ὦ κρατύνων, εἴπερ 000° ἀχούεις, 
Ζεῦ, πάντ᾽ ἀνάσσων, μὴ λάθῃ 
Σὲ, τάν τε σὰν ἀθάνατον αἰὲν ἀρχάν. 
Φθίνοντα γὰρ Aatov 
Παλαιὰ ϑέσφατ᾽ ἐξ: 


αἱροῦσιν ἤδη, κουδαμοῦ 
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Τιμαῖς Andidov ἐμφανής: 
Egget δὲ τὰ ϑεῖα. — 910 


Io. Χώρας ἄνακτες, δόξα μοι παρεστάθη 
Naovs ἱκέσθαι δαιμόνων, τάδ᾽ ἐν χεροῖν 
“Στέφη λαθούσῃ κἀπιθυμιάματα. 
“Ywou γὰρ αἴρει ϑυμὸν Οἰδίπους ἄγαν 
᾿Δύπαισι παντοίαισιν: οὐδ᾽, ὁποῖ᾽ ἀνὴρ 915 
Evvovs, τὰ καινὼ τοῖς πάλαι τεκμαίρεται" 
Aad ἔστι τοῦ λέγοντος, ἢν φόδους λέγῃ. 
‘Or οὖν παραινοῦσ οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ, 
Πρός σ᾽, ὦ Avxet “πολλον, ἄγχιστος γὰρ εἶ, 
“Ἱκέτις ἀφῖγμαι τοῖσδε σὺν κατεύγμασιν, 920 
Ὅπως λύσιν τιν᾽ ἡμὶν evayn πόρῃς" 
‘Ms νῦν ὀχνοῦμεν πάντες, ἐκπεπληγμένον 
Κεῖνον βλέποντες ὡς κυθερνήτην νεώς. 
Ay. Ag ἂν nag ὑμῶν, ὦ ξένοι, μάθοιμ᾽, ὅπου 
Τὰ τοῦ τυράννου δώματ᾽ ἐστὶν Οἰδίπου; 928 
“Μάλιστα δ᾽ αὐτὸν εἴπατ᾽, εἰ κάτισθ᾽ ὅπου. 
Χο. Στέγαι μὲν aide καὐτὸς ἔνδον, ὦ ξένε: 
τ 7υνὴ δὲ μήτηρ ἤδε τῶν κείνου τέχνων. 
Ay. ΑΑλλ᾽ ολθία τε, καὶ ξὺν ὀλθίοις ast 
Τένοιτ᾽, ἐκείνου γ᾽ οὖσα παντελὴς δάμαρ. 930 
Io. «Ἅὕτως δὲ καὶ σύ γ᾽, ὦ ξέν᾽. ἄξιος γὰρ εἶ 
Ts εὐεπείας οὕνεχ᾽. ἀλλὰ φράζ᾽, ὅτου 
“Χρήζων ἀφῖξαι, yo τι σημῆναι ϑέλων. 
Ay. «“4γαθὰ δόμοις τε καὶ πόσει τῷ σῷ, γύναι. 
fo. Ta ποῖα ταὕτα; nage τίνος 8 ἀφιγμένος ; 935 
Ay, Ex τῆς Κορίνθου. τὸ δ᾽ ἔπος, ovkega, τάχ᾽ av 
᾿Πδοιο μέν" πῶς δ᾽ οὐκ ἄν; ἀσχάλλοις δ᾽ ἴσως. 
fo. Tid ἔστι; ποίαν δύναμιν ὧδ᾽ ἔχεις διπλῆν ; 
Ay. Τύραννον αὐτὸν ot ᾽πιχώριοι χθονὸς 
Τῆς ἰσθμίας στήσουσιν, ὡς ηὐδάτ᾽ ἐκεῖ. 940 








To. 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Τί δ᾽; οὐχ ὁ πρέσδυς Πόλνδος ἐγκρατὴς ἔτι; 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί νιν ϑάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 
Πώς εἶπας; ἦ τέθνηκε Πόλυόδος, ὦ γέρον ; 
Εἰ μὴ λέγω τἀληθὲς, ἀξιώ ϑανεῖν. 

2 πρόσπολ᾽, οὐχὶ δεσπότῃ τάδ᾽ ὡς τάχος, 
"Μολοῦσα λέξεις ;— 2 ϑεῶν μαντεύματα, 
‘Iv ἐστέ; τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέμων 
Tov ἄνδρ᾽ ἔφευγε μὴ xtdvor καὶ νῦν ὅδε 
Πρὸς τῆς τύχης ὄλωλεν, οὐδὲ τοῦδ᾽ ὕπο. 

LR φίλτατον γυναικὸς ]οκάστης κάρα, 

Τί w ἐξεπέμψω δεῦρο τῶνδε δωμάτων; 
Axove τανδρὸς τοῦδε, καὶ σκόπει κλύων, 
Τὰ σέμν᾽ ἵν᾽ ἥκει τοῦ ϑεοῦ μαντεύματα. 
Οὗτος δὲ τίς mot ἐστὶ, καὶ τί μοι λέγει ; 
Ex τὴς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελῶν 
“Ὡς ovx ἔτ᾽ ὄντα Πόλυδον, ἀλλ᾽ ὀλωλότα. 
Ti φῇς, ξέν᾽ ; αὐτός μοι ov σημάντωρ γενοῦ. 
Εἰ τοῦτο πρώτον δεῖ μ᾽ ἀπαγγεῖλαι σαφῶς, 
Ed ἴσθ᾽ ἐκεῖνον ϑανάσιμον βεδηκότα. 
Πότερα δόλοισιν, ἢ νόσου ξυναλλαχῇ; 
“Σμικρὰ παλαιὰ σώματ᾽ εὐνάζει δοπή. 
Nosots ὃ τλήμων, ὡς ἔοικεν, ἔφθιτο. 

Καὶ τῷ μαχρῷ γε συμμετρούμενος χρόνῳ. 
Dev, pev τί dnt ἂν, ὦ γύναι, σκοποῖτό τις 
Τὴν Πυθόμαντιν ἑστίαν, ἢ τοὺς ἄνω 
Κλάζοντας ὄρνις, ὧν ὑφηγητῶν ἐγὼ 
Κτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; ὃ δὲ Paver 
Κεύθει κάτω δὴ γῆς" ἐγὼ δ᾽ ὅδ᾽ ἐνθάδε 
“ψαυστος ἔγχουο----εἴ τι μὴ τῷ ᾿μῷ πόθῳ 
ατέφθιθ᾽, οὕτω δ᾽ ἂν ϑανὼν εἴη ᾽ξ ἐμοῦ. 
Τὰ δ᾽ οὖν παρόντα ξυλλαδὼν ϑεσπίσματα, 
Κεῖται nag “Ady Πόλυθος, ἄξι᾽ οὐδενός, 
Οὔκουν ἐγώ σοι ταῦτα προὔλεγον πάλαι; 
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144 EXCERPTA TRAGICA. 
Qu. Hidas ἐγὼ δὲ τῷ φόδῳ παρηγόμην. 
To. “Μὴ νῦν iv αὐτῶν μηδὲν ἐς ϑυμὸν βάλῃς. 975 
Or. Kai πῶς τὸ μητρὸς λέκτρον οὐκ ὀκνεῖν με δεῖ; 
fo. Tid ἂν φοθοῖτ᾽ ἄνθρωπος, ᾧ τὰ τῆς τύχης 
Κρατεῷ πρόνοια δ᾽ ἐστὶν οὐδενὸς σαφής; 
Εἰκή κράτιστον ζῇν, ὅπως δύναιτό τις. 
Σὺ δ᾽ ἐς τὰ μητρὸς UN φοδοῦ νυμφεύματα" 980 
Πολλοὶ γὰρ ἤδη κἀν ὀνείρααιν βροτῶν 
Μητρὲ ξνυνεννάσθησαν' ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 
ITag’ οὐδέν ἐστι, δᾷστα τὸν βίον φέρει. 
Οι. Καλῶς ἅπαντα ταῦτ᾽ ἂν ἐξείρητό σοι, 
Εἰ μὴ ᾿κύρει Lao’ ἡ-τεκοῦσα" νῦν δ᾽, ἐπεὲ 985 
Zn, πᾶσ᾽ ἀνάγκη, κεὶ καλῶς λέγεις, ὀκνεῖν. | 
To. Kai μὴν μέγας γ᾽ ὀφθαλμὸς of πατρὸς τάφοι. 
Or. Μέγας, ξυνίημ᾽" ἀλλὰ τῆς ζώσης φόθος. 
Ay. Ποίας δὲ καὶ γυναικὸς ἐχφοθεῖσθ᾽ ὕπερ; 
Or. Μερόπης, γεραιὲ, Πόλυδος ἧς ᾧχει. μέτα. 990 
Ay. Τί δ᾽ ἔστ᾽ ἐκείνης ὑμὲν ἐς φόδον φέρον; 
Ov. Θεήλατον μάντευμα δεινὸν, ὦ ξένε. 
Ay.. Ἡ ῥητόν; ἢ οὐχὲ ϑεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι; 
Or. Méddord 7: εἶπε γάρ με «Ιοξίας ποτὲ 
Χρῆναι μιγῆναι μητρὶ τῇ ᾿μαυτοῦ, τό τε 995 
Πατρῷον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἑλεῖν. 
“Ὧν οὕνεχ ἡ Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι 
"Μακρὰν ἀπῳκεῖτ᾽" εὐτυχῶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 
Τὰ τῶν τεκόντων ὄμμαθ᾽ ἥδιστον βλέπειν. 
Ay. H γὰρ τάδ᾽ ὀκνῶν, κεῖθεν ἦσθ᾽ ἀπόπτολις; 1000 
Or. Πατρός τὲ χρήζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
Ay, Τί δῆτ᾽ ἔγωγ᾽ οὐ τοὔδε τοῦ φόδον οἷ, ἄναξ, 
Ἐπείπερ ἐὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην; 
Ov. Kai μὴν χάριν γ᾽ ἂν αξίαν λάδοις ἐμού. 
Ay. Kai μὴν μάλιστα τοῦτ᾽ ἀφικόμῃν, ὅπως, 1005 
Rov πρὸς δόμους ἐλθόντος, εὖ πράξαιμί τι. 








_ ἢ GOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
AAR οὔ nov εἶμι τοῖς φυτεύσασίν γ᾽ ὁμοῦ. 
M2 παῖ, καλώς εἶ δῆλος οὐχ sides τί δρᾷς. 
Has, ὦ γεραιέ; πρὸς ϑεών, δίδασκχ᾽ ἐμέ. 
Ei τῶνδε φεύγεις οὕνεκ᾽ sis οἴκους μολεῖν. 
Tag6a γε, μή μοι Φοῖδος ἐξέλθῃ σαφής. 
Η μὴ μίασμα τῶν φυτευσάντων Ad6ys ; 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ, πρέσδν, τοῦτό μ᾽ εἰσαεὶ saa 
Ag οἶσθα ae πρὸς deans οὐδὲν τρέμων ; 
Πώς δ᾽ χε» παῖς γ᾽ εἰ τῶνδε yevvyray ager ; 
“OO οὕνεκ᾽ ἦν σοι Πόλυδος οὐδὲν ἐν γένει. 
Πώς εἶπας; οὐ ydg Πόλυδος ἐξέφυσέ με; 
Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἴσον. 
Kai πῶς 0 φύσας ἐξ ἴσον τῷ μηδενί; 

Add οὔ 6 ἐγείνατ᾽ οὔτ᾽ ἐκεῖνος, οὔτ᾽ ἐγώ. 
AM ἀντὶ τοῦ δὴ παῖδά μ᾽ ὠνομάζετο; 
Aagdv nor, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν λαδών. 
Κᾷθ᾽ ὧδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 
“ΗΗ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ᾽ ἀπαιδία. 

Σὺ δ᾽ ἐμπολήαας, 1) τεκών μ᾽ αὐτῷ δίδως; 


. Bigav vanaiass ἐν Κιθαιρῶνος πεινχαῖς. 


“Ωδοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους; 
Ἐνταῦθ᾽ ὀρείοις ποιμνίοις ἐπεστάτουν. ᾿ 
Ποιμὴν γὰρ ἦσθα, κἀπὶ ϑητείᾳ πλάνης ; 
Σοῦ γ᾽, ὦ τέκνον, σωτήρ γε τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ. 
Τί δ᾽ ἄλγος ἴσχοντ᾽ ἔν κακοῖς με λαμδάνγεις ; 
Ποδῶν ἂν ἄρθρα μαρτυρήσειεν τὰ σά. 
Οἴμοι τί τοῦτ᾽ ἀρχαῖον ἐννέπεις κακόν; 
Ata σ᾽ ἔχοντα διατόρους ποδοῖν ἀκμάς. 
Δεινόν γ᾽ ὄνειδος σπαδγάνων ἀνειλόμην. 
‘ov ὠνομάσθης ἔχ τύχης ταύτης, ὃς εἶ, 

M2 πρὸς ϑεών, πρὸς μητρὸς, ἢ πατρός ; ; φράσον. 
Οὐκ οἷδ᾽. ὁ δοὺς δὲ ταῦτ' ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


H γὼρ nag ἄλλου uw ἔλαδες, οὐδ᾽ αὐτὸς τυχών; 
\ 


Οὔκ: ἀλλὰ nowy ἄλλος ἐχδίδωσί μοι. 
Tis οὗτος ; ἦ κάτοισθα δηλῶσαι λόγῳ; 
Tav “αΐον δήπου τις ὠνομάζετο. 

H τοῦ τυράννου τῆσδε γῆς πάλαε ποτέ; 
"Μάλιστα: τούτου τἀνδρὸς οὗτος ἦν βοτήρ. 
H κἄστ᾽ ἔτι ζῶν οὗτος, ὥστ᾽ ἰδεῖν ἐμέ; 
“Ὑμεῖς γ᾽ ἄριστ᾽ εἰδεῖτ ἂν οἱ ᾿πεχώριοι. 
σειν τὶς ὑμῶν, τῶν παρεστώτων πέλας, 
Ὅστις κάτοιδε τὸν βοτῆρ᾽, ὃν ἐννέπει, 
Ei? οὖν ἐπ᾽ ἀγρῶν, εἴτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών; 
“Σημήναθ᾽, ὡς ὃ xaipes εὑρῆσθαι τάδε. 
Οἷμαι μὲν οὐδέν ἄλλον, ἢ τὸν ἐξ ἀγρῶν, 
Ὃν κἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν" ἀτὰρ 
“Ηδ᾽ ἂν τάδ᾽ οὐχ ἥκιστ᾽ ἂν Ἰοκάστη λέγοι. 
Πύναι, νϑεῖς ἐκεῖνον, ὅντιν᾽ ἀρτίως 
)ΜΜολεῖν ἐφιέμεσθα, tov ϑ᾽ οὗτος λέγει ; 
Τίς δ᾽, ὅντιν᾽ εἶπε; μηδὲν ἐνεραπῇς" ta δὲ 
“Ρηθέντα βούλον μηδὲ μεμνῆσθαι μάτην." 
Οὐχ ἂν γένοιτο τοῦθ᾽, ὅπως ἐγὼ, λαδὼν 
Σημεῖα τοιαῦτ᾽, οὐ Paya τοὐμὸν γένος. 
Mn, πρὸς ϑεῶν, εἴπερ τι τοῦ σαντοῦ βίον 
Κήδει, ματεύσῃς τοῦθ᾽." ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγώ. 


᾿ Θάρσει: ov μὲν γὰρ οὐδ᾽, ἂν ἐκ τρίτης ἐγὼ 


"Μητρὸς: φανῶ τρέδουλος, ἐχφανεῖ κακή. 
Ὅμως πιθοῦ pot, λίσσομαι: μὴ δρᾶ τάδε. 


Οὐχ du κιθοίμην μὴ οὐ τυίδ᾽ ἐκμαθεῖν capes. 
Καὶ μὴν φρονοῦσά γ᾽ εὖ, τὼ λῷστά cot λέγω. 


Τὰ λῷστα τοίνυν ταῦτα w ἀλγύνει πάλαι. 
“2 δύσποτμ', εἴθε μήποτε γνοίης ὃς εἶ. 
Aker tis ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτῆρά μοι; 
Ταύτην δ᾽ ἐᾶτε πλουσίῳ. yaige γένει. 
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Ja. 


τ ΒΟΡΒΟΘΙΑΒ OEDIPUS TYRANNUS. 
Tov, iov, δύστηνε' τοῦτο γάρ σ᾽ ἔχῳ 
Μόνον προσειπεῖν, ἄλλο δ᾽ οὔ ποθ᾿ ὕστερον. 
Τί ποτε βέθηκεν, Oidinans, ὑπ᾽ ἀγρίας 
Agaca λύπης ἡ γυνή; δέδοιχ᾽ ὅπως 
My ᾿κ τῆς σιῳπῆς τῆσδ᾽ ἀναῤῥήξει κακά. 
“Οποῖα. χρήζει ῥηγνύτω: τοὐμὸν δ᾽ ἐγὼ, 
Kei σμιχρόν ἔστι, σπέρμ ἰδεῖν βουλήσομαι. 


- Αὐτὴ δ᾽ ἴσως, -φρονεῖ ydg ὡς γυνὴ μέγα;- 


Τὴν δυσχένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 

Ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παῖδα τῆς Τύχης νέμων . 
Τῆς εὖ διδούσης, οὐκ ἀτιμασθήσομαι. 

Τῆς γὰρ πέφυκα μητρός" οἱ δὲ συγχενεῖς 
Μηνές με μικρὸν κριὶ μέγαν διώρισαν. 
Τοιόσδε δ᾽ éxpus, aux ἂν ξξέλθοιμ᾽ ἔτι 

Tlot ἄλλος, ὥστε μὴ ᾿κμαθεῖν τοὐμὸν γένος. 


Στροφή,, 


Εἴπερ ἐγὼ μάντις εἰμὶ 
Καὶ κατὰ γνώμην ἴδρις, 
Οὐ τὸν Ολυμπον, ἀπείρων, 
M2 Κιθαιρῶν, ovx ἔσει 
Τὰν αὔριον πανσέληνον, 
My οὐ σέ γε καὶ πατριώταν Οἰδίπον, 
Καὶ τροφὸν καὶ μητέρ᾽ αὔξειν, 
Kat χορεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, 
‘Ms ἐπίηρα φέρον- 
τα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. 
Inis Φοῖδε, σοὶ 
AE ταῦτ᾽ ἀρέστ᾽ εἴη. 


«Ἵντιστροφή. 


Tis σε, τέκνον, τίς o ἔτικτε 
Τῶν μακραιώγων; ἄρα 
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EXCERPTA TRAGICA. 


. Πανὸς ὀρεσσιδάτα πον 
Προσπελασθεῖσ᾽, ἢ σέ γε 
Tis ϑυγάτηρ, Aokiov; τῷ 
dg πλάκες ἀγρονόμοι πᾶσαι φίλαι 
Εἴθ᾽ ᾧ Κυλλάνας ἀνάσσων, 
Evo’ ὁ Βακχεῖος θεὸς vai- 
ὧν ἐπ΄ ἄχρων ὀρέων, 
Etenua δέξατ᾽ ἔκ του 
Νυμφάν ᾿Ελεικωνίδων,. 
' Ais πλεῖστα συμπαέζει; 


Εἰ χρή τι κἀμὲ, μὴ ξυναλλαξαντά πω, 
Πρέσδυ, σταθμᾶσθαι, τὸν Bowne: ὁρᾷν δοκχῶ, 


Ὅνπερ πάλαι ζητοῦμεν" ἔν τε γὰρ μαχρῷ 


Τήρᾳ ξυνῴδει, τῷδε τἀνδρὶ σύμμετρος: 
“Ἄλλως τε τοὺς ἄγοντας ὥσπερ. οἰχέτας 
Eyvon ἐμαυτοῦ. τῇ δ᾽ ἐπιστήμῃ σύ μου 


> 2 Ἁ 


Προῦχοις τάχ᾽ ἄν παν τὸν βοτὴρ ἐδεὴν πάρος. 


ἔγνωκα γὰρ, σάφ᾽ ἴσθι. “αἴου γὰρ ἦν, 
Εἴπερ τις ἄλλος, πιστὸς, ὡς νομεὺς ἀνήρ. 


. Ζὲ πρῶτ᾽ ἐρωτῶ, τὸν «Κορίνθιον δένον, 


Η τόνδε φράζεις ; 
Τοῦτον, ὅνπερ εἰσορᾷς. 
Οὗτος συ, πρέσδυ, δεῦρό μοι φώνει βλέπων, 


“Oo ἄν o ἐρωτώ.ίΈἩ daieyv mor ἦσθα σύ; 


Hy δοῦλος, οὐκ ὠνητὸς, ἀλλ᾽ οἴχοι τραφείς. 
Ἔργον μεριμνῶν ποῖον, ἢ βίον τίνα ; 
Ποίμναις τὸ πλεῖστα τοῦ βίον ξυνειπόμην. 
Χώροις μάλιστα πρὸς τίσι ξύναυλος ὦν ; 
Hy μὲν Κιθαιρὼν, ἦν δὲ πρόσχωρος τόπος. 


Τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ οὖν οἶσθα τῇδέ πον μαθών;--- 


Τί χρῆμα δρῶντα; ποῖον ἄνδρα καὶ λέγεις; 
Tova’, ὃς πάρεστιν.----ἢ ξυναλλάξας τί πω; 
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᾿ς SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν ἐν τάχει μνήμης ὕπο. 
οὐδέν γε ϑαύμα, δέσποτ᾽" ἀλλ᾽ ἐγὼ σαφῶς 
Ayvat ἀναμνήσω νιν' εὖ γὰρ oid’, ὅτι 
Κάτοιδεν, ἦμος τὸν Κιθαιρῶνος τόπον,- 
“Ὃ μὲν διπλοῖσι ποιμνίοις, bya δ᾽ ἕνὶ,- 
Eninoiatery τῷδε τἀνδρὲ τρεῖς ὅλους 
ἘΣ ἦρος εἰς ἀρκτοῦρον ἐμμήνους γρόνονυο" 
Χειμῶνι δ᾽ ἤδη τἀμά v εἰς ἔπαυλ᾽ ἐγὼ 
Ἡλαυνον, οὗτός t ἐς τὸ “αΐου σταθμα. 
“ἐγω τι τούτων; ἢ οὐ λέγω, πεπραγμένον; 
“έγεις ἀληθῆ, καίπερ Ex μακροῦ χρόνον. 
Dig εἰπὲ νῦν" τότ᾽ οἶσθα παῖδά μοί τινὰ 
Movs, ὡς ἐμαντῷ ϑρέμμα ϑρεψαίμην ἐγώ; . 
Τί δ᾽ ἔστι; πρὸς té τοῦτο τοῦπος ἱστορεῖς ; 
Οδ᾽ ἐστὶν, ὦ ‘tev, κεῖνος, ὃς τότ᾽ ἦν νέος. 
Οὐχ εἰς ὄλεθρον; οὐ σιωπήσας ἔσεε ; 
A, μὴ κόλαζε, πρέσδυ, τόνδ᾽, ἐπεὶ ta od 
Ζεῖται κολαστοῦ μάλλον, ἢ τὼ τοῦδ᾽ ἔπη. 
Τί δ᾽, ὦ φέριστε δεσποτών, ἁμαρτάνω; 
Οὐκ ἐννέπων τὸν παῖδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 
Aye γὰρ εἰδεὸς οὐδὸν, ἀλλ᾽ ἄλλως πονεῖ. 
Σὺ πρὸς χάριν μὲν οὐκ ἐρεῖς, κλαίων δ᾽ ἐρεῖς. 
My δῆτα, πρὸς ϑεῶν, τὸν γέροντά μ᾽ αἰχίσῃ. 
Οὐχ ὡς τάχος τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει γέρας; 
δύστηνος, ἀντὲ τοῦ; τέ προσγῤήζων μαθεῖν ; 
Τὸν παῖδ᾽ ἔδωκας τῷδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ; 
Ἐδωκ- ὀλέσθαι δ᾽ ὥφελον τῇδ᾽ ἡμέρᾳ. 
AIM εἰς τόδ᾽ ἥξεις, μη λέγων γε τοὔνδικον. 
Πολλῷ γε μᾶλλον, ἣν φράσω, διόλλυμαι. 
Ayng δδ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐς τριθὰς ἐλᾷ. 
Οὐ δὴτ᾽ ἔγωγ᾽. ἀλλ᾽ εἶπον, ὡς δοίην, πάλαι. 
Hd92v λαθών ; οἰχεῖον, ἢ ᾽ξ ἄλλον τινός ; 


149 


1136. 


1140 


1145 


1150 


1155 


1160 








EXCERPTA TRAGICA.* — 
Eucy μὲν οὐκ ἔγωγ᾽ ἐδεξάμην δέ τόν. 
Τίνος πολιτῶν τῶνδε, κἀκ ποίας στέγης ; 
My, πρὸς ϑεῶν, μὴ, δέσποθ᾽, ἱστόρει πλέον. 1165 
Ολωλας, εἴ σε ταῦτ᾽ ἐρήσομαι πάλεν. 
Τῶν Δαΐου τοίνυν τις ἦν γεννημάτων. 
Η δοῦλος, ἢ κείνου τις ἐγγενὴς γεγώς; 
Οἴμοι: πρὸς αὐτῷ y εἰμὲ τῷ δεινῷ λέγειν. 
Κἄγωγ᾽ ἀκούειν: ἀλλ᾽ ὅμως ἀκουστέον. 1170 
Κείνον γέ τοι δὴ παῖς ἐκλήζεθ᾽. ἡ δ᾽ ἔσω 
Καλλιστ᾽ ἂν εἴποι ox γυνὴ, τάδ᾽ ὡς ἔχει. 
H γὰρ δίδωσιν ἥδε σοι; 
ϊάλιατ᾽, ἄναξ. 
“ὃς πρὸς τί χρείας; ᾿ 
‘Qs ἀναλώσαιμί νιν. 

Τεκοῦσα τλήμων; 

Θεσφάτων κακῶν ὄχνῳ. 1175 
Ποίων; , 
Κτενεῖν viv τοὺς τεκόντας ἦν λόγος. 
Has dnt ἀφῆκας τῷ γέροντι τῷδε σύ; 
Κατοικτίσας, ὦ δέσποθ᾽, ὡς ἄλλην χθόνα 
Moxey ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν" ὃ δὲ 
Κάκχ᾽ εἷς μέγιστ᾽ ἔσωσεν. εἰ yag οὗτος εἶ, 1180 
“Ov φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτμος γεγώς. 
Lov, ἰού: τὰ πάντ᾽ ἂν ἐξέκοι σαφῆ. 
“2 pas, τελευταῖόν σε προσόλέψαιμι νῦν, 
Ὅστις πέφασμαι pis t ἀφ᾽ ὧν οὐ χρῆν, ξὺν οἷς τ᾽ 


Οὗ χρὴν w ὁμιλῶν, οὖς τ᾽ ἔμ᾽ οὐκ ἔδει κκανών. 1185 


Ia γενεαὲ βροτών, 

“Ὡς ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μηδὲν 

Ζώσας ἐναριθμώ. 

Tis γὰρ, τίς ἀνὴρ πλέον 

“Τὰς εὐδαιμονίας φέρει, 1190 
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Η τοσοῦτον ὅσον δοχεῖν, 

Kai δύξαντ᾽ ἀποχλῖναι; 

Τὸ σόν τοι παράδειγμ᾽ ἔχων, 
Tov σὸν δαίμονα, τὸν σὸν, ὦ τλᾶμον 
Οἰδιπόδα, βροτῶν οὐδένα μακαρίζω" 
Ὅστις καθ᾽ ὑπερδολὰν τοξεύσας, 


Ῥχράτησας τοῦ πάντ᾽ εὐδαίμονος ὄλδον' 
“) Ζεῦ͵---κατὰ μὲν φθίσας τὰν γαμψώνυχα 


Παρθένον χρησμῳδόν 
᾿Θανάτων δ᾽ ἐμᾷ χώρᾳ πύργος ἀνέστας" 
Ἐξ οὗ καὶ βασιλεὺς καλεῖ Enos, 
Καὶ τὰ μέγιστ᾽ ἐτιμάθης, 
Ταῖς μεγάλαισιν ἐν Θήδαις ἀνάσσων. 
Τανῦν δ᾽ ἀκούειν τίς ἀθλιώτερος ; 
Τίς ἐν πόνοις, τίς ἄταις ἀγρίαις 
ύνοιχος ἀλλαγᾷ βίου; 
Ia κλεινὸν Οἰδίπον κάρα, 
‘2 μέγας λιμὴν ὡυτὸς ἤρκεσε 
Hadi καὶ πατρὶ ϑαλαμηπόλῳ πεσεῖν, 
Has ποτε, πῶς ποθ᾽ ai πατρῴῷαί o 
Ahoxss φέρειν, τάλας, 
iy ἐδυνάθησαν ἐς τοσόνδε 
Egeveé σ' ἄὄχονθ᾽ ὁ πάνθ᾽ ὁρῶν γρόνος" 
Δικάζει τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι, 
Texvovvta καὶ τεχνούμενον. 
Ἰὼ “αΐειον τέχνον, 
Ἐἴθε σ᾽ εἴθε μήποτ᾽ εἰδόμαν. 
Οδύρομαι γὰρ ὡς περίαλλα 
]αχαίων ἐκ στομάτων. 
Τὸ δ᾽ ὀρθὸν εἰπεῖν, 
Avinvevod t ἐχ σέθεν, καὶ " 
Κατεκοίμισα τοὐμὸν ὄμμα. 
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‘2 γῆς μέγιστα τῆσδ᾽ ἀεὶ τιμώμενοι, 


OP ἔργ᾽ ἀκούσεσθ᾽, οἷα δ᾽ εἰσόψεσθ᾽, ὅσον δ᾽ 
“ρεῖσθε πένθος, εἴπερ ἐγγενώς ἔτι 
Τῶν “αθδδακείων ἐντρέπεσθε δωμάτων. 
Οἷμαι γὰρ ovr ἂν ἴστρον, οὔτε Φᾶσιν ἂν 
Niwa καθαρμῷ τήνδε τὴν στέγην, ὅσα 
Κεύθει: τὰ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἐς τὸ φῶς φανεῖ κακὰ 
“Exdvta, κοὐχ ἄκοντα. τῶν δὲ πημονῶν 
Μάλιστα λυποῦο᾽ αν pavac αὐθαίρετοι. 
«Δείπει μὲν οὐδ᾽ ἃ πρόσθεν ἤδειμεν, τὸ μὴ οὐ 
Βαρύστον᾽ εἶναι" πρὸς δ᾽ ἐκείνοισιν τί φῇς ; 
Ὃ μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε καὲ 
"Μαθεῖν, τέθνηκε ϑεῖον Ioxdorns κάρα. 
LQ δυστάλαινα πρὸς τίνος ποτ᾿ αἰτίας; 
Avtn πρὸς αὑτῆς. τών δὲ πραχθέντων τὸ μὲν 
Alyiot ἄπεστιν" ἡ ydQ ὕψις οὐ πάρα. 
Ὅμως 3°, ὅσον γε κἀν ἐμοὶ μνήμης ἔνι, 
Πεύσει τὰ κείνης ἀθλίας παθήματα. 

Ὅπως γὰρ ὀργῇ χρωμένῃ παρῆλθ᾽ ἔσω 
Θυρῶνος, ist εὐθὺ πρὸς τὰ νυμφικὰ 
Aéyn, κόμην σπώσ᾽ ἀμφιδεξίοις ἀχμαῖς" 
ἤύλας δ᾽, ὅπως εἰσηλθ᾽, ἐπιῤῥήξασ᾽, ἔσω, 
᾿Κάλει τὸν ἤδη Adiov πάλαι νεκρόν' 
Μνήμην παλαιῶν σπερμάτων ἔχουσ᾽, ὑφ᾽ ὧν 
Θάνοι μὲν αὐτὸς, τὴν δὲ τίκτουσαν λίποι ᾿ 
Τοῖς οἷσιν αὐτοῦ δύστεκνον παιδουργίαν. 
Eyoate δ᾽ εὐνὰς, ἔνθα δύστηνος διπλοῦς, 
ἘΣ ἀνδρὸς ἄνδρα, καὶ τέκν᾽ ἐκ τέκνων τέχοι. 
“Χὥώπως μὲν ἐκ τώὠνδ᾽, οὐκ ét old, ἀπόλλυται: 
Βοῶν yao εἰσέπαισεν Οἰδίπους, ὑφ᾽ οὗ 
Οὐχ ἦν τὸ κείνης ἐκθεάσασθαι κακόν’ 
AAD εἰς ἐκεῖνον περιπολρῦντ' ἐλεύσσομεν. 
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, Φοιτᾷ γὰρ, ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶμ πορεῖν' | 
Τυναῖχά t ov γυναῖκα, μητρῴαν δ᾽ ὅπου 
Κίχοι διπλὴν ἄρονραν οὗ τε κειὲ τέχνων. 
“Ἰυσσώντι δ᾽ αὐτῷ δαιμόνων δείκνυσί τις" 
Οὐδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, οἱ παρῆμεν ἐγγύθεν. 
Δεινὸν δ᾽ ἀὔσας, ὡς. ὑφηγητοῦ τινὸς, 
Πύλαις derchais ἐνήλατ᾽- ἐκ δὲ πυθμένων 
ἔκλινε κοῖλα κλῇθρα, κἀμπίπτει στέγῃ, 
Οὗ δὴ κρεμαστὴν τὴν γυναῖχ᾽ ἐσείδομεν, 
Πλεκταῖς ἐώραις ἐμπεπλεγμένην. ὁ δὲ 
Ὅπως ὁρᾷ νιν, δεινὰ βρνχηθεὶς τάλας, 
“Χαλᾷ κρεμαστὴν ἀρτάνην' ἐπεὶ δὲ γῇ 
Τλήμων ἔκειτο, δεινά γ᾽ ἦν τἀνθένδ᾽ ὁρᾷν. 
Anoondoas γὰρ εἱμάτων γρυσηλάτους 
Περόνας ἀπ᾿ αὐτήρ, αἷσιν ἐξεστέλλετο, 
«ρας ἔπαισεν ἄρθρα τῶν αὑτοῦ κύκλων, 
“1ὑδὼν τοιαῦθ᾽. “Οθ᾽ οὕνεκ οὐχ ὕψοιντό νιν, 

- Οὗθ᾽ οἷ᾽ ἔπασχεν, οὔθ᾽ ὁποῖ᾽ ἔδρα κακὰ, 
AA ἐν σχότῳ τὸ λοιπὸν οὕς μὲν οὐκ ἔδει 
Οψοίαθ᾽, obs δ᾽ ἔγρῃζεν οὐ γνωσοίατο.---- 
Τοιαῦτ' ἐφυμνῶν, πολλάκις τε xovy ἅπαξ, 
Ἡρασσ' ἐπαίρων βλέφαρα: φοίνιαι 3° ὁμοῦ. 
ἤλῆναι γένει ἔτεγγον" οὐδ᾽ ἀνίεσαν 
Dovov μυδώσας σταγόνας: ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας 
Ομόρος χαλάζης αἵματός τ᾽ ἐτέγγετο. 

Τάδ᾽ ἐκ δυεῖν ἔῤῥωγεν, οὐ μόνου, xaxd: 
AA ἀνδρὲ καὶ γυναικὶ συμμιγῆ κακά. 

, Ὃ πρὶν παλαιὸς δ᾽ ὄλθος ἦν πάροιθε μὲν 
Ολόος δικαίως: νῦν δὲ τῇδε ϑήμέρᾳ 
“Στεναγμὸς, ἄτη, ϑάνατος͵, αἰσχύνη" καχῶν. 
‘Oo ἐστὶ πάντων ὀνόματ᾽, οὐδέν ἐστ᾽ ἀπόν. 

«Χο. Nov δ᾽ ἔσθ᾽ ὃ τλήμων ἐν τίνι σχολῇ κακοῦ; 
Vou. II. 20 
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| Bog διοίγειν κλῇθρα, καὶ δηλοῦν τινὰ 


Τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τὸν πατροκτόνον, 

Τὸν μητρὸς... avdav avdor, οὐδὲ ῥητά μοι’ 
“Ὡς ἐκ χθονὸς δίψων ἑαντὸν, οὐδ᾽ ἔτι 

Mevav δόμοις ἀραῖος, ὡς ἡράσατο. 

“Ῥώμης γε μέντοι καὶ προηγητοῦ τινὸς 
Ζεῖται" τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον ἢ φέρειν. 
ΖΔείξει δὲ καὶ cot: κλῇθρα γὰρ πυλῶν τάδε 
Διοίγεται' ϑέαμα δ᾽ εἰσόψει τάχα 

Τοιοῦτον, οἷον καὶ στυγοῦντ᾽ ἐποικτίσαι. 


M2 δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 
2 δεινότατον πάντων, ὅσ᾽ ἐγὼ 
Προσέκυρο᾽ ἤδη. τίς σ᾽, ὦ τλῆμον, 
Προσέθη μανία; τίς ὃ πηδήσας 
Μείζονα δαίμων τῶν μακίστων 
Πρὸς σῇ δυσδαίμονι μοίρᾳ; 
Φεῦ, φεῦ, δύσταν᾽" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσιδεῖν 
Δνδναμαί σ᾽, ἐθέλων πόλλ᾽ ἀνερέσθαι, 
Πολλὰ πυθέσθαι, πολλὰ δ᾽ ἀθρήσαι' 
Τοίαν φρίκην παρέχεις μοι. 
"Ae at, at ai, 
Dev, φεῦ: δύστανος ἐγώ' ποῖ γᾶς 
| Φέρομαι τλάμων; 
Πά μοι φθογγὰ πέτεται φοράδην; 
]ὼ δαῖμον, ἵν᾽ ἐξήλου; 
Es δεινὸν, οὐδ᾽ ἀκουστὸν, οὐδ᾽ ἐπόψιμον. 


Στροφὴ α. 


Ἰὼ σκότου νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, 
Ἐπιπλόμενον ἄφατον, 

. «“δάμαστόν τε 
Kat δυσούριστον. οἴμοι, 
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Οἴμοι μάλ᾽ αὖθις: οἷον εἰσέδυ μὲ ἅμα. 


Κέντρων τε τώνδ᾽ οἴστρημα, καὶ μνήμη κακῶν. 


Καὶ ϑαύμά γ᾽ οὐδὲν ἐν τοσοῖσδε πήμασι 
Διπλᾶ σε πενθεῖν, καὶ διπλᾶ φορεῖν κακά. 


«Ἀντιστροφὴ a. 


Ἰὼ φίλος, ov μὲν ἐμὸς ἐπίπολος 

Ext μόνιμος" ἔτι γὰρ 

Ὑπομένεις ἐμὲ 

Τὸν τυφλὸν κηδεύων' φῦ ᾿ 
Οὐ γάρ με λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσκω σαφῶς, 
Καίπερ σκοτεινὸς, τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. 
2 δεινὰ δράσας, πώς ἔτλης τοιαῦτα σὰς 
Owes μαρᾶναι; τίς ο᾽ ἐπῆρε δαιμόνων ; 


Στροφὴ β΄. 


“πόλλων τάδ᾽ ἦν, Andddov, ὦ φίλοι, 
Ὃ κακὰ τελῶν ἐμὰ, 
Κακὼ τάδ᾽ ἐμὰ πάθεα. 
Ἐπαισε δ᾽ αὐτόχειρ νιν 
Οὕὔτις, ἀλλ᾽ ἐγὼ τλάμων. 
Τί γὰρ ἔδει μ᾽ ὁρᾷν, 

Ὅτῳ γ᾽ ὁρῶντι μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυχύ; 
Ἦν ταῦθ᾽, ὅπωσπερ καὶ συ φής. 


Στροφὴ 7’. 

Τί δή mot ἐμοὲ βλεπτὸν, ἢ 
Στερκτὸν, ἢ προσήγορον 
Ev ἔστ᾽ ἀκούειν ἡδονᾷ, φίλοι; 

“Ἵπάγετ' ἐκτόπιον 
Ὅτι τάχιστά με, 
᾿ς Andyet, ὦ φίλοι, 
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Tov ὄλεθρον μέγαν, 
Τὸν καταρατότατον, 
Ext δὲ καὶ ϑεοῖς 1345 
 χθρότατον βροτῶν. 
Xo. 4είλαιε τοῦ νοῦ τῆς τε συμφοράς ἴσον, 
“Ms σ᾽ ἠθέλησα μηδ᾽ ἀναγνῶναί nov ἄν. 


“Αντιστροφή β΄. 


Ou. Ολοιθ᾽ ὅστις ἦν, ὃς ἀπ᾿ ἀγρίας πέδας - . 
Nopddos ἐπιποδίας 1350. 
Elvoé μ᾽, ἀπό τε φόνου 
Ἐῤῥντο κἀνέσωσεν, 
Οὐδὲν εἰς χάριν πράσσων. 
Tote γὰρ ἂν ϑανὼν, 


Οὐκ ἦν φίλοισιν οὐδ᾽ ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄχος. 1355 
Χο. ᾿Θέλοντι κἀμοὶ τοῦτ᾽ ἂν ἦν. 
«Ἵντιστροφὴ γ΄. 
“On. Οὔχουν πατρός γ᾽ ἂν φονεὺς 


Ἦλθον, οὐδὲ νυμφίος 
Βροτοῖς ἔκλήθην ὧν ἔφυν ἄπο. 

Νῦν δ᾽ ἄθλιος μέν εἰμ᾽, 1360 
“νοσίων δὲ παῖς, ; 
“Ομογενὴς δ᾽ ἀφ᾽ ὧν 
Atos ἔφυν τάλας. 

, He δέτι πρεσδύτερον 
ἔφυ κακοῦ κακὸν, 1365 
Τοῦτ᾽ tiay Οἰδίπους. 


Χο. Οὐκ οἷδ᾽ ὅπως σε φῶ βεδουλεῦσθαι καλῶς" 
Κρείσσων γὰρ ἦσθα μηκέτ᾽ ὦν, ἢ ζῶν τυφλός. 
Ot. “Rs μὲν τάδ᾽ οὐχ ὧδ᾽ ἔστ᾽ ἄριστ' εἰργασμένα, 
My pe ἐχδίδασκε, μηδὲ φυμθούλευ᾽ ἔτι. _ 1370 
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Evo γὰρ οὐκ οἵδ᾽, ὄμμασιν motos βλέπων 
Πατέρα ποτ᾽ ἂν προσεῖδον εἰς ᾿ δον μολὼν, 
Οὐδ᾽ αὖ τάλαιναν μητέρ᾽, οἷν ἐμοὲ δυοῖν 
Eoy ἐστὲ κρείσσον᾽ ἀγχόνης εἰργασμένα. 
AK ἡ τέκνων nt ὄψις ἦν ἐφίμερος, 
λαστοῦσ᾽ ὅπως ἔδλαστε, προσλεύσσειν ἐμοί; 
Ov δῆτα τοῖς γ᾽ ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ: 
Οὐδ᾽ ἄστυ γ᾽, οὐδὲ πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 
“4γάλμαθ᾽ ἱερὼ, τῶν ὃ παντλήμων ἐγὼ 
Καλλιστ᾽ ἀνὴρ εἷς ἔν γε ταῖς Θήδαις τραφεὶς 
«Ἵπεστέρησ᾽ ἐμαυτὸν, αὐτὸς ἐννέπων 

θεῖν ἅπαντας τὸν ἀσεδῆ, τὸν ἐκ ϑεών 
Φανέντ᾽ ἄναγνον, καὶ γένους τοῦ “αΐον. 
Τοιάνδ᾽ ἐγὼ κῃλῖδα μηνύσας ἐμὴν 

Ορθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν τούτους ὁρᾷν; 
᾿Ἡκιστώ γ᾽. ἀλλ᾽ εἰ τῆς ἀκρυούσης ἔτ᾽ ἦν 
Πηγῆς δι ὥτων φραγμὸς, οὐκ ἂν ἐσχγόμην 
Τὸ μὴ ᾿ποκλεῖσαι τοῖον ἄθλιον δέμας, 
Ἵν᾿ ἦν τυφλός τε καὶ κλύων μηδέν" τὸ γὼρ 
Τὴν φροντίδ᾽. ἔξω τῶν κακῶν οἰχεῖν, γλυκύ. 
Ie Κιθαιρὼν, τί w ἐδέχον; τί μὶ οὐ λαδὼν 
Extewae εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτε 

Ἐμαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦ va γεγώς; 

“2 Πόλυδε καὶ ᾿Κάρινθε, καὶ τὰ ποτρία 
“Δόγῳ παλαιὰ δώμαθ᾽, οἷον dg ἐμὲ 

Κάλλος κακῶν ὕπουλον ἐξεθρέψατε. 


Νῦν γὰρ κακός v ὧν χἀχ καχῶν εὑρίσχομαι. 


“2 τρεῖς κέλενθοι χαὶ κεκρυμμένη νάπη, 
᾿“ρυμός τε, καὶ στενωπὸς ἐν τριπλαῖς ὁδοῖς, 
Ai τοὐμὸν αἷμα, τῶν ἐμῶν γειρῶν ἄπο, 
Exists πατρὸς, dg ἐμοῦ μέμνησθ᾽ ἔτι, 
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OF ἔργα δράσας ὑμὶν, εἶτα δεῦρ᾽ ἰὼν 
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Οποῖ᾽ ἔπρασσον αὖθις; ὦ γάμοι, γάμοι, 
Ἐφύσαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ φυτεύσαντες, πάλιν 
«Ἵνεῖτε ταὐτὸν σπέρμα, καπεδείξατε 
Πατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, alw ἐμφύλιον, 
Νύμφας. γυναῖκας, μητέρας τε, χώπόσα 
Aisytot ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. 
AMM, οὐ γὰρ avigy ἔσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾷν καλὸν, 


Ὅπως τάχιστα, πρὸς ϑεῶν, ἔξω μέ πον 


Καλύυψατ᾽, ἢ φονεύσατ᾽, ἢ ϑαλάσσιον 
Expiwat, ἔνθα μήποτ᾽ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 

Iv, ἀξιώσατ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου ϑιγεῖν.. 
Πείθεσθε, μὴ δείσητε' τἀμὰ γὰρ κακὰ 
Οὐδεὶς οἷός τε πλήν γ᾽ ἐμοῦ φέρειν βροτῶν. ᾿ 
ALK ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε 
Κρέων, τὸ πράσσειν καὶ τὸ βουλεύειν" ἐπεὶ 
“Χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ σοῦ φύλαξ. 
Οἴμοι: τί δῆτα λέξομεν πρὸς τόνδ᾽ ἔπος ; 
Tis μοι φανεῖται πίστις ἔνδικος; τὰ γὰρ 
Πάρος πρὸς αὐτὸν πάντ᾽ ἐφεύρημαι κακός. 
Οὐχ ὡς γελαστὴς, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, 
Οὐδ᾽ ὡς ὀνειδιῶν τι τῶν πάρος καχῶών. 


AM εἰ τὰ ϑνητῶν μὴ καταισχύνεσθ᾽ ἔτι 


Τένεθλα, τὴν γοῦν πάντα Bdoxovoay φλόγα 
«ἰδεῖσθ᾽ ἄνακτος ᾿Ηλίον, τοιόνδ᾽ ἄγος ͵ 
““κάλυπτον οὕτω δεικνύναι, τὸ μήτε γῆ, 
Myr ὄμδρος ἱερὸς, μήτε φῶς προσδέξεται. 
AAR ὡς τάχιστ᾽ ἐς οἶκον ἐσκομίζετε. " 

Τοῖς ἐν γένει γὰρ τἀγγένη μάλισθ᾽ ὁρᾷν 
Movos τ᾽ ἀκούειν εὐσεθῶς ἔχει κακά. 

Πρὸς Peay, ἐπείπερ ἐλπίδος w ἀπέσπασας,᾿ 
“ριστος ἐλθὼν πρὸς κάκιστον ἄνδρ᾽ ἐμὲ, 
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Kai tov με χρείας ὧδε Ainageis τυχεῖν ; 


“Piwov με γῆς ἔχ τῆσδ᾽ ὅσον τάχισθ᾽, ὅπου 


Θνητῶν φανοῦμαι μηδενὸς προσήγορος. 
δρασ᾽ ἂν, εὖ τοῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἂν, εἰ μὴ τοῦ ϑεοῦ 
Πρώτιστ᾽ ἔχρηζον ἐκμαθεῖν, τί πρακτέον. 
AL ἥ γ᾽ ἐκείνου nad ἐδηλώθη φάτις, 

Τὸν πατροφόντην, τὸν ἀσεδη, μ᾽ ἀπολλύναι. 
Οὕτως ἐλέχθη tavd ὅμως δ᾽, ἵν᾿ ἕσταμεν 
Xpsias, ἄμεινον ἐχμαθεῖν, τί δραστέον. 
Οὕτως ἄρ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου πεύσεσθ᾽ ὕπερ; 
Καὶ γὰρ σὺ νῦν τ᾽ ὧν τῷ Deo πίστιν φέροις. 
Καὶ σοί γ᾽ ἐπισκήπτω τε, καὶ προτρέψομαι, 


Τῆς μὲν κατ᾽ οἴχους αὐτὸς ὃν ϑέλεις τάφον 


Bov- καὶ γὰρ ὀρθώς τῶν γε σῶν τελεῖς ὕπερ. 
Ἐμοῦ δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 

Πατρῷον ἄστυ ζῶντος οἰκητοῦ τυχεῖν. 

ALN ia. με ναίειν ὄρεσιν, ἔνθα κλήζεταε 
“Ovpos Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν μήτηρ τ᾿ ἐμοὶ 
Πατήρ t ἐθέσθην ζῶντι κύριον τάφον, 

“ν᾿ ἐξ ἐκείνων, οἵ w ἀπωλλύτην, ϑάνω. 
Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ οἶδα, μήτ᾽ ἔμ᾽ ἂν νόσον, 
Mr ἄλλο πέρσαι μηδέν" ov yd ἄν ποτε 
Θνήσκωγν ἐσώθην, μὴ ‘ni τῳ δεινῷ κακῷ. 
ALN ἡ μὲν ἡμῶν poig’, ὅπηπερ sic’, ita 
Παίδων δὲ, τῶν μὲν ἀρσένων μή μοι, Κρέων, 
Πρόσθῃ μέριμναν" ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μὴ 
Σπάνιν ποτὲ αχεῖν, ἔνθ᾽ ἂν ὦσι, τοῦ βίον" 


Taiv δ᾽ ἀθλίαιν οἴχτραῖν τε παρθένοιν ἐμαῖν,-- 


Aly οὔ ποθ᾽ ἡ “un χωρὶς ἐστάθη βορᾶς 
Τράπεζ᾽ ἄνεν τοὐδ᾽ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὅσων ἐγὼ 
Ψαύοιμι, πάντων τῶνδ᾽ ἀεὶ μετειχέτην;,- 
Ταῖν μοι μέλεσθαι. καὶ μάλιστα μὲν χεροῖν 
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Pavoai μ᾽ ἔασον, κἀποχλαύσασθαι κακά. 

Id’, ὦ ναξ, 
10’, ὦ youn γενναῖε" χερσὶ δ᾽ ἂν ϑιγὼν 
Δοκχοῖμ᾽ ἔχειν σφᾶς, ὥσπερ ἡνίχ᾽ ἔθλεπον. 

Τί φημί; 
Οὐ δὴ κλύω που, πρὸς ϑεών, τοῖν μοι φίλοιν 
“Ιαχρυῤῥοούντοιν; καί μ᾽ ἐποιχτείρας Κρέων 
Enepy ἐμοὶ τὰ φίλτατ᾽ ἐχγόνοιν ἐμοῖν; 

” Aiye τι; 

“Δέγεις" ἐγὼ γάρ εἰμ᾽ ὃ πορσύνας τάδε, 


Τνοὺς τὴν παροῦσαν τέρψιν, ἣ σ᾽ εἶχεν πάλαι. 
AN εὐτυχοίης, καί σε τῆσδε τῆς ὁδοῦ 


Δαίμων ἄμεινον ) ᾽μὲ φρουρήσας τύχοι. 
RQ τέχνα, ποῦ ποτ᾽ ἐστέ; δεῦρ. ἴτ᾽, ἔλθετε 
“Ὡς τὰς ἀδελφὰς τάσδε tas ἐμεὶς γέρας, 
Ai τοῦ φυτουργοῦ πατρὸς ὑμὶν ὧδ᾽ ὁρᾷν. 
Τὰ πρόσθε depron mpousevyouy Ὁ ὄμματα: 
“Os ὑμὶν, ὦ τέκν᾽, οὔθ᾽ δρῶν, οὔθ᾽ ἱστορῶν, 
Πατὴρ ἐφάνθην, ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. 


Kai σφὼ δακρύω: προσδλέπειν γὰρ οὐ σθένω"᾿ 


Noovpevos ta λοιπὼ τοῦ πιχροῦ βίου, 
Οἷον βεῶναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χρεών. 
Ποίας γὰρ ἀστῶν ἥξετ᾽ εἰς ὁμιλίας; — 
Ποίας δ᾽ ἑορτὰς, ἔνθεν οὐ κεκλαυμέναι 
Πρὸς οἶχον ἵξεσθ᾽ ἀντὶ τής oe: ; 

AX ἡνία ἂν δὴ πρὸς γάμων Hunt axuds. 
Τίς οὗτοι f ἔσται, τίς παραῤῥίψει, τέκνα, 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμθάνων, ἃ τοῖς ἐμοῖς 
7Τονεῦσίν ἐστε σφῷν F ὑμοῦ δηλήματα; 
Τί γὰρ καχῶν ἄπεστι; τὸν πατέρα πατὴρ 
“Ὑμῶν ἔπεφνε" τὴν τεκοῦσαν ἥροσεν, 
Ὅθεν wap αὐτὸς ἐασχάρη, κἀκ τῶν ἴσων 
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soPHoctis Ὀξυτόῦβ TYRANNUS, “rey 
Ῥχτήσαθ᾽ ὑμᾶς, ἄνπεὺ aitws ἐξέφυ. 55. 
Tousor ὀνειδιὲῖσθε' κἀἄτὰ ἐΐξ γαμεῖ;  “᾽“ 1500 
Οὐχ Ἐστὶν οὐδεὶς, & τέκν᾽. ἀλλ δηλαδὴ 
Χέσδους φθαρῆναι xizdnovs ὑμᾶς χρεῶν. ὺ 
( παῖ Μενοικέως, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μόνος trap 
Ταύεξωιν λέλεεψαι, «νὼ γὰρ, ὃ ᾿φυτεύσαβεν, * 
Θλώλαμὲν OW ὄντὲ,- py dpe περιίδῃῆη = 1506 
Πτωχὰς, ἀνάνδρους, ἐγγενεῖς ἁλωμένας, 
Μηδ᾽ ἐξισώσῃς τάσδε τοῖς ἐμοῖς κακοῖς" 


AX οἴχτισον σφᾶς, ὧδε τηλιχάσδ᾽ ὁρῶν 


Πάντων ἐρήμους, πλὴν ὅσον τὸ σὸν μέρος. 

Ξύννευσον, ὦ γενναῖε, σῇ ψαύσας χερί. 1510 
“Σφῷν 3, ὦ τέκν᾽, εἰ μὲν εἴχετόν ¥ ἤδη φρένας," 

πόλλ᾽ ἂν παρήνουν. νῦν δὲ τοῦτ᾽ εὔχεσθέ μοι, 

Οὗ καιρὸς, αἰεὶ ζῇν, βίου δὲ λῴονος 

“Tas χυρῆσαι tov φυτεύσαντος πατρός. 


“Adis, ἵν᾽ ἐξήχεις δαχρύων. ἀλλ᾽ ἴθι στέγης ἔσω. 1515 
Πειστέον; xsi μηδὲν ἡδύ. 
Πάντα γὰρ καιρῷ καλά. 
Οἷσθ᾽ ἐφ᾽ οἷς οὖν εἶμι; | 
“ἕξεις, καὶ τότ᾽ εἴσομαι κλύων. 
Ins μὶ ὅπως πέμψεις ἄποικον. 
Τοῦ ϑεοῦ᾽ μὲ αἰτεῖς δόσιν. 
Ἀλλὰ ϑεοῖς γ᾽ ἔχθιστος ἥχω. 
Τοιγαροῦν τεύξει τάχα. 
Dis τάδ᾽ οὖν; 
“AA μὴ φρονῶ γὰρ, οὐ φιλῶ λέγειν μάτην. 
Anayé νύν μ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη. 
Στεῖχέ νυν, τέχνων δ᾽ ἀφοῦ. 
Μηδαμῶς ταύτας γ᾽ ἕλῃ μου. 
Πάντα μὴ βούλου κρατεῖν' 
Καὶ γὰρ ἃ δέ μιυςα οὔ σοι τῷ βίῳ ξυνέσπετο. 1523 
Vou. 1. 21 
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Xo. ML πάτρας Θήδης ἔνοιχοι, λεύσσετ᾽, Οἰδύτους ὅδε, 

_, Ὃς τὰ xdeiv. aiviypat ἤδη, καὶ κράτιστος ἦν ἀνὴρ, 
Ὅστις οὐ ζήλῳ πολιτῶν καὶ τύχαις ἐπιδλέπων;--- _ 
Eis ὅσον κλύδωνα δεινῆς ξυμφορᾶς ἐλήλυθεν. 1527 
“Ὥστε ϑνητὸν ovr’, ἐκείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 
᾿Ἡμέραν ἐπισχοποῦντα, μηδέν᾽ ὀλθίζειν, πρὶν ἂν 

τε Τέρμα τοῦ βίου περάσῃ, μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 


TEAOE ΟἸΙΔΊΠΟΔΟΣ TIPANNOY. 


Η. 
*EX EURIPIDE. 


[Juxta Envir. Ric. Porson. Cantas. 1801. 1n 8vo.} 


~ 
᾿ς 


EURIPIDES—in affectibus cim omnibus mirus, tim in us qui 


miseratione constant, facilé praecipuus. 


tacos Lis. X. . 


; TH ΟΘΕΣΙΣ 
MHAEIAZ. =e 


ΙΑΣΩΝ εἰς Κόρινθον ἐλθὼν; ἐπαγόμενος καὶ Μηήδειαν, ἐγγυᾶται τὴν 
Κρέοντος, τοῦ Κορινθίων βασιλέως, θυγατέρα Γλαύχην͵ πρὸς γάμον. 
μέλλουσα δὲ ἡ Μήδεια φυγαδεύεσθαι ὑπὸ Κρέοντος éx τῆς Χυρένθου, 
παραιτῃσαμένη μέαν ἡμέραν μεῖναι, καὶ τυχοῦσα, μισθὸν τῆς γάρι- 
τος δῶρα διὰ τῶν παίδων πέμπει τῇ Daven, ἐσθῆτα, καὶ χρυσοῦν 
στέφανον, οἷς ἐκείνη χρηδαμένῃ διαφθεέρεται' χαὶ ὁ Κρέων δὲ, πε- 
ριπλακεὶς τῇ ϑυγαερὶ, ἀπόλλυται. “Μήδεια dé, τοὺς ἑαυτῆς παῖ- 


> 


δας ἀποκτείνασα, ἐφ᾽ ἅρματος δρακόντων πτερωτῶν, & nag ᾿Ηλών 


ἔλαθεν, ἔποχος γενομένη) ἀποδιδρσχει ets ᾿Αθήνας, χα χεῖσε Alyst 


τῷ Πανδέώονος γαμεῖται. Φερεχύδης δὲ καὶ Σιμωνίδης φασὶν, ὡς ἡ 
,͵ “Μήδεια ἑψήσασα τὸν Ἰασονα νέον ποιήσειε: πεῤὲ δὲ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Aloovos, ὁ τοὺς Νόστους ποιήσας φηδὲν οὕτως" 
Αὐτέχα δ᾽ Αἴδονα ϑῆχε φέλον κόρον ἡδώοντα, ᾿ 
Τρῆρας αἀποξύσασ᾽ εἰδυίησι πραπίύδεσσι, 
Φαάρμαχα πόλλ᾽ Ewovd ἐπὲ youvGscads ALE Orv. 

Αἰσχύλος δ’ ἐν ταῖς τοῦ Διονύσου Τροφοῖς ἱστορεῖ, ὅτι χαὲ τὰς Διονύ- 
Gov τροφοὺς μετα τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν ἀνεψήσασα, ἐνεοποέησε. Στά- 
φυλος δέ φησι, τὸν Ιχόονα τρόπον τινὰ ὑπὸ τῆς Mydetas ἀναιρεθῆ- 
vou ἐγκελεύδασθαι γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τῇ πρύμνῃ τῆς Agyous αὐτὸν 
χαταχοιμηθῆναι, μελλούδης τῆς νεὼς διαλύεσθαι ὑπὸ τοῦ γρόνου, 
ἐπιπεσυύσης γοῦν τῆς πρύμνης τῷ ίσονι, τελευτῆσαι αὐτόν. 

a 


AAAQE, 


APIZSTODANOYS TOT FPAMMATIKOY. 


t 


MHAETA, διὰ τὴν πρὸς Idcova ἔχθραν, τῷ ἐχεῖγον γεγαμηκχέναε 
Τλαύκην τὴν Κρέοντος ϑυγατέρα, ἀπέκτεινε μὲν Πλαύχην χαὲ 
Κρέοντα, καὶ τοὺς ἰδώυς υἱούς" ἐχωρέσθη δ᾽ Ἰάσονος, Αἰγεῖ δυνοική- 
Coven. Παρ' οὐδετέρῳ κεῖται ἡ μυθοποιΐα. 

Η μὲν ὀχηνὴ τοῦ δράματος ὑπόκχειται ἐν Κορίνθῳ᾽- ὁ δὲ χορὸς δυνέ- 
ὅτηχεν ἐχ γυναιχῶν πολιτίδων. Ἐδιδά θη ἐπὲ Πυθοδώρου ἄρχον» 
τὸς) κατὰ τὴν ὀγδοηχοστὴν ἑδδόμην Ολυμπιάδα. Πρῶτος Εὐφο- 
ρίων, δεύτερος Συφοκλῆς, τρίτος Εὐριπίδης. "Μήδεια, Φιλοχτή- 
Ens, Δέκτυς, Θερισταὶ Σάτυροι. οὐ δώξεται. 
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came ΧΟΡΟΣ γυναιχῶν. 

oi KPEQN. 
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|  AITETS, Βασιλεὺς ᾿Αθηνῶν. 
ΑΙΓΕΔΟΣ. 

ΠΑ͂ΙΣ ΜΗΔΈΕΙΩΑ͂Σ. 
ἍΤΕΡΟΣ ΠΑ͂ΙΣ. 


Προλογίζει δὲ ἡ Τροφός. 


EYPIQFAOTr 
*MHAELA. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
ΕΘ᾽ ὥφελ᾽ «ἀρχοῦς μῃ.Ἔδιαπτάσθαι σχάφοε, ¢ 
Κόλχων és αἶαν, κυανέας Συμπληγάδας 
My® ἐν νάπαιαι Πηλίου πεσεῖν ποτε 
Τμηθεῖαα πεύχη, μηδ᾽ ἐρετμώσαμ χέρας 
᾿Ανδρῶν ἀρίατον, of τὰ ndgypuaoy δέρος δ 
“Πελίᾳ μετῆλθον. αὐ γὰρ du δέσποιν ἐμᾷ 
Μήδεια πύργους χῆς ἔπλευσ᾽ Ἰωλκίας,, 
ἔρωτι ϑυμῤι ixadaysioc ]άσονας. 
Οὐδ᾽ dy, κτανεῖν πείακασα. Πελιάδας κάρας 
Πατέρα, κατῴχει τήνδε γῆν Κιορινθίᾳκ, 10 
Huy ἀνδρὲ χαὲ τέχναισιν, ἁνδάμουᾳα μὲν 
Φυγῇ πολίτας, ὧν ἀφίκετο χθόμα, 
«Αὐτὴ δὲ πάντᾳ συμφέρουσ᾽ Ἰάσονι 
Haze μεγίστη γίγνεται σατηρία, 
Ὅταν γυνιὴ πρὸς ἄνδρᾳ μὴ διχαστατῇ. 15 
Nov δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα: 
Προδοὺς γὰρ αὑτοῦ τέκνα, δεσπότιν τ᾽ ἐμὴν, 
Τάμοις Ἰάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται, 
Τήμας Κρέοντος παῖδ᾽, ὃς αἰαυμνᾷ χθονῴς. 
“Μήδεια δ᾽ ἡ δύστηνος, ἠτιμασμένη,. 20 
Bog μὲν ὅρκους, ἀνακαλεῖ δὲ δεξιῶς : 
Πίστιν μεγίστην, καὶ ϑεοιὶς ἐιαρτύρεταε, 
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Oias ἀμοιθῆς ἐξ ]άσονος κυρεῖ. 
Κεῖται δ᾽ ἄσιτος, σῶμ᾽ ὑφεῖο᾽ ἀλγηδόνι, 
Τὸν πάντα συντήχουσα δακρύοις γρόνον, 
Ἐπεὶ πρὸς ἀνδρὸς ἤσθετ᾽ ἠδικημένη, 
Our ὄμμ᾽ ἐπαίρουσ᾽, οὔτ᾽ ἀπαλλάσσουσα γῆς 
Πρόσωπον' ὡς δὲ πέτρος, ἢ ϑαλάσσιος 
Κλύδων, ἀκούει νουθετουμένη φίλων. 
Hy μήποτε στρέψασα πάλλευκον δέρην, — 

. Αὐτὴ πρὸς αὑτὴν πατέρ᾽ ἀποιμώξῃ φίλον, 
Καὶ γαῖαν, οἴκους F, οὗς προδοῦσ᾽ ἀφίκετο 
Μετ᾿ ἀνδρὸς, ὅς σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει. 
Eyvaxe δ᾽ ἡ τάλαινα ὀυμφορᾶς ὕπο, 
Οἷον πατρῴας μὴ ᾿πολείπεσθαι χθονός. 
Στυγεῖ δὲ παῖδας, οὐδ᾽ ὁρώσ᾽ εὐφραίνεται. 
Δέδοικα δ᾽ αὐτὴν, μή τι βουλεύσῃ νέον’ 
Βαρεῖα γὰρ φρὴν, οὐδ᾽ ἀνέξεται κακῶς 
Πάσχουο᾽. ἐγῷϑα τήνδε, δειμαίνω τέ νιν, 
Μὴ ϑηκτὸν don φάσγανον δὶ ἥπατος, 
[Σιγῇ δόμους εἰσδάο', iv’ ἔστρωται λέχος, 
Η καὶ τύραννον, τόν τε γήμαντα xtdvn, 
Κἄπειτα. μείζω ξυμφορὰν λάδῃ τινά. 
Ζ4εινὴ γάρ' οὕτοι ῥᾳδίως γε συμθαλὼν 
Ἐχθραν τις αὐτῇ καλλένικον ᾷσεται. 
AAR οἵδε παῖδες ἐκ τρόγων πεπαυμένοι 
Στείχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 
Kaxav. νέα γὰρ φροντὶς οὐχ ἀλγεῖν φιλεῖ. 

Π4]1ΔΖΑΓΏΓΟΣ, 
Παλαιὸν οἴχων κτῆμα δεσποίνης ἐμῆς, 
Τί πρὸς πύλαισι τήνδ᾽ dyoud ἐρημίαν 
“Eotynxas, αὐτὴ ϑρεομένη σαυτῇ κακά; ᾿ 
Πῶς σου μόνη Μήδεια λείπεσθαι ϑέλει; 
Teo. Τέκνων ὁπαδὲ πρέσδυ τῶν ]άσονος, 
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Χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 
“- Kaxes πιτνοῦντα, καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. 
Ἐγὼ yao εἰς τοῦτ᾽ ἐκδέθηκ ἀλγηδόνος, 55 
“200” ἕμερός μ' ὑπῆλθε γῇ τε xovgaye: 
“έξαι, μελάῦσαν δεῦρο, εὐ ΘΙῊΣ τύχας. 
Hat. Οὔπω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται γόων; 
Too. Ζηλῶ σ᾽ ἐν ἀρχῇ πῆμα, κοὐδέπω μεσοῖ. 
Παι. $2 μῶρος, εἰ yon δεσπότας εἰπεῖν τόδε, 60 
“Ὡς οὐδὲν οἷδε τῶν νεωτέρων κακῶν. 
Too. Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ; μὴ φθόνει φράσαι. 
Hat. . Οὐδέν: μετέγνων καὶ τὸ πρόσθ᾽ εἰρημένα. 
Too. Mn, πρὸς γενείον, κρύπτε σύνδουλον σέθεν" 
Σιχὴν γὰρ, εἰ χρὴ, τώνδε ϑήσομαι πέρι. 65 | 
Tat. Hxovoc tov λέγαντος, ov δοχῶν κλύειν, | | 
Πεσσοὺς προσελθῶν, ἔνθα δὴ παλαΐτεροι 
Θάσσουσι, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ, 
᾿ς τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾷν Κορινθίας 
Avy μητρὲ μέλλει τῆσδε κοίρανος γθονὸς 70 
Κρέων. ὃ μέντοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε, 
Οὐχ οἶδα: βουλοίμην δ᾽ ἂν οὐχ εἶναι τάδε. 
Teo. Καὶ ταῦτ᾽ Ἰάσων παῖδας ἐξανέξεταε 
Παάσχοντας, εἰ καὶ μητρὲ διωφορὰν ἔχει; 
Tot. Παλαιὰ καινῶν λείπεται κηδευμάτων, 73 
Kovx iat. ἐκεῖνος τοῖσδε δώμασιν φίλος. 
7ρο. «“πωλόμεσθ᾽ ἄρ᾽, εἰ κακὸν προσοίσομεν 
Néov παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληκέναι. 
Hot. Atdp συγ᾽, -οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τάδε 
Aéonoway,- ἡσύχαζε, καὶ σίγα λόγον. ᾿ς 80 
Τρο. S22 τέκν᾽, ἀκούεθ᾽, οἷος εἰς ὑμᾶς πατήρ; 
Ολοιτο μὲν μ᾽), δεσπότης γάρ ect ἐμὸς, 
Atde κακός γ᾽ ὧν εἰς gihous ἁλίσκεται. 
Hat. Τίς δ᾽ οὐχὶ ϑνητών; ἄρτι γιγνώσκεις τόδε, 
“Ὡς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ, 80 
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Τρο. 


Τρο. 


Τρο. 


‘EXCERPTA TRAGICA, — 


Οἱ μὲν δικαίως, of δὲ καὶ κέρδους χάρεν;--- 
Ei τούσδε γ᾽ εὐνῆς οὕνεκ οὐ σεένγει πατήρ: 


Ft, -εὖ γὰρ ἔσται,- δωμάτων εἴδω, τέκνα. 


Σὺ δ᾽ ὡς μάλιστα τούσδ᾽ ἐρημώσας ἔχε, 
Καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθνμουμένῃ. 
Ἠδη γὰρ εἶδον ὄμμα νιν ταυρσυμένην 


 Τοῖσδ᾽, ὥς τι δρασείουσαν" οὐδὲ παύδεταε 


'Χόλου, σάφ᾽ οἶδα, πρὶν κατασχῆψαί τινα. 
Ἐχθρούς γε μέντοι, μὴ φίλους δράσειέ τι. 


᾿ς ΜΉΔΕΙΑ. 


Ie, δύστανος ἐγῶ, μελέα τε πόνων, 

1ό μοί μοι, πῶς ἂν ὀλοίμαν; 

Τόδ᾽ ἐχεῖνο, φίλοι παῖδες" μάτηρ 

Κινεῖ κραδίαν, κινεῖ δὲ χόλον. 

Σπεύσατε ϑᾶσσον δώματος εἴσω, 

Καὶ μὴ πελάσητ᾽ ὄμματος ἐγγὺς, 

Mydé προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθ᾽ 

“Ζγριον ἦθος, στυγεράν τε φύσν ᾿ 

| Φρενὸς αὐθάδους. 
Ire νυν, χωρεῖθ᾽ ὡς τάχος εἴσω. 

Aniov δ᾽ ἀρχῆς͵ ἐξαιρόμενον 

Néiges οἰμωγῆς, ὡς vay ἀνάψει 

Μείζονι ϑυμῷ. τί wot ἐργάσεται 

Meyaddoniayyvos, δυσκατάπανστος͵ 
Ψυχὴ, δηχθεῖσα κακοῖσιν. 

Ai ai, ἔπαθον τλάμων, ἔπαθον μεγάλων 

Ake ὀδυρμῶν. & κατάρατοι 

Παῖδες ὕλοισθε στυγερᾶς ματρὸς _ 
Huy πατρὶ, καὶ πᾶς δόμος ἔῤῥοι. 

Ié μοί μοι, ἰὼ τλήμων. 

Τί δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλακίας 

Ἀετέχουσι; τί τούσδ᾽ ἔχγθεις; οἴμοι, 4 
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Vo Il. 


BURIPIDIS MEDEA. 

Tixva, μή τι πάθηθ᾽, os ὑπεραλγώ. 
ΖΔεινὰ τυράννων λήματα, καί πως 
Ολίγ᾽ ἀρχόμενοι, πολλὰ κρατοῦντες,. 
Xahenas ὀργὰς μεταδάλλουσιν. 
Τὸ γὰρ εἰθίσθαι ζῇν ἐπ᾽ ἴσοισιν 
Κρεῖσσον" ἔμοιγ᾽ οὖν, εἰ μὴ μεγάλως, 
Ὀγχγυρώς γ᾽ tin καταγηράσχειν.. 
Τῶν γὰρ μετρίων πρῶτα μὲν εἰπεῖν 
Τοὔνομα νικᾷ, χρῆσθαί τε μαχρᾷξ Ὁ 
Agora βροτοῖσιν: τὰ δ᾽. ὑπερθάλλοντ' 
Οὐδένα καιρὸν δύναται ϑνατοῖς" 
Miitovs δ᾽ ἄτας, ὅταν ἀργισθῇ 

Δαίμων, οἴχοις ἀπέδωχεν. , 


ΧΌΡΟΣ. 


Exivoy φωνῶν, ἔχλυον δὲ Body 
| Tas δυστάνον Kai yisos. 
Οὐδέ πω ἥπιος; GAA ὦ γεραιὰ, 
«ἀδξον» ἐπὶ ἀμφιπύλον γὰρ ἔσω 
MeicOoov βοοὶν ἔκλυον. 
Οὐδὲ σννήδομαι., vives, 
“ἄλγεσι δώματος, 
Exsi μὴ φίλια xsxoavras 


Οὐχ εἰσὶ δόμοι: φροῦδα yap ἤδη 


Τάδ᾽- ὃ μὲν γὰρ ἔχει λέχτρα τυράννων' 


Ἢ δ᾽ ἐν ϑαλάμοις τάχει βιοτὰν 
Ζέσποινα, φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
Παραθαλπομένα φρένα μύθοις. 
Ai αἷ' διά μον κεφαλᾶς φλὸξ οὐρανία 
Bain. τί δέ μοι ζῇν ἔτι κέρδος ; 
Φεῦ φεῦ’ ϑανάτῳ καταλυσαίμαν, . 
Βιοτὰν στυγερὼν προλακοῦσα. 
22 ° 
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Xo. 


EXCERPTA TRAGIGA. 


Στροφή.. 
Ass, -ὦ ὦ Ζεῦ, καὶ γᾶ, καὶ pas, 
Taydv, οἵαν ἃ δύστανος 
Midna νύμφα; 
Τί σοι ποτὲ tas ἀπλάστου 
Koitas ἔρος, ὦ ματαία, 
Σπεύσει ϑανάτου τελευτάν; 
Μηδὲν τόδε λίσσου. 
Εἰ δὲ σὸς πόσις -᾿ 
Kawa λέχη σεθίζει, 
Ksiva τόδε μὴ χαράσσου" 
Ζεύς σοι τόδε συνδικάσει 
Μὴ λίαν τάκου, 
Avoopiva σὸν εὐνήταν. 


RQ μεγάλα. Θέμι, καὶ πότνι “ρτεμι, - 

Asvoos?’ ἃ πάσχω, μεγάλοις ὅρκοις 

Ἐνδησαμένα τὸν κατάρατον 

Πόσιν; ὅν ποτ᾽ ἐγὼ νύμφαν t ἐσίδοιμ᾽ 

Avtois μελάθροις διακναιομένους" 

Οἵ γ᾽ ἐμὲ πρόσθεν todpad ἀδικεῖν. . 

(ἢ πάτερ, ὦ πόλις, ὧν ἀπένάσθην 

Aisyoas, τὸν ἐμὸν κτείνασα κάσιν. 

Κλύεθ᾽ οἷα λέγει, κἀπιθοάται | 

Θέμιν εὐκταίαν, Ζῆνά ϑ', ὃς ὅρκων 

᾿᾿Θνατοῖς ταμίας νενόμισται; 

Οὐχ ἔστιν ὅπως ἔν τινι μικρῷ 
Δέσποινα, γόλον καταπαύσει. 


᾿“ντιστροφή. 
Πῶς ἂν ἐς ὕψιν τὰν ἁμετέραν 


E1601, μύθων τ αὐδαθέντων. 
ἃ 
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EURIPIDIS MEDEA, 
Δέξαιτ᾽ oper, — , 
Ei nas βαρύθυμον ὀργὸν, 
Kai λῆμα φρενῶν μεθείη; 
Myra τό γ᾽ ἐμὸν πρόθυμον 
Φίλοισιν ἀπέστω, 
«ἀλλὰ Bacd νιν. 
Aveo πόρευσον οἴχων 
Εξω, φίλα, καὶ τάδ᾽ αὔδα. 
Σπεύσον, πρίν τι χακώσαι 
Τοὺς ἔσω" πένθος 
Τὰρ μεγάλως τόδ᾽ ὁρμάται. 


Agdoo τάδ᾽. ἀτὼρ φόθδος, εἰ πείσω 
Ζέσποιναν ἐμάν" 


Μόχθου δὲ χάριν τήνδ᾽ ἐπιδώσω. 


Καίτοι τοκάδος δέργμα λεαίνης 
Anotavgovtat Suaciv, ὅταν τις 
Mibov προφέρων πέλας ὁρμαθῇ. 


᾿ Σκαιοὺς δὲ λέγων, κοὐδέν τι σοφοὺς, 
Τοὺς πρόσθε βροτοὺς, ovx dv ἁμάρτοις, 


Οἴτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν ϑαλίαις, 
Ἐπί τ' εἰλαπίναις, καὶ mage δείπνοις 
Εὕροντο, βίον τερπνὸὶς ἀκοάς" 


᾿ Στυγίους δὲ βροτῶν οὐδεὶς λύπας 


Evdoero μούσῃ καὶ πολυχόρδοις 
MRdais παύειν, ἐξ ὧν ϑάνατοι, 


ο Aewai τε τύχαι σφάλλουσι δόμους. 


Καίτοι τάδε. μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι 

ΜΙολπαῖσι βροτούς: ἵνα δ᾽ εὔδειπνοι 

Δαῖτες, τί μάτην τείνουσι βοάν; 

Τὸ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν ap αὑτοῦ 
-ΖΔαιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν. 
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172 EXCERPPA TRAGICA. 


Xo. _ Iaydy diov πολύστονον. γόων" 

“Ἱψυρὰ δ᾽ ἄχεα μογερὰ βοᾷ 

Τὸν ἐν λέχει προδόταν κακόνυμφϑν. 
Θεοκλύυτεῖ δ᾽ ἄδικα παθοῦσα 210 
Τὰν Ζηνὸς ὀρχίαν Θέμιν, 

‘A νιν ἔδασεν : 
᾿Ἐλλάδ᾽ ἐς ὠντίπορον, 

Ae ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ ἁλὰνρὼν 

Πόντου κλῇδ᾽ ἀπέραντον. 21ὅ 


Μη. Χορίνθιαι γυναῖκες, ἐξῆλθον δόμων, 
My μοί τι μέμφησθ᾽- οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν 
Σεμνοὺς γεγῶτας, τοὺς μὲν ὀριμάτων ἅπο, 
Τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραίοις" of δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχου ποδὸς 
ΖΔύσκλειαν ἔχτήδαντο καὶ δαθυμίαν. 220 
Δίκη γὰρ οὐχ ἔνεστιν ἀφθαλμοῖς βροτών, 
Ὅστις, πρὶν avdpes σπλάγχνον ἐκμαθεῖν σαφώς, 
Στυγεῖ δεδορκὼς, οὐδὲν ἠδικημένος. 
“Χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλεο" 
Οὐδ᾽ ἀστὸν ἤνεσ᾽, ὅστιο αὐθάδης γεγῶς, 225 
Πικρὸς πολίταις ἐστὲν ἀμαθίας ὕπο. | 
Epot δ᾽ ἄελπτον πράγμα προσπεσὸν τόδε 
φυγὴν διέφθαρκχ᾽. οἴχομαι δὲ, καὶ βίου 
Χάριν μεθεῖσα, κατθανεῖν γρήζω, φίλαε.. 
Ἐν ᾧ yao ἦν μοι πάντα, γιγνώσκεις καλῶς͵, 230 
Κάκιστος ἀνδρών ἐκθέδηχ᾽ δυμὸς πόσες... 
Πάντων δ᾽, ὅσ΄ ἔστ᾽ ἔμψυχα, καὶ γνώμην ἔχει, 
Τυναῖκές ἐσμεν ἀθλιώτατον φυτόν" 
“ὥς πρότα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερθολῇ 
Πόσιν πρίασθαι, δεδπότην τε σώμακδι᾽ 235 
Aabsiv. κακὸν yao τοῦτ᾽ iv &kyvow κακόν’ 
Kay τῷδ᾽ ἀγὼν μέγιστος, ἢ κακὸν Anbeiv, 








EVPRIPIDIS MEDEA. 
H χρηστόν. ov γὰρ εὐχλεεῖς ἀπαλλαγαὲ 
Τυναιξὶν, οὐδ᾽ οἷόν τ ἀνήνασθαι πόσιν. 
Εἰς καινὰ δ᾽ ἤθη καὶ νύμονς ἀφιγμένην, 
Δεῖ μάντιν εἶναι, μὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν, 
Ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ. 


| Kev μὲν τάδ᾽ ἡμῖν ἐχπονουμέναισεν εὖ 


Πόσις ξυνοικῇ, μὴ βίᾳ φέρων ζυγὸν, 
Ζηλωτὸς αἰών" εἰ δὲ μὴ, ϑανεῖν χρεών. 
Avie δ᾽, ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται ξυνὼν, 
Eo μολῶν ἔπαυσε καρδίας ἄσην, 

H πρὸς φίλον τιν᾽, ἥ πρὸς ἥλικας τραπεΐρ" 


Ἡμῖν δ᾽ ἀνάγκη πρὸς μίαν ψυχὴν βλέπειν," 


Aéyovot δ᾽ ἡμῶς, ὡς ἀκίνδυνον βίον 

Ζώμεν κατ᾿ οἴχους, οἱ δὲ μάρνανται δορί" 
Κακῶς φρονοῦντες, ὡς τρὶς ἂν παρ᾽ donida 
Στῆναε ϑέλοιμ᾽ ἂν μῶλλον, ἢὶ τεκεῖν ἅπαξ. 
AX οὐ γὰρ ἀυτὸς πρὸς σὲ κἄμ᾽ ἥκει λόγος: 
Σοὶ μὲν πόλις F ἥδ᾽ ἐστὶ, καὶ πατρὸς δόμοι, 
Βίου τ᾽ ἄνησις, καὶ φίλων κοινωνία" 

Ἐγὼ δ᾽ ἔρημος, ἄπολις οὖσ᾽, ὑδρίζομαι 
Πρὸς ἀνδρὸς, ἐκ yns βαρθάρον λελῃσμένῃ, 
Οὐ μητέρ᾽, οὐκ ἀδελφὸν, οὐχὶ συγγενῆ, 
"Μεθορμίσασθαι τήσδ᾽ ἔχονσα συμφοράς. 
Τοσοῦτον οὖν σοῦ τυγχάνειν βονλήσομοιι, 
Ἦν μοι πόρος τις μηχανή t ἐξενρεθῇ, 
Πόσιν δίκῃ τῶνδ᾽ ἀντιείσασθαι καχῶν, 

Τὰν δόντα τ' αὐτῷ Guyatio, ἣν τ᾽ ἐγήματο, 
Σιγᾷν. γυνὴ γὰρ τἄλλα μὲν φόδου πελέαοι, 
Kaxy δ᾽ ἐς ἀλκὴν, καὶ σίδηρον εἰσορᾷν" 
Ὅταν δ᾽ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη κυρῇ, 

Οὐκ ἔστιν ἄλλη φρὴν μιαιφονωτέρα. 
Δράσω τάδ᾽. ἐνδίκως yop ἐκτίσει πόσιν, 


175 


250 


259 


200 


265 


174 


Ko. 


My. 


EXCERPTA TRAGICA. 


"Μήδεια" πενθεῖν δ᾽ ov σε ϑαυμάζω τύχας. 
“Ὁρῶ δὲ καὶ Κρέοντα τῆσδ᾽ ἄναχτα γῆς 
Στείχοντα, καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων. 


KPEQN. 


Σὲ, τὴν σχυθρωπὸν καὶ πόσει ϑυμουμένην, 
Μήδειαν, εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω περᾷν 
Φυγάδα, λαθοῦσαν δισσὰ σὺν σαντῇ τέκνα, 
Καὶ μή τι μέλλειν: ὡς ἐγὼ βραδεὺς λόγον 
Τοῦδ᾽ εἰμὶ, xovx ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν, 
Πρὶν ἄν σε γαΐας τερμόνων ἔξω βάλω. 


. Ai al, πανώλης ἡ τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι: 


Ἐχθροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα δὴ κάλων, 
Kovx ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔχθασις: 
Ἐρήσομαι δὲ, καὶ καχώς πασχουσ᾽ ὅμως, 
Τίνος μ᾽ ἕχατι γῆς ἀποστέλλεις, Κρέον ; 


ΖΔέδοικά σ᾽, -οὐδὲν δεῖ παραμπέχειν λόγους,- 


My μοί τι δράσῃς παῖδ᾽ ἀνήχεστον κακόν. 
Ξυμδάλλεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος. 
Σοφὴ πέφυκας, καὶ κακῶν. πολλῶν ἴδρις, 
“Δυπεῖ δὲ, λέκτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη. 
Kiva δ᾽ ἀπειλεῖν ο΄, ὡς ἀπαγγέλλουσί μοι, 
Τὸν δόντα, καὶ γήμαντα, καὶ γαμουμένην 


Ζράσειν τι. ταῦτ᾽ οὖν, πρὶν παθεῖν, φυλάξομαι. 
Κρεῖσσον δέ μοι νῦν πρὸς σ᾽ ἀπεχθέσθαι, γύναι, 


H μαλθακισθένθ᾽ ὕστερον μέγα στένειν. 
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Φεῦ, φεῦ ov viv μὲ πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, Κρέον, 


Ἐόὄλαψε δόξα, μεγάλα τ᾿ εἴργασται κακά. 


Χρὴ δ᾽ οὔποθ᾽, ὅστις ἀρτίφρων πέφυκ'᾽ ἀνὴρ, 


Παῖδας περισσῶς ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς. ᾿ 
Χωρὶς γὰρ ἄλλης, ἧς ἔχουσιν, ἀργίας, 
Φθόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενῆ. 
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Ko. 


EURIPIDIS MEDEA. 


Σχαμοῖσι μὲν γὰρ καινὰ προσφέρων σοφὰ, 
“4όξεις ἀχρεῖος xov σοφὸς πεφυκέναι" 

Τῶν. δ᾽ αὖ δοχούντων εἰδέναι τι ποικίλον 
Κρείσσων νομισθεὶς, λνπρὸς ἐν πόλει φανεῖ. 
Ἐγὼ δὲ asl τῆσδε χοινωνῶώ τύχης" 

“Σοφὴ γὰρ οὖσα, τοῖς μέν εἰμ᾽ ἐπίφθονος, 


Τοῖς δ᾽ αὖ προσάντης" eipt δ᾽ οὐχ ἄγαν σοφή. 


Σὺ δ᾽ οὖν pobsi με, μή τι πλημμελὲς πάθῃς. 
Οὐχ ὧδ᾽ ἔχει μοι, -μὴ τρέσῃς ἡμᾶς,: Κρέον, 


‘Ror εἰς τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν... 


Σὺ γὰρ τί w ἠδίκηκας; ἐξέδου xdony, . 


Ὅτῳ σε ϑυμὸς ἦγεν. ἀλλ᾽ ἐμὸν πόσιν 


Mica. ov δ᾽, οἶμαι, σωφρονῶν ἔδρας τάδε. 
Καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν οὐ φθονώ καλώς ἔχειν. 
ΜΝυμφεύετ᾽, εὖ πράσσοιτε: τήνδε δὲ χθόνα 
Ἐᾶτέ μ᾽ οἰκεῖν. καὶ γὰρ ἠδικημένοι 
Σιγησόμεσθα, κρεισσόνων νικώμενοι. 
“έγεις ἀκοῦσαι μαλθαάκ᾽, ἀλλ᾽ εἴσω φρενῶν, 
Οὐῤῥωδία μοι, μή τι βουλεύσῃς κακόν. 


“Τοσῷδέ γ᾽ ἧσσον ἢ πάρος πέποιθά σοι. 


Τυνὴ γὰρ ὀξύθυμος, ὡς δ᾽ αὕτως ἀνὴρ, 


“Pdav φυλάσσειν, ἢ σιωπηλὸς σοφός. 


AMX ἔξιθ᾽ ὡς τάχιστα; μ᾽) λόγους λέγε". 

“Ὥς ταῦτ ἄραρε; κοὺκ ἔχεις τέχνην, ὅπως 
Meviis παρ᾽ ἡμῖν, οὖσα δυσμενῆς nee 

My, πρός σε γρνάτων, τῆς τε νεογάμον κόρης. 
“όγους avadois: οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 
AN ἐξελᾷς με, xovdev αἰδέσει λιτάς; 

Dila yao οὐ σὲ μάλλον, 7 δόμους ἐμούς. 

4 πατρὶς, ὡς σοῦ κάρτα νῦν μνείαν Evo. 
Πλὴν γὰρ τέκνων, ἔμοιγε φίλτατον πόλις. . 
Φεῦ, φεῦ: βροτοῖς ἔρωτες ὡς καχὸν μέγα. 
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EXCERPTA TRAGICA. - 


Ὅπως ey, οἶμαι, καὶ παραστῶσιν τύχαι. 
Ζεῦ, μὴ λάθοι σε τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος καχών.. 
“Ἐρπ᾽, ὦ ματαία, καί μ᾽ ἀπάλλαξον πόνων. 
Πόνος μέν' ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ κεγρήμεθα; 
Τάχ ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ὠσθήσει βίᾳ. 

My δῆτα τοῦτό 7, ἀλλά' σ᾽ αἰτοῦμαι, Κρέον. 
Ογλον παρέξεις, as ἔρικας, ὦ γύναι. 
Φευξούμεθ᾽- οὐ τοῦθ᾽ ἱκέτευσά σου ευχεῖν. 
Ti δ᾽ οὖν βιάζει, κοὐκ ἀπαλλάσσει χθονός ; 
Μίαν με μεῖναι τήνδ᾽ ἔααον ἡμέραν, 

Καὶ ξυμπερᾶναι φροντίδ᾽, ἦ φευξούμεθα, 
Παισίν τ ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς" ἐπεὲ πατὴφ 
Οὐδὲν προτιμᾷ μηχανήσασθαι τέκνοις. 
Οἴχτειρε δ᾽ αὐτούς" καὶ σύ τοι παίδων πατὴρ 
Πέφυκας" εἰκὸς δ᾽ ἐστὶν εὔνοιάν σ᾽ ἔχειν. 
Τοὐμοῦ yee ov μοι φροντὶς, εἰ φευξούμεθα, 
Κείνους δὲ κλάω ξυμφαρᾷ κεχρημένονε. 
‘Husora τοὐμὸν Anu ἔφν τυραννικόν" 
Aisovusvas δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα. 

Καὶ νῦν ὑρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων, γύναι, 
Ὅμως δὲ τεύξει τοῦδε. προὐννέπω dé σοι, 
Εἴ σ᾽ ἡ ᾿πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται. ϑεοῦ 

Καὶ παῖδας ἐντὸς τῇσδε τερμόνων χθονὸς, 
Θανεῖ. λέλεκται μῦθος ἀψευδὴς ὅδε. - 
Nov δ᾽ εἶ μένειν δεῖ, pine ἔθ᾽ ἡμέραν μέου»" 
Ov γάρ τι δράσεις δεινὸν, ὧν φόδος μ᾽ ἔχει. 


Ζύστανε γύναι, 

Φεῦ, φεῦ, μελέα τῶν σῶν ἀχέων... 
Hoi ποτε τρέψει; τίνα προξενίων, 
Ἢ δόμον, ἢ χθόνα σωτῆρα κακῶν 

Ἐξευρήαεις 5 - 
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Ὥς εἰς ἄπορόν σε κλύδωνα ϑεὸς, 
Ιήδεια, κακῶν ἐπόρευσε. 


My. Κακῶς πέπρακται πανταχῆ" τίς ἀντερεῖ; 365 
ALN οὔτι ταύτῃ ταῦτα, μὴ δοκεῖτέ πω" 
«Ἐτ᾿ εἴσ᾽ ἀγῶνες τοῖς νεωστὲ νυμφίοις, 
Καὶ τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμικροὶ πόνοι. 
\ .. 4οκεῖς γὰρ ἄν με τόνδε ϑωπεῦσαί mot ἂν, 
Et μή τι κερδαίνουσαν ἢ τεχνωμένην; 370 
Οὐδ᾽ ἂν προσεῖπον, οὐδ᾽ ἂν ἡψάμην χεροῖν. 
“Ὁ δ᾽ εἰς τοσοῦτον μωρίας ἀφίκετο, 
᾿μστ᾽, ἐξὸν αὐτῷ τἄμ᾽ ἑλεῖν βουλεύματα 
Γῆς ἐκδαλόντι, τήνδ᾽ ἀφῆχεν ἡμέραν | 
Μεῖναί μ᾽, ἐν ἦ τρεῖς τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν νεκροὺς 375 
Θήσω, πατέρα τε καὶ κόρην πόσιν T ἐμόν. 
Πολλὰς δ᾽ ἔχουσα ϑανασίμους αὐτοῖς ὁδοὺς, 
Οὐκ οἶδ᾽ ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῶ, φίλαι" 
Πότερον ὑφάψω δώμα νυμφικὸν πυρὶ, 
H ϑηχτὸν doo φάσγανον δὲ ἥπατος, 380 
Σιγῇ δόμους εἰσθάσο᾽, ἵν᾿ ἔστρωται λέχος. 
AAN ἕν τί μοι πρόσαντες" εἰ ληφθήσομαι 
Δόμους ὑπερδαίνουδα καὶ τεχνωμένη, 
Θανοῦσα ϑήσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων. 
Ἀράτιστα τὴν εὐθεῖαν, ἦ πεφύκαμεν 385 
Σοφαὶὲ μάλιστα, φαρμάκοις αὐτοὺς ἑλεῖν. 
Εἶεν" καὶ δηὴ τεθνᾶσι. τίς pe δέξεται πόλις; 
Τίς γὴν ἄσυλον καὶ δόμους ἐχεγγύους 
Ξένος παρασχῶν, δύσεται τοὐμὸν δέμας ; 
Οὐκ ἔστι. usivac οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον, 390 
Ἦν μέν us ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς φανῇ, 
Ache μέτειμι τόνδε καὶ σιγῇ φόνον" 
Ἦν δ᾽ ἐξελαύνῃ ξυμφορά μ᾽ ἀμήχανος, 
Vou. Il. - 28 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Auty ξίφος λαδούσα, κεὶ μέλλω Pavsiv, 
Kteva σφε" τόλμης δ᾽ εἶμι πρὸς τὸ καρτερόν. 395 
Οὐ γὰρ, -μὰ τὴν δέσποιναν, ἣν ἐγὼ σέδω 
"Μάλιστα πάντων, καὶ ξυνεργὸν εἱλόμην, 
‘Exdrny, μυχοῖς ναίουσαν ἑστίας ἐμῆς,- 
Χαίρων us αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 
Πικροὺς δ᾽ ἐγώ σφιν καὶ λυγροὺς ϑήσω γάμους, 400 
Πικρὸν δδεκῆδος, καὶ φυγὲς ἐμὰς χθονός. 
ADK εἶα, φείδου μηδὲν, ὧν ἐπίστασαι, 


Μήδεια, βουλεύουσα καὶ τεχνωμένη. 


‘Eon’ εἰς τὸ δεινόν" νῦν ἀγὼν εὐψυχίας. 
“Oods ἃ πάσχεις; οὐ γέλωτα δεῖ σ᾽ ὄφλειν 405 
Τοῖς Σισυφείοις, τοῖς t Ἰάσονος γάμοις, 

Τεγῶσαν ἐσθλοῦ πατρὸς, ᾿ Ηλίουν t ἅπα. 

Ἐπίστασαι δὲ" πρὸς δὲ καὶ πεφύκαμεν 

ἤγναῖχες, εἰς μὲν ἔσθλ᾽ ἀμηχανώταται, 

Κακῶν δὲ πάντων τέχτονες σοφώταται. 416 


Στροφὴ d. 
«Ἄνω ποταμῶν ἱερῶν 
“Χωροῦσι nayat: 
Καὶ δίχα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. 
«Ἄνδράσι μὲν δόλιαι βουλαί: ϑεῶν δ᾽͵ 
Οὐκέτι πίστις ἄραρε. 415 
Τὰν δ᾽ ἐμὸν εὔκλειαν ἔχειν βιοτὰν 
“ΣΣτρέφουσι φᾶμαι. 
Ἔρχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει. 
Οὐχέτι δυσκέλαδος 


Φάμᾳ γυναῖκας ἕξει. 420 . 


«Ἀντιστροφῆ a. 
“Μοῦσαι δὲ παλαιγενέων 
Axteud ἀφιδᾶν, 








EURIPIDIS MEDEA. 
Tay ἐμὼν ὑμνεύσαι ἀπιστοσύναν. 
Οὐ γὰρ ἐν ἁμετέρᾳ γνώμᾳ digas 
Race ϑέσπιν ἀοιδὸν 
Φοϊάος ἀγήτωρ μελέων" ἐπεὶ ἀντ- 
| dyno ἂν ὕμνον 
Agcivay γέννᾳ. μακρὸς δ᾽ αἰοὲν ἔχει 
Πολλὰ μὲν ἁμετέραν 
Avégayv τε μοῖραν sinsin. 


Στροφὴ β΄. 
Σὺ δ᾽ ἐκ μὲν οἴχων πατρίων ἔπλευσας 

ΜΜαινομένᾳ κχραδίᾳ, 

Ζιδύμους ὁρίσασα πόντου 
Πέτρας" ἐπὶ δὲ ξένᾳ 

Naizets γθονὶ, τάς ἀνάνδρον 

Ἠσοίτας ὀλέσασα λέκτρον, 
Τάλαινα, puyas δὲ χώρας 

“τιμος ἐλαύνει. 


«“Ἵντιστροφὴ β΄. 
Βέθακε δ᾽ ὅρκων χάρις, οὐδ᾽ ἔτ᾽ αἰδὼς 

“Ἑλλάδι τᾷ μεγάλᾳ 
Μένει, αἰθερία 8” ἀνέπτα. 

Σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι, 
Avotave, μεθορμίσασθαι 
MébyGav πάρα, τῶν δὲ λέκτρων 

“Ἄλλα βασίλεια κρείσσων 

Δόμοισιν ἐπέστα. 


| ΙΑΣΩΝ. 
Ov νῦν» κατεῦδον πρώτον, ἀλλὰ πολλάκες, 
Τραχεῖαν ὀργὴν, ὡς ἀμήχανον κακόν. 
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Σοὶ γὰρ παρὸν γὴν τήνδε καὶ δόμους ἔχειν, 
ούφως φερουσῃ χρεισσρόνων βουλεύματα, 
Adyayv ματαίων οὕνεκ᾽ ἐχπεσεῖ γθονός. 
Καμοὶ μὲν οὐδὲν πράγμα: py παύσῃ ποτὲ 
«έγουσ᾽, ]άσων ὡς κάκιστός ἐστ᾽ ἀνήρ. 

“Α δ᾽ εἰς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα, 
Πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 
Κἀγὼ μὲν ἀεὶ βασιλέων ϑυμουμένων 
Οργὰς ἀφήρουν, καί σ᾽ ἐδουλόμην μένειν' 
Σὺ δ᾽ οὐχ ἀνίεις μωρίας, λέγουσ' det ἢ 
Κακῶς τυράννους" τοιγοὸρ ἐκπεσεῖ γθονός. 
Ὅμως δὲ κἀκ τώνδ᾽ οὐκ ἀπειρηκὼς φίλοις 


χω. τὸ σὸν δὲ προσκοπούμενος, γύναι, 


Rs μήτ᾽ ἀχρήμων Evy τέχνοισιν ἐχπέσῃς, 
Μήτ ἐνδεής του. πόλλ᾽ ἐφέλκεται φυγὴ 
Κακὰ ξὺν αὐτῇ. καὶ yg εἰ σὺ μὲ στυγεῖς, 
Οὐχ ἂν δυναίμην σοὶ κακώς φρονεῖν ποτέ. 
2 παγκάχιστε, -τοῦτο γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔγω 
7Τλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν xaxov,- 
Ἦλθες πρὸς ἡμάς, ἦλθες, ἔχθιστος γεγώς ; 
Ovror ϑράσος τάδ᾽ ἐστὶν, οὐδ᾽ εὐτολμία, 
Φίλους κακῶς δράσαντ᾽ ἐναντίον βλέπειν, 
ALN ἡ μεγίστη τών év ἀνθρώποις νόσων 
Πασῶν, avaiser εὖ δ᾽ ἐποίησας μολών. 
Ἐγώ τε γὰρ λέξασα κουφισθήσομαι 

Ψυγὴν κακώς σε, καὶ ov λυπήσει κλύων. 
Ex τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
Ecacd o, ὡς ἴσασιν “Ελλήνων ὅσοι 

Ταὐτὸν ξυνεισέθδησαν “ργώον σκάφος, 
Πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
Ζεύγλαισι, καὶ σπεροῦντα ϑανάσιμον γύην" 
“4ράκοντά F, ὃς πάγχρυσον ἀμφέπων δέρας, 
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Σπείραις ἔσωζε πολυπλόχοις ἄνπνος ὧν, 
Κτείνασ'᾽, ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον. 

«Αὐτὴ δὲ, πατέρα καὶ δόμους προδοῦσ᾽ ἐμοὺς, 
Τὴν Πηλιώτιν' εἰς Ἰωλκὸν ἱκόμην | 

Huy σοὶ, πρόθυμος μᾶλλον 1) σοφωτέρα: 
Πελίαν τ᾿ ἀπέκτειν᾽, ὥσπερ ἄλγιστον ϑανεῖν, 
Παίδων ὑπ᾽ αὐτοῦ, πάντα τ᾽ ἐδεῖλην φόθον. 
Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν, ὦ κάκιστ᾽ ἀνδρῶν, παθὼν, 
Προῦδωκας ἡμᾶς" καινὰ δ᾽ ἐκτήσω λέχη, 
Haidar γεγώτων. εἰ γὰρ ἦσθ᾽ ἄπαις ἔτι, 
Ξυγγνώστ᾽ ἂν ἦν σοι τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους. 
‘Ognav δὲ φρούδη πίστις, οὐδ᾽ ἔχω μαθεῖν, 
Et ϑεοὺς νομίζεις τοὺς τότ᾽ οὐκ ἄρχειν ἔτι, 
Ἡ καινὰ κεῖσθαι ϑέσμι ἀνθρώποις τανῦν, 
Ensi ξύνοισθά γ᾽ εἰς ἔμ᾽ οὐκ εὔορκος dv. 
Dev δεξιὰ χεὶρ, ἧς σὺ πόλλ᾽ ἐλαμθάνου, 

Καὶ τῶνδε γονάτων, ὡς μάτην κεχρώσμεθα 
Κακοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 
Ay, -ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι σοι κοινώσομαι, 
4οκοῦσα μή τι πρός γε σοῦ πράξειν καλῶς, 
Ὅμως 3°: ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων pavei-— 
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Nov noi τράπωμαι; πότερα πρὸς πατρὸς δόμους, 


Οὺς σοὶ προδοῦσα καὶ πάτραν, ἀφικόμην ; 

Hf πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς γ᾽ ἂν οὖν 
“4έξαιντό μ᾽ οἴκοις, ὧν πατέρα κατέκτανον. 
ἔχει γὰρ οὕτω" τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις 
ἐχθρὰ καθέστηχ᾽ οὗς δέ μ᾽ οὐκ ἐχρὴν κακῶς 
Ζρᾷν, σοὶ χάριν φέρουσα; πολεμίους ἔχω. ἡ 
Τοιγάρ με πολλαῖς μακαρίαν ov “Ελλάδα 
ἔθηκας ἀντὶ τῶνδε: ϑαυμαστὸν δέ σε. 

χω πόσιν καὶ πιστὸν ἡ τάλαιν᾽ Eva, 

Hi peviouai γε γαῖαν ἐχθεδλημένη, 
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Φίλων ἔρημος, ξὺν τέχνοις μόνη μόνοις. 
Καλόν γ᾽ ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίῳ, 
πτωχοὺς ἀλᾶσθαι παῖδας, ἥ τ᾽ ἔσωσά σε. 
ἢ Lev, τί δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς κίδδηλος ἧ, 
Texpyoe ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφῆ, 
αἽνδρῶν δ᾽, ὅτῳ yon τὸν xaxov διειδέναι, ᾿ 
Οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυκε σώματι; 

Asery τις ὀργὴ καὶ δυσίατος πέλει, 

Ὅταν φίλει φίλοισι συμδάλωσ᾽ ἔριν. 

Δεῖ μ᾽, ὡς ἔοικε, μὴ κακὸν φῦναι λέχειν, 
«Αλλ᾽ Gate ναὸς κεδνὸν οἰαχοστρόφον, 
Axgotot λαίφους κρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν 
Τὴν σὴν στόμαργαν, ὦ γύναι, γλωσσαλγέαν. 
Evya ὃ᾽, -ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν,- 
Κύπριν ios τῆς ἐμῆς wavxdneias 
Σώτειραν εἶναε ϑεῶν τε κἀνθρώπων μόνην. 
Σοὶ & ἔστι μὲν vous λεπτός" add ἐπίφθονος 
Adyos διελθεῖν, ὡς ἔρως σ᾽ ἠνάγκασε 
Τόξοις ἀφύκτοις τοὐμὸν éxcacat δέμας. 


AIP οὐκ ἀκριβῶς αὐτὰ ϑήσομαι λίαν' 
Onn γὰρ οὖν ὥνησας, οὐ κακώς ἔχει. 


ΔΜ,είζω γε eae τῆς ἐμῆς ἀὐτηρίας 
Εἴληφας, ῆ δέδωκας, ὡς ἐγὼ φράσο.. 
Πρῶτον μὲν ᾿Ελλάδ᾽ ἀντὲ βαρδάρου χθονὸς 
Ταῖαν κατοικεῖς, καὶ δίχην ἐπίστασαι, 
Νύμοις τε γρῆσθαι, μὴ πρὸς toyvos χάρεν. 
Πάντες δέ σ᾽ ἤσθοντ᾽ οὖσαν “EdAnves σοφὴν, 
Kai δόξαν ἔσχες" εἰ δὲ χῆς ἐπὶ ἐσχαίτοις 
“Ὅροισιν ᾧχεις, οὐκ ἂν ἦν λόγος σέθεν. 

Ein δ᾽ ἔμοιγε μήτε χρυσὸς ἐν δόμοις, 

Myt Ὀρφέως κάλλιον ἁἡμμῆσα!. μέλος, 

Εἰ μὴ ᾿πίσημος ἡ τύχη γέκοιτό moe 
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Τοσαῦτα μέντοι τῶν ἐμῶν πόνων πέρι 545 
Ἐλεξ᾽. ἅμιλλαν γὰρ ov προὔθηκας λόγων. 
“A δ᾽ εἰς γάμους μοι βασιλικοὺς ὠνείδισας, 
Ἐν τῷδε δείξω πρῶτα μὲν σοφὸς γεγώς, 
ἔπειτα σώφρων, εἶτα cot μέγας φίλος; 
Kai παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν. ἀλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος. ὅ50 
Ἐπεὶ μετέστην δεῦρ᾽ ]ωλκίας χθονὸς, 
Πολλὲς ἐφέλκων ξυμφορὰς ἀμηχάνους, 
Τί τοῦδ᾽ av εὕρημ᾽ εὗρον εὐτυχέστερον, 
Η παῖδα γῆμαι βασιλέως, φυγὰς yeyas ; 
Οὐχ, ἣ ov κνίζει, σὸν μὲν ἐγθαίρων λέχος, 558 
Καινὴς δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγμένος" 
Οὐδ᾽ εἰς ἅμιλλαν πολύτεκνον σπουδὴν ἔχων, 
“ΑἍλις γὰρ οἱ γεγῶτες, οὐδὲ μέμφομαι" 
ALM ὡς, τὸ μὲν μέγιστον, οἰχοῖμεν καλῴς, 
Καὶ μὴ σπανιξοίμεσθα, γιγνώσκων ὅτι 560 
Πένητα φεύγει πᾶς τις ἐκποδὼν φίλος: 
, Παῖδας δὲ ϑρέψαιμ᾽ ἀξίως δόμων ἐμῶν" 
Σ πείρας τ᾽ ἀδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέχνοις, 
Εἰς ταὐτὸ ϑείην, καὶ ξυναρτήσας γένος, 
| Εὐδαιμονοίην. sot te γὰρ παίδων ti δεῖ; 565 
Ἐμοί τε λύει τοῖσι μέλλουσιν téxvots 
Τὰ ζῶντ᾽ ὀνῆσαι. μῶν βεδούλευμαι κακώς; 
Οὐδ᾽ ἂν σὺ φαίης, εἴ σε μὴ κνίζοι λέχος. 
AMM εἰς τοσοῦτον ἥκεθ᾽, ὥστ᾽ ὀρθουμένης 
Evyys, γυναῖκες πάντ᾽ ἔχειν νομίζετε" 570᾽ 
Ἦν δ᾽ αὖ γένηται ξυμφορά τις εἰς λέχος, 
Τὰ λῷστα καὶ κάλλιστα πολεμιώτατα 
Τίθεσθε. γρῆν γὰρ ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς 
Παῖδας τεκνοῦσθαι, ϑῆλυ δ᾽ οὐχ εἶναι γένος" 
Χ᾽ οὕτως ἂν οὐκ ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις κακόν. 575 
Xo. Idoov, εὖ μὲν τούσδ᾽ ἐκόσμησας λόγους" 
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Ὅμως δ᾽ ἔμοιγε, -xei παρὰ γνώμην ἐρῶ;- 


~ Q: Ἃ bed > 74 . 
Aoxsis, προδοὺς σὴν ἄλοχον, οὐ δίκαια δρᾷν. 


H πολλὰ πολλοῖς εἰμὲ διάφορος βροτῶν" 
Epoi γὰρ, ὅστις ἄδικος av, σοφὸς λέγειν. 
Πέφυκε, πλείστην ζημίαν ὀφλισκάνει. 
Τλώσσῃ γὰρ αὐχῶν radix’ εὖ περιστελεῖν, 
Τολμᾷ πανουργεῖν' ἔστι δ᾽ οὐκ ἄγαν σοφός. 
Ὡς καὶ σὺ μή νυν εἰς ἔμ᾽ εὐσχήμων γένῃ, 
Aéyew τε δεινός: ἕν γὰρ ἐχτενεῖ σ᾽ ἔπος. 


Χρῆν σ᾽, εἴπερ ἦσθα μὴ κακὸς, πείσαντ᾽ ἐμὲ᾿ 


Ταμεῖν γάμον τόνδ᾽, ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων. 
Καλῶς γ᾽ ἂν οὖν τῷδ᾽ ἐξυπηρέτεις λόγῳ, 
Εἰ σοὶ γάμον κατεῖπον, ἥτις οὐδὲ νῦν 
Τολμᾷς μεθεῖναι καρδίας μέγαν χόλον. 
Ov τοῦτό ο᾽ εἶχεν, ἀλλὰ βάρδαρον λέχος 
Πρὸς γήρας οὐκ εὔδοξον ἐξέθαινέ cor. 
Εὖ νυν τόδ᾽ ἴσθι, μὴ γυναικὸς οὕνεκα 
Τημαί pe λέχτρα βασιλέως, ἃ νῦν͵ ἔχω" 


Aki, ὥσπερ εἶπον καὶ πάρος, σώσαι ϑέλων 


Σὲ, καὶ τέκνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμοσπόρους 
Φύσαι τυράννους παῖδας, ἔρυμα δώμασι. 
My μοι γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων Bios, 
My 0160s, ὅστις τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα. 
Οἷσθ᾽ ὡς μετεύξει καὶ σοφωτέρα φανεῖ; 
Τὰ χρηστὰ μή σοι λυπρὰ φαινέσθω ποτὲ, 
Μηδ᾽ εὐτυχοῦσα ὃδνστυχὴς εἶναι δόκει. 
᾿Ὑδριζ᾽, ἐπειδὴ σοὶ μέν ἐστ᾽ ἀποστροφὴ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἔρημος τήνδε φευξοῦμαι yOova. 
«Ἵντὴ τάδ᾽ εἵλον" μηδέν ἄλλον αἰτιώ.. 
Τί δρώσα; μῶν γαμοῦσα, καὶ προδοῦσά σε; 
Agas τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμένη. 

Καὶ σοῖς ἀραία y οὖσα τυγχάνω δόμοις. 
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“Rs 6B κρινοῦμαι τῶνδέ σοι τὰ πλείονα. 


AA εἴ τι βούλει παισὶν ἢ σαυτῇ φυγῆς 
Προσωφέλημα χρημάτων ἐμῶν λαθεῖν, 

“ἐγ ὧς ἕτοιῤιοα ἀφθόνῳ δοῦναι γερὶ;" 
ένοις ἐε πέμπειν ξύμθολ᾽, οἵ δράσουσί o° εὖ. 
Καὶ tavia μὴ ϑέλουσα μωρανεῖς, γύναι, 
Antaca δ᾽ ὀργῆς κερδανεῖς ἀμείνονα. 

Ovr ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς γρησαίμεθ᾽ ἄν, 
Οὔτ᾽ av τὶ δεξαίμεσθα, μήθ᾽ ἡμῖν δίδου" 
Kaxov yoo ἀνδρθο dag ὄνησιν οὐκ ἔχει. 
AX οὖν ἐγὼ μὲν δαίμονας μαρτύρομαι, 


“Ὡς πάνθ᾽ ὑπουργεῖν σοί τε καὶ τέχνοις ϑέλω" 


Σοὲ δ᾽ οὐκ ἀρέσχει τἀγάθ᾽, ἀλλ᾽ αὐθαδίᾳ 
Φίλους ἀπωθεῖ' τοιγὰρ ἀλγυνεῖ πλέον. 
Xadpel πόθῳ γὰρ τῆς νεοδμήτον κόρης 
Aipsi, χρονίζων δωμάτων ἐξώπιος. Ὁ 
Νυύωφευ᾽" ἴσως γὰρ, ξὺν ϑεῷ δ᾽ εἰρήσεται, 
Tapsis τοιοὕτον, ὥστε & ἀρνεῖσθαι, γάμον. 


Στροφὴ a. 


Epates, ὑπὲρ μὲν ἄγαν 
Ἀλθόντες, οὐκ εὐδοξίαν, 
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Οὐδ᾽ ἀρετὼν παῤέδωκαν ἐν ἀνδράσιν" si δ᾽ ἅλις ἔλθοι 


Κύπρις, οὖκ ἄλλα ϑεὸς 
Evyagts οὕτω. 
Minor’, ὦ δέσποιν᾽, ἐπὶ ἐμοὺ 
' “Χρυσέων τόξων ἐφείης, 
“Ἱμέρῳ χρίσαο᾽, ἄφυκχτὸν οἰστόν. 
«Ἀντιστροφὴ d, ' 


«ΣΣτέργοε δέ με σωφροσύνα, 
ΦΦρημα κάλλιστον Peay. 


Vor. 1]. . 24 ὶ 
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Μηδέποτ᾽ ἀμφιλόγους ὀργὰς, ἀκόρεστά τε velxn, 
Θυμὸν ἐκπλήξασ᾽ ἕτέ- 
ροις ἐπὲ λέκτροις, . 
Προσθάλοι δεινὰ Κύπρι: ἡ . —_ 840 
πτολέμους δ᾽ εὐνὰς σεδίζουσὶ, | 
Okdpoav κρίνοι λέχη γυναικχών. 


Στροφὴ β΄. 
(ἢ πατρὶς, ὦ δῶμά τ᾽ ἐμὸν, 
My δῆτ᾽ ἄπολις γενοίμαν, 
Τὸν ἀμηχανίας ἔχουσα 645 
Δυσπέρατον αἰών, 
Οἰκτρότατον ἀχέων. 
Θανάτῳ, ϑανάτῳ πάρος δαμείην, 
᾿Ζμέραν τάνδ᾽ ἐξανύσασα. μόχθων δ᾽ 
᾿ Οὐκ ἄλλος ὕπερθεν, 650 
H γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 


““ντιστροφῇ β΄. 


Εἴδομεν, οὐκ ἐξ ἑτέρων ᾿ 
Μύθων ἔχομεν φράσασθαι. 
Σὲ γὰρ οὐ πόλις, οὐ φίλφν τις 
“Ὥκτισεν παθοῦσαν 655 
Astvdtata παθέων. 
: Aydgtstos 61010", ὅτῳ πάρεστι 
My φίλους τιμᾷν, καθαρὰν ἀνοίξαν- 
τα κλῇδα φρενῶν" ἐ- 
μοὶ μὲν φίλος οὔποτ᾽ ἔσται. 660 
*  AIETE. — 
Mysea, χαῖρε" τοῦδε γὰρ προοίμιον 
Κάλλιον οὐδεὶς οἷδε προσφωνεῖν φίλους. 


EURIPIDIS MEDEA. 


(2 χαῖρε καὶ ov, παῖ σοφοῦ Πανδίονος, 
Aivev: πόθεν γῆς τῆσδ᾽ ἐπιστρωφᾷ πέδον; 
Φοίδον παλαιὸν ἐκλιμῶν χρηστήριον. " 
Τί δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς ϑεσπιῳδὸν ἐστάλης ; 


, Παίδων ἐρευνῶν σπέρμ᾽ ὅπως γένοιτό μοι. 


Πρὸς ϑεών, dxats γὰρ δεῦρ᾽ ἀεὶ τείνεις βίον, 
“Ἵπαιδές ἐσμεν, δαίμονός τινος τύχῃ. 


. Adpagtos οὔσης, ἢ λέχους ἄπειρος ay; 


Ovx ἐσμεν εὐνῆς ἄζυγες γαμηλίον. 

Τί δῆτα Φοῖδος εἶπέ σοι παίδων πέρι; 
Σοφόώτερ᾽ ἢ κατ᾿ ἄνδρα συμθαλεῖν ἔπη. 
Θέμις μὲν ἡμᾶς γρησμὸν εἰδέναι ϑεοῦ; 
Μάλιστ᾽, ἐπείτοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός. 
Ti δῆτ᾽ ἔχρησε; λέξον, εἰ ϑέμις κλύειν. 
Aoxov. με τὸν προὔχοντα μὴ λῦσαι πόδα. 
Πρὲν ἂν τί δράσῃς, ἢ tiv’ ἐξίχῃ χθόνα ; 
Πρὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν μόλω. 

Σὺυ δ᾽ ὡς τί χρήζων τήνδε νανστολεῖς γθόνα ; 
Πιτθεῦς τις ἐστὶ, γῆς ἄναξ Τροιζηνίας.. 
Παῖς, ὡς λέγουσι, Πέλοπος εὐσεδέστατος. 
Τούτῳ ϑεοῦ μάντευμα xowacas ϑέλω. 


. ΖΣοφὸς yap ‘dyno, καὶ τρίδων τὰ τοιάδε. 


Κἄμοιγε πάντων φίλτατος δορυξένων. 


. AAD εὐτυχοίης, καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 


Τί γὼρ σὸν ὄμμα yous τε συντέτηχ᾽ ὅδε; 
Aivsv, κάκιστός ἐστί μοι πάντων πόσις. 

Τί φής; σαφῶς μοι ods φράσον δυσθυμίας. 
“δικεῖ μ᾽ Ἰάσων, οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 

Τί χρῆμα δράσας; φράζε μοι σαφέστερον. 
Τυναῖχ ἐφ᾽ ἡμῖν δεσπότιν δόμων ἔχει. 

H nov τετόλμηκ᾽ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 
Zap ἴσθ᾽. ἄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ πρὸ τοῦ φίλοι, 
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Πότερον ἐρααθεὶς, ἢ σὸν ἐχθαίρων λέχος; 
“Μέγαν γ᾽ ἔρωτα' πιστὸς οὐκ ἔφυ φίλοις. 
Tra νυν, εἴπερ. ὡς λέγεις, ἐστὶν κακό. . 
Avigav τυράννων κῆδος ἠράσθη λαθεῖν. 
Δίδωσι ἃ᾿ αὐτῷ tis; πέρωινέ μαι λόγαν. 
Κρέων, ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς Καρινθίας. 
Ξυγγνωστὰ μὲν γὰὼρ ἦν σε λυπεῖσθαι, χύναι. 
Ολωλα' καὶ πρός γ᾽ ἐξελαύνομαι χθονόρ. 


Πρὸς τοῦ; τόδ᾽ ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις καχάν. 


Κρέων μ᾽ ἐλαύνει φυγάδα γῆς Κορινθίας. 
E¢ δ᾽ Ἰάσῳν; οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐπήνεαα. 


. Adve μὲν οὐχὲ, καρτερεῖν δὲ βούλεται. 


AIX ἄντομαΐ σε τῆσδε πρὸς γενειάδος, 
Τονάτων τε τῶν σῶν, ἱκεσίᾳ τε γίγνομαι, 


Οἴχτειρον, οἴχτειρόν μὲ τὴν δυσδαίμονα, 


Καὶ μή μ᾽ ἔρημον ἐχπεσοῦσαν εἰσίδῃς, 
Askar δὲ χώρᾳ καὶ δόμοις ἐφέστιον. 

Οὕτως ἔρως σοι πρὸς ϑεῶν τελεσφόρος 
Τένοιτο παίδων, καὐτὸς ὅλδιος ϑάνοις. 
Evonua δ᾽ avx οἶσθ᾽ οἷον εὕρηκας τόδε: 
Παύσω δέ ο᾽ ὄντ᾽ ἄπαιδα, καὶ παίδων γονὰς 
Σπεῖραΐζ σε ϑήσω" τοιάδ᾽ οἶδα φάρμακα. 
Πολλῶν ἕκατι τήνδε oo, δοῦναι χάριν, 
Γύναι, πρόθυμός εἶμι, πρῶτα μὲν ϑεῶν, ᾿ 
Ἔπειτα, παίδων, ὧν ἐπαγγέλλει yovds: 
Εἰς τοῦτο γὰρ δὴ φροῦδός εἶμι πᾶς ἐχώ. 
Otto δ᾽ ἔχει wou σοῦ μὲν ἐλθούσης yOdua, 
Πειράσομαΐ σον προξεκμεῖν δίχαιος aw 
Τοσόνδε μέντοι σοὶ προσημαίνω, γύναι, 
Ex τῆσδε μὲν γῆς οὔ σ᾽ ἄγειν βουλήσομαι 
αὐτὴ δ᾽ ἐών περ εἰς ἐμοὺς ἔλθῃς δόμους, 
Miveis ἄσυλος, κοῦ σὲ μὴ μεθῶ τινί. 
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EURIPIDIS. MEDEA, 
Ex τῆσδε δ᾽ αὐτὴ γῆς ἀπαλλάφσου, πόδα" 
Avaittos yao καὶ ξένοις εἷναι ϑέλω. 
Ἔσται τάδ᾽: ἀλλὰ πίστις εἰ γένοιτό μοι 
Τούτων, ἔγοιμ᾽ ἂν πάντα πρὸς σέθεν καλῶς. 
Mav ov πέποιθας; ἢ τί σοι τὸ δυσχερές; 
Πέποιθα: Πελίου δ᾽ ἐχθρός ἐστί μοι δόμος; 
Κρέων τε" τούτοις δ᾽, ὁρχίοισι μὲν ζυγεὶς, 
“γουσιν οὐ μεθεῖ᾽ ἂν ix γαίας ἐμέ. 
Adyois δὲ συμθὰς, καὶ ϑεῶν ἀνώμοτος, 
Φίλος χένοι' ἂν, κἀπικηρνκεύμασι 
Tdy ἂν πίθοιο" tape μὲν γὰρ ἀσθενῆ, 


, Τοῖς δ᾽ ὄλθος ἐστὶ, καὶ δόμος τυραννικός. 


Πολλὴν ἔλεξας, ὦ γύναι, προμηθίαν. 

AAD εἰ δοκεῖ σοι δρᾷν τάδ᾽, οὐκ ἀφίσταμαι. 
Ἐμοί te γὼρ τάδ᾽ ἐστὴν ἀσφαλέστατα, 
Σκχηψίν τιν᾽ ἐχθροῖς σοῖς ἔχοντα δεικνύναι, 
Τὸ σόν t ἄραρε μᾶλλον. ἐξηγοῦ ϑεούς, 
Ομνυ πέδον γῆς, πατέρα ϑ᾽ ᾿Ηλιον πατρὸς 
Tovuov, ϑεῶν τε συντιθεὶς ἅπαν γένος. 

Τί χρήμα δράσειν, ἢ τί μὴ δράσειν ; λέγε. 
Myr αὐτὸς ἐκ γῆς ans ἔμ᾽ ἐχδαλεῖν ποτὲ, 
Mir’, ἄλλος ἤν τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 
Χρήζῃ, μεθήσειν ζῶν ἑχουσίῳ τρόπῳ. 
Ομνυμι γαῖαν, ᾿Ηλίον ¥ ἁγνὸν σέθας, 
Θεούς τε πάντας, ἐμμενεῖν, ἅ σον κλύω. 


. Agxsi. τί δ᾽ ὅρχῳ τῷδε μὴ ᾿μμένων πάθοις ; 


“A τοῖσι δυσσεδοῦσι γίγνεται βροτῶν. 
Xaipor πορεύου: πάντα γὰρ καλῶς ἔχει.. 
Kayo πόλιν σὴν ὡς τάχιστ᾽ ἀφίξομαι, 
Πράξασ᾽ ἃ μέλλω, καὶ tuyave ἃ βούλομαι. 
Adhé σ᾽ 6 Μαίας πομπαῖος ἄναξ 
Πελάσειε δύμοις, 
“Ὧν τ᾽ ἐπίνοιαν σπεύδεις κατέχων, 
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Πράξειας" ἐπεὶ γενναῖος ἀνὴρ, ᾿ ‘760 
Aivst, παρ᾽ ἐμοὲ δεδόκησαι. 


Μη. 2 Ζεῦ, Δίκη τε Ζηνὸς, “Ἡλίου τε φῶς, 

Νῦν καλλίνικοι τῶν ἐμών ἐχθρῶν, φίλαι, 
ΖΤενησόμεσθα, κεὶς ὁδὸν βεθήκαμεν. 

Nov δ᾽ ἐλπὶς ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς τίσειν δίκην. 765 
Οὗτος γὰρ ἀνὴρ, ἦ μάλιστ' ἐκάμνομεν, 

Ary πέφανται τών ἐμῶν βουλευμάτων. 

Ex tovd’ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων, 

ΙΜολόντες ἄστυ καὶ πόλισμα Παλλάδος. 

Hon δὲ πάντα tape σοι βουλεύματα 770 
“Δέξω" δέχου δὲ un πρὸς ἡδονὴν λόγους. 

Πέμψασ᾽ ἐμών τιν᾽ οἰκετῶν, Ἰάσονα 

Es ὄψιν ἐλθεῖν τὴν ἐμὴν αἰτήσομαι' 

Μολόντι δ᾽ αὐτῷ μαλθακοὺς λέξω λόγους, 

“Ὡς καὶ δοκεῖ μοι ταῦτα καὶ καλῶς ἔχειν, 773 | 
‘Kai ξύμφορ᾽ εἶναι, καὶ καλῶς éyvacpéva: 

Παῖδας δὲ μεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαι 

Οὐχ ὡς λιποῦσα πολεμίας ἐπὲ χθονὸς 

Πχθροῖσι παῖδας τοὺς ἐμοὺς καθυδρίσαι' 
AAR ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως κτάνω. 780 
Πέμψω γὰρ αὐτοὺς δῶρ᾽ ἔχοντας ἐν χεροῖν, 
Asntov τε πέπλον καὶ πλόκον χρυσήλατον' 

Κἄνπερ λαδοῦσα κόσμον ἀμφιθῇ χροὶ, - 

Κακώς ὀλεῖται, πᾶς ϑ᾽ ὃς ἂν ϑίγῃ κόρης" 

Τοιοῖσδε χρίσω φαρμάκοις δωρήματα. 785 
Ἐνταῦθα μέντοι τόνδ᾽ ἀπαλλάσσω λόγον 

(Ὥμωξα δ᾽, οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 

Τοὐντεῦθεν ἡμῖν' τέκνα γὰρ xataxteva 

Ta -οὔτις ἐστὶν, ὅστις ἐξαιρήσεται"-- 

“δόμον τε πάντα συγχέασ᾽ Ἰάσονος, 790 
ἔξειμι γαίας, φιλτάτων παίδων φόνον 





0. 
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φεύγουσα, καὶ thao ἔργον ἀνοσιώτατον. 
Ov γὰρ γελᾶσθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρῶν, φίλαι. 
ἴτω’ τί μοι ζῇν κέρδος; οὔτ᾽ ἐμοὲ πατρὶς, 
᾿ Our οἶκός ἐστιν, οὔτ᾽ ἀποστροφὴ κακῶν. 


᾿“Ημάρτανον τόθ᾽, qvix ἐξελίμπανον ᾿ 


“Ὄόμους πατρῴους, ἀνδρὸς “EAAnvos λόγοις 
Πεισθεῖοσ᾽- ὃς ἡμῖν ξὺν ϑεῷ τίσει δίχην. 
Our ἐξ ἐμοῦ γὰρ παῖδας ὄψεταί ποτε 
Ζώντας τὸ λοιπὸν, οὔτε τῆς νεοζύγου 
Νύμφης τεκνώσει παῖδ᾽, ἐπεὶ κακὴν xaxas 
Θανεῖν op ἀνάγκη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάκοις, 
Myssis με φαύλην κἀσθενὴ νομίζετω, 
Mrs ἡσυχαίαν, ἀλλὰ ϑατέρουν τρόπου, 
Βαρεῖαν ἐχθροῖς, καὶ φίλοισιν εὐμενῆ. — 
Τῶν γαὰρ τοιούτων εὐχλεέστατος Bios. 
Ἐπείπερ ἡμῖν τόνδ᾽ ἐκοίνωσας λόγον, — 
Σέ τ ὠφελεῖν ϑέλουσα, καὲ νόμοις βροτῶν 
Ξυλλαμθάνουσα, δρᾷν ο᾽ ἀπεννέπω τάδε. 
Οὐκ ἔστιν ἄλλως" cot δὲ συγγνώμη λέγειν 
Τάδ᾽ ἐστὶ, py πάσχουσαν, ὡς ἐγὼ, κακώς. 
Adie κτανεῖν ow παῖδε τολμήσεις, γύναι; 
Οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα δηχθείη πόσις. 

Σὺ δ᾽ ἂν γένοιό ¥ ἀθλιωτάτη γυνή. 
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Ita περισσοὶ πάντες ot ᾽ν μέσῳ λόγοι. \ 815 


AAV εἶα, χώρει, καὶ κόμιζ᾽ ]άσονα' 
Eis πάντα γὰρ δὴ σοὶ τὼ πιστὰ γρώμεθα, 
Akers δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὲ δεδογμένων, 
Ἐἴπερ φρονεῖς γ᾽ εὖ δεσπόταις, γυνή τ᾽ ἔφυς. 


Στροφὴ α. 


Ἐρεχθεῖδαι τὸ παλαιὸν ὀλὄιοι, 
, Kal ϑεῶν παῖδες μακάρων, 
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“Ἱερᾶς χώρας ἀπορθήτου τ 
Anopep6dpevos 
Κλεινοτάτην σοφίαν, 
Ast διὰ λαμπροτάτου ᾿ 825 
Baivovies ἁδρῶς αἰθέρος, 
ἔνθα ποθ᾿ ἁγνὲς 
Ἐννέα Πιερίδας 
Μούσας λέγουσι 
HavGav “Apnoviay φυτεῦσαι. 830 


«Ἵντιστροφὴ d. 


Tov καλλινάον t ἀπὸ Κηφισοῦ Gods 
Τὰν Κύπριν κλήζουσιν ἀφυο- 
_ σαμέναν, χώρας καταπνεῦσαι 
Mereias ἀνέμων 
᾿Ηδυπνόους αὔρας: 835 
Ae δ᾽ ἐπιδαλλομέναν 
“Χαίΐταισιν εὐώδη ῥοδέ- 
av πλόχον ἀνθέων, 
T¢ σοφίᾳ παρέδρους 
᾿ ἤέμπειν ἔρωτας, . 840. 
Hayroias ἀρετὰς ξυνεργούς. 


Στροφὴ β΄. 
Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν 
H πόλις, ἢ φίλων 
Πόμπιμός σε γώρα 
Τὰν παιδολέτειραν ἕξει, 6. 845 
Τὸν οὐχ ὁσίαν; pst ἄλλων 
| Σχέψαι τεκέων πλαγὰν, 
Σχέψαι φόνον οἷον αἴρει. 
My, πρὸς γονάτων σε πάντες 
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EURIPIDIS MEDES." 
Πάντως ἱκετεύομεν, 
Τέκνα povevgns. | 
Aytiotgogy β΄. 

Haas δὲ ϑράσος ἢ φρενὸς, ἢ 
Xeigi τέκνων σέθεν - 
Καρδίᾳ τε λήψει, 

Δειμὼν προσάγουσα τόλμαν ; 

Πῶς δ᾽ ὄμματα προσθαλοῦσα 
Τέκνοις, ἄδακρυν μοῖραν 

Σχήσεις φόνου; ov δυνάσει, 

Παίδων ἱκετᾶν πιτνόντων, 
Τέγξαι χέρα φοινίαν 

, λάμονι ϑυμῷ. 


“χω κελενσθείς" καὶ γὰρ οὖσα δυσμενῆ, 
Οὔ τ᾽ ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ γ᾽, ἀλλ᾽ ἀκούσομαι, 


Τί χρῆμα βούλει καινὸν ἐξ ἐμοῦ, γύγαι. 
]ᾶσον, heaps σε τῶν εἰρημένων | 
Ξυγγνώμον᾽' εἶναι tas δ᾽ éuds ὀργὼς a ae 


| Εἰχός σ᾽, ἐπὲὲ νῷν πόλλ᾽ ὑπείργασται φίλα. 


Ἐγὼ δ᾽ ἐμαντῇ. διὰ λόγων ἀφικόμην, 
Καἀλοιδόρησα' LyetAia, τί μαίνομαι, . 

Καὶ δυσμεναίνω τοῖσι βουλεύουσιν εὖ;. 
Ἐχθρὰ δὲ γαίας κοιράνοις καθίσταμαι, 
Πόσει ϑ', ὃς ἡμῖν δρᾷ τὼ σνμφαρώτατα, 
Τήμας τύραννον, καὶ κασιγνήτους τέκνοις 
Epois φυτεύων; οὐκ ἀπαλλαχθήαομαι 
Θυμοῦ; τί πάσχω, ϑεῶν ποριζῴντων καλῶς; 
Οὐχ εἰσὶ μέν μοι παῖδες, οἶδα δὲ χθόνα 
Φεύγοντας ἡμᾶς, καὶ σπανίζοντας φίλων ;— 
Ταῦτ ἐννοηθεῖσ᾽, ἠἡσθόμην ἀδουλίαν 
Πολλὴν ἔχουσα, καὶ βδτὴν ϑυμουμένη. 
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Nouv οὖν ἐπαινῶ, σωφρονεῖν. τ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς, 880 
Κῆδος τόδ᾽ ἡμῖν. προσλαδών". ἐγὼ δ᾽ ἄφρων, 
“Ἢ χρὴν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων, 
Καὶ ξυμπεραΐνειν, καὶ παρεστάναι λέχει, 
ΜΝύμφην τε κηδεύσνααν ἥδεσθαι σέθεν. 
ALN ἐσμὲν οἷον ἐσμὲν, οὐκ ἐρῶ κακὸν, 885 
7Τυναῖκες. οὐκ οὖν χρὴν σ᾽ ὁμοιοῦσθαι κακοῖς, 
Οὐδ᾽ ἀντιτείνειν. νήπι ἀντὶ νηπίων. 
Παριέμεσθα, καὶ φαμὲν κακῶς φρονεῖν 
Tov? ἀλλ᾿ ἄμεινον νῦν βεδούλευμαι τάδε. 
2 τέκνα, τέκνα, δεῦτε, λείπετε στέγας" - 890 
Ἐξέλθετ᾽, ἀσπάσασθε. καὶ προσείπατε 
Πατέρα μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ διαλλάγθηθ᾽ ἅμα 
Tys πρόσθεν ἔχθρας εἰς φίλους μητρὸς μέτα: 
“Σ πονδαὶ γὰρ ἡμῖν, καὶ μεθέστηκεν χόλος. 
“ἀθδεσθε χειρὸς δεξιᾶς. οἴμοι κακῶν, 895 
“μὲς ἐννοούμαι δή τι τῶν χεχρυμμένων. 
Ag’, ὦ τέκν᾿, οὕτω καὶ πολὺν ζώντες χρόνον 
Φίλην ὀρέξετ᾽ ὠλένην; τάλαιν᾽ ἐγώ, 
“Rs ἀρτέδακριίς εἰμι, καὶ φόδον πλέα: 
Χρόνῳ δὲ νεῖχος πατρὸς ἐξαιρουμέν, . .. 900 
Οψιν τέρειναν τή»δ᾽ ἔπλησα δακρύων. 
Xo. ΚΚἀμοὶ κατ᾽ ὕσσων γλωρὸν ὡρμήθη δάκρυ. 
Kai μὴ πρσθαίη μεῖζον ἢ τὸ νῦν κακόν. 
Ια. «Αἰνώ, γύναι, tad’, οὐδ᾽ ἐκεῖνα μέμφομαι: 
Eixos pig ὀργὰς ϑὴλν ποιεῖσθαι γένος 905 
Τάμους παρεμπολῶντί γ᾽ ἀλλοίους πόσε. ᾿ 
AX εἰς τὸ λῷον σὸν μεθέστηκεν κέαρ, 
ἔγνως δὲ τὴν νριῶσαν, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ, 
Βουλήν. γννάιχὸς ἔρχα ταῦτα σώφρονος. 
‘Yin δὲ, παῖδες; οὐκ ἀφροντίστως πατὴρ ‘ 910 
Πολλὴν ἔθηκε σὺν ϑεοῖς προμηθέαν. 
Οἶμαι yap ὑμᾶς τῆσδε γῆς Κορινθίας 


da. 
My. 


_Evintov αὐτούς" {nv δ᾽ at ἐξηύχον téxva,..: 
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Τὰ naor ἔσεδθαι ξὺν κασιγνήτοις ἔτι. 

ALM αὐξάνεαθε: τἄλλα δ᾽ ἐξεργάζεται 
Πατήρ τε καὶ Pedy ὅστις ἐστὶν εὐμενής.. 
[Boru δ᾽ ὑμᾶς εὐτραφεῖ: Ons τέλος 
ΜΜολόντας, ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους. “. 
Attn, τί χλωροῖς δαχρύφις τέγγείς κόρας, ., 
Στρέψασα λευκὴν ἔμπαλιν παρφηΐδα, 


οὐκ ἀσμένῃ τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ. δέχει λόγαν; ο . 


Οὐδέν". τέκνων τῶνδ᾽ Evvoouping πέρ. . " 
Θάρσει yu εὖ γὰρ τῶνδε ϑήσφμας πέρι. «> 
ΖΔράσω τάδ᾽, οὕτοι σοῖς ἀπιστήαῳ λόγοις" ... 
7Τυνὴ δὲ. ὅήλυ, κἀπὶ δαχφύοις ἔφυ. : 

Τί δῆτα λίαν τοῖσδ᾽ ἐπιστένεις texvaigy > 


Εἰσηλθέ we οἶκτος, εἰ γενήσεται τάδε, .. “1 
ALN ἦᾧνπερ οὕνεκ᾽ εἰς ἐμαὺς. ἤχεις λόγους, .- 


Te μὲν λέλεκται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μεμνήσομαι... 5 


Ἐπεὶ τυράννοις γῇς μ᾽ ἀποστεῖλαι δοκεῖ, 
Καμοὲ τάδ᾽ ἐστὶ Agota, γιγνώσχῳ καλῶς, ν 
Μηήτ᾽ ἐμποδὼν σοὶ, μήτε κοιράνοις γθονθς 
ΜΝαίειν: δοχῶ yag δυσμενὴς εἶναι δόμοιο' 
᾿Ημεῖς μὲν ἐκ γῆς τῆσδ᾽ ἀπαίραμεν puyy 
Παῖδες δ᾽ ὅπως ἂν ἐκεραφώρι σῇ χερὶ, 

Aitod Κρέοντα, τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Οὐκ οἷδ᾽ ἂν εἰ πέίσαιμι' παφάσθαι δὲ χρή. ." 


ZU δ᾽ ἀλλὰ σὴν κέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς..." 


7ΤΖυναῖκα, παῖδας τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Μάλιστα, καὶ πείσειν γε δοξάζω σφ᾽ ἐγώ, 
Εἴπερ γυναικῶν ἐστὲ τῶν ἄλλων μία. 
Ξυλλήψομαι δὲ τοῦδέ σοι. κἀγῷ zByou “ 
Πέμψω yao αὐτῇ δώρ᾽,. ἃ καλλέσεεψεται. 
Τῶν νῦν ἐν ἀνθρώβοισιν, οἷδ᾽ ἐγὼ, πρλὺ, + 
“Δεπτόν τε πέπλον καὶ στέφος χρνσήλατον, 
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Παῖδας φέροντας. ἀλλ᾽ ὅσον τάχος yorav 
Κόσμον κομίζειν δεῦρο προσπόλων τινά. 
Ἀυδαιμονήσει δ᾽ οὐχ ἕν, ἀλλὰ μυρία, 
«ἀνδρός τ᾽ ἀρίστου σοῦ τυχοῦσ᾽ ὁμευνέτου, 
Κεκτημένῃ τε κόσμον, ὅν ποθ᾽ “λιος 
Πατρὸς πατὴρ δίδωσιν ἐχγόνοισιν οἷς. 
“(ἀζυσθε φερνας. τάσδε, παῖδες, εἰς χέρας, 
Kai τῇ τυράννῳ μακαρίᾳ νύμφῃ δότε 
Φέροντες. οὔτοι δῶρα μεμπτὰ δέξεται: 

Τί δ᾽, ὦ patain, τῶνδε ods κενοῖς γέρας; 
Moxsis σπανίξειν. dana βασίλειον πέπλων ; 
Ζοκεῖς δὲ χρυσοῦ; σώζε, μὴ δίδουν, τάδε. 
Εἴπερ γὰρ ἡμᾶς ἀξιοῖ λόγον τινὸς 
Τυνὴ, προθήσει γρημάτων, σάφ᾽ οἷδ᾽ ἐγώ. 
My μοι ov πείθειν δώρα καὶ Peovs Adyos. 
“Χρυσὸς δὲ κρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖς. 
Κείνης 6 δαίμων" κεῖνα νῦν αὔξει Feds 
Nia τυραννὲϊ' τῶν δ᾽ ἐμῶν παίδων φυγὰς 
Ψυχῆς ἂν ἀλλαξαίμεθ᾽, οὐ yovoov μόνον. 


Ad), ὦ τέκν᾽, εἰσελθόντε πλουσίους δόμους, . 
Πατρὸς νξαν γυναῖκα, δεσπότιν δ᾽ ἐμὴν, 
“Ἱχετεύετ᾽, ἐξαιτεῖσθε, μὴ φεύγειν χθόνα, 


Κόσμον διδόντες. τοῦδε γὰρ μάλιστα dei, 
Eis χεῖρ᾽ ἐκείνην δώρα δέξασθαι τάδε. 
1θ᾽ ὡς τάχιστα" μητρὶ δ᾽, dv ἐρᾷ τυχεῖν, 
Evéyyeho γένοισθε, πράξαντες καλώς. 


ἐν ΖΣτεροφὴ d. 

. ΣῪ Me ee OR ° Ε . 

Nov ἐλπίδες οὐκέτι μοι παίδων tas, 

Οὐκέτι: ἀτειγυϑι γὰρ εἰς φόνον ἤδη. 

Δέξεται. νύμφα χρυσέῶν ἀναδεσμῶν, 
“4έξεται δύστανος ἄταν' 
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Hav0a δ᾽ ἀμφὲ κόμᾳ 
Θήσει τὸν “Asa κόσμον av- 
᾿ ὔ > 2 « “ὦ 
τά γ᾽ ἐν χεροῖν λαθοῦσα. 


Aytotgogy a. 


Πείσει χάρις ἀμθρόσιός t αὐγὰ πέπλα᾽ 
Χρυσότευκτόν τε στέφανον περιθέσθαι. 990 
Neptépots δ᾽ ἤδη πάρα νυμφοκομήσει. 
"Τοῖὸν εἰς ἕρκος πεσεῖται, 
Καὶ μοῖραν ϑανάτου 
Προσλήψεται δύστανος, ἄ- 
ταν δ᾽ οὐχ ὑπεκδραμεῖται. 985 


Στροφὴ β΄. 
ΣΖΣὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ὦ κακόνυμφε, 
᾿Ἀηδεμῶν τυράννων, 
Παισὶν οὐ κατειδες 
Ολέθριον βιοτὰν προσάζγεις, 
λόχῳ τε σᾷ στυγερὸν ϑάνατον. 990 
Avotave, μοίρας ὅσον παροίχει, 
«Ἵντιστροφὴ B's 
Μεταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος, 
R τάλαινα παίδων 
Μᾶάτερ, ἃ φονεύσεις 
Σὰ τέκνα, νυμφιδίων ἕνεκεν 995 
Atyiav, ἅ σοι προλιπῶν ἀνόμως 
| Addy ξννοικεῖ πόσις ξυνεύνῳ. 


Hot. Aéonow’,. ἀφεῖνται παῖδες οἵδε σοι φυγῆς, 


: Καὶ δῶρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν 
Ἐδέξατ'-. εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν τέκνοι. .  ἸΟΟῸ 
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Mn. Ea. 

Tat. Ti συγχυθεῖσ᾽ ἕστηκας, ἡνίχ εὐτυχεῖς ; 

My. Αἱ al. 

Hot. Τάδ᾽ ov ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 

Μη. Ai αἷ pad αὖθις. 

Παι. Mov τιν᾽ ἀγγέλλων τύχην 1005 

᾿ς Οὐχ οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλου; 

Mn. Πγγειλας οἷ᾽ ἤγγειλας" οὐ σὲ μέμφομβιφι. ’ 

Hat. Τί διὶ κατηφεῖς ὄμμα, καὶ darpugoosis ; 

Μη. Πολλή w ἀνάγκη, πρέαθν' ταῦτα γὰρ ϑεοὶ, 
Kayo κακῶς ppovovd ἐμηχανησάμην. 1010 

Hea. Θάρσει: κάτεε τοι καὶ ov πρὸς τέκνων ἔτι. 

My. “Ἄλλους κατάξῶ πρόσθεν ἡ τάλαιν᾽ ἐγώ. 

Παι. Οὕτοι μόνη ov σῶν ἀπεζύγης Ἰέχνων. 
Κούφως φέρειν χρὴ ϑνητὸν ὄντα συμφοράς. 

My. Δράσω τάδ᾽. ἀλλὰ βαῖνειδωμώτων Zee, 1015 
Καὶ παισὶ πόρσυν᾽, οἷα youn καθ᾽. ἡμέραν. 
2 τέκνα, τέκνα, ἀφῷν μέν ἐστι δὴ πόλις, 
Καὶ sap, ἐν ᾧ, λιπιόντες ἀθλέαν ἐμὲ, 
Οἰχήσετ. asi μητρὸς ἐστερημένοι 
Ἐγὼ δ᾽ ἐς ἄλλην γαῖαν εἶμι δὴ φυγὰς, 1020 
Πρὶν σφῷν ὄνασθαι, κἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
Πρὶν λέκτρα καὶ γυναῖκα καὶ γαμηλίους 
Evvas ἀγῆλαι, λαμπάδας 1 ᾿ἀνασχέθειν. 
2 δυστάλαινα τὴς ἐμῆς αὐθαδίως" ὶ 
“Ἄλλως ἄρ᾽ ὑμᾶς, ὦ τέκν᾽, ἐξεθρεινάμῃην,. 1025 
“Ἄλλως δ᾽ ἐμόχθουν, ai κατεξάνθην πόνοις, NC 
DTEGOAS ἐνεγκοῦσ᾽ ἐν τόκοις ἀλγηδόνας. ( 
Η μήν ποθ᾿ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 
Πολλὲς ἐν ὑμῖν, γηροθυσκήσειν τ᾿ ἐμὲ, .....- π᾿ 
Καὶ κατθανούσὰν χερσὶν εὖ neguizeheiv, .. 1030 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. νῦν δ᾽ ὄλωλε δὴ , 
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Dhuxsta φροντίς' σφῷν γὰρ ἐστερημένη; 
“υπρὸν διάξω βίοτον, ἀλγεινόν T ἐμοί" 
“γμεῖς δὲ μητέρ ovxér ὄμμασιν φίλοις 

, Οψεσθ᾽, ἐς ἄλλο σχῆμ᾽ ἀποστάντες βίον. 
Φεῦ, φεῦ, τί προσδέρκεσθέ μὶ ὄμμασιν, τέκνα; 
Τί προσγελᾶτε τὸν πανύστατον γέλων; 

Ai ai, τέ δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται, 
Fovaixes, ὄμμα φαιδρὸν as εἶδον τέκνων. - 
Οὐχ ἂν δυναίμην: χαιρέτω βουλεύματα 

Τὰ πρόσθεν: ἄξω παῖδας éx γαίας ἐμούς. ' 
Τί δεῖ με, πατέρα ἰώνδε τοῖς τούτων κακοῖς 
“Ἱνποῦσαν, αὐτὴν δὶς τόσα κτᾶσθαι κακά; 
Οὐ δὴτ᾽ ἔγωγε: χαιρέτω βουλεύματα. 

Kai τοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ᾽ ὄφλειν, 
Ἐχθροὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἀζημίους; 
Τολμητέον τάδ᾽. ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης, 

Τὸ καὶ προέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί. 
Xageite, παῖδες, εἰς δόμους. ὅτῳ δὲ μὴ 
Θέμις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι ϑύμασιν, 

«Αὐτῷ μελήσει" χεῖρα δ᾽ οὐ διαφθερῶ. 

A, & μὴ δῆτα, ϑυμὲ, un ody ἐργάσῃ τάδε" 
Eaaov αὐτοὺς, ὦ τάλαν, φεῖσαι τέκνων" 
Ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν ζώντες ευφρανοῦσί σε. 

Μὰ τοὺς nag “Ady νερτέρους ἀλάατορας, 
Οὔτοι not ἔσται τοῦθ᾽, ὅπως ἐχθροῖς ἐγὼ 
Παῖδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυδρίσαι. 
Πάντως σφ᾽ ἀνάγκη κατθανεῖν" ἐπεὶ δὲ yon, 
‘Husis κτενοῦμεν, οἵπερ ἐξεφύσαμεν. 
Πάντως πέπρωται ταῦτα, κοὐκ ἐκφεύξεται. 
Καὶ δηὴ ‘ni κρατὶ στέφανος, ἐν πέπλοισί τε 
Νύμφη τύραννος ὄλλυται, σάφ᾽ οἷδ᾽ ἐγώ. 
«Ἵλλ᾽, -εἶμι γὰρ δὴ τλημονεστάτην ὁδὺν, 
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Kai rovode πέμψω τλημονεστέραν ἔτι"-- .. 
Παῖδας προσειπεῖν βούλομαι: δότ᾽, ὦ téxva, 


Aot ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὼν χέρα. 


DR φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ. μοι κάρα, 

Καὶ σχῆμα, καὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέκνων" 
Εὐδαιμονοῖτον ---ἀλλ᾽ ἐκεῖ: τὰ δ᾽ ἐνθάδε 
Πατὴρ ἀφείλετ᾽ ----ὦ γλυκεῖα προσδολὴ, 

RQ μαλθακὸς χρὼς, πνεῦμά F ἥδιστον τέκνων. 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽" ovxét εἰμὶ προσδλέπειν. 
Οἵα τὶ ἐς ὑμᾶς, ἀλλὰ νικώμαι κακοῖς, 

Καὶ μανθάνω μὲν, οἷα δρᾷν μέλλω κακά" 
Θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων, 
“Ὅσπερ μεγίστων αἴτιος κακῶν βροτοῖς. 


Πολλάκις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
μἡΜύθων ἔμολον, καὶ πρὸς ἁμίλλας 
Ἦλθον μείζους, ἢ χρὴ γενεὼν 
Θῆλυν ἐρευνᾷν. ἀλλὰ γάρ ἐστιν 
"Μοῦσα καὶ ἡμῖν, ἢ προσομιλεῖ 
Σοφίας ἕνεκεν" πάσαισι μὲν ov 
Παῦύρον γὰρ δῃ γένος ἐν πολλαῖς 
Εὕροις ἂν ἴσως 
Οὐκ ἀπόμουσον τὸ γυναιχών. 
Kai φημὲ βροτῶν, οἵτινές εἶσιν 
Πάμπαν ἄπειροι, μηδ᾽ ἐφύτευσαν 
Ιαῖδας, προφέρειν εἰς εὐτυχίαν 
Τῶν γειναμένων. 
Οἱ μέν γ᾽ ἄτεκνοι, δι ἀπειροσύναν, 
ἴθ᾽ ἡδυ βροτοῖς, εἴτ᾽ ἀνιαρὸν 
Παῖδες τελέθουσο᾽, οὐχὶ τυχόντες, 
Πολλῶν μόχθων ἀπέχονται. 
Οἷσιν δὲ τέκνων ἐστὶν ἐν οἴκοις 


! 


1065 


1080 


1085 


1090 














Ὕ 


- 


EURIPIDIS MEDEA. 


Fivxzoov βλάστημ᾽, ἐσορῶ μελέτῃ 
᾿ Καταιτρυχομένους τὸν ἅπαντα χρόνον' 
Πρῶτον μὲν ὅπως ϑρέψουσι καλῶς, 
᾿ Biotdv ϑ' ὁπόθεν λείψουσι τέκνοις" 
Eu δ᾽ ἐχ τούτων, εἴτ᾽ ἐπὶ φλαύροις, 
Ett ἐπὲ χρηστοῖς 
“Μοχθοῦσι, τόδ᾽ ἐστὶν ἄδηλον. 
“Ἔν δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη 
Πᾶσιν κατερώ ϑνητοῖσι κακόν' 
Kai δὴ yao ἅλις βίοτόν F εὗρον, 
Σώματά F ἥδην εἰσῆλθε τέκνων, 
“Χρηστοί t ἐγένοντ' εἰ δὲ κυρήσει 
Δαίμων οὗτος, φροῦδος és “Asay 
Θάνατος προφέρων σώματα τέχνων. 
Πῶς οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις 
7ήνδ᾽ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην 
Παίδων ἕνεκεν 
Θνητοῖσι ϑεοὺς ἐπιθάλλειν; 


My. Φίλαι, πάλαι τοι προσμένουσα τὴν τύχην, 


My. 
Ay. 


Kagadoxa τἀκεῖθεν, of προδήσεται. 
Kai δὴ δέδορκα τόνδε τῶν Idcovos 
Στείχοντ᾽ ὁπαδών, πνεῦμά τ᾽ ἠρεθισμένον 


Δείκνυσιν, ὥς τι καινὸν ἀγγελεῖ κακόν. 


AITEAOQOS. 


2 δεινὸν ἔργον παρανόμως εἰργασμένη 
Μήδεια, φεῦγε, φεῦγε, μήτε ναΐαν 

Ainove ἀπήνην, μήτ᾽ ὄχον πεδοστιθῆή. 

Tt δ᾽ ἄξιάν μοι τῆσδε τυγχάνει φυγῆς; 
Ολωλεν ἡ τύραννος ἀρτίως κύρη; 

Κρέων ϑ' ὃ φύσας, φαρμαάχῳων τῶν σῶν ὕπο. 


Vor, II. 26 
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Κάλλιστον εἶπας μύθον, ἐν δ᾽ εὐεργέταις 
Τὸ λοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσει. 

Ti φής; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ, xov paiver, γύναι, 
‘Hus, τυράννων ἑστίαν ἠκισμένη, 

Χαίρεις κλύουσα, κοὺ φοῦὔεϊζ τὰ τοιάδε; 
ἔχω τι κἀγὼ τοῖσδε σοῖς ἐναντίον 

“{γοισιν εἰπεῖν: ἀλλὰ μὴ onégyoy, φίλος, 
“έξον δ᾽ ὅπως ὥλοντο" Bis τόσον γὰρ ἂν 
Τέρψειας ἡμάς, εἰ τεθνᾶσι παγκάκως. 

Ens τέκνων cov ἦλθε δέπτυχος γονὴ 

vy πατρὶ, καὶ παρῆλθε νυμφικοὺς δόμους, 
᾿“Πσθημεν, οἵπερ σοῖς ἐκάμνομεν κακοῖς, 
ΖΔμῶες" δὲ ὥτων δ᾽ εὐθὺς ἦν πολὺς Adyos, 
Σὲ καὶ πόσιν σὸν νεῖκος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
Κυνεῖ δ᾽ ὁ μέν τις χεῖρ᾽, ὁ δὲ ξανθὸν κάρα 
Παίδων' ἐγὼ δὲ καὐτὸς, ἡδονῆς ὕπο. . 
Στέγας γυναικῶν ξὺν τέκνοις ἅμ᾽ ἑσπόμην.. 
Ζέσποινα δ᾽, ἣν νῦν ἀντὶ σοῦ ϑαυμάζομεν, 
Πρὶν μὲν τέκνων σών εἰσιδεῖν ξυνωρίδα, 
Πρόθυμον εἶχ᾽ ὀφθαλμὸν εἰς Idcova: 
Ἐπειτα μέντοι προὐύκαλύψατ᾽ ὄμματα, 
Asuxny τ᾽ ἀπέστρεψ᾽ ἔμπαλιν παρηΐδα, 
“Παΐίδων μυσαχθεῖσ᾽ εἰσόδους. πόσις δὲ σὸς 
Οργάς τ' ἀφήρει καὶ χόλον νεάνιδος, 
“έγων τάδ᾽. Οὐ μὴ δυσμενὴς ἔσει φίλοις, 
Παύσει δὲ ϑυμοῦ, καὶ πάλιν στρέψεις κάρα, 
Φίλους νομίζουο᾽, οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν". 
Ζέξει δὲ δώρα, καὶ παραιτήσει πατρὸς, 
Φυγὰς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ᾽, ἐμὴν χάριν. 
Ἢ δ᾽, ὡς ἐσεῖδε κόσμον, οὐκ ἠνέσχετο, 

AK ἤἥνεσ᾽ ἀνδρὶ πάντα. καὶ πρὶν ἐκ δόμων 
Maxecy ἀπεῖναι πατέρα xai παῖδας σέθεν, 
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AaGovea πέπλους ποικίλους ἠμπέσχετο" 

Xoveovy τε ϑεῖσα στέφανον ἀμρὲ βοστρύχοις, 

᾿ Μαμπρῷ κατόπτρῳ σχηματίζεται κόμην, 

“ψυχον sina προσγελῶσα σώματος. 

Κἄπειτ᾽ ἀναστάσ᾽ ἐκ ϑρόνων διέρχεται 1160 
Στέγας, ἁδρὸν βαίνουσα παλλεύκῳ παδὲ, 

ΖΔώροις ὑπερχαίρουσα, πολλὰ πολλάκις 

Τένοντ᾽ ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σχοπουμένη. 

Τουνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν ϑέαμ᾽ ἰδεῖν" 

Χροιὼν yao ἀλλάξασα, λεχρία πάλιν 1165 
Xagsi, τφέμουσα κώλα, καὶ μόλις φθάνει, 

Θρόνοισιν ἐμπεσοῦσα, μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 

Kai τις γεραιὰ προσπόλων, δόξασά πον 

Ἡ Πανὸς ὀργὰς, ἢ τινὸς ϑεών μολεῖν, Ἄ 
“Ἱνωλάλυξε, πρίν ¥ ὁρᾷ διὸ στόμα ! 1170 
“Χωροῦντα λευκὸν ἀφρὸν, ὀμμάτων t ἀπὸ 
Κύρας στρέφουσαν, αἷμά τ' οὐκ ἐνὸν χροΐ: 
Εἶτ᾽ ἀντίμολπον ἧκεν ὁλολυγῆς μέγαν 
Κωκυτόν. εὐθὺς δ᾽ ἡ μὲν ἐς πατρὸς δόμους 
“Ώρμησεν, ἡ δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως "πόσιν, ° 1175 
Φράσουσα νύμφης ξυμφοράν' ἅπασα δὲ | 
᾿ Στέγη πυχνοῖσιν ἐχτύπει δρομήμασιν. 

Ἠδη δ᾽ ἀνέλχων κώλον, ἐχπλέθρον δρόμον 

Ταχὺς βαδιστὴς τερμόνων ἂν ἥπτετο" 

Ἢ δ᾽ ἐξ ἀναύδου καὶ μύσαντος ὄμματος 1180 
Aswov στενάξασ᾽ ἡ τάλαιν᾽ ἠγείρετο" 

Ainhovy yoo αὐτῇ ny ἐπεστρατεύετο. 

.«Χρυσοῦς μὲν ἀμφὲ χρατὲὶ κείμενος πλόκος 
Θαυμαστὸν ἵει νᾶμα παμφάγον πυρός" 

Πέπλοι δὲ λεπτοὶ, σῶν τέκνων δωρήματα, 1183 
Asuxny ἔδαπτον σάρχα τὴς δνσδαίμονος. 
Φεύγει δ᾽ ἀναστάσ᾽ ἐκ ϑρόνων πυρουμένη, 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Σείουσα χαΐτην κρᾶτά t ἄλλοτ᾽ ἄλλοσε,᾿ 
“Ρίψαι ϑέλουσα στέφανον’ ἀλλ᾽ ἀραρότως 
Hvdeoua γρυσὸς εἶχε" πῦρ δ᾽, ἐπεὲ κόμην 
Ἐσεισε, μᾶλλον δὶς τόσως t ἐλάμπετο. 
Πιτινεῖ δ᾽ ἐς οὖδας ξυμφορᾷ νιχωμένη, 
Πλὴν τῷ τεκόντι xdota δυσμαθὴς ἰδεῖν. 
Ow ὀμμάτων yoo δήλος ἦν κατάστασις, 
Ott εὐφυὲς πρόσωπον' αἷμα δ᾽ ἐξ ἄκρου 
Eotate κρατὸς, ξυμπεφυρμένον πυρί 
“Σάρκες δ᾽ an ὀστέων, ὥστε πεύκινον δάκρυ 
Τναθμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀπέῤῥεον, ᾿ 
Δεινὸν ϑέαμα. πᾶσι δ᾽ ἦν φόδος ϑιγεῖν 
ΜΝεχροῦ" τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 
Πατὴρ δ᾽ ὃ τλήμων ξυμφορᾶς ἀγνωσίᾳ 
“φνω προσελθὼν Saya, προφπιτνεῖ νεκρῷ' 
“μωξε δ᾽ εὐθὺς, καὶ περιπτύξας δέμας, 
Κυνεῖ, προσαυδῶν τοιάδ᾽" “2 δύστηνε παῖ, 
Τίς σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως δαιμόνων ἀπώλεσε; 
Tis τὸν γέροντα τύμδον ὀρφανὸν σέθεν 
Τίθησιν; οἴμοι, ξυνθάνοιμι σοὶ, τέκνον. 


Ἐπεὶ δὲ ϑρήνων καὶ γόων ἐπαύσατο, 


Xentav γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέμας, 
Προσείχεθ᾽, ὥστε κισσὸς ἔρνεσιν δάφνης, 


᾿Δεπτοῖσι πέπλοις" δεινὰ δ᾽ ἦν παλαίσματα" 
Ὃ μὲν γὰρ ἤθελ᾽ ἐξαναστῆσαι γόνυ, 
Ἢ δ᾽ ἀντελάζυτ᾽- εἰ δὲ πρὸς βίαν ἄγοι, 


Σάρκας γεραιὰς ἐσπάρασο᾽ an ὀστέων. 


«Χρόνῳ δ᾽ anioby, καὶ μεθῆχ᾽ ὁ δύσμορος 


ψυχήν" κακοῦ γὰρ οὐχέτ᾽ ἦν UIEQTEQOS. 
Κεῖνται δὲ νεκροὶ, παῖς te καὶ γέρων πατὴρ, 
Πέλας' ρθε ἢ δακρύοισι συμφορα. 

Kai μοι τὸ μὲν σὸν ἔἐχποδῶν ἔστω λόγον" 
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Τνώσει γὰρ αὐτῇ ζημίας ἀποστροφήν. 

Τὰ ϑνητὰ δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον ἡγοῦμαι σκιάν' 
Οὐδ᾽ ἂν τρέσας εἴποιμι, τοὺς σοφοὺς βροτῶν 
Δοκοῦντας εἶναι, καὶ μεριμνητὰς λόγων, 
Τούτους μεγίστην μωρίαν ὀφλισκάνειν. 
Θνητῶν γὰρ οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων avio 
Ολθου-ὃ- ἐπιῤῥυέντος, εὐτυχέστερος 

“Ἄλλου γένοιτ᾽ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν οὔ. 
Eowy 6 δαίμων πολλὰ τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 

Κακὰ Evvdwey ἐνδίχως ]άσονι.. 

MQ τλῆμον, ὥς σον ξυμφορὰς οἰκτείρομεν, 
Koon Κρέοντος, ἥτις εἰς ᾿ Αιδον πύλας 
Οἴχει, γάμων ἕκατι τῶν ]άσονος. 

Φίλαι, δέδοκται τοὔργον, ὡς τάχιστά woe 
Παῖδας κτανούσῃ τῆσδ᾽ ἀφορμᾶσθαι χθονὸς, 
Καὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν ἐχδοῦναι τέκνα 
Ally φονεῦσαι δυσμενεστέρᾳ yegi. 

AA st , ὁπλίζου, καρδία: τί μέλλομεν 

Τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μ πράσσειν κακά; 


Ay, ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, Adbe ξίφος, 


Ad6’, ἕρπε πρὸς βαλθῖδα λυπηρὰν βίον" 
Kai μὴ κακισθῇς, μηδ᾽ ἀναμνησθῇς͵ τέκνων, 
“Rs φίλταθ᾽, ὡς ἔτικτες: ἀλλὰ τήνδε γε 
Aabov βραχεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν, 


Κἄπειτα ϑρήνει' καὶ ya εἰ κτενεῖς σφ᾽, ὅμως 


Φίλοι ¥ ἔφυσαν, δυστυχὴς δ᾽ ἐγὼ γυνή. 
Σ τροφή. 


Ἰὼ Γᾶ τε καὶ παμφαὴς 
Axtis Ashiov, κατίδετ᾽, 
ἴδετε τὼν ὀλομέναν 
Lvvaina, πρὲν φοινίαν 
᾿Τέκνοις προσδαλεῖν χέρ᾽ αὐτοκτόγον. 
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Σᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας 
Doves ἔδλαστεν' ϑεών δ᾽ 
Aina πιτνεῖν φόθος ὑπ᾽ ἀνέρων. 
Ahid νιν, ὦ φάος διογενὲς, κάτειργε, 
Κατάπαυσον, ἔξελ᾽ οἴχων φοινίαν 
Ταάλαινάν t Εριννὺν ὑπ᾽ ἀλαστόρων. 


«Ἀντιστροφή. 


Αἥάταν μόχθος ἔῤῥει τέκνων, 
ΜΜάταν ἄρα γένος φίλιον 
.- ἔτεκες, ὦ χυανεᾶν 
Διποῦσα Συμπληγάδων 

Πετρᾶν ἀξενωτάταν εἰσθολάν. 

Δειλαία, τέ σοι φρενών 

Βαρὺς γόλος προσπιενεῖ, 
Kai δυσμενὴς φόνος ἀμείδεται; 

“Χαλεπὰ γὰρ βροτοῖς ὁμογενῆ μιάσματ᾽" 

Eni γαῖαν αὐτοφόνταισι ξυνῳ- 
δὰ ϑεύθεν πιτνοῦντ᾽ ἐπὶ δόμαις ἄχη. 


ΠΑ͂ΙΣ. 


Οἴμοι, τί δράσω; ποῖ φύγω μητρὸς χέρας; 


ΠΑΙ͂Σ ‘ETEPOZS. 
Οὐχ οἷδ᾽, ἀδελφὲ φίλτατ᾽, ὀλλύμεσθα γάρ. 
Χο. «ἄχούεις βοῦν, ἀκούεις τέχνων; 
Ia τλάμον, ὦ. κακοτυχὲς γύναι. 
Παρέλθω δόμους; ἀρῆξαι φόνον 
Δοκεῖ μοι τέκνοις. 
Παῖδες. Nai, πρὸς ϑεῶν ἀρήξατ'- ἐν δέοντι ydg: 
“Rs ἐγγὺς ἤδη γ᾽ ἐσμὲν ἀρκύων ξίφους. 
Χο. Τάλαιν᾽, ὡς ἄρ᾽ ἦσθα πέτρος ἢ σίδα- 
ρος, ἅτις τέκνων, ὧν ἔτεκες, 
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| Apotav αὐτόχειρι μοίρᾳ κτενεῖς. 
"Μίαν δὴ κλύω, μίαν τῶν πάρος 
Tuvaix ἐν φίλοις γέρα βαλεῖν τέχνοις, 
Ive μανεῖσαν ἐκ ϑεῶν, ὅθ᾽ ἡ Διὸς 
ΖΔάμαρ νιν ἐξέπεμψε δωμάτων ἄλῃ. 
Πιενεῖ δ᾽ ἁ τάλαιν᾽ ἐς ἅλμαν, φόνῳ 
Τέχνων δνασεθεῖ, 
Axins ὑπερτείνασα ποντίας πόδα, 
Avoiv τε παίδοιν ξυνθανοῦσ᾽ ἀπόλλυται. 
Τί δή ποτ᾽ οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἔτι δεινόν; - 
LR γυναικῶν λέχος πολύπονον, 
Ὅσα δὴ βροτοῖς ἔρεξας ἤδη κακά. 


Τυναῖχες, αἵ τῆσδ᾽ ἐγγὺς ἕστατε στέγης, 
Ag ἐν δόμοισιν ἡ τὰ δείν᾽ εἰργασμένη 
Μήδεια .τοισίδ᾽, ἢ μεθέστηκεν φυγῇ; 

Asi γάρ νυν ἤτοι γῆς σφε χρνφθῆναι κάτω, 
H πτηνὸν ἄραι σῶμ᾽ ἐς αἰθέρος βάθος, 

Εἰ μὴ τυράννων δώμασιν δώσει δίκην. 
Πέποιθ᾽, ἀποκχτείνασα κοιράνους γθονὸς, 
“4θῶος αὐτὴ τῶνδε φεύξεσθαι δόμων; 
Αλλ᾽ οὐ γὰρ αὐτῆς φροντίδ᾽, ὡς τέκνων, ἔχω" 
Κείνην μὲν, οὗς ἔδρασεν, ἔρξουσιν κακῶς" 
Ἐμών δὲ παίδων ἦλθον ἐκσώσων βίον, 

My μοι τὲ δρώσωσ᾽ ot προσήκοντες γένει, 
Μητρῷον ἐχπράσσοντες ἀνόσιον φόνον. 

“2 τλήμον, οὐκ οἶσθ᾽, οἵ κακῶν ἐλήλυθας, 
]άσον' av γὼρ τούσδ᾽ ἂν ἐφθέγξω λόγους. 
Τί δ᾽ ἔστιν; ἦ nov κἄμ᾽ ἀποχτεῖναι ϑέλει; 
Παῖδες τεθνάσι χειρὶ μητρῴᾳ σέθεν. 

Οἴμοι, τί λόξεις ; ὥς uw ἀπώλεσας, γύναι. 
“Ὥς οὐχέτ᾽ ὄντων σῶν τέκνων, φρόντιζε δή. 
Ποῦ γάρ νιν ἔκτειν᾽, ἐντὸρ, ἢ ἕωθεν δόμων ; 
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Πύλας ἀνοίξας, σῶν τέκνων ὕψει φόνον. 
“Χαλᾶτε κλῇδας ὡς τάχιστα, πρόσπολοι" 
Ἐκχλύεθ᾽ ἁρμοὺς, ὡς ἴδω διπλοῦν κακὸν, 


Τοὺς μὲν ϑανόντας, τὴν δὲ τίσωμαι φόνῳ. 


Τί τάσδε κινεῖς κἀναμοχλεύεις πύλας, 


‘ > “- 2 Ἁ ‘ 2 4 . 
Nexgovs ἐρευνῶν, KANE THY εἰργασμένην; 
Παῦσαι πόνου τοῦδ᾽." εἰ δ᾽ ἐμοῦ γρείαν ἔχεις, 
Ay εἴ τι βούλει: χειρὶ δ᾽ ov ψαύσεις ποτέ" 


Τοιόνδ᾽ ὄχημα πατρὸς ᾿ἤλιος πατὴρ 
Δίδωσιν ἡμῖν, ἔρυμα πολεμίας γερός. 

M2 μῖσος, ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι 

Θεοῖς τε κἀμοὶ, παντί t ἀνθρώπων γένει, 
‘Hus τέκνοισι σοῖσιν ἐμδαλεῖν ξίφος 
Ετλης τεκοῦσα, κἄμ᾽ ἄπαιδ᾽ ἀπώλεσας. 


Kai ταῦτα δράσασ', ἥλιόν τε προσδλέπεις, 


Καὶ γαῖαν, ἔργον τλᾶσα δυσσεδέστατον. 
Oho’ ἐγὼ δὲ νῦν φρονώ, τότ᾽ οὐ φρονῶν, 
“Ov &x δόμων σὲ Bap6dgov t ἀπὸ γθονὸς 
“Edany ἐς οἶχον ἡγόμην, κακὸν μέγα, 


Πατρός τε καὶ γῆς προδότιν, ἥ σ᾽ ἐθρέψατο. 
Τὸν σὸν δ᾽ ἀλάστορ᾽ εἷς ἔμ᾽ ἔσκηψαν ϑεοί: 


Κτανοῦσα γὰρ δὴ σὸν κάσιν παρέστιον, 
To καλλίπρωρον εἰσέδης “ργοῦς σκάφος. 
Hoke μὲν ἐκ τοιώνδε' νυμφευθεῖσα δὲ 
Παρ᾽ ἀνδρὲ τῷδε, καὶ τεκοῦσά μοι τέχνα, 
Εὐνῆς ἕκατι καὶ λέχους σφ᾽ ἀπώλεσας. 
Οὐχ ἔστιν ἥτις τοῦτ᾽ ἂν “EdAnvis γυνὴ 
Ethy ποθ᾽, ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ | 
Πῆμαι σὲ, κῆδος ἐχθρὸν, ὀλέθριόν τ᾿ ἐμοὶ, 
Aéaway, οὐ γυναῖκα, τῆς Tvgonvidos 


Σκύλλης ἔχουσαν ἀγριωτέραν φύσιν." 


“Ἅλλ᾽,--οὐ γὰρ ἄν σε μυρίοις ὀνείδεσι 
Δάκοιμι" τοιόνδ᾽ ἐμπέφυκέ σοι ϑράσο----- 
> 
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E06’, αἰσχροποιὲ, καὶ τέκνων μιαιφόνε. 
Ἐμοὶ δὲ τὸν ἐμὸν δαίμον᾽ αἰάζειν πάρα; 
‘Os οὔτε λέχτρων νεογάμων ὀνήσομαι, 1345 
" Ov παῖδας, ods ἔφνσα κἀξεθρεψάμην, 
“Ego προσεμεεῖν ζῶντας, ἀλλ' ἀπώλεσα. 
᾿ Μη. Μακράν γ᾽ ἂν ἐξέτεινα τοῖσδ᾽ ἐναντία 
“όγοισιν, εἰ μὴ Ζεὺς πατὴρ ἠπίστατο, 
Of? ἐξ ἐμοῦ πέπονθας, οἷά τ᾽ εἰργάσω j§§ 1350 
Σὺ δ᾽ οὐχ ἔμελλες, τἄμ᾽ ἀτιμάσας λέχη, 
Τερπνὸν διάξειν βίοτον, ἐγγελῶών ἐμοὶ, 
Οὔθ᾽ ἡ τύραννος, οὔθ᾽ 6 σοὶ προσθεὶς γάμους 
Κρέων ἀνατεὲ τῆσδέ μὶ ἐκθαλεῖν χθονύς. 
Πρὸς ταῦτα καὶ λέαιναν, si βούλει, κάλει, 1355 
Καὶ Σκχύλλαν, ἢ Τυρσηνὸν ᾧκησε σπέος" 
Τῆς σῆς γὰρ, ὡς χρὴ, καρδίας ἀνθηψάμην. 
Ia: Kavry γε λυπεῖ, καὶ κακῶν κοινωνὸς εἶ. 
Μη. Σάφ᾽ ἴσθι: λύει δ᾽ ἄλγος, ἣν σὺ μὴ ᾿γγελᾷς. 
Ta. St τέχνα, μητρὸς ὡς κακῆς ἐκύρσατε. 1360 
Mn. 2 παῖδες, ὡς ὥλεσθε πατρῴᾳ νόσῳ. 
ἴα. ᾿ Οὗ τοίνυν ἡ ᾿μὴ δεξιά σφ᾽ ἀπώλεσεν. 
Mn.. AN ὕόδρις, of τε σοὶ νεοδμήτες γάμοι. 
. Ta. «Δέχους opi γ᾽ ἠξίωσας οὕνεκα κτανεῖν; 
Mn. Σμιχρὸν γυναικὶ πῆμα τοῦτ᾽ εἶναι δοκεῖς; 1365 
Ta. ‘Hus γε σώφρων" σοὶ δὲ πάντ' ἐστὶν κακά. 
My. O18 οὐκέτ᾽ εἰσί: τοῦτο γάρ σε δήξεται. 
Ia: O88" εἰσὶν, οἴμοι, σῷ κάρᾳ μιάστορες. 
My. ἴσασιν, ὅστις ἦρξε πημονῆς, ϑεοί. 
Ta. ΙἸσασι δῆτα σήν γ᾽ ἀπόπτυστον φρένα. 1370 
My. «ΣΣτυγεῖ' πικρὸν δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν. 
ἴα. Kai μὴν ἐγὼ σήν" δᾷδιοι δ᾽ ἀπαλλαγαί. 
Μη. Has οὖν; τί δράσω; κάρτα γὰρ κἀγὼ Pla. 
ἴα. Θάψαι νεκρούς μοι τούσδε, καὶ κλαῦσαι πάρες. 
Mn. Ov δὴτ᾽, ἐπεὶ σφᾶς τῇδ᾽ ἐγὼ ϑάψω χερὶ, 1375 
Vou. II. 27 ‘ 


- 
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Dioovo ἐς “Ηρας témevos Axgeias ϑεοῦ, 

“Ὡς μή tis autos πολεμίων καθυθρίσῃ, 

Τύμδους ἀνασπῶν. γῇ δὲ τῇδε Σισύφου 

Σεμνὴν ἑορτὴν καὶ τέλη προσάψομεν 

Τὸ λοιπὸν, ἀντὲ τοῦδε δυσσεδοῦς φόνου. 1380 
«ἁἜ[υτὴ δὲ γαῖαν εἶμε τὴν Ἐρεχθέως, 
Aiysi ξυνοικήσουσα τῷ Πανδίονος. 

ava, ὥσπερ εἰκὸς, κατθανεῖ κακὸς καχῶς, 

Aogyovs κάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμένος, 

Πιχρὲς τελευτὰς τῶν ἐμῶν ἰδὼν γάμων. 1385 


Ahid σ᾽ Ἐριννὺς ἀλέσειε τέχνων, 
Φονία te “ίχη. 

Τίς δὲ κλύει σοῦ ϑεὸς ἢ δαίμων, 

Tov ψευδόρκου καὶ ξειναπάτα; 

Dev, φεύ, μυσαρᾷ καὶ παιδολέτορ. 1390 
«Στεῖχε πρὸς οἴκους, καὶ Punt ἄλοχον. 

Στείχω, δισσῶν γ᾽ ἄμορος τέχνων. 

Οὕπω ϑρηνεῖς" μένε καὶ γήρασκ. ΝΣ 

(ἢ τέχνα φίλτατα. M. Μῃτρί γε, σοὶ δ᾽ οὔ. 
Κἄπειτ' ἔκτας; Μ΄. 2é γε πημαίνουσ᾽. 1395 
Ai ad, pidiov χρήζω στόματος 
. Παίδων 6 τάλας προσπτύξασθαι. 

Nov σφε προσαυδᾷς, νῦν ἀσπαΐξει, 

Tot ἀπωσάμενος. I. Δός μοι, πρὸς Peay, 
"“Μαλακοῦ χρωτὸς ψαῦσαι τέκνων, 1400 
Οὐκ ἔστι: μάτην ἔπος ἔῤῥιπται. 

Ζεῦ, τάδ᾽ ἀκούεις, ὡς ἀπελαννόμεθ᾽, 

Oid τε πάσχομεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 

Kai παιδοφόνου τῆσδε λεαίνης ; 
AAR ὁπόσον γοῦν πάρα, καὶ δύναμαι, 1405 
Τάδε καὶ ϑρηνῶ, κἀπιθοάζω, 

"Μαρτυρόμενος δαίμονας, ὥς μοι 

> 


EURIPIDIS MEDEA. 


Τέκν᾽ dnoxtsivad, ἀποκωλύεις 


Pavoai τε χεροῖν, ϑάψαι τε νεκρούς" 


Oss μή not ἐγὼ φύσας ὄφελον, 
Πρὸς σοῦ φθιμένους ἐπιδέσθαι. 

Πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν Ολύμπῳ, 

Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραίνουσι ϑεοί: 


οὖ Kai ta δοκηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη, 


Τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε ϑεός. 
Τοιόνδ᾽ ἀπέδη τόδε πρᾶγμα. 


. 


FINIS _ 
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a a ὐς τ 0 ὕὉὉ0ὺὺὺὉὕὉὕ τ οτος ες, 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 
TOMI POSTERIORIS 

PARS TERTIAD 
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HAATRNOZ TOY ΦΙΔΟΣΟΦΟΥ, 


Eis ἄγαλμα Πανὸς συρίζον. 
ΣΙΓΑΊΩ λάσιον δρυάδων λέπας; οἵ τ᾽ ἀπὸ πέερας 
Kgovvol, καὶ βληχὴ πουλυμιγὴς τοχάδων, 
Αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγε μελὥδεται εὐχελάδῳ Tey, 
“Tyodv lets ζξευχτῶν χεῖλος ὑπὲρ χαλάμων" 
Al δὲ πέριξ ϑαλεροῖσι γορὸν ποσὶν ἐστήσαντο 
“χδριάδες Nougat, Νύμφαι ᾿Αμαδρυάδες. 


ὶ 


- 


! 


‘OBOKPITOY TOY ΣΤΡΑΚΧΟΥΣΊΟΥ 


Ἐπίγραμμα. 


AADNIZ ὁ λευκόχροως, ὁ καλᾷ δύριγγε μελίδων 
ωκχολικὼς ὕμνως, ἄνθετο Πανὶ cade ' 
Dos τρητὼς δόνακας, τὸ λαγωθδόλον, ὀξὺν ἄχοντα, 

ο΄ Μεθρίδα, τὰν πήραν, ᾧ xox’ ἐμαλοφόρει. 


“4.440. 


AHS, ποτὶ τῶν Νυμφᾶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀ εἴθαι 
“ASD τε μοί; κἡγὼν παχτίδ᾽ ἀειράμενος 

“ρξεῦμαξ τι χρέχειν' ὁ δὲ βωχόλος ἄμμιγα θελξεῖ 
Adgrvis, καροδέτῳ πνεύματι μελπόμενος. 

Ἐγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς ἄντρου ὄπισθεν, 
Πᾶνα τὸν αἰγιδόταν ὀρφανέδωμες ὕπνου. 


1. 


*E THEOCRITO. 


(Juxta Epit. L. C. Vancnenare. ἴσον. Baz. 1781. 1x ϑνο,ἢ 
ΦΕΞΞΞΞΙΞΞΞΞΞΞ--Ξ--::3::Ξ:33:.:.:.:-::33:::5::.:..:-:-.-Ξ::-.-:-..:.::::....:-.-..--.5..::.1.::2:: 555 5:2 ee 
Admirabilis in suo genere ᾿ΓΉΞΚΟΟΑΒΙΤΟΒ, sed musa illa rustica εἴ 
pastoralis non forum modo, verum ipsam etiam urbem reformi- 
dat. τς Quincrm. X. 1.. 





EK ΤΩΝ 
G@EOKPITOY TOY ΣΥΡΑΧΚΟΥΣΙΟΥ 
| BOYKOAIKQN. 





tov Πρώτον EidvAdiov. 
EN τούτῳ τῷ Ἑἰδυλλέῳ διαλέγονται πρὸς αἰλλήλους Θύρσοις ποιμὴν 
- καὶ Αἰπόλος. ‘O δὲ Θύρσοις βουχολιχῶς ἄδει τὸν ὑπ᾽ ἔρωτος τηχό- 


. μενον χαὶ ἀποθνήσκοντα Δάφνιδα' xai ἀνεὶ τούτου αἶγα ἐς τρὶς 
εἐμέλξαι. καε καλὸν χκισσύδιον maga τοῦ Ainddov γέρας λαμθάνει. 


LT TD 


ΘΥΡΣΊΣ, ἢ LAH. 
Tt Σἰδύλλιον ed. 
ΘΥΎΡΣΙΣ ποιμὴν, καὶ ΑἸΠΟΔΟΣ. 


ΘΥΡΣΙΣ. 
“AAT τι τὸ ψιθύρισμα καὶ ὦ πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 
‘A ποτὶ ταῖς παγαῖσι μελίσδεται: ἁδὺ δὲ καὶ τὺ 
Συρίσδες" μετὰ Πάνα τὸ δεύτερον ἦθλον ἀποισῇ. 
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Axa, τῆνος ἕλῃ κεραὸν τράγον, αἶγα τυ λαψῇ' 
Axa δ᾽ αἶγα λάθῃ τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεῖ 
“A χίμαρος". χιμάρῳ δὲ καλὸν χρέας, ἔστε x ἀμέλξῃς. 
ΑΠΠΤΖΟΖΟΣ. 
“Ἄδιον, ὦ ποιμὰψ, τὸ τεὸν μέλος, ἢ τὸ κἀταχὲς 
Τὴν ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείδεται ὑψόθεν ὕδωρ. 
Axa, ταὶ Maca: τὼν οἴϊδα δῶρον ἄγωνται, 
«ἄρνα tv σακίταν λαψῇ γέρας" ai δέ x ἀρέσκῃ 
Τήναις ἄρνα λαθεῖν, τυ δὲ τὸν ὄϊν ὕστερον ἀξῇ. 
ΘΊΡΣΙΣ. 
Ans, ποτὲ τῶν Ν᾽ιυμφᾶν, λῇς, αἰπόλε, τᾷδε καθίξας, 
“Ὥς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ᾧ τε μυρῖχαι, “ 
Συρίσδεν; tas δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε νομευσῶ. 
AITIOAOZ. 
Ov Pius, ὦ ποιμὲν, τὸ μεσαμδρινὸν, ov ϑέμις ἄμμιν 
Συρίσδεν: τὸν Πᾶνα δεδοίκαμες: ἦ γὰρ an ἄγρας 
Τανίχα κεχμακὼς ἀμπαύεται" ἐντί γε πικρὸς, 
Καί of ἀεὶ δριμεῖα χολὼ ποτὲ ῥινὲ κάθηται. 
Abid, (τὺ γὰρ δὴ, Giga, τὰ 4“άφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
Kai tas βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἵχεο μώσας.) 
Asvg, ὑπὸ τὼν πτελέαν. ἑσδώμεθα, ta te Πριήπω- 
Kai τᾶν Κρανιάδων κατεναντίον, ᾧπερ 6 ϑώκος 
Τῆνος ὃ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες" αἱ δέ x ἀείσῃς, 
“Ὡς ποκα τὸν Διθύαθϑε ποτὲ Χρόμιν goas ἐρίσδων, 
Aivé τέ τοι δωσώ διδυματόκον ἐς τρὶς ἀμέλξαι, 
“A, δύ ἔχοισ᾽ ἐρίφως, ποταμέλξεται ἐς δύο πέλλας: 
Καὶ βαθὺ κισσύδιον, κεκλυσμένον ἀδέϊ καρῷ, 
Appoes, νεοτευχὲς, ἔτι γλυφάνοιο. ποτόσδον" 
Τῷ περὲ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κισσὸς, 
Κισσὸς ἑλιχρύσῳ κεκονισμένος" ἃ δὲ κατ᾽ αὐτὸν 
Καρπῷ ἕλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα κροκόεντι. 
ἔντοσθεν δὲ yuva, ti ϑεῶν δαίδαλμα, τέτυκται, 
«Ἱσκητὰ πέπλῳ ts ταὶ ἄμπυκι' πὰρ δέ οἱ ἄνδρες 
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Καλὸν ἐθειράζοντες ἀμοιδαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 
Netxeiove’ ἐπέεσσι" τὰ δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτῶς. 
AN ὅκα μὲν τῆνον ποτιδέρκεται ἄνδρα γελεῦσα, 
Adhoxa δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν διπτεῖ νόον" οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος 
4ηθὰ κυλοιδιόωντες ἐτώσια μογθίζοντι. 

Τοῖς δὲ μέτα γριπεύς τε γέρων, πέτρα τε τέτυχται 
“Ἰεπρὰς, ἐφ᾽ ᾧ σπεύδων μέγα δίχτυον ἐς βόλον ἕλχει 


Ὃ πρέσθδυς, κάμνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὲ ἐοικώς. 


Φαίης κεν γνίων νιν ὅσον σθένος ἐλλοπιεύειν" 


“δέ οἱ ὠδήκαντι κατ᾽ αὐχένα πάντοθεν ives, 


Kat πολιῷ περ ἐόκτι' τὸ δὲ σθένος ἄξιον dbus. 
Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος, 
Πυρναίαις σταφυλαῖσι καλὸν βέδριθεν ἁλωά: 
Τὰν ὀλίγος τις κῶρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
“Huevos: ἀμφὶ δέ bey δύ᾽ ἀλώπεκες" & μὲν ay ὄρχως 
Φοιτῇ, σινομένα τὰν τρώξιμον" ἃ δ᾽, ἐπὶ πήραν 
Πάντα δόλον τεύχοισα, τὸ παιδίον οὐ πρὶν ἀνήσειν 
Pati, πρὶν ἢ ἀκράτιστον ἐπὶ ξηροῖσι καθίξῃ. 
Aviag dy ἀνθερίχεσσι καλὲν πλέκει ἀκριδοθήραν, 
“ΣΣχοίνῳ ἐφαρμόσδων' μέλεται δέ οἱ οὔτε τι πήρας, 
Οὕτε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον περὲ πλέγματι γαθεῖ. 
Παντά δ᾽ ἀμφὶ δέπας περιπέπταται ὑγρὸς ἄκανθος. 
Aiohixdy τι ϑάημα' τέρας κέ τυ ϑυμὸν ἀτύξαι. 
Ta μὲν ἐγὼ πορθμεῖ Καλυδωνίῳ αἶγά t ἔδωχα 
νον, καὶ τυρόεντα μέγαν λευκοῖο γάλακτος. 
Οὐδ᾽ ἔτι πα ποτὶ χεῖλος ἐμὸν ϑέγεν, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 
“χραντον. τῷ κέν ty μάλα πρόφρῶν ἀρεσαίμαν, 
Aixev μοι τυ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσῃς. 
Kou τοι τὶ φθονέω" πόταγ᾽, 6.’ γαθέ: τὼν γὰρ αδίδεν; 
Οὔτι πα εἰς Aisay γε τὸν ἐκλελάθοντα a 
ΘΎΡΣΙΣ. 
“ρχετε βωκολικᾶς, Maca φίλαι, ἃ ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 


Θύρσις ὅδ᾽ ὦ ᾿ξ Αἴτνας, καὶ Θύρσιδος ἅδ᾽ ἃ pave. 
Vor. II. 28 
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Πᾷ nox’ ἄρ᾽ 70°, ὅκα Δάφνις ἐτάκετο, πᾷ ποκα, — ; 
Η κατὰ Πηνειῶ καλὰ Teme, ἢ ἢ κατὰ Πίνδω; — 
Οὐ γὰρ δὴ ποταμοῖο μέγαν ῥόον εἴγετ᾽ Ανάπω, 
Οὐδ᾽ Attvas σκοπιὰν, οὐδ᾽ Axidos ἱερὸν ὑδῶρ: 
“ρχετε βωκολικάς, Maou φίλαι ἄρχετ᾽ ae 70 
᾿Τῆνον μὰν Dees, τήκον Avxot ὠρύσαντο, 
Thvov yo “x δρυμοῖο λέων ἀνέχλαυσε ϑανόντα. 
Agyéte βωκολικᾶς, ωσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 
ἸΠολλαί οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε ταῦροι, 
Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. 75 
“ρχετε βωκολικᾶς, Maca φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Hv@’ “Ἑρμᾶς πράτιστος an’ ὥρεος, εἶπε δὲ, Δάφνι, 
Tis τυ κατατρύχει; τίνος, ὦ ᾿γαθὲ, τόσσον ἔρασσαι; 
Agyste βωχολικᾶς, Mooat φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 
Hy@ov τοὶ βῶται, τοὶ ποιμένες, ᾧπόλοι ἦνθον' 80 
Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κακόν. ἦνθ᾽ ὁ Πρίηπος, 
Κῆφα, 4άφνι τάλαν, τί τὺ τάχεαι; ἃ δέ τε κώρα 
Πᾶσας ἀνὼ κράνας, πάντ᾽ ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται 
(«4ρχετε βωκολικᾶς, ωῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς ) 
Ζαλοῖσ᾽. ὦ δύσερώς τις ἄγαν καὶ ἀμάχανος ἐσσί. $5 
Batas μὸν ἐλέγεν" viv δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδρὲ ἔοικας.---- 


92—152. 


Tas δ᾽ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὃ Baxdios, ἀλλὰ tov αὑτῶ 
Avve πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος dvve μοίρας. 
Agyste Baxolixas, Moca φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Ἡνθέ γε μὰν ἁδεῖα καὶ ἃ Κύπρις γελάοισα, 95 
AdOgua “μὲν γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἔχοισα, 
Κῆἤπε, τὺ Inv τὸν ἔρωτα xatevyeo, ΖΔάφνι, λυγιξεῖν' 
Ag οὐχ αὐτὸς ἔρωτος Un ἀργαλέω ἐλυχγίχθης; 
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Aoyste Baxohixas, Maca: φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Τὰν δ᾽ ἄρα ya ΖΔάφνις ποταμείθετο, Κύπρι βαρεῖα, 100 
Κύπρι νεμεσσατὼ, Κύπρι ϑνατοῖσιν ἀπεχθής" 
Hén γὰρ φράσδει πάνθ᾽, ἅλιον ἄμμι δεδύκειν' 
Advis x εἰν aida κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 
Apyste βωκολικᾶς, Maca φίλαι, ἄρχετ᾽ codes. 
Οὗ λέγεται τὰν Κύπριν ὃ βωκόλος, ἕρπε not Bay, 105 
‘Eons not Ayyloav τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος, 
“δε καλὸν βομδεῦντι ποτὲ σμάνεσσι μέλισσαι. 
“ἄρχετε βωκολικάδ' ώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιϑδάς. 
“Πραῖος χ᾽ ᾿"Ὥδωνις, ἐπεὶ καὶ μάλα νομεύει, 
- Kai πτῶκας βάλλει, καὶ ϑηρία τἄλλα διώκει. 110 
“ἄρχετε βωκολικᾶς, Maca φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
«“Ἅ{0τις ὅπως στασῇ Διομήδεος ὦσσον ἰοῖσα, 
Καὶ λέγε, tov βώταν vena Δάφνιν, ἀλλὰ udyev μοι. 
“ρχετε βωκολικῶς, Maca φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. ἡ 
(ἢ λύκοι, ὦ ϑώες, ὦ ἀν᾽ ὥρεα φωλάδες ἄρκτοι, 11 
“Χαίρεθ᾽- ὁ βωκόλος ὕμμιν ἐγὼ Advis οὐχ it av ὕλαν, 
Οὐχ ἔτ᾽ ἀνὰ δρυμῶς, οὐκ ἄλσεα. χαῖρ «Αρέθοισα, 
Καὶ ποταμοὶ, τοὶ χεῖτε καλὸν κατὰ Θύμόριδος ὕδωρ. 
“ἄρχετε βωχολικάα, Μωώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
ΖΔάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος ὃ τὰς βόας ὧδε νομεύων, 120 
Δάφνις ὃ tas ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 
“ρχετε Baoxohixas, Maca φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 
(Ὁ Πὰν, Πὰν, εἴτ᾽ ἐσσὶ κατ᾿ ὥρεα μαχρὰ Avxain, 
Εἴτε τύ γ᾽ ἀμφιπολεῖς μέγα Maivadov, ἔνθ᾽ ini νᾶσον 
Τὰν Σικελῶν, ᾿ Ἐλίκας δὲ dine“ Ῥίον, αἰπύ te cana 125 
Τῆνο “νκαονίδαο, τὸ καὶ μακάρεσσιν ἀγαστόν. 
“ἤγετε βωκολικᾶς, Macat, ite, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς, 
Ἐνθ᾽, ὦ ‘vak, καὶ τάνδε φέρ᾽ εὐπάχτοιο μελίπνουν 
Ex καρῶ σύριγγα καλῶν, περὲ χεῖλος ἑλικτάν. 
H γὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ ἔρωτος ἐς Aidos ἕλχομας ἤδη. 139 
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Anyere βωκολικάς, Μώῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδῶο. 
Νὺν ἴα μὲν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε δ᾽ ἄχανθαι, 
‘A δὲ καλὰ νάρκισσος ἐπ᾽ ἀρχεύθοισι κομάσαι, 
Πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιντο, καὶ ἁ πίτυς ὄχνας ἐνείκαι, 
ΖΔάφνις ἐπεὶ ϑνάσκει: καὶ tas κύνας ὕλαφος ἕλκοι 138 
Κὴξ ὀρέων τοὶ σχώπες ἀῃδόσι γαρύσαιντο. 
“Ἔήγετε βωκχολικάς, Maoat, ite, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Xa μὲν τόσσ' εἰπῶν ἀπεπαύσατο" τὸν δ᾽ Agoodiza 
Ἡθελ᾽ ἀνορθῶσαι' τά γε pav λίνα πάντα λελοίπει 
Ex Μοιρᾶν: yo Δάφνις ἔδα ῥόον, ἔκλυσε diva 140 
Τὸν ΜΜώσαις φίλον ἄνδρα, τὸν οὐ Νυύμφαισιν ἀπεχθῆ. 
“Ἵήγετε βωκολικᾶς, Λίώσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Καὶ τυ δίδον τὼν αἶγα, τό τε σχύφος" ὥς μιν ἀμέλξας 
Σπείσω ταῖς Μοίσαις. ὦ χαίρετε πολλάχε Moicat, 
Xaiget ἐγὼ δ᾽ ὕμμειν καὶ ἐς ὕστερον ἅδιον doo. 145 


AITIOAOZ. 


_ Πλῆρές τοι μέλιτος τὸ καλὸν στόμα, Θύρσι, γένοιτο, 
ITAnoés τοι σγαδόνων' καὶ ἀπ᾽ “ἰγίλω ἰσγάδα τρώγοις 
“Adsiav: τέττιγος ἐπεὶ τύ γα φέρτερον ᾷδεις. 

Ἡνίδε τοι τὸ δέπας: ϑάᾶσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὄσδει" 

‘Reav πεπλύσθαι νιν ὀπὶ χράναισι δοχασεῖς. 150 
‘M28° ἴθι, Κισσαίθα" τὺ δ᾽ ἄμελγέ νιν" αἱ δὲ χίμαιραι 

Οὐ μὴ σκιρτάσητε, μὴ ὁ τράγος ὕμμιν ἀναστῇ. 
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ὙΠΟΘΕΣΙΣ 


τοῦ Δευτέρον Εἰδυλλίον. 


“ὙΠΟΚΕΙ͂Τ 41 Σιμαίθα, Δέλφιδος Μυνδίου τινὰς ἐρῶσα, ὃν ἐχ παλαί- 
στρας φίλτροις τε καὶ φαρμάκοις, διά Tivos ϑεραπαίνης Θεσεύλυδος 
ὑποδιαχονουμένη, ἐφ᾽ ἑαυτὴν πειρᾶται μετάγειν, ἐπιχαλουμένῃ τὴν 
Σελήνην καὶ τὴν ᾿ Ἐχάτην; ὡς ἐπὲ τῷ ἔρωτι συμδαλλομένας νυχτε:- 
οινὰς ϑεάς. Τὴν δὲ Θεσεύλιδα ὁ Θεόκριτος ἐκ τῶν Σώφρονος 
μετήνεγχε μέμων. 





*@GBAPMAKETYVTPIA. 


Εἰδύλλιον β'. 
Φ 
1—41. 


ITA μοι tai δάφναι; φέρε Θέστυλε' πᾷ δὲ τὰ φίλιρα; 
Στιέψον τὰν xedibay φοινικέῳ oids ἀώτῳ, 
“Rs τὸν ἐμὶν βαρὺν εὖντα φίλον καταθύσομαι ἄνδρα, 
Ὃς μοι δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει, 
Οὐδ᾽ ἔγνω πότερον τεθνάκαμες, ἢ ζοοὲ Eines, 5 
Οὐδὲ ϑύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ἦ ῥά οὗ ἄλλᾳ 
yer ἔχων ὅ τ ἔρως ταχινὼς φρένας, dt Αφροδίτα. 
Βασεῦμαι ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν' 
«ἀὔριον, ὥς νιν ἴδω, καὶ μέμψομαι οἷά με ποιεῖ. 
Nov δέ νιν éx ϑυέων καταθύσομαι. ἀλλὰ, Σελάνα, 10 
Daive καλόν" τὶν γὰρ ποταείσομαι ἅσυχα, δαῖμον, 
Τᾷ χθονίᾳ F ᾿ χάτᾳ, τὼν καὶ σχύλακες τρομέοντε 
Ἐρχομέναν νεκύων ἀνά τ ἡρίᾳ καὶ μέλαν αἷμα. 
Χαῖρ᾽ “Ἑκάτα δασπλῆτι, καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ἀπάδει, 
Φάρμακα ταῦθ᾽ ἕρδοισα χερείονα μήτε τι Κίρκας, 15 
Myre τι Μηδείας, μήτε ξανθᾶς Περιμήδαε. 

71ύγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
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wAlgita τοι πρᾶτον πυρὲ τάχεται' GAA ἐπίπασσε, 
Θέστυλι δειλαία" πᾷ τὰς φρένας ἐχπεπότασαι ; 
H ῥά γέ τοι, uvoaga, καὶ τὶν ἐπίχαρμα τέτυγμαι; 


Πάσο᾽, ἅμα καὶ λέγε ταῦτα, τὰ “έλφιδος ὀστέα πάάσσω. 


1υγξ, ἕλκε τὺ τήνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν' ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ 4Δέλφιδι δάφναν 
Aida: χ᾽ ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα, χαππυρίσασα, 
Κὴηξαπίνας ἄφθη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες avras: 
Οὕτω τοι καὶ Δέλφις ἐνὶ φλογὶ σάρκ᾽ ἀμαθύνοι. 

1ύγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 

‘ {2s τοῦτον τὸν καρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι taxa, 

“μΜὴὸς τάκοιθ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος ὁ Μύνδιος αὐτίκα 4Ζέλφις. 
Χ᾽ ὡς δινεῖθ᾽ ὅδε ῥόμδος ὁ χάλκεος, ἐξ Apgodizas — 
“μὴς κεῖνος δινοῖτο ποθ᾽ ἁμετέρῃσι ϑύρῃσιν. 

Toys, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Nov ϑυσῶ τὰ πίτυρα. tv δ᾽, “ρτεμι, καὶ τὸν ἐν ὧδᾳ 
Κινήσαις ῥ᾽ ἀδάμαντα, καὶ εἴ τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 
Θέστυλι, ταὶ κύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται" 
“A ϑεὸς ἐν τριόδοισι' τὸ χαλκίον ὡς τάχος ἄχει. 

Ivy, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
Ἡνίδε σιγᾷ μὲν πόντος, σιγώντι δ᾽ ἀῆται" 

“A δ᾽ ἐμὼ οὐ σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν ἀνία: 
AA ἐπὶ τήνῳ πᾶσα καταΐθομαι, ὅς με τάλαιναν 
Avii γυναικὸς ἔθηχε κακὰν καὶ ἀπάρθενον ἦμεν. 


47—134. 


Tiyé, ἕλκε τυ τῆνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα tov ἄνδρα. 
“Ιππομανὲς φυτόν ἐστὲ παρ᾽ Apxcéov τῷδ᾽ ἔπι πᾶσαι 
Kai πῶλοι μαίνονται av ὥρεα καὶ ϑοαὶ ἵπποι. 

“Ὡς καὶ 4έλφιν ἔδοιμι καὶ ἐς τόδε δῶμα περῆσαι 
Μαινομένῳ ἴκελον, λιπαρᾶς ἔκτοσθε παλαίστρας. 
7Τύγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 


20 


35 


‘50 
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o 4. δθ ; ᾿ 
Tovr ἀπὸ τάς γλαίνας τὸ κράσπεδον ὥλεσε Δέλφις, 
« ϑ Q hed v4 > 52 ? 3 A 4 
St ᾽γὼ νῦν τίλλοισα κατ᾽ ἀγρίῳ ἐν πυρὲ βάλλω. 

“09 a 2 
Al ai, ἔρως ἀνιαρὲ, τί μεν μέλαν ἐκ χροὸς αἷμα 
Ἐμφὺς ὧς λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας; 
oe ) ΠῚ rd Q 
Tvyé, ἕλκε tv τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Σαύραν τοι τρίψασα, ποτὸν κακὸν αὔριον οἰσῶ. 


Θέστυλι, νῦν δὲ λαδοῖσα τὺ τὼ ϑρόνα ταῦθ᾽ ὑπόμαξον ᾿ 


Τὰς τήνω φλιᾶς καθνπέρτερον, ds ἔτι καὶ νῦν 
Ex Supe δέδεμαι' (0 δέ μεν λόγον οὐδένα ποιεῖ") 
Καὶ λέγ᾽ ἐπιφθύσδοισα, τὰ 4“έλφιδος ὀστέα πάσσω. 
Toys, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Nouv δὴ μούνη ἐοῖσα πόθεν τὸν ἔρωτα δακρυσῶ; 
Ex τίνος ἀρξεύμαι; τίς μοι κακὸν ἄγαγε τοῦτο; 
Ηνθ᾽ ἁ τῶ ᾿ΥὙθούλοιο καναφόρος ἄμμιν Μναξὼ 
«Ἄλσος ἐς “ρτέμιδος" τᾷ δή ποκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πομπεύεσκε περισταδὸν, ἔν δὲ λέαινα. 
Φραζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Kai μ᾽ & Θευχαρίλα, Θράσσα τροφὸς ἃ μακαρῖτις, 
Ayyzibvoos ναίοισα κατεύξατο καὶ λιτάνευσε 
Τῶν πομπὰν ϑάσασθαι' ἐγὼ δέ οὗ ἃ μεγάλοιτος 
“RLudetevv, B¥oooto καλὸν σύροισα χιτῶνα, 
ἈΚαἀμφιστειλαμένα τὼν ξυστίδα τᾶς Κλεαρίστας. 
Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Ἤδη δ᾽ εὖσα μέσαν κατ᾽ ἀμαξιτὸν, ᾧ τὸ “ύχωνος, 
(Εἶδον Δέλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας. 
Τοῖς δ᾽ im ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειὰς, 
“ΣΣτήθεα δὲ στίλθοντα πολὺ πλέον, ἢ τὺ Σελάνα, 
“Sls ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιποῦσι. 
Dodled μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Χ᾽ ὡς ἴδον, ὡς" ἐμάνην, ὥς pev περὶ ϑυμὸς ἰάφθη 
Δειλαΐας" τὸ δὲ κάλλος ἐτάκετο, xovd ἔτι πομπᾶς 
Τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴκαδ᾽ annvOov 
Eyvov ἀλλά μέ τις καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξε" 
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Κείμαν δ᾽ ἔν κλιντήρι δέκ᾽ ἄματα καὶ δέκα νύχτας. 

Φράζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ixeto, πότνα Σελάνα. 
Kai μευ χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάκι ϑάψῳ" 
Eggevy δ᾽ ix κεφαλάς πᾶσαι τρίχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ 
Οστέ᾽ ἔτ᾽ ἧς καὶ δέρμα. καὶ ἐς τίνος οὐκ ἐπέρασα, 
Η ποίας ἔλιπον. γραΐας δόμον, ἅτις ἐπᾷδεν; 

AAR ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν: ὃ δὲ χρόνος ἄνυτο φεύγων. 

Φράζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Χ᾽ οὕτω τᾷ daha τὸν ἀλαθέα μῦθον ἔλεξα’ 

Eid’ ἄγε, Θέστυλι, μοὶ yadends νόσω εὑρέ τι μᾶχος. 
Πάσαν ἔχει με τάλαιναν ὃ Μύνδιος: ἀλλὰ μολοῖσα 
Τήρησον ποτὶ τὸν Τιμαγήτοιο παλαίστραν" 

Τηνεὶ yao φοιτῇ, τηνεὶ δέ οἱ adv χαθῆσθαι. 

Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετα, πότνα Σελάνα. 
Κηπεί κά νιν ἐόντα μάθοις μόνον, dovya vevoor, 
Κὴφ᾽, ὅτι Σιμαίθα τυ καλεῖ: καὶ ὑφάγεο τἄδε. 
‘Ns ἐφάμαν' ἃ δ᾽ ἦνθε, καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
Εἰς ἐμὰ δώματα Δέλφιν. ἐγὼ δέ μὲν ὡς ἐνόησα 
“ρτι ϑύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειθόμενον ποδὲ κούφῳ, 


95 


100 


( Φράζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὄθεν ἵχετο, πότνα Lskeva, ) 105 


Πάσα μὲν ἔψύχθην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μετώπω 
‘Boas μεν κοχύεσκεν ἔσον νοτίαισιν ἐέρσαις" 
Οὐδέ τι φωνᾶσαι δυνάμαν, οὐδ᾽ ὅσσον ἐν ἅπνῳ 
Κνυζῶνται φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρα τέκνα,".. 
AM ἐπάγην dayvde καλὸν χρόα πάντοθεν σας," 
Φράζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ixeto, πότνα Σεδαίνα. 


Καὶ μ᾽ ἐσιδὼν ὦ “otopyas, ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πήξαρι. 
“Ever ἐπὶ κλιντήρε, καὶ ἑζόμενος φάτο μῦθον. "᾿ 


H ῥά με, Σιμαίθα, τόσον ἔφθαδδις, ὅσσον ἐγώ θην 
Πράν ποκα τὸν χαρίεντα tosyer ἔφθαξα' Φιλῖνον, 
Es τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέγος, ἤ we παρῆμεν. 
Dodled μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Ἦνθον yoo κήγῶν, ναὶ τὸν γλυκὺν, ἦνθον, ἔρωτα, 
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HI τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος, αὐτίκα, vuxtos, 
Mada μὲν ἐν κόλποισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 120 
Κρατὶ δ᾽ ἔχων λεύκαν, ᾿Ηρακλέος ἱερὸν ἔρνος, 
Πάντοσε πορφυρέῃσι περιζώστρῃσιν ἑλικτάν. 
Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μ᾽ εἰ μέν x ἐδέχεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα: καὶ γὼρ ἐλαφρὸς 
Καὶ καλὸς πάντεσσι pet .ἠϊθέοισι καλεῦμαι. 125 
Essov δ᾽, cixe μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς ἐφίλασα' 
Εἰ δ᾽ ἄλλᾳ pe ὠθεῖτε, καὶ ἃ ϑύρα εἴχετο μοχλῷ, 
Πάντως καὶ πελέχεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Νῦν δὲ χάριν μὲν ἔφαν τῷ Κύπριδι πράτον ὀφείλειν: 130 
Καὶ, yee τὼν Κύπριν, τύ με δευτέρα éx πυρὸς εἵλευ, 
M2 γύναι, ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο μέλαθρον, 
Atias ἡμίφλεκτον. ἔρως δ᾽ ἄρα καὶ “ιπαραίου 
Πολλάκις “Apaictowo σέλας φλογερώτερον αἴθει. 


144—149 


Κοῦτε τι τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο μέσφα τοι ἐχθὲς, 

Οὔτ ἐγὼ αὖ τήνῳ’ ἀλλ᾽ ἦνθέ μοι ἅ τε Didioras 145 
Μάτηρ tas γε ἐμᾶς αὐλητρίδος, ἅ τε Μελιξοῦς, 

Σάμερον, ἁνίκα πέρ TE ποτ᾽ οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 

Ao τὼν ῥδοδόπαχυν ἀπ᾿ Ὠκεανοῖο φέροισαι' 

Κἠπέ μοι ἄλλα τε πολλὰ, καὶ ὡς ἄρὰ Δέλφις ἐράᾶται. 


154—-166. 


Ταῦτά μοι ἃ ξείνα μυθήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαθής" 
Η γάρ μοι καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοτ᾽ ἐφοίτη, 155 
Kai nag’ ἐμὶν ἐτίθει τὸν Δωρίδα πολλάκις ὄλπαν" 

«Nouv δέ τε δωδεχαταῖος ἀφ até νιν ovdénox εἶδον. 


Ἡ ῥ᾽ οὐχ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται; 
Vor. 1]. 29 
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Noy μὲν τοῖς φίλτροις καταθύσομαι' ai δ᾽ ἔτι κἡμὲ 
“νπῇ, τὼν Aisao πύλαν, vai Moigas, ἀραξεῖ' 160 
Τοῖα οἱ ἐν κίστᾳ κακὰ φάρμακα φαμὶ φυλάσσειν, 
Asougia, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαθοῖσα. 

Alla τυ μὲν χαίροισα not “δκεανὸν τρέπε πώλους, 
Πότνί" ἐγὼ δ᾽ οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
Χαῖρε Σελαναία λιπαρόχροε' χαίρετε δ᾽ ἄλλοι 165 
Aoréges, εὐχήλοιο κατ᾽ ἄντυγα νυχτὸς ὑπαδοί, 





ὝΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ Τρίτον Εἰδυλλίου. 


ἘΠΙΓΡΑΦΕΤΑΙ μὲν τὸ Εἰδύλλιν τοῦτο Αἰπάλος ἀπὸ τοῦ ἐρῶν- 
τος, ἢ Αμαρυλλὲς ἀπὸ τῆς κόρης τῆς ἐρωμένης, ἢ Κωμαστὴς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ πράγματος: ἐπικωμα ζει γάρ τις τῇ Αἀμαρυλλίδι, τοῦ 
ὀνόματος μὴ δηλουμένου. εἰχάσειε δ᾽ ἄν τις Βάττον εἶναι" χοῦτον 
γὼρ «Αἰπόλον ὄντα dv ἑτέρου ποιεῖ 6 Θεόχριτος προσδιαλεγόμενον 
Kopidon, καὶ τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν Αμαρυλλέδα, ἐμφαίνον- 
τα. Τινὲς δὲ τὸν Θεόκριτον εἶναι νομίζουσιν, ἐκ τοῦ, H ῥά γέ τοι 
διμὸς χαταφαΐνομαι; Σιμιχίδην αὐτὸν χαλοῦντες. Τὸν Τέευρον 
of μὲν κύριον, of δὲ σάτυρον εἶναί φασι. Τὰ δὲ πράγματα εἴη ἂν 
ἐπὲ Ϊταλίας περὲ Κρότωνα. ᾿ 





* AINOAOS, ἢ ΔΜΑΡΥΔΑΙΣ, ἢ ΚΩΜΑΣΤΗ͂Σ. 
Εἰδύλλιον 7’. 


KQMAZARN ποτὶ τὸν Αμαρυλλίδα: ταὶ δέ μοι αἶγες 
Boéoxovrat κατ᾽ ὅρος, καὶ ὃ Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 
Τίτυρ᾽, ἐμὲν τὸ καλὸν πεφιλαμένε, βόσκε tas αἶγας, 
Kai ποτὶ τὼν κράναν ἄγε, Τίτυρε" χαὶ τὸν ἐνόργαν 
Τὸν «ιδυχὸν κνάχωνα φυλάσσεο, μή tv κορύξῃ. ΄ & 
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BR χαρίεσο ΑΙμαρυλλὶ, ti μὶ οὐκ ἔτι τοῦτο κατ᾿ ἄντρον 


Παρκύπτοισα καλεῖς τὸν ἐρωτύλον; ἦ δά με μισεῖς ; 
H ῥά γέ τοι σιμὸς καταφαίνομαι ἐγγύθεν ἦμεν, 
Νύμφα, καὶ προγένειος; ἀπάγξασθαί με ποιησεῖς. 
Ἠνίδε τοι δέκα μάλα φέρω: τηνώθε καθεῖλον, 


Ἵ μὶ ἐκέλευ καθελεῖν τύ' καὶ αὔριον ἄλλα τοι οἰσῶ. 


Θάσαι μὰν ϑυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος. αἴθε γενοίμαν 

A βομδεῦσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱχοίμαν, 
Τὸν κισσὸν διαδὺς, καὶ τὼν πτέριν, ᾧ τὺ πυκάσδῃ. 
Nov ἔγνων τὸν ἔρωτα: βαρὺς ϑεός" ἦ δα λεαίνας 
Μασδὸν ἐθήλαξε, δρυμῷ τέ μιν ἔτραφε parne 

Ὃς με κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 

τὸ καλὸν ποθορεῦσα' τὸ πᾶν λίθος" ὦ κνάνοφρυ 
Νύμφα, mgdontviai pe τὸν αἰπόλον, ὥς ty φιλάσω’ 
Ἔστι καὶ ἔν κενεοῖσι φιλάμασιν ἁδέα τέρψις. 

Τὸν στέφανον tidai pe xay αὐτίχα λεπτὰ ποιησεῖς, 
Τόν τοι ἐγὼν, ««μαρυλλὶὲ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω 
Ἐμπλέξας καλύχεσσι καὶ εὐόδμοισι σελίνοις. 

RR μοι ἐγὼ, τί πάθω ; τί ὁ δύσσοος; οὐχ ὑπαχκούεις ; 
Tay βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα τῆνα ἁλεύῦμαι, 
“περ τὼς ϑύννως σκοπιάζεται Ολπις ὃ γριπεύς. 
Κῆκα μὴ ᾿ποθάνοω, τό γε μὲν τεὸν adv τέτυκται. 
ἔγνων πρῶν, ὅκα, μεν μεμναμένω εἰ φιλέεις με, 
Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα, 
AM αὕτως ἁπαλῷ ποτὶ παάχεὶ ἐξεμαράνθη. 

Eine καὶ “Ιγροιὼ τἀλαθέα κοσκινόμαντις, 

“A πρὰν ποιολογεῦσα παραιθάτις, οὕνεχ᾽ ἐγὼ μὲν 
Τὶν ὅλος ἔγκειμαι, τυ δέ μεν λόγον οὐδένα ποιῇ. 
Η μάν τοι λευκὰν διδυματόκον αἶγα φυλάσσω, 


 Téy με καὶ & Miguvaves Ἐριθακὶς & μελανόχρως 


Airsi: καὶ daca οἷ, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαθρύπτῃ. 
᾿Ἄλλεται ὀφθαλμός μεν ὃ δεξιός" aod γ᾽ ἰδησῶ 
«ΑΔὐτάν; ἀσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ᾽ ἀποκλινθείς" 


10 


15 


20 


29 


33, 
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Καί xé μ' teas nortso, ἐπεὶ οὐχ ἀδαμαντίνα ἐντί. 
“Ιππομένης, ὅκα δὴ τὸν παρθένον ἤθελε γἅμαι, 48 
Max ἐνὶ χερσὲν ἑλὼν δρόμον ἄννεν' ἃ δ᾽ “ταλάντα 

“Ὡς ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἅλλετ᾽ ἔρωτα. 

Τὰν ἀγέλαν yo μάντις ἀπ᾿ Οθρυος dye Μελάμπους 

Es Πύλον: & δὲ Βίαντος ἐν ἀγχοίνῃσιν ἐκλίνθη 

Marne ἃ χαρίεσσα περίφρονος “λφεσιδοίας. 45 
Τὰν δὲ xadav Κυθέρειαν ἐν ὥρεσι μᾶλα νομεύων 

Οὐχ οὕτως ‘Rdwus ἐπὶ πλέον ἄγαγε Avocas, - 

“Lor οὐδὲ φθίμενόν μιν ἄτερ μασδοῖο τίθητι ; 

Ζαλωτὸς μὲν ἐμὲν ὃ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 

Ἐνδυμίων: ζαλώ δὲ, φίλα γύναι, Iaciava, 50 
‘Os τόσσων ἐκύρησεν, bo ov πευσεῖσθε βέδαλοι. 

Ahyia τὰν κεφαλών' τὶν δ᾽ οὐ μέλει. οὐχ ἔτ᾽ ἀείδω, 
Κεισεῦμαι δὲ πεσὼν, καὶ τοὶ λύχοι ὧδέ μ᾽ ἔδονται. 

“Sts μέλε τοι γλυκὺ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοιτο. 
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ὙΠΟΘΕΣΙΣ 


τοῦ Ογδόου Εἰδυλλίου. 


TA μὲν πράγματα ἐπὲ Σιχελέας: ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προσώ» 
που. εἰοὲ δ᾽ ἐρίζοντες ἀλλήλοις Μενάλκχας ποιμὴν zai Δάφνις βου- 
χόλος. εἰληφότες χριτὴν αἰπόλον, οὗ τὸ ὄνομα σεσιώπηται' ἔπαθλον 
δὲ τιθεῖσι τοὺς ἐδίας σύριγγας. τελεσάντων δὲ τὴν ἅμιλλαν, ὁ αἰπό- 
hog τῷ Δδάφνιδι τὴν wenv ἀπονέμει. Ecce μὲν οὖν τοῦτο τὸ 


Εἰδύλλιον μιχτὸν ἔχ τε τοῦ διηγηματικχοῦ καὶ τοῦ μιμητικοῦ. 





* BOYKOALAZTAL 
Εἰδύλλιον ΄ 


AAONIE, MENAAKA2, καὶ AINO AOE. 


AA®NIAI τῷ χαρίεντι συνήντετο βωκολέοντι 
Maha νέμων. ὡς φαντὶ, κατ᾽ apex μακρὰ Μενάλκας. 
“μφω tay THY πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάδω, 

Appa συρίσδεν δεδαημένω, ἄμφω ἀείδεν. 
Πράτος δ᾽ ὧν ποτὲ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Mevddxas 
“ον MENAAK AZ. 
Μυκητῶν iniovgs βοῶν, dégv, Ans μοι ἀεῖσαι; 
Dani tv νιχασεῖν, ὅσσον Fide αὐτὸς, ἀείδων. 
Τὸν δ᾽ ἄρα ya Δάφνις τοιῷδ᾽ ἀπαμείδετο μύθῳ; 
AADNIZ. 
Howdy εἰροπόκων ὀΐων, ovgixta Mevddxe, 
Οὕποτε νικασεῖς μ᾽, οὐδ᾽ εἴτι πάθοις τύ γ᾽ ἀείδων. 
MENAAK AZ. 
Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖθ, χρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον 5 
ΔΑΦΝΊΣ. | 
Xpyode τοῦτ᾽ ἐσιδεῖν, χρήσδω καταθεῖναι ἄεθλον. 


‘5 


10 
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MENAAK AZ. 
AIAG τί ϑησεύμεσθ᾽, ὅ κεν ἁμῖν ἄρκιον εἴῃ; 
| AADNIZ. 
Moécyov ἐγὼ Inow τὺ δὲ Fis γ᾽ ἰσομάτορα ἀμνόν. 
ΜΕΝΑ4ΚΑΣ. 


Οὐ ϑησῶ ποκα duvdv’ ἐπεὶ χαλεπός ¥ ὁ πατήρ wev 18 
Χ᾽ ἃ μάτηρ: τὼ δὲ μάλα ποθέσπερα πάντ᾽ ἀριθμεῦντι. 
AADNIZ. : 
“ἀλλὰ τί pov ϑησεῖς ; τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ ὁ νικῶν; 
ΜΕΜΝΑΖΚΑ͂Σ. 

Σύριγγ᾽ dv ἐποίησα καλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον, 

“ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν, 

Ταύταν κατθείην" τὼ δὲ ta πατρὸς οὐ καταθησῶ. 20 

| AA@NIZ. 

H μάν τοι xnye σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 

“Δευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν. 

Today νιν συνέπαξ᾽" ἔτι καὶ τὸν δάχτυλον ἀλγῶ 

Τοῦτον, ἐπεὶ κάλαμός γε διασχισθεὶς διέτμαξεν. 

«ἀλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ; τίς ἐπάκοος ἔσσεται ἁμέων; 26 
| ‘MENAAKAS. ) 

Τῆνον πῶς ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον ἢν καλέσωμες, 

“ ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων 6 φαλαρὸς ὑλακτεῖ ; 

Χ᾽ of μὲν παῖδες dvoav, ὃ δ᾽ αἰπόλος ἦνθ᾽ ἐπακούσας" 
X οἱ μὲν παῖδες ἄειδον, ὃ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρῖναι. 
Πρᾶτος δ᾽ dv ἄειδε λαχὼν juxta Μενάλκας" “130 
Εἶτα δ᾽ ἀμοιθβαίαν ὑπελάμθανε Advis ἀοιδὼν 
Βωκολικάν' οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο πρᾶτος' 

' MENAAK AZ. 
“γκεα xai ποταμοὶ, ϑεῖον γένος, αἴ τι Mevddxas 

Ig ποχ ὃ συρικτὼ προσφιλὲς dot μέλος, 

ἈΒόσκοιτ᾽ ἐχ ψυχάς tas ἀμνίδας: ἣν δέ ποχ ἔθ). 385 

Adgus ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
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4ADNIZ. 
Koavat καὶ βοτάναι, γλυκερὸν φυτὸν, αἴπερ ὁμοῖον 
Movoicss Advis ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Τοῦτο τὸ βωκόλιον niaivere κῆν τι Μενάλκας 
Tye ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα νέμοι. 40 
| MENAAKAZ. — | 
Lavra ἔαρ, navra δὲ νομοὶ, παντά δὲ γάλακτος 
Οὔθατα πλήθουσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται, 
Ἐνθ᾽ ἁ καλὰ παῖς ἐπινίσσεται" ai δ᾽ ἂν ἀφέρποι, 
Xe ποιμὼν ξηρὸς τηνόθι, χ᾽ ai βοτάναι. " 
ΔΑΦΛῚΣ. 
Ἐνθ᾽ dis, ἔνθ᾽ αἶγες διδυματόχοι, ἔνθα μέλισσαι 45 
Σμάνεα πληροῦσιν, καὶ δρύες ὑψίτεραι, 
Ev@ ὁ καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν' ai δ᾽ ἂν ἀφέρποι, 
X@ τὰς Bos βόσκων, y ai βόες αὐότεραι. 
MENAAK AZ. 
2 τράγε, τῶν λευκᾶν αἰγάν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
Μυρίον, ὦ oat δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι: 50. 
Ἐν τήνῳ γὰρ τῆνος. ἴθ᾽ ὦ κόλε, καὶ λέγε Midov’, 
“Ὡς Πρωτεὺς φώκας, xai ϑεὸς av, ἔνεμε. 
ΔΑΦΛΙΣ. 
My μοι γᾶν Πέλοπος, μή μοι χρύσεια τάλαντα 
Ein ἔχεν, μηδὲ πρόσθε ϑέειν ἀνέμων' 
«Αλλ᾽ ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τᾷδ. ἄσομαι ἀγκὰς ἔχων tv, 55 
Σύννομα pad ἐσορών, τὼν Lixehay és ἅλα. 
\ MENAAR AZ. 
᾿“4ἔνδρεσι μὲν χειμὼν φοδερὸν κακὸν, ὕδασι δ᾽ αὐχμος, 
Ορνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα 
Avigi δὲ, παρθενικᾶς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ, ὦ Ζεῦ, 
Οὐ μόνος ἠράσθην' καὶ τυ γυναικοφίλας. 60 
Ταῦτα μὲν ὦν dv ἀμοιδαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. 
Τὰν πυμάταν δ᾽ eddy οὕτως ἐξᾶρχε Μενάλκας" 
ΜΕΝΑΖΚΑΣ. 
Φείδευ τῶν ἐρίφων, φείδεν, λύχε, τᾶν τοκάδων μευ, 
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My? ἀδίχει μ᾽, ὅτι μικκὸς ἐῶν πολλαῖσιν ὑμαρτώῶ. 
2 “άμκπουρε κύων, οὕτω βαθὺς tavos ἔχει τυ; 65 
Ov χρὴ κοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὲ νέμοντα. 
Tai δ᾽ ὄϊες, μηδ᾽ ὕμμες ὀκνεῖθ᾽ ἁπαλάς κορέαασθαε 
Ποίας" οὔτι καμεῖσθ᾽, ὄχκα πάλιν ἅδε φύηται. 
Σττα νέμεσθε, νέμεσθε" ta δ᾽ οὔθατα πλήσατε πάσαι, 
“Ls τὸ μὲν ὦ “oves ἔχωντι, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. “0 
Δεύτερος αὖ “άφνις λιγυρῶς ἀνεδάλλετ᾽ ἀείδεν' 
AADNIZ. 
Kay ἐκ τῶ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 
Τὰς δαμάλας παρελεῦντα, καλὸν, καλὸν ἦμες ἔφασκεψ" 
Οὐ μὼν οὐδὲ λόγον ἐκρίθην ἄπο τὸν πικρὸν αὐτᾷ, 
. AE κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ὁδὸν εἷρπον. 15 
‘Abst’ & φωνὼ tas πόρτιος, ἀδυ τὸ πνεῦμα' 
+ Adv δὲ yo μόσχος γαρύεται, adv δὲ χ᾽ & Bas: 
“ A8v δὲ τῶ ϑέρεος mag ὕδωρ ῥέον αἰθριοκοιτῆν. 
T¢ δρυὲ ταὶ βάλανοι κόσμος, τᾷ μαλίδι μᾶλα: 
Τὰ Bot δ᾽ ὁ μόαχος, τῷ βωχόλῳ αἱ βόες αὐταί. 80 
“Ὡς οἱ παῖδες ἄεισαν' ὃ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρευεμ" 
AITIOAOZ. 
“438 τι τὸ στόμα TOL, καὶ ἐφίμερος, ὦ ΖΔάφνι, gave: 
Κρέσσον μελπομένο τεῦ ἀκουέμεν, H μέλι ᾿χείζεν;: 
“ἄσδεο tas σύριγγος: Evixnoas yao ἀείδων. 
Ai δέ τι λῇς pe καὶ αὐτὸν ἅμ᾽ αἰπολέοντα διδάξαι, 85 
Τήναν τὸν μιτύλαν δωσῶ τὰ didaxted τοι αἶγα, 
“Aus ὑπὲρ κεφαλάς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 
“Ὡς μὲν ὃ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο, καὶ πλατάγησε 
MNixjoas: οὕτως ἐπὶ ματέρα νεδρὸς ἅλοιτο. 
“fs δὲ κατεσμύχθη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 90 
“μτερος" οὕτω καὶ νύμφα γαμεθεῖσ᾽ ἀκάχοιτο. 
Kix τούτω Δάφνις παρὰ ποιμέσι πρᾶτος ἔγεντο, 
Καὶ νύμφαν, ἄχραδος ἐὼν ἔτι, ΝΝαΐδα γᾶμεν. 
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THOOEZI2 


tov ‘Evéexarov EidvAXiov. 


ἹΠΟΧΕΙ͂ΤΑΙ 6 Κύχλωψ παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὲ Τ.αλατείᾳ ἔρω- 
τα Ov δῆς. Ἱροσδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόχριτος ἐατρῷ Nixig, Man- 
σίῳ τὸ γένος" ὃς συμφοιτητὴς γέγονεν Ἐρασισεράτου, tatoov ὄντος 
χαὶ αὐτοῦ. Φέρεται δὲ καί τι ποιημάτιυν αὐτοῦ ἐντιγεγραμμένον 
ὑπὲρ Αύκλωπος πρὸς Θεόκριτον. 





“KT KAM Ψ. 
Εἰδύλλιον ta. 


ΟΥ̓ΔῈΝ ποττὸν ἔρωτα xepixec φάρμακον ἄλλο, 
Nixia, οὔτ᾽ ἔγχριστον, ἐμὲν δοκεῖ, οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 
H ταὶ Πιερίδες: κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ adv 
Τίνετ' ἐπ᾿ ἀνθρώποις" εὑρῆν δ᾽ ov δᾳᾷδιόν ἐἔντι. 
Γινώσκεν δ᾽ οἶμαί τυ καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα, ὅ 
Kai ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Moioaus. 

Οὕτω γοῦν ῥάϊστα diay ὃ Κύκλωψ ὁ παρ᾽ ἁμῖν, 
“Ὠ᾽ ρχαῖος Πολύφαμος, dx ἤρατο tas I'ahatsias, 
Aor γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τῶς κροτάφως τε. 
Ἦρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις, οὐ μάλοις, οὐδὲ κικίννοις, 10 
AL ὀλοαῖς μανίαις" ἁγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. | 
Πολλάκι tai dies ποτὲ ταὔλιον αὐταὶ ἀπῆνθον 
Xiagas ἐκ βοτάνας": ὃ δὲ τὸν ΤΓαλάτειαν ἀείδων 
«Αὐτῶ ἐπ᾽ ἀϊόνος κατετάκετο φυκιοέσσας, 
EE ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων ὑποχάρδιον ἕλκος 1ὅ 
Κύπριος ἐκ μεγάλας, ἅ οἵ ἥπατι mage βέλεμνον, 
Alia τὸ φάρμακον sige καθεζόμενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 
᾿Ὑψηλᾶς, ἐς πόντον ὁρῶν, ἄειδε τοιαῦτα͵ 

R λευκὰ Ζαλάτεια, τί τὸν — ἀποδάλλῃ; 

Vou. Il. 30 
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““ευχοτέρα xaxtas ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα δ᾽ ἀρνὸς, 
Μόσχω γαυροτέρα, φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμάᾶς. 
Φοιτῇς δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως, ὄχκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ με’ 
Οἴχῃ δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσα, ὅχα γλυκὺς ὕπνος ὠνῇ με" 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ ois πολιὸν λύχον ἀθρήσασα. 
Ἠράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἁνίκα πρᾶτον 
Ἦνθες ἐμᾷ σὺν ματρὶ, ϑέλοισ᾽ ὑακίνθινα φύλλα 

EE ὄρεος δρέψασθαι: ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἁγεμόνευον. 
Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδών τυ καὶ ὕστερον οὐδέτι πω νῦν 
Ex τήνω δύναμαι tiv δ᾽ οὐ μέλει, ov wa Ai’, οὐδέν. 
Τινώσκω, χαρίεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα φεύγεις" 

, Οὕνεκά μοι λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 

ἘΣ ὠτὸς τέταται ποτὶ ϑὥτερον ὦς μία μακρά". 
Els δ᾽ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὶς ἐπὶ χείλει. 
4λλ᾽ ὠντὸς, τοιοῦτος ἐῶν, βοτὼ χίλια βόσχω, 

Κὴκ τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 
Τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει μ᾽ οὔτ᾽ ἐν ϑέρει, οὔτ᾽ ἔν ὀπώρῃ, 
Οὐ χειμῶνος ἄκρῳ' tagoot δ᾽ ὑπεραχθέες αἰεί. 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων 
Tiv, τὸ φίλον γλυκύμαλον, ἁμᾶ xnuavtoy ἀείδων, 
Πολλάκι ννκτὸς ἀωρί' τρέφω δέ τοι ἕνδεκα νεδρῶς 
Πάσας ἀμνοφόρως, καὶ σκύμνως τέσσαρας ἄρκτων. 
AAR ἀφίκευ τὺ not ἄμμε, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον' 
Tov γλανκὰν δὲ ϑάλασσαν ἔα ποτὲ χέρσον ὀρεχθῆν. 
“Ζδιον ἐν τὔντρῳ παρ᾽ ἐμὲν τὼν νύχτα διαξεῖς. 
Ἐντὶ δάφναι τηνεὶ, ἐντὶ ῥδαδιναὶ κυπάρισσοι, 

Ἀντὶ μέλας κισσὸς, ἔντ᾽ ἄμπελος ἃ γλυκύκαρπος" 
Ἐντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τό μοι & πολυδένδρεος Αἴτνα 
“Δευκᾶς ἐκ yidvos, ποτὸν ἀμδρόσιον, προΐητι. 

(Tis κεν τῶνδε θάλασσαν ἔχειν ἢ κύμαθ᾽ ἕλοιτο; ) 
[Ai δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος ἦμεν,] 
Ἐντὶ δρυὸς ξύλα μοι, κοιὶὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πῦρ' 
Καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὸν ψυχὸν ἀνεχοίμαν, 


25 
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Καὶ τὸν ἕν᾽ ὀφθαλμὸν, ta μοι γλυχερώτερον οὐδέν. 
M2 pot, ὅτ᾽ οὐκ Etexév μ᾽ ἃ μάτηρ βράγχι᾽ ἔχοντα, 
“Ὥς κατέδυν ποτὶ τὶν, καὶ τὸν χέρα τεῦς ἐφίλασα, 
Ai μὴ τὸ στόμα λῇς: ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα λευκὰ, 
H μάχων᾽ anaddv ἐρυθρὰ πλαταγώνι᾽ ἔχοισαν. 
Adie té μὲν ϑέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμώνι" 

‘Ror οὐκ ἄν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάθην. 
Νῦν μὰν, ὦ κόριον, νῦν αὐτόθι νεῖν γε μαθεῦμαι, 
Aixa τις σὺν vai πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίκηται" 

“Ὥς xev ἔδω, τί ποθ᾽ adv κατοιχὴν τὸν βυθὸν ὕμμιν. 
Ἐξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα, λάθοιὸ 

(Ὥσπερ ἐγὼν νῦν ὧδε καθήμενος ) οἴκαδ᾽ ἀπενθεῖν. 


99 


Ποιμαίνειν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα, καὶ γάλ᾽ ἀμέλγειν, 65 


Καὶ τυρὸν πάξαι, τάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 

“A μάτηρ ἀδικεῖ με μόνα, καὶ μέμφομαι αὐτᾷ' 
Οὐδὲν πᾷ ποχ᾽ ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εἶπεν ὑπὲρ μεῦ, 
Καὶ ταῦτ᾽, ἦμαρ ἐπ᾿ ἄμαρ opevod με λεπτὸν ἐόντα. 
Daca τὸν κεφαλὰν καὶ tas πόδας ἀμφοτέρως psy 
Σφύσϑειν:" ὡς ανιαθῇ, ἐπεὶ κἠγῷν ἀνιῶμαι. 

2 Κύχλωψ, Κύκλωψ, πᾷ τὰς φρένας ἐχπεπότασαι ; 
Aix ἐνθὼν ταλάρως τε πλέκοις, καὶ ϑαλλὸν ἀμάσας 


“0 


Ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα κεν πολὺ μάλλον ἔχοις νοῦν. 


Τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε" τί τὸν φέύγοντα διώκεις ; 
ὑρήσεις αλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον᾽ ἄλλαν. 
“Πολλαὲ συμπαέσδεν με κόραι τὼν νύκτα κέλονται, 
Κιχλίσδοντι δὲ πάσαι, ἐπήν x αὐταῖς ὑπακοίσω" 
A, hovet ἐν τᾷ γᾷ xnyav τὶς φαίνομαι ἦμες. 
Οὕτω τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, - 
“Μουσίσδων' ῥᾷον δὲ diay’, ἢ χρυσὸν ἔδωκεν. 


45 


860 
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ὙΠΟΘΕΣΙΣ 


τοῦ Πεντεκαιδεκάτου ἈΕἰδυλλίου. 


ἘΠΙΓΡΑΦΕΤΙ͂ΑΙ μὲν τοῦτο τὸ Εἰδύλλιον Συρακούσιαι, ἢ Αδωνιά- 
ζουσαι' ὑποτίθεται δέ τινας Συρακουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούσας 
ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, καὶ ἐπὲ ϑέαν ἐξιούσας τῆς πομπῆς τοῦ κομισθέντος 
Adénidos ὑπὸ Ἀρσινόης τῆς τοῦ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου 
γυναικός. EGos δὲ εἶχον οἱ ἐν Αλεξανδρείᾳ ἐν τοῖς Αδωνίοις, διακο- 
μίσαντας τὰ εἴδωλα τοῦ Ἀδώνιδος μετὰ τῶν νομιζομένων ἐπὲ τὴν 
ϑαλασυᾶν χομέζειν. Διαγυράφει δὲ ὁ Θεόχριτος, χαριζόμενος τῇ 
βασιλίδι, ἄδουοών τινα, χαὶ τὴν πολυτέλειαν τῆς Αροινόης δὲ 


᾿φῳδῆς απαγγέλλουσαν. 





* ΣΥΡΑΚΟΥ͂ΣΙΑΙ ἢ 442 Ν]14ΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
Εἰδύυλλιον té. 


LFOPI'R, UWPAFINOH, ΓΡΑΥ͂Σ, ΞΈΝΟΣ, 
[ETEPOZ ΞΕΝΟΣ, (IYNH 4014ΟΣ:. 


ΤΌΡΓΩ. 
ENAOI Πραξινόα; 
TIP ASINOH. 
: Lopyot φίλα, as χρόνῳ ; ἐνδοῖ. | 


Θαύμ᾽ ὅτι καὶ νῦν ἦνθες. ὅρη δίφρον, Εὐνόα, avrg | 
Epbake καὶ ποτίχρανον. 


LOPTS. 
Ἔχει κάλλιστα. 
UP AZINOA. 
Καθίζευ. 
ΤΌΡΙΩ. 


ἢ τᾶς ἀδαμάτω ψυχᾶς" μόλις ὕμμιν ἐσώθην, 
Πραξινόα" πολλῶ μὲν ὄχλω, πολλῶν δὲ τεθρίππων. 5 
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Παντῷᾷ κρηπῖδες, παντᾷ χλἀμυδηφόροι ἄνδρες" 
“A δ᾽ ὁδὸς ἄτρυτος" τυ δ᾽ ἑκαστέρω ἄμμιν ἀποικεῖς. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ͂. 

- Ταῦθ᾽ 6 πάραρος τῆνος ἐπ᾽ ἔσχατα γᾶς ἔλαδ᾽ ἐνθὼν 
Theov, οὐκ οἴκησιν" ὅπως μ γείτονες ὦμες 
«“4λλάλαις, ποτ᾽ ἔριν, φθονερὸν κακὸν, αἰὲν ὁμοῖος. 

᾿ ΤΌΡ ΓΏ. 

My λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, Δείνωνα τοιαῦτα, 
Τῷ μικκώ παρεόντος" ὅρη, γύναι, ὡς ποθορῇ τυ. 
᾿ ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος" οὐ λέγω ἀπφῦν. 
ΓΌΡΓΩ. 


αΑϊσθάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὼν πότνιαν" καλὸς angus. 


ITP AZINOH. A 
Angus μὰν τῆνος πρώαν, (λέγομες δὲ πρώαν ϑὴν 


Πάντα, ) νίτρον καὶ φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 


Ηνθε φέρων ἅλας ἄμμιν, ἀνὴρ τρισκαιδεκάπαχυς. 
᾿ ΓΌΡ ΓΏ. 
“Χώμὸς ταὐτά γ᾽ ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, Διοκλείδας: 


‘Entra δραχμῶν, κυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα anoay, 


251 


~ 


10 


15 


4 ’ 5 2 3 ‘ igg ς ἢ “ > 3» 
Πέντε πόκως ἔλαδ᾽ ἐχθὲς, ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ ἔργῳ. 20 


AAR ἴθι, τὠμπέχονον καὶ τῶν περονατρίδα λάζευ" 
Bapes ta βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 
Θασόμεναι τὸν Adaviv’ ἀχούω χρῆμα καλόν τι 
οσμὴν τῶν βασίλισσαν. 

IIP AZINOK, 

: Ev ὀλδίω ὅλδια πάγτα. 
“Ry εἶδες, χ᾽ ὧν εἶπας, ἰδοῖσα tv τῷ μὴ ἰδόντι. 
ΓΟΡΙ. 

ἽἝρπειν ὥρα x εἴη ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτά. 

ITP ASINOH. 
Εὐνόα, aige τὸ νᾶμα, xat és μέσον, αἴνόθρυπτε, 
Θὲς πάλιν. ai γαλέαι μαλακῶς γρήσδοντι καθεύδεν. 


20 
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Κινεῦ δὴ, φέρε ϑάσσον ὕδωρ' ὕδατος πρότερον δεῖ. 

“AS ὡς νάμα φέρει δὸς ὅμως" μὴ πουλὺ, ἄπληστε, 

Ἐγχει ὕδωρ' δύστανε, τί μεν τὸ χιτώνιον ἄρδεις; 

Παῦσαι: ὁποῖα ϑεοῖς ἐδόχει, τοιαῦτα νένιμμαι. 

“Ad κλὰξ tas μεγάλας πᾷ λάρνακος; ὧδε φέρ᾽ αὐτάν. 
ΓΟΡΓΙΩ. 

Πραξινόα, μάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 

Τοῦτο πρέπει' λέγε μοι, πόσσω κατέδα τοι ἀφ᾽ ἱστῶ; 


IIPAZINOA. 
My μνάσῃς, Lopyoi πλέον ἀργυρίω καθαρῶώ μνᾶν 
HI δύο: τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὼν ψυχὰν ποτέθηκα. 
ΤΟΡΖΙΤΏ. 
Ad κατὰ γνώμαν ἀπέδα τοι. 


ITP ASINOH. 


Ναί: καλὸν εἶπες. 
Τὠμπέχονον φέρε μοι, καὶ τὸν ϑολίαν" κατὰ κόσμαν 
Apgibes. οὐκ ἀξῶ tv, τέκνον: μορμὼ, δάκνει ἵππος. 
Adxev ὅσσα ϑέλεις" γωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ τυ γενέσθαι. 
“Eonopss. Φρυγία, τὸν μιχκὸν, παῖσδε, λαδοῖσα" 
Τὰν κύν᾽ ἔσω κάλεσον, τὸν αὐλείαν ἀπόκλαξον. 

2 θεοὶ, ὅσσος ὄχλος" πῶς καὶ πόχα τοῦτο περᾶσαι 
“Χρὴ τὸ κακόν; μύρμακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμετροι. 
“Πολλά τοι, ὦ Πτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα: 

Ἐξ ὦ ἐν ἀθανάτοις ὃ τεκὼν, οὐδεὶς κακοεργὸς 
Aadreitat τὸν ἰόντα, παρέρπων Aiyuntioti 

Οἷα πρὶν ἐξ ἀπάτας χκεχροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
Alidhots ὁμαλοὶ, κακὰ παίγνια, πάντες ἐρειοί. 
‘Asiora Γοργοῖ, τί γενοίμεθα; toi πτολεμισταὶ 
ἽΠπποι to βασιλῆος. ἄνερ φίλε, μή με πατήσῃς. 
Ορθὸς ἀνέστα 6 πυῤῥός: ἴδ᾽ ὡς ἄγριος, κυνοθαρσὴς 
Evvoa, οὐ φευξῇ; διαχρη "εἴται τὸν ἄγοντα. 
Μνάθην μεγάλως, ὅτι μοι τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 


90 


90 


40 


45 


50 
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ΤΌΡΖΏ. : 
Θάρσει, Πραδινόα' καὶ δὴ γεγενήμεθ᾽ ὄπισθεν" 
Τοὶ δ᾽ ἔδαν ἐς χώραν. 
ITP AZINOH. 
Καὐύτὰ συναγείρομαι ἤδη. 
ἽΠππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίχω 
Ex παιδός. σπεύδωμες" ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ. 


; ΓΟΡΙΩ. 
ἘΣ αὐλάς, ὦ μάτερ; 
ΓΡΑΎΣ. 
γῶν, ὦ τέχνα, 
ΓΟΡΙΏ. 
| Παρενθεῖν 60 
Evpagis ; νος 
: ΤΊ ΑΥΣ. 


Es Τροίαν πειρώμενοι ἦνθον Ayasol. 
Καλλίστα παίδων, πείρῃ ϑὴν πάντα τελεῖται. 


POPTS8. 
Xonopas ἃ πρεσθῦτις ἀπῴχετο ϑεσπίξασα. 
ITP AZINOH. 
Πάντα γυναῖκες ἴσαντι, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ “ραν. 
ΓΌΡΓΩ. | 
Θᾶσαι, Πραξινόα, περὶ tas ϑύρας ὅσσος ὅμιλος. — 65 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 


Θεσπέσιος. Ζ}οργοῖ, δὸς τὰν χέρα por λαδὲ καὶ τὺ, 
Εὐνόα, Evrvyidos: πότεχ αὐτᾷ, μὴ τὺ πλανηθῇς. 
Πάσαι ἅμ᾽ εἰσένθωμες: ἀπρὶξ ἔχεν, Εὐνόα, ἁμῶν. 
2 μοι δειλαία, δίχα μευ τὸ ϑερίστριον ἤδη 
Ἐσχισται, Logyoi. ποττῶ Διὸς, εἴτι γένοιο 70 
Eviaipav, ὦ “vOgane, φυλάσσεο τὠμπέχονόν μεν. 
ΞΈΝΟΣ. 
Οὐχ ἐπὶ ἐμὲν μέν: ὅμως δὲ φυλάξομαι. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
AOpdos ὄχλος" 
Μ)θεῦνθ᾽ ὥσπερ ves. ' 
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ΞΈΝΟΣ. | 
- Θάρσει, γύναι: ἔν καλῷ εἰμές. 
ITP ASINOH. 


Κεὶς ὥρας, κἤήπειτα, pid ἀνδρών, ἔν καλῷ eins, 
ἄμμε περιστέλλων' χρηστῶ x οἰκτίρμονος ἀνδρός. 75 
Φλίδεται Εὐνόα ἄμμιν" ἄγ᾽, ὦ δειλὰ, τυ βιάζευν. 
Κάλλιστ' ἐνδοῖ πάσαι, 6 τὼν νυὸν εἶπ᾽ ἀποκλάξας. 
ΓΌΡΓΆ. 
Πραξινόα, πόταγ᾽ ὧδε: τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον 
“επτὰ καὶ ὡς χαρίεντα ϑεῶώῶν περονάματα φασεῖς. 
TIPAZINOG. 
Méeve Abavaia ποῖαί op’ ἐπόνασαν ἔριθοι; 80 
Ποῖοι ζωογράφοι τἀκριθέα γράμματ᾽ ἔγραψαν; 
“ὃς ἔτυμ᾽ ἑστάκαντι, καὶ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι' 
Ἐμψυχ), οὐκ ἐνυφαντά. Lopov τι χρῆμ᾽ ὥνθρωπος. 
«Αὐτὸς δ᾽ ὡς ϑαητὸς ἐπ᾿ ἀργυρέῳ κατάκειται 
Κλισμῷ, πρᾶτον ἴονλον ἀπὸ κροτάφων καταθάλλων, 85 
Ὃ τριφίλατος “Ἄδωνις, ὃ xnv Ayéipovre φιλεῖται. 
ἝΤΕΡΟΣ ΞΕΝΟΣ. 
Παύσασθ᾽, ὦ δύστανοι, ἀνάνυτα κωτίλλοισαι 





Tovydves’ ἐχκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 


PFOPTS. 
Ma, πόθεν ὥνθρωπος; τί δὲ tiv, εἰ κωτίλαι εἰμές ; 
Πασάμενος énitacce. «Σνρακοσίαις ἐπιτάσσεις ; 90 


“Ὡς εἰδῇς καὶ τοῦτο, Κορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, 
“Qs καὶ 6 Βελλεροφών: Ἠελοποννασιστὶ λαλεῦμες" 
Δίωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοκῶ, τοῖς Ζωριέξεσσι. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ͂ 
My pun, ΜΜελιτῶδες, ὃς ὑμῶν καρτερὸς εἴη, 
Πλὼν ἑνός: οὐκ ἀλέγω, μή μοι κενεὸν ἀπομάξῃς. 95 
ΤΌΡΓΩ. 
Σίγα, Πραξινόα" μέλλει tov Adaviv ἀείδειν 
‘A τᾶς Apysias ϑυγάτηρ πολύΐδρις ἀοιδὸς, 
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“Aats καὶ Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἀρίστευσε' 
Φθεγξεῖταί τι (σάφ᾽ οἶδα ) καλόν" διαθρύπτεται ἤδη. 
ΓΎΝΗ AOIAOS. : 

Aionow, ἃ Todyas te καὶ [ddheov ἐφίλασας, 100 
Ainswdv τ᾽ ἔρυκα, χρυσῷ παίσδοισ᾽ “φροδίτα, 
Οἷόν τοι τὸν Ἄδωνιν an’ ἀενάω Ayégortos 
Myvi δυωδεκάτῳ μαλακαίποδες ἄγαγον “,(Ὥραι: 
Βάρδισται μακάρων “Roa φίλαι, ἀλλὰ ποθειναὶ 
Ἔρχονται, πάντεσσι βροτοῖς αἰεΐ τι φέροισα.. 105 
Κύπρι Δκωναία, τὺ μὲν ἀθανάταν ἀπὸ ϑνατᾶς 
(.νθρώπων ὧς μῦθος ) ἐποίησας Βερενίκαν 
“Ἱμδροσίαν ἐς στῆθος ἀποστάξασα γυναικός" 
Tiv δὲ χαριζομένα, πολυώνυμε, καὶ πολύναε, 
“A Βερενικεία ϑυγάτηρ, ᾿ Ἐλένᾳ εἰκυῖα, ᾿ 110 
Agowoa, πάντεσσι καλοῖς ἀτιταλλει Adover. 
Πὰρ μέν οἱ ὥρια κεῖται ὅσα δρυὸς ἄκρα φέροντι, 
Hee δ᾽ ἁπαλοὶ xanot πεφυλαγμένοι ἐν tadapioxots 
«ἀργυρέοις, Συρίω δὲ μύρω yovor ἀλάθαστρα. 
ἘΕἴδατά ϑ' ὅσσα γυναῖκες ἐπὶ πλαθάνῳ πονέονται͵, 115 
«ἄνθεα μίσγοισαι λευκῷ παντοῖ᾿ ἅμ᾽ ἀλεύρῳ, 
Ὄσσα τ' ἀπὸ γλνκχερώ μέλιτος, τά τ᾽ ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 
Tldve αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τᾷδε πάρεστι. 
“Χλωραὶ δὲ σκιάδες, μαλαχῷ βρίθοισαι ἀνήθῳ, 
Δέδμανθ᾽. οἱ δέ τε κώροι ὑπερποτόωνται ἔρωτες, 120 
Οἷοι ἀηδονιδῆες ἐφεζόμενοι ἐπὶ δένδρων 
Πωτῶνται, πτερύγων πειρώμενοι, ὄζον an’ ola. 
_ 82 ἔδενος, ὦ γρυσὸς, ὦ ἐκ AEvxw ἐλέφαντος 
Asta, οἰνοχόον Κρονίδᾳ At παῖδα φέροντες. 
Πορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, μαλακώτεροι dave 125 
‘A ίλατος ἐρεῖ, yo τὰν Σαμίαν καταδόσχων. 
Ἐστρωται κλίνα τῷ Αδόνιδι τῷ καλῷ ἄλλα: 
Τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, tav δ᾽ ὃ δοδόπαχνς «Ἄδωνις, 
Οχτωκαιδεκέτης ἢ ἐννεακαίδεχ᾽ ὁ γαμθρός, 

Von. II. 31 
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Ov κεντεῖ τὸ φίλαμ᾽: ἔτι οἱ περὶ χείλεα πυῤῥά. ...130 
Νῦν μὲν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 
Aabev δ᾽ ἄμμες νιν ἅμα δρόσῳ ἀθρόαι ἔξω 
Οἰσεῦμες ποτὶ κύματ᾽ ἐπ᾽ aiove πτύοντα" ' 
“ύσασαι δὲ κόμαν, καὶ ἐπὲ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 
Στήθεσι φαινομένοις, λιγυρᾶς ἀρξώμεθ᾽ ἀοιδᾶς. . 135 

‘“Eonss, ὦ φίλ᾽ Adan, καὶ ἐνθάδε, κεὶς Ayégovta, 
“Ζμιθέων (as pavti) μονώτατος" οὔτ᾽ “4γαμέμνων 
Tovt ἔπαθ᾽, οὔτ᾽ Αἴας ἃ μέγας βαρυμάνιος ἥρως, 
Οὔθ᾽ “ἔκτωρ ᾿κάθας ἃ γεραίτατος εἴκατι παίδων, 
Οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελθών: 140 
Οὔθ᾽, οἱ ἔτι πρότεροι, Aamibat, καὶ Ζευκαλίωνες, 
Ov Πελοπηϊάδαι τε, καὶ “ργεος ἄκρα Πελασγοί. 
“Tabs νῦν, pid Adon, καὶ ἐς νέωτ᾽ εὐθυμήσαις. 
Kai νῦν ἦνθες, Adon, καὶ, ixx ἀφίκῃ, φίλος ἡξεῖς, 

τ ΧΌΡΓΩ. 
Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον: ἃ ϑήλεια 145 
Ολδία ὅσσα ἴσατε, πανολδία ὡς γλυχυφωνεΐῖ. 
“ρα ὅμως κεὶς οἶχον' ἀνάριστος 4ιοκχλείδα-ς" 
.“Χωνὴρ ὄξος ἅπαν" πεινάντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς. 
Χαῖρε, «δων᾽ ἀγαπατὲ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφικνεῦ. 
' 

*SEAENHZ EHIOAAAMIOZ. 


΄ - 


Εἰδύλλιον tn 


EN nox’ ἄρα Σπάρτᾳ, ξανθότριχι πὰρ “Μενελάῳ, 
Παρθενικαὶ, ϑάλλοντα κόμαις ὑάκινθον ἔγοισαι, 
Πρόσθε νεογράπτω ϑαλάμω χορὸν ἐστάδαντο, 
Δόδεκα ταὶ πρᾶται πόλιος, μέγα χρῆμα “ἋἝακαινῶν, 
“νίκα Τυνδάρεω κατεκλάξατο τὰν ayanatay 5 
Μναστεύσας ᾿Ελέμαν ὃ νεώτερος Atgéos vids. 


~~ 
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“ἄειδον δ᾽ ἄρα πᾶσαι és ἕν μέλος ἐγχροτέοισαι 

Ποσσὶ περιπλέκτοις" περὶ δ᾽ ἴαχε δώμ᾽ ὑμεναίῳ. 
Oita δὴ πρῴϊζα κατέδραθες, ὦ φίλε γαμόρές 

H ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος; ἦ ῥα φίλνανος; 

H $a πολύν τιν᾽ ἔπινες, ὅτ᾽ εἰς εὐνὸν κατεδάλλεν; 

Hise μὲν χρήζοντα καθ᾽ ὥραν, αὐτὸν ἐχρῆν τυ, 

Παῖδα δ᾽ ἐᾷν σὺν παισὲ φιλοστόργῳ παρὰ ματρὶ 


Παίσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον: ἐπεὶ καὶ ἕνας καὶ ἐς ἀῶ, 


Kis ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὼ νυὸς ἅδε. 

Ολθιε γάμθρ᾽, ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τα 
Es Σπάρταν, ὅποι ᾧ “Ahot ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 
Movwvos ἐν ἁμιθέοις Κρονίδαν dia πενθερὸν ἑξεῖς. 
- Ζανός τοι ϑυγάτηρ ὑπὸ τὰν μίαν ὥχετο χλαῖνᾳν; - 
Οἵα Ayaiiddav γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἄλλα. 

Η μέγα toi κε τέκοιτ᾽, εἰ ματέρι τίκτεν ὁμοῖον. | 
Aupes γὰρ πᾶσαι συνομάλικες, ἧς δρόμος autos 
Χρισαμέναις ἀνδριστὶ nag Εὐρώταο λοετροῖς, 
Τειροκις ἑξήκοντα κόραι, ϑήλυς νεολαία’ 

Τὰν οὐδ᾽ dy τις ἄμωμος, ἐπεί χ᾽ “Ελένᾳ παρισωθῇ. 
Aas ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 
Πότνια νυξ, ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος, 
“δε καὶ ἃ yovoia ᾿ Ελένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἁμῖν. 
Πιείρᾳ μεγάλᾳ ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ 

Η κχάπῳ κυπάρισσος, ἢ ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος" 
Ὧδε καὶ ἃ δοδόχρως ‘“Ehiva “ακεδαίμονι κόσμος, 
Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεται ἔργα τοιαῦτα, 
Οὔτ᾽ ἐνὶ δαιδαλέῳ πυκινώτερον ἄτριον ἱστῷ 
Κερκίδι συμπλέξασα μαχρῶν ἔταμ᾽ ἐκ χκελεόντων. 
Οὐ μὲν οὐ κιθάραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι, 
«Ἄρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον “θάναν, 

“Ὡς ‘Edéva: τᾶς πάντες én’ ὄμμασιν ἵμεροι évtt. 
M2 καλὰ, ὦ χαρίεσσα κόρα, τυ μὲν οἰκέτις ἤδη". 
“μμες δ᾽ ἐς δρόμον ἦρι καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 
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Ἐρψοῦμες, σεεφάνως δρεψεύμεναι adv πνέοντας, 
Πολλὰ τεοῦς, ᾿Ελένα, μεμναμέναι, ὡς γαλαθηναὶ 
Aoves γειναμένας dios μαστὸν ποθέοισαι. 
Hodtae τοι στέφανον λωτώ χαμαὶ αὐξομένοιο 
Πλέξασαι, σκιερὰν καταθήσομεν ἐς πλατάμιστον' 
Πράτᾳ δ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειφαρ 
“ασδόμεναε, σταξεῦμεα ὑπὸ σχιερὼν πλατάνιστον' 
Τράμματα δ᾽ ἔν φλοιῷ γεγράψεται (as παφιών τις 
“Ἀννείμῃ ) Φωριστί: Σέθευ μ᾽, Bdévas φυτὸν ἐμμί. 

Χαίροις, ὦ νύμφα, χαίροις, εὐπένθερε γαμόρέ. 
“ατὼ μὲν δοίη, dato κουροτρόφος, ὕμμιν 
Εὐτεκνίαν: Κύπρις δὲ ted, Κύπρις ἶσον ἔρασθαε 
“λλάλων' Ζεὺς δὲ Κρονίδας, Ζεὺς ἄφθιτον ὕλδον, 
᾿ς ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθῃ. 
Esser ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες, 
Καὶ πόθον: ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ ᾿πιλάθησθε. 
ΜΝεύμεθα κἄμμες ἐς ὄρθρον, ἐπεί κα πρᾶτος ἀοιδὸς 
E& εὐνᾶς κελαδήσῃ ἀνασχὼν εὔτριχα δειράν. 
“γμὰν, ὦ “Ὑμέναιε, γάμῳ ἐπὲ τῷδε χαρείης. 


*“KAHAPIOKAENTEH &. 


Εἰδύλλιον 6’. 


TON κλέπταν not ἔρωτα κακὰ χέντασε μέλισσα, 


Κηρίον ἐκ σίμθόλων συλεύμενον' ἄχρα δὲ χειρῶν 


Adxtvha πάνθ᾽ ὑπένυξεν" ὁ δ᾽ ἄλγεε, καὶ χέρ᾽ ἐφύσση, 


Καὶ τὼν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο" τᾷ δ᾽ “φροδίτᾳ 
Δεῖξεν τὸν ὀδύναν, καὶ μέμφετο, ὅττι γε τυτθὸν 
Ai hod apie καὶ ἁλίκα τραύματα ποιεῖ: 


X’ a μάτηρ γελάσασα, Tv δ᾽ οὐχ ἔσον ἐσσὲ μελίσσαιφ; ; 


X@ τυτθὸς μὲν Ens, τὰ δὲ τραύματα Ghia, ποιεῖς. 
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*“BOWKOATIZKOS. 


EisvaAhoy x’. 


EYNIKA w ἐγέλαξε ϑέλοντά μιν adv pidacat, 
Kai μ᾽ ἐπικερτομέοισα τάδ᾽ ἔννεπεν: E66’ an’ ἐμεῖο’ 
Βωκόλος ὧν ἐθέλεις με κύσαι, τάλαν; οὐ μεμάθηκα 
Ayogoixas φιλέειν, ἀλλ᾽ ἀστυκὰ χείλεα ϑλίθδειν. | 
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My τύ γά pev κύσσῃς τὸ καλὸν στόμα, μηδ᾽ ἐν ὀνείροις. 5 


Οἷα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις" 
“Ὡς τρυφερὸν γελάξις, ὡς κωτίλα ῥήματα φράσδεις: 
“ς μαλακὸν τὸ γένειον ἔγεις, ὡς ἁδέα χαίταν. 
“«είλεά τοι νοσέοντι, χέρες δέ τοι ἐντὶ μέλαιναι" 

Kai κακὸν ἐξόσδεις. an’ ἐμεῦ φύγε, μή ps μολύνῃςσ. 
Τοιάδε μυθίσδοισα, τρὶς εἰς ἑὸν ἔπτυσε κόλπον, 
Καί μ᾽ ἀπὸ tas κεφαλᾶς mori τὼ πόδε συννεχὲς εἶδεν 

Χείλεσι μυχθίσδοισα, καὶ ὄμμασι λοξὰ βλέποισα' 

Καὶ πολὺ τᾷ μορφᾷ ϑηλύνετο, καί τι σεσαρὸς 

Καὶ σοδαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἷμα, 

Kai χρόα φοινίχθην ὑπὸ τὥλγεος, ὡς ῥόδον ἕρσᾳ. 

X? ἃ μὲν 6a, με λιποῖσα: φέρω δ᾽ ὑποκάρδιον ὀργῶν, 

Ὅττι με τὸν χαρίεντα κακὰ μωμήσαθ᾽ ἑταίρα. 
Ποιμένες, εἴπατέ μοι τὸ χρήγνον' οὔ καλὸς ἐμμί; 

Aod τις ἐξαπίνας με ϑεὸς βροτὸν ἄλλον. ἔτευξε; 

Kai γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιθεν ἐπάνθεεν adv τι κάλλος, 

ὃς κισσὸς ποτὶ πρέμνον, ἐμὸν δ᾽ ἐπύκαζεν ὑπήναν" 

Aaitat δ᾽, οἷα σέλινα, περὲ κροτάφοισι. χέχυντο" 

Καὶ λευκὸν τὸ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι λάμπε μελαίναις. 

Ομματά μοι γλαυχᾶς χγαροπώτερα πολλὸν Abdvas 

To στόμα καὶ πακτᾶς γλυκερώτερον" ἔχ στομάτων δὲ 

Ἐῤῥεέ μοι φωνὰ γλυκερωτέρα ἢ μελικήρω. 


19 


25 
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“Adv δέ μοι τὸ ae καὶ ἣν σύριγγι μελίσδω, 
| Κὴν αὐλῷ λαλέω, κἣν δώνακι, κὴν πλαγήφύλρ. 
Καὶ πᾶσαι καλόν με κατ᾽ open φαντὶ γυναῖκες, 
Kai πᾶσαί με φιλεῦνθ᾽. ἁ δ᾽ ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλασεν, 
«4λλ᾽, ὅτι βωκόλος ἐμμὲ, παρέδραμε" x οὔποτ᾽ ἀκούει, 
“Ὡς καλὸς Διόνυσος ἐπ᾽ ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει" 
Οὐχ ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἐπ᾿ ἀνέρι μήνατο Bata, 
Kai Φρυγίης ἐνόμευσεν ἐν ὥρεσεν' αὐτὸν Adaviy 
Ev δρυμοῖσι φέλασε, καὶ ἐν δρυμοῖσιν ἔχλαυσεν. 
Ἐνδυμίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωκόλος; ὅν γε Σελάνα 
Βωκολέοντα φίέλασεν' ἀπ᾿ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 
“άτμιον ἀννάπος ἦλθε, καὶ εἰς ἕνα παιδὲ κάθευδε. 
Kai τυ, ‘Péa, κλαίεις τὸν βωχόλον. οὐχὲ δὲ καὶ τὺ, 
RL Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον ὄρνις ἐπλάγχθης; 
Evvixa δὲ μόνα τὸν βωχόλον ovx ἐφίλασεν, 
‘A Κυδέλας κρέασων, καὶ Κύπριδος, ἅ τε Σελάνας. 
Myxéu μηδὲ σὺ, Κύπρι, τὸν ἀδέα μήτε κατ ἄστυ 
Mir ἐν ὄρει φερε ee μώνη δ᾽ ἀνὰ νύκτα καθεύδοις. 


‘aT PAKAIZS KOS. 


Εἰδύλλιον xd’. 


“HPAKAEA φεκό μῆναν ἐόντα noy & “Μιδεᾶτις 
“Ἀλκμήνα, καὶ νυκτὲ νεώτερον Ϊφικλῆα, ᾿ 
Augotieas λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 
Χαλκείαν κατέθηκεν és ἀσπίδα, τὸν Πτερελάου 
Appitgvav καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεσόντος. 
᾿Απτομένα δὲ yuve κεφαλᾶς μυθήσατο παίδων" 

Εὕδετ', ἐμὰ βρέφεα, γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπνον, 
Es8er, ἐμὰ ψυχὰ, δύ᾽ ἀδελφεῶ, εὔσοα τέκνα, 
Ὀλόιοι εὐνάζοισθε, καὶ ὄὅλδιοι ἀῶ ἵκχοισθε. 
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“Ὡς φαμένα δίνασε σάκος μέγα᾽ τοὺς δ᾽ ἔλαθ ᾿ ὕπνος. 10 
“μος δὲ στρέφεται μεσονύχτιον ἐς δύσιν ἄρκτος 
μρίωνα κατ᾽ αὐτὸν, ὁ δ᾽ ἀμφαίνει μέγαν ὦμον" 
Τάμος ἄρ᾽ αἰνὰ πέλωρα δύω πολυμήχανος ‘Hon 
Κνανέαις φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας. 
Rosey ἐπὶ πλατὺν οὐδὸν, ὅθι σταθμὰ κοῖλα ϑυράων 19 
Oixa, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος ᾿Ηρακλῆα. 
“Te δ᾽ ἐξειλυσθέντες ἐπὶ χθονὲ γαστέρας ἄμφω 
Aipo6dgas ἐκύλιον: ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν πῦρ 
Ἐρχομένοις λάμπεσκε, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ἰόν. , 
AMM ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύθεν ἦνθον, 20 
Kai τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντο (Διὸς νοέοντος ἅπαντα ) 
«Ἄλχμήνας φίλα τέκνα" φάος δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχθη. 
Ἦτοι ὅ γ᾽ εὐθὺς ἄύσει, ὅπως κακὰ ϑηρί᾽ ἀνέγνω 
Kotla ὑπὲρ σάκεος, καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 
]φικλέης, οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε γλαῖναν, 25 
Φευγέμεν ὅρμαΐνων. ὁ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
Δραξάμενος φάρυγος, ὅθι φάρμακα λυγροὶ τέτυκταε 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ ϑεοὶ ἐχθαίροντι. 
Te δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσθην περὲ παῖδα 30 
Οψίγονον, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν... 
Avy δὲ πάλιν διέλνον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀκάνθας, 
ΖΔεσμῶ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρὴν. 
Adxpnva δ᾽ ἐσάκουσε Boas καὶ ἐπέγρετο πράτα. 
Ανσταθ᾽, «Αμφιτρύων' ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀχνηρόν: 398: 
Ayota, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα ϑείης. 
Οὐκ ἀΐεις, παίδων ὃ νεώτερος ὅσσον ἀυτεῖ; 
Ov νοέεις, ὅτι νυχτὸς ἀωρί ποῦ aide τε τοῖγοι 
Πάντες ἀριφραδέες, καθαράς ἄτερ ἠριγενείας; 
Ἔστι τί μοι κατὰ δῶμα νεώτερον, ἔστε, pik ἀνδρῶν. Α40. 
“Ὡς pad’ ὃ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόγῳ κατέθαινε πιθήσας: 
Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε usta ξίφος, 096° οἱ ὕπερθε 
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Κλιντήρος κεδρίνῳ περὲ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο. 
τοι 67 ὠριγνᾶτο νεοκχλώστω τελαμῶνος, 
Κουφίζων ἑτέρᾳ κολεὸν, μέγα λώτινον ἔργον" 48 
Αἀμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλεν ὄρφνης. 
Δμώας δὴ τότ᾽ ἄυσεν ὕπνον βαρὺν ἐχφυσώνταο" 
Οἴσετε πῦρ ὅτι ϑᾶσσον ἀπ᾿ ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 
Ζ4μώες ἐμοὶ, στιδαροὺς δὲ ϑυρᾶν ἀνακόψατ᾽ ὀγῆας- 
“νστατε, δμῶες ταλασίφρονες" αὐτὸς avrei. 50 
Οἱ δ᾽ αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιομένοισι | 
Δμῶες: ἐνεπλήσθη δὲ δόμος, σπεύδοντος ἑκάστω. 
Ἦτοι ἄρ᾽ ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτέτθιον ᾿Πρακλῆα 
Θῆρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, - 
Συμπλήγδην ἰάχησαν. ὁ δ᾽ ἐς πατέρ᾽ Augitovava 55 
“Eonetad δεικανάεσχεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόθι χαίρων 
ΙΚωροσύνᾳ, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοῖϊν 
Πατρὸς ἑοῦ ϑανάτῳ κεκαρωμένα δεινὰ πέλωρα. 
λκμήνα μὲν ἔπειτα ποτὲ σφέτερον βάλε κόλπον 
Ξηρὸν ὑπαὶ δείους ἀκράχολον Ipixdna. | 60 
μφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν ϑέτο χλαῖναν 
Παᾳῖδα" πάλιν δ᾽ ἐς λέκτρον ἰὼν ἐμνάσατο κοίτω. 
Ορνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον" 
7ειρεσίαν τόκα μάντιν, ἀλαθέα πάντα λέγοντα, 
«λκμήνα καλέσασα, χρέος κατέλεξε νεογμὸν, 65 
Kai viv ὑποχρίνεσθαι, ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, : 
Ἠνώγει: “[Μηδ᾽, εἴ τι ϑεοὶ νοέοιντο πονηρὸν, 
Aisopevos ἐμὲ χρύπτε' καὶ ὡς οὐχ ἔστιν ἀλύξαι 
«ἀνθρώποις, 6 τι μοῖρα κατὰ κλώστήροες ἐπεΐγει, 
Μάντι Εὐηρείδα, μάλα σε φρονέοντα διδάσκω. 70 
Tas ἔλεγεν βασίλεεα" ὃ δ᾽ ἀνταμείδετο τοίως" 
Θάρσει, ἀριστοτόχεια γύναι, Περσήϊον αἷμα: 
Ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὕσσων, 
Πολλαὶ Αχαιϊάδων μαλακὸν regi γούνατι νῆμα 
Χειρὶ κατατρίψοντι, ἀκρέσπερον ἀείδοισαι 75 
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“«λκμήναν ὀνομαστί: σέδας δ᾽ ἔσῃ “Τργείαεσι.. 
Toios ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
“«Ἱμδαίνειν τεὸς vies, ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως, 
Οὗ καὶ ϑηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσονες ἄλλοι. 
Adsexd οἱ τελέσαντι πεπρωμένον ἐν Διὸς οἰκὴν 80 
ἡΜΜόχθως: ϑνατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος ἕξεῖ. 
Ταμδρος δ᾽ ἀθανάτων κεκλήσεται, οἵ τάδ᾽ ἐπῶρσαν 
ἈΚνόδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασθαι. 
Eora: δὴ τοῦτ᾽ ὧμαρ, ὁπανίκα νεδρὸν ἐν εὐνᾷ 
ΚΚαρχαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύκος οὐχ ἐθελήσει. 85 
Ahid, γύναι, πῦρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ εὔτυκον ἔστω, 
Kdyxavea δ᾽ ἀσπαλάθω ξύλ᾽ ἑτοιμάσατ᾽, ἢ παλιούρω, 
H βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον dyepdor | 
Καῖε δὲ τὠδ᾽ ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκοντε 
Noxti μέσᾳ, ὅκα παῖδα κανῇν τεὸν ἤθελον αὐτοί. 99 
"Hot δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
“Ῥιψάτω sé μάλα πᾶσαν, ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα, 
“Ῥωγάδας ἐς πέτρας, ὑπὲρ οὔριον" ἂψ δὲ νέεσθαι, 
«“Ἵστρεπτος. καθαρῷ δὲ πυρώσατε ᾿ς ϑεείῳ 
Πράτον" ἔπειτα δ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον (ὡς νενόμισται) "Ὁ 
Θαλλῷ ἐπιῤδαίνειν ἐστεμμένον ἀθδλαθὲς ὅδωρ'" 
Ζηνὶ δ᾽ ἐπιῤῥέξαι καθυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
Δνσμενέων αἰεὶ καθυπέρτεροι ὡς τελέθοιτε.. 

Di, καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντινον ᾧχετο δίφρον 
Τειρεσίας, πθλλοῖσι βαρύς περ ἐὼν ἐνιαυτοῖς. 100 
Ἡρακλέης δ᾽ ὑπὸ ματρὶ, νέον φυτὸν ὡς ἐν ἁλωᾷ, | 
Expipet, Agysia κεκλημένος Aupitovaves. | 
Τράμματα μὲν τὸν παῖδα γέρων Aivos ἐξεδίδαξεν, 
Ὑ᾽ὸς Anddiovos, μελεδωνεὺς, ἄγρυπνος ἥρως. 
Τόξον δ᾽ ἐντανύσαι καὶ ἐπίσκοπον εἶναι ὀϊστῶν, 105 
Evevros, ἐκ πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
«Αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
Πυξίνᾳ ἐν φόρμιγγι Φιλαμμονίδας Εὔμολπος. 

Vou. I. 89 
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Ὅσσα δ᾽ ἀπὸ σχελέων ἕδροστρόφοι .4ργόθεν ἄνδρες 

“λλάλως σφάλλοντι παλαίσμασιν, ὅσσα τε πύχταις 110 

Aswwoi ἐν ἱμάντεσσιν, ἅ τ᾽ εἰς γαῖαν προπεσόντες 

Πυγμάχοι ἐξεύρονίο παλαίσματα σύμφορα τέχνᾳ, 

Have ἔμαθ᾽ ᾿Ἑρμείαο διδασχόμενος παρὰ παιδὲ 

“Αρπαλύχῳ Φανοτῆϊ τὸν οὐδ᾽ ἂν τηλόθι λεύσσων 

Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεθλεύοντ᾽ ἐν ἀγῶνι. 118 

Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῴ ἐπέκειτο προσώπῳ. 

Ἵππους δ᾽ ἐξελάσασθαι ὑφ᾽ ἅρματι, καὶ, περὶ νύσσαν 

᾿ ἀσφαλέως κάμπτοντα, τροχῶ σύριγγα φυλάξαι, 

Αμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 

Avios’ ἐπεὶ μάλα πολλὰ ϑοών ἐξήρατ᾽ ἀγώνων 120 

“ργει ἐν ἱπποδότῳ χειμήλια" καί οἱ aayeis : 

Aigegot, ἐφ᾽ ὧν ἐπέδαινε, γρόνῳ διέλυσαν ἱμάντας. 

Δούρατι δὲ προδολαίῳ, ὑπ᾽ ἀσπίδι νῶτόν ἔχοντα, 

Avieds ὀρέξασθαι, ξιφέων τ᾽ ἀνέχεσθαι ἀμυχμοὸν, 

Κοσμῆσαί τε φάλαγγα, λόχον τ᾽ ἀναμετρήσασθαι 125 

δυσμενέων ἐπιόντα, καὶ ἱππήεσσι κελεῦσαι, 

Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς Agyeos ἐνθῶν, 

‘Onnoxa κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μέγα Τυδεὺς 

Ναῖε, παρ᾽ “δρήστοιο λαδὼν ἱππήλατον Apyos. 

Κάστορι δ᾽ οὔτις ὁμοῖος ἐν ἁμιθέοις πολεμιστὸς 190 

“ἄλλος ξην, πρὶν ynoas ἀποτρίψαι νεότητα. | 
‘Qe μὲν ᾿Ηρακλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. 

Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόθι πατρὸς, 

Δέρμα λεόντειον, μάλα οἱ κεχαρισμένον αὐτῷ. 

Δεῖπνον δὲ, κρέᾳ τ ὀπτὰ, καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρτος ᾿ 135 

Δωρικὸς, ἀᾳφφαλέως κε φυτοσκάφον ἄνδρα χορέσσαι. 

«ὐτὰρ ἐπ᾽ ἄματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον. 

Eiuata δ᾽ οὐκ ἀσχητὰ μέσας ὑπὲρ ἔννυτο κνάμας. 


| [Aetna τὸ τέλος τοῦ παρόντος Εἰδυλλώου.] 





- | II 
*E BIONE. 


(Joxta Eprr. ἴω. C. Vaucxenazr. Luep. Bat. 1781. 1 8vo.] 


KEIN ΟΣ δ᾽ οὐ πολέμως, οὐ δάχρνα, Πᾶνα δ᾽ ἔμελπε, 
Kat βώτας ἐλέγαινε, χαὲ ἀείδων ἐνόμευε, 
Καὶ σύριγγας ἔτευχε, xat ddéa πόρτιν ἄμελγε, 
Καὶ παίδων ἐδίδασχε φιλάματα, χαὲ τὸν ἔρωτα 
Ἑτρεφεν ἐν κόλποισι, χαὶ ἤρεθε τὰν Ἀφροδίταν. 
ΜΟΣΧΟῪ ΕΠΙῚΤΑΦ. BIQN. 


“- 


EK T2N 
BINNOZ TOY ZMYPNAIOY 
ΒΟΥΚΟΛΙΚΩΝ. 





T EidvAdAoy γ΄. 


‘4A METAAA μοι Κύπρις ἔθ᾽ ὑπνώοντι παρέστα, 

ΜΝηπίαχον τὸν ἔρωτα καλάς ἐκχ χειρὸς ἄγοισα, 

Es χθόνα νευστάζοντα. τόσον δέ μοι ἔφρασε μύθον' 
Μέλπειν μοι, φίλε βοῦτα, λαδὼν τὸν ἔρωχα δίδασκε. 

‘Rs λέγε, χ᾽ ἃ μὲν ἀπήνθεν' ἐγὼ δ᾽, ὅσα βωχολίασδον, 5 
Νήπιος, ὡς ἐθέλοντα μαθεῖν, τὸν ἔρωτα δίδασκον͵ 
“μῆς edeev πλαγίαυλον ὃ Πὰν, ὡς αὐλὸν Abdva, 

‘Ls χέλυν ᾿Ερμάων, κίθαριν δ᾽ ὡς ἁδυὺς “Τπόλλων. 

Ταῦτά μιν ἐξεδίδασκον' ὃ δ᾽ οὐκ éuntiteto μύθων, 

«λλά μοι αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα, καί pw ἐδίδασκε 10 
᾿Θνατών τ᾽ ἀθανάτων τε πόθους, καὶ ματέρος ἔργα. 

Knyov ἐκλαθόμαν μὲν ὅσων τὸν ἔρωτα δίδασκον, 

Ὅσσα δ᾽ ἔρως μὶ ἐδίδαξεν ἐρωτύλα, πάντ᾽ ἐδιδάχθην. 


\ 
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* Σἰδύλλιον &. 


TAI Moisa τὸν ἔρωτα tov ἄγριον ov φοδέονται, 
Ex Supa δὲ φιλεῦντι, καὶ ἐκ ποδὸς αὐτῷ ἕπονται. 
Κ᾽ ἣν μὲν ἄρα ψυχάν τις ἔχων ᾿ἀνέραστον ὀπηδῇ, 
Τῆνον ὑπεχφεύγοντι, καὶ οὐχ ἐθέλοντι διδάσκειν" 
Hy δὲ ὑόον τις ἔρωτι δονεύμενος adv μελίσδῃ, 

Es τῆνον μάλα πάσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 
Μάρτυς ἐγὼν, ὅτι μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής" 
Hy μὲν γὰρ βροτὸν ἄλλον ἢ ἀθανάτων τινὰ vedo, 
Βαμθαίνει μεν γλώσσα, καὶ ὡς πάρος οὐχ ἔτ᾽ ἀείδει" 
Hy δ᾽ αὖτ᾽ ἐς τὸν ἔρωτα καὶ ἐς Δυκίδαν τι μελίσδω, 
Καὶ τόκα μοι χαίροισα διὰ στόματος ῥέει odd. 


T ts’. 


‘EZTIEPE, tas égatas χρύσεον φάος Apooyeveias, 

‘Eomege, κυανέας ἱερὸν, φίλε, νυκτὸς ἄγαλμα, 

Τόσσον ἀφαυρότερος μήνας, ὅσον ἔξοχος ἄστρων, 

Χαῖρε φίλος" καί μοι ποτὶ ποιμένα. χῶώμον ἄγοντι 
Arti Σελαναίας tv δίδου φάος: ὥνεχα τήνα, 

Σάμερον ἀρχομένα, τάχιον δύεν. οὐχ ἐπὶ Pagav 
ἔρχομαι, οὐδ᾽ ἵνα ννκτὸς ὁδοιπορέοντ᾽ ἐνοχλήσω" 

Ali ἐράω" καλὸν δέ τ᾽ ἐρασσαμένῳ φυνερᾶσθαι. 


1 ιζ΄. 
‘“AMEPE Κυπρογένεια, Διὸς τέκος ἠδὲ ϑαλάσσας, 


- Tinte τόσον ϑνατοῖσι καὶ ἀϑανάτοισι χγαλέπτεις ; 


Τυτθὸν ipav τί νυ τόσσον ἀπέχθεο, καὶ τί vy αὐτὰ 
Ταλίχον as πάντεσσι κακὸν τὸν ἔρωτα τέκηαι, 

” ᾿ Γ Fav id 
Ayoiov, ἄστοργον, μορφᾷ νόον οὐδὲν ὅμοιον; 
Es τί δέ νιν πτανὸν καὶ ἑκαδόλον ὥπασας ἄμμιν, 
‘As μὴ πικρὸν ἐόντα δνναίμεθα τῆνον ἀλύξαι; 


aa, 


10 


ΠῚ. 
"Ἢ MOSCHO. 


[Juxra Epit. L. C. Vatcxenarr. σαν, Bat. 1781. in 8y0.] 


———llllleeeeEeeEeEeEeEeaeEEeeellllSSSSLQ“LSEEEE -τ͵σσ«““- ὦ. 
Adios μὲν τεὸν ὅλδον, ἐμοὶ δ᾽ ἀπέλειπες οἀοιδάν. 
 (ἈΜΟΣΧΟΥ͂ ἘΠΙΤΑΦ. BIQN. 








EK ΤΩΝ 


ΜΟΣΧΟΥ͂ ΤΟΥ ΣΥΡΩΚΟΥΣΙΟΥ͂ 
EIATAAIQN. 


i 


is aan μοκοριπσαδιυ στον 
Τ EidvAdoy é. 


TAN ἅλα τὰν γλαυκὼν ὅταν ὥνεμος ἀτρέμα βάλλῃ, 

Τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι, οὐδ᾽ ἔτι μοι γᾶ 
Ἀντὶ φίλα, ποτάγει δὲ πολὺ πλέον ἄμμε γαλάνα. 
AAP ὅταν ἀχήσῃ πολιὸς βυθὸς, ἃ δὲ ϑάλασσα 
Κυρτὸν ἐπαφρίζῃ, τὰ δὲ κύματα μακρὰ μεμήνῃ, 5 
Es χθόνα παπταίνω καὶ δένδρεα, τὼν δ᾽ ἅλα φεύγω 
IG δέ μοι ἀσπαστὰ, τάχα δάσκιος εὔαδεν ὕλα, 

Ἔνθα καὶ, ἣν πνεύσῃ πολὺς ὥνεμος, ὦ πίτυς Get. 

Η κακὸν 6 γριπεὺς ζώει βίον, ᾧ δόμος ἃ ναῦς, 

Καὶ πόνος ἐντὶ ϑάλασσα, καὶ ἰχθῦς & πλάνος ἄγρα. 10 
Αὐτὰρ ἐμοὶ γλυκὺς ὕπνος ὑπὸ πλατάνῳ βαθνφύλλῳ, 

Καὶ nayds φιλέοιμι τὸν ἐγγύθεν ἦχον ἀκούειν, 

“A τέρπει ψοφέοισα τὸν ἄγριον. οὐχὲ ταράσσει. 
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* Εἰδύλλιον s’ 


HPA [dv Ayas tas γείτονος" ἤρατο δ᾽ Ayo 
“Σχιρτητᾶ ΖΣατύρω" Σάτυρος δ᾽ ἐπεμαίνετο “ύδᾳ. 
“Ὡς Ayo τὸν Πᾶνα, τόσον Σάτυρος φλέγεν Aya, 
Kai Avia Σατυρίσχον" ἔρως δ᾽ ἐσμύχετ᾽ ἀμοιδᾷ. 
Ὅσσον γὰρ τήνων τις ἐμίσεε τὸν φιλέοντα, 

Τύσσον ὁμῶς φιλέων ἐχθαίρετο, πάσχε δ᾽ ἄποινα. 
Ταῦτα λέγω πᾶσιν τὰ διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις" 
Στέργετε τοὺς φιλέοντας, ἵν᾽, ἣν φιλέητε, φιλῆσθε. 


7 δἰδύλλιον ζ΄ 


AADEIO[£’, μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύῃ; 
Ἔρχεται εἰς AgiOoway ἄγων κοτινηφόρον ὕδωρ, 
“Εδνα φέρων, καλὰ φύλλα καὶ ἄνθεα, καὶ κόνιν ἱράν' 
Kai βαθὺς ἐμδαίνει τοῖς χύμασι' τὰν δὲ ϑάλασσαν 
νέρθεν ὕποτροχαει, xov μίγνυται ὕδασιν ὕδωρ" 

‘A δ᾽ οὐχ οἷδε ϑάλασσα διερχομένον ποταμοῖο. 
Kagos δεινοθέτας, κακομάχανος, αἰνὰ διδάσχων, 
Καὶ ποταμὸν διὰ φίλτρον ἔρως ἐδίδαξε χολυμόῃν. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX POETIS BUCOLICIS. 
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ANALECTA GRAECA MaJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
PARS QUARTA. 
_ EXCERPTA LYRICA. 
ere 





EWVITPAMMATA AAEZHOTA. 


Eis τοὺς ἔννέα “νυρικούς. 


ΠΙΝΔΑΡΕ, Μουσάων ἱερὸν ὁτόμα, καὶ λάλε Teg 
Baxyvilin, Σαπφοῦς τ᾽ Αἰολίδες χάριτες, 

Τράώμμα τ᾽ Avaxgetovros, ᾿Ομηρικὸν ὅς τ᾽ ἀπὸ ῥεῦμα 
Ἑσπασας οἰχείοις Στησίχορ᾽ ἐν χαμάτοις, 

“Ἢ τε Σιμωνίδεω γλυκερὴ δελὲς, ἡδύ τε πειθοῦς 
Ιδυχε καὶ παίδων ἄνθος ἐμησάμενε, 

Kat ξέφος Adxatow, εὸ πολλάκις αἷμα τυράννων. 
Ἐόπειδε, πάτρης ϑέόσμια δυόμενον, 

Θηλυμελεῖς τ᾽ Αλεμᾶνος ἀηδόνες, Tare, πάσης 
Αρχὴν of λυριχῆς καὶ πέρας ἐσπάσατε. 


Eis τοὺς αὐτοῦς. 


+ * 


ERAAIEN ἐκ Θηδῶν μέγα Πίνδαρος. ἔπνεε τερπνὰ 
“Ηδυμελιφθόγγον μοῦσα Σιμωνέδεω. ᾿ 

Adune Στησίχορός τε καὶ [6vxos. ἦν γλυχὺς Αλχμάν. 
«“αρὼ δ᾽ ἀπὸ δεομάτων φθέγξατο Βαχχυλίδης. 

πειθὼ Ἁναχρεώνει συνέσπετο. ποικίλα δ᾽ αὐδᾷ 
αΑλκαῖος κιθάρᾳ ““ἐόδιος Aiohide. 

«ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ ἐνάτη Σαπφὼ πέλεν, ἀλλ᾽ ἐρατειναῖς 
Ἐν [Μούσαις δεκάτη δοῦσα καταγράφεται. 


I. 
*ODAE. 
το: = -- ——— 
Non, si priores Maconius tenet ' xe 
Sedes Homerus, Pindaricae latent, 
Ceaeque, et Alcaei minaces, 
Stestchorique graves camoenae: 
‘Nec, st quid olim lusit Anacreon, 
Delevit aetas : spirat adhuc amor, ἢ 
Vivuntque commissi calores 
Aeoliae fidibus puellae. 
Hor. L. IV. Op. 1x. 
ella. 
THK TRN SAHGOTS 
AEIPANA TINA. 
d. Eis Apgositny. 


_ HOTKTIAO@PON’, dbdvar Appotica., 
Hai Avs, δολοπλόχε, λίσσομαί σε, 
My μ᾽ ἄσαισι, μηδ᾽ ἀνίαισι δάμνα,᾿ 
Πότνια, ϑύμον. 
᾿Αλλὰ Tid? ἔλθ᾽, αἴ ποκα κἀτερῶτα ᾿ 5 
Tas ἐμάς adds ἀΐοισα πόλλν 
Exhves, πατρὸς δὲ δόμον λιποῖσα 
| «ρύσεον ἦλθες 
Aow ὑποζεύξασα, κάλοι δέ σ᾽ dyov 
MRxées στροῦθοι, περὶ γᾶς μελαίνας 10 
Tuva δινῦντες πτέρ᾽ ἀπ᾿ ὠρανῶ, αἰθέ- 
ρος διὰ μέσσῳ 
Vou 1. 53 
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Aiwa δ᾽ é&ixovto tv δ᾽, ὦ μάχαιρα, 
“Μειδιάσασ᾽ ἀθανάτω προσώπω, 
Hoe ὅ ττι γ᾽ ἦν τὸ πέπονθα, x 6 ττι 15 
Ay σε κάλημι, | 
Ko ru spo μάλιστ᾽ ἐθέλω γενέσθαι th 
ΜΙαινόλα diya, τίνα δ᾽ αὖτε πείθω ; 
Τὰν σαγηνέσσαν φιλότατα' τίς, Lan- 
Poi, ἀδικεῖ σε; 20 
Καὶ γὰρ ai φεύγει, ταχέως διώξει" 
Ai δὲ δώρα μὴ δέκετ᾽, ἀλλὰ δώσει" 
Ai δὲ μὴ φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 
HT ov κεν ἐθέλλοις. 
Ἐλθ᾽ ἐμοὶ καὶ νῦν, χαλεπᾶν δὲ λῦσον 25 
Ex μεριμνᾶν, ὅσσα δ᾽ ἐμοὶ τελέσσαι 
Θύμος ἰμέῤξει, τέλεσον" τυ δ᾽ αὐτὼ 
Σύμμαχος ἔσσο. 


. β΄. Πρὸς γυναῖχα ἐρωμένην. | 


Φαίνεταί μοι κῆνος ἴσος ϑεοῖσιν 
Eppmey avn, ὅστις ἐναντίος τοι 
Ἰσδάνει, καὶ πλασίον adv φωνῶ- 
Cai σ᾽ ὑπακούει, 
Καὶ γελάϊς ἱμερόεν' τό μοι “poly | 5 
Καρδίαν ἐν στήθεσιν ἐπτόασεν. 
“μὲς γὰρ εἴδω σε, βροχέως με φωνᾶς 
Οὐδὲν ἔτ᾽ ἴχει' 
AMG καμμὲν γλώσσα ἔαγε" λέπτον δ᾽ 
Avtixa yoo πῦρ ὑποδεδρόμακεν, 10 
Οππάτεσόιν δ᾽ οὐδὲν ὄρημι, βομδεῦ- 
| σιν δ᾽ axoai μοι" + 





SIMONIDIS FRAGMENTUM. ; - 259 
Keds’ ἰδρὼς ψύχρος χέεται, τρόμος δὲ 
Πᾶσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ ποίας. 
Ἐμμί' τεθνάχην δ᾽ ὀλίγω ᾿πιδεῦσα, 15 
Daivopa: ἄπνους. 
AAG πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα---- 


Ὁ ἃ ἢ ἘῈ ER 


 ΣΙΜΩΝΙΔΌΟΥ KEIOY : 


AEITEANON. . 


Ὅτε λάρνακι ἐν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 

Βρέμε πνέων, κινηθεῖσά τε λίμνα 

Δείματι ἤριπεν, οὐδ᾽ ἀδιάντοισι 

Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βάλε 

Φίλαν χέρα, εἶπέν τε" ὦ τέκος, ὅ 

Οἷον ἔχω πόνον' σὺ δ᾽ ἀωτεῖς, γαλαθηνῷ τὶ 

Hrogt κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ δώματι, 

Χαλκεογόμφῳ δὲ, ννυκτιλαμπεῖ, 

Kvavio τε δνόφῳ' τυ δ᾽ αὐαλὲαν 

“ὝΠπερθε τεὰν κόμαν βαθεῖαν . 10 

Παριόντος κύματος οὐχ ἀλέγεις, 

Οὐδ᾽ ἀνέμου φθόγγων, πορφυρέᾳ 

Κείμενος ἐν γλανίδι, πρόσωπον καλόν. 

Εἰ δέ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 

Καί χεν ἐμῶν ῥημάτων λεπτν 15 
 Ὑπεῖχες ovas, κέλομαι, εὗδε, βρέφος, 

Evsita δὲ πόντος, εὐδέτω ἄμετρον xaxdv. 

Matavo6oviia δέ τις φανείη, 

Ζεῦ πάτερ, ἔκ σέα' ὅ τι δὴ ϑαρσαλέον 

Exos, εὔχομαι τεκνόφι δίκας pon ο 20 
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*BAKXYTAIAOT 
AEIBANON. 


Tixtee δέ τε ϑνατοῖσιν Lignvn μεγάλα, 

Πλοῦτον, καὶ μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἄνθεα" 

Δαιδαλέων t ἐπὶ βωμῶν ϑεοῖσιν αἴθεται βοῶν 

Ξανθᾷ φλογὶ μηρία, εὐτρίχων τε μήλων. 

Τυμνασίων τε νέοις αὐλών τε καὶ κώμων μέλει. ς δ 
Ev δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν αἰθᾶν ἀραχνᾶν 

“Ἰστοὶ πέλονται: ἔγχεά τέ λογχωτὰ, 

Χίφεά τ᾽ ἀμφάχεα εὐρῶς δάμναται" χαλκέων δ᾽ | 
Οὐκέτι σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλᾶται μελίφρων ὕπνος 
«πὸ βλεφάρων, ἀμὸν ὃς ϑάλπει κέαρ. 10 
Συμποσίων δ᾽ ἐρατῶν βρίθοντ᾽ ἀγυιαὶ, 

Παιδικοί ϑ᾽ ὕμνοι φλέγονται. 





ΤΕΚΤΩΝ ANAKPEONTOS TINA. 


Tug’. Eis ποτήριον ἀργυροῦν. 


Tov ἄργυρον τορεύων, 
“Ηφαιστέ, μοι ποίησον, 
Havoniiay μὲν οὐχὶ, 
(Τί γὰρ μάχαισι καμοί;) 
Ποτήριον δὲ κοῖλον, 5 
Ὅσον δύνῃ, βαθύνας. 
Ποίει δ᾽ ἐμοὶ κατ᾽ αὐτὸ 
Myr ἄστρα, μήθ᾽ ἅμᾳξαν, 
My στυγνὸν Μρίωνα. 
Τί Πλειάδων μέλει μοι, 10 
Τί δ᾽ ἀστέρος Βοώτεω; ᾿ 
Ποίησον ἀμπέλους μοι, 


_ ANACREONTIS CARMINA. 
Kai βότρυας κατ᾿ αὐτῶν, 
Καὶ Μαινάδας τρυγώσας" 
Ποίει δὲ ληνὸν οἴνου, 
Καὶ γρυσέους natovvrags + 
μοῦ καλῷ Δναίῳ 
Ἔρωτα καὶ Βαάθυλλον. ° 


* 10’. Eis to δεῖν πίνειν. 


Ἢ γῇ μέλαινα πίνει, 1 
Hives δὲ δένδρε᾽ αὐτήν. 
Πίνει ϑάλασσ᾽ ἀναύρους, 
Ὃ δ᾽ ἥλιος ϑάλασσαν, ᾿ 
᾿ Tov δ᾽ ἥλιον σελήνη. 
Τί μοι μάχεσθ᾽, ἑταῖροι, 
Kavie ϑέλοντι πίνειν; 


Ta’. Eis ἔρωτα. 


Ai “Μοῦσαι τὸν Ἔρωτα 

4ήσασαι στεφάνοισι 

Τῷ Κάλλει παρέδωκαν. 

| Καὶ νῦν ἡ Κυθέρεια 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, 
“ἁΔύσασθαι τὸν ἔρωτα. 
Κἂν λύσῃ δέ τις αὐτὸν, 
Οὐχ ἔξεισι, μενεῖ δέ" 
Δουλεύειν δεδίδακται. 


Fad. Eis ἑαυτόν. 


Ages με τοῖς ϑεοῖδιε 
Πιεῖν, πιεῖν ἀμυστί.. 
Θέλω, Filo μανῆναι. 
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Epaivet’ Alxpaiay te, 
X’ ὁ λευκάπους Ορέστης, - 5 
_ Tas μητέρας κτανάντεε. ‘ 
Ἐγὼ δὲ μηδένα «tds, 
Πιὼν δ᾽ ἐρυθρὸν οἶνον, 
Θέλω, ϑέλῳ μανῆναι. : 
Ἐμαίνεθ᾽ “Ἡρακλῆς πρὶν, 10 
4Δεινὴν κλανῷν φαρέτρην, 
Καὶ τόξον Ipitecor. 
Epaiveto πρὶν Atas 
Mit ἀσπίδος χραδαίνων 
Τὴν ‘Extogos μάχαιραν. 15 
Ἐγὼ δ᾽ ἔγων κύπελλον, 
Καὶ στέμμα τοῦτο χαίταις, 
Οὐ τόξον, οὐ μάχαιραν, 
Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 


Ἐλέ. Eis Εὐρώπης εἰκόνα. 


Ὁ ταῦρος οὗτος, ὦ παῖ, 

Ζεύς μοι δοκεῖ τις εἷναι. 

Φέρει γὰρ ἀμφὲ νώτοις 

“ΣΣιδωνίην γυναῖκα" 

Περᾷ δὲ πόντον εὐρὺν, δ 
Τέμνει te κῦμα yniais. 

Οὐχ ἂν δὲ tavgos ἄλλος 

_EE ἀγέλης ἐλασθεὶς 

ἔπλευσε τὴν ϑάλασσαν, 

Εἰ μὴ μόνος γ᾽ ἐκεῖνος, 10 
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* As’. Εἰς τὸ ἀνειμένως ἕῇν. 


Τί με τοὺς νόμους διδάσκεις, 

Καὶ ῥητόρων ἀνάγχας; 

Τί δ᾽ ἐμοὶ λόγων τοσούτων. 

Τῶν μηδὲν ὠφελούντων; 

Maddov δίδασχε πίνειν 5 

“Anahov πόμα Avaiot 

Madrov δίϑασχε παίζειν 
. Μετὰ χρυσῆς Ageositns. 

ἸΠολιαὶ κάρα στέφουσι. . 

“ὃς ὕδωρ, βάλ᾽ οἶνον, ὦ παῖ, 10 

Τὴν ψυχήν μον κάρωσον. 

Βραχὺ μὴ ζῶντα καλύπτεις' 

Ὃ ϑανὼν οὐχ ἐπιθυμεῖ. 


~ 





t{HINAAPOT OAYTMIHI A. 
1 Εἶδος a, 
ΠΊΕΡΏΝΙ ΣΥΡΑΚΟΥ͂ΣΊΩ, 
Kéhyu. - 


Στροφὴ ά. Χώλων i’. 


APIZTON μὲν ὕδωρ" ὁ δὲ 
“Χρυσὸς αἰθόμενον πῦρ 
“Ate διαπρέπει νυ- 

κτὶ μεγάνορος ἔξοχα πλούτον' 
Εἰ δ᾽ ἄεθλα γαρύεν 5 
Edseat, φίλον ἦτορ, 
Μηκέθ᾽ ἁλίου σκόπει 
Adko ϑαλπνότερον 


a 


' PXCERPTA LYRICA. | 
Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ἐρήμας δὲ αἰθέρος" 
Mrs’ Ολυμπίας ἀγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν' 
Ὅθεν ὃ πολύφατος 
Ὕμνος ἀμφιδάλλεταε 
“Σοφῶν μητίεσσι, κελαδεῖν 


Κρόνον παῖδ᾽, ἐς apveay ἱχομένους 


“Μάκαιραν ᾿]έρωνος éotiav 


«ΑἈντιστροφὴ d. K. ιζ΄. . 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 

“Σχάπτον ἐν πολυμάλῳ 
, 4 8 

Σικελίᾳ, δρέπων μὲν 


‘ . a 3 Lond > a “« 
Κορυφὰς ἀρετάν ἀπὸ πασᾶν’ 


“γλαΐζεται δὲ καὶ 
"Μουσικχᾶς év ἀώτῳ, 
Οἷα παίζομεν φίλαν 
ἄνδρες ἀμφὶ ϑαμὰ 
Τράπεζαν. ἀλλὰ Δωρίαν a- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλου. 
Adubay: εἴ τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίκου χάρις 
Néov ὑπὸ γλυκυτά-. 
ταις ἔθηκε φροντίσιν’ 


10 


15 


20 


25 


30 


Ὅτε παρ᾽ AAdgeid ovro, δέμας: 
Axéivintov ἐν δρόμοισὶ παρέχων, 
Κράτει δὲ προσέμιξε δεσπόταν, 


ἙἘπῳδὸς d. Καὶ. ιγ΄. 


“Συρακόσιον, ἱπποχάρμαν ᾿ 
Βασιλῆα. λάμπει 
Aé οἱ κλέος παρ᾽ εὐάνορι Avdov 
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Πέλοπος ἀποικίᾳ: τοῦ μεγασθενὴς 
Ἐράσσατο. γαιάοχος Ποσειδῶν, 
Ἐπεΐ νιν καθαροῦ λέθητος ἔξελε 
Koda, ἐλέφαντι φαίδιμον 
“μον κέκαδμένον. 
, ἢ ϑαύματα πολλά: 
Καί πού τι καὶ βροτῶν φρένας 
Ὑπὲρ τὸν ἀληθῇ λόγον | 
“:εδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικίλοις 
Ἐξαπατῶντι μῦθοι: 


a. β. K. wv’, 


“Χάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα τεύ.. 
Q 2? “- 
ζει τὰ μείλιχα ϑνατοῖς, 
πιφέροισα τιμὰν, 
Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 
ἔμμεναι τὸ πολλάκις. 
“Apégat δ᾽ ἐπίλοιποι 


«Μάρτυρες σοφότατοι. δὰ 


Ἔστι δ᾽ ἀνδρὶ φάμεν 
οικὸς ἀμφὶ Ζαιμόνων κα... 
λά' μείων γὰρ αἰτία, 
Tié Ταντάλου, σὲ 3°, ἀντί. 
α προτέρων, φθέγξομαι, 
πότ᾽ ἐχάλεσε πα- 
τὴρ τὸν εὐνομώτατον 
Es ἔρανον; φίλαν τε Σίπυλον, 
. Apobaia Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 
. Τότ “Ἰγλαοτρίαιναν ἁρπάσαι, 
A. BK. ut’ 
Ζαμέντα φρένας ἱμέρῳ, 
«Χρυσέαισί τ᾽ ἀν᾽ ἵπποις 
34 
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Ὕπατον evovtipoy 
Hori δῶμα Διὸς μεταδάσαι: 
Ἔνθα δευτέρῳ χρόνῳ | 
Ἦλθε καὶ Γανυμήδης | 70 
Ζηνὶ tavr ἐπὶ χρέος. : : 
“Ὡς δ᾽ ἄφαντος ἔπε- 
λες, αὐδὲ ματρὶ πολλὰ μαιό- 
μενοι φῶτες ἄγαγαν 
Evvene κρυφά τις avti- 75 
xa φθονερῶν γειτόνων, 
‘Yeatos ὅτι τε πυ- 
οἱ ζέοισῳν ἀμφ᾽ ἀχμὲν 
Mayaipg τάμον κατὰ μέλη, 
Τραπέζαισί t ἀμφὶ δεύτατα κρεῶν 80 
Zev διεδάσαντο, καὶ φάγον. 


Ε.β. ἂἅιῳψ. 


Ἐμοὶ δ᾽ ἄπορα, γαστρίμαργον 
Μακάρων τιν᾽ εἰπεῖν. 
Agictauat ἀχέρδεια λέλογχεν 
Θαμινὰ κακαγόρως. Ei δὲ δή τιν ἄν. 85 
δρα ϑνατὸν Ολύμπου σχαπαὶ ἐτίμα- 
σαν, ἦν Τάνταλος οὗτος. ἀλλὸ yao κατα» 
πέψαι μέγαν OAGov οὐχ ἐδυ- 
νάσθη". κόρῳ δ᾽ ἕλεν 
Atay ὑπέροπλον, | 90 
Tay of πατὴρ ὑπερχρέμᾳ- 
σε, χαρτερὸν αὐτῷ λίθον, 
Tov aisi μενοινῶν κεφαλάς βαλεῖν, 
Εὐφροσύνας ἀλᾶται. 
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Σ. γ. Κὶ ιζ΄ 


Eys δ᾽ ἀπάλαμον βίον 

Τοῦτον, ἐμπεδόμοχθον, 

Μετὰ τριῶν τέταρτον 

Πόνον' ἀθανάτων ὅτι κλέψας 

᾿Αλίχεσσι συμπόταις 

| Néxtag ἀμθροσίαν τε 

Δώκεν, οἷσιν ἄφθιτον 

Θέσσαν. εἰ δὲ Θεὸν 

᾿ς Ayng τις ἔλπεταΐ τι λαθέ- 
μὲν EQdav, ἁμαρτάνει. 

Τοὔνεχα προῆκαν υἱὸν 

Abdvatoi οἱ πάλιν 

Mita τὸ ταχύποτμον 

“40θις ἀνέρων ἔθνος. 

Πρὸς εὐάνθεμον δ᾽ ὅτε φνὼν 

Adyvar νιν μέλαν γένειον ἔρεφον, 

᾿Ετοῖμον ἀνεφρόντισεν γάμον 

Ay. KK. ιζ΄. 

Πισάτα παρὰ πατρὸς εὔ- 
δοξον ᾿Ιπποδάμειαν 

| Σχεθέμεν. ἄγχι δ᾽ ἐλθὼν 

Hohtds ἁλὸς οἷος ἐν ὄρφνᾳ. 

Anvev βαρύχτυπον 

Evigiavay ὁ δ᾽ αὐτῷ 

Hag ποσὶ σχεδὸν φάνη. 

Τῷ μὲν εἶπε: Φίλ-. 

ἃ δῶρα Κυπρίας, dy’, εἴ τι, 
Ποσείδαον, ἐς χάριν 
Τέλλεται, πέδασον ἔγχος 
Οἰνομάου χάλκεον" 
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“Ἐμὲ δ᾽ ἐπὶ tayvrd- 
τῶν πόρευσον ἁρμάτων 125 
Es Ahi, κράτει δὲ πέλασον. | 
Ἐπεὶ, τρεῖς γε καὶ δέκ᾽ ἄνδρας odious 
Ἐρώντας, ἀναδάλλεται γάμον 


E. γ΄. Κ. ιγ΄. ᾿ 


ἤ ς 4 “ 4 
Ovyateos. ὃ μέγας δὲ κίνδυ- 
γος ἄναλκιν οὐ φώῶ- 130 
τα λαμθάνει. ϑανεῖν δ᾽ οἷσιν ἀνάγκα, — 
eos 2. ν) Ok τ τϑ , 
Τί κέ τις ἀνώνυμον γῆρας ἐν σκότῳ 
Καθήμενος ἕψοι μάταν, ἁπάντων 
Καλῶν ἄμμορος ; ἀλλ᾽ ἐμοὲ μὲν οὑτοσὶ 
“θλός γ᾽ ὑποκχείσεται' τυ δὲ 135 
Πράξιν φίλαν δίδοι. 
“Rts ἔννεπεν" οὐδ᾽ a- 
4 3 ὔ > z bg 
κράντοις ἐφάψατ᾽ av ἔπεσ- 
σι. τὸν μὲν ἀγάλλων Θεὸς 
Ἔδωκεν δίφρον χρύσεον, ἔν πτεροῖ- 140 
σίν T ἀκάμαντας ἵππους. 


Σ. δ. XK. ιζ΄. ᾿ 


ἍἝἜλεν δ᾽ Οἰνομάου βίαν 

Παρθένον τε σύνευνον" 

Τέχε δὲ λαγέτας ἕξ 

Aperaior μεμαλότας viovs. 145 

Nov δ᾽ ἐν αἱμακουρίαις 

“γλααῖσι μέμικται, 

«“λφεοῦ πόρῳ κλιθεὶς, 

Τύμόον ἀμφίπολον 

ἔχων πολυξενωτάτῳ πα- 150 
ed βωμῷ. τὸ δὲ κλέος" 


PINDARI OLYMP. I: 


Τηλόθεν δέδορχε, τῶν O- 
λυμπιάδων ἕν δρόμοις, 
Πέλοπος, ἵνα ταχυ- 
τὰς ποδῶν ἐρίξεται, 
Axuai τ᾽ ἰσχύος ϑρασύπονοι. 
Ὃ νικῶν δὲ λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον 
ἔχει μελιτόεσσαν εὐδίαν — 


A, ὃ... K. ιζ΄. 


Aibhav γ᾽ ἕνεκεν. τὸ δ᾽ ἀ- 
εὶ παράμερον ἐσλὸν 

Ὕπατον ἔρχεται παν- 
τὶ βροτῷ. ἐμὲ δὲ στεφανῶσαι 

Κεῖνον ἱππικῷ νόμῳ 

«Ἵἰοληΐδι μολπᾷ 

“Χρή. πέποιθα δὲ ξένον 

My uv ἀμφότερα. 

Καλῶν τε ἴδριν ἄλλον, ἢ δύ- 
νάμιν κυριώτερον, 

Τῶν γε νῦν, κλυταῖσι δαιδα- 
λωσέμεν ὕμνων πτυχαῖς. 
Θεὸς ἐπίτροπος ἐ- 

᾿ ὧν τεαῖσι μήδεται — 

Ἔχων τοῦτο κῆδος, “]έρων, 

“Μερίμναισιν. εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι, 

ἔτι γλυκυτέραν κεν ἔλπομαι 


E. δ' . BL vy’. 


Σὺυν ἅρματι ϑοῷ κλεϊξεῖν 
Ἐπίχουρον svoayv. 
᾿Οδὸν λόγων, mag’ εὐδείελον ἐλθὼν 


Κρόνιον. ἐμοὶ μὲν ὧν οῖσα καρτερώ- 
τατον βέλος ἀλκᾷ τρέφει. ἐπ᾽ ἄλλοε- 
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σι δ᾽ ἄλλοι μεγάλοι: τὸ δ᾽ ἔσχατον. xogue 
φοῦται βασιλεῦσι. μηκέτι 

Παάπταινε πόρσιον. 

Εἴη σέ τε τοῦτον 

᾿Ὑψοῦ χρόνον πατεῖν, ἐμέ 185 

Te τοσσάδε νικαφόροις 

Ομιλεῖν, πρόφαντον σοφίᾳ καθ᾽ "Ελ- 
λανας ἐόντα παντά. | 


—EE 


ITINA. OATMIL 
Εἶδος β΄. 
. OHPRNI AKPALANTIN[A, 
‘ Agpett. 
Σ. «. Κ. ιδ΄. 


Avatipoguiyyes ὕμνοι, 

Τίνα ϑεὸν, tiv’ ἥρωα, 

Τίνα δ᾽ ἄνδρα κελαδήσομεν; 
Aro ica μὲν Διός" 

Ολυμπιάδα δ᾽ ἔστα- +5 

σεν ‘Hoaxdéns, 

“χρόθινα πολέμου’ 

Θήρωνα δὲ tetgaogias 

“Ἕνεκα νικαφόρου 

Τεγωνητέον ὀπὶ 10 
Δίκαιον ξένον, 

Egon Axodyartos, 

Evavipov τε πατέρων 
᾿ς Δζωτον, ὀρθόπολιν' 


PINDARI OLYMP. IL 
A. «.« Καὶ 08". 
Καμόντες of πολλὰ Puna, 
“Ἱερὸν ἔσχον οἴχημα 
Ποταμοῦ, Σικελίας τ᾽ ἔσαν 
Οφθαλμός: αἰών t ἔφε- 
πε μόρσιμος, πλοῦτόν 
Té χαὶ χάριν ἄγων 
Τνησίαις ἐπ᾽ ἀρεταῖς. 
Ahi, ὦ Κρόνιε παῖ “Ῥέας, 
“δος Ολύμπου νέμων, 
«““ἐθλων τε xogupay, 
Πόρον τ᾽ “λφεοῦ, 
]ανθεὶς ἀοιδαῖς, 
Εὔφρων ἄρουραν ἔτι πα. 
τρίαν σφίσιν κόμισον 


“οιπῷ γένει. τῶν δὲ πεπραγμένων, 

Ev δίκᾳ τε καὶ παρὰ δίκαν, 

Anointov οὐδ᾽ ἂν 

«Χρόνος, ὁ πάντων πατὴρ, 

Ζύναιτο δ a ἔργων τέλος. 

“θα δὲ ποτ avy εὐδαίμονι γένοιτ᾽ ἄν. 
Ἐσλών γὰρ ὑπὸ χαρμάτων, 

Enya ϑνάσκει παλίγκοτον δαμασθὲν, 


2, β΄. K. ιδ'. 


Ὅταν ϑεοῦ μοῖρα πέμπῃ 
Avexds ὅλθον ὑψηλόν. 
ἽἜπεται δὲ λόγος εὐθρόνοις 
Καάδμοιο κούραις, ἔπα- 

θον ai μεγάλα" πένθος. 
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Δὲ πίτνει βαρὺ 
- ρεσσόνων πρὸς ἀγαθῶν. 
Ζώει μὲν ἐν Ολυμπίοις, 
Anobavoica βρόμῳ 45- 
Kegavvov, τανυέθει- 
ρα Σεμέλα" φιλεῖ 
4é μιν Παλλὰς αἰεὶ, 
Καὶ Ζεὺς πατὴρ μάλα" φιλεῖ 
Δὲ παῖς ὃ κισσοφόρος. δ0 


᾿ A.B. K. ιδ΄. 


Aéyovu δ᾽ ἔν καὶ Faddooa, 
“Μετὰ κόραισι Νηρῆος : 
‘Aiiats, βίοτον ἄφθιτον 
Ivot τετάχθαι τὸν ὅ- ἡ 
λον ἀμφὶ χρόνον. τοι ὅδ᾽ 
Bootav κέκριται 
Πεῖρας οὔ τι ϑανάτου, 
Οὐδ᾽, ἀσύχιμον ἁμέραν 


"Οπότε, παῖδ᾽ ἁλίου, 


«“Ἵτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ 60 
Τελευτάσομεν. 


“Poai δ᾽ ἄλλοτ᾽. ἄλλαε 

Ἐὐυθυμιὰν τε μετὰ καὶ 

Πόνων ἐς ἄνδρας ἔθαν. 

Οὕτω δὲ Moig’, ἅτε πατρώϊον 65 
Tavs’ ἔχει tov εὔφρονα πότμον, 

Θεόρτῳ σὺν ὕλδῳ 

Eni τι καὶ mn ἄγει 

Παλιντράπελον ἄλλῳ χρόνῳ: 

EE οὗ περ ἔκτεινε Adiiov μόριμος υἱὸς 70 
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“Συναντόμενος, ἐν δὲ Πυ- 
θώνι χρησθὲν παλαίφατον τέλεσσεν. 


wy K. ιδ',: 


Ἰδοῖσα δ᾽ ogi’ Ἐριννὺς 
Ἐπεφνέ of σὺν ἀλλαλο- 
φονίᾳ γένος ἀρήϊον. 75 
“είφθη δὲ Θέρσανδρος ἐ- 
ριπόντι Πολυνεΐχει, 
Néots ἐν ἀέθλοις 
Ey μάχαις τε πολέμου 
Τιμώμενος, “δραστιδῶν 80 
Θάλος ἀρωγὸν δόμοιο. 
Ὅθεν σπέρματος Eyov- 
τα ῥίζαν, πρέπει 
Τὸν Aivynotddnov 
Ἐγκωμίων τε μελέων 85 
“Δυρᾶν τε τυγχανέμεν. 


Ay, Καὶ ιδ'. 


Ολυμπίᾳ μὲν γὰρ αὐτὸς ἢ 

Τέρας ἔδεκτο’ Πυθῶνι 

A” ὁμόκλαρον ἐς ἀδελφεὸν — 

Ἰσθμοῖ τε κοιναὶ χάρι- " .90 
τες ἄνθεα τεθρίππων 

4νωδεκαδρμων, ὁ 

“γαγον. τὸ δὲ τυχεῖν 

Πειρώμενον ἀγωνίας 

Παραλύει δυσφρόνων. - 95 

Ὃ udy πλοῦτος ἀρεταῖς | 

ΖΔεδαιδαλμένος ὁ. | 

Φέρει τῶν τὲ καὲ τῶν | 

You. 488 
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Katpov, βαθεῖαν ὑπέχων 
Μέριμναν ἀγροτέραν' 100 


Ε. γ. K. ἡ. 


Aarne ἀρίξαλος, ἀλαθινὸν 
«νδρὲ φέγγος" εἶ δέ μιν ἔχει 
Tis, οἶδεν τὸ μέλλον, 
Ὅτι ϑανόντων μὲν ἐν- 

θάδ᾽ αὐτίκ᾽ ἀπάλαμνοι φρένες 105 
Howes ἔτισαν' τὸ δ᾽ ἐν τᾷδε Διὸς ἀρχᾷ 
“λιτρὰ κατὰ yas δικά- ᾿ 


fee τὶς, ἐχθρᾷ λόγον φράσας ἀνάγκᾳ. 
a. 8. Κα. ιδ'. 


ἴσον δὲ νύχτεσσιν αἰεὶ, 
Toa δ᾽ ἐν ἁμέραις ἅλι- 110 
ον ἔγοντες, ἀπονέστερον 
Ἐσθλοὲ νέμονται βίο- 
τον, οὐ γθόνα ταράσσον- 
τες ἀλχᾷ χερῶν, 
Οὐδὲ πόντιον ὕδωρ, :.118 
Κεινὰν naga δίαιταν" αλ- 
λὰ παρὰ μὲν τιμίοις "' 
Θεών, οἵτινες ἔχαι- 
ρον εὐορκίαις, 
“δακρυν νέμονται - 120 
Aiava. τοὶ δ᾽ ἀπροσόρα- 
τον ὀχχέοντι πόνον. 


A. δ΄. K. ιδ'. 


Οσοι δ᾽ ἐτόλμασαν, ἐς τρὲς 
“ἘΞ κατέροθι μείναντες, 
«πὸ πάμπαν ἀδίκων ἔχειν᾽ ι 128 
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Puyav, ἔτειλαν As 

᾿Οδὸν παρὰ Κρόνου τύρ- 
aw’ ἔνθα μακάρων 

Naoov ὠκεανίδες 

Atoat περιπνέουσιν' ἄν- 130 
θεμα δὲ χρυσοῦ φλέγει, 

Τὰ μὲν χερσόθεν, an ἀ- 
γλαών δενδρέων, 

Ὕδωρ δ᾽ ἄλλα pigber 

Ὅρμοισι τῶν χέρας ἀνα- 135 
MAEXOVTL καὶ στεφάνοις" 


Ε. δ΄. Κὶ ἡ 


Boviais ἐν ὀρθαῖς “Ῥαδαμάνθυος: 


Ὅν πατὴρ ἔχει Κρόνος ἑτοῖ- 


4 


μον αὑτῷ πάρεδρον, 
Hoots 6 πάντων "Ῥέας . 140 
“Ὑπέρτατον éyoisas ϑρόνον. 


“Πηλεύς τε καὶ Κάδμος ἐν τοῖσιν ἀλέγονται 


«χιλλέα t ἔνεικχ,, ἐπεὶ 
Ζηνὸς ἦτορ λιταῖς ἔπεισε, μάτηρ' 


Zk Kw’, 


Os Extog ἔσφαλε, Τροίας 145 
Apayov ἀστραδῇ xio- 

va’ Κύκνον τε ϑανάτῳ πόρεν" 
«Δούς τὲ παῖδ᾽ Aidio- 

πα. Πολλά μοι ὑπ᾽ ἀγκῶ- 

νος ὠκέα βέλη 150 
Eviov ἐντὶ φαρέτρας 
Φωνᾶντα cuvvetoiow ἐς 
4ὲ τὸ πὼν ἑρμηνέων 
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Χατίζει. σοφὸς ὁ πολ- 
he εἰδὼς φυᾷ" (155 
MaOérres δὲ, λάθροι 
Hayyiaccia, κόρακες ὧς, 
Axpavta γαρύξτον, 


Aé Καὶ ιδ'. 


Διὸς πρὸς ὕρνιχα ϑεῖον. 


Ἐπεχε νῦν σκοπῷ τόξον, 160 
Ays, ϑυμέ' τίνα βάλλομεν 
Ἐκ podGaxds αὖτε φρε- 
νὸς εὐκλέας ὀϊστους 
“Ἱέντες ; ἐπί τοι 
“Ικράγαντι tavvoas, ὁ 165 
Avidoouat ἐνόρκιον 
Adyov ἀλαθεῖ νόῳ, 
Texeiv μήτιν᾽ ἑκατόν 
Ls ἐτέων πόλιν | 
Φίλοις ἄνδρα μᾶλλον 170 © 
Evcoyétay πρὰπίσιν, a ; 
φθονέστερόν τε χέρα, 


Ε. ὁ. K. ἡ. 


Θήρωνος. AX αἶνον ἔδα κόρος, 
Οὐ δίκᾳ συναντόμενος, ἀλ- 

Aa μάργων ia ἀνδρῶν, 175 
Τὸ λαλαγῆσαι ϑέλων, 
Κρύφον τε le aie ἐσθλῶν κακοῖς 
Ἐργοις. ἐπεὲ waauos ἀριθμὸν i a eel 
Ἐκεῖνος ὅσα χούματ' ἄλ- . 

λοις ἔθηκεν, tis ἂν φράσαι ἀὐραῖιο ; 180 
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| © HINAAPOY ΠΥ͂ΘΙΑ. 
Εἶδος ά. 
Tt ‘IEPRQNI AITNAIR 2YTPAKOYL2ZIN, 
| ‘ Aguate. 


2. a Καὶ ιδ΄. 


Χρυσέα φόρμιγξ, Andiio- 
γος καὶ ἰοπλοκάμων 
Σύνδικον Μοισᾶν κτέανον" 
Tas ἀχούει μὲν βάσις, ἀγλαΐας ἀρχὼ, 
Πείθονται δ᾽ ἀοιδοὶ σάμασιν, ὅ 
Aynoiyseav ὁπόταν τῶν φροιμίων - 
«Ἀμδολὰς τεύχῃς ἐλελιζομένα. 
Kai τὸν αἰχματὸὰν κεραυνὸν σδεννύεις 
Asvdov πυρός. εὕ- 
δει δ᾽ ἀνὰ σκάπτῳ Διὸς αἰετὸς, ὦ- 10 
κεῖαν πτέρυγ᾽ ἀμφοτέρω- 
θεν χαλάξαις, 


A. & K. ιδ΄. " 


Ayes οἰωνών" κελαινώ- 
nev δ᾽ ἐπί οὗ νεφέλαν 
.“Ἵγκύλῳ κρατὶ, βλεφάρων 15 
“Ade κλαΐστρον, κατέχευας" ὃ δὲ κνώσσων 
“γγρὸν νῶτον αἰωρεῖ, τεαῖς 
“Ῥιπαῖσι κατασχόμενος. καὶ yao βια- ἡ 
tas Aens, τραχεῖαν ἄνευθε λιπῶν 
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Eyyiav axpdy, iaiver καρδίαν 20 
Κώματι. “nda δὲ καὶ | 
Δωαιμόνων ϑέλγει φρένας, ἀμφί te Aa- 

τοίδω σοφίᾳ βαθυκόλ- 

nev te οισάν. 


E.d K.té. 


Ὅσσα δὲ μὴ πεφίληκε 25 
Ζεὺς, ἀτύζονται Boar | 
Πιερίδων αἴοντα, 
Lav τε καὶ πόντον κατ᾽ ἀμαιμάκετον" 
Ὃς t ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ κεῖ- 
ται, Θεῶν πολέμιος, | 30 
Tupas ἑκατοντακάρανος' tov mots 
Κιλίκιον. ϑρέψεν πολνώ- 
᾿ς ψύμον ἄντρον" νῦν γε μῶν 
Tai ϑ' ὑπὲρ Κύμας ἁλιερχέες ὄχθαι 
Σιχελία T αὐτοῦ πιέζει 35 
Στέρνα λαχνάεντα" κίων Ξ 
Δ᾽, οὐρανία συνέχει, - 
/ .  . ιφόεσο; Αἴτνα, πάνετες 
Χιόνος ὀξείας τιθήνα" 


Σ. Pp. Καὶ ι6. 


Τὰς ἐρεύγονται μὲν ἀπλά- 40 
του πυρὸς ἀἁγνόταται 

Ex μυχῶν παγαΐ' ποταμοὶ" 

Δ᾽ ἁμέραισιν μὲν προχέοντι δόον καπνοῦ 

“ἴθων᾽- ἀλλ᾽ ἐν ὄρφναισιν πέτρας 

Φοίνισσα κυλινδομένα φλὸξ ἐς βαθε. 45 
ἂν φέρει πόντου πλάκα σὺν πατάγῳ. 

Κεῖνο δ᾽ ᾿Δφαίστοιο κρουνοὺς ἑρπετὸν 


é 
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4“Ζεινοτάτους ἀναπέμ- 
πει' τέρας μὲν ϑαυμάσιον προσιδέ- 
σθομ" ϑαῦμα δὲ καὶ παριόν- 50 
τῶν ἀκούσαι" 


A. β΄. Καὶ ιδ΄. 


Οἷον Aitvas ἐν μελαμφύλ- 


λοις δέδεται κορυφαῖς ᾿ 
\ - ἢ ΡΣ Ἅ ‘ , 
Καὶ nid στρωμνὰ δὲ χαράσ- 
>a ~ “4 “ 
σοισ ἅπαν νῶτον ποτιχεχλιμένον κεντεῖ, 55 
Εἴη. Zev, τὶν εἴη ἀνδάνειν, 
c O ~ > > ἢ »” 5 ee 4 
Js τοῦτ᾽ ἐφέπεις Ogos, εὐκάρποιο yai- 
ας μέτῳπον, TOV μὲν ἐπωνυμίαν 
Κλεινὸς οἰκιστὴρ ἐκύδανεν πόλιν 
Τείτονα' Πυθιάδος 60 
2 > 4 , > sf .. os 3 
Δ᾽ év δρόμῳ κάρυξ ἀνέειπέ νιν ay- 
4 χ’ ς ν 
yehiov ᾿]έρωνος ὕπερ 
Καλλινίχου 


BE. β΄. K. tb. 


“Appact. Navoipogrtots 7 
Δ᾽ ἀνδράσι πρώτα χάρις. 65 
Es πλόον ἀρχομένοις πομ- 
παῖον ἐλθεῖν οὖρον' ἐοικότα γὰρ 
Kay τελεψτᾷ φερτέρου νό- 
στου τυχεῖν. ὁ δὲ λόγος 
Ταύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρει, 70 
Aotnov ἔσσεσθαι στεφάνοι- 
ot νιν ἵπποις τε κλυτὸν 
Καὶ σὺν εὐφώνοις ϑαλίαις ὀνομαστάν. 
Arne καὶ Δάλον ἀνάσσων 
Doibe, Παρνασώ τε κράναν 75 
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ἸΚασταλίαν φιλέων, 
Ἐθελήσαις ταῦτα νόῳ 
Τιθέμεν εὔανδρόν τε χώραν. 


Σ. γ. K. ιδ΄. 
Ex Θεῶν γὰρ μαχαναὶ πᾶ- 


᾿ : ’ 2 -- 
σαι 5θοτε6ιε ἀρεταῖς, 
Καὶ σοφοὶ καὶ χερσὶ βια- 


80 


ταὶ i περίγλωσσοί t ἔφυν. ἄνδρα δ᾽ ἐγὼ κεῖνον 


Aivyoot μενοινών, ἔλπομαι 
Μὴ χαλκοπάραον ἄκονθ᾽ ὧσεί τ' ἀγώ- 
νος βαλεῖν ἔξω παλάμᾳ δονέων, 
Μακρὰ δὲ δίψαις ἀμεύσεσθ᾽ ἀντίους. 
Εἰ γὼρ ὃ πᾶς χρόνος ὄλ- 
Gov μὲν οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν εὑ- 
θύνοι, καμάτων δ᾽ ἐπίλα- 
σιν παράσχοι. 


A, γ. K. ιδ΄. 


H κεν ἀμμνάσειεν, οἵαις 
Ἐν πολέμοισι μάχαις 
Τλάμονι ψυχᾷ παρέμει- 


85 


90 


γ᾽, aviy εὑρίσχοντο Θεῶν’ ΞΡ τιμῶν, 


Οἵαν οὔτις “Ελλάνων dgenee, 


95 


Πλούτον στεφάνωμ᾽ ἀγέρωχον. νῦν γε μὲν 


Τὰν Φιλοχτήταο δίχαν ἐφέπων 
Ἐστρατεύθη. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ μὲν φίλον 
Καί τις ἐὼν μεγαλά- 

νῶρ ἔσανεν. φαντὶ δὲ Δαμνόθεν ἕλ- 

κει τειρόμενον μεταλάσ- 

σοντας ἐλθεῖν 


100 
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Ly, Ki ιἰ. 


‘Hoewas ἀντιθέους Ποί- 
ayvtos υἱὸν τοξόταν" 
Ὃς Πριάμοιο πόλιν πέρ- 
σεν, τελεύτασέν τε πόνους Aavaois, 
Aobevei μὲν χρωτὶ βαίνων" 
AAG μοιρίδιον ἦν. 


. Οὕτω δ᾽ “]έρωνι Θεὸς ὀρθωτὴρ πέλοι 


Τὸν προσέρποντα γρόνον, ὧν 
Eoatat, καιρὸν διδούς. 


“Μοῖσα, καὶ πὰρ Δεινομένει κελαδῆσαε ΄ 


Πείθεό μοι ποινὰν τεθρίππων. 

“Χάρμα δ᾽ οὐκ ἀλλότριον νι- 
καφορία πατέρος. 

Ay, ἔπειτ Aitvas βασιλεῖ 

Φίλιον ἐξεύρωμεν ὕμνον' 


Σ. ὃ΄. K. 6 


Τῷ πόλιν κείναν Peoduc- 
τῷ σὺν ἐλευθερίᾳ 
᾿Ὑλλίδος στάθμας ᾿]έρων 
Kai μὰν ᾿“Ηρακλειδῶν ἔχγονοι, 
Οχθαις ὕπο Tavyéitov ναίοντες, ai- 
εἰ μένειν τεθμοῖσιν ἐν Αἰγιμιοῦ 
Aagins. ἔσχον δ᾽ Apvxlas ὄλθιοι͵ 
Πινδόθεν ὀρνύμενοι, 
«ἀευκοπώλων Τυνδαριδᾶν βαθύδο- 
ἔοι γείτονες, ὧν κλέος ἄν- 
θησεν αἰχμάς. 
36 


t 
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(105 


110 


115 


120 


Ev νόμοις ἔχτισσε. Θέλοντι δὲ Παμφύλον 


125 


| 282 
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A. ἃ Καὶ ι. 


Ζεῦ, τέλει αἰεὶ δὲ τοιαύ- 130 
ταν Apiva mag ὕδωρ 

“ἴσαν ἀστοῖς καὶ βασιλεῦ- 
σιν διακρίνειν eld eae λόγον ἀνθρώπων. 


Σύν τοι τίν κεν ἁγητὴρ ἀνὴρ. 


Υἱῷ τ᾽ ἐπιτελλόμενος δᾶμόν τε γέ- - 135 
ρῶν τράποι σύμφωνον Ep ἁσυχίαν. 
“ίσσομαι, νεῦσον, Κρονίων, ἅμερον 
Ὄφρα xat οἶχον ὁ Φοί- 
mk, ὃ Τυρσανῶν τ' ἀλαλατὸς ἔχῃ, 
ΜΝαυσίστονον ὕόδριν ἰδὼν, . 140 
Τὰν πρὸ Κύμας: 


ΠΕ. δ’ Kua 


/ 
Ola Συρακοσίων ἀρ- 
χῷ δαμασθέντες πάθον, 
ιὨκυπόρων ἀπὸ ναῶν 
Ὃς σφιν ἐν πόντῳ βάλεθ᾽ ἁλικίαν, 145 


“Δλλάδ᾽ ἐξέλχων βαρείας 
Aoviias. αἱρέομαι 


Πὰρ μὲν Σαλαμῖνος Abyvaiay χάριν 
Micdcv- ἐν Σπάρτῳᾳ δ᾽ ἐρέω 
Πρὸ Κιθαιρῶνος pagar ᾿ς δῦ. 


᾿Ταῖσι Μῆδοι μὲν κάμον ἀγκυλότοξοι" 


Πὰρ δέ γε τὰν εὔυδρον ἀκτὰν 

“Ἱμέρα, παίδεσσιν ὕμνὸν 

Δεινομένευς τελέσαις, 

Τὸν ἐδέξαντ᾽ ἀμφ᾽ ἀρετᾷ, ~ | 155 
Πολεμίων ἀνδρῶν καμόντων. 
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Paes K. ιδ΄. 


Καιρὸν εἰ φθέγξαιρ, πολλῶν 
Πείρατα συντανύσαις. =~ 
Ἐν βραχεῖ, μείων ἕπεται 
Mapos ἀνθρώπων. ἀπὸ γὰρ κόρος ἀμδλύνει 
Aiavys ταχείας ἀπάδις. 161 
«στῶν δ᾽ ἀκοὰ κρύφιον ϑυμὸν βαρύ- 
vel poder ἐσλοῖσιν ἐπὶ ἀλλοτρίοις. 
Ad ὅμως, Be cual γὰρ οἰχτιρμών φθόνος.-- 
My παρίει καλά.’ νώ- 165 
μα δικαίῳ πηδαλίῳ στρατὸν, a- 
ψευδεῖ δὲ πρὸς ἄχμονι χάλ- 
κευε γλώσσαν. 


Aé K. «ιδ΄. 


Et τι καὶ φλαῦρον παραιθύσ- 

GEL, μέγα TOL φέρεται | ' 170 
Hag σέθεν. πολλῶν ταμίας 
Ἑσσί: πολλοδυ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί. 
Evavd:i δ᾽ ἐν ὀργᾷ παρμένων, 
Εἴπερ τι φιλεῖς dxody adsiav αἷ- 

si κλύειν, μὴ κάμνε λίαν δαπάναις" 175. 
Ἐξίει δ᾽ ὥσπερ κυθερνάτας ἀνὴρ 
“Ἰστίον ἀνεμόεν. 
My δολωθῇς, ὦ φίλε, κέρδεσιν εὖ. 

τραπέλοις. Οπιθόμθροτον av- 

χημα δόξας _ 7180 


Ἐ. ἐ. K. te 


Οἷον ἀποιχομένων ἀν- 
δρῶν δίαιταν μανύει 
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Kai λογίοις καὶ ἀοιδοῖς, 
Οὐ φθίνει Κροίσον φιλόφρων ἀρετά, 
Tov δὲ ταὐρῷ yalxio καν- 185 
τῆρα νηλέα νόον 
Ἐχθρὰ Φάλαριν κατέχει παντὰ φάτις" 
Οὐδέ μὲν φόρμιγγες ὑπω- 
ρόφιαι κοινωνίαν 
)ΜΜαλθακὰν παίδων ὀάροισι δέχονται. 100 
Ed δὲ παθεῖν, τὸ πρῶτον ἄθλων" 
Et δ᾽ ἀχούειν, δευτέρα μοῖ- 
Q* ἀμφοτέροισι δ᾽ “ἀνὴρ 
Ὃς ἂν ἐγκύρσῃ, xat ἕλῃ, 
“Στέφανον ὕψιστον δέδεκται. ,.1985' 





* HPINNHZ 24H 
εἰς τὴν ῥώμην. 


Xaigé μοι, Papa, ϑυγάτηρ Aenos 
Χρυσεομίτρα, δαΐφρων ἄνασσα, 
Σεμνὸν᾽ ἃ ναίεις ἐπὶ yas Ολυμπον 
Atv ἄθραυστον. 
᾿ Σοὶ μόνᾳ πρεσδίστα δέδωκε Μοῖρα D 
Κύδος ἀῤῥήκτω βασιλῆον ἀρχάς, 
Οφρα κοιρανῆον ἔχοισα κάρτος 
-“γεμονεύῃς. 
ZG δ᾽ ὑπὸ σδεύγλᾳ κρατερῶν ᾿λεπάδνων 
Σ τέρνα γαίας καὶ πολιάς ϑαλάσσας 10 
Σφίγγεται' συ δ᾽ ἀσφαλέως κυδερνᾷς 
Aotea λαῶν. 
᾿ Πάντα δὲ σφάλλων 6 μέγιστος diay, 
5 Καὶ μεταπλάσσων βίον ἄλλοτ᾽ ἄλλως, 


. THEOCRITI ODE. - 
Σοὶ μόκᾳ πλησίστιον οὖρον ἀρχᾶς 
Ov μεταθάλλει." 
Η γὰρ ἐκ πάντων σὺ μόναι κρατίστους 


«“Ἄνδρας αἰχματὰς, μεγάλους, λοχεύεις, 


Εὔσταχυν “ἄματρος ὅπως σννοίσῃς 
Καρπὸν an ἀνδρῶν. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 
* EIX ΝΈΚΡΟΝ AMQNIN. 


AARNIN ἡ Κυθήρη 
“Ὡς εἶδε νεκρὸν ἤδη, 
“Στυγνὰᾶν ἔχοντα γαΐταν, 
ARyody τε τὼν παρειὼν, 
“γειν τὸν ὗν πρὸς αὑτὰν 
ἔταξε tas ἔρωτας. 

Oi δ᾽ εὐθέως, ποτανοὲ 
Πᾶσαν δραμόντες ὕλαν, 
“Στυγνὸν τὸν ὗν ἀνεύρον, 
Anody τε κἀπέδησαν. 

X@ μὲν, βρόχῳ καθάψας, 
Ἐσυρεν αἰχμάλωτον. 

Ὃ δ᾽, ἐξόπισθ᾽ ἐλαύνων, 
Ἐτυπτε τοῖσι τόξοις. 

Ὃ Ine δ᾽ ἔδαινε δειλῶς" 
Φοθδθεῖτο γὰρ Κυθήρην. 

Τῷ δ᾽ εἶπεν “ΤΙφροδίτα, 
Πάντων κάκιστε ϑηρῶν, 
“Σὺ τόνδε μηρὸν ἴψω; 
Σύ pev τὸν ἄνδρ᾽ ἔτυψας ; 


15 


20 





10 


15 


20 
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Ὃ So δ᾽ ἔλεξεν ὧδε, 
Ομνυμίέ σοι, Κυθήρη, 
Avidy σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτά μεν τὸ δεσμδὰ, 
Kai τώσδε tas xvvayas, 


. Tov ἄνδρα τὸν καλόν σεν 


Οὐκ ἤθελον πατάξαι: 
AIX ὡς dyahw ἐσεῖδον, 
Καὶ, μὴ φέρων τὸ καῦμα, 
Τυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν 
Ἑμαινόμαν φιλάσαι' 
Kai μευ κατεσίναζε. 
Τούτους λαδοῦσα, Κύπρι, 
Τούτους κόλαζε, τέμνε; 
(Ti γὰρ φέρω περισσώς ; ) 
Ἐρωτικὼς ὀδόντας" 
Ai δ᾽ οὐχέ σοι τάδ᾽ ἀρκεῖ, 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ χείλη. 
Τί γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων; 
Τὸν δ᾽ ἠλέησε Κύπρις, 
Einéy τε τοῖς Egact 
Τὰ δεσμὰ ot ᾿πιλῦσαι. 
Ex tad” ἐπηκολούθει, 
Ks ὕλαν οὐκ ἔδαινε' 
Καὶ τῷ πυρὲ προσελθὼν 
Ἔχαιε tas ἐρῶντας. 


29 


90 


90 


49 
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ANAKPEONTELA TINA. 


*¢. ΒΑΣΙΖΙΟΥ͂. 


Avangiav ἰδών με 
Ὃ Τήϊος μελῳδὸς, 
Οναρ λέγων προσεῖπε... 

Κἀγὼ δραμὼν πρὸς αὐτὸν, 

Περιπλάκην φιλήσας. ἄ 
Τέρων μὲν ἦν, καλὸς δὲ, 
Καλός τε καὶ φίλευνος. 
Τὸ χεῖλος ὦζεν οἴνου. 
Τρέμοντα δ᾽ αὐτὸν ἤδη 
ἔρως ἐχειραγώγει. | 10 
Ὃ δ᾽ ἐξελὼν καρήνου 
Ἐμοὶ στέφος δίδωσι: 
To δ᾽ at’ Avaxgiortos. 
Ἐγὼ δ᾽ ὃ μωρὸς ἄρας 
Ἐδησάμην μετώπῳ" 15 
Kai δῆθεν ἄχρι καὶ νῦν 
Ἔρωτος οὐ πέπαυμαι. 


te. ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 
Πρὸς ζωγράφον. 


.«4γε, ζωγράφων ἄριστε, 
“Ἰνρικῆς ἄκουε Movons, 
Φιλοπαίγμονός τε Βάκχον 
“ἙΕτεροπνόους ἐναύλους. 
Τράφε τὰς πόλεις τὸ πρῶτον͵ 8 
᾿Ἰλαράς τε καὶ γελώσας" 
Ὃ δὲ κηρὸς εἰ δύναιτο, 
Τράφε καὶ νόμους φιλούντων. 


> 
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π Υ, IOLAIANOY AIFTIITIOT. ἢ 


Στέφος πλέκων ποθ᾽ εὗρον 
Ἐν τοῖς ῥόδοις ἔρωτα, 
Καὶ τῶν πτερῶν xatacyav 
Ἐδαάπτισ᾽ εἰς τὸν olvov, 
Aabdav δ᾽ ἔπινον αὐτόν. 
Καὶ νῦν ἔσω μελῶν μον 
Πτεροῖσι γαργαλίζει. 








I. 
SCOLIA. 


a a | 
Nune est bibendum, nunc pede libero 
_ Pulsanda tellus : nunc Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 
- Hor. J. Op. 37. 
qa pS ONENESS 


*{/TADBOPNRN MWOITHTRN 
AZMATA H ZKOALIA, 
a a ne a a a ae! 
‘+ IITTAKOY MITYAHNAIOY. 


I. 
EXONTA δεῖ τόξον καὶ ἰοδόκον φαρέτραν 


Στείχειν ποτὲ φῶτα κακόν. 
᾿ Πιστὸν γὰρ οὐδὲν γλώσσα διὰ στόματος λαλεῖ, 
Διχόμυθον ἔχουσα κραδίῃ νόημα. 


: ᾿ Il. 
Συνετών ἐστὶν ἄνδρων, 
Πρὶν γενέσθαι τὰ δυσχερῆ, 
Προνοῆσαι, ὅπως μὴ γένηται" 
Ayvigsiov δὲ, γενόμενα εὖ ϑέσθαι.. 
Vor II. 37 re 
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* SOARNOX AGHNAIOTY. 
Πεφυλαγμένος ἄνδρᾳ ἕχαστον, 
Ὅρα μὴ κρυπτὸν ἔγχος ἔχων 
Κραδίῃ, φαιδρῷ προσενέπῃ προσώπῳ, ᾿ 
' Ζλῶσσα δέ οἱ διχόμυθος 
Ex μελαίνας φρενὸς γεγωνῇ. ὅ 





ZIMNNIAOY. 
᾿ γγιαίνειν μὲν ἄρισταν ἀνδρὲ vata 
Δεύτερον δὲ, φυὰν καλὸν γενέσθαι" 
Τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως" εἶτα 
Τέταρτον, ἡδᾷν μετὰ τῶν φίλων. 





Ἰ KAAAIZTPATOY. 
Ἐν μύρτου κλαδὲ τὸ ξίφος φορήσω, 
“Raneg Αρμάδιος x Aguatoyeitov, 
Ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην, 
Ἰσονόμους τ΄ θήνας ἐποιησάτην. 
Φίλταθ᾽ “ ρμόδι᾽, οὔ τι που τέθνηκας" 5 
ΜΝήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σε φασὶν εἶναι, 
Ἵνα περ ποδώκης Ζἐχιλεὺς, 
Τυδείδην τε φασὲὶμ Ζιομήδεα. 
_ Ev μύρτου κλαδὲ τὸ ξίφος φορήσω, 
“Ὥσπερ ᾿ Δ ρριόδιος κ' “ριαστογείτων, 10 
‘Ot «4θηναίης ἐν ϑυσίαις | 
“ἄνδρα τύραννον ‘Innagyor ἐχαινέτην. 
Asi σφῷν κλέος ἔσσεται κατ᾿ αἷαν, 
Φίλταθ᾽ ““ρμόδιε x «ριστόγειταν, 
Ὅτι τὸν τύραννον χκτάνξετον, , 15 
Ἰσονόμους t Abyvas ἐπομήαατον. 


' 
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TIMOKPEONTOS ‘POAIOY. 
Rpedés γ᾽, ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, 
Myre γῇ, μήτ᾽ ἔν ϑαλάσσῃ, 
Myr ἐν ἠπείρῳ φανῆναι, 
Adhd Τάρταρόν τε ναΐειν 
Κἀχέροντα' διὰ σὲ γὰρ' ι 6 
Πάντ᾽ ἐν ἀνθρώποις xox’ ἐστί. 





*‘YBPIOY ΚΡΗΤΌΣ. ἢ 
Ect μοι πλοῦτος μέγα δόρυ καὶ ξίφος, 
Καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, πρόθλημα χρωτός" 
Τούτῳ yoo ἀρῶ, τούτῳ ϑερίζω, τούτῳ 
Πατέω τὸν ἁδὺν οἶνον ἀπ᾿ ἀμπέλω" 
Τούτῳ δεσπότας μνοίας κέχλημαι' τοὶ δὲ 5 
My τολμῶντες ἔχειν δόρυ καὶ τὸ καλὺν λαισήϊον, 
“Πάντες γόνυ πεπτηότες ἐμοὶ, κυνέοντι 
Δεσπόταν, καὶ βασιλέα μέγαν φωνέοντι. 





Τ44ΦΒΙΟΥ MITYAHNAIOY. 
Ov στέργω βαθυληΐους ἀρούρας, 
Οὐκ ὕλθον πολύχρυσον, οἷα Τύγης. 
᾿“«Ψ{υτάρκους ἔραμαι βίου, ακρῖνε" 
"Τὸ ΜΗΖΕῈΝ γὰρ ALAN ἄγαν με τέρπει. 





{| ASZEZTIOT A. 
, Ι. 
Eid’ ἐξῆν, oneivs τις 
Hy ἕκαστος, τὸ στῆθος 
Διελόντα γνώναι, ἔπειτα 
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Tov νοῦν ἐσιδόντα, πάλιν τε xAsioavt, 
Avion φίλον νομίζειν ἀδόλῳ φρενί. 
ἼΗ, 
Παλλὰς Τριτογένεϊ͵, ἄνασο' “θηνᾶ, 
Ορθου τήνδε πόλιν τε καὶ πολίτας, 
Arig ἀλγέων xai στάσεων 
᾿ Καὶ ϑανάτων ἀώρων, 
Σύ τε καὶ πατήρ. 
IT. 
— *Oous ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν, 
Μεγάλην ἔχει τιμὰν, ἔν τε βροτοῖς, 
Ἐν τε ϑεοῖσιν, xat ἐμὸν νόον. 


IV. 
“Σύν μοι πῖνε, συνήθδα, 
Συνέρα, συνστεφανηφόρει, 
“Σύν μοι μαινομένῳ μαίνεο, 
«Συνσωφρονήσω σώφρονι. ἡ 











Il. 
*“PAEANES. 


\ ? 
ees 


Conispicit, ecce! alios deatré laevdque per herbam, 

Vescentes, laetumque choro Paeana canentes, 

Inter odoratum lauri nemus. — " 
ψικα. Arn. VI. 656. 





+ APIDPONOS XSIKYNNIOY. 


‘YTIELA, πρεσδίστα μακάρων, 
Mera σεῦ ναίοιμι 
Τὸ λειπόμενον βιοτᾶς' 

Σὺ δ᾽ ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος εἴης. 

Ei γάρ τις ἢ πλούτου χάρις, ἢ τεκέων, τ 
Tas ἰσοδαίμονός t ἀνθρώποις | 

᾿ Βασιλῇδος ἀρχᾶς, ἢ πόθων, 

Ovs κρυφίοις ΑἸφροδίτης ἄρκυσι ϑηρεύομεν, 

Η εἴ τις ἄλλα ϑεόθεν ἀνθρώποισι τέρψις, 
Η πόνων ἀμπνοὰ πέφανται, “ 10 
“Μετὰ σεῖο, μάκαιρ᾽ “Ὑγίεια, — 

Τέθηλε πάντα, καὶ λάμπει Χαρίτων éag’ 
Σέθεν δὲ χωρὶς οὔ τις εὐδαίμων. 


- 
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* APIZTOTEAOYZ ITAIAN. 


Ageta πολύμοχθε γένει βροτείῳ, 
Θήραμα κάλλιστον βίῳ, 
Las περὶ, παρθένε, μορφᾶς 
Καὶ ϑανεῖν ζαλωτὸς ἐν “Ελλάδι πότμος, 
Καὶ πόνους τλῆναι μαλεροὺς ἀκάμαντας" 
Τοῖον ἐπὶ φρέν᾽ ἔρωτα βάλλεις, 
Kaonov φέρεις τ᾽ ἀθάνατον, 
“Χρυσοῦ τε κρέσσω καὶ γονέων, 
)Μαλακαυχητοῖό ϑ' ὕπνου. 
Zev δ᾽ ἕνεχ᾽ δύχ Διὸς ᾿Ηρακλέης, 
Angas τε κούροι πόλλ᾽ ἀνετλασαν, 
Ἐργοις σὰν ἀγορεύοντες δύναμιν. 
mois τε πόθοις “4γιλλεὺς, 
Aias τ᾽ Aisao δόμους ἦλθον. 
Σᾶς δ᾽ ἕνεκα φιλίου μορφᾶς 
Ὃ Aragvias ἔντροφος 
Asiiov χήρωσεν αὐγάς. 
Τοιγὰρ ἀοίδιμον ἔργοις 
«θάνατόν τέ μιν αὐξήσουσι Μοῦσαι 
Μναμοσύνας ϑύγατρες, 
Διὸς Ξενίου σέδας αὔξουσαι. 
Φιλίας τε γέρας βεθαίον. 


FINIS 


EXCERPTORUM LYRICORUM. _ 
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jt 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


_ TOMI POSTERIORIS 
PARS QUINTA. 
EXCERPTA POETICA MISCELLANEA. 


ee 


KAAAIMAXOFY, 


Eis tov ἑαυτοῦ πατέρα. ' 


! 


ὍΣΤΙΣ ἐμὸν παρὰ σῆμα φέρεις πόδα, Καλλιμαίχουμε 
Joh. Κυρηναίου παῖδα τε καὲ γενέτην. 

Eisetns δ᾽ ἄμφω κεν: ὁ μέν ποτε πατρίδος ὅπλων 
Hotev ὁ δ᾽ ἤεισε κρέσσονα βαδκανέίης. 

Οὐ νέμεσις: “Μοῦσαι γὰρ ὅσους ἔδον ὄμματι παῖδας 
M7 AEG, πολιοὺς. οὐχ ἀπέθεντο φίλους. 


_ AAHAOY, 


; Anopbiyuata τῶν ἑπτὰ Lopar. 

“ETA Σοφῶν ἐρέω κατ᾽ ἔπος πόλιν, οὔνομα, φωνήν. 
ΟΜΈΕΤΡΟΝ μὲν ΚΔΕΟΒΟΥΛΜΟΣ ὁ Δώνδιος εἶπεν ΑΡΙΣΤΟΝ. 
XIAQN δ᾽ ἐν χοίλῃ “ακεδαίμονι, ΓΛ61 ΣΕΑΥ͂ΤΟΝ. 

Ὃς δὲ Κόρινθον ἔναιε, ΧΟΛΟΥ͂ KPATEEIN, ΠΕΡΙΑΝΖΩ͂ΡΟΣ. 
‘TTITTAKOS, ΟΥ̓ΖῈΝ AIAN, ὃς ἔην γένος éx Μιτυλήνης. 
TEPMA δ' OPAN BIOTOIO, ZOAQN ἱεραῖς ἐν 4θήναις. 
ΤΟΥ͂Σ ΠΔΈΟΝΑΣ KAKIOTS δὲ ΒΙΑΣ ἀπέφηνε Πριηνεύς. 
ἘΓΓΎΗΝ ΦΕΥΓΈΕΙΝ δὲ ΘΑΛΗΣ Μιλήσιος ηὔδα. 





I. 


*HYMNI, 





[Ex Broncru Anatect. Vet. Port. Gr. Araent. 1785. 8vo.] 





Quid prius dicam solitis Parentis 
Laudibus ἢ 

᾿ Proximos ill, tamen occupacit 
Pallas honores. Hor. I. xu. 





a a A A Ao meee See cea 


TKAEANOOTSE 


‘YMNOZ ΕΙΣ AIA. 


KYAIZT ἀθανάτων, πδλνώνυμε, παγκχρατὲς aise, 


Ζεῦ, φύσεως ἀρχηγὲ, νόμον μέτα πάντα, κυδερνῶν, 

Χαῖρε" σὲ yao πάντεσσι ϑέμις ϑνητοῖσι προσαυδᾶν. 

Ex σοῦ γὰρ γένος ἐσμὲν, ins μίμημα λαχόντες 

Movdvot, ὅσα ζώει τε καὶ ἕρπει ϑνήτ᾽ ἐπὶ γαῖαν. 

Τῷ σε καθυμνήσω, καὶ σὸν κράτος αἰὲν ἀείσω. 

Σοὶ δὴ πᾶς ὅδε κόσμος ἑλισσόμενος περὶ γαῖαν 

Πείθεται, ἦἧ κεν ἄγῃς, καὶ ἑχὼν ὑπὸ σεῖο κρατεῖται. 

Τοῖον ἔχεις ὑποεργον ἀνιχήτοις ἐνὶ χερσὶν 

“Ἱμφήκη, πυρόεντα, ἀειζώοντα κεραυνόν. 

Τοῦ γὰρ ὑπὸ πληγῆς φύσεως πάντ᾽ ἐῤῥίγασιν" 

“LR ov κατευθύνεις κοινὸν λόγον, ὃς διὰ πάντων 

Φοιτᾷ, μιγνύμενος μεγάλοις μικροῖς τε φάεσσιν. 

Ὃς τόσσος γεγαὼς ὕπατος βασιλεὺς διὰ παντὸς - - 

ἃ # % * * Γ * 

Οὐδέ τι γίγνεται ἔργον ἐπὶ χθονὶ cov δίχα, δαῖμον, 

Οὔτε κατ᾽ αἰθέριον ϑεῖον πόλον, οὔτ᾽ ἐνὶ πόντῳ, 
γον. II. 98 


10 


15. 
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Πλὴν ὁπόσα ῥέζουσι κακοὶ σφετέρῃσιν ἀνοίαις. 

Καὶ κοσμεῖς τὰ ἄκοσμα, καὶ οὐ φίλα σοὶ φίλα ἐστίν. 

“2δὲε γὰρ εἰς ἕν πάντα σννήρμοκας ἐσθλὰ κακοῖσιν, 

“2σθ᾽ ἕνα γίγνεσθαι πάντων λόγον αἰὲν ἐόντα: 20 
Ὃν φεύγοντες ἐώσιν, ὅσοι ϑνητῶν κακοί εἶσι, 
ΖΔύσμοροι, οἵτ᾽ ἀγαθῶν μὲν ἀεὶ κτῆσιν ποθέοντες, 
Οὔτ᾽ ἐσορῶσι ϑεοῦ κοινὸν νόμον, οὔτε κλύουόσιν, 
“Ὦ κεν πειθόμενοι σὺν νῷ βίον ἐσθλὸν ἔχοιεν. 
«Αὐτοὶ δ᾽ αὖθ᾽ ὁρμῶσιν ἄνευ καλοῦ ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλα, 2425 
Οἱ μὲν ὑπὲρ δόξης σπουδὴν δυσέριστον ἔχοντες, 

Οἱ δ᾽ ἐπὲ κερδοσύνας τετραμμένοι οὐδενὶ κόσμῳ, 

“Ἄλλοι δ᾽ εἰς ἄνεσιν, καὶ σώματος ἡδέα ἔργα, 

Snevsovres μάλα πάμπαν ἐναντία τῶνδε γενέσθαι. 

«“λλὰ Ζεῦ πάνδωρε, κελαινεφὲς, ἀρχικέραυνε, νι 9 
“νθρώπους δύοιο ἀπειροσύνης ἀπὸ λυγρῆς, 

‘Hy σὺ, πάτερ, σχέδασον ψυχῆς ἄπο, δὸς δὲ κυρῆσαι 
Τγνώμης, ἧ πίσυνος ov δίχης μέτα πάντα κυθερνᾷςο" 

Oge ἂν τιμηθέντες ἀμειθώμεσθαά σε τιμῇ, 

“γμνοῦντες ta σὰ ἔργα διηνεκὲς, ὡς ἐπέοικε 35 
Θνητὸν ἐόντ᾽- ἐπεὶ οὔτε βροτοῖς γέρας ἄλλο τι μεῖζον, 
Οὔτε ϑεοῖς, ἢ κοινὸν ἀεὶ νόμον ἐν δίκῃ ὑμνεῖν. 





* KAAAIMAXOY KYPHNAIOLY 


‘TMNOS ΕἸΣ 414. 


ΖΗ͂ΝΟΣ ἔοι τί κεν ἄλλο παρὰ σπονδῇσιν ἀείδειν 
Adiov, ἢ ϑεὸν αὐτὸν, ἀεὶ μέγαν, αἰὲν ἄνακτα, 
Πηλαγόνων ἐλατῆρα, δικασπόλον οὐρανίδῃσι; ᾿ 
Has καί νιν, AIKTAION ἀείσομεν, ἠὲ ΦΥΚΑ͂ΙΟΝ; 
Ev Son μάλα ϑυμός: ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον. 5 
Ζεῦ, σὲ μὲν 1δαίοισιν ἐν οὔρεσι φασὶ γενέσθαι, 





CALLIMACHI HYMNUS IN JOVEM. 299 


Ζεῦ, σὲ δ᾽ ἐν Agxadin: πότεροι, πάτερ, ἔψεύσαντο ; 
Κρῆτες ἀεὶ ψεύσται' καὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄνα, σεῖο 
Κρῆτες ἐτεκτήναντο' συ δ᾽ οὐ ϑάνες" ἐσσὶ yd αἰεί. 
Ev δέ σε Παῤῥασίῳ “Ῥείη τέκεν, ἦχι μάλιστα 10 
Ἐσκεν ὅρος ϑάμνοισι περισκεπές" ἔνθεν ὃ χῶρος 
“]ερός: οὐδέ τι μὴν κεχρημένον ἈἘϊλειθνίῆςἩ 
“Eonstov, οὐδὲ γυνὴ ἐπιμίσγεται: ἀλλά ἕ “Ῥείης 
"Ὥγύγιον καλέουσι λεχώϊον “πιδανῆες. 
Ενθα ο᾽ ἐπεὶ μήτηρ μεγάλων ἀπεθήκατο κόλπων, 15 
Atina δίζητο δόον ὕδατος, ᾧ κε τόκοιο 
“ύματα χυτλώσαιτο, τεὸν δ᾽ ἐνὶ γρῶτα λοέσσαι. 
Addav ἀλλ᾽ οὕπω μέγας ἔῤῥεεν, οὐδ᾽ Ἐρύμανθος, 
“ευκότατος ποταμῶν" ἔτι δ᾽ ἄδροχος ἦεν ἅπασα 
“ρκαδίη: (μέλλεν δὲ μάλ᾽ εὔυδρος καλέεσθαι 20 
Abus) ἐπεὶ τημόσδε, “Ῥέη ὅτ᾽ ἐλύσατο μίτρην, 
Η πολλὰς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς Idav, 
Heipev, πολλὰς δὲ Μέλας ὥχησεν ἁμάξας, — 
᾿ Πολλὰ δὲ Καρνίωνος ἄνω, διεροῦ περ ἐόντος, 
Ϊλνοὺς ἐθάλοντο κινώπετα" νίσσετο δ᾽ ἀνὴρ 25 
Πεζὸς ὑπὲρ Κρᾶθίν τε, πολύστιόν te Μετώπην 

Διψαλέος" τὸ δὲ πολλὸν ὕδωρ ὑπὸ ποσσὶν ἔκειτο, 
᾿ Kai ῥ᾽ ὑπ᾽ ἀμηχανίης σχομένη φάτο πότνια “Ῥείη: 
Γαῖα φίλη, τέκε καὶ ov τεαὶ δ᾽ ὠδῖνες ἐλαφραί. 
Eine, καὶ ἀντανύσασα ϑεὴ μέγαν ὑψόθι πῆχν 6 30 
ἤληξεν ὄρος σκήπτρῳ" τὸ δέ οἱ δίχα πουλὺ διέστη, 
Ex δ᾽ ἔχεε μέγα χεῦμα. τόθι yoda φαιδρύνασα, 
2 ᾽να, τεὸν σπείρωσε, Nédy δέ o ἔδωκε κομίσσαι 
Κευθμών᾽ ἐς Κρηταῖον, ἵνα κρύφα παιδεύοιο, 
Πρεσθντάτῃ Νυμφέων, ai μὲν τότε μαιώσαντο, 35 
Πρωτίστῃ yevgnpe, μετὰ Στύγα te, Φιλύρην τε. 
Οὐδ᾽ ἁλίην ἀπέτισε ϑεὴ χάριν: ἀλλὰ τὸ γεῦμα 
Κεῖνο “Νέδην ὀνόμηνε" τὸ μέν ποθι πουλὺ, κατ αὐτὸ 
Καυκχώνων πτολίεθρον, ὃ “έπρειον πεφάτισται, 
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“Συμφέρεται Nyoyi? παλαιότατον δέ μιν ὕδωρ 40 
Tiavoi πίνουσι “υκαονίης ἄρκτοιο. 

Este Θενὰς ἀπέλειπεν, ἐπὶ Κνωσσοῖο φέρουσα, 

Ζεῦ πάτερ, ἡ Νύμφη σε, ( Gevai δ᾽ ἔσαν ἐγγύθι Κνωσσοῦ,) 
Τουτάχι τοι πέσε, δαῖμον, ἀπ᾿ ὀμφαλός" ἔνθεν ἐκεῖνο 
Ομφάλιον μετέπειτα πέδον καλέουσι Κύδωνες. 45 
Ζεῦ, σὲ δὲ Κυρθάντων ἕταραι ngocennyvvavto 
Δικταῖαι Media σὲ δ᾽ ἐχοίμισεν “δρήδτεια 

“ίχνῳ ivi γρυσέῳ' σὺ δ᾽ ἐθήσαο πίονα μαζὸν 

Aiyos “μαλθείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ξόρως. 

Γέντο yoo ἐξαπιναῖα Πανακχρίδος ἔργα μελίσσης. 50 
Baiows ἐν ὄρεσσι, τά te κλείουσι Idvaxea. 
Οὖλα δὲ Κούρητές σὲ πέρι πρύλιν ὠρχήσαντο 
Τεύχεα πεπλήγοντες, ἵνα Κρόνος οὕασιν ἠχὴν 
Aonidos εἰσαΐοι, καὶ μὴ σέο κουρίζοντος. 
Καλὰ μὲν ἠέξεν, καλὰ δ᾽ ἔτραφες, οὐράνιε Zev- δῦ 
Οξυ δ᾽ ἀνήδησας, ταχινοὶ δέ τοι ἦλθον ἴουλοι. 

AIX ἔτι παιδνὸς ἐὼν ἐφράσσαο πάντα τέλεια" 

Τῷ τοι καὶ γνωτοὶ, προτερηγενέες περ ἐόντες, 

Οὐρανὸν οὐκ ἐμέγηραν ἔχειν ἐπιδαίσιον οἶχον. 

Δηναιοὶ δ᾽ ov πάμπαν ἀληθέες ἦσαν ἀοιδοΐ: 60 
Φάντο πάλον Κρονίδῃσι διὰ τρίχα δώματα νεῖμαι: 

Τίς δέ x ἐπ᾿ οὐλύμπῳ τε καὶ ἄϊδι κλῆρον ἐρύσσαι, 

Ὃς μάλα μὴ νενίηλος; ἐπὶ ἰσαίῃ γοὸρ ἔοικε 

Πήλασθαι' τὰ δὲ τόσσον ὅσον dia πλεῖστον ἔχουσι. 
Ψευδοίμην, ἀΐοντος ἅ xev πεπίθοιεν ἀκονήν.᾿ 65 
Ov σε ϑεῶν ἐσσῆνα πάλοι ϑέσαν" ἔργα δὲ χειρῶν, 

“Σή τε Bin, τό τε Κάρτος, ὃ καὶ πέλας εἴσαο δίφρον. 
Θήχαο δ᾽ ΠΟ ΟΥ μέγ᾽ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 

Sav τεράων' at cnata φίλοις ἐνδέξια φαίνοις. 

Εἴλεο δ᾽ αἰζηῶν ὃ ὅ τι φέρτατον" οὐ σύ 7ε »ηῶν . 70 
Ἐμπεράμους, οὐκ ἄνδρα σακέσπαλον, ov μὲν ἀοιδόν 
AMG τὰ μὲν μακάρεσσιν ὀλίζοσιν ἀντιπαρῆκας, 
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“Ἄλλα μέλειν ἑτέροισι: συ δ᾽ ἐξέλεο πτολιάρχους 

«Αὐτοὺς, ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωμόρος, ὧν ἴδρις αἰχμῆς, 

“Ὧν ἐρέτης, ὧν πάντα: τί δ᾽ οὐ κρατέοντος in’ ἰσχύν; 178 
«ἀὐτίκα γαλκῆας μὲν ὑδείομεν ᾿ Ηφαίστοιο, 

Τευχηστὰς δ᾽ “ρηος, ἐπακτῆρας δὲ Χιτώνης 

“«ρτέμιδος, Φοίδου δὲ, λύρης εὖ εἰδότας οἴμους" 

Ex δὲ Διὸς βασιλῆες" ἐπεὶ Διὸς ovdev ἀνάχτων 

Θειότερον' τῷ καί σφε τεὴν ἐχρίναο λῆξιν" 80 
Aaxas δὲ πτολίεθρα φυλασσέμεν' ἵζεο δ᾽ αὐτὸς 

Axons ἐν πτολίεσσιν ἐπόψιος, οἵ τε δίκῃσι 

“ὨἝαὸν ὑπὸ σχολιῇς, οἵ T ἔμπαλιν ἰθύνουσιν. 

Ev δὲ éunpeviny ἔδθαλες σφίσιν, ἐν δ᾽ ἅλις ὄλθον" 

Πᾶσι μὲν, οὐ μάλα δ᾽ ἴσον" ἔοικε δὲ τεχμήρασθαι 85 
᾿“Ημετέρῳ μεδέοντι' περὶ πρὸ γὰρ εὐρὺ βέθηκεν. 

“Eonéguos κεῖνός γε τελεῖ τά χεν ἦρι νοήσῃ" 

‘Eonéguos τὼ μέγιστα, τὰ μείονα δ᾽ εὖτε νοήσῃ" 

Οἱ δὲ, τὰ μὲν πλειῶνι: τὰ δ᾽ οὐχ ἑνί: τῶν δ᾽ ἀπὸ πάμπαν 
Atos ἄνην ἐχόλουσας, ἐνέκλασσας δὲ μενοινήν. 90 
Χαῖρε μέγα, Κρονίδη πανυπέρτατε, δώτορ ἑάων, 

Marog ἀπημονίης" tea δ᾽ ἔργματα τίς κεν ἀείδοι; 

Οὐ γένετ᾽, οὐκ ἔσται, τίς κεν Διὸς ἔργματ᾽ ἀείσει. 

Χαῖρε, πάτερ, γαῖρ᾽ αὖθι" δίδουν δ᾽ ἀρετήν τ᾽ ἄφενός τε. 
Οὔτ᾽ ἀρετῆς ἄτερ OAGos ἐπίσταται ἄνδρας ἀέξειν, 95 
Our ἀρετὴ ἀφένοιο' δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὅλδον. 
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* EIZ AOYTPA ΤῊΣ WAAAAIO“. 


“OXZ AI λωτροχόοι tas Παλλάδος, ἔξιτε πᾶσαι, 
Ἐξιτε: τῶν ἵππων ἄρτι φρνασσομέναν 
Τὰν ἱερᾶν ἐσάκουσα, καὶ ἁ ϑεὸς εὔτυκος ἕρπει: 
“Σοῦσθέ νυν, ὦ ξανθαὶ. σοῦσθε Πελασγιάδες. 
Ov nox “θαναία μεγάλως ἀπενίψατο πάχεις, ‘5 
Πρὶν κόνιν innsiav ἐξελάσαι λαγόνων" 
Οὐδ᾽ ὅκα δὴ, λύθρῳ πεπαλαγμένα πάντα φέροισα 
Τεύχεα, τῶν ἀδίκων ἦνθ᾽ ἀπὸ γηγενέων" 
AAG πολὺ πράτιστον ὑφ᾽ ἅρματος αὐχένας ἵππον 
“υσαμένα, παγαῖς ἔκλυσεν Rxeava 10 
δρῶ καὶ ῥαθάμιγγας" ἐφοίθασεν δὲ παγέντα 
Πάνια χαλινοφάγων ἀφρὸν ἀπὸ στομάτων. 
(Ὁ ἴτ᾽ “Ιἰχαιϊάδες, καὶ μὴ μύρα, μηδ᾽ ἀλαδάστρως, 
(Συρίγγων dia φθόγγον ὑπαξονίαν ) 
My μύρα λωτροχόοι τᾷ Παλλάδι, μηδ᾽ ἀλαδάστρως 15 
(Οὐ γὰρ Adavaia χρίματα penta φιλεῖ) 
Οἴσετε, μηδὲ κάτοπτρον" ἀεὶ καλὸν ὄμμα τὸ τήνας. 
Οὐδ᾽ ὅκα τὸν ὕδᾳ Φρυξ ἐδίχαζεν ἔριν, 
Οὐδ᾽ ἐς ὀρείχαλκον μεγάλα ϑεὸς, οὐδὲ Σιμοῦντος 
Ἐδλεψε δίναν ἐς διαφαινομέναν". 20 
Οὐδ᾽ ‘Hoa Κύπρις δὲ διαυγέα χαλκὸν ἑλοῖσα, 
Πολλάκι τὼν αὐτῶν δὲς μετέθηκε κόμαν. 
“A δὲ, δὶς ἑξήκοντα διαθρέξασα διαύλως, 
Οἷα παρ᾽ Εὐρώτᾳ τοὶ “ακεδαιμόνιοι 
““στέρες, ἐμπεράμως ἐτρίψατο λιτὰ λαδοῖσα. 25 
Χρίματα, tas ἰδίας ἔκγονα φυταλιᾶο" 
2 κώραι, τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμε, πρώϊον οἵαν 
Ἢ ῥόδον ἢ σίθδας κόκκος ἔχει χροΐαν. 





/ 
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Τῷ καὶ νῦν ἄρσεν TE κομίσσατε μῶνον ἔλαιον, 
‘2 Κάστωρ, ᾧ καὶ χρίεται ᾿Ηρακλέης. 90 
Οἴσετε καὶ κτένα ot παγχρύσεον, ὡς ἀπὸ χαίταν 
Πέξηται, λιπαρὸν σμασαμένα πλόκαμον. 
Ἐξιθ᾽ Αθαναία: πάρα τοι καταθύμιος ida, 
Παρθενικαὶ, μεγάλων παῖδες Axecrogidav. 
M2 ᾽θάνα, φέρεται δὲ καὶ ἃ “πιομήδεος ἀσπὶς, 995. ᾿ 
“fs ἔθος “ργείως τοῦτο παλαιότερον 
Εὐμήδης ἐδίδαξε, τεῖν κεχαρισμένος ἱρεύς" 
Ὃς ποκα βουλευτὸν γνοὺς ἐπί of ϑάνατον 
Adpov ἑτοιμάσδοντα, φυγᾷ τεὸν ἱρὸν ἄγαλμα 
Ryet ἔχων, Κρεῖον δ᾽ εἰς ὄρος φχίσατο, 40 
Kosiov ὄρος" σὲ δὲ, δαῖμον, ἀποῤῥώγεσσιν ἔθηκεν 
Ἐν πέτραις, αἷς γῦν ὥνομα Παλλατίδες. 
E&0 “2θαναία περσέπτολι, χρυσεοπήληξ, 





Ἵππων καὶ σακέων elude πατάγῳ. 
“Σάμερον ὑδροφόροι μὴ βάπτετε: σάμερον Agyos 45 
Πίνετ᾽ ἀπὸ κρανάν, μηδ᾽ ἀπὸ τῶν ποταμῶν' 
“Σάμερον ai δώλαι τὰς κάλπιδας ἐς Φυσάδειαν 
Η ἐς Auvpeovny οἴσετε τὸν Δαναῶ. 
Kai γὰρ δὴ χρυσῷ τε καὶ ἄνθεσιν ὕδατα μίξας 
“Ηξεῖ φορδαίων Ivayos ἐξ ὀρέων, 50 
Τᾷ ᾿θάνᾳ τὸ λοετρὸν ἄγων καλόν. ἀλλὰ, Πελασγὲ, 
Φράσδεο, μὴ οὐκ ἐθέλων τὰν βασίλειαν ἴδῃς. 
Ὃς κεν ἴδῃ γυμνὰν τὼν Παλλάδα τὰν πολιοῦγον, 
Τώργος ἐσοψεῖται τοῦτο πανυστάτιον. 
Πότνι Adavaia, συ μὲν 200 μέσφα δ᾽ ἐγών τι 55 
| Ταῖσδ᾽ ἐρέω: μῦθος δ᾽ οὐκ ἐμὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρων. 
Παῖδες, Adavaia νύμφαν μίαν ἔχ ποκα Θήθας 
Πουλύ τι καὶ περὶ δὴ φίλατο τῶν ἑταρᾶν, ἷ 
Ματέρα Τειρεσίαο, καὶ οὔ ποχα χωρὶς ἔγεντο" 
AMG καὶ ἀρχαίων. εὖτ᾽ ἐπὶ Θεσπιέων, 66 
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Ἡ ᾽πὶ Κορωνείας, iva οἱ τεθυωμένον ἄλσος, 
Καὶ βωμοὲ ποταμῷ κεῖντ᾽ ἐπὶ Κουραλίῳ, 

Ἡ ᾽πὶ Κορωνείας, ἢ εἰς ᾿ Adiagtov ἐλαύνοι 
Ἵππως, Βοιωτῶν ἔργα διερχομένα, 

Πολλάκις & δαίμων μὲν ἑῷ ἐπεθάσατο δίφρῳ. 
Ou δ᾽ ὕαροι Νυμφάν, οὐδὲ γοροστασίαι 

4δεῖαι τελέθεσκον, ὅθ᾽ οὐχ ἀγεῖτο Χαρικλώ. 
AN ἔτι καὶ τήναν δάχρνα πόλλ᾽ ἔμενε, 

Καίπερ Adavaig καταθύμιον εὖσαν ἑταίραν. 
An ποκα γὰρ πέπλων λυσαμένα περόνας, 

‘Inna ἐπὶ κράνᾳ ᾿ Ἐλικωνίδι καλὰ ῥεοίσᾳ 
Aavio: μεσαμερία δ᾽ εἶχ᾽ Ogos ἁσυχία. 

Τειρεσίας δ᾽ ἔτι μῶνος apa κυσὶν, ἄρτι γένεια 
Περκάζων, ἱερὸν χῶρον ἀνεστρέφετο' 

“Διψάσας δ᾽ ἄφατόν τι, ποτὶ ὗόον ἤλυθε κράνας, 
“Σχέτλιος: οὐχ ἐθέλων δ᾽ εἶδε τὰ μὴ ϑέμις ἧς. 

Tov δὲ, χολωσαμένα περ, ὅμως προσέφασεν ADdya: 
Τίς σε, tov opOahuas οὐχ ἔτ᾽ ἀποισόμενον, 

M2 Evyosisa, χαλεπὼν ὁδὸν ἄγαγε δαίμων; 
‘A μὲν ἔφα, παιδὸς δ᾽ ὄμματα νυξ ἔδαλεν' 

στάθη δ᾽ ἄφθογγος: ἐκόλλασαν yao ἀνίαι 
Τώνατα, καὶ pavay ἔσχεν ἀμαχανία. 

‘A Νύμφα δ᾽ ἐδόασε: Τί μοι τὸν κῶρον ἔρεξας, 
Πότνια; τοιαῦται δαίμονες ἐστὲ φίλαι; 

Ομματά μοι τῶ παιδὸς ἀφείλεο. τέκνον ἄλαστε, 
Εἶδες “Ιθαναίας στάθεα καὶ λαγόνας" 

AAR οὐκ ἀέλιον πάλιν ὄψεαι: ὦ ἐμὲ δειλάν. 
4 ὅρος, ὦ ᾿Ελιχὼν οὐχ ἔτι μοι παριτὲ, 

Η͂ μεγάλ᾽ ἀντ᾽ ὀλίγων ἐπράξαο' δόρκας ὀλέσσας 
Kai πρόκας οὐ πολλὰς, φάεα παιδὸς ἔχεις. 

Πάχεσιν ἀμφοτέροισι φίλον περὶ παῖδα λαθοῖσα, 
Mang μὲν γοερᾶν οἶτον ἀηδονίδων 


65 


70 


715 


80 


85 





CALLIMACHI HYMN. IN LAY. PAL, 


Ἐσχε, βαρὺ. κλαίοισα' ted δ᾽ ἐλέησεν ἑταίραν, 
Καί μιν “θαναία πρὸς τόδ᾽ ἔλεξεν ἔπος" 
Aia γύναι, μετὰ πάντα βαλεῦ πάλιν, ὅσσα δὶ ὀργὰν 
Εἶπας: ἐγὼν δ᾽ οὔ τοι τέκνον ἔθηκ᾽ ἀλαόν. 
Οὐ γὰρ “4“θαναίᾳ γλυκερὸν πέλει ὄμματα παίδων 
᾿“ρπάόδειν: Κρόνιοι δ᾽ ὧδε λέγοντι νόμοι" 
Ὃς κέ τιν᾽ ἀθανάτων, ὅκα μὴ ϑεὸς αὐτὸς ἕληται, 
«Ἵθρήσῃ, μισθῷ τοῦτον ἰδεῖν μεγάλῳ. 
dia γύναι, τὸ μὲν οὐ παλινάγρετον αὖθι γένοιτο 
Eopyow ἐπεὶ Moga ὧδ᾽ ἐπένευσε λίνα, 
‘Avixna τοπρᾶτόν νιν ἐγείναο. νῦν δὲ κομίσδεν, 
G2 Ἐνηρείδα, τέλθος ἀφειλόμενον. 
ΠἼόσσα μὲν ἃ Καδμηΐς ἐσύστερον ἔμπυρα καυσεῖ, 
Πόσσα δ᾽ Aguotaios, τὸν μόνον εὐχόμενοι 
Παῖδα, τὸν ἁδάταν Αἰκταίονα, τυφλὸν ἰδέσθαι; 
Καὶ τῆνος μεγάλας σύνδρομος “Ιρτέμιδος 
ἔσσεται ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸν ὅ τε δρόμος, al τ᾽ ἐν ὄρεσσι 
“Ῥ}υσεῦνται ξυναὶ tapos ἑκαδολίαι, 
᾿Οππόταν οὐχ ἐθέλων περ ἴδῃ χαρίεντα λοετρὰ 
Δαίμονος: ἀλλ᾽ αὐταὶ τὸν πρὲν ἄνακτα κύνες 
Tovidxt δειπνασεύντι' τὰ δ᾽ υἱέος ὀστέα. μάτηρ 
“εξεῖται, δρυμῶς πάντας ἐπερχομένα. 
Ολθίσταν ἐρέει σὲ καὶ εὐαίωνα γενέσθαι, 
Ἐξ ὀρέων ἀλαὸν παῖδ᾽ ὑποδεξαμέναν. 
(ἢ, ἑτάρα, τῷ μή τι μινύρεο" τῷδε γὰρ ἄλλα, 
Τεῦ χάριν, ἐξ ἐμέθεν πολλὰ μενεῦντι γέρα" 
ΜἭαντιν inet ϑησῶ νιν ἀοίδιμον ἐσσομένοισιν, 
H μέγα τῶν ἄλλων δή τι περισσότερον. 
Τνωσεῖται δ᾽ ὄρνιχας, ὃς αἴσιος, οἵ τε πέτονεαι 
ἤλιθα, καὶ ποίων οὐκ ἀγαθαὶ πτέρυγες. 
Πολλὰ δὲ Βοιωτοῖσι ϑεοπρόπα, πολλὰ δὲ Κάδμῳ 


Xonosi, καὶ μεγάλοις ὕστερα “αδδακίδαις. 
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dace καὶ μέγα βάκτρον, 6 of πόδας ἐς δέον ἀξεῖ 
Maca xai βιότω τέρμα πολυχρόνιον. 

Kai μόνος, εὖτε ϑάνῃ, πεπνυμένος ἐν νεκύεσσι " 
Φοιτασεῖ, μεγάλῳ τίμιος Ayecitla. ΄ 

“fs φαμένα κατένευσε" τὸ δ᾽ ἐντελὲς, bx ἐπινεύσῃ 
Παλλάς: ἐπεὶ μώνᾳ Ζεὺς τό γε ϑυγατέρων 

Ζ4ώχεν Adavaia, πατρώϊα πάντα φέρεσθαι. 
“΄ωτροχόοι, μάτηρ δ᾽ οὔτις ἔτιχτε Pedy 

«Ἱλλὰ Διὸς κορυφά. κορυφὰ Διὸς οὐκ ἐπινεύει 
Pevdea: [μηδ᾽ ἀτελῇ νεῦσε Aes] ϑυγάτηρ. 


Ἐρχετ᾽ “θαναία νῦν ἀτρεκές: ἀλλὰ δέχεσθε 
Τὰν ϑεὸν, ὦ κῶραε, τὦργος ὅσαις μέλεται, 

aut εὐαγορίᾳ, σύν T εὔγμασι, σύν τ᾽ ὀλολυχγαῖς. 
Χαῖρε, Hea, xddev δ᾽ 4ργεος Ivayia. 

Χαῖρε καὶ ἐξελάοισα, καὶ ἐς πάλιν αὖτις ἐλάσσαις 
Ἵππως, καὶ Δαναῶν κλάρον ἅπαντα σάω. 
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*SENTENTIAE. 


[Ex Broncxu Portis Gr. Gnomicis, AnaEnt. 1784. 12mo.] © 





Vos lene consilium et datis, et dato 


Gaudetis, almae. 
Hor. Op. III. 4. 41. 





t MIMNEPMOY KO4O@N2NIOY. 


I. 
ΤΊΣ δὲ Bios, τί δὲ τερπνὸν ἄτερ χρυσέης Apoeoditys , 
Τεθναίην, ὅτ᾽ ἐμοὶ μηκέτι ταῦτα μέλοι, 
ρυπταδίη φιλότης, καὶ μείλιχα δῶρα, καὶ εὐνή. 
Ανθεα τῆς ἥθης γίγνεται ἁρπαλέα 
αΑἌνδράσιν ἠδὲ γυναιξίν. ἐπὴν δ᾽ ἀδυνηρὸν ἐπέλθῃ 5 
Inoas, ὃ t αἰσχρὸν ὁμῶς καὶ καλὸν ἄνδρα τιθεῖ, 
Aisi μὲν φρένας ἀμφὶ κακαὶ τείρουσι μέριμναι, 
Οὐδ᾽ αὐγὰς προσορῶν τέρπεται ἠελίου" | 
AA ἐχθρὸς μὲν παισὶν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν" 
Οὕτως ἀργαλέον γῆρας ἔθηκε ϑεός. 10 
| ‘AL 
᾿Ημεῖς δ᾽, οἷά τε φύλλα φύει πολυώνθεμος aon 
Hoos, ὅτ᾽ ἂψ αὐγὴ αὔξεται ἠελίου, 
Τοῖς txedor, πήχνιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν ἤἥδης 
Τερπόμεθα, πρὸς ϑεῶν εἰδότες οὔτε κακὸν, 
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Our ἀγαθόν. Kyoes δὲ παρεστήκασι μέλαιναι" 
“Η μὲν ἔχουσα τέλος γήραος ἀργαλέου, 

“ἢ δ᾽ ἑτέρη ϑανάτοιο. μίνυνθα δὲ γίγνεται ἥδης 
Kapzos, ὅσον τ᾿ ἐπὶ γὴν κίδναται ἠέλιος. 

«Τὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται ὥρης, 
Avtina δὴ τεθνάναι βέλτιον, ἢ βίοτος. 

Πολλὰ γὰρ ἐν ϑυμῷ κακὰ γίγνεται: ἄλλοτε δ᾽ οἶχος 
Τρυχοῦται, πενίης δ᾽ ἔργ᾽ ὀδυνηρὰ πέλει" 

“Ἄλλος δ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
“]μείρων κατὰ γῆς ἔρχεται εἰς “ἰδην" 

Adios νοῦσον ἔχει ϑυμοφθόρον' οὐδέ τις ἐστὶν 
AvOpanav, ᾧ Ζεὺς μ κακὰ πολλὰ διδοῖ. 


II. 


Avrix ἐμοὶ κατὰ μὲν χροιὴν ῥέει ἄσπετος ἱδρὼς, 
“ > > od » ς [4 
Πτοιοῦμαι δ᾽ ἐσορῶν ἄνθος ομηλικίης 
Τερπνὸν ὁμώς καὶ καλὸν, ἐπεὶ πλέον ὥφελεν εἶναι. 
AAR ὀλιγοχρόνιον γίγνεται, ὥσπερ ὄναρ, 
᾿“Ηδὴη τιμήεσσα. τὸ δ᾽ ἀργαλέον καὶ ἄμορφον 
7ῆρας ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτίχ᾽ ὑπερχρέμαται, 
Ἐχθρὸν ὁμῶς καὶ ἄτιμον, ὅ τ᾽ ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα, 
Βλάπτει δ᾽ ὀφθαλμοὺς καὶ νόον ἀμφιχυθέν. 


IV. | 
Al γὰρ ἄτερ νούσων τε καὶ ἀργαλέων μελεδώνων 
“Einxovtaétyn μοῖρα κίχοι ϑανάτου. 
ie 


Aswot γὰρ ἀνδρὲ πάντες ἐσμὲν εὐκλεεῖ 
Ζώντι φθονῆσαι, κατθανόντα δ᾽ αἰνέσαι. 


10 
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* SOANNOZ AOHNAIOY. 


I. 


IZON τοι πλουτοῦσιν, ὅτῳ πολὺς ἄργυρός ἐστι, 
Καὶ χρυσὸς, καὶ γῆς πυροφόρου πεδία, 

Ἵπποι ϑ' ἡμίονοί τε, καὶ ᾧ μόνα ταῦτα πάρεστι, 
Laotpi τε καὶ πλευραῖς καὶ ποσὶν ἁδρὰ παθεῖν, 

Παῖδές τ᾽ ἡδὲ yuvaixes: ὅταν δέ γε τῶνδ᾽ ἐφίκηται 5 
“Lon, σὺν δ᾽ ἤδη γίγνεται ἁρμοδία, 

Ταῦτ᾽ ἄφενος Gvyntoio ta γὰρ περιώσια πάντα 
Χρήματ᾽ ἔχων οὐδεὶς ἔρχεται εἰς Αΐδην' 

Οὐδ᾽ ἂν ἄποινα διδοὺς ϑάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
Novoovs, οὐδὲ κακὸν γῆρας ἐπερχόμενον. 10 


IT. 


Παῖς μὲν ἄνηδος ἐὼν ἔτι νήπιος ἕρκος ὀδόντων 
Φύσας, ἐχδάλλει πρῶτον ἐν ἕπτ᾽ ἔτεσι. 

Τοὺς δ᾽ ἑτέρους ὅτε δὴ τελέσει ϑεὸς ἕπτ᾽ ἐνιαυτοὺς, 
“H6ns ἐχφαίνει σήματα γιγνομένης. ἡ 

Τῇ τριτάτῃ δὲ γένειον, ἀεξομένων ἐπὶ γνίων, 5 
Aayvovtat, χροιῆς ἄνθος ἀμειθομένης. 

Τῇ δὲ τετάρτῃ πᾶς τις ἐν ἑδδομάδ᾽ ἐστὶν ἄριστος 
Ἰσχὺν, οἵ τ᾽ ἄνδρες σήματ᾽ ἔχουσ᾽ ἀρετῆς. | 

Πέμπτῃ δ᾽ ὥριον ἄνδρα γάμον μεμνημένον εἶναι, 
Καὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. 10 

Tn δ᾽ ἕχτῃ περὶ πάντα καταρτύεται νόος avdpos, 
Οὐδ᾽ ἔρδειν ἔθ᾽ ὁμῶς ἔργ᾽ ἀπάλαμνα ϑέλει. 

“Ἑπτὰ δὲ νοῦν καὶ γλώσσαν ἐν ἑδδομάσιν μέγ᾽ ἄριστος, 
Οχτώ t* ἀμφοτέρων τέσσαρα καὶ δέκ᾽ ἔτη. 

Τῇ δ᾽ ἐνάτῃ δύναται μὲν ἔτι, μαλακώτερα δ᾽ αὐτοῦδ 18 
Πρὸς μεγάλην ἀρετὴν σῶμά τε καὶ σοφίη. , 
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Τῇ δεκάτῃ δ᾽, ὅτε δὴ τελέσει ϑεὸς Ext éEviavtovs, 
Οὐκ ἂν ἄωρος ἐὼν μοῖραν ἔχοι ϑανάτον. 


Il. 


x νεφέλης pigetai χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης" 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς γίγνεται ἀστεροπῆς" 

ἘΣ ἀνέμων δὲ ϑάλασσα ταφάσσεται' ἣν δέ τις αὐτὴν 
My κινῇ, πάντων ἐστὶ δικαιοτάτη. 

«ἀνδρῶν δ᾽ ἐχ μεγάλων πόλις ὄλλυται: εἰς δὲ μονάργον 8 
Δῆμος ἄϊδρις ἐὼν δουλοσύνην ἔπεσε. 


IV. 
Πρὸς Miuveguoy εἰπόντα, 


“ESHKONTAETH MOIPA KIXOI OANATOT: 


N 


AIX εἴ μοι xdv νῦν ἔτι πείσεαι, ἔξελε τοῦτο" 
Μηδὲ μέγαιρ᾽, ὅτι σεῦ λώϊον ἐφρασάμην' 

Kai μεταποίησον λιγέως ταδὲ, ὧδε δ᾽ ἄειδε". 
OPAQKONTAETH ΜΟΙ͂ΡΑ KIXOI ΘΑΜΛΝΑΤΟΎ. 

ΜἭηδ᾽ ἐμοὶ ἄκλαυστος ϑάνατος μόλοι, ἀλλὰ φίλοισι 3 
Καλλείποιμι ϑανὼν ἄλγεα καὶ στοναχάς. 


Ve 


Πολλοὶ γὰρ πλουτοῦσι κακοὶ, ἀγαθοὶ δὲ πένονται. 
ALN ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεθα 

Τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον" ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδόν ἐστι, 
Χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 
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* SIMRNIAOY KEIOY. - 


I. 


ΟΥ̓ΖῈΝ ἐν ἀνθρόποισι μένει χρῆμ᾽ ἔμπεδον αἰεὶ. 
‘Ev δὲ τὸ κάλλιστον Χῖος ἔειπεν ἀνήρ' 
‘OIHTIEP ®TAAQN TENEH, TOIH4E KAI AN4PQN. 
Tlaveot μιν ϑνητών ovact δεξάμενοι 
Στέρνοις ἐγκατέθεντο" πάρεστι γὰρ ἐλπὶς Exdota, | 5 
Av8oav ἥτε νέων στήθεσιν ἐμφύεται. 
Θνητών δ᾽ ὄφρα τις ἄνθος ἔχῃ πολνήρατον ἥδης, 
Κοὔῦφον éyav ϑυμὸν, πόλλ᾽ ἀτέλεστα νοεῖ. 
Οὔτε γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔχει γηρασσέμεν, οὔτε ϑανεῖσθαι, 
Οὐδ᾽, ὑγιὴς ὅταν ἧ, φροντίδ᾽ ἔχει καμάτου. 10 
ΜΝήπιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται νόος, οὐδέ τ᾽ ἴσασιν 
“μὲς χρόνος ἔσθ᾽ ἥδης καὶ βιότον ὀλίγος 
Θνητοῖς. ἀλλὰ σὺ ταῦτα μαθὼν βιότον ποτὶ τέρμα 
Puyn τῶν ἀγαθῶν τλῆθι χαριζόμενος. 


IT. 


M2 nai, τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύκτυπος 

Πάντων, δο᾽ ἐστὶ, καὶ τίθησ᾽ ὅπη ϑέλει. 

Νοῦς δ᾽ οὐχ in’ ἀνθρώποισιν: ἀλλ᾽ ἐφήμξροι 

Asi βροτοὶ δὴ ζώμεν, οὐδὲν εἰδότες, 

Ὅπως ἕκαστον ἐκτελευτήσει ϑεός.. 5 
Ἐλπὶς δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει 

“Ἵπρηκτον ὁρμαίνοντας. οἱ μὲν ἡμέρην 

Mivovow ἐλθεῖν, οἱ δ᾽ ἐτέων περιτροπάς. 

ΜΝῬέωτα δ᾽ οὐδεὶς ὅστις οὐ δοκεῖ βροτῶν 


Πλούτῳ τε κἀγαθοῖσιν ἵξεσθαι φίλον. 10 


Φθάνει δὲ τὸν μὲν γῆρας ἄζηλον λαδὸν, 
Πρὶν τέρμ᾽ ἵκηται: τοὺς δὲ δύστηνοι νόσοι 
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Φθείρουσι ϑνητῶν' τοὺς δ᾽ Ape δεδμημένους 
Πέμπει μελαίνης “Ἴδης ὑπὸ χθονός. 

Οἱ δ᾽ ἐν ϑαλάσσῃ, λαίλαπι κλονεύμενοι 1ὅ 
Καὶ κύμασιν πολλοῖσι πορφυρῆς ἁλὸς, 

Θνήσχουσιν, εὖτ᾽ ἂν μὴ δννήσωνται ζώειν. 

Οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἥψαντο δυστήνῳ μόρῳ, 

αύυτάγρετοι λείπουσιν ἡλίου φάος. 

Οὕτω κακῶν an οὐδέν" ἀλλὰ μυρίαι 20 
Βροτοῖσι κῆρες, κανεπίφραστοι δύαι, 

Καὶ πήματ᾽ ἐστίν. εἰ δ᾽ ἐμοὶ πιθοίατο, 

Οὐχ ἂν xaxav ἐρῴμεν, οὐδ᾽ ἐν ἄλγεσι 

Kaxois ἔχοντες ϑυμὸν αἰχιζοίμεθα. 


ΠΙ. | 


Τυναικὸς οὐδὲν yonu ἀνὴρ ληΐζεται 
Ἐσθλῆς ἄμεινον, οὐδὲ δίγιον κακῆς. 





* WYOATOPOYT ΧΡΥΣΑ͂ EITH. 


ABANATOYTS μὲν πρῶτα ϑεοὺς, νόμῳ ὡς διάκειται, 
Τίμα" καὶ σέθον ὅρκον" ἔπειθ᾽ ἥρωας ayavovs, 

Τούς τε καταχθονίους σέδε δαίμονας, ἔννομα, ῥέζων' 

Τούς τε γονεῖς τίμα, τούς τ᾽ ἄγχιστ᾽ ἐκγεγαώτας. 

Τῶν δ᾽ ἄλλων ἀρετῇ ποιεὺ φίλον ὅστις ἄριστος. 3 
Πραέσι δ᾽ εἶχε λόγοις, ἔργοισί τ᾽ ἐπωφελίμοισι. 

Μηδ᾽ ἔχθαιρε φίλον σὸν ἁμαρτάδος εἵνεκα μικρῆς, 

Ogoa δύνῃ" δύναμις γὰρ ἀνάγκης ἐγγύθι ναίει. 

Ταῦτα μὲν οὕτως ἴσθι’ κρατεῖν δ᾽ εἰθίζεο τῶνδε, 

Ταστρὸς μὲν πρώτιστα, καὶ ὕπνου, λαγνείης τε, 10 
Kai ϑυμοῦ. πρήξεις δ᾽ αἰσχρόν ποτε μήτε μετ᾽ ἄλλου, 
Mi ἰδίῃ: πάντων δὲ μάλιστ᾽ αἰσγύνεο σαυτόν. 
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Εἶτα δικαιοσύνην ἄσκει ἔργῳ τε λόγῳ τε. 
Δηδ᾽ ἀλογίστως σαυτὸν ἔχειν περὶ μηδὲν ἔθιζε. 
“λλὰ γνῶθι μὲν, ὡς ϑανέειν πέπρωται ἅπασι' 15 
Χρήματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν κτᾶσθαι φιλεῖ, ἄλλοτ᾽ ὀλέσσαι. 
Ὄσσα τε δαιμονίῃσι τύχαις βροτοὲ ἄλγε ἔχουσιν, 
ἫΝ ἂν μοῖραν ἕλῃς, ταύτην φέρε, μηδ᾽ ἀγανάκτει' 
]ᾶσθαι δὲ πρέπει, καθόσον δύνῃ" ὧδε δὲ φράζεν᾽ 
Οὐ πάνυ τοῖς ἀγαθοῖς τούτων πολυ μοῖρα δίδωσι. 20 
Πολλοὶ δ᾽ ἀνθρώποισι λόγοι δειλοί τε καὶ ἐσθλοὶ 
Προσπίπτουσ᾽, ὧν μήτ᾽ ἐκπλήσσεο, μήτ᾽ ἄρ᾽ ἐάσῃς 
Εἴργεσθαι σαυτόν: ψεῦδος δ᾽ ἤν πέρ τι λέγηται, 
Πράως toy’ ὃ δέ τοι ἐρέω, Eni παντὶ τελείσθω" 
Myssis μήτε λόγῳ σε παρείπῃ, μήτε τι ἔργῳ, 25 
Πρῆξαι, μήτ᾽ εἰπεῖν, 6 te τοι μὴ βέλτερόν ἐστι. 
Βουλεύου δὲ πρὸ ἔργου, ὅπως μὴ μῶρα πέληται. 
Δειλοῦ τοι πρήσσειν τε λέγειν τ' ἀνόητα πρὸς ἀνδρός, 
Adie τάδ᾽ ἐκτελέειν, ἅ σε μὴ μετέπειτ᾽ ἀνιήσει. 
Πρῆσσε δὲ μηδὲν τῶν μη ἐπίστασαι, ἀλλὰ διδάσκευ 30 
Ὅσσα χρεών" καὶ τερπνότατον βίον ὧδε διάξεις. 
Οὐδ᾽ ὑγιείης τῆς περὶ σῶμ᾽ ἀμέλειαν ἔχειν yor 
«λλὰ ποτοῦ τε μέτρον, καὲ σίτου, γυμνασίων τε 
Ποιεῖσθαι: μέτρον δὲ λέγω τόδ᾽, ὃ μή σ᾽ ἀνιήσει. 
Εἰθίζου δὲ δίαιταν ἔχειν καθάρειον, ἄθρυπτον. 35 
Kai πεφύλαξό γε ταῦτα ποιεῖν, ὁπόσα φθόνον ἴσχει. 
My δαπανᾷν παρὰ καιρὸν, ὁποῖα καλῶν ἀδαήμων' 
Μηδ ἀνελεύθερος ἴσθι’ μέτρον δ᾽ Eni πᾶσιν ἄριστον. 
Πρῆσσε δὲ ταῦθ᾽, ἅ σε μὴ βλάψει: λόγισαι δὲ πρὸ ἔργον. 
Μήηηδ᾽ ὕπνον μαλακοῖσιν ἐπ᾿ ὄμμασι προσδέξασθαι, 40 
Πρὶν τῶν ἡμερινῶν ἔργων τρὶς ἕχαστον ἐπελθεῖν. 
Πὴ παρέδην ; Τί δ᾽ ἔρεξα ; Τί μοι δέον οὐκ ἐτελέσθη ; 
“ρξάμενος δ᾽ ἀπὸ πρώτου ἐπέξιθι: καὶ μετέπειτα, 
Ashe μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπλήσσεο" γρηστὰ δὲ, τέρπου. 
Vou. Ii. 40 
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Tava movil, ταῦτ᾽ ἐχμελέτα' τούτων yon ἐρᾷν σε" 
Ταῦτά σε τῆς ϑείης ἀρετῆς εἰς ἴχνια ϑήσει' 
Nai μὰ τὸν ἁμετέρᾳ ψυχᾷ παραδόντα τετρακτὺν, 
Παγὰν ἀενάου φύσεως. ἀλλ᾽ ἔρχευ ἐπ᾽ ἔργον, 
Θεοῖσιν ἐπευξάμενος τελέσαι. τούτων δὲ κρατήσας, 
7νώσῃ ἀθανάτων τε ϑεῶν, ϑνητῶν t ἀνθρώπων 
Σύστασιν, ἧ τε ἕχαστα διέρχεται, ἢ τε κρατεῖται" 
Τνώσῃ δ᾽, ἦ ϑέμις ἐστὶ, φύσιν περὶ παντὸς ὁμοίην' 
“Ὥστε σὲ μήτε ἄελπτ᾽ ἐλπίζειν, μήτε τι λήθειν. 
Τνώσῃ δ᾽ ἀνθρώπους αὐθαίρετα πήματ᾽ ἔχοντας" 
Τλήμονες, ott, ἀγαθῶν πέλας ὄντων, οὐκ ἐσορώσιν, 
Οὔτε κλύουσι' λύσιν δὲ κακῶν παῦροι συνίσασι. 
Toin μοῖρα βροτών βλάπτει φρένας: ὡς δὲ κύλινδροι 
Addov ἐπ᾿ ἄλλα φέρονται, ἀπείρονα πήματ᾽ ἔχοντες. 
“Δυγρὴ γὰρ συνοπαδὸς ἔρις βλάπτουσα λέληθε 
“Σύμφυτος, ἣν ov δεῖ προσάγειν, εἴκοντα δὲ φεύγειν. 
Ζεῦ πάτερ, ἦ πολλῶν κε κακῶν λύσειας ἅπαντας, 
Εἰ πᾶσιν δείξαις, οἵῳ τῷ δαίμονι γρῶνται. 
Ala ov ϑάρσει, ἐπεὶ ϑεῖον γένος ἐστὲ βροτοῖσιν, 
Οἷς ἱερὰ προφέρουσα φύσις δείχνυσιν ἕκαστα. 

μὴν εἴ oot τι μέτεστι, κρατήσεις ὧν σε κελεύω, 

Ἐξακέσας, ψυχὴν δὲ πόνων ἀπὸ τῶνδε σαώσεις. 

AM εἴργον βρωτῶν, ὧν εἴπομεν, ἔν τε καθαρμοῖς, 
Ἐν τε λύσει ψυχῆς κρίνων' καὶ φράζευ ἕχαστα, 
᾿Ηνίοχον γνώμην στήσας καθύπερθεν ἀρίστην. 
Hv δ᾽ ἀπολείψας σῶμα ἐς αἰθέρ᾽ ἐλεύθερον ἔλθῃς, 
Ἐσσεαι ἀθάνατος, ϑεὸς ἄμδροτος, οὐκ ἔτι ϑνητός. 


48 


δὃ 


60 


65 


70 
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* ΘΕΟΓΝΙΔΌΣ MET'APERS. 


BOTAEO δ᾽ εὐσεδέων ὀλίγοις σὺν χρήμασιν οἰκεῖν, 
Η πλουτεῖν, ἀδίκως χρήματα πασάμενος. 


Kouovs μὲν καὶ ὄνους διζήμεθα, Κύρνε, καὶ ἵππους 
Ἐυγενέας, καί τις βούλεται ἐξ ἀγαθῶν 

Κτήσασθαι" γήμαι δὲ κακὴν κακοῦ ov μελεδαΐνεε 
Ἐσθλὸς ἀνὴρ, ἤν ot χρήματα πολλὰ διδῷ. 

Οὐδὲ γυνὴ κακοῦ ἀνδρὸς ἀναίνεται εἶναι ἄκοιτις 
Πλουσίον" ἀλλ᾽ ἀφνεὸν βούλεται ἀντ᾽ αγαθοῦ. 


on 


Χρήματα γὰρ τιμῶσι: καὶ ἐκ κακοῦ ἐσθλὸς ἔγημε, 
Καὶ κακὸς ἐξ ἀγαθοῦ" πλοῦτος ἔμιξε γένος. 10 
Οὕτω μὴ ϑαύμαζε γένος, Πολυπαίδῃ, ἀστῶν 
Μαυροῦσθαι: σὺν γὰρ μίσγεται ἐσθλὰ κακοῖς. 
Ainds τοι ταύτην εἰδὼς κακόπατριν ἐοῦσαν, 
Eis otxovs ἄγεται, γρήμασι πειθόμενος, 
ἔνδοξος xaxodokov ἐπεὶ χρατερή μιν ἀνάγκη 1ὅ 
Ἐντύει, 7t ἀνδρὸς τλήμονα ϑῆκχε νόον. 


Ὅστις τοι δοχέει τὸν πλησίον ἴδμεναι οὐδὲν, 
AX αὐτὸς μοῦνος ποικίλα dyve ἔχειν, 
Κεῖνός γ᾽ ἄφρων ἐστὶ, νόον βεδλαμμένος ἐσθλοῦ" 
Ioas γὰρ πάντες notxid ἐπιστάμεθα. 20 


Οἱ κακοὶ οὐ πάντως κακοὶ ἐκ γαστρὸς γεγόνασιν, 
AA ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέμενοι φιλίην. 

Eoya τε δείλ᾽ ἔμαθον, καὶ ἔπη δύσφημα, καὶ ὕδριν, 
Ἀλπόμενοι κείνους πάντα λέγειν ἔτυμα. 


Πολλῷ τοι πλέονας λιμοῦ κόρος ὥλεσεν ἤδη ᾿ 25 
Avipas, ὅσοι μοίρης πλεῖον ἔχειν ἔθελον. 
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Ἐλπὶς καὶ κίνδυνος ἔν ἀνθρώποισιν ὁμοῖοι" 
Οὗτοι γὰρ χαλεποὶ δαίμονες ἀμφότεροι. 
Οὐδεὶς ἀνθρώπων οὔτ᾽ ἔσσεται, οὔτε πέφυκεν, 

Ὅστις πάσιν ἁδὼν δύσεται εἰς Aidov. 30 


ἔστι τὸ μὲν χεῖρον, to δ᾽ ἄμεινόν γ᾽ ἔργον Exdotov’ 
Οὐδεὶς δ᾽ ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός. 


Οὐχ ἔραμαι κλισμῷ βασιληΐῳ ἐγκατακεῖσθαι 
Τεθνεώς" ἀλλά τί μοι ζῶντι γένοιτ᾽ ἀγαθόν. 

«Ἰσπάλαθοΐ γε τάπησιν ὁμοῖον στρῶμα ϑανόντι. — 35 
To ξύλον ἢ σκληρὸν γίγνεται, ἢ μαλακόν. 





ἘΣΚΤΊΤΩΝ AMOIAOS. 


ἘΝ οἷς ἂν ἀτυχήσῃ τις ἄνθρωπος τόποις, 
‘Hxvota τούτοις πλησιάζων ἥδεται. 





T EK T2N ΑΔΝΤΙΦΑΝΟΥΣ. 


Κρύψαι, Φειδία, 
‘Anavra τἄλλα τις δύναιτ᾽ ἂν, πλὴν δυοῖν, 
Οἷνόν τε πίνων, εἰς ἔρωτά τ᾽ ἐμπεσών' 
“Ἵμφότερα μηνύει γὰρ ἀπὸ τῶν βλεμμάτων, 
Καὶ τῶν λόγων αὖ' ὥστε τοὺς ἀρνουμένους 
Μάλιστα ταῦτα καταφανεῖς πολλοὺς ποιεῖν 6 





t EK TRQRN EYBOYAOY 
ΤΡΕΙ͂Σ γὰρ μόνους κρατῆρας ἐγκεραννύω 


Τοῖς εὖ φρονοῦσι: τὸν μὲν ὑγιείας Eva, 
“Ov πρῶτον ἐχπίνουσι' τὸν δὲ δεύτερον 


͵ 
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Ἔρωτος ἡδονῆς te τὸν τρίτον δ᾽ ὕπνου, 

Ὃν εἰσπιόντες οἱ σοφοὶ κεκλημένοι 

Οἴχαδε βαδίζουσ᾽- 6 δὲ τέταρτος οὐκ ἔτι 
᾿Ημέτερός ἐστ᾽, ἀλλ᾽ ὕδρεος" ὃ δὲ πέμπτος, βοῆς" 
‘“Extos δὲ κώμων: ξόδομος δ᾽ ὑπωπίων" 

Ογδοος ἀνακλητόρων" ὁ δ᾽ ἔννατος χολῆς" 
ΖΔέκατος δὲ μανίας, ὥστε καὶ βάλλειν ποιεῖν. 
Πολὺς vag εἰς ἕν μικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 
“Ὑποσκελίζει ῥᾷστα τοὺς πεπωκότας. 


* EK T2QN ®IAHMONOS 


I. 


ANHP δίχαιός ἐστιν, οὐχ ὃ μὴ ἀδικῶν, 
An ὅστις, ἀδικεῖν δυνάμενος, μὴ βούλεται" 
Οὐδ᾽ ὃς τὰ μιχρὰ λαμθάνειν ἀπέσχετο, 
AX ὃς τὰ μεγάλα καρτερεῖ μὴ λαμδάνων, 
ἔχειν δυνάμενος καὶ κρατεῖν ἀζημίως" 
Οὐδ᾽ ὅς γε ταῦτα πάντα διατηρεῖ μόνον, 
ALN ὅστις ἄδολον γνησίαν t ἔχων φύσιν, 
Εἶναι δίκαιος, κοὐ δοκεῖν εἶναι ϑέλει. 


Il. 


“Ηδιον οὐδὲν, οὐδὲ μουσικώτερον 

Ἐστ᾽, ἢ δύνασθαι λοιδορούμενον φέρειν. 
Ὃ λοιδορῶν γὰρ, ἐὰν 6 λοιδορούμενος 
My προσποιῆται, λοιδορεῖται λοιδορῶν. 


ΠΙ. 
Πάντ᾽ ἐστὶν ἐξευρεῖν, ἐὸν μὴ τὸν πόνον 


Devyn τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοις. 


317 


10 








a 
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IV. 


Πολὺ μεῖζόν ἐστι tov κακῶς ἔχειν κακὸν, 
Τὸ καθ᾽ ἕνα πάσι τοῖς ἐπισχοπουμένοις 
Ζεῖν τὸν κακῶς ἔχοντα, πώς ἔχει, λέγειν. 


V. 


«ἄνθρωπον ὄντα δάδιον παραινέσαι 
4 ~ 2 δ» > A , 

Ἐστὶν, ποιῆσαι δ᾽ αὐτὸν ovyt ῥᾷδιον. 

Τεχμήριον δὲ, τοὺς ἰατροὺς οἷδ᾽ ἐγὼ 
€ 8 3 ’ ~ ~ v 4 

Ὑπὲρ ἐγχρατείας τοῖς νοσουσιν ev σφόδρα 

Πάντας λαλοῦντας: εἶτ᾽ indy πταίσωσί τι, 5 
Avtovs ποιοῦντας πάνθ᾽, ὅσ᾽ οὐκ εἴων τότες 
“Etegoy τό t ἀλγεῖν καὶ τὸ ϑεωρεῖν ἐστ᾽ ἴσως. 


VI. ) 


Tov μὴ λέγοντα τῶν δεόντων μηδὲ ἕν, 

“ΜΜαχρὸν νόμιζε, κἂν δύ᾽ εἴπῃ συλλαθάς. 

Τὸν δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ᾽ εἶναι μακρὸν, 

[Μηδ᾽ ἂν σφόδρ᾽ εἴπῃ πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνον. 
Τεχμήριον δὲ τοῦδε τὸν “Ὅμηρον λάθε. 5 
Οὗτος γὰρ ἡμῖν μυριάδας ἐπῶν γράφει, 

AX οὐδὲ εἷς “όμηρον εἴρηκεν μακρόν. 





* EK T2N ΜΕΝΑΝΖΡΟΥ͂. 


L. 


. _AEI κράτιστόν ἐστι τἀληθὴ λέγειν 


4 ~ ~.> 9 4 0 

Ev παντὶ καιρῷ' tovt ἔγῶ παρεγγυῶ 
2 2 4 od ’ “« 

Eis ἀσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον μέρος. 
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IT. 


My τοῦτο βλέψῃς, εἰ νεώτερος λέγω, 
ALN εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν ἐρῶ. 





ΠΙ. 


Ὅστις δὲ διαδολαῖσι πείθεται ταχὺ, 
H τοι πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους, 
Η παντάπασι παιδαρίου γνώμην ἔχει. 


IV. δ ᾿ 
᾿Οὗτος κράτσιστός ἐστ᾽ ἀνὴρ, ὦ Togyia, 
Ὅστις ἀδικεῖσθαι πλεῖστ᾽ ἐπίσταται βροτῶν... 





* EK TRN KAEAPXOY. | 


EI τοῖς μεθυσκομένοις ἑκάστης ἡμέρας 

, Ahysiv συνέθαινε τὴν κεφαλὴν πρὸ τοῦ πιεῖν 

Τὸν ἄκρατον, ἡμῶν οὐδὲ εἷς ἔπινεν av 

Noy δὲ πρότερόν γε τοῦ πόνου τὴν ἡδονὴν 
Προλαμθάνοντες, ὑστεροῦμεν τἀγαθοῦ. i 5 


“ὦ 





f FN2LMAT ΜΟΝΟΣΤΊΙΧΟΙ. 


EK 4IA®DOP2QN TIOLIATQN. 


‘OITAON μέγιστόν ἐστιν ἡ ᾿ρετὴ βροτοῖς. 

Δίκαιος εἶναι μᾶλλον ἢ χρηστὸς ϑέλε. 

AvOganos: ἱκανὴ πρόφασις εἰς τὸ δυστυχεῖν, 

Ὑπὲρ σεαυτοῦ un φράσῃς ἐγκώμια. 

Φίλων ἔπαινον μᾷλλον ἢ σαυτοῦ λέγε. 5 


ic 


é 


Z > ae κ᾿ 


a = "i a Slain wee ta] " 


΄ 
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Τῶν εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 
Οργὴ φιλούντων ὀλίγον ἰσχύει χρόνον. 
Φεῦγ᾽ ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάθην. 
᾿ς μέγα τὸ μικράν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν. 
P t 

«Χωρὶς, τό τ᾽ εἰπεῖν πολλὰ, καὶ τὸ ta καίρια. 
My pot γένοιθ᾽ ἃ Bovdow’, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει. - 

’ > > ἢ ~ Ἢ οὐ ‘ 
Boviov ὃ ἀρέσκειν mao, μὴ σαυτῷ μόνον. 

A} 3, Lond 3ἢ ’ 
Ἶσος μὲν ἴσθι πάσι, κἂν προὔχῃς βίῳ. 
Ld ig » 

Μέμνησο νέος ὦν, ὡς γέρων ἔσῃ ποτέ. 
Πλάνη βίον τίθησι σωφρονέστερον. 
Οὐχ ἀνδρὸς ὅρκοι πίστις, ἀλλ᾽ ὅρκων ἀνήρ. 
€ ~ ‘ ς ’ ~ 
Rs πανταχοῦ γε πατρὶς ἡ βόσκουσα γῆ. 
Aid δὲ σιωπῆς πικρότερον κατηγορεῖ. 
ὐκαταφρόνητόν ἐστι σιγηλὸς τρόπος. 
Dias νόμιζε τῶν φίλων tas συμφοράς. 
“ίαν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ ἕξεις φίλον. 
Φιλεῖ δ᾽ ἑαυτοῦ πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα. 
Moybewv ἀνάγκη τοὺς ϑέλοντας εὐτυχεῖν. 
Τῆς ἐπιμελείας δοῦλα πάντα γίγνεται. 
Οὐδεὶς ὃ νοεῖς μὲν οἶδεν, ὃ δὲ ποιεῖς βλέπει. 


10 


15 


20 


20 
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Sed tamen et parvae nonnulla est gratia Musae. 


Mart. ΙΧ. 27. 





EK ΤῊΣ 
AGADOPLN EMITPAMMATLN 


ANOOAOITAL. | 





*FHPINNH2. 
Εἰς Βαυχίδα τὴν νύμφην ἐν τῷ ϑαλάμῳ τελευτήσασαν. 


ΝΎΜΦΑΣ Βαυκίδος Emp πολυκλαῦταν δὲ παρέρπων 
Στάλαν, τῷ κατὰ yas τοῦτο λέγοις Aida: 

ΒΑΣΚΑΝΟΣ EXX’, 4144. τὰ δέ τος καλά μεν ποθορῶντι 
Ruorivay Bavxovs ἀγγελέοντι τύχαν' 

“Rs τὰν παῖδ᾽ Ὑμέναιος ὑφ᾽ ds δόμον ἄ ἄγετο πεύκας, ὅ 
Τῴδ᾽ ἐπὶ xadeotds epheye πυρκαϊᾶς". 

Καὶ σὺ μὲν, ᾧ Ὑμέναιε, γάμων μολπαῖαν ἀοιδὰν 
Ἐς ϑρήνων γοερὸν φθέγμα μεθηρμόσαο. 
Vou. Il. Al 
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ZIMRNIAOT. 


ω 
Av3ges ἀριστεύσαντος ἐν ᾿ Ἑλλάδι τῶν ἐφ᾽ ἑαντοῦ 
“Ιππίου “ρχεδίχην ἥδε κέκευθε κόνις, 
Ἢ πατρός τε, καὶ ἀνδρὸς, ἀδελφῶν t οὖσα τυράννων, 
Πάίδων τ᾽, οὐκ ἤρθη νοῦν ἐς ἀτασθαλίην. 


If. 
Πραξιτέλης, ὃν ἔπασχε, διηκρίδωσεν ἔρωτα, 
ἘΣ ἰδίης ἕλκων ἀρχέτυπον κραδίης, 
Φρύνῃ μισθὸν ἐμεῖο διδοὺς Eps φίλτρα δὲ τίχτω 
Οὐκέτι τοξεύων, ἀλλ᾽ ἀτενιζόμενος. 


OOO 
*ZIMMIOY OHBAIOY. 


Hoiw ὑπὲρ τύμδοιο Σοφοκλέος, ἠρέμα, κισσὲ, 
‘Eonvfos, χλοεροὺς ἐχπροχέων πλοχάμους, 

Καὶ πεταλὸν πάντῃ ϑάλλοι ῥόδου, ἥ τε φιλοῤῥωῶξ 

᾿ς μπελος, ὑγρὰ πέριξ κλήματα χεναμένη,. 

Ἐΐνεκεν εὐμαθίης πινυτόφρονος, ἣν ὃ μελιχρὸς 5 
Hoxnoev, Moveav ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. 


HAATRNOZ. 


; IL, ot 
“Ἢ σοδαρὸν γελάσασα καθ᾽ “Ελλάδος, ἡ τὸν ἐραστῶν ἡ 
Eopov ἐνὶ προθύροις Aas ἔγουσα νέων, 
Τῇ Παφίῃ τὸ. κάτοπτρον". ἐπεὲ τοίῃ μὲν ὁράσθα: ᾿ 
Οὐκ ἐθέλω: οἵη. 8 ἦν πάρος οὐ δύγαμαι.  " " ᾿ 
\ 


\ 
\ 
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IT. 
Ai Χάριτες τέμενός τι λαδεῖν, ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται, 
Ζητοῦσαι, ψυχὴν εὗρον Agutopavovs. 
ἍΠ]|. 
Navnyov τάφος εἰμί: 6 δ᾽ ἀντίον ἐστὶ γεωργοῦ" 
“Ὡς ade καὶ γαΐῃ ξυνὸς ὕπεστ᾽ “1δης. 





*MNAZAAKOY. 
‘AS’ ἐγὼ ἃ τλάμων Agete παρὰ τῇδε κάθημαι 
‘Hoovy, αἰσχίστως κειραμένα πλοχάμους, 
Θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεδολημένα, εἴπερ ἅπασιν 
‘A κακόφρων Τέρψις κρεῖσσον ἐμοῦ κέκριται. 





*ANYTHS. . 
Μάνης οὗτος ἀνὴρ ἦν ζῶν ποτε" νῦν δὲ τεθνηχὼς 
Icov Δαρείῳ τῷ μεγάλῳ δύναται. 





AEQNIAA ΤΑΡΑΝΤΊΝΟΥ. 


Ι. 
My σύ γ᾽ ἐπ᾽ οἰονόμοιο περίπλεον ἰλύος ὧδε 
Τοῦτο χαραδραίης ϑερμὸν, odita, mins 
«ἀλλὰ μολὼν pare τυτθὸν ὑπὲρ ϑαμαλήθοτον ἄκραν». 
Κεῖσέ γε πὰρ κείνᾳ sig ihe πίτυϊ͵ ' 
Evenous κελαρύζον ἐυχρήνου διὰ πέτρης δ 
Νᾶμα, Βορειαίης ψυχρότερον νιφάδος. ' | 


II. 
ἴξαλος εὐπώγων αἰγὸς πόσις ἔν nor ἁλωῇ 
Οἴνης τοὺς ἁπαλοὺς πάντας ἔδαψε κλάδους. 
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Τῷ δ᾽ ἔπος ἐκ γαίης τόσον ἄπυε' κεῖρε, κάκιστε, 
Τναθμοῖς ἡμέτερον κλῆμα τὸ καρποφόρον". 

“Ῥίζα γὰρ ἔμπεδος οὖσα πάλιν γλυκυ vixtag ἀνήσει, 5 
Ὅσσον ἐπισπεῖσαίΐ σοι, τράγε, ϑνομένῳ. 


ITT. 
“Olxdda πῦρ μ᾽ ἀνέφλεξε, τόσην ἅλα μετρήσασαν, 
Ἐν χθονὶ, τῇ πεύχας εἰς ἐμὲ κειραμένῃ, 


“Hy πέλαγος διέσωσεν ἐπ᾿ ἠόνος" ἀλλὰ ϑαλάσσης 
Τὴν ἐμὲ γειναμένην εὗρον ἀπιστοτέρην. 





O@EOKPITOY. 
A δείλαιε τὺ Θύρσι, ti τὸ πλέον, εἰ καταταξεῖς 
Δάκρυσι διγλήνους ditas ὀδυρόμενος ; 
Οἴχεται & χίμαρος, τὸ καλὸν τέχος, οἴχετ᾽ ἐς ‘Adar 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύκχος" 
Ai δὲ κύνες κλαγγεῦντι: τί τὸ πλέον, ἁνίκα τήνας 6Ἔὅ 
Οστέον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας ; 





KAAAIMAXOY. 
*T. | 
Tye Σάων 6 Δίχωνος “χάνθιος ἱερὸν ὕπνον 
Κοιμᾶται. ϑνάσχειν μὴ λέγε τοὺς ἀγαθούς. 


IT. 
«Σύντομος ἦν ὃ ξεῖνος, ὃ καὶ στίχος ov μακρὰ λέξων' 
Onots Apuotaiov Κρὴς ὑπ᾽ ἐμοί. βδολιχόν. 
| : IIL. | 
Einas, “Hite χαῖρε, Κλεόμόροτος ὦ ᾿μδρακιώτης 
᾿Ηλατ' ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τείχεος eis Aisny, 
“Ἄξιον οὔτι παθὼν ϑανάτου κακὸν, ἀλλὰ Πλάτωνος 
“Ev, τὸ περὶ ψυχῆς, γράμμ᾽ ἀναλεξάμενος. 
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‘“HAYTAOY. 


Avomshovs Βάχχον καὶ λυσιμελοῦς Appoditys 
Τεννᾶται ϑυγάτηρ λυσιμελὴς ποδάγρα. 





*MIOZKOPIAOY. 


Τὰν Πιτάναν Θρασύθουλος ἐπ᾿ ἀσπίδος ἤλυθεν ἄπνους, 
ε Ἃ 8 ? , , 
Ἑπτὰ πρὸς 4ργείων τραύματα δεξαμενος, 
“εικνὺς ἀντία πάντα" τὸν αἱματόεντα δ᾽ ὃ πρέσδυς 
Θεὶς ἐπὶ πυρκαϊῆς Τύννιχος εἶπε τάδε" 
ΖΔειλοὶ κλαιέσθωσαν᾽ ἐγὼ δέ σε, τέκνον, ἄδακρυς ὃ 
Θόψω, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ “ακεδαιμόνιον. 





TYMNES. .. 
Η 


Τὸν παραδάντα νόμους Δαμάτριον ἔχτανε μάτηρ, 
‘A 4“ακεδαιμονία τὸν “ακεδαιμόνιον' 
᾿Θηχτὸν δ᾽ ἔν προδολᾷ ϑεμένα ξίφος, εἶπεν, ὀδόντα 
Οξυν ἐπιδρύχουσ᾽, οἷα Adxawva γυνά' 
Loge κακὸν φίτυμα διὰ σκότος, οὗ διὰ μῖσος 5 
Εὐρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοισι ῥέοι" 
«Ἰχρεῖον σχυλάκευμα, κακὰ μερὶς, ἔῤῥε ποθ᾽ “Adas, 
Eggs τὸν οὐ Σπάρτας ἄξιον, οὔ σ᾽ ἔτεκον. 


II. 
My σοι τοῦτο, Φιλαινὶ, λίην ἐπικήριον ἔστω, 
Ei μὴ πρὸς Νείλῳ γῆς μορίης ἔτυχες, 
«λλά σ᾽ Ἐλευθέρνης ὅδ᾽ ἔχει τάφος" ἔστι γὰρ ἴση 
Πάντοθεν sis Aisny ἐρχομένοισιν ὅδός. 


-- 
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ANTITTATPOY 2ZTARNIOT. 


*]. | 
‘Entra πόλεις μάρναντο σοφὴν διὰ δίζαν ‘Ounjoov, 
Σμύρνα, Χίος, Κολοφῶν, ]θάκη, Πύλος, Agyos, Abnvac. 


Il. 
Πλοῦτος Agutsidy δάμαλις μία xat τριχόμαλλος 
Ἦν ὄϊς" ἐκ τούτων λιμὸν ἔλαυνε ϑύρης. 
Ἡμόροτε δ᾽ ἀμφοτέρων: ἀμνὴν Avxos, ἔχτανε δ᾽ ὠδὶς 
Tyv δάμαλιν" πενίης ὥλετο βουκόλιον. 
Πηροδέτῳ δ᾽ oy ἱμάντι κατ᾽ αὐχένος ἅμμα λυγώσας, 5 
Οἰχτρὸς “ἀμυκήτῳ κάτθανε πὰρ καλύόδῃ. 


Π]. 
ε A 3 Α λῚ aed as ς 4 2 4 
O πρὶν ἐγὼ καὶ ψήρα καὶ ἁρπάκχτειραν ἐρύχων 
“Σ πέρματος ὑψιπετῇ Βιστονίαν γέρανον, 
“ῬΡινοῦ χερμαστῆρος ἐὔστροφα xara τιταίνων, 
«λκιμένης, πτανῶν εἶργον ἄπωθε νέφος. 


Qn 


Kai με τὶς οὐτήτειρα παρὰ σφυρὰ διψὰς ἔχιδνα, 
Σαρκὶ τὸν ἐκ γενύων πιχρὸν ἐνεῖσα γόλν 

Ἠελίον χήρωσεν. id ὡς τὼ κατ᾽ αἰθέρα λεύσσων 
Τοὺν ποσὶν οὐκ ἐδάην πῆμα κυλινδόμενον. 


ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 


ΜΝανηγοῦ τας εἰμί’ σὺ δὲ més καὶ yao 60 ἡμεῖς 
Ολλύμεθ᾽, at λοιπαὲ νῆες Fe ca 


oe 


ΠΟΣΕΙΔΊΠΠΟΥ. 
Τὸν τριέτῃ παίζοντα περὲ φρέαρ Αρχιάνακτα 
Evéahov μορφάς κωφὸν ἐπεσπάσατο. 
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Ex δ᾽ ὕδατος τὸν παῖδα διάδροχον ἄρπασε μάτηρ, 
“Σκεπτομένω Lous εἴ τινα μοῖραν ἔχει. 

Νύμφας δ᾽ ὀὐκ' ἐμίηνεν ὃ νήπιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γούνων ὅ 
Ματρὸς κοιμαθεὶς τὸν βαθὺν ὕπνον ἔχει. 





MEAE AIP OT. 


I, 
Ἐὔφορτοι νᾶες πελαγίτιδες, at πόρον “EAAns 
Πλεῖτε, καλὸν κόλποις δεξάμεναι Βορέαν, 
Hy που ἐπ᾽ ηϊόνων Κῴαν κατὰ νᾶσον ἴδητε 
Φανίον ἐς χαροπὸν δερχομέναν πέλαγος, 
Τοῦτ᾽ ἔπος ἀγγείλασθε: Kady νυὲ, σός με κομίζει 5 
“Inegos, ov vavtav, ποσσὲ δὲ πεζοπόρον. 
Ei γὰρ τοῦτ᾽ εἴποιτ᾽, εὖ ἐς τέλος αὐτίκα καὶ Ζεὺς 
Οὕὔριος ὑμετέρας πνεύσεται εἰς ὀθόνας. 


ἯΙ. 


Adxova σοι καὶ νέρθε διὸ χθονὸς, ᾿Ηλιοδώρα, 
Δωροῦμαι, στοργᾶς λείψανον εἰς “ἴδαν, 

Ζάχρυα δυσδάκρυτα' πολυκλαύτῳ δ᾽ ἐπὶ τύμδῳ 
“Σπένδω vine πόθων, μνᾶμα φιλοφροσύνας. 

Οἰκτρὰ γὰρ, οἰκτρὰ φίλαν σε καὶ ἐν φθιμένοις Μελέαγρος 
«ἰάζω, κενεὰν εἰς Ayégovta χάριν. 6 

Ai ai, ποῦ τὸ ποθεινὸν ἐμοὶ ϑάλος ; ἅρπασεν “Adas, 
‘Agnacev’ ἀχμαῖον δ᾽ ἄνθος ἔφυρε κόνις. ᾿ 

Aha σε γουνοῦμαι, γᾶ παντρόφε, τὰν πανόδνρτον 
ἨἩρέμα σοῖς κόλποις, μάτερ, ἐναγκάλισαι. ᾿ 10 


ΠῚ. | 
Ov γάμον, ἀλλ᾽ Aisay ἐπινυμφίδιον Κλεαρίστα - 
Aékato, παρθενίας ἅμματα λυομένα. 
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Agu γὰρ ἑσπέριοι νύμφας ἐπὶ δικλίσιν ἄχευν 
“ωτοὶ, καὶ ϑαλάμων ἐπλαταγεῦντο Jigar 

Hoos δ᾽ ὀλολυγμὸς avéxpayev, ἐν δ᾽ “Ὑμέναιος ὅ 
Σιγαθεὶς γοερὸν φθέγμα μεθαρμόσατο. 

Aid’ αὐταὶ καὶ φέγγος ἐδᾳδούχουν παρὰ παστῷ 
Πεῦκαι, καὶ φθιμένᾳ νέρθεν ἔφαινον ὁδόν. 





APXIOY,. 


Θρήϊχας αἰνείτω τις, ὅτι στοναχεῦσι μὲν vias 
ΜΜατέρος ἔκ κόλπων πρὸς φάος ἐρχομένους" 

Ἐμπαλι δ᾽ ὀλθίζουσιν ὅσους αἰῶνα λιπόντας 
Angoidys Κηρῶν λάτρις ἔμαρψε Mogos. . 

Οἱ μὲν yao ζώοντες ἀεὶ παντοῖα περῶσιν 5 
Es κακά: τοὶ δὲ κακῶν εὗρον ἄκος φθίμενοι. 


*ANTINATPOY OEZZAAONIKENS. 
ἴσχετε χεῖρα μυλαῖον, ἀλετρίδες, εὕδετε μακρὰ, 
Κῆἣν ὄρθρον πῤῥολέγῃ γῆρυς ἀλεκτρυόνων. 
Ana γὰρ Νύμφαισι γερῶν ἐπετείλατο μόχθους: 
Ai δὲ κατ᾽ ἀκροτάτην ἁλλόμεναι τροχιὴν, 
Akova δινεύουσιν' ὃ δ᾽ ἀκτίνεσσιν ἑλικταῖξς 5 
᾿Στρωφᾶται πισύρων κοῖλα βάρη μυλάκων. 
evened’ ἀρχαίου βιότου πάλιν, εἰ δίχα μόχθον 
Δαίνυσθαι Δηοῦς ἔργα διδασχόμεθα. 





*AADEIOY MITYTAHNAIOY. 
Χειμερίοις νιφάδεσσι παλυνομένα wOas ὄρνις, 
Τέχνοις εὐναίας ἀμφέχεε πτέρυγας, 
| Micga μὲν οὐράνιον κρύος ὥλεσεν' ἦ γὰρ ἔμεινεν 
' Αἰθέρος ἠδ᾽ αἰνῶν. ἀντίπαλος νεφέων. 
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Πρόκνη καὶ Μήδεια, κατ᾿ Aidos αἰδέσθητε, 5 
Mytiéges, ὀρνίθων ἔργα διδασκόμεναι. 





ΑΠΟΜΜΏΔΝΙ4Α͂. 
Ἰ᾿γχγθνοθηρητῆρα Μῆῖενέστρατον ὥλεσεν ἄγρη, 
ΖΔούνακος ἱππείης ἔκ τριχὸς ἑλκομένη, 
Eisag ὅτ᾽ ἀγκίστρον φόνιον πλάνος ἀμφιχωνοῦσα 
Οξείην ἐρυθρὴ φυχὶς ἔφριξε πάγην" 
Ayoupéivyn δ᾽ ὑπ᾽ ὀδόντι κατέκτανεν, ἅλματι λάδρῳ 5 
Evros ὀλισθηρῶν δυσαμένη pagvyar. 





ΚΡΙΝΑΖΌΡΟΥ. 


ω 
Εἴαρος ἠνθοῦμεν τοπρὶν ῥόδα, νῦν δ᾽ ἐνὶ μέσσῳ 
“Χείματι πορφυρέας ἐσγάσαμεν κάλυκας, 
“Σοὶ ἐπιμειδήσαντα γενεθλίῃ ἄσμενα τῇδε 
Hoi, νυμφιδίων ἀσσοτάτῃ λεχέων. | 
Καλλίστης ὀφθῆναι ἐπὶ κροτάφοισι γυναικὸς 5 
Adiov, ἢ μίμνειν ἠρινὸν ἠέλιον. 
ἘΠ, 
Οθρνάδην, Σπάρτης τὸ μέγα κλέος, ἢ Κυνέγειρον 
Ναύμαχον, ἢ πάντων ἔργα κάλει πολέμων. 
“ῤῥιος αἰχμηεὴς Trades παρὰ χεύμασι “Pyvov 
Κλινθεὶς, ἔκ nodhov ἡμιθανὴς βελέων, 
Aistoy ἁρπασθέντα φίλον στρατοῦ ὡς ἴδ᾽ ὑπ᾽ ἐχθροῖς,  ὅ 
“τις ἀρηϊφάτων ἄνθορεν éx νεκύων" 
Κτείνας 8°, ὅς σφ᾽ ἐκόμιζεν, ἑοῖς ἀνεσώσατο tayois, 
Movwvos ἀήττητον δεξάμενος ϑάνατον. 
ΠΙ. 
Aivd με τὴν εὔθηλον, ὅσων ἐκένωσεν ἀμολγεὺς 
Οὔθατα, πασάων πουλυγαλακτοτάτην, 
Vou. ἢ]. 42 


, 
7 
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Mevoduevos, μελιηδὲς ἐπεὶ ἐφράσσατο πῖαρ 
Καῖσαρ, χὴν νηυσὶ σύμπλοον nydyeto. 

‘Hto δ᾽ αὐτίκα που καὶ ἐς ἀστέρας" ᾧ γὰρ ἐπέσχον 5 
Matov ἐμὸν, μείων οὐδ᾽ ὅσον Aiyidyou. 





*MOAAIOY ΒΑ͂ΣΣΟΥ͂. 
Μήτε με χείματι πόντος ἄγει ϑρασὺς, οὐδὲ γαλήνης 
“γῆς ἡσπασάμην τὴν πολυνηνεμίην. 
Ai μεσότητες ἄρισται, ὅπη δέ γε πράξιες ἀνδρῶν᾽ 
Καὶ μάλα μέτρον ἐγὼ τἄρκιον ἠσπασάμην. 
Τοῦτ᾽ ἀγάπα, φίλε Adri, κακὲς δ᾽ ἔχθαιρε ϑυέλλας' ὅ 
Εἰσὲ τινὲς πρηεῖς καὶ βιότον Ζέφυροι. 





7 4] ΤΟΥ̓ΔΙΚΟΥ͂. 


Παῖδα πατὴρ “λκων ὀλοῷ σφιγχθέντα δράκοντι 
«4θρήσας, δειλῇ τόξον ἔχαμψε χερί: 
Θηρὸς δ᾽ οὐκ ἀράμαρτε' διὰ στόματος γὰρ ὀϊστὸ 
Ηΐξεν, τυτθοῦ βαιὸν ὕπερθε βρέφους. 
Havodpevos δὲ φόνοιο, παρὰ δρυΐ τῇδε φαρέτρην, 5 
Σῆμα καὶ εὐτυχίης Pyne καὶ evotoyins. — 





* ANTI®LAOY. 
I. 


Ἢ πήρη; καὶ χλαῖνα, καὶ ὕδατι πιληθεῖσα 
Mala, καὶ ἡ πρὸ ποδών ῥάδδος ἐρειδομένη, 
Kai δέπας ἐκ κεράμοιο, σοφῷ κυνὲ μέτρα βίοιο 
“ρκια' κήν τούτοις ἦν τι περισσότερον. 
Κοίλαις γὰρ πόμα χερσὶν ἰδὼν ἀρύοντα βοώτην,. 5 
Eine’ Τί καὶ σὲ μάτην, ὄστρακον, ἠχθοφόρουν ; 
| 7H, 
“4 καλὸν, αὐτοπόνητον ἐν αἰθέρι ῥεῦμα μελισσῶν, 
«Ἅπλαστοι χειρῶν, αὐτοπαγεῖς ϑαλάμαι, 
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LT goixtos ἀνθρώπων βιότῳ χάρις, ovyt μακέλλας, 
Οὐ βοὸς, οὐ γαμψῶν δενομένα δρεπάνων, 

Ταυλοῦ δὲ σμικροῖο, τόθι γλυκὺ νῶμα μέλισσα - § 
Πηγάζει σκήνευς δαψιλὲς ἐξ ὀλίγον. 

Χαίροιτ᾽ εὐαγέες, καὶ év ἄνθεσι ποιμαίνεσθε, 
«Αἰθερίον πτηναὶ νέχταρος ἐργάτιδες. 





*AERNIAOY AAEZANIPENSZ. 


Μάντιες, ἀστερόεσσαν ὅσοι ζητεῖτε κέλευθον, 
Egéotr ; εἰκαίης ψευδολόγοι σοφίης. 

“Ὑμέας ἀφροσύνη μαιώσατο, τόλμα δ᾽ ἔτικτε, 
Τλήμονας, οὐδ᾽ ἰδίην εἰδότας ἀκλεΐην. 





KATTITR NOX. 


Κάλλος ἄνευ χαρίτων τέρπει μόνον, ov κατέχει δὲ, 
“μὲς ἄτερ ἀγκίστρον νηχόμενον δέλεαρ. 
a 





AYTOMEAONTOS. 


i. 
«Ἄνθρωποι δείλης, ὅτε πίνομεν" ἣν δὲ γένηται 
Ορθρος, ἐπ᾿ ἀλλήλους ϑῆρες ἐγειρόμεθα, 


II. 
Evsauipav, πρῶτον μὲν ὃ μηδενὶ μηδὲν ὀφεΐλων" 
Εἶτα δ᾽ ὃ μὴ γήμας: τὸ τρίτον, ὅστις ἄπαις. 
Ἦν δὲ μανεὶς γήμῃ τις, ἔχει χάριν, ἣν κατορύξῃ 
Εὐθὺς τὴν γαμετὴν, προῖκα λαδῶν μεγάλην. 
Ταῦτ᾽ εἰδῶς σοφὸς ἴσθι μάτην δ᾽ Ἐπίχουρον ἔασον, § 
Ποῦ τὸ κενὸν, ζητεῖν, καὶ tives αἱ μονάδες. 


--- 


332 EXOCERPTA MISCELLANEA. 





APIZSTRNOZ. 
“Ιμπελὶς ἡ φιλάχρητος, ἐπὶ σχήπωνος ὁδηγοῦ 
H8n τὸ σφαλερὸν γῆρας ἐρειδομένη, 
Δαθριδίη Βάκχοιο νεοθλιδὲς HAD ἐπὶ ληνοῦ 
Hapa, κυχκλωπείην ANCOR ETH κύλικα" 
Πρὶν δ᾽ ἀρύσαι μογερὼν ἔχαμεν χέρα, as δὲ πάλαι δ 
Νηῦς ὑποθρύχιος, ζωρὸν ἔδυ πέλαγος. 
Εὐτέρπη δ᾽ ὑπὸ τύμδον ἀποφθιμένης ϑέτο σῶμα Ν᾿ 
“άϊνον, οἰνηρῶν φείτονα ϑειλοπέδων. ᾿ 





ΑΡΓΕΝΊΤ'4ΡΙΟΥ͂. 
Ι. 


Oux ἔσθ᾽ οὗτος ἔρως, εἴ τις καλὸν εἶδος ἔχουσαν 
Βούλετ᾽ ἔχειν, φρονίμοις oupace πειθόμενος" 

AN ὅστις κακόμορφον ἰδῶν, πεφορημένος οἴστρῳ 
Στέργει, μαινομένης ἐκ φρενὸς αἰθόμενος" 

Οὗτος ἔρως, πῦρ τοῦτο' τὰ γὰρ καλὰ πάντας ὁμοίως ὅ 
Τέρπει, τοὺς κρίνειν εἶδος ἐπισταμένους. 


II. | - 
HodoOns πλοντώῶν, Σωσίκρατες: ἀλλὰ πένης ὧν 
Ovxit ids λιμὸς φάρμακον οἷον ἔχει. 
“Ἢ δὲ πάρος σε καλεῦσα μύρον καὶ τερπνὸν «Ἄδωνιν 
Μηνοφίλα, νῦν σευ τοὔνομα πυνθάνεται" 
Τίς; πόθεν εἷς ἀνδρών; πόθι τοι πτόλις; ἦ μόλις ἔγνως 5 
Τοῦτ᾽ ἔπος, Rs οὐδεὶς οὐδὲν ἔχοντι φίλος. 





*AIMIAIANOY ΝΙΚΔΑΞΜΣ. 
Eis ΠΠαῖδα τῆς μητρὸς τεθνηχυίας μαστὸν 9ηλάζοντα. 


“Elus τάλαν παρὰ μητρὸς ὃν οὐκέτι μαζὸν ἀμέλξεις, 
“Ελκυσον ὑστάτιον νᾶμα καταφθιμένης' 
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H8n γὰρ ξιφέεσσι λιπόπνοος" ἀλλὰ τὸ μητρὸς 
Φίλτρα καὶ εἶν “ἴδῃ παιδοκομεῖν ἔμαθε. ᾿ 





ANOAAINAPIOY. : 
Ay μὲν ἀπόντα λέγῃς με κακώς, οὐδὲν ἀδικεῖς με" 
Ay δὲ παρόντα καλῶς, ἴσθι xaxas με λέγων. 





*ONEZTOY. 
Apbaivar “Ἑλικῶνα μέγαν κάμες" ἀλλ᾽ ἐκορέσθης 
Πηγασίδος κρήνης νεχταρέων λιδάδων. 
Οὕτω καὶ σοφίης πόνος ὄρθιος" ἢν δ᾽ de én’ dxgov 
Τέρμα μόλῃς, ἀρύσῃ Πιερίδων χάριτας. 





“ΟΥΚΙΑΔΟΥ. 
I. 


Ev πᾶσιν μεθύουσιν Axivdvvos ἤθελε νήφειν, 
Tovvexa καὶ μεθύειν αὐτὸς ἔδοξε μόνος. 


| IT. 
Taide με πενταέτηρον, ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντα, 
Νηλειὴς Aisyns ἥρπασε, Καλλίμαχον. 
«Ἵλλά με μὴ κλαίοις" καὶ γὰρ βιότοιο μετέσγον. 
Παύρου, καὶ παύρων τῶν βιότοιο κακῶν. 
ΠῚ 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν ἅπας 6 βίος βραχύς ἐστι: 
Τοῖς δὲ κακῶς, μία νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. 
᾿ “IV, 


Avbganous μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσᾳς" 
Ov λήσεις δὲ Feovs, οὐδὲ λογιζόμενος. 
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Ἔν τ 
Πλοῦτος ὃ τῆς ψυχῆς, πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληθήτ' 
Τἄλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαθῶν. 





AOTKIAAIOY. 
I. 
Πανὶ φιλοσπήλυγγι, καὶ οὐρεοφοιτάσι Νύμφαις, 
Kai Σατύροις, ἱεραῖς t ἔνδον ᾿Δμαδρνάσι, 
Σὺν κυσὶ καὶ λόγχαις ταῖς πρὶν σνοφόντισι Mdpxos 
"Μηδὲν ἑλὼν, αὐτοὺς τοὺς χύνας ἐκρέμασε. 
II. 
“Puyyos ἔχων τοιοῦτον, Ολυμπικὲ, μήτ᾽ ἐπὶ κρήνην 
EOys, μήτ᾽ ἐν ὄρει πρός τι διαυγὲς ὕδωρ, 
Καὶ σὺ γὰρ, ὡς Νάρκισσος, ἰδὼν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς, 
Τεθνήξῃ, μισῶν σαυτὸν ἕως ϑανάτου. ) 
| ΗΙ. 
Τὰς τρίχας, ὦ Νίκυλλα, τινὲς βάπτειν σε "λέγοναιν, - 
“As ov μελαινοτάτας ἐξ ἀγοράς ἐπρίω. 
IV. 
Tov λιθίνου Διὸς ἐχθὲς ὃ κλινικὸς ἥψατο Μάρκος" 
Καὶ λίθος ὦν, καὶ Ζεὺς, σήμερον ἐκφέρεται. 
V. | 
Πλοῦτον μὲν πλοντοῦντος ἔχεις, ψυχὴν δὲ πένητος, 
JM τοῖς κληρονόμοις πλούσιε, σοὶ δὲ πένης. 
Ο ΥΊ, 
Maxgotiga σταυρῷ σταυρούμενον ἄλλον ἑαντοῦ 
Ὃ φθονερὸς Διοφῶν ἐγγὺς ἰδὼν ἐτάκη. 
VII. 
Εἴ us γηράσας tov εὔχεται, ἄξιός ἐστι 
Τηράσχειν πολλὰς εἰς ἐτέων δεκάδας. 
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VII. 
Τοὺς καταλείψαντας γλυκερὸν φάος οὐχέτι ϑρηνῶ, 
Τοὺς δ᾽ ἐπὶ προσδοχίῃ ζῶντας ἀεὶ Pavdtov. 
IX, 
Μάγνον, ὅτ᾽ sis Αἴδην xateGy, τρομέων Aisavers, 
Eine. Avactijoay ἤλυθε καὶ véxvas. 


A Pg er a a 


*KEPEAAIOY. 
Οὐ τὸ λέγειν παράσημα, καὶ Αττικὰ ῥήματα πέντε, 
Ἐὐυζήλως ἐστὶν καὶ φρονίμως μελετᾷν. 
Οὐδὲ γὰρ, εἰ κάρκαιρε, καὶ εἰ κοναθεῖ, τό τε σέζει, 
Καὶ κελάῤυζε λέγεις, εὐθὺς Ὅμηρος ἔσῃ. 
Νοῦν ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γράμμασι, καὶ φράσιν αὐτῶν Εν 
Εἶναι κοινοτέραν, ὥστε νοεῖν, ἃ λέγεις. 


: ᾿ ; ᾿ 


*NIKAPXOY. 
Εἰς Pddov si πλεύσει, τὶς Ολυμπικὸν ἦλθεν ἐρωτῶν 
Τὸν μάντιν, καὶ πῶς πλεύσεται ἀσφαλέως. 
XG μάντις, Πρῶτον μὲν, ἔφη, καινὴν ἔχε τὴν ναῦν, 
Καὶ μὴ χειμῶνος, τοῦ δὲ ϑέρους ἀνάγου. 
Τοῦτο γὰρ ἂν ποιῇς, ἥξεις κἀκεῖσε καὶ ὧδε, 5 
Av μὴ πειρατὴς ἐν πελάγει σε λάθῃ. 
a, ΨΘΝΝ 
AMMIANOY. | 
I. 
Ein σοι κατὰ γῆς κούφη κόνις, οἰκτρὲ ΜΝέαρχε, 
ὄφρα σε ῥηϊδίως ἐξερύσωσι χύνες. 


I. 
Ov δύναται τῇ χειρὶ Πρόκλος τὴν ῥῖν' ἀπομύσσειν, 
Τῆς ῥινὸς γὰρ ἔχει τὴν χέρα μικροτέρην. 
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Οὐδὲ λέγει, ΖΕΥ͂ ZRION, ἐὰν πταρῇ" ov γὰρ axovec . 
T'ns ῥινὸς, πολὺ γὰρ τὴς axons ἀπέχει. 





ΤΡΟΥΦΙΝΟΥ͂. ᾿ 


Oupar ἔχεις “Hons, Μελίτη, τὼς γεῖρας “θήνης, 
Τοὺς μαζοὺς Παφίης, ta σφυρὰ τῆς Θέτιδος. 

Εὐδαίμων ὃ βλέπων oe τρισόλδιος ὅστις ἀκούει" 
“Hyideos δ᾽ 6 φιλῶν: ἀθάνατος δ᾽ ὁ γαμῶν. 





ΠΑ44“554 AAEGANAIPERSZ. 


ΤΙ. 
Hace γυνὴ χόλος ἐστίν" ἔχει δ᾽ ἀγαθὰς δύο ὥρας, 
Τὴν μίαν ἐν ϑαλάμῳ, τὴν μίαν ἐν ϑανάτῳ. 


TI. 
Ὃ Ζεὺς ἀντὲ πυρὸς nig ὥπασεν ἄλλο, yuvaixas. 
Εἴθε δὲ μήτε γυνὴ, μήτε τὸ πῦρ ἐφάνη. 
Πύρ μὲν δὴ ταχέως καὶ σδέννυται" ἡ δὲ γυνὴ πῦρ 
“σδεστον. φλογερὸν, πάντοτ᾽ ἀναπτόμενον. 


THI. 
Πᾶσαν Ὅμηρος ἔδειξε κακὴν σφαλερήν τε yuvaixe, 
Σώφρονα, καὶ πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρον. 
Ex γὰρ τῆς ᾿Ελένης μοιχευσαμένης φόνος ἀνδρῶν, 
Καὶ διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης ϑάνατοι.. 
Ἰλιὰς οὖν τὸ πόνημα μιᾶς χάριν ἐστὶ γυναικός" δ 
«Αὐτὰρ Οδυσσείῃ “Πηνελόπη πρόφασις. 


IV. 
Πάντα μὲν oida, λέγεις" ἀτελὴς δ᾽ ἐν πᾶσιν ὑπάρχεις... 
Τευόμενος πάντων οὐδὲν ἔχεις ἴδιον. 
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V. 
Πᾶς tis ἀπαίδευτος φρονιμώτατός ἐστι σιωπῶν, 
Τὸν λόγον ἐγκρύπτων, ὡς πάθος αἰσχρότατον. 
VI. 
“Σχηνὴ πᾶς 6 Bios, καὶ παίγνιον. ἢ μάθε παΐζειν, 
Tyv σπουδὴν μεταθεὶς, ἢ φέρε tas οδύνας. 
ὁ (τὰ 


Ἐλπίδος οὐδὲ Τύχης ἔτι μοι μέλει, οὐδ᾽ ἀλεγίζω 
“οιπὸν τῆς ἀπάτης" ἤλυθον εἰς λιμένα" 

Eiui πένης ἄνθρωπος, ἐλευθερίῃ δὲ συνοικώ" 
᾿Ὑδριστὴν πενίης πλοῦτον ἀποστρέφομαι. 





MRAAIANOY. 


᾿Χαλκὸν ἔχων, πῶς οὐδὲν ἔχεις; μάθε: πάντα δανείζεις. 
Οὕτως οὐδὲν ἔχεις αὐτὸς, ἵν᾽ ἄλλος ἔχῃ.. 





IOYAIANOY AITYUTIOY. 


Κερδαλέους δίζεσθε δόμους, ληΐστορες, ἄλλους: 
᾿ Τοῖσδε γάρ ἐστι φύλαξ ἔμπεδος, ἡ πενίη. 





ΘΕΟΜΏΡΟΥ. 


“Ἑρμοκράτης τῆς δινός" ἐπεὶ τὴν ῥῖνα λέγοντες 
“Ἐρμοκράτους, μικροῖς μακρὰ acura 
Vor. II. 43 
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 ALAOIOY. 
I. 


Σπεύδων εἰ φιλέει pe μαθεῖν evanis EpevOa, 
Πείραζον κραδίην πλάσματι κερδαλέῳ. 

Βήσομαι ἐς ξείνην τιν᾽, ἔφην, χθόνα: μίμνε δὲ κούρη 
“ρτιπος, ἡμετέρον μνήστιν ἔχουσα πόθον. 

Ἢ δὲ μέγ᾽ ἐστονάχησε καὶ ἥλατο, καὶ τὸ πρόσωπον 8 
Πλῆξε, καὶ εὐπλέκτου βότρυν ἔρηξε κόμης, | 

Kai με μένειν ἱκέτευσεν. ἐγὼ δέ τις ὡς βραδυπειθὴς 
Ομματι ϑρυπτομένῳ συγκατένευσα μένων. 

Ολόιος ἐς πόθον εἰμί: τὸ γὰρ μενέαινον ἀνύσσαε 
Πάντων, εἰς μεγάλην τοῦτο δέδωκα χάριν. " [19 


II. 


“Σοὶ, μάκαρ αἰγίχναμε, παράκτιον ἐς περιωπὰν, 
Τὸν τράγον, ὦ δισσῶς ἁγέτα ϑηροσύνας---- 

Σοὶ γὰρ οὐδ calle ὑλακχὰ καὶ τρίστομος αἰχμὰ ' 
Εὔαδε, καὶ ταχινῆς ἔργα λαγοσφαγίης, 

Δάατυά τ᾽ ἐν ῥοθίοις ἁπλούμενα, καὶ xadausvtas ὅ 
᾿Καάμνων, καὶ μογερῶν πεῖσμα σαγηνοθόλων----- 

“νθετο δὲ Κλεόνικος, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
Ayve, καὶ πτώχας πολλάχις ἐξεσὅδει. 





HAYVAGY ZTAENTIAPIOTY. . 
I, 


Οὔτε ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε ov πέπλων, 
Οὔτε λιθοδλήτων, πότνια, κεκρυφάλων. 

“Μάργαρα σῆς yeouns ἀπολείπεται, οὐδὲ κομίζει 

' Χρυσὸς ἀπεχτήτον σῆς τριχὸς ἀγλαΐην. 
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Ἰνδῴη δ᾽ ὑάκινθος ἔχει χάριν αἴθοπος αἴγλης, | 5 
Alia τεῶν λογάδων πολλὸν apaveotégny. 

Χείλεα δὲ δροσόεντα, καὶ ἡ μελίφυρτος ἐκείνη 
HO:0s ἁρμονίη, κεστὸς ἔφυ Παφίης. 

“Τούτοις πᾶσιν ἐγὼ καταδάμναμαι' ὄμμασι μούνοις . 
Θέλγομαι, οἷς ἐλπὶς μείλιχος ἐνδιάει. 10 


Il. 


Παίγνια μὲν τάδε πάντα: Τύχης δ᾽ ἑτερότροπος ὁρμὴ 
Ταῖς ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι. 
| Καὶ βροτέον βιότον σφαλερὸν μίμημὰ νοήσεις, 
Νῦν μὲν ὑπερδάλλων, νῦν δ᾽ ἀπολειπόμενος. ‘ 
Aivionev δὴ κεῖνον, os ἐν βιότῳ τε xv6@ τε ὅ 
᾿ Χάρματι καὶ λύπῃ μέτρον ἐφηρμόσατο. 


II. 


Καλὰ τὰ παρθενίης κειμήλια" παρθενίη δὲ 
Τὸν βίον ὥλεσεν ἂν πᾶσι φυλαττομένη. 
Tovvexey ἐνθέσμως ἄλοχον λάδε, καί τινα κόσμῳ 
Δὸς βροτὸν ἀντὶ σέθεν: φεῦγε δὲ μαχλοσύνην. 


IV. 


«Οὔνομά μοι..βτί δὲ τοῦτο; «πατρὶς δέ μοι..βὲς τί δὲ τοῦτο; 
΄“« 2 » v ’ 2 Α 2 2 
αΚλεινοῦυ δ᾽ εἰμὶ γένους. βεὶ γὰρ ἀφανροτάτου; 
«Ζήσας ἐνδόξως ἔλιπον βίον. Fei γὰρ ἀδόξως ; 
«Κεῖμαι δ᾽ ἐνθάδε νῦν...Βτίς τίνι ταῦτα λέγεις ; 


ve 
Ev6a8s_ Πιερίδων τὸ σοφὸν στόμα, ϑεῖον ᾿Ομηρον, 
Kiewos ἐπ᾿ ἀγχιάλῳ τύμδος ἔχει σκοπέλῳ. 
Ei δ᾽ ὀλίγη γεγαυῖα τόσον γάδεν ἀνέρα νῆσος, 
My τόδε ϑαμδήσῃς, ὦ ξένε, δερκόμενος. 
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Kai γὰρ ἀλητεύουσα κασιγνήτη ποτὲ Andes _ 5 
Δίητρὸς ἀπ᾿ ὠδίνων δέξατο Anroidyy. 





ΑΔΕΣΠΟΤΑ͂. 


I. 
ΤΩΝ ΜΟΥΣΩΝ ‘ETPHMATA. 


Καλλιόπῃ σοφίην nowidos εὗρεν ἀοιδῆς" 
Κλειὼ καλλιχόρον κιθάρης μελιηδέα poly 
Εὐτέρπη τραγικοῖο χοροῦ πολυηχέα φωνήν. 
“Μελπομένη ϑνητοῖσι μελίφρονα θαροιτὸν εὗρε. 
Τερψιχόρη χαρίεσσα πόρεν τεχνήμονας αὐλούς. 5 
Ὕμνους ἀθανάτων Ἐρατὼ πολυτερπέας εὗρε. 
Τέρψιας ὑρχηθμοῖο Πολύμνια ndvoogos’ εὗρεν. 
Οὐρανίη ndhoy Eevee καὶ οὐρανίων χορὸν ἄστρων. | 
Κοωμικὸν εὗρε Θάλεια βίον τε καὶ ἤθεα κεδνά. 
IT. 
Τὸ ῥόδον ἀκμάζει βαιὸν χρόνον: ἣν δὲ παρέλθῃ, 
Ζητῶν εὑρήσεις ov edi ἀλλὰ βάτον. 
ΠΙ. | Ν᾿ 
δὴ μύρα, κὴ στεφάνους στήλῃ χαρίσῃ, λίθος ἐστί. 
Μηδὲ τὸ πὸ φλέξῃο' ἐς χενὸν ἡ ϑαπενῆ: 
Ζώῶντί μοι, εἴ τί γ᾽ ἔχεις, μετάδος" = 908” δὲ μεθύσκων | 
Πηλὸν ποιήσέις, κοὺχ 6 ϑανῶὼν πίεται. 
\ IV. τ 
“Η ῥὶς ΚΚάστορός ἐστιν, ὅταν σκάπτῃ τι, δίκελλα: 
Σάλπιγξ δ᾽, ὧν ῥέγχῃ" τῇ δὲ τρύγῃ δρέπᾳνον' 
Ἐν πλοίοις ἄγχυρα' κατασπείροντι δ᾽ ἄροτρον" 
“4γκιστρον yout? ὀψοφάγοις κρεάγρα" 


/ 


DIVEBSORUM EPIGRAMMATA. 


Navanyois σγένδυλα' γεωργοῖς δὲ πρασόχονρον" 
7έχτοσιν ἀξίνη" τοῖς δὲ πυλώῶσι κόραξ. 

Οὕτως εὐχρήστον OxEVOUS Κάστωρ τετύχηκε, 
‘Piva φέρων πάσης ἄρμενον εὐδία 


*V. 
“Ἰρὰ ϑεῶν ἀγαθοῖς ἀναπέπταται, οὐδὲ καθαρμῶν 
Χρειώ' τῆς ἀρετῆς ἥψατο οὐδὲν. ἄγος. 
Ὅστις δ᾽ οὐλοὸν ἦτορ, ἀπόστιχε" οὔ ποτε γὰρ σὴν 
Ψυχὴν ἐχνίψεις, σώμα διαινόμενος. 
; ΤΥΙ. 


Γυμνὴν εἶδε Πάρις Mes καὶ Ayyions, καὶ Aisin. ΐ 
Tovs τρεῖς οἶδα μόνους" Πραξιτέλης δὲ πόθεν ; 


ΤΥΠ. 
Εἰς τὴν ἐν Σπά etn ἔνοπλον Αφροδέζην. 


Παλλὰς τὰν Κυθέρειαν ἔνοπλον ἔειπεν ἰδοῦσα" 
Κύπρι, ϑέλεις οὕτως ἐς κρίσιν ἐρχόμεθα ; 


Ἢ δ᾽ ἁπαλὸν γελάσασα: Τί μοι σάκος ἀντίον αἴρειν ; 


Εἰ γυμνὴ νικῶ, πῶς ὅταν ὅπλα λάδω; 
ΝΞΟ VILL. 
| _. Ele ἄγαλμα Μιόθης. 
Ex ζωῆς με ϑεοὲὶ τεῦξαν λίθον" ex δὲ λίθοιο 
Zany Πραξιτέλης ἔμπαλιν εἰργάσατο. 
ΙΧ. 


Aides τὸ στάδιον εἴθ᾽ ἥλατο, εἴτε διέπτη, 

Δαιμόνιον τὸ τάχος, οὐδὲ φράσαι δυνατόν. 
ψόφος ἦν ὕσπληγγος ἐν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο᾽ 
᾿ς Λάδας, of δ᾽ ἄλλοι δάκτυλον οὐκ ἔδραμον. 
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X. 
My νεμέσα βαιοῖσι: χάρις βαιοῖσιν ὀπηδεῖ 
Βαιὸς καὶ Παφίης ἔπλετο κοῦρος ἔρως. 
XI. | 
Ei us ἅπαξ γήμας πάλι δεύτερα λέκτρα διώκει, 
ΜΝανηγὸς πλώει dis βυθὸν ἀργαλέον — 
| ἜΧΗ. 
Rusia χάριτες γλυκερώτεραι' ἣν δὲ βραδύνῃ, 
Πᾶσα χάρις κενεὴ, μηδὲ λέγοιτο χάρις. 
_ ΧΗ͂Ι. 


: 


Ets αἶγα ϑηλάξουσαν λύχον. 
Τὸν λύκον ἐξ ἰδίων μαζῶν τρέφω οὐχ ἐθέλουσα; 
«λλά μ᾽ ἀναγκάζει ποιμένος ἀφροσύνη. 
αὐξηθεὶς δ᾽ vit ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ πάλι ϑηρίον ἔσται. 
‘H ΧΑΡΙΣ AAAASAI THN ΦΥΣΙΝ OT “ΎΝΑΤΑΙ, 
*XIV. 


Ὃ φθόνος ἐστὶ κάκιστος, ἔχει δέ τι καλὸν ἐν αὑτῷ: 
Tre γὰρ φθονερῶν ὄμματα καὶ χραδίην. 
ΧΥ. 
Hy νέος ἀλλὰ πένης" νῦν ynoav πλούσιός εἶμι" 
M2 μόνος ἔκ πάντων οἰκτρὸς ἐν ἀμφοτέροις" 
Ὃς τότε μὲν χρῆσθαι δυνάμην, ὁπότ᾽ οὐδὲ ἕν εἶχον' 
Νῦν δ᾽ ὁπότε χρῆσθαι μὴ δύναμαι, τότ᾽ ἔχω. 
XVI. 
Oivos καὶ τὼ λοετρὼ καὶ ἡ περὶ Κύπριν ἐρωὴ 
Οξυτέρην πέμπει τὴν ὁδὸν εἰς «Ἴδην. 


; Ι 
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*XVII. 

Πᾶν τὸ περιττὸν ἄχαιρον, ἐπεὶ λόγος ἐστὶ παλαιὸς, ᾿ ΝΣ 

“Ὡς καὶ τοῦ μέλιτος τὸ πλέον ἐστὲ χολή. 
= XVIII. 


TDovreiv pact σε πάντες, ἐγὼ δέ σε φημὲ πένεσθαι. 
Χρῆσις yag πλούτου μάρτυς, Anodisqaves. 
Ay μετέχῃς αὐτῶν ov, σὰ γίνεται: ἂν δὲ φυλάττῃς 
Κληρονόμοις, ἀπὸ viv γίνεται ἀλλότρια. 
*XIX. | 
Σώματα πολλὰ τρέφειν, καὶ δώματα πόλλ᾽ ἀνεγείρειν, 


Arganos εἷς πενίην ἐστὲν ἑτοιμοτάτη. 


*XX. 





w ' φῳ 4 3 δ 
Ζεὺ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ καὶ εὐχομένοις καὶ ἀνεύχτοις 
Aupe δίδουν: τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομένων ἀπερύχοις. 


*XXI. 
Κἂν με κατακχρύπτῃς, as οὐδενὸς ἀνδρὸς ὁρῶντος, — 
Oupa Δίκης καθορᾷ πάντα ta γινόμενα. 
*XXII. 


. 


Tis ποθ᾽ ὃ tov Τροίης πόλεμον σελίδεσσι χαράξας, 
H τίς ὃ τὴν δολιχὴν Aaguddao πλάνην; 
Οὐκ ὄνομ᾽ εὑρίσχω σαφὲς, ov πόλιν. Οὐράνιε Ζεῦ, 
My ποτε σῶν ἐπέων δόξαν “Ὅμηρος ἔχει; 
| *X XIII. 
Τοῦτό τοι ἡμετέρης μνημήϊον, 20018 Dabive, 
Ἢ λίθος ἡ μικρὴ τῆς μεγάλης φιλίης. 
Aisi ζητήσω σε" σὺ δ᾽, εἰ ϑέμις, ἐν φθιμένοισι 
Tov AnOns ἐπ᾽ ἐμοὶ μή τι πίῃς ὕδατος. 
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Οὐκ Eaves, Πρώτη, μετέδης δ᾽ ἐς ἀμείνονα χώρον, 
Kai ναίεις μακάρων νήσους ϑαλίῃ ἐνὶ πολλῇ, 
Ev0a κατ᾽ Ἡλυσίων πεδίων σχιρτῶσα γέγηθας 
«Ἄνθεσιν ἐν μαλακοῖσι, κακῶν ἔχτοσθεν ἁπάντων. 
Οὐ χειμὼν λυπεῖ ο᾽, οὐ xavp, οὐ νοῦσος ἐνοχλεῖ, 
Ov πείνη σ᾽, οὐ δίψος ἔχει σ᾽" ἀλλ᾽ οὐδὲ ποθεινὸθ 
ἀνθρώπων ἔτι σοι βίοτος: ζώεις γὰρ ἀμέμπτως 
“4ὐγαῖς ἐν καθαραῖσιν Ολύμπου πλησίον ὄντος. 


FINIS 


‘ 


EXCERPTORUM MISCELLANEORUM. 


* > 


΄ 





«to ee ey α, “ 








nt 


NOTAE PHILOLOGICAE 





AD 
ANALECTORUM GRAECORUM MAJORUM 
TOMUM POSTERIOREM, 
IN GRATIAM 
STUDIOSAE JUVENTUTIS. 
EDITIO QUARTA AMERICANA, 


PRIORIBUS EMENDATIOR. 


-- ------ὀ- ----------------ς-ς---ς------ς----ς--ς----- ----- 


ΔΆ τα... Ser a, 














NOTAE PHILOLOGICAE 


AD 


EXCERPTA HEROICA. 








I. NOTAE IN HOMERUM. 


* Ex Homero.] Partem hanc alteram hujus Delectis, quae est Poé- 3. 


tica, incipiendam duximus ἃ selectis quibusdam ex Odyssea Homeri. 
Nihil ex lliade hic exhibuimus, quia hujus exemplaria comparatu 
faciliora sunt quam Odysseae; et unusquisque Linguae Graecae 
Studiosus, utcunque tenuis sit ejus bibliotheca, imprimis possidere 
debet exemplar Novi Foederis Graecé; deinde lliadis Homeri. 
Quemadmodum igitur nihil ex illo in priorem, ita nihil ex hac in 
posteriorem hunc tomum transtulimus. | 

Quod ad Homerum, auctorem et Iliadis et Odysseae, attinet, is 
antiquissimus omnium scriptorum Graecorum, quorum ulla opera ad 
nostra tempora pervenere, habendus est. Quae enim composuisse 
dicitur Orpheus, Musaeus, Linus, aliique, qui ante Homerum vixe- 
rint, eorum nihil quod genuinum aestimandum sit hodié extat. He- 
siodus forsan Homero fuit aequalis; sed vix audiendi sunt ii qui 
illum perhibent vetustiorem. 

Neque Homerus tantum poétarum Graecorum antiquissimus est, 
verum etiam omnium poétarum tum veterum tum recentiorum longé 
praestantissimus ; unde princeps omnium saeculorum poétarum, et 
praecipuus Poéta, semper habitus fuit et dictus. ‘ Homerus,” in- 
quit Cicero, “ propter excellentiam, commune poétarum nomen 
‘‘apud Graecos efficit suum.” [Top. cap. 13.] Et alibi, “ Certeé 
‘similis nemo Homeri.” [De Divin. lib. ii. cap. 47.] Atque Vel- 


leius Paterculus, de eodem loquens, his verbis utitur ; “ Clarissimum. 


“ —Homeri illuxit ingenium, sine exemplo maximum: qui magni- 
“‘ tudine operis, et fulgore carminum solus appellari Poéta meruit. 
“In quo hoc maximum est, quod neque ante illum, quem ille imita- 
“retur, neque post illum, qui eum imitari possit, inventus est.” 
{Lib. i. cap. 5.] Verdm enimvero praeconiorum, quae de eo antiqui 
scriptores memoriae prodiderunt, vel quae ei ἃ recentioribus tributa 
sunt, magnum aliquem numerum hic proferre nimis foret longum, 
et ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem inveniet 
lector curiosus ad finem Gnomologiae Homeri, per doctissimum 
Jacobum Duportum. Quicunque autem Homeri excellentiam peni- 
tus cognoscere cupit, is potius praecipui ipsius Poétae opera diligen- 
ter perscrutari debet. Sine horum intima cognitione nemo eruditus 
merito haberi potest. Qui Homeri poémata ignorat, nihil feré novit 
de vetustis mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem obsecrare, ut summam 
attentionem adhibeat ingenii monumentis quae supersunt exquisitis- 
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3. simi hujus poétae. Quanquam enim, cum quibusdam ex summis 
ejus laudatoribus, dicere nolumus omne genus scientiae in Homeri 
carminibus posse inveniri, hoc tamen confirmare audemus, [liadem 
et Odysseam abundare adeo immens4 varietate imaginum et simili- 
tudinum, atque incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum 
mores, studia et affectus ad vivum, ut dicam, repraesentantur, ut fieri 
non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus est obtusa, sum- 
mum fructum et voluptatem una capiat, cum ingenti quadam admira- 
tione conjunctam.: “Quid enim,” ut verbis utar viri ornatissimi 
Roberti Lowth, “ nobis usu venit Homerum legentibus ? Quis est tam 
“iners, tam inhumanus, quem non incredibili voluptate perfundat, 
*¢ quem non moveatet percellat, suoque veluti afflatum instinctu se- 
‘cum abripiat divinum illud ingenium ?” [De Sacr. Poés. Hebr. Prael. 
i.] Etiam interpositio illa ac ministerium deorum, quae totam Iliadem 
et Odysseam pervadunt, doctrinam nequaquam inutilem cum lectoribus 
communicant. Namque ibi disci potest quid Graecorum antiquissimi 
censerent et quomodo agerent de rebus divinis: Et quanquam Lon- 
ginus aliique critici Homerum in eo reprehenderunt, quod personas 
suas divinas ad naturae humanae imbecillitatem saepissimé deduxe- 
rit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poétae nequaquam vitio 
verti debuisset. Nam si deosaliter quam pro captu vulgi repraesen- 
tare conatus esset, hoc philosophum non poétam. fuisset agere ; atque 
in und parte artis suae se plane hospitem ostendere : Quippée Ho- 
meri fuit deos suos, juxta atque heroas exhibere, non quales esse de- 
buerint, sed quales fam4 accepisset.* In hoc igitur, ut in multis 
aliis, eum imitati sunt sequentes poétae; et praesertim elegantissi- 
mus Virgilius, qui, etsi ministerio deorum in Aeneide utatur, modo 
multé magis artificioso, quod ad structuram fabulae suae, quam noster 
Homerus, (uti praeclarée ostendit vir eruditissimus Chr. G. Heyne, 
in Excursu suo prinro ad Lib. i. Aeneidos,}) tamen notioni Homeri- 
cae de essentia et natura deorum ubique adhaeret . Et qui naturam 
et attributa deorum Homericorum ignorat, nae is poétas nec Graecos 
nec Latinos recté intelligere potest. 

Porro; Homeri poémata optimam descriptionem statis civilis 
Graeciae aliquandiu et ante et post bellum Trojanum continent; 
unde historici quoque nomen mereri ἃ quibusdam habitus sit. {| Geo- 
graphorum sui saeculi eum fuisse facilé principem inter omnes 
constat. Cujus rei egregia indicia in carminibus ejus subindé appa- 
rent, praesertim in posteriore parte libri secundi Iliadis, quae vocatur 
Catalogus. Differt quidem narratio Homeri in form4 ἃ narratione 
historici; nec sua regionum mentio eadem est ac descriptio geogra- 
phi: quippe longe alia est ratio poética ac historica vel geographica. 
Peculiaris autem laus est Homeri, ut finem historici et geographi 
quodammodo attingat, per viam quidem minus directam, sed multd 
jucundiorem et amoeniorem. Immo, Horatio judice, etiam philoso- 
phis Homerus anteponendus est. 


Qui quid sit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Plenzis ac meliis Chrysippe et Crantore dicit : | 


*Vid. Sam. Clarke ad Iliad. 4, 2. 
t Editt. scil. 2. et 3. 
$ Vide. Wood's Kseay on the Original Genius and Writings of Homer. 
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* Plenius,”—(verbis iterum utor ornatissimi Praesulis supra citati,) 
« qui non partitionum ac definitionum formulas jejuné explicet, sed 
“ morum atque affectuum humanorum imaginem, vitaeque communis 
“et civilis universam rationem, tot tamque variis in omni genere 
“ exemplis tam accurate perfectéque exprimat, ut, qui ex Philoso- 
* phorum scholis ad illius acroamata se conferat, sentiat sese ex 
ἐς implicatissimis angustiis in amplissimi cujusdam et florentissimi 
“ campi spatia delatum :—Melius,—qui non monitis solim et prae- 
 ceptionibus et nudis sententiis doceat, sed suavitate carminis, pul- 
“ chritudine imaginum, fabulae artificio, veritate imitationis, lectoris 
(( animum alliciat, penetret, delectet, percellat, ad omnem virtutis 
‘“habitum formet, atque ipsius honesti spiritu quodam imbuat.” 
[De Sacr. Poes. Hebr. Prael. 1.7] Sed in Homeri carminibus tam 
multa quoque occurrunt de rebus militaribus, de medicina, sculptura, 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout nota erant in 
illis antiquis mundi temporibus, ut summi poétae opera promptuarium 
quoddam scientiae heroicarum aetatum merito haberi possint ;— 
scientiae non quidem acquirendae ex jejunis et abstractis principiis 
ac praeceptis, sed ab exemplis in actionibus et affectibus humanis et 
divinis exhibitis, et quasi ob oculos positis, ultro profluentis. Horum 
autem exemplorum tanta est varietas, quanta nullius hominis obser- 
vationi, nisi sammo ingenio et mente perspicacissima ac pene divina 
praediti, unquam obversari potuisset. 

Quin et omnia haec tradita sunt dictione aded copiosa, eaddemque 
simplici, nitid4, purd ac dilucidd; adeo ad sententiam, sive ea 
sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, exprimendam accom- 
modata, ut etiam hac in parte optimi in omni aevo critici ad 
Homerum semper summa cum admiratione respexerint. De eo 
loquens Aristoteles—-éget, inquit, χαὶ διανοίς πάντας ὑπερῤδέ- 
ὅληχε. [De Poet. cap. 24.] “ Hunc,” inquit Quinctilianus, “nemo 
‘in magnis sublimitate, in parvis proprietate superaverit. Idem 
ἐς laetus ac pressus, jucundus et gravis, tum copia, tam brevitate, 
“ mirabilis: nec poéticA modo, sed oratoria virtute eminentissi- 
“ mus.” Et paulo post:—Verum hic omnes sine dubio, et in 
‘omni genere eloquentiae procul a se reliquit.” [Inst. Orator. lib. 
x. cap. 1,] Rhetores quidem, critici, et grammatici, non solum 
varia eloquentiae genera in variis orationibus, quae personis loquen- 
tium mire conveniunt, apud Homerum illustrata animadverterunt ; 
sed et ibidem repererunt exempla copiosissima omnium orationis et 
syntaxeos partium, omniumque dictionis troporum ac figurarum, 
quales sunt metaphorae, allegoriae, prosopopoeiae, atque id genus 
alia, quae scilicet suarum est artium singulatim enarrare ; sed quo- 
rum usum Homeri ingenium atque mens divinior ab ipsa Natura 
didicisse videtur.—Sed ne longius in campum hunc immensum pro- 
grediar, (δὲ quicunque Homerum justis laudibus prosequi: aggres- 
sus fuerit, finis ei circumspicienti nusquam apparere videtur,) mihi 
tantum observare liceat, quicquid animum humanum heroicorum fa- 
cinorum admiratione in sublime rapiat, quicquid laetitiam, luctum, 
misericordiam, caeterosque affectus, quorum exercitatione aut is 
valde delectatur, aut promovetur, excitet, id omne inesse carminibus 

Homeri. Neque effectus hi plane admirandi ex incondité rerum 
- gestarum, descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 

Hliade et Odysse4 exhibentur duo pulcherrima opera, quorum purtes 
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3. tam bene sunt dispositae, omnesque tam apte inter se connexae, ut 
exempla adhuc absolutissima praebeant nobilissimi illius foetis hu- 
mani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici Peématis. 

Quisnam igitur est Ille, aut unde venit, qui legislatores scientiam 
politicam, qui historicos ac philosophos artem scribendi, qui poétas 
et oratores quomodo affectus commovendi sint docet? atque cujus, 
excellentiam omnes tam facilé agnoscunt quam splendorem solis qui 
totum mundum illuminat.* Dolendum quidem est talia interroganti 
nullum posse reddi idoneum responsum. [116 qui tanta eloquentia, 
venustate, atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de 
se, quae ejus erat modestia, omnin6 reticuit.t “‘Omnes homines,” 
inquit doctissima Dacieria, “ cupiunt cognoscere qualis ille fuerit, 
(ὁ qui eorum admirationem excitavit; sed ita res est, hujusmodi de 
(ἐς Homero desiderium nunquam expleri poterit ; et omnium mortalium 
‘‘celeberrimus semper erit maximé omnium tenebris obvolutus.” 
[Praef. ad Iliad.] Unde factum est ut olim ἃ quibusdam divina 
origine fuisse crederetur. Quin et templa ei in variis locis extructa 
erant; et apotheosis ejus, vel cansecratio, in antiquo lapide desig- 
nata, adhuc asservatur.[ ‘“ Adeo nimirum,” inquit Politianus, vir 
elegantis ingenii, ἐς sese supra hominum conditionem vates hic emi- 
“‘nentissimus atque incomparabilis attollit, adedque nihil mortale 
‘“‘sonat, ut merito illi et patria coelum, et mater esse Calliope videri 
 possit.”  [Praef. in Iliad.] 

Narrationem quidem habemus de vita Homeri ab antiquis.tempo- 
ribus nobis traditam, et Herodoto historiae patri vulgo, sed, ut eru- 
ditissimi homines putant, falso adscriptam. Enimvero ubique exhibet 
res evidenter fictas et falsas. Fabulas quae de eo ibi narrantur qui- 
cunque cognoscere cupiat, eum ad ipsum opus relegare visum est. 
Nec quae de vité celeberrimi hujus poétae scripsit Plutarchus, et 
quidam alii, majorem fidem obtinere merentur. ; 

Quam longé a belli Trojani temporibus remotus Homerus vixerit, 
ne id quidem ister eruditos convenit. Secundum optimos auctores 
Troja capta fuit A. M. 2820; ante primam Olympiad. 408; ante 
Chr. N. 1184.} Marmor autem Arundelianum casum hunc 25 annis 
ponit altius, nempe ante prim. Olymp. 433; hoc est, ante Chr. N. 
1209. Vix ullus est scriptor, qui hominem floruisse statuit proprius 
ad Trojae excidium quam annis quinquaginta ;§ [i. 6. ante Chr. N. 

* Vide Les Voyages du jeune Anacharsis. Introd. 


t In illo ad Apollinem hymno, qui Homero vulgé adscribitur, auctor quidem 
de se mentionem inducit ; vers. 165—176; unde apparet eum tunc temporis 
fuisse in insula Delo, domiciliam autem habuisse in Chio, et caecum esse. Sed 
an hoc carmen re vera sit Homeri npn convenit inter doctos. Quidam id ad- 
scribunt cuidam Cynaetho, qui Chius erat et Rhapsodus vel Homeristes, i. e. 
Cantator carminum Homeri; quorum magnus erat numerus, qui per Graeciam 
olim errabant. De quibus vide Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. sqq. edit. Harles. 
“Thucydides Homero hymnum adscribit, et hos versus repetit. L. II. 104. P. 


} Vide Gisberti Cuperi commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Car. Schotti 
novam explanationem Homericae apotheosis. Extat in Poleni Suppl. Thes. 
Antiq. Gr. &c. Vol. ἐν. col. 292, 

| Vide Heynii Excurs. ii. ad Aen. Lib. iii. 


ὁ Vide Essay on the Genius and Writings of Homer ; ubi Woodius Homerum 
facit tam antiquum, quo melius ut videtur sententiam suam suffulciat, summum 


nem poétam artem scribendi nescisse ; quam stabilire sed nullo successu 
abora* 
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1134;] nec exinde remotius quam quingentis et viginti quatuor ; fi. e. 3. 
ante Chr. N. 660. Olymp. xxx.*] In tanté de hac re sententiarum 
varietate, nobis visum est sequi mult6 majorem virorum doctorum 
numerum,{ aetatem summi poétae ponendo circiter annum post 
captam Trojam 240; i. 6. circiter 944 annos ante Chr. Ν.} 

Quibus parentibus ortus fuerit prorsus est ignotum. Nam quae 
de his vulgo circumferantur narrationes omnino sunt incredibiles. 
Exempli gratia; refert auctor in ill4 brevi Homeri vita, quae a 
Plutarcha conscripta dicitur: “ Fuisse in Io insulé, quo tempore Ne- 
“Jeus Codri filius Ionicam Coloniam deduxit, quandam puellam indi- 
‘6 genam ἃ daemone quodam Musarum familiari compressam ; eamqué 
(ς pravidam factam in regionem nomine Aeginam concessisse ; unde 
«( Jatrones, qui. irruptionem illuc fecissent, eam Smyrnam in servi- 
“tutem duxisse; ibique Maeoni Lydorum reg! donasse. Camque 
“rex puellam propter pulchritudinem amasset, inque matrimo- 
“nium duxisset; illam, dum apud Meletem ambularet, partis 
(( doloribus correptam, Homerum juxta flumen peperisse.” Haec 
fabula, quam narrator se apud Aristotelem in tertio de Poética libro, 
᾿ ged qui nunc deperditus est, invenisse ait, mentionem non meruisset, 
nisi quod indé scimus Homerum ἃ Maeone Maeonidem, ἃ Melete 
Melesigenem interdum fuisse appellatum. Sed utcunque tide sit in- 
digna haecce fabula, multae aliae non minus incredibiles de Homero 
narrantur, quarum repetitio et operam et oleum foret perdentis, 

Solum ejus natale admodum apud veteres incertum fuisse vel ex 
eo apparet, quod de hoc honore septem civitates olim contenderiat; 
guarum nomina sequente versiculo continentur : 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Argos, Athenae. 


Unde Cicero, “ Homerum,” inquit, ““Colophonii civem esse dicunt 
* suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei vero suum 
‘6 esse confirmant. Itaque etiam delubrum ejus in oppido dedicave- 
“runt. Permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt.”’ 
[Orat. pro Archid Poéta.] Sed neque de nominibus harum certan- 
tium civitatum auctores consentiunt; nam quidam pro Salamine Cu- 
mas, alii, pro Salamine et Rhodo Pylum atque Ithacam substituunt. 
Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro singulari de Pa- 
triad Homeri conscripto, Homerum in celeberrima insula Chio natum 
esse contendit, et hanc suam opinionem variis testimoniis erudité 
suffulsit. [Gron. Thesaur. Ant. Gr. Vol. x.] Scriptor non inelegans 
Robertus Wood, qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustra- 


* Opinatur doctissimus Dodwellus Homerum post Olymp. xxiii. floruisse ; 
500 annis post Trojae excidium ; ef hanc suam opinionem summa cum erudi- 
tione tueri conatur. [De Cyclis Diss. iii. §§ 6—69.] Quod miratur doctissimus 
Corsinius, Fast. Att. Tom. iii. p. 158. 


t Vide Salmasium ad Solin. p. 608. et Heynium ad ApoNod. p. 1086. 


᾿ $ Herodotus, qui vixisse vulgo statuitur circiter Olympiad. lxxxiv, hoc est, 
circiler annum ante Chr. N. 444, refert in sua historia, lib. ii. 53, Homerum et 
Hesiodum ante se ut ipse putabat extitisse annis quadringentis et non amplius. - 
Secundum Herodotum igitur Homerus vixit ante Chr. N. annis £44; et post 
captam Trojam 340. Sed cum hoc non consentit quod invenitur in Vita Ho- 
meri Herodoto adscripta, nisi legatur cum Scaligero τετρακόσια pro ἑξακόσια. Vide’ 
Corsinii Fast. Att. ubi supra. 
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3. verat, patriam Homeri credidit vel Chion insulam, vel Smyraam, 
vel saltem locum aliquem orae Asiaticae inter Rhodon et Tenedon 
jacentem ; et hoc quidem verisimillimum reddit argumentis ex ipsis 
Homeri carminibus petitis, quae admodum difficile foret infirmare. 
[ἔπ on the Original Genius and Writings of Homer,* p. 13. 33.]} 

x iis autem quae de Homero narrantur unam est de quo nulus 
omnino dubitationi locus esse possit, eum nempé egregium fuisse 
peregrinatorem. Ipse, tanquam suus Hlysses, 


————multorum providus urbes 
Et mores hominum inspexit. 


Hoc quoque ex carminibus ejus passim, et praesertim ἃ parte pos- 
teriore libri secundi Iliadis, qui Catalogus vulg6 vocatur, manifestis- 
simum est. Haec enim, e4 qua Homerus vixit aetate, ἃ nemine 
componi potuisset, nisi ab illo qui regiones ibi descriptas ipse visisset. 
Volunt nonnulli eum fuisse Aegyptium genere, ex domo illustri et 
regia, liberalissimis studiis educatum; eumque divitiis omnibusque 
copiis instructum itinera sua confecisse. Sed haec opinio nullis ido- 
neis argumentis confirmatur. Verisimilius videtur, quod affirmant 
alii, eum AOLJON, sive Vatem errantem, fuisse, et varias regiones 
sub hac persona peragrasse, domos principum aliorumque divitum 
frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis cantilenis mire 
delectantem. [Blackwell's Enquiry into the Life and Writings of 
Homer, Sect. viii.] Fertur praeterea Homerum fuisse caecum: et 
multi credidere eum sub persona Demodoci, caeci vatis regis Alcinoi, 
semet ipsum adumbratum voluisse : 

Tov περὲ Move’ ἐφίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαθόν τε, κακόν τε, 

Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δύδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 

Odyss. 3, 63. 


Sed et ipsa ejus caecitas ἃ nonnullis negatur. “'Traditum est,” in- 
quit Cicero, ““‘Homerum caecum fuisse. At ejus picturam, non 
“ poésin videmus. Quae regio, quae ora, qui locus Graeciae, quae 
“species formaque pugnae, quae acies, quod remigium, qui mo- 
“tus hominum, qui ferarum, non ita expictus est, ut: quae ipse 
“non viderit, nos ut videremus, effecerit?” ['Tuscul. Disp. v..39.] 
ες Homerum,” inquit Velleius Paterculus, “si quis caecum genitum 
6 putat, omnibus sensibus orbus est.”’ [Lib. i.c. v.] Potuisset tamen 
ille captus esse oculis in senectute : rem enim tam late divulgatam 
omni veritate carere vix verisimile est. Quum, inter varias regio- 
nes ad quas iter faciebat, Samum, Athenas et Ion adiisset; in Io 
tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. Incolae ejus loci, multos 


* Accedit huic operi—4 Comparative View of the anctent and present state 
of the Troade. Sed viator noster nihil distincté vidit in Troade: nam, cum 
ibi tota vid errasset, omnia in descriptione sua miré perturbavit ; ut videre erit 
cum ea conferendo inclytae istius regionis descriptionem, quae auctorem habet 
Chevalierium, virum ingeniosum, nuper editam Gallicé in Actorum Reg. So- 
οἷοί. Edin, Vol. iii. vel seorsum Anglicé nostris annotationibus illustratam. 
[Vide parergum ad init. Lib. iii. Virg. Aeneid. in Heynii edit. 3tié. Lips. 
1800.] Non tamen, propter hanc in Troade infelicitatem, justA sud laude 
fraudandus est Woodius, quippe qui de summi poétae lectoribus, in multis 
locis, etsi non in omnibus, tentaminis supra laudati, optime mefitus sit. 
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post annos, monumentum quoddam in littore situm pro Homeri se- 3. 
pulchro monstrare solebant.* 

Duo maxima summi poétae opera, quae ad nostra tempora per- 
venere, sunt Ilias et Odyssea. In ill4 de ir4 Achillis, atque adeo de 
bello Graecorum ad Trojam gesto; in hac de erroribus et peregri- 
natione Ulyssis, post bellum Projagum patriam Ithacam repetentis, 
cecinit. Praeter haec duo poémata, extant etiam Batrachomyoma- 
chia, Hymni et quaedam Epigrammata, Homero vulgo adscripta. 
Sed utrum haec sint carmina genuina summi poétae non convenit 
inter eruditos. ; 

Caeterum apud antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade et 
Odyssea. Maximis principibus et heroibus semper fuerunt in deli- 
ciis. ‘Quam multos,” inquit Cicero, “scriptores rerum suarum 
‘magnus ille Alexander secum habuisse dicitur? Atque is tamen, 
“cum in Sigeo ad Achillis tumulum adstitisset, O fortunate, inquit, 
(( adolescens, qui tuae virtutis Homerum praeconem inveneris. Et vere ; 
“nam nisi Ilias illa extitisset, idem tumulus, qui corpus ejus con- 
ἐς texerat, nomen etiam obruigset.” [Pro Archid Poét.] Neque vete- 
res magistri ullum scriptorem, in erudienda juventute, priorem po- 
tioremve Homero habuerunt. “ Jgitur,” inquit Quinctilianus, “ ut 
“ Aratus ab Jove incipiendum putat, ita nos rité coepturi ab Homero 
(ς videmur. Hic enim (quemadmodum ez oceano dicit ipse amnium 
“vim fontiumque cursus initium capere) omnibus eloquentiae partibus 
(ἐ exemplum et ortum dedit.” ([Inst. Orator. x. 1.7]  Atque scripta 
Homeri, ἀϊὰ ante tempora Quinctiliani, juventuti solere praelegi ex 
eo apparet, quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade ; qui, 
quum ex pueris excessisset, adiit quendam ludimagistrum; quum- 
que librum aliquem Homeri ab eo petiisset, atque ab homine tulisset 
hoc responsum, Se nihil Homeri habere ; eum, colapho impacto, sta- 
tim reliquit. [In Alcibiad. c. 7.] 

Sed inter tot tantasque laudes quibus Homerus in omni aevo ad 
coelum sublatus fuerit, non mirum est eum quosdam quoque nactum 
fuisse vituperatores. In hoc genere apud veteres palmam omnibus 
praeripuit famosus Zoilus ; qui vixit sub rege Ptolemaeo Philadelpho, 
et propter convicia, quae insummum Poétam profuderit, cognomen 
“Ομηρομάστιγος meruit, regisque indignationem excitavit. Dicitur 
tandem violent4 morte periisse; illud tantim malevolentiae prae- 
mium consequutus, quod nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
torum castigatoribus legaverit. [Ovid. Rem. Amor. 365.] Fuerunt 
etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recentiores Zoili, qui 
famam quoque Homeri obscurare conabantur. Sed, eorum operibus 
in oblivionem jam properantibus, carmina divini Vatis redintegrato 
splendore fulgent. 

Verim hoc argumento diutius forsan immorati sumus quam insti- 
tuti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus quis facile 
potest silere? Hactents processisse non tamen poenitebit, si modo 


* Hodié asservatur Petropoli, in hortis Comitis Stroganoff, Sarcophagus mar- 
moreus, variis figuris pulchré ornatus, quié mari Aegaeo classe Russica, ante _ 
aucos hos annos, illuc adductus erat. Monumentum Homeri dicitur ex nsula 
o. Hujus notitia nuper vulgata fuit Germaniceé, item Anglicé, sub hoc titulo: 
The pretended Tomb of Homer : drawn by Dominic Fiorillo, from a sketch of 
M. Chevalier, with illustrations and notes by C. G. Heyne. Lond. 1795. in 4to. 
pp. 20. cum tab. aeneis. 

Voz. 1]. 
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3. juvenilis inde animus Iliadis et Odysseae penitus cognoscendae cu 
pidine incendatur. Quicunque plura scire cupit de Homero ejus- 
que scriptis, eum relegamus ad libros, quorum plenam enarrationem 
inveniet in nova Fabricii Bib. Gr. editione, quam procuravit doctissi- 
mus et diligentissimus Harlesius, Vol. I. p. 317, seqq. “ L. ἢ. c.1. 


Homer: Epirioxes Praccirvak. 


{Omnino abhorreret ab instituti nostri brevitate hic recensere vel 
majorem numerum Homericarum editionum. Ex iis tantim paucas 
notabimus ; illum qui pleniorem enumerationem desideret remitten- 
tes ad edit. Fab. Bib. Gr. jam indicatam; item ad Harles. Introd. in 
Hist. L. Gr. p. 25. seqq.] “8. 11. ὃ 2. P. 

1. Homeri Opera, (scil. Ilias, Odyssea, Batrachomyomachia, et 
Hymni,) Graecé, recensita ad MSS. codices et Eustathii ineditos 
tunc commentarios, labore et industria Demetrii Chalcondylae, &c. 
Florentiae, 1488, 2 vol. in Jor Sous est Editio princeps. } 

2, ——_—_—_—_——- Grraece. Venetiis, jn aedibus /ldt, 1524, 2 vol. 
an 8vo. [Hanc vocat Ernestius in praef. Aldinam tertiam.] 

3. ab Antonio Francino, Venetis, apud Luc. Anton. 
Juntam, 1537, 2 tom. in 8vo. [Haec est Classica editio, cum Venetis 
codd. collata et castigata, ita ut Francinus in epist. ad lectores gloria- 
retur, poétae textum neque purgatiorem neque emendatiorem ante- 
hac fuisse. Haec est Editio, quam Dorvilius in Vanno Critica, p. 390, 
vocat accuratissimam : quod judicium Ernestius in praef. Hom. p. x. 
de Florentin4 an. 1519, intelligens, haud recté vituperavit. ΗΒ ΕΒ. 

4, —_—__——_——_ lllias et Odyssea, cum commentariis Eustathii. 
Titulus libri est: Evczadiov Agyrencéxdnov Θεσσαλονίχης TTagex- 
Goda εἰς τὴν ‘Ounoov Didda,—xat εἰς τὴν Οδύσσειαν, μετὰ εὐπο- 
ρωτάτου καὶ πάνυ ὠφελίμου πένακος. Romae, apud Antonium Ble- 
dum, 1542 --1550, 1v tom. in fol. [Prodiére iterum, Bastleae, apud 
Frobenium, 1560. Edita sunt etiam πὶ volumina novae Eustathit 
editionis ab Alexandro Polito, cum versione Latina, notisque per- 

“petuis, quae quinque priores libros Iliados tantim continent. Flo 
rent. 1730-—35, in fol. | 

5, ——_—_—_————- Extant apud Poétas Graecos principes heroi- 

ci carminis, &c. Excudebat Hen. Stephanus, anno 1566, in fol. 
[Opus pulcherrimum. | 
6. ——_—_—_—_—— Ilias et Odyssea, et in easdem Scholia, sive in 
terpretatio veterum, &c. opera, studio et impensis Josuae Barnes, 
S. T. B. &c. Cantabrigiae, 1711, 2 vol. an 4to. 
7. ——_—_—_—_—_—— lias et Odyssea, Gr. Oxon. 1714, 2 vol. an 8vo. 

8. ——___—_-——— Ilias, Graecé et Latiné. Annotationes—scrip- 
sit atque edidit Samuel Clarke, S.T.P. Londini, 1729-1732, 2 vol. 

in 4to. [Iterdm, 1754, eddem formA, typis nitidioribus, sed minus 
emendateé. |—-Odyssea, Gr. et Lat. Item Batrachomyomachia, Hymn! 
et Epigrammata, Homero vulgo adscripta. Edidit, Annotationesque, 
ex notis nonnullis MStis ἃ Sam. Clarke, 5. T. P. defuncto relictis 
partim collectas, adjecit Sam. Clarke, 5. R. S. Lond. 1740, 2 vol. 1π 
Ato. [Ilias et Odyssea Clarkiana, praesertim Ilias, saepé prodiére i0 
form4 8v4, et multos invenerunt lectores. Variae item editione® 
textis et versionis sine notis in locis diversis prodierunt. ] 

9. ΤΗ͂Σ TOT ‘OMHPOT IAIA40Z Ὁ ΤΟΜΟΣ IIPO- 
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TEPOZ—O ΤΟΜΟΣ AEYTEPOL. Glasguae, 1756, in fol—3 
ΤΗΣ ΤΟΥ ‘OMHPOY.OATZZEIAZ Ὁ ΤΟΜΟΣ IIPOTE- 
POZ—O ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΈΡΡΟΣ. cui subjuncta sunt reliqua Ho-. 
mero vulgo adscripta. Ibid. 1758, in fol. IV Vol. [Opus splendidis- 
simum atque emendatissimum.] “ 4pud R. et A. Foulis. P. 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clarkii. Ac- 
cessit varietas lectionum, &c. curé J. Aug. Ernesti, qui et suas notas 
adspersit. Ltpsiae, 1759-——1764, 5 vol. in 8vo0. 

11. Homeri Hias, ad veteris codicis Veneti fidem recensita. 
Scholia in eam antiquissima, &c.—nunc primum edidit cum asteris- 
cis, &c. Jo. Baptista Caspar d’ Ansse de Villoison Venetits, 1788, 
tn fol. [Praemisit editor doctissima prolegomena. 

12. ΟΜΗΡΟΥ͂ IAIAZ KAI OATZZEIA. [Ev δ΄ Topas.) 
EX EPLAZTHPIOY ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΟΥ EN OFONIAt. 
Eze ᾳ ©, in 4to. [Edit. vulgo vocata Grenvilliana, quae est pul- 
cherrima et emendatissima. | 

13. Homert Iu1as cum previ ANNOTATIONE, curanTE C, G. Heyne. 
vin vol. in 8vo. Lipsiae et Londini, 1802. [Opus immensae erudi- 
tionis.] “Item brevius, 2 vol. in 8vo. 1804. P. 

“14. Opera, ex recensione Frip. Ave. WoLru, cum praeff. sine 
notis. Iliadis Pars 1. XII Lib. fol. splendidissima. Lipsiae, 1806. 
Omnia, tv vol. sive partes, 4to. vel 8vo. 1784—1794—1804—1817, 
Inps. Prolegomena, Vol. I. ϑυο. maj. Halis Sax. 1795. P. 

Verum Studiosae Juventuti plurimum commendari debet libellus 
cui titulus: Inrria Homerica ; sive Excerpta ex lliade Homeri; cum 
locorum omnium Graeca Metaphrasi ex Codd. Bodleianis et Novi 
Coll. MSS, &c. Edidit Tuomas Burcess, A. M. Coll. Corporis 
Christi olim Socius, nunc Episcopus-Menevensis. Oxon. 1788. pp. 
76. an 8vo. [Magna autem exemplarium penuria novam hujus uti- 
lissimi libelli editionem nunc flagitat; qua Editor doctissimus, de 
Graecis literis optimé meritus, et ἃ me nunquam sine laude nomi- 
nandus, Juventutem ιλέλληνα egregié demereret. | 





{THs TOT ‘OMHPOYT OATZZEIAL ῬΑΨΩΖΙΑ, ἢ 
I'PAMMA, A.] i. e. Homer: Opysszae Rhapsodia, sive Litera, Εν 
πα. “ῬΡαψῳδία, Contextura carminum et quasi consarcinatio. Ego 
existimo ῥα ψῳδέας initio dictas fuisse poémata longiuscula, et qui- 
dem hexametris versibus scripta, quod multos versus veluti consutos 
haberent: postea vero latiorem fuisse datam huic verbo significa- 
tionem ; sic tamen ut de scriptione versuum heroicorum potius dic- 
tum sit, et quidem de Homericis etiam interdum peculiariter: unde 
etiam peculiariter singuli ejus Iliadis et Odysseae libri ῥα ψῳδέαι ap- 
pellantur. H. Srernanus. Homeri Poémata ex Asid in Graeciam 
primum transvexisse Lycurgum refert Plutarchus; item Aelianus. 
In Graecia did circumferebantur, non, uti nunc habemus, in duos 
libros disposita; sed tanquam cantilenae quaedam disjunctae—Li- 
bellos istos primus ordine disposuit, contexuit, et quasi consuit, 
[ἐῤῥαψῴδησε)] Pisistratus: “Qui primus Homeri libros, confusos 
“‘ antea, sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus.”” Cicero de Orat. 
iii. 34. Cuanxe. Hoc autem munus colligendi ac disponendi scripta 
Homerica quidam eidem Cynaetho attribuunt, quem auctorem vo- 
lunt hymni ad Apollinem. [Vide Leon. Allat. de Patr. Hom. c. v. 
et Villoisoni Prolegomena ad Hom. edit. Ven. p. 35.] Libros autem 
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. singulos et Iliadis et Odysseae singulis literis alphabeti, diu post 
aetatem Homeri, designatos esse notissimum est. Verum ut stu- 
diosa juventus facilius videat quibus ex locis poématis desumpta 
fuerint sequentia Excerpta, atque ita eorum relationem ad totum 
opus intelligat, visum est ut hic exhiberetur brevis 


Conspectus Totivs OpyssEAE. 


Poéma initium capit ab invocatione Musae et propositione univer- 
sae materiae ; ut postea fieri solebat, ad exemplum Homeri, in cae- 
teris hujusmodi carminibus heroicis. Celebraturus summus Poéta 
varios Ulyssis, post captam Trojam, errores, varios casus, variaque 
discrimina ab eo prius exantlanda quim in patriam Ithacam reditts 
diem possit videre, victoriamque reportare de procis uxoris Penelo- 
pes, qui regiam ejus infestabant, ibique omne genus molestiae, illo 
absente, ciebant; narrationem suam non, ut historicus, secundum 
rerum ordinem aggreditur: sed, primum omnium, heroém suum 
exhibet detentum, anno jam octavo, in insula Ogygia a Calypso, 
postquam illuc tempestate delatus esset. Decreto autem a diis 
‘reditu ejus in patriam ; Minerva in Ithacam profecta, speciem induta 
Mentae Taphiorum ducis, Telemacho Ulyssis filio persuadet, ut 
adeat Pylum et Spartam, Nestorem et Menelaum de patre sciscita- 
turus. Interea Mercurius ad Calypso a Jove missus, eam jubet di- 
mittere Ulyssem. Calypso, quanquam invita, Jovis imperio paret. 
Profectus igitur Ulysses rate quam ipse fabricaverat, ἃ tempestate 
obruitur, quam immiserat Neptunus, ei infestissimus. Naufragium 
passus, ipse in Scheriam, insulam Phaeacum, nudus enatat; ibique, 
quum, valde fatigatus, ad dormiendum in sylv4 se recepisset cooper- 
tus toliis, postridie, strepitu Nausicaae, regis Alcinoi filiae, ejusque 
virginum, quae ad flumen propinquum ut vestes lavarent pervene- 
rant, somno experrectus est. Ad regiam Alcinoi deductus ibi be- 
nigne excipitur; conviviisque, ludis, donis, liberaliter tractatur. In- 
terrogatus ut de seipso, deque erroribus suis verba faceret, multa 
narrat, quae ipse viderat, quaeque passus erat. Loquitur praeser- 
tim de Ciconibus, Lotophagis, Polyphemo Cyclope, Aeolo, Laestri- 
gonibus, Circe, descensu ad inferos, Sirenibus, bobus Solis caesis a 
sociis suis, tempestate propterea immiss4, quae illis omnibus exitio 
erat ; quo modo autem ipse solus, fracté nave, ad Ogygiam Calypsis 
insulam evaserat. Aliquandiu apud Phaeaces commoratus, Ithacam 
redire vehementer cupit. Suppeditante navem Alcinoo, in patriam 
tandem navigat; ibique primum, Minervae monitu, adit Eumaeum 
subulcum, a quo de rerum suarum statu, de Penelopes fide, de pro- 
corum injuriis et insolentié, de Telemachi profectione, atque de 
patre et matre certior factus est. Interea Telemachus, jussu Mi- 
nervae, in patriam redire parat, ipsaque adjutrice, insidias fugit 
quas ei proci struxissent. Is quoque, monente de&, eundem Ev- 
maeum adit; quem ad Penelopen mittit, ut de reditu suo nunciat. 
Absente Eumaeo, Ulysses se notum facit Telemacho; eumque do- 
mum mittit, postquam quid et quomodo acturus esset admonuisset. 
Ipse Ulysses postea ab Eumaeo in urbem atque regiam, pannis obsi- 
tus baculoque innixus, deductus, primum ab Argo cane agnoscitur, 
post absentiam viginti annorum; a procis autem atque servis suis et 
ancillis contumeliose exceptus et multa indigna passus, tandem noctt, 
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postquam proci cubitum ivissent, armis omnibus, auxilio Telemachi, 3. 
remotis, eos aggredi parat; et cunctos, servato Phemio cantore et 
Medonte praecone, interficit; dum Euryclea, quae eum inter lavan- 
dum ὃ cicatrice agnoverat, servique fideles, quibus se aperuerat, 
fores custodiendas curabant. Procis interfectis, ancillis impudicis ἃ 
'Telemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli sup- 
plicio affecto, tandem a Penelope agnoscitur; deinde patri suo 
Laérti se notum reddit. Ithacenses autem, duce Eupithe, patre 
Antinoi, accenso propter interfectum inter procos fillum, ad arma 
concurrunt, et cum Ulysse ac Telemacho praelium committunt : 
sed cito placantur ἃ Minerva, quae foedera inter utrosque facit,— 


“Μέντορι εἰδομένη, ἠμὲν δέμας, ἠδὲ καὶ αὐδήν. 
Mentori assimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Per totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici ingenii ac 
mentis divinioris monumentum, mira atque suavissima regnat simpli- 
citas. In Odysse4 quidem summus poéta minus sublimis est, minus “ af- 
ςς flatus numine jam propiore dei,” quam in Hiade Quod si illa hujus 
majestatem non aequet, exemplis tamen ethicis, ad vitam humanam 
dirigendam utilissimis, multo magis abundat. Ilias quidem exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, caedemque feré perpe- 
tuam ; Odyssea vero rerum seriem amoeniorem, vetus hospitium, 
naturae simplicis imagines, vitae privatae sollicitudines et oblecta- 
menta, atque multa id genus alia, ob oculos ponit. Illa, ut verbis 
utar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac populorum continet aestus; 
Haec autem— 





quid virtus et quid sapientia possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. 


Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse videtur Hliada 
ingenii palmam Odysseae facilé praeripere ; quia argumentum ac 
stylus in ill4 quam in hac multo plerumque sublimior. Unde etiam 
colligit Poétam composuisse Odysseam in senectute, quando vigor 
ingenii jam declinaret. [De Subl. ὃ ix.] ‘ E contrario” ἐν obser- 
vavit vir doctissimus Sam. Clarke F.) “contendit Dna. Dacier, in 
*¢ praefatione ad Odysseam, hoc non Poétae ingenio deficienti, sed 
‘rei utique ipsius diversitati tribuendum; Homerumgque, etiam si 
(ς Qdysseam priorem, Iliadem posteriorem composuisset; utram- 
‘¢ que tamen eandem, ac nunc habemus, compositurum fuisse. Simi- 
“liter et Duportus, Par, inquit, in utroque Opere vis et vigor et splen- 
“dor ingenit. [Praef.in Gnomologiam Homericam.] Ac quamvis 
ἐς fatendum quidem in Iliade, cujus materia grandior, stylum multo 
““magis sublimem esse quam in Odysse4, ubi materia plerumque 
ἐς tenuior ; notandum tamen et in Odysseé omnia ubique tam apte et. 
ἐς vivide depicta esse, ut dubitari possit, annon arti potius quam ingenii 
«ς defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim nemo (ut. 
‘Crecté observavit Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) in Magnis sublime 
“tate, in Parvis proprietate superaverit.” [Ad ver.1. Odyss.] Operae 
pretium erit etiam inspicere quae de hac re disseruit Popius, in 
Postscripto suo ad Versionem Anglicam Odysseae. 
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Arcumentous Lisri I. Opysseas. 


Deorum concilium fit de Ulyssis in Ithacam ὁ Calypsis insula di- 
missione. Minerva descendit ad Telemachum; et, formam induta 
Mentae regis Taphiorum, eum in Pylum ad Nestorem et in Spartam 
ad Menelaum, ut de patre absente eos interrogaret, proficisci horta- 
tur. Dea discedens numen suum Telemacho admiranti prodit. 
Mox ille adit procos matris suae, qui sedent auscultantes Phemium 
inclytum cantorem. Ipsa Penelope apparet ; cujus adventus pulchreé 
describitur. Cantorem, qui reditum Graecorum a Troja canebat, 
illa lachrymans reprehendit; sed, hortante filio, ad cubiculum redit. 
Proci per aedes tumultuantur, quorum strepitum et audaciam Tele- 
machus reprimere conatur. Illi saltatione et cantu se oblectant. Tan- 
dem dormituri adeunt quisque suam domum. Telemachus quoque 
lectum in thalamo adit, et tota nocte secum de suo itinere reputat. 


Ver. 1. Arvdga—tvrvene—nodvtoonor,| Virum—dic—versutum,— 
Epitheton πολύτροπος indicat (non, ut quidam putant, virum vexa- 
tum et “actum fatis maria omnia circum,”’ quod Poéta exprimit 
per—os μάλα πολλὰ Πλαγχθη,ς sed) animi, ingeniique versutiam ac 
solertiam variam, quibus egregié praeditus erat Ulysses, et quae 
personam ejus ubique designant. Quum enim plerisque heroum 
personis, tum in Iliade, tum in Odyssea, communis insit fortitudinis, 
vel magnanimitatis, longé supra sortem vulgi mortalium, qualitas, 
qua lectorum admiratio magnoperé excitetur, in eo tamen elucet 
Homeri ingenium, quod eorum unumquemque ita ubique repraesen- 
taverit, ut eum a caeteris omnibus facile possis distinguere: neque 
ullus est poéta dramaticus, si Shakesperium forsan excipias, nedum 
epicus, qui in hac parte cum Homero conferri possit. Quod autem 
ad Ulyssem attinet, hunc Poéta prudentem, callidum, versutum, per 
varios illos casus, perque tot discrimina quibus conflictatur, modo 
plané admirando, ubique exhibet; et non solim epitheton πολύτρο- 
πος, quo hic et alibi [vide Odyss. x, 330.] utitur; sed aliae voces et 
locutiones, in utroque poémate passim occurrentes, hujusmodi per- 
sonam egregiam optime depingunt: 6. g. πολύμητις Οδυσσευς, ple- 
nus consilit Ulysses. [Iliad. a, 311, 440. v, 200, 216. w, 709, &c.— 
Od. 8, 173.0, 763. p, 274, &c.] δαΐφρων ποιχιλομήτης, bellicosus, ver- 
sutus. [lliad. 2, 482. Od. γ, 163. 7, 168, &c.] πολυμήχανος, qui multa 
et bona novit consilia. [Iliad. 8, 173. δι 358, &c. Od. a, 205. «, 203, 
&c.|] πολύτλας δῖος Οδυσσεὺς. patiens nobilis Ulysses, ob multa ad- 
versa quae sapienter tulit. [Tliad. 9. 97. ἐς 672, &c. Od. ες 171. ρ, 
280, &c.] πολύαινος, de quo multa ad laudem narrantur. [Iliad. ¢, 669. 


- #, 544. Od. uw, 184. atque Iliad. 2, 430,] «ὁ Οδυσεῦ nodvaive, δόλων 


av, ἠδὲ πόνοιο; O Ulysse laudatissime, dolorum insatiabilis, atque 
laboris. τλήμων, fortis, patiens. [lliad. x, 231, 498.] ταλασέφρων, 
magnanimus. Οδυσσῆος ταλασίφρονος---ιὕτη, Ulyssis magnanuni 
clamor. [Iliad. 4, 466. Od. a, 87, 129. y, 84, &c.] Dicitur etiam 
αἀταλαντος At μῆτιν, aequalis Jovi consilio. [Iliad. 8. 169, 407, 
636. x, 137, &c.] Ab Helena ἀϊοϊίατ---πολυμήτις Οδυσσεὺς, ‘Os τρα- 
gn ἐν δήμῳ Ιθάχης; κραναῆς περ eovens, Εἰδὼς παντοίους τε δό- 
λους καὶ μήδεα muxve.—solers Ulysses, Qui nutritus est in populo 
Ithacae, asperae licet existentis, Sciens omnimodosque dolos et constlia 
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prudentia. [Miad. y, 200.] A Diomede autem sic describitur,—£ 3. 


μὲν δὴ ἕταρόν ye xedeveté μ' αὐτὸν ἑλέσθαι. Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Οδυδῆος 
. ἐγὼ ϑείοιο λαθοέμην, Οὗ περὲ μὲν πρόφρων χραδίη καὶ ϑυμὸς ἀγή- 
yoo Εν πάντεσσι πόνοισι, φιλεῖ δέ ἑ Παλλὰς Αθήνη ; Τούτου & 
ἑσπομένοιο, καὶ ἐκ πυρὸς αἰθομένοιο ἄμφω νοδτήσδαιμεν, ἐπεὶ περὲ 
οἷδε νοῆσαι. Si quidem revera socium jubetis me ipsum eligere, Quo- 
modo tunc Ulyssis ego divint oblivisci potero, Cujus eximté quidem pro- 
pensum cor et animus fortis In omnibus laboribus ; amatque wpsum 
Pallas Minerva? Eo certé comitante, etiam ex igne ardentt Ambo re- 
dierimus, quoniam est admodum peritus consilii. [Iliad. x, 242.] Cae- 
terum de proprio nomine herois hic, in operis exordio, suppresso, 
ita Eustathius :---Σ ἡμείωσαι δὲ, ὅτι σιωπᾷ τὸ τοῦ Οδυσσέως ἐξ ἀρχῆς 
ὄνομα ὁ Ποιητὴς, ἐξαίρων αὐτὸν σεμνοῖς ἐπιθέτοις καὶ ἐγκωμίοις, 
καὶ ἀναρτῶν τὸν ἀκροατήν. Nota autem, quod ab initio nomen Ulys- 
sis Poéta reticeat, efferens eum honestis epithetis atque encomiis, et alli- 
crens auditorem. 

.2. hd yyOq,| errare factus est, erravit. Nam verbum πλάξζω 
[f. -ἀγξω, pro «ἄξω, (Vide Frag. Gram. Gr. p. 26.) undé πλαάγχθη, 
sine augm. pro ézAdyy6n, aor. 1. pass.] significat in voce act. errare 
facto, in voce pass. errare fio, in voce med. errare facio meipsum, 
erro. Et quoniam in multorum verborum quibusdam temporibus 
haud multum discriminis est, utrum medium vel passivum sensum 
usurpaveris, idcirco uterque aoristus pass. nec non perf. et plusq. 
pass. sumi saepissimé videntur in sensu medio. [Vide Coll. Gr. Min. 
ad Anacr. Od. iii. ver. 12, 13.] Verdm solenne est Homero aug- 
mentum omittere, more Ionico. Nam Linguae Graecae forma, 
qua utebatur summus poéta, ea est quae ex dialectis lonica et 
Aeolica praecipué constabat; inter quas magna erat affinitas, et 
quas usurpasse videtur sine ullo discrimine. Has tamen locuple- 
tavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisimile est eum pere- 
grinantem collegisse ; quum tamen illae differentiae inter varias 
Gr. Linguae dialectos, de quibus nunc loquuntur grammatici, adhuc 
essent ignotae. [Sed de hoc argumento vide quae doctissimé dis- 
seruit vir clarissimus, mihique amicissimus, Th. Burgess, in annot. 
sua ad Dawes. Misc. Crit. p. 397. itemque in praef. sua. p. 17. qui- 
bus calculum apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua pro- 
legom. in Hom. edit. Ven. p. 58.]—ézed Τροίης iso. πτολ. ἔπερ. post- 
quam Trojae sacram urbem evertisset. Undé Ulysses ab Horatio 
[Epist. lib. i. ii. 19.] vocatur domitor Trojae ; quia scil. plus potest, 
quo maxime pollebat Ulysses, consilium quam vis. Nam uti loqui- 
tur idem Horatius, [Carm. lib. iii. Od. iv. 65.] Vs consilit expers 
mole ruit sud. Caeteram Troja vocatur sacra, tum quia hoc omnium 
munitarum urbium commune fuerit epitheton, tum praesertim quod 
Trojae moenia structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. [4d 
τὸ τετειχίσθαι ὑπὸ ϑεῶν. Schol.| “ Vel simpliciter ob magnitudinem 
“et nobilitatem. Hesych. toy, μεγάλη, ἀγαθή." ΤΟΎ. 

3. Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων----ἶ Qui mores hominum multorum vidit et 
urbes. Hor. Art. Poetic. 142. Vide etiam Epist. lib. i. ii. 19. 
i 4. Πολλὰ δ᾽ bY ἐν πόντῳ---Ἶ —multum ille et terris jactatus et alio. 

en. i, 3. ᾿ 

5. Αρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ ν. ἑἐ.} Anxié cupiens vitam suam 
servare, et reditum sociorum comparare. ἀἄρνυμαι verb. defect. ser- 
vare, comparare, perficere cupio ; expecto tanquam praemtum laboris. 








3. 
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6. ---Οὐἰῤῥύσατο)] servavit. “Pua, traho, libero, eripio; in form. 

med. quae saepissime occurrit apud Hom. servo quod meum est, servo 

ro meipso, et simpliciter servo. ἱέμενός περ, cupiens licet. Inue mitto ; 
€uae in med. mitto tpse me, cupio. 

7. ---σἼφετέρῃσιν ἀτασθαλέῃσιν----Ἴ sud temeritate. ἐἀτάσθαλος, [unde 
οτασθαλέα] stultus, amens ; quasi ex ἄτη damnum, noxa, et θάλλω, 
vireo ; ὀφετέρησιν ἀτασθαλίῃσιν, lon. pro σφετέραις &c. 

8, 9. —ol χατὰ Bovs—Hotiov'| i. 6. κατήσθιον βοῦς, comederunt 
boves ; ὑπερίονος---ὑπερίων, ἀπὸ τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐέναι. Schol. Sic 
T. Gray, poéta lyricus celeberrimus :—Hyperion’s march they 
[ Progr. of Poesy, an Ode.| Caeteruim de sociis Ulyssis boves Solis 
comedentibus narrat Poéta infra in lib. xii. Hic autem, in exordio 
poématis, “ non erat his locus.” 

10. ἐμόθεν ye,] ex aliqud saltem parte. duds, lon. et Dor. pro εἷς 
vel tis, unus, aliguis: unde αἰ μόθεν, adv. 

11. Ενθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες.---Ἶ Omnes scil. alii Graecorum duces. 
Nam incipit narrationem suam poéta non statim ab Ulyssis errori- 
bus, sed ab illo tempore quo Dii deliberant de profectione ejus ab 
insul4 Calypsus, ubi septem jam annos detentus fuerat. Postea, 
more aliis indé poétis epicis solenni, Ulyssem ipsum inducit nar- 
rantem res praecipuas, quae sibi ante id tempus acciderant. Scrip- 
tor enim ejusmodi, ut observavit Horatius, Semper ad eventum 


festinat ; εἰ in medias res, Non secus ac notas, auditorem rapit. [ Art. 


P. 148.] Quanquam igitur inter Ulyssis ἃ Troade dicessum et redi- 
tum in patriam Ithacam intercesserant amplius novem anni, argu- 
mentum tamen Odysseae non ultra triginta novem dies extenditur. 
Vide viri eruditissimi Heynii Excurs. ii. ad lib. iii. Aen. item ejus- 
dem Disquisit. i. de Carmine Epico Virgilii. 

12. ---πεφευγότες----Ἴ Non est perf. part. med. uti putasse videtur 
vir doctus Sam. Clarke F. sed act. zépevya pro mépevya, ad vitan- 
dam repetitionem soni asperi. πέφυγα est perf. med. Vide Moor 
Element. L. Gr. p. 133. ” Vide Ul. 6. 314. Clark. et Gr. Buttmann. 

13. zeyonuévov] desiderantem—non a yedouat, utor, sed, auctore 
Eustathio, ἃ χρηΐζω, χρή lw, indigeo, per ellipsin literae 6. Nimirim 
κεχρημένον hic idem sonat ac χρήζοντα, et H. Steph. vertendum 
potius censet carentem. 

15. Ev 62061 γλαφυροῖσι,---Ἴ Pro δπέεσι γλαφυροῖς, in specubus 
Cavis, λιλαιομένη πόσιν εἶναι, quae cupiebat ut is maritus ἰδὲ esset. 

16. ---περιπλομένων ἐνιαυτῶν.) volventibus annis. Aen. i, 234. ad 
quem locum ita celeberr. Heyne: “ Volventibus annis sc. se, nota 
“ poética ratio, quoniam annus in orbem redit.” 

17, 18. ---ὠπεκλώσαντο] sibt destinarunt. ἃ χλώθω, neo, glomero. 
Est autem ἡ K2w6o) nomen propr. unius Parcarum.—azepuypuévos 
ἦεν [ἦν] evascrat. 

21. --- προς ἣν γαῖαν ἱκέσθαι. i. 6. εἰς ἣν γαῖαν, antequam is 


suam in terram venisset. πάρος, adv. loci et temp. cum inf. 


22, —AtOtuzas—] Acthiopes incolae erant regionis ultra Aegyp- 
tum, meridiem versus, sitae. Olim erant valdé δεισιδαΐμονες, ut 
hinc dii certis temporibus epulari dicantur. Vide Iliad. a, 423. 

, 206. | 
7 23. —dedatatat,] lon. pro δέδαινται. τοὶ [of] διχθὰ Sed. que 
bifartam divist sunt. Aegyptum superiorem videtur intelligere, 
per quam mediam fluit Nilus, eamque in parfem Orientalem et 
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@ccidentalem dividit: et dicuntur ἔσγατοι ἀνδρῶν, nam habitatores 4. 
Aegypti inferioris putabant hos superioris Aegypti incolas esse 
ultimos hominum meridiem versus. Damm. Lez. 

24. ---δυσομένου----Ἴ praes. part. a dvoouce, verb. nov. ἃ fut. med. 
verbi δύω, subeo. Ol μὲν δυσ. ὑπερίον. οἱ δ᾽ ὠνιόντ. alii quidem ad 
occtdentem solem, alti vero ad σγϊεπίεπι. Putat amicissimus T. Young, 
dv6ouévov ideo fortasse in forma futuri dici potuisse, quia Sol occa- 
surus tantum Cconspicitur, vix in occasu ipso. 

25. Aveidwy] ut adesset. Verbum est dvtidw, contr. ἀντιῶ, unde 
Homericum ἀντιόω, reduplicato scil. dimidio τοῦ w, quod est o 
quae mutatio saepissime occurrit apud nobilissimum poétam. Vide 
infra ver. 32. cf. Iliad. a, 31. g, 431. 8, 323, 472, &c. 

29, ---ἰμύμονος «Αἐἰγέσθοιο,) nobilis Aegisthi,—Refertur hoc epi- 
theton duvuwy non ad praestantiam animi, qui in hoc homine tur- 
pissimus erat, sed ad natalium splendorem ; fuit enim regio genere 
Atridarum. De pulchritudine intelligit Ernestius; nam et mulie- 
res, nullé alia magis de causa quam propter pulchritudinem, duvuo- 
vég apud Homerum appellantur. 

32. —aitidwveat!| culpant. Vide supra ad v. 25. 

33. EE ἡἠμέων----ἔμμεναι:} i. 6. ἐξ ἡμῶν.----εἶναι. 

34. --π-Οὑπὲρ μόρον.) praeter fatum, contra quam destinatum est 
fatis. Sic ὑπὲρ αἶσαν, Iliad. 2, 780. Confer Iliad. 9, 321. φ, 517. 
Od. ε, 436. 

35. —Arpetdao] Arpetdns,—ov. Ionicus genitiv. est Atpedew, 
Poeticé “τρηϊάδεω. Aeol. Atgedao. 

37. Εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον" quanquam gnarus esset gravis exitii, 
cui ipse foret obnoxius; ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, i. 6. προείπομέν 
οἷ, quoniam allt nos praedixeramus. 

39. ---Οκνάασθαι) μνάεσθαι contr. μνᾶσθαι, et apud Hom. redupli- 
cato a, μναασθαι. μήτε μνάασθαι ἄκοιτιν, neque ambiret ejus uxo- 
rem. μνάω; i memoriam revoco, facio ut aliquid in mente haereat et 
maneat. μνάομαι, in med. tn memoriam mihi ipsi revoco, unde re- 
cordor: et ita usurpatur ut verbum deponens: atque significat 
etiam ambio, quasi mentem meam tn sponsamn defigo, ambio constanter 
sponsam ; in quo sensu saepissimé occurrit in Odyssea. Conf. a, 
248. ᾧ, 34, 284. 2, 116. v, 378, &c. 

40. ---τὖσις ἔσσεται----Ἴ ultio foret, vel ultionem fore—praedixi- 
mus scil.—non wltio ertt. Vide Vol. I. ad p. 122. n. 6. 

41. ---ἧς ἱμείρεται αἴης. suam desideraret patriam, cuperet in pa- 
triam suam redire. Latuit enim Orestes apud Strophium regem 
Phocidis per complures annos. 

43. ---ὠθρόα nave’ dnétioe.| cumulaté omnia. luit. 

46. —Ainv—éorxdti—éALOoq | meritissimd pernicie. 

50. ---μφαλός----Θαλάσσης.] umbilicus maris. Eodem modo 5. 
Graecis antiquissimis, geographiam minus scientibus, Delphi um- 
bilicus terrae esse dicebantur. Conf. Eur. Med. 666. 

52. Athavrog—] Conf. Aen. iv, 247, seqq. et celeberr. Heyne 
ad locum. De Atlante vide etiam propriorum nominum lexica. 
Ejus filia fingitur fuisse Calypso, “‘ insylam Ogygiam possidens, 
‘quam Melitam infra Siciliam autumant, qui rem vere factam 
‘‘ Homerum narrare opinantur. Poéta eam insulam suo more 
“ ἐχτοπέξει, (in alium locum transponit,) et in Atlanticum mare 
‘‘transferre videtur. Hinc frustra est quaerere, cur dicatur haec 

Vou, Il. 3 
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. ἐς insula media maris? nam est in vasto Oceano ex fictione poétae.” 
Damm. “δώματα Wolfius legit, pro δώμασι. P. 

55. Τοῦ ϑυγάτηρ---Ἶ Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque mora- 
tur Voctbus—Aen. i, 670. 

57—60. ---αὐταὰρ Οδυσσεὺς;----Ἴ Sensus est :—Ulysses cupit fumum 
exilientem videre suse terrae, etsi mortem extemplo subiturus ; [ut 
recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. Clarke F.] imago 
ad commovendos affectus quam aptissima! [Conf. Ovid. Ex Ponto, 
Lib. 1. Epist. iii. 33. et Apul. Apol. I.]—oddé νυ σοί περ Ἐντρέπεται 
φίλον ἧτορ, neque sané 1ibt commovetur tuum cor. 

62. —ce νύ of τόσον ὠδύσαο.) quid tandem ill tantim trasceris ἢ 
ὀδύυσόομαῖι, succenseo ; f. ὀδύσομαι ; aor. 1. ὠδυσάμην. ὠδύδσασο, eliso 6, 
ὠδύσαο, Atticé contracté ὠδύσω: et sic vulgd flectitur in gramma- 
ticis. 

63. —vepednyegéta—] nubium coactor, Aeolicus nominativus, Ho- 
mero frequentatus, idem ac νεφεληγερέξτης. Epitheton est Jovis, 
quia Jupiter est aér superior, ubi nubes colliguntur et pendent. Cf. 
liad. @, 511, 560. δι, 30, &c. 

64. ἔρχος ὀδόντων !——] septum dentium, i. e. τοὶ χείλη, labra. 

00. ‘Og περὲ μὲν voor ἐδτὲ βροτῶν, &c.] Notandum praep. zege 
in compos. saepe denotare eminentiam, item abundantiam. Hic, per 
tmesin, distrahitur a suis verbis; et constructio est, ‘Og μὲν περίεστι 
βροτῶν [xaca] νόον, περιέδωκε δὲ ἱρὰ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι, qui quidem 
mente superat altos mortales, affatum verd dedit sacra unmortalibus dats. 
΄“ περὲ pro πέρι reposui. Vide Il. a, 258, cum nota Heynii. P. 

69. Κύκλωπος κεχόλωται.----Ἶ subauditur évexa. Angl. 2s enraged 
on account of the Cyclops. ‘Tempus est scil. quod rite vocatur praes. 

ογ[.--πὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, [sine augm. pro ἠλαωσεν, ab dAadw, caecum 
reddo,| Angl. made him bland of his eye, put out his eye. De Cyclope 
vide infra Od. ¢. ” yatqjoyos, terram continens. Interp. P. 

11. Παᾶσιν] Ita δῖα. pro πᾶσι. Vid.*infra ad p. 86. v. 147. 

14. —JTo6edawy ἐνοσίχθων---Ἴ Neptunus terrae quassator. Ita 
dicitur, quia mare causa motuum terrae credebatur. 

15. —miager—] errare facit. Vide supra ad v. 2. 

716. ---ὴμεῖς οἵδε περιφραζώμεθα πάντες Nootov,] nos rpsr delabe- 
remus de reditu tpsius. goaéw, in voc. med. saepe sign. delibero. 
« Notent tirones idioma Graecum, ἡμεῖς οἵδε πάντες, cui illud fere 
ἐς respondet, quod nos dicimus, let all of us here, &c.” 1. 'T. 

19. ---ἐριδαινέμεν.----Ἴ Pro ἐριδαένειν. 

84. ---διάκτορον Αργειφόντην] internunctum Argicidam. Ita dici- 
tur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, Argum 
multioculum, quem Juno custodem [8 designidsset, interfecerat. 
Quae Eustathius aliique commenti sunt de etymologia vocis Apye- 
govens ad rem esse minimé videntur. 

85. NyGov ἐς Qyvyinv—] Vide supra ad v. 52. ὀτρύνομεν pro 
ὀερύνωμεν, celeriter mittamus. 

90. --᾿α«ααρηχομόωντας} Vide supra ad v. 25. 

91. ---Ἀιαινησεήρεσσιν ἐπειπέμεν.) Poét. pro μνηστῆρσιν ἀπειπεῖν, 
omnibus procis interdicere. “ In ote, ὄφρα, et similibus, jam sequor 
Wolfium, Clarkium, et alios. Romana vero cum Eustathio, 1549, 
Edinensis, Oxoniensis, 1797, οἵτέ, dpga of exhibent. Oxon. 1815, 
ate, &c. P. 

92. —odeve—] neutr. plur. adverbialiter. —etAcmodas ἕλικας 
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Boiic, flexipedes camuris cornibus boves. εἰλύτους, -0005, 6, ἡ, Angl. 6. 
crooked or bent-footed ; ἕλιξ, -ἰκος. 6, 7, Angl. crankle horned. ἕλιξ, 
ἡ, est etiam substantivum, et signif. res torquens se. ” εἰλίπους, Clark. 
Wolf. Edin. δία. eiAczouvs, Rom. Oxon. et Lexica. P. 

94. —7v mov—] sicuht. Cf. Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

95. —ptyv κλέος ἐσθλὸν----ἔχησιν.] i. e. Eyn.—ipsum, scil. Telema- 
chum, gloria insignis habeat. 

96. ---᾿ὐπὸ ποσσὶν ἐδήσατο---πέδιλα.)] Observa vim med. γος. 
[item infra in eH ligavit sua talaria,—to, yuae, pro relatiy. vel 
articul. postpos. [conf. Vol. 1. ad p. 3. n. 4.] 7juév—7jd’—tam—guam. 
ὑγρὴν, supple ϑαλασόαν, uti ἡ γῆ, terra, vocatur ξηρά. Cf. Il. a, 
339, et infra Od. ες 44. item Aen. iv. 239. 

98. —aua πτνοιῇς ἀνέμοιο") ἅμα σὺν πνοιαῖς ἀνέμου, simul cum 
JSlatibus venti. 

99. ---οὠ᾿ᾷχα μένον----Ἴ acuminatam. Ab dx7, cuspis, venit dxd£w, 
acuo, f. -6w, vel -ἀξω, unde in perf. pass. ἤχασμαι, vel ἤκαχμαι, et 
in particip. ἠκασμένος, vel ἠχαχμένος, et sine augm. lon. ἐχα γμέτος. 

100. Βριθὺ, μέγα, &c.] Pulcherrima descriptio ! δάμνησι, lon. pro 
δαμνῃ.--- dolurnut, ns, 7401, ind. sine iota subscripto, in editt. P. 

101. ---τοῖσίντε κοτέσσεται] i. 6. οἷς κοτέδσεται, contra quos irata 
erit. 

102. By dé κατ᾿ Οὐλύμποιο χαρήνων] i.e. δὲ χατέδη [ἀπὸ] 
καρήνων Ολύμπου. conf. Il. a, 44. 

105. Στῆ---Ἰ Pro ἔστη. Stetit. Vide Vol. I. ad p. 8. π. 7. 

106. ---μνηστῆρας ἀγήνορας"] procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi ex circumjacentibus insulis. 

107. “Πεσσοῖσι----θυμὸν Eceonov,|] Vide Athenaeum, lib. i. cap. 14. 
δὶ lusus hic procorum particulatim describitur. Ciarxe. 

114. “Ηστο---τετιημένος ἦτορ, i. e. κατ᾽ ἤτορ, moestus corde. τιέω, 7. 
punio, cructo. cf. Od. B, 298, &c. 

115. Οὐσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνὲ φρεσὲν,] Pulcherrima quidem 
phantasia ! 

116. --χέδασιν----ϑείη.] dispersionem faceret. 

120. Ξεῖνον δηθὰ θύρησιν ἐφεστάμεν"} lon. pro Ξένον δηθὰ du- 
ραις ἐφεόστάναι' Hospitem diu ad januam stare. “ Vide Gr. Butt. p. 176. 
— 129, —nag ἄμμι φιλήσεαι:] i. 6. παρ᾽ ἡμῖν φιλήσῃ, ἃ nobis amice 
excipréris. φιλήσομαι, φιλήσεσαι, eliso 6, φιλήσεαι. contracte φελή- 
όῃ. Vide Vol. I. ad p. 9. n. 8. “ p. 99. η. 1. 4. p. 250. n. 2. Ρ. 

124. ---πασσάμενος] pro παύάμενος, ἃ πάομαι, possideo, et saepe, 
apud Homerum, gusto. ὅττεό O& yor. quo opus est tibi. Orteo, lon. 
et Poet. pro οὗτινος. 

130. ---οὐτὸ λῖτα πετάσσας.) i. 6. ὑποπεταύας λῖτα, tegumento 
molli substrato. λιτὸς. ἢ, Ov, tenuis. tenui filo textus. [cf. lliad. 3, 
441.] Sed Aiza est hic accus. a Avs, quod in hoc sensu in usu est 
tantum in dat. et accus. is, -εὃς, vel λὲν, Acvds, 6, est leo. Vid. 1]. 
A, 239. cf. Il. 3, 441, ubi Azza potest esse accus. plur. ἃ λζεον. ” Ais, 
Leo. acc. λῖν, tantum. Lex. P. 

134. —cd76eev,] opt. aor. 1. idem quod εἐδήσαι. [vide Vol. I. ad 
p. 27. n. 11.] ab ddéw, taedio afficior, &c. quod pro ἀηδέω, eX a priv. 
et ἥδυς, suavis. ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, i.e. ἐλθὼν μεθ᾽ ὑπερφιάλοις, 
ventens inter superbos. Caeterim ὑπερφίαλος est ὁ ὑπὲρ τὴν ἱερὼν 
φιάλην ποιῶν, foedifragus ; indé insolens, superbus. Vide infra ad 
ἐφ 106. p. 32. 
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149. Κοῦροι---ἐπεστέψαντο) Juvenes coronabant, i. 6. smplebant 
usque ad summum, ic. Hine Virg. Crateras magnos statuunt, et vine 
coronant. Aen. i, 724. ubi vide quae annotavit doctissimas Heynius. 

150. ἐξ ἔρον &ro—] i. 6. ἐξέντο ἔρον, exemerant desiderium—cf. ἢ]. 
a, 469. et quae ibi protulit acatissimus Clarkius. 

151. —aAAa usunde,| alia curae erant. μεμήλει, per Sync. et 
sine augm. pro ἐμεμελήκει. 

155. --ανεδίώλλετο----Ἰ pracludebat, in quo sensu saepissimé sumi- 
tur ἀναδάλλεσθαι. Vide Cheocr. Idyll. viii. 7 1. “Infra, p. 232. 

157. ---πευθοίχθ᾽ “Ita Wolf. Clark. Oxon.’ ‘—Ante vocal. aspir. 
pro πευθοίκτο, et hoc Ion. pro πεύθοιντο. "Edin. δία, πευθοίκχτο. Ῥ. 

158. --ἦ χαί μοι γεμεσήδεαι; ὕ τεὶ κεν εἴπω; num etiam mihi 
[τεμεσήσῃ] irasceris, [6 crt, i.e. δ ὅ τι] ob id quod dixero? “In- 
“6 terrogationis nota hic et infra v. 389, mihi potius omittenda vide- 
“tur; δὐ interrogativum vix extra Septuaginta et Novum Test. 
“occurrit. Locus Platonis ab Hoogeveen allatus Serrano jamdu- 


. “dum displicuerat. Facilis autem est ellipsis vocum dicam tamen.” 


> 


10. 


T. Y. “In διὰ 0, τε. In prioribus, 0, czz, quod reposui, secundum 
Ἐν A. Wolfium, qui criticus optimus existimatur. Idem legit 7 χαΐ 
pro εἰ καί. P. 

163, 164. --- ὐδοέχ το---οὐρησαίχ τ} Pro ἔδοιντο, ἀρήδαιντο. Vide 
supra v. 157. 

166. —xaxdv μόρον,] i. 6. dia κακὸν μ. malo fato. 

169. ---οτρεκέως} non veré, sed accurate, particulatem. 

171. —apéxeo—] ἀφικόμην, οἰφίκεσο, eliso 6, agixeo, Atticé 
ὠἐφίχου. 

172. —cives ἔμμεναι εὐχεεόωνται ;] quosnam se esse praedicant ? 
Vide supra ad v. 25. item Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. 

184. —ueta χαλκόν" Ang}. in quest of brass. 

188. --ἴρηαι---] ἔρομαι vel εἴρομαι, interrogo, in subj. εἴρωμαι, 
εἴρηδαι. eliso 6, εἴρηαι, post contracte elon. 

192. Παρτιθεῖ,] per sync. pro παραετιθεῖ. τιθέω,, idem quod τίθη- 
pt, interdum in usu est. 

193. —dva γουνὸν addons οἰνοπέδοιο.} per fertile solum areae viti- 
bus consitae. 

195. ---βΓλάπτουόσι κελεύθου.) ampediunt ἃ vid. οπὸ χελεύθου scil. 

199. —éguxavou’| detinent. Vide supra ad v. 25. 

201. —xai ὡς τελέεσθαι ὀΐω.}] Angl. and as I think it will turn 
out,—nam τελέεσθαι, idem quod τελεῖσθαι, est inf. fut. 2. med. vel 
potius fut. 1. pro τελέσεσθαι. Vide Villoisoni Animadversiones ad 
Longi Past. p. 248. 

204. ---ἔχησι"} Ion. pro Eyn.—" v. 203. οὔτοι, Wolfius. P. 

205. Φράσσεται.] Poeticé pro φραόεται,) Angl. He will contrive, 
---πολυμήχανος, vide supra ad v. 1. 

209. —totov ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι.) ad hunc modum nos invisebw 
onus invicem. 

210. ---οὠὠἀναΐ ἤμεναι,] pro ἀναδῆται. 

212. Ex τοῦδ᾽, scil. τοῦ γρόνου. 

213. ---πεπνυμένος Angl. discreet, ἃ vio, “sive nvm,’ spiro ; 
πνύομαι, apud Hom. sapio. Vide infra ad J, 586. p. 28. 

216. —ov yao πώ τις ἑὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. munquam quite 
suam stirpem, wndé ortus sit, ipse per se cognovit, sed ex parentibus suis 
audivt,—nunquam quis g cenituram suam ipse per se scivit: nam non 
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᾿ gavillatur—Telemachus, quasi nullus filius certum habeat patrem, 10. 
sed matri tantium de patre credendum esset: sed simpliciter loqui- 
tur, maximeé cum is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, et 
ex eo de ea re certior fieri nondum potuisset. Est ergo ἢ. ]. γόνος 
abstractum, loco concreti πατήρ. Daum Lexicon. Nam vulgaris 
significatio τοῦ γόνος est natns, soboles. 

Q17. ‘Rs δὴ ἔγωγ᾽ ὄὕφελον----ἔμ μεναι) Utinam sané ego fuissem,— 
[Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1.] zev, i. 6. tov, quod pro τίνος. 

918. ---χτεάώτεσσιν ἑοῖς Emt—] i. 6. ἐφ᾽ οἷς κτέασιν, in bonorum 
suorUm ρο8868810η6---κτέαρ -KTOS, TO, possessio. 

222. νώνυμνον]) Edin. d5ta.”Nullé ex analogia produci potest media 
vocis, νώνυμον. Pronuntiabatur fortassé hic νώνυμμον. CrarkeE. 
Vide tamen infra ad p. 72. v. 154. 

225, ---ἔπλετο ;| i. 6. ἐπέλετο, quod quanquam sit imperf. temp. 
omnino hic, et alibi saepissimé apud Hom. reddendum per est. [cf. 
Jliad. a, 418. 6, 480. €, 434, &c. Od. 6, 364.0, 441, &c.] τῶττε δέ 
Oe χρεώ ; scil. ἑκάνει εἰς 6&. quae necessitas urget te? γρεὼ vel χρειὼ, 
-00s, contr. -0Us, 73, vox Ionica idem notans quod ἡ γρεία. Dammit 
Lex. " Athenaeus L. VIII. c. 16. legit—yoewy. Crarxe. P. 

226. Εἰλαπίν᾽, ἠὲ γάμος ;—toavos—] Eidantvy, ἡ μεγάλη εὐω- 
χία, ἐν ἡ χατὰ εἴλας xal συδστροφὰς εὐωχοῦνται.---- ἔρανος, τὸ απὸ 
συμδολῆς δεῖπνον. Schol. EvAamcv’—rarissime eliditur longa vocalis, 
vel diphthongus ov. Vide Morelli Prosod. p. 5. 

227. ὑπερφιάλως----Ἴ Vide supra ad v. 134. 

229. —éodwv,| Vide supra ad v. 25. 

231. ἀνείρεαι] Vide supra ad v. 123. 

232. Μέλλεν μέν ποτε, &c.| Constructio est; ποτὲ μὲν ὅδ᾽ οἶκος 
ἔμελλεν ἔμμεναι ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων, Angl. Formerly indeed this 
house used to be opulent and flourishing, &c. ; 

234. Nov δ᾽ ἑτέρως ἐδάλοντο ϑεοὶ.)] Angl. But now the gods other- 
wise ordain ; μητίόωντες, vide supra ad v. 25. | 

241. —Aomuae dvngelparco:] Harpyiae abripuerunt, proverbium 
de iis qui nobis sunt erepti, nec scimus qua delati sint. cf. Od. &, 371. 
et v, 77. item Aen. iii. 210, 214. ibique Excurs. eruditissimi Heynii; 
nec non The Epigoniad, eximium poéma epicum Anglicum, prope 
initium. “ dvegetnto. P. 

243. Καλλιπεν") pro χατέλιπεν. 

246. Aovdcyim τε, Σάμῃ te, &c.] Nemorosa Zacynthus Dulichium- 11. 
que Sameque. Aen. iii, 270. Δουλέχιον τε, Σάμη τε, καὶ ὑλήεσσα 
ZaxvvOos. Od. ¢, 24. ἐν ὑλήεντι Ζακύνθῳ occurrit et alibi. At 
“Σάμη lectum fuit etiam ἃ Virgilio, contra atque Apollodorus vole- 
bat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius nomen Samos etiam 
apud Homerum, quae deinceps Cephallenia. Dulichium est prope 
Cephalleniam, undé etiam nunc parva Cephallenia vel Teak: appella- 
tur. cf. Wheeler, p. 35, sqq. HEYNE. 

241. —xpavany Ἰθάχην) Scopulos Ithacae, Laertia regna. Aen. 
ili. 272. 

262. Lovs χρέώξσθαι----Ἴ non nisi admodum barbarorum populorum 
oe in Il. vix occurrit, sed in Od. a, 260. Heyne, ad Aen. ix, 
715. 

264—274. —gsdécoxe—] Ion. 3. sing. imperf. ind. pro ἐφίλεε.---- 
ὁμελήσειεν, subauditur εἰ, [7 Vide supra |. 255, 257, &c. Ρ.]---γενοίαχτο 
—lon. pro γένοιντο.---Φεῶν ἐν γούνασι κεῖται. Ev τῇ τῶν ϑεὼν 


11. 


12. 


13. 
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ἐξουσίᾳ ἐστί. Schol—drvwya, jubeo. Est praes. scil. perf—dzd- 
σεαι----- pro commun. 207. Vide supra ad v. 123.—tvveee, contr. 
pro ξυνέξε, praes. imperat. verbi Evveéw, id. quod συνέημι, committo ; 
item intelligo, attendo: ab eodem ξυνεέω, in usu est imperf. ξυνέξθν, 
contr. ξυνώυν. et Edwov, quasi a ξυνίω.---ἐμπά feo, ex ἐμπάξεσο, 
quod vulg6 ἐμπα ζου. Sic ἔρχεο infra 281; et elpeo, 984.---πέφραδε, 
non perf. med. ἃ φράξω, sed praes. imperat. a verbo poético πεφρά- 
dw, dico, edissero. [cf. Il. &, 500, 6, 9, et v, 340.] --ο(νωχθι, pro 
αἰνώγηθι, ab avoynuc, id. quod ἐνώγω; gubeo, hortor. 

275. “Μητέρα &,| ” Mneno in 5ta et 8:18. “Μητέρα in prioribus.” 
Schol. legendum conjicit Myrnoe δ᾽. sed nihil opus; nam hujusmodi 
syntaxis ἀνακόλουθος saepe occurrit apud Homerum. Vid. Il. 6, 353. 
y, 211. & 510. x, 224. annotante Clarkio. 

277. Οἱ dé—] Eustathius de patre, Scholiastes de procis expli- 
cat: certé ἔεδνα proprié a procis vel nuptae vel nupturae, vel patri 
dabantur. [Vide Eurip. Med. 234, et lexica in voce.] Dabantur 
saepius utrinque dona, quae hinc μείλια et ἐπιμείλια, inde ἐεδνα 
dicebaatur. Vult autem aliquando ἔεδνα idem ac μεέλια, undé in 
utroque sensu sponsae dicebantur a@vaed vot, cum secundum varias 
facultates, corpor:-que atque animi dotes, vel nihil marito afferebant, 
vel nihil ab eo accipiebant. W®egvat pro donis quibuslibet sponsae 
datis occurrit apud Eur. Med. 952. Hic autem probabilius videtur pro- 
cos munera dare pro Penelope juberi, quam cum eA accipere. T. Y. 

919. ---πέθηαι] subj. aor. 2. τη. πίθωμαι, πέθησαι. eliso 6, πίθηαι, 
unde contracté πίθῃ. 

282. —6dav—] dea ἐκ Διὸς est fortuitd audita quaedam vox, 
index veri; vel et oraculi et vatis alicujus vox. Sic Od. 6, 216. Damm. 

286. ‘Os γὰρ δεύτατος ἦλθεν] Τουτέστιν ὕστατος ἐπανῆλθε. Ev- 
STATHIUS. 

288. Hv av,—) H τ᾽ ἂν τλαίης ἐνιαυτὸν, Angl. Thou‘ mightest 
surely endure even for a year, περ τρυχόμενος, though distressed. 

289. “ und? ἔτ᾽ éovtos,| Wolfius. Priores, μηδέ τ᾽ ἐόντος. P. 

291. Σηβά τέ οἱ χεῦσαι.] Tumulum et erige, καὶ ἐπὲ κτέρεα κτε- 
ρεΐξαι Πολλὰ μάλ᾽, et infer et inferias multas. Huc scil. pertine- 
bant sepulchri et monumenti honor, ludi funebres, dona mortuo 
congesta. Damm. Caeterim de hujusmodi δήμασι, τυὐμὄοις. &c. 
vide quae nos notavimus ad Troadis Descript. auctore Chevalierto. 
[p. 89. Version. Angl. in 4to.] γεῦσαι; κτερεΐξαι. sunt aor. 1. inf. 
act. subauditur scil. oo, vel tale aliquid; uti in φραάξεσθαι, ver. 
294. et alibi saepissime. 

297. Λιηπιάας ὀχέειν. τουτέστιν, ἄφρονα εἶναι. Schol. Puerilia 
perferre, consectari. ὀχέω, est proprié porto, habeo in dorso. 

298. HT οὐκ ἀΐεις.) Pronuntiabatur nix otecs. Vide quae acutis- 
simus Sam. Clarke annotavit ad 1]. ε, 349, et ad v, 188. 

304. 305. ---οὠδ αλόωσι] vide supra ad v. 25. —éume eo, vide su- 
pra ad v. 264—274. 

309. ---ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο.} festinans de itinere. ὁδοῖο regitur 
ἃ περὲ subaudité: praeposit. exprimitur Il. y, 437. ἐπειγόμενοι περὲ 
νέκης. ἐπείγω, impello: ἐπεέγομαι, in med. festino. 

317, 318.—dduevac] pro dovvat.—Kat μάλα καλὸν ἑλών: Etiamse 
donum pulcherrimum (mihi dandum) sumas, σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιθῆς. 


“-ttbt etiam erit (donum aliud) quod permutatione dignum sit. T. Y. 


320. Ορνις δ᾽ ws dvonaia διέπτατο"] Tanquam avis autem ἃ eon- 
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spect avolavit. ἀνοπαῖα sumitur adverbialiter; nominat. sci]. plur. 
neut. ab ἐνοπαῖος, -x, -ov, quasi ex a priv. et ὄπτομαι. video. 

323. —dt6daro] suspicatus est. aor. 1. med. sine augm. reduplicato 
6, ab olw, puto. 

326. Εἶτ᾽] pro ἥντο. : 

340. ---πινόντων"} pro πινέτωσαν. Vide Vol. I. ad p. 99. n. 3. 

343. Τοίην yop κεφαλὴν ποθέω.] tale enim caput, i.e. talem virum 
desidero. Sic Hor.—desiderto—tam chari capitis. L. i. Od. 24. 

344. —xaP‘ Ελλάδα---}) Κατὰ τὴν Θετταλίαν, ἀπὸ μιᾶς πόλεος, 14. 
ὀνόματι ᾿Ελλάδος. Schol. Recté, nam Homerus nusquam utitur voce 
᾿“Ελλὲς pro universa Graecia, nec ‘“EAAnves pro omnibus Graecis. 

349. ἀνδράσιν ἀλφηστηήσιν.) ἀλφησεῇσιν. dat. plur. Ion. pro da- 
φησταῖς, ab dipror7js, ov, 6, inventor, ab cApéw, invenio. ἄνδρες 
ἀλφησταὶὲ in genere sunt ἄνθρωποι. Dann. 

352, 353. “Huts dxovdvtecor, &c.}] quae audientibus recentisstina 
obversetur auribus. Idem. οἰκουύντεσσι, pro οἰκούουσι.---ἐπιτολμάτω--. 
sustineat. 

361. —menvuuévov—] Vide supra ad v. 213. 

373. WV ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως αποείπω.} ut vobis sermonem 
sine curd [i. 6. audenter] edicam. ἀπηλεγέως, adv. ab dundeyrs, non 
curans, quod ex ἐπὸ et a&Aéyw, cuvo. 

379. ---παλίντιτα ἔργα γενέσθαι" facta retributa fiers. 15. 

381. --ΟἈὐδὰξ ἐν γείλεσι φύντες, i. 6. ἐμφύντες γείλεσιν ὀδὰξ, 
adhaerentes labris mordicts, i. 6. dentibus, Angl. making their 
teeth adhere to their lips, i. 6. gnawing their lips. Nam, ut obser- 
vat Dammius, ἐμφῦναι est ἅψασθαι γενναίως καὶ ἐμπλακῆναι καὲ 
οἷον εἰς ἕν γενέσθαι. Vide Il. ας 513.— Rs ἔχετ᾽ ἐμπεφυυῖα, Sic tene- 
bat adhaerescens, Angl. thus she held fast clinging ; sermo est de 
Thetide suppliciter adhaerescente genibus Jovis. | 

383. Avztcvoos—] Inter procos Penelopes admodum conspicuus. 
Nobilis erat Ithacensis, superbus, audax, et imprimis 'elemacho 
infestus. 

386, 387. Μη σέ γ---βασιλῆα Kooviwy “Ποιήσειεν) Angl. O 
may Jupiter never make thee king, ἐν ἀμφιάλῳ IGaxn, in the sea- 
begirt Ithaca. Haec loquitur deridens Telemachum. 

391—393. ---᾿ ετύχθαι ;| Hic et interdum alibi reddi potest esse ; 
quamquam revera sit ἃ verbo tevyuw, τεύξω, τέτευχα, τυχθήσομαι, 
τέτυγμαι, affabré facio, extruo, affingo, &c. quod verbum, quamvis 
in opertbus, navibus scil. aedibus, poculis, scutis, adhibeatur proprie ; 
latius de dis tamen et hominibus usurpatur, quorum vel natura, vel 
offictum, vel status describeadus est. Hoc in loco τετύχθαι id fere 
significat, quod Lat. dicitur naturd comparatun esse ; seu mavis, hic 
et alibi, cum minimo sententiae damno, sacpé poteris hoc verbo, 
esse, rem totam conficere. I..T. Ov μὲν γὰρ, “refertur istud 
(ἐ γὰρ ad id quod eleganter reticetur: Miror te ata dixisse: vel 
“© Tibi in hac re non assentior: non enim, &c.” [Vide ad Il. ¢, 22.} 
CuaRKE. tt χαχὸν βασιλευέμεν, aliquid malum est regem esse: αἶψα 
Zé οἱ δῶ ἀφνειὸν πέλεται, statimque et [i. 6. regi, quod βασιλευέμεν, 
regnare, regem esse, indicat,| domus dives fi.” δῶ pro δῶμα. ἢ! 

394. AA ἤτοι βασιλῆες Ayan, &c.] Principes Achaeorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rex eligi: ergo soli vos ju- 
venes proci non estis ii, ad quos solos spectat regis dignitas :— 
inest praeterea his verbis lenis quidam μυχτὴρ in Antinoum. Damm. 
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398. ---ὁμώων, οὔϑ μοι ληΐδσατο, &c.] servorum, quos mihi (filio et 
heredi suo) praedando ab Ulysses. Ergo bellicosum patrem innouit 
fuisse, qui servos ex bellica praeda ceperit. Idem. | 

399. —Evguuayos] Nobilis quoque Ithacensis, unus ex procis 
Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic blanditur Tele- 
macho decipiendi causa. Idem. 

402. ---δώμασιν οἷσιν] aedibus tuts: nam οἷσιν, quod idem est ac 
ois, videtur hic poni pro σοξξ. 

403. My γὰρ oY ἔλθοι ἐν ὴρν---} Ang]. For never may the man come, 
ὕσετις εἰ ποῤῥαίσει κεήματα Ge ἀέκοντα Bing, who shall violently de- 
stroy thy possessions against thy will! Ubi ‘observa, verbum dnoppacio 
habere duplicem accusativum ; et Benge, quod est pro 67, lon. pro 
βίᾳ, hic sumi adverbialiter. 

408. τοι] τιν᾽, Wolfius et alii. Ρ. 7 

409. -- τόδ᾽ ἱκάνει j] Aue ventt? nam τόδε saepe significat idem 
ac ἐνταῦθα, δεῦρο, hic, μὰς. 

410, 411. Οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴγεται.} Quam exsurgens statim abit ! 
οὐδ᾽ ὑπέμεινε 1 νώμεναι: neque toleravit ut cognosceremus : pag οὐ μὲν 
ἐῴκει καχῷ [κατα] Zl εἰς ὦπα. non enim vultu similis est οὐδὲ homint. 
γνώμεται, contracte yrarvec. 

414. —dyyedins] Hacc vox hic vulgo putatur esse dat. pl. lon. pro 
αἰ γγελίαις" sed quia verbum ἔλθοι sequitur in sing. num. quod con- 
structionem efficit valde duram, mallem Eustathio adstipulari, qui 
legendum propcnit οὐγγελέης in gen. sing. adeo ut regatur ab ὑπὸ 
subintellecta. Nam quod a Sam. Clarke F. observetur, verbum scil. 
πείθομαι cum Genitwo constructum apud Poétam nusquam occurre- 
re, id quidem minime ad rem esse videtur. Nam πείθομαι in voce 
passiva, significans persuadeor, necessario habet post se gen. cum 

raep. ὑπό. Sed πείθομαι, in voce med. significans pareo, obtempero, 
obedio, &c. habet post se dativum. Praefert tamen cyyeddye edit. 
Oxon. Eve, ᾳ ὦ. “ Vide infra p. 95. Apoll. L. iii. v. 307, 308. P. 

433. οὔποτ᾽ ----Ἴ nunquam, cum ea, scil. 

441. By ῥ᾽ tuev—] Vel βῆ ῥ᾽ ἐέναι, vel βῆ δ᾽ ἐξέναι; locutio fre- 
quens apud Homerum ; gradiebatur ire, perrexit re. {cf. 1]. d, 199, et © 
209. €, 167. 3, 220, &c.] sic etiam βασχ᾽ 161, vade, age, ἢ]. 8, 8. 

442, —énl δὲ xlnid? ἐτάνυσσεν ἱμάντι. Constructio est ;+ ἐπετά- 
νυσδεν δὲ xi. ἱμάντι. pessulumque obtendt loro. 

443. —otds ἀώτῳ, ovis floridd land. ἄωτος vel -ov, flos, praestan- 
tessimum cujusvis rei. 

444. —zépoad’] Vide supra ad v. 273. 





* Ex cis ‘OMHPOYL OATSZEIAS E.| Ex Homers Opyss. 
Lis. V, 43—269. Jupiter Mercurium mittit ad Calypso, ut eam ju- 
beat dimittere Ulyssem. Calypso aegré paret imperio Jovis; et 
Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem fabricandam subministrat. 
Ulysses, rate fabricaté, ab insula Calypsis solvit. 

43. — dein topos —] Vide supra ad a, 84. 

44. Αὐτίχ᾽ ἔπειθ᾽.----) Conf. supra a, 96; et Aen. iv, 238. Dexe- 
rat, &c. 

47. Εἵλετο δὲ 6a6dor,—] Tum virgam capt, &c. Aen. iv, 242. 
Conf. Statii Thebaid. i, 306. Hor. Carm. L. i. Od. x, 17. 
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48. ---ὑπνώοντας---Ἴ dormientes, pro ὑπνόοντας. ab ὑπνόω, dormio. 
60. Πιερέῃν----Ἴ Πιερία, ὅρος Μακεδονίας. ἱερὸν Moved. Schol. 
61. ---«λάρῳ ὄρνιθι ἐοιχὼς.] Τὴν ὁρμὴν, οὐ τὸ σῶμα. Δαάρος δὲ, 

ὄρνεον ϑαλάσσιον. Schol. Angl. a gull; or sea-mew. Vide Aen. 
iv. 254. 
. 64. Τῷ---ἼἹ i. 6. τούτῳ λάρῳ scil. 
. 66, --πόντου---ἰοειδέος] loeid 7s, -éos, 6, ἡ, nigricans, 6 μέλας, ὁ 
ἄνθους tov [ floris violae] εἶδος ἔχων; speciem et formam habens. Damm. 

59- —én Wyapdgiv—] ad focum. ἐσχαρόφιν, Poéticé pro ἐσχάρᾳ. 

60. ---εὐχκεάτοιο.) εὐχέατος, -ov, 6, ἡ, quod facile finditur; ex εὖ 
et χεαά Gu, findo. ϑύα, ἡ, vel, ut hic, ϑύον τὸ, thya arbor. Est dév- 
«ὁ δρον edodes,” inquit Dammius, “ὁ maxime si ligna ejus uruntur.” 

62. “Ιστὸν éxaryouévn,|] Ang). plying the loom. Vide 1]. a, 31. 

63. ‘Yan dé σπέος---Ἴ Ordo est: “ἡ Pay δὲ τηλεθόωδα πεφύκει εἐμ- 
gl ὁπέος, Sylva autem virescens circumcreverat specum. τηλεθάω, ver- 
bum poéticum, idem quod ϑαΐλλω, praes. part. τηλεϑάων,. contracté 
τηλεθῶν. undé Homericum τηλεθόων, reduplicato scil. dimidio τοῦ 

a, quod est ὀμεχρον. 
66. —tonxés—] Τωνειχῶς ψιλοῦται.---- Κορῶναι δὲ εἰνάλιαι, κατὰ 
τοὺς Παλαιοὺς, at αἴθυιαι. Evsraruivs. Angl. cormorants. 

69. ‘Hueges ἡδώωδα.] Vitis pubescens, Angl. a young luxuriant 
vine. ‘On arriva ἃ la porte de la grotte de Calypso,—elle étoit tapis- 
& ste dune jeune vigne, qui étendoit également ses branches souples de 
ἐς tous cétés..’ Les Aventures de Telemaque, par Fénélon, Liv. i. ‘Huegi Sy 
Αμπελος; els διαστολὴν τῆς dé yetas,—Schol. 76d0, verbum poéticum, 
idem quod ἡδάω. τεθήλει, plusquamperf. med. verbi ϑάλλω, Aloreo, 
vireo ; τέθηλα, quod est praes. perf. signif. Angl. I flourish, vel I am 
become luxuriant ; ἐτεθήλειν, vel lonicé τεθήλειν, in plusq. I flourish- 
ed. Vide notas S. Clarke ad Hiada, passim ; et Origin and Progress of 
Language, vol. ii. Vide etiam horum Coll. Vol. I. p. 151. n. 4. 

4. Θηήσαιτο----Ἴ Pro Jecouce dicunt interdum Tones ϑηέομαι, f. 
ϑηήσομαι. Sic v. 75. ϑγεῖτο, pro ἐθηέετο. item v. 76. 

84. —depxédxeto,] More lonico, pro ἐδέρχετο, imperf. ἃ δέρκω, 
vel δέρχομαι, aspicio. 

86. ---αιγαλόεντι"] διγαλόεις vulgo redditur admirabtls, admiran- 
dus ; cum admiratione et silentio spectatus ; quasi ἃ σιγὴ, silentium. 
Vir doctissimus Joannes Taylor, in Lection. Lysiac. 703. legendum 
conjicit hic et alibi passim apud Homerum, (ope Aeolicae literae F, 
quam Digamma vocant,) 6vFaidFes. ‘ Vexatissima,” inquit, “ ista 
ἐς δήγεα vel ria, εἵματα, déouata SIT’'AAOENT A, quae passim 
“apud Homerum leguntur,—emendari jubeo semper διξαλόξεντα. 
* Qui ἃ σιγὴ deducunt, vel potius cogunt, operam ludunt. Σιαλῶσαι 
“ apud Hesychium est ποιχέλαι. Recté igitur Σεγαλόεν (corrupteé 
“ I" pro F) exponitur ab eodem ποιχέλον τῇ γραφῆ, λαμπρὸν, &c. 
“ Σιγαλόεντα, λαμπρὸ; ποικέλα, καὶ τὰ ὅμοια." Caeterim de Di- 
gamma Aeolico, deque ejus usu multiplici, vide Foster on Accent 
and Quantity, p. 122. Dawes Miscell. Crit. Edit. Burgess, p. 113. 
et quae ibi annotavit editor doctissimus, p. 396. caeterdsque de hac 
materia scriptores ab eo indicatos. ” Vid. Reisk. Or. Vol. 6. p. 287. P. 

87. --Ερμείχ γρυσάῤῥαπι,.) Mercuri aured virgd. ‘Epuéas, vel 
Ἑρμείας. vel contracté ᾿Ερμῆς. Mercurius. εἰλήλουθας, Poéticé pro 
ἐλήλυθας, vel ἤλυθας. Sic Iliad. a, 202. et alibi. 

88. ae γε μὲν οὔτι ϑαμίζεις.) Quum πάρὺς, antea, cum tem- 
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pore praeterito conjungi postulet, Barnesius hic legendam proponit 
ϑάμιξες, in imperfecto, sine augm. pro ἐθάμέξες, ut sensus sit, ante 
quidem neutiquam frequens hic adesse solebas ; quod non improbat 
Sam. Clarke F. Sed nihil mutatione opus est: Nam alibi Homerus 
hoc adverbium cum tempore praesenti conjungit; tumque reddi 
possit, alids. Sic, [Iliad. a, 553.] Kaé λέην σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ elgouat, 
οὔτε μεταλλῶ Et omnino te alids neque interrogo neque perscrutor. 
Juno scil. alloquitur Jovem. [Od. #, a4 -- ὅσοι πάρος εἰσὲν ἄρυόσεοι. 
quicungue alids sunt praestantissimi. Int. p. 24. Et hic,—alias qu- 
dem tu non frequens ades hic. Vide Iliad. 6, 386, 426. 

90. —el τετελεσμένον ἐστέν. εἰ φύσυν ἔγεει τοῦ δύνασθαι τελειω- 
θῆται, ἢ δυνατόν te γενέσθαι. Schol. 

93. --ΟῬ χέρασσε----Ἴ Pro ἐχέρασε, ἃ χεράννυμι. 

94. ----ἦσθε] comedebat ; ab ἔσθω, quod idem est cum ἐσθέω." 

95. —7oage—] prd ἦρε, refecerat. Non a praeterito med. ἤραρα, 
sed ab aoristo ἤραρον. Crane, ad Iliad. δὶ 110. 

103. —Aids—Atyroyouo] Aegidem habentis Jovis. Sunt qui ver- 
tunt, ἃ caprd nutriti. WVera.autem prior interpretatio. Idem, ad a, 
202.—" 1. 104. παρεξελθεῖν, Wolfius, pro πὰρὲξ ἐλθεῖν. P. 

108. 4θηναίην ἀλίτοντο,) peccdrunt graviter ἐπ Minervam. [adt- 
τέω et ἀλείτω, in aor. 2. m. ἠλεξόμην.) Cf. Aen. i, 39.. Pallasne 
exurere classem, &c. et quae ibi annotavit celeberr. Heynius. . 

110. ---αεπέφθιθον) perierunt. ἀποφθέθω est Ionicé pro αποφθένο- 
Ucl, pereo. 


e 


111. ---πέλασόσε.] appropinquare fecit, appulit. Scriptum est cum 
duplice 6, quia fut. et aor. 1. ἐπέλασα. penult. corripiunt. 

118. —nAnjuovss] Angl. jealous, ἃ ξζηλέω, f. ἤσω.. Scribitur et, 
teste Eustathio, δηλήμονες, 6 dove βλαπτεικοί. Sed hoc frigidum. 

119, 120. ---ἀἰ γάασθε] invidetis. Occurrit ¢yé tantim in forma 
med. εἰγάεσθε, contractée εἐἰγᾶσθε, duplicato a, αγάασθε, mere Home- 
rico. Sic infra, 122, ἠγαάασθε in imperf. ποιήσετ᾽, i. 6. ποεήσεταε. 

123, 124. ‘Ewes μιν] Pronuntiabatur ὡς μὲν. Cuanke. Opruyen, 
τῇ 4ήλῳ' νῆσος δὲ ἡ 4ῆλός ἐότιν ἀνὰ μέσον τῶν Kuxiadev. Schol. 
ie Coll. Gr. Min. ad p. 46. ἡ. 2.] --- ἄρτεμις ἁγνή. Hor. Carm. 

ib. iii. Od. iv.—et integrae Tentator Orion Dianae, Virgined domitus 
sagittd. κατέπεφνεν, ἃ perf. med. verbi φένω, occido, oritur novum 
verbum πεφένω, per sync. πέφνω, unde in imperf. ἔπεφνον. 

125, 127. ‘2s δ᾽ ὁπότ᾽ Ιασίωνι---Ἶ Δημήτηρ μὲν Πλοῦτον ἐγείνατο; 
dia θεάων, ]Ιασίῳ ᾿Ηρωΐ μιγεῖσ᾽ ἐρατῇ φιλότητι. Hesiod. Theogon. 
969.— 22 θυμῷ εἴξασα, suo animo obsecuta.— Neg ἐνὲ τριπόλῳ- Angi. 
in α thrice tilled fallow. Caeterum apud Jasionem, post diluvium, 
inventa sunt semina frugum. Unde Ceres eum adamasse dicitur. 

129. ---οἰγᾶσθε,) Wolf. envidetis ; contr. pro αἰγάεσθε. Aliter ἄγα- 
ὅθε ab ἄγαμαι. Vide supraad v. 119. - 

130. ---περὲ τρόπιος βεδαῶτα---Ἴ Angl. riding on his keel. Ab 
obsoleta Sew, venit in perf. med. 6é6aa, in particip. Be6aods, in gen. 
βεδαότος, et βεθαῶτος. Vide Sam. Clarke, ad Il. v, 46. etiam 
Fragm. Gram. Gr. p. 18. 

152. ---ἔλσας----Ἴ Per sync. pro ἐλάσας. Ita vulgo; sed amicus 
meus doctissimus Tho. Burgess, Ελσαι, inquit, (quod Grammatici 
contractum esse aiunt ab ἐλάσας) idem esse putem ac é/Aaz, sed anti- 
quioris formae. Ab 22m nempe, sive ἔλλω, ἔλσω, ἔλόαι, ut ἃ xEAA, 
κέλσαι, &c, Index iv ad Dawes. Misc. Crit. χεάξω, findo, f. κεάσω, 
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aor. 1. éxéaéa, et apud Hom. ἐκέασσα, ut sit penultima longa. Vide 20. 
supra ad v. 111. 

133. Ev@ ἄλλοι---Ἴ Hi duo versus, qui rem jam satis notam ex 
superioribus exprimunt, merito suspecti sunt Ernestio; nec sunt in 
comment. Eustathii. 

139. Eépécoo,| Angl. Let him begone, Ulysses scil. Mirum hoc 
cuiquam unquam ambiguum fuisse ; uti Scholiastae apud Barnesium. 

140. --τ:πέμψψω δέ μων---ῬἼ Non: dimittam ipsum nusquam ego: 
Immo. dimissura erat: sed nusquam eum deducere—prosequi potero, 
ut mox, et alibi. Exnestt. 

144. ---εσκηθὴς---}) ἀ-σχηθής. Idem feré sensus atque sonus vo- 
cis Gothicae scathe. T. Y. Eadem vox bene nota apud Scotos. 

150. Hz’) i. 6. ἤϊε, tbat. Ab 2m, et ew, pro quo educ, eo, vado ; 
est imperf. in usu apud Hom. ἤϊζον, -ce¢, -ἰξ' et perf. med. ta, -cas, 
-é quae formae saepissimeé occurrunt. 

152. Δαχρυόφιν τέρδοντο"] A lachrymis siccabantur. δακρυόφιν, 
i.e. dad δαχρύων. xateiGeto δὲ γλυκὺς atow—Ev δάκρυσιν ἦν αὐτῷ 
ὁ τοῦ βώυ χρόνος, καὶ χατετήχετο. Schol. 

154. —devedxev—} ἰοηϊοὺ pro Zave, ab dav, respiro, dormio : sic 
paulo infra δερχέσχδεῦ pro ἐδέρκετο. 

163, 164. ---αἀταὰὺρ ἴχρια πῆξαι---} Ang]. but make a close-com- 
pacted deek—voi ixpex sunt tabulata, quibus navis contegitur superné. 
πῆξαι proprie significat compinge tibimet ipsi, vel tuo commodo ; ut 
plané indicat vox med. [Vide Vol. I. ad p. 37. n. 6.] ἠεροειδέα πον- 
tov, obscurum pontum. Notandum: d7o, ἀέρος, 6, aér: sed c7jp, vel 
lon. 770, -€90¢, 7}, [undé 7epoed 7}¢,] caligo, nebula. 

170. “ χρῆναι) Wolf. a χραένω. κρῖναι. Vulg. τελειῶσαι. Schol. P. 21. 

171. —zoaAdtiAes—] Vide supra ad ας 1. 

174. —xéAect—] Iambus est. Eadem synaloepha saepé occurrit. 
Sic infra p. 22. v. 215. dec’, p. 23. v. 231. ἐξύϊ, quod potius sine 
diaeresi scribendum, p. 37. v. 283. Néa, p. 39. v. 347. χρέα. T. Y. 
Idem saepe notatum a Sam. Clarke. Vide ad Iliad. a, 18. 8, 268. &c. 

175. ---νῆες ἐΐσαι] sunt naves utrinque aequales, vel aequales sibi 
ab utroque latere, atque ita ad navigandum aptissimae. Sic Schol. 
ἔσαι xata τοὺς τοίχους. 1ὴ)6---περόωσι., vide supra ad a, 25. 

181. Χειρί τέ μὲν χατέρεξεν.] Angl. and she stroked him with her 
hand. Idem versus saepe occurrit apud Homerum. χαταρέζω, 
blandé mulceo. Vide Il. a, 361. Od. δι, 610, &c. 

182. H δὴ diteds γ᾽ ἐσσὶ.) Τὸ---οἰλικρὸς ἐσσὶ, καὶ οὐχ ἀποφώλια 
εἰδὼς. ἀντὲ τοῦ ἤλιτες καὶ οὐχ εἶπας τὸ ἀληθὲς, καὶ καῦτα μὴ ἀπαί- 
δευτὸς dw: ἀποφώλιος γὰρ ὁ ἀπαίδευτος xal αδίδακτος. Evusratu. 
” Profectd tmprobus es, et non incauta sciens. CLarke. P. 

183, 184. ---ἐπεφράσθης αἀγορεῦσαι. induxistt tn animum proloqui. 
pod to, dico ; pod fouet, in voce med. delibero: ἐπιφράζομαι, cogito, 
molior, tnduco in animum ; ἐπεφρασθης, aor. 1. pass. in sensu med. 
{Vide supra ad ας 2. item Vol. 1. ad p. 7. ἢ. 10.] ]ότω viv τόδε 
Faia—Conf. Aen. xii, 176. Esto nunc sol testis, &c. Ibid. 181, 197, 
816. ix, 104. x, 113. vi, 323. 

195. --οχάθιξεν] resedit ; subaudito scil. pron. recipr. nam ἕξω, 
vel χαθέξω; est sedere facio. tev paulo infra, sedit. «Vide Vol. I. ad. 

. 9. η. 7. 
: 205. —0v δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης.) Τὸ ἔμπης, ὃ καὶ ἔμπα λέγεται, 22. 
ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ, ὅμως σημαίνει. Schol. Quae si vera sit interpre- 
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tatio, sententia erit; Quamvjs discedere et me linquere paras, opto ἰδὲ 


nihilominis — bené cedant. Crange F. 

209. ---ιειρόμενός περ---Ἴ quantumvis cupidus— 

224. μαι ἀν καὶ τόδε a) γενέσθω. Ordo est: καὶ τόδε γενέσθω 
μετα τοῖσι. Angl. let this disaster happen among the reat. 

228. Huos δ᾽ ἠριγένεια, &c.] Huog, quando, cum; conj. poéstica, 
cui respondet, τῆμος, tum, tunc. ἠριγένμα, epith. Aurerae; est ex 
70, ἦρος, TO, tempus matutinum, lur matutina, et yévouce et sign. 
vel tempore matutino nata, vel lucem matutinam gignens. Occurrit 
hic vers. Il. a, 477. et alibi apud Hom. ῥοδοδάχτυλος, rosea-digitos ; 
epith. laudatissimum Aristoteli. Virg. passim imitatus est versum 
huncce pulcherrimum. Vide Sam. Clarke ad Ul. @, 477. 

4.4, Εἴχοσι δ᾽ Ex6aie πάντα.) δένδρα acil. vigints arberes ipsas 
dejecit. Angl. He felled full twenty trees. ‘De fabrici navis Ulys- 
ἐς seae et navigatione lege Cl. Riccii Diss. Homer. xlix.”? Eanggre. 
Conf. Popii annotationem ad v. 311, lib. v. suae Versionis. 

216. ---ἔνειχε τέρετρα---Ἴ Angl. brought wimbles, augers. τ᾿ 

948. Ζόμφοισιν---καὶ ἀρμονίῃσεν----] Angl. with large natls and 
seams ; ἄρηρεν, optavit, pro ἦρεν, vel ἦρε, perf. τὰ. verbi dew, apto. 

249. “Οὐσόσον τίς τ᾽ Wagpos—] Quantumque quis faciet ventrem imum 
navis onerariae capacis bené peritus fabrilis artis vir, in tantum latam 
ratem confecit Ulysses. ἔδαφος νηὸς, Angl. the hold of a ship. 

252. ἴχρια δὲ στήσας.) Vide supra ad v. 163. 

253—255. —dtog μακρῇσιν ἐπηγκχενέδεσθε τελεύτα.) cacterim 
longis asseribus perficiebat. émnyxevisy δος, 4, [unde ἐπηγκενέδεδσι, 
dat. ρ]. Poéticé pro ἐπηγχενίδι4] esse videtur id quod vocant Angl 
the gunnel. Exnyxevides, inquit Eustathius, davdes éx πρώρας ete 
πρύμναν τεταμέναι xa ἐπενηνεγμέναι.---ἐπέχριου,) antenna; πηδά- 
λέον, gubernaculum. 

256, 257. Dodte dé μὲν ῥίπεσοσι----Ἴ Angl. He fenced her with a 
border of wicker-worker all around. οἰσυΐνησι, dat. pl lon. pro 
οἰσυΐναις, ab oldutvos, y, ov, Salignus, ex salice. Th. οὐδύα, salix. 
Κύματος εἶλαρ ἔμεν" [i. 6. εἶναι} Angl. to ward off the waves. πολλὴν 
ἐπεχεύατο ὕλην, he stowed in her abundance of ballast. 

260. ---ὑπέρας] ᾿“ Ὑπέραι, sunt funes, quibus antennae ad malum 
adligantur ; vel, ut Caesar loquitur, B. G. iii, 14, destinantur. Er- 
NESTI. χάλους; τὰ Cyorria, dv ὧν Arve yEetal xak χαταάγεται ἡ χεραία. 
Schol. Πόδες sunt funes quibus anguli extremi velorum puppim 
versus ducuntur. Ernesti. ᾿Ὑπέρα, Angl. the rope at the upper ex- 
tremity of the sail ; ὁ ποῦς. the rope at the lower extremity: illa scil. 
extendit sursim ἃ cornu antennae obliqué ad malum; hic deorsim 
ab angulo veli ad latus navis puppim versus. 

262. —zq@ τετέλεσετο---] εἰ [i. 6. ab eo] finita sunt— 

266. ----ἤια] —wv, te, viatica. Hic pronuntiatur ga, uti notavit 
Barnesius et Clarkius F. ” ja, Wolf. ἤϊα, Alii. P. 





*Ex τῆς ὍΜΗΡΟΥ͂ OAYZZEIAS 6.] Ex Homers Opvyss. 
Lib. VII, 24—71. 485—563. 572—586. Alcinous Phaeacum rex, 
ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione concionatur. 
Jussu regis, nautae navem in profyndum deducunt. Interea instrui- . 
tur convivium ; introducitur Demodocus cantor amabilis; epulaatur. 
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Regatu Ulyssis, Demodocus Equum ligneum canit; et, mentione in- 24. 


ducté ipsius Ulyssis, lachrymae heroi oboriuntur. Quibus observatis 
Alcinous cantilenae finem imponit, atque Ulyssem interrogat, quis- 
nam et unde gentium sit. 

24. Avcag ἐπεί § ἤγερθεν.---Ἴ Caeteriim postquam convenerant,—¢ , 
ut dictem est suprd. Cuarge F. [ἤγερθεν pro ἠγέρθησαν, αἱ saepissi- 
mé :} Phaeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem a Neptuno 
ei immissam, Ulysses, relicta Calypso, vix tandem pervenerat. 

30. ITouxry δ᾽ ὀτρύνει.---Ἴ Angl. He implores a safe conduct ; and 
begs that his request may be ratzfied. 

36. Πρωεόκπλοον"Ἶ Angl. of first rate speed. χούρω δὲ δύω, xat 
πεντήχοντα, i.e. secundum Sam. Clarke, fad I]. ¢, 182.] χούρω δύω, 
χαὲ κοῦροι πεντήχοντα, et χούρω δύω χρινάσθων, καὲ χοῦροι πεντή»- 
κοντα κρινάσθωσαν, Angl. let two and fifty youths set themselves apart, 
ὅσοι εἰσὶν ἄριστοι wedges, who on other occasions distinguish themselves. 
[De πώρος cum praes. temp. vide supra ad ¢, 88.] Caeterim eorum 
opinionem, qui putant optimos Scriptores Graecos duali numero 
pro plerali-interdum usurp4sse, vide eundem virum doctissimum 
Sam. Clarkium more suo, i. 6. acutissime, refellentem, ubi supra. 
[item ad Iliad. a, 566. 6, 288.] et alibi passim. Contra Clarkium 
tamen affirmat Ernestius [ad Il. a, 566.] exempla ita perspicua esse, 
ut nullo mado eludi possint. Verdim unum tantum protulit é€ scrip- 
tis Homeri, ex Iliad. scil. δι 452. movapol_—ouu6e Adetov-—infelici- 
ter! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo quidem alia 
citavit, alterum ex Arato, v. 1004. [rectius 1023.] βοῶντε xodoxod: 
alteram ἃ peémate περὲ λίθων, Orpheo vulgo sed falsd adscrip- 
to, v. 77. ubi φυγέξην ponitur pro φύγον vel ἔφυγον" ad quem locum 
ita annotavit vir eruditissimus Gesnerus, Ernestii amicus: ‘ Hic 
«( quidem aperte dualis numerus pro plurali ponitur, quod cupidé 
ς( nimis negasse Clarkium ab Homero fieri, pulchré jam monuit vir 
‘Sgummus Ernestius, qui ad Il: α, 566. et hoc loco Orphico et Ho- 
“meri ipeius pluribus prolatis ostendit, omnind etiam duali usos 
‘¢ ease, ubi de pluribus ageretur.” Nihil tamen ejusmodi, nisi jam 
supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auctore, protulit Ernestius. 
Addit quidem, “ se talia exempla plura reperisse, quae notare omnia 
‘¢supersedit.”” Nescio an hoc sit, quod Gesnerus vocat pulchré mo- 
nusse. Ad istud autem Pseudo-Orphei quod attinet, ita annotavit 
vir egregius Thomas Tyrwhitt: “ Numerum dualem pro plurali 
‘hic poni non inficiendum est; sed nolim ex hoc scriptore canonas 
‘‘ srammaticos conficere.” [Vide edit. Th. Tyrwhitt. Lond. 1781.] 
Quae igitur de hac re protulit Ernestius non sunt magni momenti, 
nisi forsan excipias exemplum ex Arato ; quod notavit quoque Scho- 
liastes his. verbis: τῷ δὲ βοῶντε, δυικῷ ἀρίθμῳ ἐχρήσατο ἀντὲ πλη- 
θυντεκποῦ" τοῦτο γὰρ ἔθος αὐτῷ; ὃ καὶ “Ὅμηρος οἷδε. Sed quod ad 
Tiomerum attinet, hoc nimis temeré dictum videtur. Hujusmodi 
syntaxeos usum confirmare quoque conatur vir magno ingenii acu- 
mine Gilbertus Wakefield, C ylv. Crit. par. i. p. 59.] exemplis non- 
nullis allatis. 1. Ex Pind. Ol. ii. 158. yagvecov,—de quo vide infra ad 
locum, p. 276. 2. Ex Orph. Arg. 818. Doalerov, οἵτινες éové—Sed 
Aeétes hic alloquitur Jasonem, qui—ér παντεῦσι μετέπρεπες---οἱ co- 
mites Jasonis in uno sodalitio. 3. Ex Hesiod. Op. et Ὁ. 183. [al. 
186.] —Balove’ ἐπέεσσι. Ibi sana lectio est βάξζοντες ἔπεσσι. Vide inf. 
ad loc. p. 73. 4. Arat. 968.---τρῴξαντε βαρείῃ Judd xe φωνῇ ---ᾳυοά ad 
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rem facere videtur, nisi forsan sermo sit de duobus generibus, cor- 
vis 801}. et graculis. Ad summam: major exemplorum copia adhuc 
desiderari videtur ad infirmandam differentiam inter dualem et plu- 
ralem numerum. : 

37. Δησάμενοι----Ἴ Ordo est: εὖ δὲ δησάμενοι ἐρετμὰ ἐπὲ κληῖσε 
πάντες ἔχητε" Quum autem bené ligaveritis remos ad transtra omnes 
exite :—ddeydvete Dory δαῖτα, subitum parate convrowm. 

25. 45. --ὕππη ϑυμὸς ἐποτρύνῃσιν----Ἴ i.e. ὅπη ϑυμὸς Exotewn— , 
ubicunque animus ipsum tmpellat. 

48. —xgivOivte—] Ita recté edidit Barnesius. Vulgati habent 
χριθέντε, quod primam necessario corripit. Vide ad 1]. a, 309; et 
v, 129. Crarke. De duali numero vide supra ad v. 35. 

53. Hocivavrto δ᾽ égetua—] Aptdruntque remos, ἐν τροποῖς δερ- 
ματίνοισι, strophis pellicets. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 37. ἡ. 15.} 
πάντα χατὰ μοῖραν, omnia rite. ava δ᾽ lela, x. τ. A. i. 6. ἀναπέτα- 
Gav δὲ λευχὼ iotia. Vide 1]. a, 480. 

55. ‘Tyot δ᾽ ἐν νοτίῳ] ᾿Ορμέξειν ὑψοῦ ἐν vorip, scil. ὑγρῷ, est 
solventium ὁ portu vel ἃ littore, οὐπη navis deducta stat in aqua 
alta: at ὁρμέξζειν ὑψοῦ ἐν ξηρῷ est appellentium, cum navis, finito 
cursu, subducitur. ErwnesrI. 

56. Bev ῥ᾽ ivev—] i. 6. ἔδησαν ἐέναι. Vide supra ad a, 441. 

57. αἴθουσαι)͵ Ab πρὸς ἥλιον τεεραμμέναι στοαί. Schol. ἕρχεα, 
sepia; Angl. the courts. δόμοι, triclinia, diaetae, oect. ERNESTI. 

59. ---δυοχαίδεχα μῆλ᾽ ἱέρευσεν.] Conf. Aen. i. 633. Nec mimis tn- 
tered, &c. Ubi ita notavit Heynius:—“‘ex toto Homero satis 
“constat, heroicis temporibus, hospitis adventu in domo statim 
“‘ sacrum fit, caeditur victima, et ex δᾶ epulo sacro hospes excipi- 
ες tur.”? 

60. —duvo δ᾽ εἰλίποδας βοῦς"] Vide supra ad ας 92. 

61. dupe J Enov,] i. 6. τε Kugenov, et curdrunt. τετύχοντό τε 
δαῖτ᾽ ἐρατεινήν. appardruntque convivium amoenum. τετύκοντο pro 
étuyovto. Vide Il. a, 467. 

62. ---ἐρέηρον ἀοιδόν") Heroicis temporibus semper αοιδὸς con- 
viviis, quae feré cum re divind erant conjuncta, aderat. Heyne, ad 
Aen. i. 740. Vide Blackwell’s Enquiryinto the Life and Writings of 
Homer, p. 113. 

63. Tov πέρι Move ἐφέλησε;---} Duo versus exquisitissimi. Sub 
persona cantoris Demodoci quidam putarunt Homerum seipsum de- 
pictum voluisse ; sed talis opinio nullis satis idoneis argumentis 
nititur.—segrepeA noe, valdé delezt. . 

67. Καδδ᾽ ἐκ πασσαλόφιν xpéuacev—] i.e. κατεχρέμαδε δὲ φόρ- 
μιγγα----κ πασδαάλου. 

68. ---ἐπέφραδε γερσὶν ἑλέσθαι Κήρυξ᾽)] Hrot ἐσήμανεν, ἕνα ενέ- 
ληται ταῖς χερσίν: ἢ tes γεῖρας ἐπέθηκεν, ἵνα γνῷ ἔνθα κεῖται. 
Schol. ἐπέφραδε, aor. 2, ab ἐπιφρα ζω, indico, admoneo. 

26. 485. —é& ἔρον ἕντο.) i. 6. ἐξέντο ἔρον, exemissent desiderium :— 
Vide supra ad Odyss. a, 150. [Conf. Aen. i. 220. 727. viii. 184.] 

488. H σὲ γε Movo—] Aut te Musa docuit,—Vide Vol. I. ad p. 
25. ἢ. 4. : 

489. Ayody οἶτον detSes,| Achivorum fatum canis,—Alludit ad 
priorem Dempdoci cantilenam—Neixos Odv06jos—x. τς. A. hujus 
Libri ver. 75, sqq. 

493. τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν ΑΘήνῃ,} Instar montis equum, ἀξοῦ- 
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πά Palladis arte, Aedificant,—Aen. ii. 15. et alibi passim. Vide cele- 
berrimi Heynii Excurs. iii. et vii. ad Lib. ii. Aen. 

508. H ᾿ χατὰ πετράων βαλέεεν---- Vide Description of the Plain 
of Troy, by M. Chevalier, p. 117. et Aen. ii. 31. 

510. Τῇ περ δηὴ:--Ξ} Qud utique demum sententia etiam posted pera- 
gendum esset. Cranks F. | 

511. Alou γὰρ ἦν ἀπολέσθαι. Jam Trojae sic fata ferebant. Aen. | 
ii. 34. ἐπὴν πόλις; x. €. 2. postquam urbs sintra-se-conclustsset>— 

519. Κεῖθι djn—] Ordo est: φάτο δὴ [{ἐκεῖψον---- Οδυσσέα nempé] 27. 
τολμήσανξα αἰνότατον πόλεμον xetOr.—Angl. He sang that Ulysses 
having there risked a dreadful engagement, then too proved victorious,— 

523.— pllov πόσιν ἀὀμφιπεσοῦσα.) suum maritum amplexata,— 

527. Aug’ αὐεῷ yupévn—] Ips circumfusa, λέγα χωχύει" stridulé 
gulat :—[Vide IL τ. 284.] Nihil amplius vult haec similitudo, quam 
quod Ulysses ἐλεεινοὶ ἔκλαιεν. ----οἶ δέ τ᾽ ὄπισθεν κόπτοντες δούρεσσι 
μετάφρενον, x. τ. A. ἐϊϊπ verd poné [i. 6. hostes] caedentes hastis ter- 
gum atque humeros[foeminae scil.] stgegov εἰδανάγουσι, ducunt eam in 
servyuiem.—Eipegos, ov, 6, servitus ; ab εἴρω, necto. 

539. —dipope| se excitavit, exorsus est,— aor. 2. act. pro age et 
hic subauditur ἑαυτόν. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

844, τέτυκται.) parata sunt, et paulo infra, est :—praes. scil. 
perf. Vide Vol. J. ad p. 27. n. 4. 

547. ---ὅστ᾽ ὀλέγον περ ἐπειψαύει πραπέδεσσι. qui scilicet vel mi- 
nimum attingit mente. Angl. who possesses the smallest intelligence. 
‘“Antetat ταῖς φρεσίν’ --φρόνιμός ἐστι. Schol. 

BOE. ---εἰτυσχόμεναι φρεσὲ νῆες. naves quae dirigunt se et conten- 28. 
dunt ad propositum loeum mentibus proprits,—quasi rationales. Damm. 
Haec et quae sequuntur de navibus Phaeacum, ad verbum sumta, 
plane sunt fabulosa et incredibilia. Sed ex portentos4 hac descrip- 
tione hoc, in genere, ‘colligendum est, Phaeaces praestantissimos 
fuisse remiges, ut possent gubernaculo carere : eosque portentosis 
narrationibus delectatos fuisse. 

563. ---ἔπι----Ἴ hic, ut alibi passim, pro ἔπεστι. 

573. ---οιἰπεπλάγχθης] Vide supra ad a, 1. 

586. —zenvunéve: etd.) res prudentes inteligat. πνύω, f. πνύσω, 
spiro, spirare facio ; it. sapere facio; hinc pass. πνύομαι, sapio, ha- - 
beo spiritus egregios: hujus verbi solum perfectum pass. per omnes 
medos, apud poétam occurrit, πέπνυμαι. sapiens factus sum, valde 
sapio, &c. Damm. Vide supra ad a, 213. 











*THZ ΤΟΥ͂ ‘OMHPOY OSTZXEIAL ‘PAWQAIA, ἢ 29. 
L’PAMMA, 11] Homent Onpyss. Lis. IX. [Vide supra ad p. 3. n. f.] 
Ulysses se notum facit Phaeacibus; et historiam suorum errorum 
incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum urbem Is- 
marum evertit; adventum ad Lotophagos; deindé ad terram Cy- | 
clopum; ibique inclusionem in antro Polyphemi, undé non prius 
egreditur quam, sex sociorum ejus ἃ Cyclope devoratis, ipsum Po- 
lyphemum vino somnoque gravatum excaecet. 


Ver. 5.—téhos χαριέστερον----Ἴ rem gratiorem—* Est—familiaris 
“Tonicé scribentibus dictio τέλος, quae saepé nihil sonat aliud quam 
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29.“ γρῆμα, res.” Casausones, ad Athen. lib. ii. cap. 5.-.-ἔζῃ χατὰ 
Sjuov—i. e. χατέχῃ δῆμον---- 
12. ---ϑυμὸς ἐπετράπετο---} Ang. thy mind hase a desire—Sic 
Virg. Sed si tantus amor, &c. Aen. ii. ad init. " 6ceva χέζω, Wolf. P. 
11. ---ἐρὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα;---Ἶ ἐγὼ δὲ ἔπειτα, ὑποφυγὼν νηλεὲς ἦμαρ, 
καὶ ναίων δώματα ἀπόπροθι, av kw ξεῖνος ὑμῖν. Angl. And that I 
afterwards, when I have escaped the fatal day, and dwelling in my 
own habitation afar, may have a mutual intercourse of hosntality wi 


19. Etw Odveeds—] Sic Virg. Sum ptus Aeneas—famd super 
aethera notus. [Aen. i. 378, 379.] Notati hi versus, quod Aeneas 
egregié se ipsum commendat. Recteé, nostris moribus si rem aesti- 
mes; secus, si heroicis; ut ex toto Homero satis constat. Exempla 
aliorum v. ap. Pierson. Verisim. p. 206: adde Spencium [in Essay 
on Pope’s Odyssey, P. I. p. 52.] Hic ipse versus ex Homero adum- 
bratas Odyss. 4, 19. Ulysses apud Alcinoum: Etu’ Οδυσεὺς Aaeo- 
siadns, ὃς πᾶσι δόλοισιν ἀνθρώποισι μέλω, (carus et honoratus sum 
pone sagacitatem consiliorum in re belltcd,) καί wev xAéos οὐρανὸν 
κει. famd super aethera notus, ex poéticae orationis genio, nihil aiiud 
quam simpliciter, celeber et inclytus. Inclytum autem ac notum se 
calamitatibus suis dicere, minus habet offensionis etiam nostris mo- 
ribus, &c. Herne, Excurs. ad locum, xn. 

21. —eddetehov-] conspicuam. evdnAos, resoluto 7, εὐδέελος, in- 
serto ¢, εὐδείδλος. 

L3—25. —vaetcovoe}] habitantur. varetaw, habsto, frequento ; 
signif. etiam, stn frequens, habitor—Aovidyedv te,—Vide supra ad 
a, 246.— yOauadn—vulgo redditur humilis, depressa ; et πανυπερτά- 
τῆ, omnium suprema. Locum ab interpretibus minus recté acce 
tum ita interpretatur vir ornatissimus Sam. Clarke, [ad lliad. y, 201.] 
ac si poéta dixisset, “non modo montem istum, ver. 21, sed totam 
 insulam, etiam γθαμαλὴν, etiam quibus in partibus depresstor es- 
(ὁ set, comparaté tamen cum circumjacentibus insulis πανυπερτάτην 
“ εἰν ἀλὲ χεῖσθαι. Cf. Cicer. de Orat. Lib. i. 44. Hor. Epist. i. vii. 
( 41, Πανυπερτάτη reddi potest extrema, nempe occidentem versus, 
“ guod voluisse videtur poéta.” T. Y. as 

30. 28. “Hs yains—] i.e. δίας γῆς) Angi. than one’s native land. 

30. Ev σπέσσι---} Vide supra ad a, 15. 

32. Alatn—] Aeaea. Ita dicitur Circe ab Aéa, quae urbs erat 
Colchidis. Erat nimirum Circe soror Colchici regis; et insula 
ejus dicitur νῆσος Adatn. 

39, 40. Αἰχόνεσόι πέλασόεν, Iducom] idem valet ac ἐπέλασέ ue 
Kixovev πόλει Ioucom. Erant autem XKéxoves Thraciae populus. 
Trojanis auxilia tulerant; hinc Ulysses eos pro hostibus habuit. 
Vide Il. 9, 73. 5 

423.---ΟΛᾷἰτεμδόμενος---ἴδης.} Supple μοέρας, fraudatus aequal por- 
tione. ἀτέμδω, est, uti Dammius iaterpretatur, εἰς ἄτην aubiBdito, in 
labem et offensionem induco. ἀτέμδομαι est, εἰς ἄτην ἐμδαένω, hine 
αἀτεμόόμενος, fraudatus. 

43. ---διερῷ modi—] celert pede—dtegds proprié significat, qut 
humorem habet, yui rigatus est, recens: inde metaphoricé vegetus, 
vivus ; ἃ dtatvw, rigo. Sunt qui putant διερῷ ποδὲ hic de navi in- 
telligi ; sed hoc simplicitatem Homeri minus redolet. 

40. ---χαὶ δἰλέποδας ἕλικας βοῦς. Vide supra ad a, 92. 
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49, δῦ. ἐφ᾽ ἵππων---μαρνασθαι.} non ex ipsis equis, sed ἃ curribus 

re, uti ex innumeris Iliados locis liquet. Sam. CLarnxe F. καὲ 

ὅθι yon πεζὸν ἐόντα, et, δὲ opus est, pedibus, nam πεζὸν. ἐόντα idem 
sonat ac πεζοὺς ἐόντας. 

54. Στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο] Στησάμενοι est instructd acre. 
Eanestt. 7]. 57. ἀλεξόμενοι pro ἀλεξαάμενοι. Wolf. P. 

58. μος δ᾽ ἠέλιος wetevtoceto βουλυτόνδε.) Metemopeveto μετα 31. 
τὴν τῆς ἡμέρας αὔξησιν ὁ “Ηλιος κατὸ ὥραν βουλυτοῦ' ὃς ἢ μεδημ- 
Cota ἐστὲν, ἢ ὀλέγον τι μετὰ μεσημδρίαν, ὅτε βόες λύονται TOU κάμ- 
νεῖν. Ευθτάτηιῦθ. Cum sol ἰγαπϑιγεὶ ad eum locum coeli, in quo cum 
est, boves solvi solent ab opere. Damm. Cont. Virg. Eclog. ii. 66. et 
Gray’s Elegy, ad init. 

59. —xAtvav—] i.e. ἔκλιναν Αχαιούς" inclindrunt Achivos, sensu 
transitivo ; pepulerunt Achivos. . 

60. ‘EE δ᾽ dg’ ἑκάδτης----Ἴ i. e. Numerus occisorum erat 72; sex 
501}, pro unaquaque nave, non sex ex unaquaque nave. Numerus 
navium Ulyssis erat 12. Viue infra ver. 159. 

64. Οὐδ᾽ ἄρα μοι----Ἴ Non hic supervacaneum est istud ἄρα: sed 
vim habet hujusmodi: Neque, uti tam properé fugientibus fiers veri- 
simillunum erat,—Vel, Neque impedirt trepida nostra fuga quin, prius- 

m ulteriis progrederemur, &c. CuarKe F. πρὲν τρὶς αὔσαΐ τινα 
rans dling oni ter vocdssemus unumquemque, &c. Αρχαῖον ἔθος 
(inquit Schol.) τῶν ἐπὲ ξένης ἀπολλυμένων τὰς wryds αἀναχαλεῖν 
τρίτον τοὺς περιλειφθέντας, ἐπὰν ἀπέωσιν οἴκαδε: ἢ ἵνα καὶ εἴ τις 
ἔτι ἀπολέποιτο ἐν τῷ πεδίῳ, προσέλθοι. Conf. Virg. Aen. vi. 506. 

66. ---δῃωθέντες.] trucidati. δηϊωθέντες ptonuntiabatur δηωθέντες, 
uti observarunt Barnesius et Clarkius F. "Scripsit Wolf. P. 

68. ---ὐὺν δὲ. νεφέεσοσι----Ἴ Conf. Aen. i. 92. iii. 198. v. 11. 

710, 71. —énexagorat,| Vulgo redditur obliquae: Eustathius autem, 
Ἐπικαρόιαι dé, (inquit) οὐ mad yrae νῦν ὁμοίως τῷ ἐγκάρόσιοις GAN 
ἐπὲ κεφαλὴν; dua τὴν ἐχ τοῦ σφοδροῦ πνεύματος τῶν ἱστίων πολλὴν 
ἔντασιν.---ἐφέροντ᾽ ἐπιχάρσιαι, Angl. plunged as tt were headlong: 
cui interpretationi favet vocis etymon ; est scil. ex ἐπὲ et xa9.—io- 
tla δὲ Opiv—Vela autem ipsis—is ἀνέμοιο διέσχισε εριχθά TE χαὲ 
τετραχθὰ; vis venti discidit in tres quatuorque partes. Versus notissi- 
mus, cujus numeri optime repraesentant vim ejus rei, quam poéta 
vult exprimere. Conf. 1]. y, 363. et quae ibi annotavit vir ornatis- 
simus Sam. Clarke. 

13. Adtas δ᾽ ἐσσυμένως ---Ἶ Ipsas vero [naves scil.] festienantér— 
προερύσσαμεν [ἐρετμοῖς] ἤπειρόνδε, protrusimus remis ad terram con- 
tinentem. Vide Ik. a, 435. 

80. Mareav,| Axgwenguoy τῆς Aaxovxyjs. KvOnoa, -ov, ta: 
νῆσος τῆς “ακωνιχῆς. Scholl. 

83, 84. ---ἐπέδημεν Γαίης “ωτοφαγων.] conscendimus terram Lo- 
tophagorum,—[quae 561}. sita erat, non in Sicilia, ut quidam putarunt, 
sed in LibyA,] οἵτ᾽ ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν, qui florentem cibum edunt. 

106. Κυχλώπων---Ἶ In singulari Polyphemus zaz’ ἐξοχηὶν voca- 32. 
tur Kvxiow. In plurali Kuxdozes sunt populus Siciliae, in re- 
gione valde fertili, of “εονεῖνοι postea dicti. Ulyssis aevo habita- 
bant sparsim, quisque in agro suo: hinc credibile fit, potuisse Poly- 
phemum pati ea quae passus est, utpote solus, extra societatem 
aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus. Cave vero putes, 
pone i omnes fingere μονοφθάλμους" nescit omnind hunc 

ox II. 5 
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monstrosum μῦθον recentiorum, inepté et immoderate fingentiam. 
Imo ipse Polyphemus fuit quidem unoculus; sed casu fortasse ami- 
serat alterum: poéta enim dat ei βλέφαρα καὶ dppuas, nec certé 
siluisset hanc ἐδιόξηξα, si in media fronte oculum unum habuisset. 
Damm. Vide Eustath. ad ver. 187. qui hujus quoque sententiae est. 
ὑπερφίαλος vulgd redditur foedifragus, perfidus ; item superbus, arro- 
gans ; interdim vinosus ; quasi ex ὑπὲρ et φιάλης quia foedera per 
φιάλας fiebant. Alii deducunt ab ὑπερφυὴς. qui nimes excrevit, indé 
excellens. Potest igitur hic reddi ingens, ut ad staturam Cyclopum 
referatur. [Vide supra ad ας 134.] Caeterim in hujus vocis con- 
sonante φ latere Aeolicum digamma putat amicus meus doctissimus 
Episcopus Menevensis, quasi olim scriptum esset dzepriedos ; at- 
que adeo vocem ipsam deducendam ab ὑσπερΡίω, super eo, supero, ut 
cognatum sit verbi ὑπέρόω, ὑπερδαένω, unde Latinum Surersvs. 

111. ---ὀἀριστάφυλον,] éx τελείου καρποῦ τῆς σταφυλῆς γινόμενον. 
Schol. 

116. —Ad yea] as, ἡγ mollis, molli sokn ἃ λαχαένω, terram fodien- 
do snollio. , 

130. —pev eto χτεῦδσι] tpsam ingrediuntur,—pro εὐδοι χνοῦδι ab 
οἰχνέω. 

125. ---μιλτοπάρηῃοι,] Μίλτῳ τὸς παρειὰς κεχρισμέναι,ς,᾽ τουτέστι 
tas πρώρας. Midtos δὲ πηλὸς ῥουσιώδης. Schol. 

128. ---οἷά τε πολλὰ] Adverbialiter, veluti crebro.— 

130, 131. Of xé ὄφιν---} Construe: Of χκαΐ χε ἐχάμονετό ὄφιν 
ἐὐκτιμένην νῆσον. Angl. and who might cultivate for themselves the 
populous island. Ov μὲν yao [ἐότι } γέ te κακὴ, for it is not by any 
means unfrurtful. 

134, 135. --μάλα κεν βαθὺ---Ἴ Ordo est: zev cugev μάλα βαθὺ 
λήϊον αἰὲν εἰς ὥρας" Angl. they might reap a very tall crop constantly 
at the stated season ; énet οὖδας Um [ἐστι} μάλα πῖαρ, since the sol 
underneath rs very rich. ovdas, τὸ, solum ; in usu tantum in nominat. 
et accus. zag, τὸς idem quod ziov, pingue. "UW, ὕπεστι. Wolf. P. 

136. —iv’ οὐ γρεὼ πείόματός ἐδτιν.] ubi non opus est fune,—Conf. 
Virg. Aen. i. 168. Hic fessas non vincula naves Ulla tenent,—&c. 

138. AA’ ἐπικέλσαντας μεῖναι χρόνον.) Aagl. but for those who 
arrive only to remain a while. ἐπικέλλω, f. Aeolicé, -ἐλόω, appello 
navem in littus, &c. 

152. Ημος δ᾽ ἠριγένεια----Ἴ Vide supra p. 22. ad ver. 228. 

159. —és δὲ ἑχώστην)] Conf. Aen. i. 193, &c. 

162. ---δαινύμενοι χρέα----χαὲ uiOv—] Vide infra ad Soph. Oed. 
Tyr. ver. 269. λαγχάνω; sortior, sonat etiam sorte contingere. _ 

185. ---χλατωρυχέεσσι λέθοισι.)] Τοῖς ἐν τῇ γῇ ἐνωρυγμένοις, 6 ἐστε 
τεθεμελιωμένοις. Schol. χατωρυχὴς -é0s, 6, 7), reddit Dammius, infra 
anfossus, sic ut infertor pars sit defossa, superior emineat. 

187. —evyo ἐνέαιε πελώριος.) Conf. Theocr. Idyll. xi. ” Inf. p. 233. 

190. —érétvxto] erat. τέτυγμαι, sum, ἐξετύγμην, eram, in hoc 
sensu saepe occurrunt apad Homerum. Sic, Qxeavds γένεσις md v- 
TEGO” TETUATEL, Oceanus nativitus omnibus est. Il. E, 246. ἄριστος eve 
Θρήκεσσι τέτυκτο, erat praestantissimus inter Thraces. Il. € 7. et 
alibi passim. 

198. —0¢ Ιόμαρον cupi6e6rjxer-] Ang]. who was the guardian of 
Ismarus? οἰμφιδέδηκα, I am the guardian, &c. Vide Il. ας 37. et quae 
ibi acuté annotavit vir ornatissimus S. Clarke. 
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199. Οὕνεκά μιν----περισχόμεθ᾽ ----Ἰ Quoniam ipsum conservaveramus, 35. 
— περίάχομαι est, quasi dicas, Ang}. I hold myself round ; i.e. I protect. 

202. Xgudod—evepyéos—] Auri bene elaborati et puri— 

204. --οἰὐμφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν----Ὦ amphoris duodecim ipsis ;— 
non pauciortbus quam duodecim. Vide Il. x, 560. et ibi Sam. Clarke. 

209. “Ev δέπας ἐμπλήσας ;---Ἴ Unum poculum qui impleverat, 
ἔχευε ἀνὰ εἴκοσι μέτρα ὕδατος, infundebat vicenas mensuras aquae : 
nam οἰνοὶ est hic distributivum. 

210. —ddun—ddwde,] odor spirabat. ὄξω. est oleo, odorem emitto : 
in perf. med. ὦδα et ddwda, unde in plusq. ddddecv. “Ista praete- 
“rita med. (inquit Dammius) saepé in notione praesentis et imper- 
“ fecti ponuntur.” Vide supra ad v. 198. 

212. ---ἤια] ov, to, viatica: hic enuntiatur ἦα. ” Vid. sup. p. 24. 
v. 266. P. 

213. αὐτέχα γάρ----Ἰ statem enim mihi suspicatus est animus gene- 
rosus, virum superventurum ingentt praeditum robore. Cuarke F. 

219. Ταρδοι) Οἱ χαλαθίόσκοι, ἐν οἷς τυροκομοῦσι, χαὶ ἐκτυποῦνται 
οἱ τυροί, Schol. Angl. the strainers. σηκοὶ--- Αἱ μάνδραι χαὲ περί. 
Goro, ἐν οἷς συγκέκλεισται τὰ ϑρέμματα. Id. Angl. the penns. 

221. Ἐρχατο] inclusae erant: lonicé pro εἰργμέναι ἦσαν" ab 
ἔργω, vel eloyw, inchudo. 

222. —épcat:] Ai veoyvat καὶ dmadat xat δροσώδεις, ἀπὸ τῆς 36. 
ἕρδης" ἢ ἐνδεεῖς τῇ ἡλικίᾳ. Schol. Quia ros est ἀσθενὴς καὶ ἀδρανὴς 
ὅμόδρος. ideo rori comparantur quae sunt tenera et mollia—Aeschy- 
lus quoque, in Agamemnone, δρόσους nominat teneros avium pullos. 
—Sed primus omnium pater elegantiarum Homerus ἔρσην, id est, 
rorem, tenellos agniculos vocavit :--- χωρὶς μὲν πρόγονοι, γωρὲς δὲ 
μέτασσαι, Xwpis δ᾽ αὖτ᾽ ἔρσαι" quasi dicat, ta ἐρσώδη sive δροσώδη 
πρόδατα. Ολβαύβονυβθ, ad Athenaeum ix, 8. citante Clarkio F. 
“«-ὀρὸς----ο-λέγεται, ἡ τοῦ γάλακτος ὑδατώδης ὑπόστασις. Schol. Ang). 
w 





pi Τυρῶν αἰνυμένους] Sumtis caseorum nonnullis— Vide Vol. I. 
ad p. 63. n. 3. 

331. ---Ο-ἰαείαντες] Aliter χήαντες.---ἐθύσαμεν: ἠδὲ καὶ αὐτοὶ Tr- 
ρῶν αἰνύμενοι φάγομεν. Ex parte nimirdm sacra taciebant, partem 
ipsi comedebant. Crarke F. 

245. —on’ Eu6ovov jxev—] ᾿ Ὑπέθηκεν ἔμδρυον. “Ὅμηρος yoo, 
ὑπεναντών τῆς συνηθείας, βρέφος μὲν λέγει τὸ χατὰ γαστρός" ἔμδρυον 
dé, νεογνὸν, ἢ τὸ τέκνον. Schol. 

246. ---ΘΠρέψας] quum σοαριι ἀ58ε(----Ν ᾶτὰ τρέφω est coagulo ; etiam 
alo, nutrio. Aevxoto—Conf. Theocr. Idyll. i, 58. “Infra p. 217. 

252. $2 ξεῖνοι, tives ἐστέ ;| Conf. Eur. Cyclop. 89, 274. Aen. i, 
369, item Od. y, 71. 

254. ---ἀλόωνται errant. Vide supra ad a, 25.” τοίτ᾽ Wolf. 

256, 267. ---ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσθη φίλον ἦτορ, Δεισάντων----Ἶ 37. 
Syntaxis postulat 4Δείσασι., ut concordet cum ἡμῖν. Sed hujusmodi 
structura non infrequens est apud Homerum; [Vide Il. x, 187. &, 
139. et alibi passim :] nam ut aequé dici potest φέλον ἦτορ ἡμῶν 
δεισάντων. et φίλον ἦτορ ἡμῖν δείδασι, Poé&ta, sine scrupulo, usur- 
pat φέλον ἦτορ ἡμῖν δεισάντων. Sin autem hoc displicet, potest 
sumi δεισάντων in genit. absoluto. 

262. --ομητιάασθαι.} constitucre, Angl. to ordain ; pro untidecbat, 
contracté μητιᾶσθαι. \ 


38. 


39. 


40. 
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266. ---ἠμεῖς δ᾽ αὖτε χιχανόμενοι----Ἴ nos venimus supplices acer- 
dentes ad tua genua.—xtyarvw, vel xeyavouat, invenio, assequor. 

280. A nov ἐπ’ ἐσγατιῆς. ἢ καὶ σχεδὸν.) Verte: utrum in remoto 
altquo ubhinc loco, 8. utrim lengé hinc, an propé, ut ver. 117. οὔτε 
COxEdOV, οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ. Exnesti. 

289. Σὺν dé δύω udowas,—] i.e. συμμάρψας δὲ dvw—Conf. 
Virg. Aen. iii. 623, sqq. Vidi egomet, &c. ad quem locum vide cele-' 
berrimum Heynium, in Excurs. xvi, poétam tuentem contra repre- 
hensionem Homii, viri ill. [Elem. of Crit. ch. xxi. sub fin.] Caete- 
rum hujusmodi déscriptiones gigantum crudelium nauseam et 
aversionem foeditate sua non facere, probant, inter caetera, quae 
Shakesperius, peritissimus ille judex humanae naturae, Maurum 
suum narrantem inducit de modo quo is Desdemonae, pulcherrimae 
ac nobilissimae puellae, amorem concilidsset. [Vide Othello, Act. i. 
Sc. 3. Her father loved me, &c.] Nec dubitavi hanc totam de Poly- 
phemo historiam ex Odysse4 hic exhibere ; quia tales summi poétae 
miras narrationes non solum ingenuae juventutis nauseam et aver- 
sionem non excitare, sed animum juvenilem valde oblectare ani- 
madverti. Res ipsae quae describuntur utcunque foedae sint et 
horrendae, earum tamen a summis poétis descriptiones animos 
audientium mire allicere et attrahere solent. 

301. Οὐεαμεναι----Ἶ Non ex οὐτᾶν. inde enim fit οὐτήμεναι., vel 
οὐτάμεναι. quod antepenultimam necessarid producit: sed, qua ana- 
logiad ex τώημει fit τιθέναι, ex δέδωμι, διδόναι" eddem ex oven fit 
ovta vat, indéque οὐξάμεναι, quod antepenultimam necessarid cor- 
ripit. Crarke, ad ἢ]. g, 68. 

319. Cf. Cowper’s transl. Virg. de Polyphemo. Ovid. Metam. 
xiii. 782, 3. Cowley de Goliath. Milton de Satan&é. Pope’s Ver- 
sion. Johnson’s Works, ” Cowley,” Vol. IX. p. 64. indicante J. T. 

325. --οὅσον τ᾽ ὄργυιαν----Ἴ Ἐχετεταμένων τῶν γειρῶν τὸ διάστη- 
μα ὄργυια ἐότι. Schol. Angl. a fathom. Vide Vol. I. ad p. 88. 
n. 7 


327. ---ὀἈ ὀλιθόωσα] acut. “ οποξῦναι. laevigare. Cl. Vid. Od. & 269. P. 

335 —édévyunv.] Per Sync. pro ἐλεγόμην, vel ἐλελέγμην. 

347. —t7,]| lonicé pro τά, quod contracté pro tae, accipe ; a 
taw, f. dw, capio, accipio. 

359. —a70960§.] 6, 7, avulsus, &c. item substant. portio, pars, 
&c. a 6706w, frango. ΄᾿ Rivus, a stream. Vid. Il. 8, 755. P. 

366. Οὖτις ἔμοιγ᾽ ὄνομα" Ita Wolf.” Οὗτις, nemo, habet in 
accus. oriva, non οὗτιν. Nec est οὗτιν hic per apocopen pre 
οὔτινα, ut esse potuisset ante vocalem ; sed exquisito artificio hic 
ponitur ante consonantem, quo melius Cyclops, jam pené ebrius, 
nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Pést autem ipse Poly- 
Fhemus [ver. 369.] Οὖτιν ἐγὼ πύματον Mouat—inquit, id tanquam 
nomen proprium hospitis intelligens, quod lector interpretari possit 
οὔτινα, neminem, [οὗ τίν scil. pro οὔτιεν᾽ ante vocalem,] atque exindé, 
cognito. jam Ulyssis consilio, Cyclopem irrideat, utpote re vera 
neminem postea devoraturum. Caeterdm se ita appellari ideo prae- 
sertim finxit Ulysses, quod providisset ambiguitatem inde oriri, 
Polyphemo exitio mox futuram. Vide infra ver. 408, sqq. 

372, 373. —enodoyucsas—] Πλαγιώσας" doyuds γὰρ τὸ πλά- 
ylov. Schol. Inflexd crassd cervice. Conf. Aen. iii. 631. sqq. Cervt- 
cen inflexam posuit, &c. καδδέ μεν----ἰ ρει» i.e. χαθήρει δέ μεν--- 
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φάρυγος δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος, i. 6. οἶνος δὲ ἐσέδσυτο ἐκ φάρυγος, vinum καὶ 
gutture erumpebat. Conf. Ovid. Metam. xiv. 211. 

377. dvadvy.| Angl. should flinch. dvadvw, emergo ex aliqua τε; 
refugere et detrectare aliquid. 

384. Atveov'] Angl. I twirled it round. τρυπῷ contracté pro 
τρυπάοι, A τρυπάω; terebro. | | 

386. ---πὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεί] Angl. and it spins incessantly. 


389, εὗσεν aituy,] Angl. the steam singed, &c. ew, f. εὕσω, 41. 


amburo. ἀὐτμηὴ.ς spiritus, vapor. 

390. —Opapayetveo] lonicé pro ἐσφαραγοῦντο, ἃ δφαραγέω, f. 
700, sonum edo. ῥίζαι δὲ [ὀφθαλμοῦ] σφαραγεῦντο πυρὲ, Angl. and 
the roots of his eye crackled with the fire. 

394. “δὸς tov olf ὀφθαλμὸς----} De vi vocis hujus, ove, ita 
Quinctilianus: “ Minime,” inquit, “nobis concessa est ὀνοματο- 
ἐς ποιΐα. Quis enim ferat, siquid simile illis merité laudatis, λέγξε 
“ βιὸς, et Olle ὀφθαλμὸς, fingere audeamus?” Lib. I. cap. 5. sub 
finem, citante Clarkio F. ” Vide Il. ὃ, 455. P. 

403. Tinte τόσον----ἐόηδας4)] Tinze τόσυν referendum ad ἐρημέ- 
vos, vertendumque non cur, sed quid tantum laesus, tantoperé vociferutus 
es : quid tibi mali tanti accidit, ut tantoperé vociferarére. Ernestt. 

404. —duue} Non est, ut quidam putant, dualis pro plurali; sed, 
ut Scholiastes, ἄμμε, ἡμᾶς, Αἰολικῶς. ad Il. a, 59. τίθησθα, etiam 
Aeolice, pro τώθης. 

408. ---Οὖὐτίς we χτείνει----Ἴ Vide supra ad v. 366. 

416. Xegoe ψηλαφόων.) Angl. groping with his hands,—wyia- 
gow, pro ψηλαφάων. Vide supra ad a, 25. 


425. —étes—] Dactylus esse videtur eadem ratione, qua ἀθάνα- 42. 


τοῦ choriambus. Ernesti. Ita απονέεσθαι infra v. 451: in ὄϊζες 
autem quibusdam viris doctissimis digamma non otiosum videri 
potest: id enim in ὄϊς affuisse ὁ voce Latina, ovis, colligitur. T. Y. 

426. —todvepés εἶρος] ‘O ἐστι μέλαν, ὡς xad ἐν ἄλλοις κεῖται. 
Evustatuivs. | 

427. Tovs ἀκέων δυνέεργον----Ἴ Angl. These I silently bound together 
with well twisted twigs— Σύνερεις αἰνύμενος, taking three of them 
together. 

133. --λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσθεὲς.} villosum sub ventrem ivolu- 
tus—é)vo, f. vou, involvo, curvo, &c. 

434. ἀώτου ϑεσπεσίοιο)] lanae egregiae. Vide supra ad a, 443. 

435. Νωλεμέως δερεφθεὶς} Firmiter implicitus—éyouny tecandee 
[pro τετληχότι) ϑύμῳ, haertbam constanti animo. ” sc. ἀώτου. Ῥ. 

438. ---.ὡὠ νμόνδ᾽ ἐξέσουτο---Ἴ ad pascua ruebant—éxCevo, exagito, 
ἐχδεύομαι, in med. ruo, perf. pass. ἐχσέσυμαι, per metath. ἐξέσσυμαι, 
unde in plusq. ἐξεσσύμην, in med. sensu, ruebam. 

440. ---Ὧα(φαραγεῦντο. distendebantur ; pro δφαραγοῦντο' ὄφαρα- 
γέω, f. 760, sonum edo ; item, ut hic, extendo, &c. 

441. émeuateto—] contrectabat. 

442. Ορθῶν ἑδσταότων" Rect? stantium :—édraois, [in gen. ἑσταῶ 
τὸς vel é6radrog,| id. quod ἑσταχὼς, subintell. pron. recipr. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 


445. Aayu@ στεινόμενος.) Vellere denso gravatus,—et me mulia | 


cogitante. 
441. ---ἴσουο---Ἴ Per metath. pro σέσυο, et hoc pro ἐσέσυσο, 2. 
Sing. plusquam. pass. ἃ dev. . 


eee 
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459, 460. —xaddé ἐμὸν χὴρ «“Ζωφήσειε---Ἴ i.e. δὲ ἐμὸν κῆρ xa- 
taiugnoee—quod est καξαλωφήσαι. ut notum tironibus. Conf. 
Ovid. Met. xiv, 192—197. “xed δέ x—Wolf. 

467. γοῶντες.] Vide supra ad ας 25. “ γοζω, γοάων, γοῶν. P. 

468. kre δ᾽ ὀρρύσι νεῦον.----Ἰ i.e. δὲ ἀνένευον ὀφρύσι, superciliorum 
nutu prohibebam flere— 

473. ὅσόον τε γέγωτε βοήσας.] i. 6. quantum quis magnd voce cla- 
mans audirs posset. γεγώνω et γεγωνέω, tta clamo, vel loquor, ut audiar 


procul. γέγωνε, sine augm. pro ἐγέγωνε. 


415, 4106. --οὐχ ay’ ἔμελλες ἐνάλκιδος ανδρὸς---} Angl. thor 
wast not, it seems, to eat the companions of a tuntd chief—Eduevat, 
per sync. pro ééuevac, et hoc pro ἔδειν. 

477,478. Καὶ λέην σέ ye—] Ordo est: Kal λέην xoxo ἔργα γε 
ἔμελλε κιχήσεσθαί δε; Et omnind mala facta assecutura erant te, 
myétru execrande ; ἐπεὶ οὐχ a gov ἔσθειν ξείνους Eve δῷ οἴκῳ" quonidin 
non vereburis comedere hospites in tud domo. 

485. ---παλιῤῥόθιον---- κῦμα.) Angl. the refluent wave. Pulcherri- 
mé Miltonus: Me tenet urbs reflud quam Thamesis alhat undd. 
Eleg. i. 9. 

486. ITAnuurols ἐκ 101 τοιο,} Uta inundatio ex mari, ϑέμωσε δὲ 

χέρσον ἑκέσθαι, adegitque ut ventret prope terram. Ad verbum, legem 
quast tajungebat navi, terram versus ire. Nam, uti notavit Dammius, 
ϑεμόω; f. ob6w, est cogo, legem praescribo et impono. 

498. Luv κεν ἄραξ᾽} i. 6. χεν συνάραξε---- 

499. Maguaop ὀχριόενει βαλών") saxo aspero conjecto. 

501. --ο-χεχοτηότε Drug] irate animo. Pro χεχοτηχότι, ἃ x0- 
TE, simultatem foveo, Angl. I bear a grudge. 

507. ---με--- χάνει] εἴς μὲ scil. 

δ08. Ἐσχεὶ) Ion. imperf. pro ἦν. 

513. —édéyuny] expectaveram.—Pro ἐθεδεγμῆν; ἃ δέχομαι, capio, 
expecto, &c. 

523. At γὰρ dj—] Et [Poét. αἰ] per se solum, aliquando sumi- 
tur pro ele, id est, utinam. Vicrrus. N unquam, quod sciam, per 
se solum, sed conjunctum cum particula γάρ. HoocEveEN, ad locum ; 
quem virum doctissimum vide de hac locutione plenius disseren- 
tem, in libro suo de Particulis Ling. Gr. p. 333. wes etiam Vol. I. 
ad p. 70. n. 4.” Viger. VII. vi. 2. 

532. ᾿4λλλ᾽ εἴ οἱ μοῖρ ἐστὲ] Conf. Aen. iv, 612. "Si tangere por- 
tus, &c. 

538. ἐπέρεισε δὲ ἦν ἀπέλεθρον"] Angl. he exerted his immense 
strength. ἐπερεύδω, nitor, unnitor, &c. is, -νὸς, ἦγ nervus tn corpore, 
vts. απέλεθρος. οι; 65 ἧς cujus magnitudo certd mensurd determinart 
nequit ; inde, dinmensus : @X α privat. et πέλεθρον, jugerum. 

540. ofrjtuv ἄκρον ἐκέσθαι") supple εἰς. οὐήξον, ov, τὸ, gubernacu- 
lum: idem quod πηδάλιον. 

688. ---καὶ ἐπὲ κνέφας ἦλθε.) i. 6. καὲ χνέφας ἐπῆλθε, Ang). and 
darkness came on. Vide Il. α. 475. 


*.* In Polyphemi forma ac robore—sunt multa, quae sibi repug- 
nant, multa absurda, si subtilius judicium adhibeas ; sed phantasiae 
sensusque voluptati ista scripta, non philosophico acumini. ~—Home- 
rus multo atrocius spectaculum, et carnificinam verits, exhibuerat ; 


sed alios homines, aliud seculum, quod repiceret, habebat. Ovi- 
ν. 
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dius ab omni atrocitate alienissimus non tamen horrendum hoc Po- 46. 
lyphemi spectaculum, Metamorph. Lib. xiv. iterdm exhibere 
dubitavit. Euripides autem in Cyclope Satyrici dramatis natura 
tueri se potest.—Sané Theocriteus Cyclops paull6 humaniore cultu 
exhibetur, Idyll. xi. Heyns, Excurs. xvi. ad Aen. Lib. iii. ubi vide 
plura. 





* Ex τῆς ‘OMHPOT OATZZEIAL A.| Ex Homers Opyss. 
Li. XI. 1—43. 386—639. Hic Liber Odysseae vulgo inscribitur 
Nexvia, [interdum ΛΙεχυομαντεία,) i. 6. πραγματεία xate τοὺς 
véxvas, quando de mortuis agitur, vel mortui agentes inducuntur ; 
vel quando manes evocantur, ut respondcant de futuris. Ulysses 
apud Circem integrum annum moratus, 118 monente, ad domum 
Plutonis proficiscitur, consulturus animam Tiresiae, vatis caeci, de 
iis quae sibi amplius eventura essent, antequam in patriam redire 

osset. Mane igitur cum sociis profectus, venit, cum sole occidente, 
εἰς δου, ubi una nocte peracta, altero die ad Circem revectus est. 
Hanc Ulyssis ad domum Ditis profectionem imitati sunt multi alii 
poétae : sed in hoc genere palmam omnibus praeripuit eleganitssi- 
mus Virgilius, in Aeneidis lib. vi. “ Virgilio,” ut verbis utar Hey- 
nii, “« sané omnino major laus inventa aliorum ornandi quam nova 
“ excogitandi convenit; inventis tamen alienis tam sollerter inter- 
‘dum usus est, ut aecqualem cum primo inventore laudem mereatur. 
“Inter haec ponemus descensum Aeneae ad inferos. Homerum 
‘¢ haud dubie ante oculos habuit; at ab Homericé Necyia quantus 
“‘ artis et ingenii progressus ad Aeneidis librum sextum!” [Excurs. 
xiv. ad Aen. Lib. vi. Vide totum hunc Excursum, itemque caete- 
ros quibus librum vi. Aeneidis, atque adeo totam hanc de Λ7ε- 
κυίαις materiam, doctissimé illustravit vir egregius; ubi simul 
calamum primarii philologi facile possis indagare.] Quanquam 
autem in hac parte operis sui Virgilius omnes aemulos procul a se 
reliquerit, insunt tamen in Homeri simpliciore Nexvig, quaedam 
imagines et descriptiones plane admirandae ; idedque ante oculos 
ingenuae juventutis ponendae. 

Ver. 6. —veos χκυανοπρώροιο] χυανόπρωρος, nigricantem proram 
habens. 

1. Ικμενον οὖρον te πλησίστιον,] Secundum ventum immisit implen- 
tem velum.iee ἑέω, unde ijuc, habet in imperf. teov, tour: tees, tere: 
ἔξε. ἵει. χ. τ. Δ. 

8. Κίρκη] Οἴγοθβ pocula nosti ; Quae si cum socrs stultus dates 
que bibisset, Sub domind meretrice fuisset turpis et excors ; Vaxisset 
canis immundus, vel amica luto sus. Hor. Lib. i. Epist. ii, 23. De 
iis, quae apud Circen Ulysses sociique sunt experti, expositum est 
in libro superiore. De Circes insula, vide Heynii Excurs. i. ad 
Aen. Lib. vii. —“ add je06a,‘H περιδόητος. ἢ διαλέκτῳ ἀνθρωπένῃ 
χρωμένη." Evustatuius. Fortassé per αὐδήεσσα hic intelligendum 
est cantu excellens. Cianxe F. Od. #. 156. Recté. Cf. Od. x, 221. 
et 227. item Aen. vii, 11. 

12. —Oxidmved] Vide supra ad a, 25. 

14. —Kiupegtory ἀνδρῶν----Ἴ Gens erat Cimmeriorum, quae habi- 47. 
tabat supra pontum Euxinum; sed per viros Cimmerios hic intelli- 
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47. gendus est populus Italiae prope Baias etlacum Avernum. “ Locus 


48. 


“‘ (inquit doctissimus Heynius) apprimé erat idoneus ad hominum 
“ animos religionum terroribus sollicitandos. Accedebant tamen 
“ad hanc locorum naturam priscae opiniones de extremo occidente, 
“ adedque de Jocorum inferorum aditu, quem aliquando in his locis 
(ς constituerant Graeci omnis terrarum occidentalium faciei prorsus 
“ignari. Ad has opiniones mythos 8008 attemperavit Homerus ; 
“ Virgilii aevo locorum notitia satis magna vigebat, quam ut iis 
«ὁ inhaerere liceret—Admodum probabile est—prisca aetate ca- 
(( vernas, quae ἰδὲ crant, hominibus pro domibus fuisse, donec ad 
“ meliorem vitae cultum procederent, natamque hinc esse de 
ςς Cimmeriis fabulam, Od. A, 13, 544. ; etsi tenebris illis perpetuis 
(( gilyae quoque continuae, quibus convalles montium obsitae erant, 
(( majorem horrorem addere debuerunt.” Excurs. ii. ad Aen. lib. 
vi. ubi vide plura: item Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi. 592. 
Est prope Ciunmerios, &c. Tibull. iv. i. 64. Virg. Geor. iii, 
357. 

18. οὐρανόθεν] de coelo. Saepé apud Homerum, ut hic, construi- 
tur cum praep. adeo ut dw οὐρανόθεν sit idem quod ἐπ᾽ οὐρατοῦ. 

26. —yoods yéouerv] libamina fundebamus— Vide Vol. I. ad p. 
3i.n. 11. 

91. μελικρήτῳ,] mulso ; μελέχρητον, vel μελέχρατον, est infusum 
ex melle et lacte. 

29. Πολλὰ δὲ youvovunv—] multum autem supplicabam manium 
inanibus personis,—yovvovuae [unde γουνούμην pro ἐγουνούμην 
imperf.] est gentbus advolutus oro: “nam,” ut observavit doctissi- 
mus Dammius, “ mos erat veterum genta superiorum, aut ἃ quibus 
*¢ opem rogabant, blandé amplecti aut tangere passis manibus.”” No- 
tandum autem hic exemplum syntaxeos Graecae : éyo) ἐγουνούμην---- 
κάρηνα νεκύων, supple ὑπισχνούμενος, vel tale quid, Ἐλθὼν εἰς 
ἴθάκην ῥέξειν ὀτεῖραν βοῦν, ad verbum, ego supplicabam mortuis 
vovens, reversus in Ithacam, sacrificaturus esse, &c. i. e.—vovens me, 
reversum in Ithacam, sacrificaturum juvencam quae nondum peperit. 
Hanc formam imitantur, sed rard, Latini; sic Hor. iii. Od. 27. 
Uxor invicte Jovis esse nescis? στεῖραν Bodv—Sic Virg. Aen. vi, 251. 
sterilem vaccam. 

31. ---πτυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν" pyramque wnpleturum bonis. 
ἐμπλησέμεν, et ἐμπλησέμεναι, pro ἐμπλήσειν. Sic ἑερευσέμεν pro 
ἑερεύσειν. 

94. Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ----Ἴ Constructio est: Ἐπεὶ δ᾽ ἐλλισάμην τοὺς εὐ- 
χωλαῖς λιταῖς ve, [δηλονότι] ἔθνεα νεχρῶν, Sed quando precatus sum 
hos votis precibusque—scil. gentes πιοτίμογιηι,----τὰ δὲ μῆλα λαδὼν 
εἀπεδειροτόμησα ἐς βόθρον, tum pecudes prehensas jugulavi ad fossam. 
Conf. Virg. Aen. vi, 305. Sil. Ital. xiii, 438." Ecce ruunt variae 
specres,—Kc. 

37. —Epé6evs] Pro Evé6ovs, Ionice ; ab Ege6os, -eos, τὸ. 

386. Hide δ᾽ éxi—] i.e. ἐπῆλθε δὲ---οἰ γηγέραθ᾽, ante vocalem 
aspirat. pro ογηγέρατο, quod Ionicé pro ἠγερμέναι ἦσαν, congregatae 
erant. 

388. —zdcpov éxésnov.| fatum obierunt. ἐπέσπον, aor. 2. ab ἐπε- 
6néw, f. 2, ἐπισπῶ, obeo, sector, &c. ” Vid. sup. €&, 98. p. 18. P. 

391. Πιενὰς] expandens ; praes. part. ἃ πέξτνημι, quod idem est 
ac πιτνάω. Vide Fragm. Gram. Gr. p. 45. ᾿ 


ι 
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392. AA οὐ γάρ---Ἴ Sed frustra, nom non amplids et erat vis 
firma, &c. 

401. Bots wegetaurvouervor,] Boves tuo commodo intercipientem et 
abigentem,— Ἐπειδὴ αὐτὸς ἐλθὼν εἰς Kixovas, καὶ ἁρπαγῆς ἐκεῖ 
ἐπιχειρήσας, οὐκ εὖ ἀπήλλαξεν, εἰχότως τὸ ὅμοια ὑποπτεύει πεπον- 
θέναι τὸν Ayapéuvove. Schol. Vide Od. ¢, 48. sup. p, 30. et Vol. I. 
ad p. 31. n. 10. 

409. Exca,} χτῆμι, occido, idem quod xztetva, habet in aor. 2. 
ἔχτην, Extns, Extn, pro quo ἔχτα. 

413. OF 6i—] Supple χεείνονται"---εἰλαπένῃ τεθαλυίῃ, epulis 
lautis. Vide supra ad a, 226. p. 10. 

417. 4λλα xe—éiopupao—] Sed misertus esses—Vide supra ad a, 49. 
62.p.5. ᾿ 

419. —dvev—] undabat—duw, furo, cum wnpetu feror ; unde, 
metaphorice, ut hic. 

422. --Οοαὐτὸρ ἐγὼ---Ἴ Ordo est: αὐταὶ ἐγὼ πρὸς yatn αἀεέρων 
χεῖρας ἔδαλλον περὲ φασγάνῳ ἀποθνήσχων. Angl. But I, while ex- 
tended on the earth, raising up my hands, grasped my sword, dying as 
I was: ἡ δὲ κυνῶπις Νούσφίσατο, but the abandoned woman retired, 
οὐδὲ ἔτλη καθέλειν γερσὲ ὀφθαλμούς μοι ἐόντι περ εἰς [δῶμα] Avdov, 
συνερεῖσαί te στόμα. nor did she take the trouble to close my dying 
eyes, or my mouth, with her hands, &c. 

429. Κουριδίῳ---πόσει Marito cut virgo nupserat—xovoeidtog est, 
ut interpretatur Dammius, [Lex. ad vocem,] epitheton quod datur 
uxori, quae virgo primum nupsit alicui; vel marito, qui conjugem 
virginem duxit. Quod autem tradit Euripides, Tantalum fuisse 
primum Clytaemnestrae maritum, eumque ab Agamemnone inter- 
fectum, de eo nihil noverat Homerus. “ Iph. in‘A. 1149. P. | 

432. ‘Hive xav’ αἶσχος ἔχευε,) i.e. ‘HM τε κατέχευε aldyos, Sibi- 
que offudit ignominiam, et futuris in _posterum Foeminers mulreribus,— 
καὶ [ἐκείνῃ) ἤ κεν ἔῃσιν [i. 6. 4] evepyds, etiam ei quae proba 
Sfuerit. “ ἡ te, ab ὃς, ἢ, 6, pro οἷς οὶ. of legit Wolf. P. 

435. —edguvéna] Altitonans: nominat. pro evevdnns, ut νεφελη- 
γερέτα, μητιέτα, x. τ. d. 

436. ---γυναιχείας Sto βουλὰς.] Ἔνθα συννοητέον καὶ τὴν τοῦ 
«Ἀτρέως γυναῖκα Αερόπην; δὲ ἣν καὶ αὐτὴν μοιχευθεῖσαν ὑπὸ Θυέσ- 
του πολλὰ ἐγένετο δεινά. EKustatuius. 

440. Τῷ νῦν μήποτε---Ἶ εἶγαι est, αἱ loquuntur Grammatici, inf. 
pro imperat. vel subaudiri potest ϑέλῃς. Sic infra πιφαυσκχέμεν, 
quod pro πιφαύδχειν, et φάσθαι, et iterum εἶναι. Pro φημὲ, di- 
Cunt poétae, padxw, φαυόχω, et πιφαύσχοω. 

448. —uer ἀνδρῶν iter ἀριθμῷ.) Τοντέδστι, συντιμᾶται τοῖς dv- 
δράσι, ἢ ἐν ἀνδράσι τελείοις τέτακται αὐξηθείς. Evstatuius. 

455. Nya κατιδχέμεναι" Navem appelle. κατιδχέμεναι. i. 6. 50. 
κατίόχειν, infinit. uti supra, pro imperat. 

457. —{wovros] Vide supra ad a, 25.” Gow pro daw. P. 

465. —Eocapev ἃ yvuuevor,—] stamus dolentes. Nam ἕσταμεν, 
cum spiritu aspero, est pro ἑστάχαμεν' et ἕστακα, quod est praes. 
perf. saepé significat sto ; et elécaxecy, stabam. Alii malunt spiri- 
tum lenem, ut sit ἔσταμεν pro ἔστημεν, aor. 2. stetimus. In hisce 
autem omnibus subauditur pronomen reciprocum. Vide supra ad 
t, 442. p. 42. ” Vid. Butt. Gram. p. 176. Everett. P. 

os ae Πηλείδης, ov. Yonice Ζ27ηληΐδης. “Πηληΐ- 

oL. If. 6 
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_ 50. dem, et Πηληΐϊάδεω' et -δεω pronuntiatur tanquam una syllaba. 


51. 


52. 


[Vide liad. a, 1.] Aeol. Gen. 17ηληϊάδαο. Caeterum Achilles ita dic- 
tus, ut et J77Aetwr, a patre Peleo; atque Adaxcdns, ab avo Aeaco. 

473. —u7oeat—] molieris— ]ηήδομαι, f. μήσομαι, μήδεσαι, eliso 
6, μήσεαι. post, contracté, μήσῃ. 

414. —Atdoode κατελθέμεν,---Ἴ ad inferos descendere. Non liqui- 
do constat utrim Ulysses, sacris factis ad fauces Averni, uti manda- 
verat Circe, manes tantum ad se evocarit; an intra ostium ipse 
ingressus esset. Quae hic dicta sunt ab anima Achillis, et quae 
postea visa sunt ab Ulysse, posteriori opinioni; quae autem descri- 
buntur ab eo facta, initio hujus libri, maniumque turba quae evocata 
ad eum confluit, priori favere videntur. Sed de industria forsan a 
summo poéta haec obscuritate sunt involuta, quo magis sublimem 
suam narrationem redderet. Vide Burke on the Sublume, &c. 

475. —8p0tmv—xapuovtwr ;] hominum defunctorum ? 

477. —IIniéios—]. Pronuntiatur, duobus syllabis, Pelyos. 

478. Tevgediao κατοὸ χρέος.) χρέος, yoteos, τὸ, debitum, officium, 
item oraculum, vaticinium,&c. ut hic. 

480. ---ἐ μῆς} Aeol. pro ἡμῆς, quod per syncopen pro ἡμετέρης. 
Vide Il. x, 448. z, 830, &c. 

482. ---μακάρτατος) μακαριώτερος, εὐδαιμονέστερος. Schol. Su- 
perlativus scil. comparative posifus. Nec insolita est apud Graecos 
talis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. xlvi, 3. γαλεπώτε- 
ρον, pro χαλεπώτατον. 

488. ---κῷ μήτι θανὼν αἀκαχίέζευ,) quare neutiquam luge quod 
mortuus 8158.-οΟἰκα χέξευ, lon. pro οκαχέζου. 

488. Bovactunv—] Ordo est: χε βουλοίμην ἐὼν ἐπάρουρος θητεύ- 
εἰν παρ᾽ ἄλλῳ ἀκλήρῳ ἀνδρὶ, , x. τ. A. mallem rusticus existens mer- 
cede servire alit inopi viro, cui, &c. Quam sententiam vituperat 
Plato, de Republ. lib. iii. sub init. Et Lucianus ex eodem loco ar- 
gumentum sumsit Dialogi inter Antilochum et Achillem. 

A493. εἴ te πέπυσσαι.} st quid audiveris,—néinvouat, πέπυσόαι, πέ- 
mvotat, perf. pass. ἃ πυνθάνομαι, f. mevoouct, perf. πέπυσμαι. 

501. τῷ κέ τεῳ δστύξαιμιε μένος----Ἰ Sic construe: Τ᾽ ᾧ. tunc, [i. 6. 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ) χε ὀεύξαιμι μένος xal γεῖρας ἀάπτους. fa- 
cerem robur et invictas manus meas horrendas— [nam δτυγέω, quod 
vulgo significat horreo aliquid, vel odi, hic transitive sonat horrendum 
vel odiosum reddo] τεῳ [i. 6. τῳ, quod pro tev] cuzvis [eorum scil.]} 
of κεῖνον Browvtat, [pro βιῶνται, et hoc contracté pro βιάονται] quit 
allum violant, ἐέργουσίν & ἀπὸ τιμῆς, arcentque ab honore. Ubi no- 
tandum quam pulcherrime depingatur pietas Achillis in senem pa- 
trem Peleum. " 6zvéaeue, ἃ δτύγω. P. 

508. ἐκ Lxvgov] Σκῦρος dé, πόλις Aodonias. Schol. 

_ 518. —olov τὸν Τηλεφίδην---Ἴ i. 6. ὀνομήνω τὸν Τηλεφίδην οἷος 
ἦν ὃν xzatevngato—tantum nominabo qualis erat Telephides quem 
interfecit, &c. ---γυναίων εἵνεκα δώρων" muliebria propter dona. Ob- 
scurus habetur hic locus ob defectum historiae. Alii aliter inter- 
pretantur. Ay7zeog ἃ quibusdam redditur, ad magna marina ane- 
mala pertinens, unde valdé magnus. Aliis est nomen populi in 
Mysia. γύναια δῶρα vulgo putantur dona data ἃ Priamo matri et 
uxort Burpy ut ei persuaderent, ut cum multis auxiliis Troyanos 


juvaret. Dicitur et Priamus unam suarum filiaram Eurypylo pro- 
misisse, 
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522. —év xaw Ἐπειὸς.) Vide supra ad 7, 493. p. 26. 

534, 535. ---οὔτ᾽ ao βεδλημένος ----Ἴ neque emints ictus acuto aere, 
neque cominus vulneratus. 

541. —elpovto δὲ χήδε᾽ ἑχκαστη.} narrabant singulae aerumnas suus. 
elgovto imperf. med. ab ἔρω vel elgw, quod est idem ac ῥέω, dico. 

543. ---ἀφεστήκει.) absistebat. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

546. Παῖδες δὲ Τρώων dtxadav] Multo minore invidia ad Troja- 
nos refertur hoc judicium, quam ad Graecorum duces et proceres, 
uti apud recentiores : Consedere duces, &c. Ovid. Met. I. xiii. ver. 1. 
Cranks F. 

547. ‘25 δὴ μὴ ὄφελον wxgv—] Utinam sané non vicissem, &c. 
Vide infra ad Eur. Med. ver. 1. 

548. ---γαῖα κατέσχεν.) Vide Chevalier’s Description of the Plain 53. 
of Troy, quam nos Angl. fecimus: Index, voce Ajax. 

549. ---ὃς πέρι μὲν εἶδος ---Ἴ i.e. ὃς μὲν περιτέτυκτο[ κατ᾽] εἶδος, 
δὲ περιτέτυκτο [κατ ἔργα, qui quidem formd praestantissimus erat et 
rebus gestis. περὸ in comp. cum gen. saepé excellentiam denotat. 

Vide Il. a, 258.] De τέτυκτο vide supra ad ἐς 190. p. 35. ” πέρι, 

din. Cl. Oxon. Wol. Rom. Malim περί. Vid. Heyn. ad Il. a, 258. P. 

555. —eio|] Supple ἕνεκα. 

559. —zelv] Jon. et Poét. pro σοί. ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν, i. 6. ἐπέθη- 
XE μοῖραν. 

562. —6 δέ μ᾽ οὐδὲν ἀἐμείδετο,---Ἴ Exquisitissime, ut bené notum 
est, imitatus est hunc locum elegantissimus Virgilius ; Aen. vi. 469. 
dlla solo fixos oculos, &c. Vide Longin. § ix. ” Vol. I. p. 307. P. 

564. —y’ ὁμῶς προσέφη---Ἶ i. e. ὁμῶς xe [quod est av] προδέφη; 
tamen tlle me allocutus fuisset, &c. 

569. —dtxas εἴροντο---Ἶ causas dicebant—Cf. Aen. vi, 431. et 
Heynii Excurs. xi. " vy. 568. νέχυσσιν. Wolf. P. 

572. Onoas ὁμοῦ εἰλεῦντα,) feras und cogentem et includentem. 
εἰλεῦντα pro εἰλοῦντα, ab εἰλέως [et εἱλέω,] volvo, includo. De Orione 
vide Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. ad fin. 

574. —dayés.] dayrs, é0s, 6, ἡ, non fractus, non frangendus, ex a 
priv. et ἄγω, frango. 

575. Kat Τιτυὸν eédov,—] Conf. Aen. vi, 595. Nec non et Tr 
tyon, &c. [Heyn. ad loc.] et Lucret. iii, 997. 

576. —6 δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα"] Antiquo sermone ad corporis 
vasti speciem declarandam hoc valere potuit. HEyne. 

578. 4έρερυν ἔσω δύνοντες") In viscera penetrantes. 

579. ἥλκησε.] Proprié est rapuit, quod et Latini de eo dicunt, 
qui vim foeminae facit. Unde Horatio dictus Tityos raptor. “ Od. 
ιν. 6. 2." Ernesti. ” Ab éAzéw. P. 

584. Στεῦτο δὲ διψάων.) Angl. He shewed signs of extreme thirst, 54. 
—Nam, ut observavit Mericus Casaubonus, “est in isto verbo 
“ὁ [στεῦτο scil. quod pro ἐστεύετο] (ut alibi pluribus) animi gestientis, 
“‘ et aliquid cupidé molientis, per externos gestus indicatio.—Hoc 
‘‘igitur vult Poéta his verbis, eam fuisse Tantali, seu in pedes 
“Serecti, sive alio quocunque gestu, (ut de pugilibus olim loqui 
““soliti,) προδολὴν, ut ardentissimam sitim prae se ferret.” Conf. 
Il. y, 83. B. 597. 4, 241, &c. πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχεν EXECOat but could 
get hold of nothing to drink. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

585. Tooddy ὕδωρ αἰπολέσχετ' ἀναδροχέν"] toties aqua peribat 
absorpta. ἀπολέόσχετο, Ionicé pro duddeto. advabgoyév, aor. 2. 
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part. pass. verbi αναδρόχω, deglutio, absorbeo. Vide Od. ag, 
240. 

586. χαταζήνασκε)] Loniceé pro χατήξηνε, aor. 1. ἃ καταζαΐνω, 
arefacio: ex xata et dlatvw, stcco ; quod aba w, idem sign. é 

593. Aaav βασταζοντα x. a.] protrudentem ante se in sublime 
lapidem ingentem ambabus manibus. βαστα ζω, in altum procedere 
facto, extollo; nam est ἃ Baw, tre facto. Damm. Caeterum haec labo- 
ris Sisyphei descriptio inter Criticos celeberrima est, ubi Poéta 
scil. versis sui numeros, verborumque ipsorum sonum ad rei dicen- 
dae naturam miro artificio accommodavit. [Vide Sam. Clarke ad 
Il. y, 363.) Dionys. Halicarn. Πῶς οὖν δηλώσει ταῦτα [τὰ περὲ 
τὸν Σίσυφον] μιμητιχῶς. καὶ κατ᾽ αὐτὴν τὴν σύνθεσιν τῶν ὀνομά - 
των, ἄξιον ἐδεῖν. Καὶ μὴν Σύίδυφον εἰδεῖδον,---“ἄαν ἄνω ὥθεδχε 
ποτὲ λόφον. ᾿Ενταῦθα ἡ σύνθεσίς ἐότιν ἡ δηλοῦσα τῶν γινομένων 
ξχαύτον, τὸ βάρος τοῦ πέτρου, τὴν ἐπίπονον ἐκ τῆς γῆς κίνησιν, 
τὸν διερειδόμενον τοῖς κώλοις, τὸν ἀναδαίνοντα πρὸς τὸν ὄχθον, τὴν 
μόγις ἀνωθουμένην πέτραν, “Περὶ ὄυνθ. ὃ 20. Conf. Demetr. Phal. 
meget Epu. § 72. Pope bhujus loci vers. cum ejus annot. item Camp- 
bell’s Philosophy of Rhet. Vol. Hi. p. 238. “Β. Ill. c. i. 8. 3. 

596. —xzoatatts| ᾿Η ἰσχυρὰ δύναμες. Schol. ἐπέῤῥημα ἐστιν, ἐν- 
τὶ τοῦ χραταιῶς.--- Γράφεται δὲ xal ἐν δυσὲ λέξεσι, χραταί" ἔς. ἤγουν 
ἡ χραταΐία ἐσχὺς τοῦ λίθου. Eustaruius. τότ᾽ ἀποσερέψασχε [ἀπέ 
ὄτρεψε] xoatais, Angl. then the wnpetuous force of the stone recoiled 
upon him. Est et Koatotts nomen proprium. Vide Od. pw, 124. 

597. —Adas αναιδής.] lapis wmpudens, i. 6. tmpetuosus, immanis. 
Miré felicitate in hoc versu summus poéta venustatem supra nota- 
tam assequutus est. 

599. —xovdy] vapor pulveri similis. Angl. a steam. 

600. —8inv ‘Hoaxdanetny,| vim Herculeam ; i. 6. simpliciter Her- 
culem. (Cf. Il. 6, 117. y, 105. et multa alia loca.] Sic Hor. Perrupit 
Acheronta Herculeus labor. Lib. i. Od. iii, 36. 

612. Μὴ τεχνησάμενος.] Ordo est; ‘Og ἐγκάτθετο χεῖνον teda- 
Bova ἑῇ τέχνῃ, μὴ τεχνησάμενος, [τι ἄλλο,] μηδὲ τεχνήσαιτό τε 
ἄλλο. Angl. He who had designed that thong by his art, never having 
executed, nor ever would he execute, such another. Erat nimirdm uni- 
cum in suo genere. 

617. —7ynhaces,] ἠγηλάξω, verbum Homericum, idem quod 
ἄγω, duco, fero, &c. 

633. —Lopyeinv κεφαλὴν δεενοῖο πελώρου) idem quod Iogydves 
κεφαλὴν δ. 2. Gorgonis caput horrendi monstri. 





56. 


* Ex tys‘OMHPOT OATZZEIAS ΨΊ Ex Homers Opyss. 
Lis. XXIII, 205—230. Penelope tandém agnoscit Ulyssem. 

205. ‘8s φάτο] Sic dixit—Ulysses scil. qui Penelopae, antea 
dubitanti, certis indiciis se revera Ulyssem esse jam demonstra- 
verat. 

210—212. —mnénvi60'] prudens eras. Plusq. pro ἐπέπνυσο. [Vide 
supra ad 3, 586. p. 28.] deol δ᾽ ὥπαῶον othiv, Dii autem dabant 
aerumnam, Of νῶϊν dyddavto, qui nobis inviderunt, [vat] μένοντε παρ᾽ 
ἀλλήλοις ταρπῆναι ἥδης, nos und invicém manentes delectari juven- 
tute, χαὶ ἱχέσθαι [εἰς] οὐδὸν γήραος, et pervenire ad limep senectutis. 
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216. ---οΟὀᾷπάφοιτ᾽] Aor. 2. opt. med. ab ἀπαφάω, pro ἐπατάως 
decipio. 

220. —Eé 7j6n,—] Dicit nimirum Penelope, “ Nequaqudm Hele- 
“nam viro se dedisse alieno, st praevidisset tot ac tanta mala inde esse 
% oritura.” CLaRKE Ε΄ 

295. Nov δ᾽, ἐπεὶ ἤδη Onuat] Signa scil. per quae Ulyssem 
suum Penelope agnoverat: uti in hoc libro supra expositum est, 
ver. 183 et sqq.. 


# 





* Ex τῆς ‘OMHPOYT OATZZEIAZS—] Ex Homers Opyss 57. 
Quaedam Comparationes ac Descrirtiones Selectae. 


t 1. 4,—] 1. Lis. IV, 333—340. Proci in domo Ulyssis compa- 
rantur ἃ Menelao hinnulis in specu leonis ἃ matre cerva depositis. 

333.- 2 πόποι.) Occurrit haec exclamatio saepissimé apud Home- 
rum; et notat vel luctum, vel indignationem, &c. quasi a particula 
ol, gementis voce, cum repetitione τοῦ m.—7, veré. “ Adjicitur et 
“ μάλα confirmationem adjuvans, quare Hesych. 7 μάλα explicat 
( ὄνσως dAcev.—Confirmationi cumulus additur, quando tria haec 
“junguntur, 7 μάλα J7}, quorum usus est in summa admiratione.” 
Hooceveen. ” p. 493. 

334. Hedov εὐνηθῆναι.) Angl. they wish to lie, &c. nam _ praes. 
tempore nos utimur, ubi Graeci interdum imperfecto; ut ἦν pro 
ἐστὶ, et ἔπλετο, i. 6. ἐπέλετο, pro πέλεται. ut notum. Liatini quo- 
que usurpant interdum erat pro est. 

335. ---ξυλόχῳ] Συνδένδρῳ τόπῳ, κοέτῃ θηρίων. Schol. Ἐνταῦθα 
δὲ, λέοντος EvAoyos, ὡς εἴτις εἴπῃ, κοίτη, τόπος, ὀρεινὴ χατάδυσις. 
Ευδτατηιῦδ. Angl. ἐπ the den. ~ 

337. Κνημοὺς ἐξερέῃσι] Angl. she roams the mountain 51408----ἐξερέῃ- 
1, pro ἐξέρῃ. ξέρω, ἐξείρως et ἐξερέω, eloquor, interrogo, item ex- 
quiro, investigo. 

338, 339. ---ἣν εὐδήλυθεν εὐνὴν.) Angl. enters his lair—ut reddi- 
tur aor. in sensu maximeé indeterminato. Augorégoce δὲ τοῖσιν, 
et cervae scil. et hinnulis. χείνοιδσιν, i. 6. éxetvorg, procis scil. Pene- 
lopes. 

Ἔα Occurrit eadem comparatio ρ, 124. 


2. E,—] 2. Lis. V, 391—398. Ulysses, quum diu in fluctibus 
natasset, tandem conspicatus terram, comparatur liberis laetis ob 
bonam patris restitutam valetudinem. 

396, 397. --Ἴστυγερὸς δέ οἱ ἔχγραε δαίμων,] ἔχραε, ἐπέδκηψεν, ἢ 
-«ἐπεδάρησεν, ἢ μετὰ βλάδης ἐπῆλθεν. Schol. χγράω, proprié est ἐπ- 
gruo, adorior et invado violenter. Tandem significabat utendum do— 
et oraculum edo. γράομαι est utor, ut notum tironibus.—zxaxetyros 
ἔλυσαν. ἃ morbo liberant. 

398. Οδισῆὴ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ An.| Ulyssi dulce appa- 
ruit terra et sylva. Sic Virg. Triste lupus stabults, ἘΠ]. iii, 80. 
“ Legitur et Οδυσεῖ, quod malo.” T. Y. 


— | 3. Z,—] 3. Lib. VI, 102—109. Nausicaa inter ancillas compa- 
Tatur Dianae inter Nymphas. 


58. 
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102. Oin δ᾽ Aotemes εἶσι----Ἴ Qualis autem Diana incedit de mente 
sagittts-gaudens,—Conf. omnind hanc exquisitissimam similitudinem 
cum ejus admiranda imitatione Virgilianaé, Aen, i, 498—504. Qualis 
in Eurotae ripis, &c. et vide praestantissimi Heynii Excurs. xx. ad 
locum. Supra [d, 121, 122.] Helena quoque comparatur Dianae: 
Ex δ᾽ ‘Edéivn ϑαλάμοιο θυώδεος ὑψορόφοιο HivOev, Ἀρτέμιδι γρυση- 
λαχάτῳ εἰχυζα. 

106, 107. ---γέγηθε δὲ τε φρένα Ante] gaudet verd mente Latona, 
intuens filiam Dianam.—ijye ἔχει χάρη ἠδὲ μέτωπα ὑπὲρ παδάων, 
ipsa tenet caput et frontem super omnes, κάρη, τὸ, indecl. μέξωπον, 
ov, τὸ. Sed poétae saepe utuntur pl. num. γέγηθε est praes. 
pert. med. 

108. χαλαὲ δέ τε πᾶσαι] pulchrae verd et omnes, i. 6. tametsi om- 
nes suac Nymphae sunt pulchrae.—zagOéivos ἀδμής" Virgo intacta, 
seu innupta ; ut recte Ernestius. 


* 4. Z,| 4. Lis. VI, 229—235. Ulysses, lotus et unctus, vestes 
indutus, et pulcherrimus 4 Minerva factus, comparatur argento auro 
incluso. 

230. —xaddé χάρητος] Ordo est: χαθῆκε δὲ οὔλας κόμας [ἀπὸ 
xcontos, demisit autem crispas comas ἃ capite. 

232. “Ὡς δ᾽ ὅτε τις, &c.] Apparet ex his ipsis locis talem argen- 
ti aurique in uno opere consociandi usum ac morem viguisse et 
placuisse Homeri saltem aetate. ‘Talis erat calathus Helenae ex 
Aegypto apportatus Odyss. δὶ 132. τάλαρον ἀργύρεον: χρυσῷ δ᾽ ἐπὲ 
χείλεα κεκράαντο. Talis erat crater ibid. v. 615. Omnino variis 
metallis vas vel utensile exornandi morem fuisse declarat v. c. lec- 
tus Ulyssis Od. w, 200. Heyne, Excurs. xxii. ad Aen. Lib. i. ubi vide 
plura. Conf. quae nos annotavimus ad Chevalier’s Description of the 
Plain of Troy, p. 150, 544. 

235. ‘Rs ἄρα to—] Ulyssi scil. Conf. hujus loci imitationem 
Virgilianam, Aen. i, 588, Restitet Aeneas, &c. 


1 5. K,—] 5. Lis. X, 407—417. Ulyssis Socii, eum laeti exci- 
pientes redeuntem a Circes domicilio, comparantur vitulis excipien- 
tibus Matres. 

407. Βῆν δ᾽ ἐξέναι----Ἴ Perrext autem ire—vel Statum profectus sum. 
βῆν, pro 267;7, saepé autem invenitur hoc modo constructum apud 
Hom. Vide 1]. x, 73, et 273, ubi Pav ῥ᾽ ἐέναι est pro ἔδησαν ἄρ᾽ 
ἐέναι. Od. v, 160, βῆ ῥ᾽ ἔμεν, quod est 267 ῥ᾽ ἐέναι. et alibi saepis- 
sime. Vide supra ad a, 441. p. 16. 

410. περὲ βοῦς dyedatas| circum vaccas armentales—néoar &c. 
omnes simul saliunt ovviam factae.—nootves enuntiatur tanquam duae 
syllabae. ” πόριες, Wolf. χύπρος pro mandra. P. 

415. Δακρυόεντες ἔχυντο"] Dammius reddit: effundebantur mikz 
obviam lacrimabundi, prae gaudio tristitiae commixto. 

416, 417. —éuev,] pro efvac.—ixovato, pro ἵκοιντο.---ἐτράφεν, pro 
ἐτράφησαν. " ἔτραφεν Rom. et Gramm. ἐεράφεν, C. W. E. O.— P. 


16. 77,—] 6. Lis. XVI, 15—21. Eumaeus fidelis subulcus ex- 
cipiens Telemachum reducem comparatur patri excipienti filium 
dilectum post diuturnam absentiam. 


15. Κύο:ε δέ μιν κεφαλήν té,] Osculatus est eum caput—Eumaeus 
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scil. Telemachum reducem ἃ peregrinatione, [χεφαλήν te—supple 
χατὰ,] καὶ ἄμφω φάεα καλεὶ, et ambo lumina pulchra, _ 

18. —é dans yatns| ἃ longinqud terrd, secundum Hesychium ; 59. 
sed Etymol. Magnum exponit ; απὸ τῆς Πελοποννήσου. 

19. Modvov, τηλύγεετον.) Unicum, dilectissimum. [τηλύγετος pro- 
prié est natus ciim pater jam senex est, Angl. a Son born to one in his 
old age; unde, a favourite Son. Vide plura in Lexicis.] ἐπὲ τῷ; 
upon whose account, &c. 

20. —dtos ὑφορθὸς}] Quem paulo supra συδώτην appellaverat, 
eundem hic vocat ὑφορδὸν, quod eodem redit. In antiquissimis ni- 
mirum temporibus neutiquam erat inhonestum negotium pascere et 
curare sues. Eumaeum autem δὲον appellat ob egregiam ejus in 
dominos fidem et pietatem. 

21. Πάντα κύδεν megupds,] Totum osculatus est circumplexus,— 
Mos erat oscula figere in caput, oculos, manus, &c. ut supra potuis- 
set notari ad v. 15. 


* 7, T.—] 7. Lis. XIX, 515—524. Penelope comparatur lusci- 
niae. Ipsa Penclope loquitur. : 

516, 517. ---πυκιναὲ δέ μοι] Ordo est: πυχιναὲ δὲ ὀξεῖαι μελεδῶ- 
var dup ἀδινὸν κῆρ μοι ἐρέθουσιν [ἐμὲ] ὀδυρομένην., crebrae autem 
acutae curae circa intumum meum cor lacessunt me lugentem. 

518. —IJTavdagiov xovgn,|] Aédon filia Pandarei Milesii nupsit 
Zetho fratri Amphionis, atque ex eo peperit filium |tylum, quem 
insipiens interfecit. In lusciniam, vel, secundum alios, in cardue- 
lem, mutata, casum filii deplorat, eumque lugens sacpé nomine 
vocat.—iapos νέον ἱσταμένοιο, vere recens orto. 

Ἔα Conf. Virg. Geor. iv, 511. Qualis populea moerens Philome- 
la, &c. et quae ibi notavit praestantissimus Heynius. 


18. X,—] 8. Lis. XXII, 299—309. Duplex comparatio: priore, 
Proci trepidi et confusi assimilantur bobus armentalibus agitatis 
asilo: posteriore, Ulysses et socii vulturibus, qui minoribus avibus 
insiliunt. 

299. Ot δ᾽ épéGovto—] [Δ vero trepidabant,—Proci 501]. 

300. ---αὐόλος of6rgos| celer asilus—Virg.—cui nomen asilo Roma- 
num est, oestron Graw vertére vocantes ; Geor. ili, 147, ubi vide quae 
annotavit Heynius. 

302. Οἱ &,] Ulysses scil. cum sociis— 

304. Tat μέν ©—] Hae quidem in campo, ἵενται [εἰς] νέφεα 
πτώσσουσαι. volant ad nubes perterritae,—"' v. inf. p. 326. 

306. χαίρουσι δέ τ᾽’ ἀνέρες ἀγρῃ"] Viri intelligendi pastores vel 
rustici, spectantes illam quasi venationem et capturam, delectantur 
hoc spectaculo. Ernesti. Melius Popius, qui ἄγρῃ de praeda intel- 
ligit. T. Y. “ végex,—dextuwy eédos,—Evstatu. P. 

309. —atuate ϑῦεν.] sanguine undabat. duw est furo ; cum im- 
petu feror, &c. ἔθυεν, i. 6. φαντασίαν εἶχε τοῦ ϑύειν. Vide ad Od. 
A, 419. supra p. 49. 


* 9. X,—] 9. Lis. XXII, 381—389. Proci jacentes trucidati com- 60. 
parantur piscibus extractis reti et in littore jacentibus. 

381. Πάπεηνεν δ᾽ Odvdeds] Circumspectavit autem Ulysses—-ae 
ATNHVE Pro ἐπάπτηνε. A παπταΐνω. : 
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60. 384. Πεπτεῶτας Collapsos—xentedicas enuntiatur tribus syl- 





61. 


Jabis. 

385, 586.---πολιῆζς ἔχτοσθε ϑαλάσδης, &c.] canum extra mare 
[i. 6. ad littus—] reté extrahunt multtforo. Ἢ 

388. Τῶν μὲν---Ἰ Et horum quidem sol lucens aufert animam. - 


t 10. X,—] 10. Lis. XXII, 401—406. Ulysses, procis interfectis, 
comparatur leoni qui pastus venit de bove agresti. 

401. Evgev ἔπειτ᾽ Invenit deindé Ulyssem—Euryclea scil. ” χεα- 
μένοισι νέχυσσιν, Wolf. Item supra p. 53. A, 568. Vid. Clark. P. 


11. B—] 11. Lis. XXIII, 233—239. Ulysses venit optatus Pe- 
nelopae tanquam terra naufragis. 

237. ---πολλὴ δὲ περὲ yoo! τέτροφεν ἅλμη] multa verd circa cor- 
pus uccrescit salsugo. τέτροφεν, perf. med. [et est praes. perf.] ἃ 
τρέφω, quod proprié est coagulo, condenso. Αὐπάσιοι δ᾽ ἐπέδαν 
γαίης. Laeti verd conscendunt terram ; ἐπέσαν aa ἐπέδησαν. conscen- 
dunt ; et, paulo supra, ἐξέφυγον, effugiunt. De aor. in hoc sensu 
vide Vol. I. ad p. 19. ἢ. 6. . 





* 1. B,—] 1. Lu. Il, 1—13. Telemachus mane surgens et ad 
concionem proficiscens. 

1. μος δ᾽ ἠριγέτνεια---- Vide supra ad p. 22. v. 228. 

2. --ο-οΟὐὐνῆφιν]) pro εὐνῆς poétice. 

5. By δ᾽ tuev—] pro ἔδη δ᾽ dévat, perrexitque ire, vel extemplo 
ἐν. Vide supra ad a, 441. p. 16. 

13. ---ὐγεῦντο.] pro ἐθηοῦντο, imperf. ab Ion. verbo θηέομαι, 
quod idem est ac ϑεαομαι. 


1 2. B,—] 2. Lm. I, 420—434. Initium navigationis prosperae. 

420, 421. Ζ7οῖσιν----}) Telemacho scil. cum sociis. te, imperf. 
ieov, tees, tee, contract. four, ters, tec, ab δέω, quod id. ac ἕημε, mitto.— 
«ἀχραῆ, opportunum—cdupars, évs, 6, 7, puré sptrans ; quasi ex « 
priv. et xegdo, misceo. Eustathius tamen: Axpa7 δὲ λέγει, τὸν 
ἄχρως aévta, ἤτοι πνέοντα. agnoscit et priorem etym. 

424. —ueodduns] Μεσόδμη δὲ, ἡ Gan Se ἧς ὁ ἱστὸς ἐνεέρεται" 
λεχθεῖσα οὕτω, παρὰ τὸ μέσον τῆς νηὸς δεδομῆσθαι. Schol. ‘Clarke. 

420. ---ἐὐστρέπτοισι βοεῦσιν. bené-tortis loris. Βοέας καὶ βοεῖς 
λέγει τοὺς ἐκ βοείων ἱμάντας χάλωας. Schol. 

428. ---νηὸς ἐούσης] Angl. while the ship was on her way. Oc- _ 
currunt hi tres versus Il. a, 481. 

429. διαπρήσσουσα κέλευθον.) Angl. performing her voyage. δια- 


— 1900600, lon. διχπρήσσω. conficio. 


62. 


2 

431. ---ὠἰπιστεφέας οἴνοιθ.} plenos vini. ἐπιστεφὴς, -ἔος. 6, ἧς ple- 

nus usque ad labra. Angt. brim full. ἐπιστέφειν κρητῆρας, coronare 
pocula ; wmplere summo tenus. 


* 3. J—] 3. Lib. 1V,'71—75. Menelai Regia. 

71. Doaleo, Necrog¢d7,| Observa, Nestoride,—Alloquitur Telema- 
chus Pisistratum Nestoris filium comitem itineris sui ἃ Pylo ad 
Spartam.—xaddapata pro χατὰ δώματα, ἠχήεντα, Ang). resound- 
ang ; indé, grand, magnificent... 
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95. ‘Odda tad ἀόπετα πολλα"] Angh What immense variety there 62, 
as! ἄσπετος, ex @ priv. et poético ἔόσπω, dico. 


t 4. E,—] 4. Lp.®, 291—296. ‘Tempestas. 

291. “ὥς εἰπὼν.---ἰἘ Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. Aen. 
i. 81. Haec ubi dicta,—ac venti, velut agmine facto, Qua data porta, 
ruunt, &c. Ubi Heynius, “ simplicior’’ inquit “ς Homerus Od. ¢, 291, 
‘6 sq. nec tamen minus sublimis.” 

294. ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. ingruit autem ἃ coelo nox. dow, in 
perf. med. apa et ὄρωρα, unde noy. verb. poét. in praes. ὀρώρω. Σὺν 
δ᾽ Edgos—Sic Virg. supra. Und Eurusque Notusgque ruunt—Ad quem 
locum— Sequitur,” inquit Heynius, “‘ tempestatis descriptio omnium 
“ feré post Virgilium poétarum imitatione nobilitata, in qua obser- 
 yandum, quomodo omnia sint ad terrorem et admirationem nar- 
“ rata.” Ubi vide plura: et conf. ejusdem E.xcurs. iii. ad Aen. 
Lib. i. ubi vir eruditus miratur absentiam Aquilonis ; edque magis, 
quod cum caeteris ventis βορέης αὐἰβρηγενέτες ab Homéro memo- 
ratus sit. Caeterum Homerica haec procellae descriptio magno- 
peré laudatur a Dionys. Halicarn. ZZegi τῆς ‘Ounoov ποιήσεως. ὃ 9. 
” Hom. Vita, in Opusc. Myth. &c. T. Gale, p. 314.” Virgilium au-’ 
tem in hac Homero longe superiorem contendit Scaligex ; qui, iniquo 
et absurdo judicio, merita Homeri ubique fere extenuare conatur. 
Poétic. passim. 


1 5. Z,—] 5. Lie. VI, 41—46. Deorum sedes. 

42. —d0t φασὶ ϑεῶν ἕδος---Ἴ Hunc locum felicissimé imitatus est 
Lucretius: Apparet Diviim numen, sedesque quietae ; Quas neque con- 
cutiunt venti, neque nubila ninbis Adspergunt ; neque nix acrt concreta 

ruind Cana cadens violat ; semperque innubilus gether Integit, et 
fang? diffuso lumine ridet. Lib. iii, 18, sqq. quos versus exquisitissi- 
mos ided apposuimus, quod Poéma de Rerum Naturd Studiosae 
Juventuti vix unquam praesto adsit. 

44. οὔτε χιὼν ἐπιπέλναται") neque nix ed pertingit; ἀλλὰ wad’ 
αἴθρη πέπταται ἀννέφελος, sed omnino coeli serenitas expanditur immu- 
nis nubium, (Conf. Aen. vi, 640. Largior hic campos aether, &c.] 
λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη" candidtsque ambit splendor. dédgopme, 
perf. med. et est praes. perf. 


|| 6. Z, —] 6. Lis. VI, 149—161. Ulysses in ignota terra allo- 
quitur Nausicaam. 


UU 


149. Ζουνοῦμαζ δε, ἄνασσα") Supplex te oro, 6 regina! γουνοῦμαι, 
ἃ γόνυ, est proprié supplex oro tangens genua ; quod facere, apud 
‘veteres, solebant supplices. Sed γουνοῦμαι quoque significabat 
simpliciter supplex oro; et feré idem erat quod Accoouac, ut hic. 
ϑεός νύ tts, &c. Conf. Aen. i, 327. O, quam te memorem? &c. et 
_ vide Heynium ad locum. 

157. --- χορὸν εὐσοι χνεῦσαν. choream ingredientem: ubi ponitur 63 
particip. in gen. fem. quia sermo fit de Nausicaa. [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 103. v. 6, εἰσοι νεῦσαν, Pro ECOL νοῦσαν, ab scot γνέω, 
angredior. Pro “ευσσόντων syntaxis postulat λεύσσουσι, uti obser- 
vavit Eustathius. Sed ejusmodi constructionon infrequens est apud 
Hom. Hic genitiv. absolutus est. ” Vide ad p. 37. v. 256, 257. P. 

es Κεῖνος δ᾽ αὖ, ἃς. Ordo est: “Og βρέσας ἐέδνοισι dydyntad 

ov. IT. 7 
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63. δε olxdvde. Qui, praepotentior aliis procis sponsalibus, duxertt te do- 


64. 


mum. βρίθω, gravis sun ; item praepondero, sum potentior. dyayntac, 
vocis med. duxertt tanquam stbt propriam. Φ 


* 7. H—j 7. Lis. VII, 81—132. Regis Alcinoi regia et hortus. 

86. ---ἐληλάδατ᾽---Ἴ pro ἐληλαμένοι ἦσαν, vel sine circumlocutione, 
ἐλήλαντο, plusq. pass: ab ἐλαύνω, vel ἐλάω. Hanc lectionem Bar- 
nesius restituit ex Scholiaste, pro vulgari ἐρηρέδατ᾽, quod pro ἐρη» 
ρεισμένοι ἦσαν, et quod occurrit infra v. 95. 

87. ---περὲ δὲ ϑριγκὸς κυάνοιο"] Ang]. and an azure-coloured cornice 
went round them. 

89. Aovvgen, &c.] Argentet autem postes in aereo stabant lhmane, 
ph et nd δ᾽ ὑπερθύριον émi—Angl. and a silver lintel upon them, 
χρυδέη δὲ χορώνηγ and a golden architrave. χορώνη, cormix ; sumitur 
etiam pro curvo manubrio vel annulo, quo janua attrahitur ; ut a, 441. 
Sed, ut H. Steph. observat, pro quavis summitate poni quoque videtur. 

89. Apyvoece δὲ Otabuoi—] In hac lectione prima in σεαθμοὲ 
est corripienda. Ernestt. Malé; nam δὲ ante ὅτ corripi non potest : 
potius ejiciendum ε, 6taOuol’v. Neque hoc numerosum. Nimis 
autem audax σεαθμοὶ δ᾽ dpy—Barnesii. T. Y. Sed qua ratione 
per synaloepham effertur χέλεαι dissyllaba, et Pec vel χρέα mono- 
syllaba, eadem feré—pronuntiari posset—oc ἐν. Vide supra ad p. 
1, v. 174, 

92. --- ἰδυέῃσι πραπίδεσοι.---} Angl. with exquisite skill. ἐδυέῃσις 
vel εὐδυίῃσι, pro εἰδηκυίαις. πραπέδεσσι. pro πραπίδι,. ἃ πραπὲς, ἧς 
pectus, in pl. αὖ πραπίδες, praecordia. Eadem locutio occurrit alibi 
saepe, et de Vulcano. 

95—97. Ev dé ϑροόνοι, &c.] Intis vers solia ad parietem acclinata 
erant utrinque, [Vide ad v. 86.] in loca interiora ἃ limine usque : ἔνθα 
πέπλοι λεπτοὶ εὔνητοι ἐμδεδλήατο, [lon. pro ἐνεδέδληντο] ἐδὲ pepli 
[forsan tapetes vel pulvinaria] tenues bené-neti instratt.erant.— 

99. --ὀἀὀἰπηετανὸν yoo Eyesxov.| assidué enim epulabantur ; i. e. 
epulis delectabantur. 

100. “Χρύσειοι----κοῦὔροι] i. 6. Auratae statuae juvenum— 

106. ---οἷά τε φύλλα μαχεδν ἧς αἰγείροιο"] tales qualia folia pro- 
cerae popula ; quae scil. perpetuo moventur. 

107. Ααιροσέων δ᾽ ὀθονέων. &c.} Bené-textis autem ἃ linteis distil- 
lat humidum oleum ; i. e. tam bene texta erant lintea, ut liquidum 
oleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. Alii aliter in- 
terpretantur; has interpretationes ita enumerat Schol. Azo 
οὕτως ἤσαν πυκναὶ, ὡς μηδὲ ἔλαιον δι' αὐτῶν διελθεῖν: ἢ ἔξωθεν ὡς 
ἔλαιον ἔστιλόον, διὸ τὴν λευκότητα: ἢ τρυφεραὶ ἤσαν, ὡς δοκεῖν 
ἔλαιον οἰ ποῤῥεῖν' ἢ οὕτως ἀποσείλδειν τὸν μίτον, ὡς δοκεῖν ἔλαιον 
αἀποδάλλειν. Caeterim χαιροσέων est pro χαιροεσσῶν, ἃ nominat. 
καιρόεες, &c. bené contextus licio ; ἃ καῖρος, lictum. 

109. -ῷῶς δὲ γυναῖχες} Intellige ex superioribus, εἰδὲν ἔδριες, 
&c. perttae sunt an teld texendd. 

113. Τετράγυος"] Quatuor jugerum: τεσσάρων γυῶν" yun δὲ μέτρον 
γῆς γεωργεχόν. Schol. 

114. —zepuxe] creseunt [πεφύκχω verbum nov. poét. ἃ perf. 
verbi φύω.] τηλεθόωντα, virentes. τηλεθάω, idem quod ϑάλλω. 
τηλεθόων, τηλεθόωσα, &C. pro τηλεθάων, τηλεθάουσα, &c. Vide 
supra ad a, 26. 
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117. Ταων]7 Aeol. pro τῶν, i.e. ἐκ τῶν. ΄“᾿ἀπολείπει, Wolf. Rom. P. 64, 

122—126.—clw7 ἐῤῥέξωται" vinea plantata est. Τῆς μὲν ἕτε- 
gov [μέρος ὃν] ϑειλόπεδον ἐνὲ λευρῷ χώρῳ τέρόεται ἠελῳ: Hujus 
quidem altera pars, 4}αε est apricum solum in lato loco, siccatur sole : 
δ᾽ ἄρα τε τρυγάουδι ἑτέρας [Ctaprids,] δὲ τραπέουσιν ἄλλας, et qui- 
dem vindemiant alias wvas, alias verd calcant: πάροιθε δέ τε, ὅτε. εἰ 
coram tis in conspectu sunt uvae immaturae, florem deponentes, aliae 
vero submaturescunt. . . ; 

127, 128. Ενθα dé, &c.] [bt verd excultae areolae ad extremum 
ordinem omnis generis consitae sunt, werenné florentes. 

131. —oOev, &c.] undé aquabantur cives. Toi. ao ἐν Αλκχενόοιο 
[νήσῳ] ἔσαν pro 76av, &c. Notandum neutr. plurale bic construj 
cum verbo quoque plur. Caeterim ad hanc poéticam descriptionem 
alludit Miltonus, doctissimus poéta, de suo Paradiso loquens: Spot 
more delicious ! than those gardens feign’d Or of reviv’d Aponis, or 
renown’d Aucinous, host of old Larrtss’ son, Lys. ix. 439. 


* 8. M.—] 8. Lis. XII, 39—52. Sirenes. Circe Ulyssem allo- 65. 
quitur. 

39. Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφίξεαι.) subauditur εἰς, Sirenum 
voces, et Circes pocula nosti. Hor. Epist. ad Loll. I. ii. 23. 

42. —t@ δ᾽ οὔτε γυνὴς &e.] hic neutiquam uzxor, &c. Conf. Gray's 
Elegy : For them no more the blazing hearth shall burn, &c. 

45. ---εεόφιν)] hic pro ὀστέων. 

AT. παρὲξ ἐλάαν" ρταείεγπαυϊσαίο. ἐλάαν pro ἐλάειν. subauditur 
ὅρα, vel tale aliquid; ut alibi, quando infinitivus pro imperat. poni 
dicitur. “1, 51. πεέρατ᾽ ἀνήφθω" funes alligentur. Cuanxe. P. 


ft 9. 4—] 9. Lie XII, 85—107. Scylla et Charybdis. Circe 
Ulyssem alloquitur. 

85. Ev6a 0°’ —] Σ᾽ κύλλη evrater, &c. Hic autem Scylla inhabitat, 
horrendum vociferans. ““ Apud Homerum, ἃ quo primdm Scyllae 
“speciem declaratam habemus, mythum omnino simpliciorem et 
“rei declarandae magis consentaneum videmus, Odyss. μι, 85—~ 
100. Scopulus est, cum antro, cujus fundo illa pedibus suis adnata 
“adhaerescit: undé πόδες δυώδεκα πάντες ἄωροι ei tribuuntur v. 
(( 89, saltém illa pedibus suis insistere nequit; itaque medio tantum 
ἐς corpore ex antro prominet, et sex sua capita late exerit, ut pisce- 
“tur, unde vivat, belluas marinas, Zedgivas τε, κύνας τε, χαὲ 
( εἴποθι wellov ἕλησι K7jtos. Vox porroejus est qualis catuli v. 86. 
CTS HT φωνὴ μὲν, ὅδη σκύλακος νεογιλῆς, Τίνεται." Herne, ad 
Virg. Bucol. Excurs. iv. Conf. Aen. iii. 420. sqq. et quae ibi notavit 
idem vir egregius. 

89. ---ἀωροι"] inutiles ad movendum, quasi ex « priv. et dpa, ex- 
οἷο. Alii aliter interpretantur. 

95. Αὐτοῦ δ᾽ ἐχθυάα---Ἴ Illic autem piscatur, scopulum circumlustrans. 
ἐχθυάω., piscor, in 3. pers. ἐχθυάει, contr. ἐχθνᾷ, Poet. ἐχθυάα. ᾿ περι- 
μαιμώωσα, idem quod περιμαιμαάουδα, cupidé quaerens. 

100. —veoks χυανοπρώροιο.} Subauditur éx vel ἀπό. ὃ nave caeru- 66. . 
leam habente proram. "ἐξ in compos. P. 

101. --- χθαμαλώτερον] humiliorem. πλησίον, supple εὐσί.---χαΐ κεν 
διοϊστεύσειας, et inter hos jaculum posses transmittere, i. 6. distantia 
ejus a Scylla non major est jactu sagittae. 
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* 10. V,—] 10. Lib. ΧΗ], 96—112. Portus Phorcynis. 

96.—98. Dooxvvos δέ τίς---λιμὴν.) «Διμὴν IBoixns, ἐφ᾽ ᾧ λιμένε 
Φόρχυνός ere ἱερὸν τοῦ ϑαλαδσσίου δαίμονος. Schol. —év δήμῳ 1θά- 
χης i. 6. ἐν Ιθάχῃ. δύο δὲ προύλῆτες ἐν αὐᾷ᾽ Ακταὶ εποῤῥῶγες, 
duo verd projecta in tpso Littora abrupta, λεμένος ποτιπεπτηνῖαι., 
[idem quod προσπεπτωχυῖζαι) portui adjacentia et eum versus incli- 
nantia se. Προδπεπεωχυῖαι πρὸ tov λιμένος, καὶ εἰς σχέπην οὖσαι 
τῶν ἀνέμων. ἔυδτατη. Conf. omnind amoenissimam illam descrip- 
tionem hujusmodj portis, Aen. i. 159. Est in secessu longo locus, &c. 
[quae me puerum, bené memini, miré delinivit.] Primae ejus 
jineae, ut observavit ad locum Heynius, petitae sunt partim ex 
Oilyss. €, 404, et 411, sqq. ubi Ulysses enatat naufragio in Phaea- 
ciam, partim Odyss. v, 96, sqq. ubi in Ithacam escendit. De toto 
loco vide ejusdem eximii viri Excurs. vi. ad Lib. i. Aen, 

99, Ac’ ἀνέμων, &c.] Quae ἃ ventis raucis defendunt magnun 
Jfluctum ab alto. “ An, Quae defendunt extra [excludunt] magnos fluc- 
tus aia graviter flantium: i, 6. fluctas a ventis talibus impul- 
gos? P, 

101. —Ocav ὕρμου μέτρον ἵχωνται.} cum portus spatium intraverint. 
Vel, ut Schol. ὅταν πρὸς τὸ ὁρμισθῆναι ἀφέκωνται. 

100. ---εεθαιδώσσουσι----Ἴ οἀποείθενται τὴν βόσιν, ὅ ἐστι το μέλι. 
Schol. . 

107, Ev δ᾽ ἱστοὲ λίθεοι mequunzecs, &c.] Angl. And within likewise 
were long extended beams made of rock; and there the Nymphs weave 
their purple vestments,— 

109. Ev δ᾽ vdat’—] ‘ Ydwe primam ancipitem habet. T. Y. 

110. ---χαταιθαταὶ ἀνθρώποισιν.] permeabiles hominibus. 
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* Ex Ἠεξβιορο] Hesiodus poéta fuit antiquissimus et celeberri- 67. 
mus, Ascraeus vulgo dictus, [Vide Virg. Geor. ii, 176. et Ecl. vi, 
70.] ab Ascr4 Boeotiae vico, ad radices montis Heliconis: sive ibi 
natus, seu educatus tantum, postquam pater ὁ Cuma, Aeolicarum 
urbium una, quae hujus patria erat, Ascram migrasset: de qua mi- 
gratione Hesiodus ipse nobis narrat. [Eoy. zat ᾿Ημέρ. v, 633, sqq.] 
Patris autem nomen Dius, Matris Pycimede fuisse dicitur. Scripta 
ejus remotissimam redolent antiquitatem ; sed incertum adhuc est 
quo tempore potissimum vixerit. Auctor Marmoris Arundeliani 
eum 37 annis facit antiquiorem Homero; alii eos aequales fuisse, 
alii Homerum Hesiodo longé vetustiorem affirmant. Hv δὲ ‘Ouy- 
gov, inquit Suidas, χατά τινας, πρεσδύτερος" κατὰ δὲ ἄλλους, σύγχρο- 
νος. Πορφύριος καὶ ἄλλοι πλεῖστοι νεώτερον ἑκατὸν ἐνιαυτῶν 
ἁρίξουσι. Non nostrum est hic loci tantas lites componere conari. 
Eorum opinioni, qui Homerum seniorem Hesiodo statuunt, quae, 
teste Joan. Ger. Vossio, [De Poétis Gr. cap. ii.] plurium est, potius 
acquiescamus ; ita tamen ut hujus juventus in illius senectutem inci- 
dere potuisset. [Vide supra ad p. 3. et Fab. Bib. Gr. Vol. 1. p. 96. 
edit. Harles.| Ad hanc tamen rem tuendam nullum argumentum 
derivari debet a quodam libello, qui hodié extat, cui titulus, ‘Ou7jouv 
καὶ ᾿Ησιόδου ἀγὼν, quem Graece primus edidit celeberrimus Henr. 
Stephanus, [an. 1573, in 8vo.] et qui continet narrationem certami- 
pis, quod Hesiodus cum Homero iniisse dicitur, in Chalcide coram 
Panide rege, qui primas Hesiodo detulit. Verisimile enim est uni- 
versam hujus contentionis historiam 4 priscis Grammaticis fuisse con- 
fictam. Nec majorem fidem meretur istud de hac re epigramma in 
Anthologia: [edit. Wechel. p. 390. et Brunck. Analect. Vol. iii. 
p- 180.] ” Anon. 151. 


“Hotodos Μούσαις ᾿ Ελικωνίσι τόνδ᾽ ἀνέθηκεν, 
“Tuva νικήσας ἐν Χαλκίδι ϑεῖον ᾿ Ομηρον. 


Cujusdam quidem non absimilis certaminis mentionem facit ipse 
Hesiodus ; [ Egy. καὶ ᾿Ημέρ. v. 654.] sed de Homero a se victo ne 
vel unum verbum profert: nec quidem credibile est Hesiodum un- 
quam in tali contentione ab incomparabili Homero victoriam repor- 
tasse. Quanquam autem Hesiodus, in omnibus virtutibus, quae 
summum poétam constituunt, Homero longe sit inferior, non tamen 
desunt et sua merita Ascraeo vati; de quo Quinctilianus, “ Raro,” 
inquit, “‘assurgit Hesiodus, magnaque pars ejus in nominibus est 
*Soccupata. Tamen utiles circa praecepta sententiae, lenitasque 
“ὁ verborum, et compositionis probabilis: daturque ei palma in illo 
ἐς medio genere dicendi.” [Lib. x. cap. 1.] Jucundaé dictionis sim- 
plicitate praecipué commendabilis est Hesiodus: sin autem Fabius 
eum nunquam assurgere afiirmAsset, ad lectores Titanomachiae, quae 
tanta sublimitate in Theogonia describitur, potuissemus provocare. 
Quae extant Hesiodi sunt ἔργα καὶ ‘Huégat, Θεογονία, et Aonis 
Ἡρακλέους. Nonnulli tamen dubitant an Scuten Herculis re vera 
sit € manu Hesiodi: atque id multi ab eo prorsis abjudicant. Opera 
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67. εἰ Dies vulgs putantur primam exhibuisse adumbrationem ejus gene- 
ris poématis, quod nos hodié nuncupamus didacticwn ; cujus perfec- 
tionem videmus in carmine illo faceto et mollt,—Georgicis elegan- 
tissimi Virgilii. Negat autem praestantissimys Heynius Hesiod: de 
opere rustico carmen a Virgilio imitatione esse expressum; cui 
opinioni ipse Virgilius ansam dedisse videtur, dum se Ascraeum 
carmen Romana per oppida canere ait. [Georg. ii, 176.] “ Vix 
“enim,” ut afirmat idem vir egregius, ‘in tribus aut quatuor locis 
“ Georgicon Hesiodeae sententiae sunt expressae. Quod autem, 
‘6 Ascraeum carmen appellat suum opus Virgilius, id eo pertinet,”? - 
eodem Heynio judice, “quod in simili feré genere versatur, non 
“ quod ex Hesiodeo petitum aut transcriptum aut ad ejus formam 
‘est compositum.” [Prooem. in Geor. sub fin. ubi vide plura.] 
Caeterum quod ibidem observatar, “‘ comparatione Virgilii ad Hesio- 
‘¢ dum instituta, nihil exilius, jejunius et aridius Hesiodo, nihil co- 
‘¢ piosius et plenius esse Virgilio,” in eo eximius criticus quibusdam 
forsan videri posset Ascraeo seni paul6 iniquior, si nescirent quae 
ab eodem observata fuerint de loco sublimi in Theogonia. “ Ex 
ἐς his,’ inquit, ** et similibus locis poétarum antiquissimorum charac- 
‘ter constituendus est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
‘‘seriorum poétarum ingenia non protulére; et piget, Hesiodeum 
ἐς ingenium non tam ex hoc ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex 
ἐς 115 partibus aestimari, quae tenuiora sunt et ex placido ac medio- 
“cri genere.” [De Theog. ab Hesiod. condita. Commentat. Soc. 
R. Gotting. Tom. II. 1779. p. 151.] Ubi obiter notandum Chpeum 
Herculis Heynio videri opus genuinum Hesiodi. In Theogonid, car- 
mine apud veteres longé celeberrimo, nullum traditur systema reli- 
gionis Graecorum; sed fabulosa deorum generatio exponitur, ita ut 
narrationibus alioquin jejunis poética subindé accedant ornamenta. 
Quod ad morem vitae aitinebat, traditum est Hesiodum ruris et otii 
fuisse amantissimum. “ Vir fuit,” inquit Velleius Paterculus, ἐς per- 
“elegantis ingenii, et mollissima dulcedine carminum memorabilis, 
ἐς otii quietisque cupidissimus.” [Hist. Lib. i.] Musarum alumnum, 
quod poétis solenne est, se fuisse, agnos, pascentem sub Helicone 
divino, ipse testatur. [Theog. 22. Oper. et Ὁ. 662.] Ad provectam 
senectulem pervenisse, atque morte violenta tandem periisse perhi- 
betur. Sed de hac auctores minus consentiunt, nec ullius eorum 
narratio prae se fert vel specimen veritatis. De vita Hesiodi 
scripsére Suidas, aliique veteres; atque é recentioribus Fulvius 
Ursinus, Lilius Gyraldus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissime 
Operum ejus Oxoniensis editor Th. Robinson, qui Dissertationi suae 
inserendum curavit calculum Astronomicum de aetate Hesiodi, qui 
auctorem habet Josephum Atwell, S. T. P. Vide Fab. Bib. Gr. ubi 
supra; item Vol. 1. p. 567, sqq. edit. Harles. ” L. I. c. xiii. Il. c. viii. 





HESIODI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1, Hesiodi Opera et Dies ; una cum Orationibus isocratis 18, et E:i- 
dylliis Theocriti. Mediolani, 1493. in fol. [Quae est Edit. princeps. ] 

2. Hesiodi Theogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejusdem 
Georgicén libri duo; una cum Theocriti Eclogis 30. &c. &c. Verne 
tis, apud Aldum, 1495. in fol. ; 
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3. Hesiodi Ascraei Opera et Dies. Theogonia. Scutum Hercu- 67. 
lis. Venetiis, anno ἃ partu virginis, 1537.1 4to. [Haec est edit. Fr. 
Trincavelli.} 

4, Hesiodi Ascraei quae extant, cum Scholiis Graecis, &c. cum 
Indice copiosissimo. Gr. Lat. Opera et studio Dan. Heinsiji. Ex 
Officind Plantiniand Raphelingti, 1603. in 4to. "In 8vo. 1613. 1622. P. 

5. Poétae minores Graeci. Hesiodus, &c. Edit. Radulphi Win- 
tertoni, Gr. et Lat. Cantabr. 1635. in ὅσο. [Fbidem et Londint sae- 
pius repetita. Optima est Lond. 1739.] 

6. Hesiodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Graevii, &c. 
Gr. Lat. Amstel. 1667. in 8vo. 

7. Hesiodi Ascraei quaecunque extant, Gr. et Lat. ex recensione 
Joannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. Amstelod. 1701. ἐπι 8vo. 
{Clerici animadversiones, quae sunt copiosissimae, non magni aesti- 
mantur ab eruditis. ‘Tam absurdis somniis referfas esse putat Hey- 
nius, ut eas in recentioribus editionibus repetitas videre moles- 
tum sit.] 

8. Hesiodi Ascraci quae supersunt, cum notis variorum. Gr. et Lat. 
Edidit Thomas Robinson, S. T. P. Oxon. 1737. in 4to. 

9. Hesiodi Ascraei quae extant Opera, cum notis selectis, accedit 
Pasoris Index studio Schrevelii, ad editionem Robinsonii recensuit 
notasque suas adjecit Jo. Tob. Krebsius. Lipstac, 1746. in 8v0. 
et 1778. 

10. Hesiodi Ascraei quae extant, cum notis variorum, &c. curante 
Chr. Frid. Loésnero. Lipsiae, 1778. in 8το. ᾿ 

11. Theogonia Hesiodea, textu subindé reficto, in usum praelec- 
tionum seorsum edita a Frid. Aug. Wolf. Graecé. Halae Saxon. 1783. 
[Huic edit. accedunt quaedam praestantissimi Heynii.] 

* * Plenam editt. enumerationem vide apud Fab. Bib. G. Vol. I. 
p- 596, sqq. edit. Harles. “L. II. c. 8. 5. 20. 


cd 


t Ex τῶν ‘HEIOAOT TOT ALK PAIOL ἔργων nai ‘Hyéowr.] 
i.e. Ex Hestop1 Ascraet Operibus et Diebus. [1—201.] Εργα καὲ ‘ Hyué- 
gat, Opera εἰ Dies, est poéma didacticum, in quo cum agri colendi 
rationem tradit, tim in primis fratrem Persen ab ignavia et volup- 
tate ad virtutem et diligentiam revocare studuit. Hannes. 


Ver. 1—10. Μοῦσαι, &c.] Decem primos versus, qui continent 
invocationem Jovis et Musarum, auctorem non habere Hesiodum 
affrmant Pausanias, Tzetzes, aliique: et doctissimus Brunckius. in 
sud Gnomicorum Poétarum editione, eos omisit. [Vide Fab. Bib. Gr. 
Lib. ii. c. 8.] “Πιερίηθεν----κ τῆς Πιερίας. αοιδησι---ταῖς ὑμετέραις 
μελωδίαις. κλείουσαι---δοξξουσαι τοὺς ονθρώποιυς. Schol. κλείω, est 
celebro, alicui gloriam concilio. Post κλείουσαι recté intelligit Mos- 
chopulus otis αν ἐθέλητε. 4εῦτε ὃ ὴ----ῇ στίε quaeso. €vvénetve ὑμνεί: ᾿" 
ουδαι recté exponit Graevius ὑμνεῖτε, ut ἁρπαΐξον ἐφόρεις pro ἥρπα- 
Ges, χρύψαντες ἔχουσι pro ἔχρυψαν, &c. 3. ‘Ov τε did, ὅς. Sic 
construe et distingue, ut bene vidit Gronovius: τε dv ὃν βροτοὶ ἄνδρες 
[εὐσὲν] ἄφατοί τε φατοί τε" [εἰσί] TE ῥητοί τ᾿ ἄῤῥητοι ἕκητι μεγάλοιο 
4165. Angl. through whom mortal men are obscure or renowned: and 
they are noble or ignoble, according to the will of mighty Jove. Simplici- 
tatem quandam habent hae repetitiones, quae antiquitatem redolet. 
Exnts, est volente aliquo. ‘Eouetao ἕκητι, Merenrit voluntate — Odyss. 0, 
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318, &c. δ. ‘Pela μὲν γὰρ βριάει, facilé enim extollit, ῥεῖα δὲ χαλέπτεε 
βριάοντα, (supple ἑαυτὸν,] εἰ [αοιϊὲ deprimit extollentem se. 6. ἄδηλον 
ἀέξει, obscurum auget, b. 6. evehit, ornat. 7. χάρφει, attenuat. 9. 
Κλῦθι, &c. ad Jovem refertur. Tuvy δὲ ἴθυνε θέμιστας [6dr] 
δίκῃ, &c. Tu autem Jupiter rege judicia justé ; ego verd Persae vera 
dicam. 

11—13. Οὐχ ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος.) Non sané unum est 
contenttonum genus, i. 6. duo sunt contentionum genera. ἔην pro ἦν, 
quod hic idem ac é6z¢. Nec insolitum est erat pro est apud Latinos. 
[Vide Viger. de Idiotismis, C. V.s. iii. τ. 11. fin.] 12. νοήσας est hic 
prudens, sapiens, vir intelligens. dia δ᾽ ἄνδιχα, &c. et διάνδιχα δ᾽ 
ἔχουσι ϑυμόν. Ang]. and they are of a different disposition. “Quid 
“verd miri,” inquit Graevius, ‘“* Poétam ἔρισεν tribuere animum, 


" $+ quum inter deas referantur et hic et in Theogonia ?” 


68. 


14—16. —dpédde,] αὐξάνει. δγετλέη--- χαλεπή: βαρεῖα. οὔεις---- 
οὐδείς. τήνγε---ταύτην. Schol. ἀλλ᾽ ὑπ᾽ dvayens, &c. sed necessarte 
aimmortalium consilus litem colunt gravem. 

17—19. T'nv δ᾽ ἑτέρην] τὴν καλήν. προτέρην---πῷ γρόνῳ. éye- 
νατο---ἐγέννησε. νὺξ----ἡ. ἐρεδενν ἡ---ὁχοτεινή. ϑῆκε---ἔθηχε" ἐποίη»- 
Ce. μιν---αὐτήν. —vdwitvyos—é ἐν τῷ ὕψει ἔγων τὴν καθέδραν. 
αἰθέρι----ν τῷ. ναίων---οἰχῶν. Schol. Θῆκε δέ μιν πολλὸν οἰμείνω, 
scjlicet Egev, Αρονίδης ἐν γαίης ῥίξησιν καὶ ἀνδράσι. Posuit illam 
longé meliorem ἐπ terrae radicibus, [hoc est, in terra,| et inter homines. 
Ev ἀπὸ χοινοῦ repetendum. Grarvivs. Caeterim haec ἔρις bona 
nihil aliud videtur quam aemulatio. ” V. 20. ἀπάλαμον, Brunck. P. 

22. —Os] οὗτος. πεωχός. Iners, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, et ipse eadem ratione opes quaerere studet. 
Graevius. ἐρόμμεναι---οροῦν. ἠδὲ---καί, Scholl. 

27. 2 Πέρση.] Alloquitur fratrem, et jam traditam doctrinam ad 
ejus emendationem accommodat : eimque dehortatur ἃ contentioni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur,. cui singulis 
temporibus sui proventus non adfuerint. SytBurcius. τεῷ---τῷ σώ. 
ἐνικάτθεο----ἐγκατάθου. κακοχαρτος---ἡ ἐπὲ τοῖς κακοῖς yarporvda. 
νείχεε ὀπιπτεύοντ᾽ ---πρὸς μόνας φιλονεικίας ϑεωροῦντα. Schol. αἰγο- 
ρῆς ἐπακουὸν ἐόντα, concionum auditorem factum. Αγορῆς ἐπακουὸν 
εἶναι Plauto est foro operam dare; Terent. lites sequi; ut observa- 
vit eruditissimus Graevius. 

30—36. Ron yao τ᾽ ὀλίγη méletat—] Cura enim parva esse 
debet, &c. Nam πέλεται est hic pro πέλεσθαι δεῖ, ut vidit Graevius. 
ᾧτινι μὴ βίος, &c. ei cuicunque non est victus domi in annum reposi- 
tus; ὡραῖος, aestate collectus, uti interpretatur idem vir magnus. 
4ημήτερος ἀκτὴν, Cereris munus; τοῦ χε κορεσσάμενος, i. 6. οὗ 
κορεσσάμενος. Angl. with which when thou hast amply supplyed thyself, 
ὀφέλλοις νεέχεα καὶ δῆριν Ew ἐλλοτρίοις κτήμασι. then deal as much 
as thou hast a mind in strife and contention about the goods of other 
people. Est scil. concessio ironica. δ᾽ οὐκέτι ἔσται Cot δεύτερον 
ἔρδειν de however rt shall not any longer be in thy option to do so to 
me ; ἀλλ᾽ αὖθις &c. but afterwards let us decide any controversy that 
may be between us by fair trials, which proceed best from. Jove. 
[Vide Iliad. a, 239.] 1θείῃσι Tonicé pro ἐθείαις, quod idem ac 
εὐθείαις. ᾿ 

37—39. 84.δη---δασσάμεθ᾽.] Jam—divisimus inter nos: ἄλλα τε 
πολλοὶ -- 656, cum Guieto, probante Robinson, οἐλλὲ τὰ πολλὸς, 
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sed plurima. Haereditatem, inquit poéta, divisimus, (aequaliter 68. 
acil.) tu vero ambitu et donis co πολλοὶ, majorem partem rapuisti. 
---ασιλῆας Iwpopayovs,—erant hi judices ac senatores, μοι 8 quam 
reges, qui, ut videtur, adeo corrupti erant, ut non solum publicé 
exigerent aliquod donum mercedis loco, sed et privatim ἃ litiganti- 
bus munera acciperent. [Vide Herodotum de Dejoce, L. i. 96. et 
Odyss. , 40, 41.] of τήνδε δέχην ἐθέλουσι δικάσσαδ, qui hanc litem 
volebant judicare. Scaliger notavit ἐθέλουσι hic positum pro ἤθελον. 
Sed simul nota4sse debuit auctores Graecos hoc modo tempore praes. 
uti solere, quippe qui tempus respiciant, quo res narratur. [Vide 
Vol. I. ad p. 122, n. 6.] dexeodar, reduplicato 6, pro δικάσαι, quod, 
a διχάξω veniens, necessarid penultimam corripit: ut ἐδασσα μεθ᾽ 
supra, pro ἐδασάμεθα. a da Cw. | 

' 40—43. —06@ πλέον ἥμισυ navtds,| Hic proprié docet fratrem 
poéta, omissis litibus, praestare quietam possessionem dimidii, quam 
tolius litibus quaerendam, praesertim si parcé vivas. Gnrarvius. 
Simul quoque, sine dubio, perstringit judices, τοὺς βασιλῆας supra 
dictos, qui suis indulgent cupiditatibus, et ἃ vitae frugalitate trans- 
eunt ad wieovetiay injustam. Οὐδ᾽ ὅσον, &c. victis frugalitas hic 
commendatur. Sic Hor. Me pascant ohvae, Me cichorea, οὐ μὴ 
maloae. [Lib. i. Od. 31.] Kovwavtes—Eyovd.— i. e. ἔχρυψαν----βίον, 
vitam, i. 6. vitae methodum. ᾿Ῥηϊδέως γάρ xev—éoyddoaco, Verte, 
cum Graevio: Factlé entm uno die tantum quaesivisses,—nam éovale- 
O6at hic est, labore parare, acquirere, subintellecto βών. “’ Vide Prov. 
Sol. xv. 16, 17. xvi. 8. xvii. 1. Eccl. iv. 6. ἐργαάσσαιο, Gaisford. P. 

45, 46. Adwa xe πηδάλιον, &c.] Statim gubernaculum quidem in 
fumo poneres ; i. e. Statim ad finem laborem perduceres: Est nempé . 
metaphora desumpta ab eo quod facere solebant veteres, quum 
hyeme, post navigationem, naves erant subductae. Suspendebant 
nimirum clavos in fumo, quo credebantur indurari atque 4 putredine 
servari. Sunt qui πηδάλιον pro stivd accipiunt, stivamque pro ara- 
tro, quod rustici, finito opere, solebant super fumosa laquearia iti- 
dem collocare. Undé hunc versum ita exponit Scaliger: non cures 
neque navigationem, neque agriculturam. In hunc locum multus est 
eruditissimus Graevius, quem videsis. 

47,48. 4λλαὰ Ζεὺς Exovwe—] βίώον scil. veram atque rectam 69 
optimamque vivendi methodum.—J/gounOevs ἀγχυλομήτης, Prome- - 
theus versutus, qui filius erat Japeti et Asiae vel Clymenes Nymphae, 
frater autem Epimethei. Is, post hominem a se ἃ luto formatum, 
Minervae auxilio in coelum ascendisse dicitur, ignemque, admota 
ferula ad rotam solis, furatum esse, atque ex hoc igne coelesti 
hominem suum animfsse. ” Vide Aeschyli Prometheum, 239, &c. P. 

50—52. Kovwe δὲ πῦρ----Ἴ Locus obscurus, quem intactum et sub 
silentio praeterierunt interpretes. Ordo, interpunctione mutaté, vide- 
tur esse: ἐὺς δὲ παῖς Ϊαπετοῖο ἔχρυψε ἐν κοίλῳ νάρθηκι πῦρ, τὸ μὲν 
ἔκλεψε αὖτις ἀνθρώποισι παρὰ μητιόεντος Διὸς, λαθὼν τερπιχέραυ- 
vov dia. Filius autem egregius Japeti-abscondidit in cavd ferula 
agnem, quem quidem furtim abstulit, hominum gratid, ἃ prudente Jove, 
clam Jovem fulminibus gaudentem. xdénto αὖτις est furtim retro 
Sero, furtim aufero, vel asporto. Apposité Horatius: /udax Japeti 
genus Ignem fraude mald gentibus intulit. [L. i. Od. 3.] Caeterdm 
ignem in ferulae medulla asservare, inventum Promethei fuisse tra- 
Plinius, Lib. vii.c. 56. “ Ζεὺς ἔχρυψε πῦρ. Vid. Theog. 563. P. 

oJ. 8 
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54. ---Οπέρι] περισσότερον. μήδεα---βουλεύματα. εἰδὼς---γινώσχων. 
Schol. 

60. ‘Hoacrov δ᾽ ἐκέλευσε----Ἴ Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collata opera, amabi- 
lem finxére. 

65. ---,ἀἰμφιχέαε) Idem quod αἰμφιχεῦσαι. [Vide Vol. 1. ad p. 54. 
n. 4.] Conf. Il. γ, 54, sqq. —xaé πόθον ἀργαλέον, et desideriam vehe- 
mens, καὶ γυιοχόρυυς μελεδώνας. ° xogetv, inquit Graevius, est xoéactv, 
“6 καλλωπέζειν. Hesych. χορεῖν, κοόμεῖν, καθαέρειν. unde et vewx0pec, 
¢ gui templum ornat et tuetur, aedituus.—I woxdgos μελεδῶνες sunt curae, 
‘6 quae totae in ornando corpore swnt occupatae. Mulieres vero quo 
“ studio magis tenentur, quam comendi et excolendi corporis, quibus, 
‘ut Plautus ait, nulla satis ornands satietae est 7” Hanc tamen interpre- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Rubnkenius, qui pro yvtoxd- 
ρους legit γυιοδόρους" μελεδώνας γυιοδόρους, curas quae membra con- 
sumunt : et hanc lectionem exemplis confirmat: quam et Proclus et 
Tzetzes vidisse videntur, hec modo interpretantes: φρονείδας ἐσ- 
θέουσας τὸ μέλη. ΄“᾿μελεδῶναι, Brunck. Lips. n. yuroxdgovs, ἃ xeoo, 
Guiet. P. 

67. Ev δὲ θέμεν χύνεόν τε voor] i. 6. ἐνθεῖναι δέ τε κύνεον νόον, 
indere vero εἰ impudentem mentem, καὶ ἀπέχλοπον ἦθος, ot fallaces 
mores :—dtaxtopov Αργειφύντην, internunctum Argicidam ; notum 
Mercurii epitheton. Sic Il. 8, 103. g, 497. &c. 

10, 71. —Apupiyunes] Eat ὁ ἀμφοτέρους τοὺς πόδας yuds yo- 
20¢, utroque crure: et est epitheton Vulcani, non ψεχεῶς seu sensu 
vituperatorio, sed χγαραχτηριδσειχῶς xata teva ἐδιότητξα: hinc et 
addi solet xAuzds, περικλυτὸς, ut apparet non ignominiae causa 
positum, sed ob personalem Vulcani characterem. Damm. Lex. 
Hom. LlepGévep atdotn txedov,—Subintellige ποίημα, πλάσμα: ἵκελόν 
Tt πλαύμα, ἴνδαλμα, εἴδωλον. Gurerus. Koovidew διῷὶ βουλὰς, Satur- 
nt filet constists. “δεὼ διὰ, dactylus. Cf. 1]. ας 1. et Clarkium ad locum. 

19. —Ev δ᾽ ἄρα φωνὴν] φωνὴ hic est ὄνομα, ut apud Il. y, 161. 
ubi φων}7 perperam παρέλχειν docent, et exponunt voce. Graevies. 
φωνὴ si idem valeret ac ὄνομα, dicendum fuisset ἐπέθηκε" neque in 
loco Homeri citato eum sensum habere videtur: distinguendum le- 
vius post βαρυχεύπου, plenius post χήρυξ. T. Y. : 

82. --πτῆμ᾽ ἀνδράσιν ἐλφησεῇσιν.} detrimentum homiathus indus- 
ἐγ. ἀλφησεῇσι, lon. pro ἀλφησταῖς, ab dApéw, tnvenio. 

96-—98. —év αῤῥήχεοισι δόβοισιν] m non fracté pyxide— Ab p20¢ 
enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas notat.— 
πρόσθεν γὰρ énéuGade πῶμα πέθοιο, prise enim injecit operculum vasis 
—Pandora scil. 

102. ἐφ᾽ ἡμέρῃ---Ἴ Legendum censet Graevius ἐφήμεροι. Hor. 
Post tgnem aetherid domo Subductum, Macies et nova Febrium Terris 
encubutt cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

106, 107. ---δικορυφώσω)] ἐξ ἀρχῆς λέξω. Schol. ἐκτελέσω. an 
συντόμως ἐρῶ, λέξω ; .Guierus. —dd δ᾽ eve φρεσὲ βάλλεο σῇσιν. tu 
vero in praecordts tuts conde. Locutio quae saepe occurrit apud 
Homerum. ; 

108. ‘Sc¢—] ἴσθι, ὅτι. ὁμόθεν----ἐχ τοῦ αὐτοῦ γένους. yeyiade— 
ἐγένοντο. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum ho- 
minum aetatum. 


111116. Of μὲν ext Ἀρόνου ἦσαν, K quidem -qui temportbus 
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Saturns erant, ὅτ᾽ οὐρανῷ ἐμδασίλευεν" cum in coelo regnaret : ὥς TE 
ϑεοὶ δ᾽ ἔξωον. [dele δ᾽ et lege simpliciter ἔζωον, vel cum Graevio 
ζώεσκον. et ut det vivebant, securo animo praediti, νόσφιν ἄτερ TE 
πόνων καὶὲ ὀξζξύοφ' seorsum sine laboribus et : [{ ἄτερθε pro 
ἄτερ ce, Brunck. Gnomici. ‘26c¢e θεοὶ δ᾽ ἔζωον, Ed. Laps. nota. P.] 
—atei δὲ [κατα] πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι, semper autem similibus 
[i e. sine mutatione] pedtbus et mantbus gaudentes, [hoc est, ut recté 
uietus, semper integris membris, non senescentibus,| τέρποντ᾽ 
[pro écégxoveo] ἐν Vadinoi—delectabant se in conviviis, &c. Apraot 
μήλοισι, abundantes pomis, vel fructibus, &c. Hunc versum ex Dio- 
doro Siculo restituit Graevius. “μῆλα hic non sunt greges. Id. P. 

119. —zeAAdv—] a nominativo regulari πολλὸς, πολλὴ, πολλόν. 
πολὺς flectitur etiara regulariter, apud Homerum et nostrum; gen. 
πόλεος. in dat. pl. πολέεσσι, pro πόλεσι, ut in versu 120. 

121. ---πειδὴ)} Legendum videtur ἐπεὶ δὴ, nam xev hic locum 
non habet. T. Y. ” éweed7}, Brunck. Gnom. Lips. pro ἐπεί xev. P. 

125, 126. Higa ἑσσάμενοι.) Aéra induti,—ééog vera, reduplicato 
6, poctice pro ééguevo, part. aor. 1. med. verbi éw, évvdw, vel 
ἕννυμι, Ἰπῶμο.--- Πλουτοδόται---πλουτίξζοντες τοὺς εἰνθρώπους. Scholl. 
-γέραρ βασελήζον.--- Cur autem daemonibus tribuatur regius honor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, guia 
βασιλικὸν. o¢ εὖ ποιεῖν. Graevres. : 

129. --ΟἐὝῦτε φυὴν ἐναλέγχιον, οὔτε νόημα. Verte: neque corporis 
habity simile, neque ingento. φυὴ hic non est sola statura et proce- 
ritas corporis .sed conjuneta cum dignitate formae, ut recte Graeci 
magistri docent. Noxua est ingeniwn. Glossae MS. Vossiunae : 
νόημα, φρόνησις. Hom. φρένες. ll. a, 115. Id. 

. 130, 131. AA ἑχατὸν μὲν, &e.] Sed centum anms puer apud ma- 
trem sedulam nutriebatur—Increpat Hesiodus mollem istam et effe- 
minatam educationem, quae, ut ait Quinctilianus, nervos omnes et 
mentts et corporis frangit. Rosinson. ἀξάλλων μέγα νήπιος ᾧ ἐνὲ 
οἴκῳ. creacena valde rudss in domo sud. ” Vid. Gen. 1—x1. Is. txv, 20. 22. 

132. wai ἥδης μέτρον ἵχοιτο,.) et ad rtatem ἵκοιτο. Poétis 
ἥδης μέτρον nihil aliud est quam ipsa 767. Grarvivs. Haud absi- 
mile est istud Homeri: τέλος ϑανάτοιο, quod est ipsa mors. 

136—138. —épdesv—] est hic sacrificare. Sic Virg. Cum faciam 
vituld. [Ecl. iii, 77.] et Princepe poétarum: ¢éat ὑπὲρ Δαναῶν. 
[Iliad. ας 444.] “AZ ϑέμὶς ἀνθρώποισι χατ᾿ nOex. Ut justum est homt- 
nibus in sedibus eerum consuetis ; nam ἦθος interdum significat locus 
consuetus ad commorandun. . Cf. infra y. 167. item Il. & 511. Ζεὺς 
Κρονίδης Exovye—supple τῇ γῇ- 

141, 142. Tot μὲν ἐπιχθόνιοι----) Haec est verborum συνέπεια" 
To μὲν μάχαρες ϑνητοὶ χαλέονται δευτεροι ἐπιχθόνιοι. Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet daemones: hoc est, secun- 
di gradis, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi ϑνηξοῖς 
sunt orti. Qui quidem non regium honorem sunt adepti, @Ad’ ἔμπης 
ειμὴ χαὶ τοῖσιν ὀπηδεῖ. sunt tamen et hi in dignitate constituti.— 
Καλέονται vers hic est séoé. Grarvivs. 

145. Ex μελιᾶῶν.,) Has voces interpretes reddunt, de fraxints, 
uasi innuisset poéta hoc genus hominum durae firmaeque texturae 
isse. Eadémne autem generatio et aenea fuit et fraxineé? Ex 

μελιᾶν δεινόν τε χαὲ ὄμδριμον verto, Hastis terribile et validum. Τὸ 
μελιᾶν est genit plur. Dor. pro τοῦ μελῶν Media autem non 
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solim pro frarino usurpatur, sed metaphorice etiam ab Homero 
caeterisque poétis pro hastd. [Vide ll. 6, 542.}—Obiter notari potest, 
Ovidium, qui in quatuor aetatum descriptione ad Hesiodum respexit, 
aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere : Tertia 
post illas successit aénea proles, Saevior ingenits, et ad horrida promtior 
arina. ‘THEOBALD, apud Robinson. ” Metam. i. 125. 

72. 148, 149. AzAaczoe] Latinis sunt inconditt, qui moribus sunt in- 
culti. Tzetzes ἄγριοι. Cic. vasti εἰ agrestes. GRarvivs. peyodn δὲ 
βέηττε supple ἦν αὐτοῖς, erat autem illis magna vis; χαὶ χεῖρες 
ἄαπτοι ἐπέφυχον ἐξ ὥμων ἐπὲ σειδαροῖς μελέεσσιν. εἰ manus τπυτοίας 
super valida membra nascebantur ex humeris. sees 

153. —ég εὐρώεντα δόμον χρυεροῦ Αἴδαο,] εὐρώεις hic est squalidus, 
ab εὐρὼς. situs, squalor: ut Virg. loca senta situ dicit: aut tenebricosus. 
Glossa MS. Voseii: δὐρώεντα, σχοτεινόν. Suidas: εὐρώεντα, δχοτει- 
vi, Copady. Sic et Hesych. et Etymologicum Magnum.—K ρυερὸς 
verd non est meo judicio frigidus, sed dirus, tllaetabilis, horrendus. 
Hesych. Kovendr, φριχτὸν, μισητὸν; drvadés, (ge he ἐλεεινὸν. Obx- 
τρὸν, δεινὸν, χαλεπὸν, πονηρὸν, κακὸν; δυσχερές. GRAEVIUS. 

164. Λιώνυμνοι") (pro Δώνυμοι) Vide supra ad Odyss. a, 222. p. 10. 

160. —zgotégn γενεῇ.) Verte: priori aetate, non generatiene, ut 
vuigo. Gragvivs. 

161. Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ] Intelligit non tantum τοὺς ἑπτὰ ext 
Θήβαις dictos, sed etiam eos qui Ἐπέγονοι dicebantur, i. 6. τῶν ἐπ- 
ad τῶν ἐπὲ Θήβαις filios. ‘ Utrique Thebas adorti sunt. Hemsrs. 
Priores quidem argumentum subministrarunt Aeschylo nobilissimae 
iragoediae ejus nominis; posteriores vero pulcherrimi poématis 
Epici, cui titulus: Zhe Epigoniad ; quod auctorem habuit sammi 
ingenii et-eruditionis virum, Gul. Wilkie, 8. T. P. “ μήλων; ovtum, &c. 

pro opibus. P. : | 

167. —zai ἤθε ὁπασόδας} et sedes tribuens. Vide supra ad v. 
37—39, et 136—138. : 

169. ΖΤηλοῦ ἀπ᾿ ἀθανάτων] Hunc versum ex MS. reposuit Grae- 
vius. 

171. Ev μακάρων νήσοισι.] Hae νῆσοι μακάρων decantatae erant 
apud veteres poétas, Cf. Odyss. δι 563, sqq. Pind. Olymp. ii, 109 
—149.  Scolion Callistrati: Εν μύρτου xiade, x. τ. 2. Infra p. 275. 
290. Aeneid. vi, 638, sqq. et quae ἰδὲ annotavit doctissimus Heynius : 
item Plin. lib. vi. c. 32. 

174. Μηκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ὥφειλον, &c.] O utinam ego quinto non interes- 
seu Hominum gener. Vide infra ad Eur. Med. v. 1. p. 165. 

18. 181,182. Ede’ ἄν, &c.)] γεινόμενοι sunt τεχθέντες. Sic autem 
verte: Quum οἷς nati canescant, hoc est, senescant, quum vix post- 
quam lucem aspexerunt senio conficiantur.—Ovdé πατὴρ παέδεσσεν 
ducttos. Non haec referenda sunt ad ἐδέας ὁμοιότητα, sed ad γτώ- 
#73. Loquitur de discordia et dissentione animorum. GraeEvivs. 

185—188. ατιμήθσουσι)] est ἀτιμᾷν φελοῦσι, contumelid afficere 
solent. et μέμψονται est μέμφεσθαι φιλοῦδι. et v. 189. ἕτερος 0° ἐτέ- 
ρου πόλιν ἐξαλαπάξει. est ἐξαλαπάξειν εἴωθε, solet expugnare, &c. 
lliad. ας 80. ὅτε γώσεται ἀνδρὲ χγέρηι" quando trasci solet viro infertore : 
et sic saepée. Idem. Angli interdum utuntur futuro eodem feré 
modo: when he shall be enraged against a man of inferior degree. 
(Conf. Viger. de Idiotism. C. V. iii. 11. n. 99. Zeunii.] βαζοντ᾽, quod 
pro falovee, est hic, ut dosent nonnulli, dualis pro plurali βάζοντες. 
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[Vide quae vir ornatissimus Sam. Clarke annotavit, ad Iliad. a, 566. 78. 
et vide supra ad Odyss. 9. 35. p. 24.] Vera lectio hic est: βάζοντες 
ἔπεσσι atque ita legisse videtur Moschopulus. οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν εἰδό- 
Teg neque deorum vindictam veriti: Nam ὄπις non est oculus, ut qui- 
dam putant, sed poena, vindicta divina, &c. Sic Iliad. 2, 388. 
ϑεῶν ὄπιν οὐχ λέγοντες" deorum ulttonem nihil verentes. [Conf. 
Odyss. gp, 28.] οὐδὲ μὲν οἵγε ἀποδοῖεν [ἀποδοίησαν] ϑρεπτήρια yn- 
ραντεσόι [γήρασι] τοχεῦσιν, neque ht sané sentbus parentibus educa- 
tionis praemia reddere volunt. “ γήρημι, ynod vat, ynoas,—avetos ; P, 

191. ὕδριν] ὑδριότήν. Schol. abstractum scil. pro concreto. 

194. —éni δ᾽ ὄρχον ὀμεῖται) i. 6. per tmesin pro δ᾽ ἐπομεῖται 
ὅρχον. ” An pro δ᾽ ἐπέορχον ὀμεῖται, pejerabit ? P. - 

199, 200. ἀθανάτων μετὰ φῦλ᾽ ἴτην.] Αθανάτων φῦλα sunt Dit 
Sic superius φῦλ᾽ ἀνθρώπων sunt homines, φῦλα γυναιχῶν mulieres. 
GRaEvius. προλεπόντ᾽ pro xApodAcmevOa:-nominativo dual. feminino. 
Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. v. 926. et 986. atque ad 
Oedip. Col. 1676. item ad Electr. 977.] pronomen seu participium 
plurale masculini generis de femina adhiberi posse; ita etiam mas- 
culinum duale: sed in singulari numero id nunquam obtinere. IdeoGe 
toe. dvtt τοῦ τάσδε. inquit Schol. [ad Electr. 977.] ἐπὲ τῶν θηλυ- 
κῶν τοῖς ἀρδενιχοῖς ἄρθροις χέχρηται, ὅπερ δύνηθες Αττιχοῖς. τὼ γεῖ- 
ρε γάρ φαδι. καὲ ᾿Ομηρος" (Il. ε. 718.) Τὼ δὲ βάτην τρήρωσι πελειώσεν 
ἔθιιαθ᾽ ὁμοῖαι. Ad quem locum lliadis quae annotavit Clarkius 
Brunckio valde sunt improbata. co δὲ Aetwetat ἄλγεα Avyod—relin- 
siete? autem dolores graves— λείιμεται---χαταλειφθήσεταε. Schol, 

"ide Vol. I. ad p. 99. n. 1. 





* Ex τῆς ᾿ΗἩΣΙΟΔΟΥ͂ AZKPAIOY ΘΕΟΓΟΝΙΑΣ.] h.e. Ex 74, 
Hesiop1 Ascraet THeoconsa, sive Deorum Generatione. [617—806.] 
Qui in hoc poémate aliquod systema religionis Graecorum ‘traditum 
putant, nae illi vehementer errant. ‘“ Constat enim Hesiodum non 
ἐς id egisse, ut fabulas a se congestas ad philosophicam rationem aut 
(Ἐς excuteret aut argute componeret, sed spectasse hoc, ut pro poé- 
 tici ingenii modulo qualicunque ordine diversas fabulas in unum 

΄ carmen contexeret, easque poéticis ornamentis commendaret :””— 

uti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. su& de Theo- 
gonia ab Hesiodo condité, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. Gott. 
1779, Vol. Il. p. 125, sqq.] ubi totam Theogoniam Hesiodeam 
enucleaté enarravit vir ille praestantissimus, cui alias multas 
debemus veteram Scriptorum explanationes, judicio tam subacto 
cum summa doctrinaé conjuncto §prolatas, ut inter primarios, qui 
in hac palaestra sudarunt a renatis usque literis, meritd censendus 
sit. Ad dissertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare . 
visum est; nam instituti nostri brevitas partem aliqaam Theo- 
goniae hic tantim exhiberi patitur: atque Titanum pugnam Tar- 
tarorumque descriptionem eo consilio selegimus, ut non solum sim- 
plicitatis Hesiodeae exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam 
dedimus, sed etiam sublimitatis, qua Hesiodus excelluisse non vulgd 
creditur, cum ingenua Juventute communicaremus. : 


Ver. 611. “Ὡς Βριάρεῳ τὰ πρῶτκα----}] Hesiodum consarcinisse sua 
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solim pro frarino usurpatar, sed metaphoricé etiam ab Homero 
caeterisque poétis pro hastd. [Vide 1]. 8, 542.]—Obiter notari potest, 
Ovidium, qui in quatuor aetatum descriptione ad Hesiodum respexit, 
aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere: Tertia 
post illas successit aénea proles, Saevior ingentts, et ad horrida promttor 
arina. THEOBALD, apud Robinson. ” Netam. i. 125. 

148, 149. 4πλαστοι"] Latinis sunt tnconditi, qui moribus sunt in- 
culti. Tzetzes ἄγριοι. Cic. vaste et agrestes. Grarvivs. μεγάλη δὲ 
Bin— supple ἦν αὐτοῖς, erat autem illis magna vis; xai yeiges 
ἄαπτοι ἐπέφυχον ἐξ ὥμων ἐπὶ σειδαροῖς μελέεσσιν. et manus ἱποϊοίας 
super valida membra nascebantur ex humeris. 

153. ---ἰἧς εὐρώεντα δόμον χρυεροῦ Atdao,] εὐρώεις hic est squalidus, . 
ab εὐρὼς, situs, squalor: ut Virg. loca senta situ dicit: aut tenebricosus. 
Glossa MS. Vossii: δυρώεντα, 6xovervdv. Suidas: εὐρώεντα, σχοτει- 
td, Gopady. Sic et Hesych. et Etymologicum Magnum.—KXeovegpos © 
vero non est meo judicio frigidus, sed dirus, tllaetabilis, horrendus. 
Hesych. Koveodv, porxtdr, μισητὸν, ἀναιδὲς, φοδερὸν, ἐλεεινὸν, ofx- 
TOV, δεινὸν, χαλεπὸν, πονηρὸν, xaxdv, δυόσγερές. EVIUS. 

154. Λώνυμνοι") (pro Novuuor) Vide supra ad Odyss. a, 222. p. 10. 

160. —zg0tépn γενεῇ.) Verte: priori aetate, non generatione, ut 
vulgo. Graevivs. 

161. Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ] Intelligit non tantum τοὺς ἑπτὰ xt 
Θήδαις dictos, sed etiam eos qui Exd¢yovoe dicebantur, i. 6. τῶν ἐσ- 
ταὶ tov ἐπὲ Θήδαις filios. Utrique Thebas adorti sunt. Hemsrus. 
Priores quidem argumentum subministrarunt Aeschylo nobilissimae 
tragoediae ejus nominis; posteriores vero pulcherrimi poématis 
Epici, cui titulus: Zhe Epigoniad ; quod auctorem habuit summi 
ingenii et-eruditionis virum, Gul. Wilkie, 5. T. P. “ μήλων, oviun, &c. 
pro opibus. P. : | 

167. -΄ ιαὶ ἤθε. ὀπασόας] εἰ sedes tribuens. Vide supra ad v. 
37—39, et 136—138. 

169. Lrdov aw ἀθανάτων] Hunc versum ex MS. reposuit Grae- 
vius. 

171. Ev μαχάρων νήσοισι. Hae νῆσοι μαχάρων decantatae erant 
apud veteres poétas, Cf. Odyss. J, 563, sqq. Pind. Olymp. ii, 109 
—149.  Scolion Callistrati: Ev μύρτου κλαδὲ, x. τ. A. Infra p. 275. 
290. Aeneid. vi, 638, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Heynius : 
item Plin. lib. vi. c. 32. 

174. Μηκέε᾽ ἔπειτ᾽ ὥφειλον, &c.] O utinam ego quinto non interes- 
sen Hominum genert. Vide infra ad Eur. Med. v. 1. p. 165. 

181, 182. εἶτ᾽ av, &c.] γεινόμενοι sunt τεχθέντες. Sic autem 
verte: Quum vix nati canescant, hoc est, senescant, quum vix post- 
quam lucem aspexerunt senio conticiantur.—Ovdé πατὴρ παέδεσσεν 
duottos. Non haec referenda sunt ad ἐδέας ὁμοιότηξα, sed ad γνώ- 
#73. Loquitar de discordia et dissentione animorum. Graervivs. 

185-—188. ἀτιμήδουσι] est ἀειμᾷν φιλοῦσι, contumelid afficere 
bolent. et μέμψονται est μέμφεσθαι φιλοῦσι. et v. 189. ἕτερος δ᾽ ἐτέ- 
‘she πόλιν ἐξαλαπάξει, est ἐξαλαπάξειν εἴωθε, solet expugnare, &c. 
liad. a, 80. ὅτε γώσεται ἀνδρὶ yégne quando irasci solet viro inferiori : 
et sic saepée. /dem. Angli interdum utuntur futuro eodem feré 
modo: when he shall be enraged against a man of inferior degree. 
(Cont. Viger. de Idiotism. C. V. iii. 11. ἢ. 99. Zeunii.] Bagore’, quod 
pro Paloree, est hic, ut dosent nonnulli, dualis pro plarali βάῶντες. 
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[Vide quae vir ornatissimus Sam. Clarke annotavit, ad Iliad. «, 566. 78. 
et vide supra ad Odyss. 3, 35. p.24.] Vera lectio hic est: βάζοντες 
ἔπεσσι: atque ita legisse videtur Moschopulus. οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν εἰδό- 
τες" neque deorum vindictam verti: Nam ὄπες non est oculus, ut qui- 
dam putant, sed poena, vindicta divina, &c. Sic Iliad. π, 388. 
ϑεῶν ὅπιν οὐχ αλέγοντες" deorum ultionem nihil verentes. (Conf. 
Odyss. 9, 28.] οὐδὲ μὲν οἵγε ἐποδοῖεν [ἀποδοίησαν)] ϑρεπτήρια yn- 
ρώντεσσι [γήρασι] τοχεῦσιν, neque hi sané senibus parentibus educa- 
tionts praemia reddere volunt. ΄᾿ γήρημι, ynod vat, ynoas,—aveos ; P, 

191. ὕδῥιν] ὑδριόστήν. Schol. abstractum scil. pro concreto. 

194. —ént δ᾽ Ooxov ὀμεῖται) i. 6. per tmesin pro δ᾽ ἐπομεῖται 
ὅρχον. “ An pro δ᾽ ἐπέορχον ὀμεῖται, pejerabit ? P. 

199, 200. θανάτων μετὰ φῦλ᾽ ἴτην.)] Αθανάτων φῦλα sunt Dit 
Sic superius φῦλ᾽ ἀνθρώπων sunt homines, φῦλα γυναιχῶν mulieres. : 
GraEvius. προλιπόντ' pro oeeAtnovea’ nominativo dual. feminino. 
Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. v. 926. et 986. atque ad 
Oedip. Col. 1676. item ad Electr. 977.] pronomen seu participium 
plurale masculini generis de femina adhiberi posse; ita etiam mas- 
culinum duale: sed in singulari numero id nunquam obtinere. [1δεόθε 
τόδε. ἀντὲ τοῦ τάσδε. inquit Schol. [ad’ Electr. 977.] ἐπὲ τῶν θηλυ- 
πῶν τοῖς ἐρδενικοῖς ἄρθροις κέχρηται, ὅπερ δύνηθες Ατετικοῖς. τὼ γεῖ- 
GE γάρ φασι. καὶ ᾿Ομηρος" (Il. a8) Τὼ dé βάτην τρήρωσι πελειάδιν 
ἔθιιαθ' ὁμοῖαι. Ad quem locum 1η18418 quae annotavit Clarkius 
Brunckio valdé sunt improbata. co! δὲ Aedwetat ἄλγεα Avypd—relin- 

uentur autem dolores graves— λείψεται---καταλειφθήσεται. Schol, 
Vide Vol. I. ad p. 99. n. 1. 





* Ex tys ‘HZIOAOLT AZKPAIOLT GEOLONIASL.) h.e. Ex 74 
Hesion: Ascrazt THEoconta, sive Deorum Generatione. [617—806.] 
Qui in hoc poémate aliquod systema religionis Graecorum ‘traditum 
putant, nae illi vehementer errant. ‘ Constat enim Hesiodum non 
ἐς Ἰὰ egisse, ut fabulas a se congestas ad philosophicam rationem aut 
‘¢excuteret aut argute componeret, sed spectasse hoc, ut pro poé- 
ἐς tici ingenii modulo qualicunque ordine diversas fabulas in unum 

΄ % carmen contexeret, easque poéticis ornamentis commendaret :””— 
uti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. sua de Theo- 
gonia ab Hesiodo conditaé, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. Gott. 
1779, Vol. 11. p. 125, sqqg.] ubi totam Theogoniam Hesiodeam 
enucleaté enarravit vir ille praestantissimus, cui alias multas 
debemus veterum Scriptorum explanationes, judicio tam subacto 
cum summa doctrina conjuncto prolatas, ut inter primarios, qui 
in hac palaestra sudarunt ἃ renatis usque literis, merito censendus 
sit. Ad dissertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare | 
visum est; nam instituti nostri brevitas partem aliquam Theo- 
goniae hic tantim exhiberi patitur: atque Titanum pugnam Tar- 
tarorumque descriptionem eo consilio selegimus, ut non solim sim- 
plicitatis Hesiodeae exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam 
dedimus, sed etiam sublimitatis, qua Hesiodus excelluisse non vulgo 
creditur, cum ingenua Juventute communicaremus. 


Ver. 617. “Ὡς Bogen ta πρῶτα---] Hesiodum consarcindsse sua 





62 : NOTAE IN HESIODUM. 


74. ὁ pluribus carminibus, iterim intelligitur ex his, quibus Titanum 
pugnam persequitur, multo copiosius et ornativs quam reliqua trac- 
tatis. Redit primum ad id quod supra jam [v. 501.] attigerat, tres 
Ceatimanos, Briareum, Cottum et Gygen, fuisese ἃ Jove vinculis 
solutos, quibus, virium vastarum metu, ἃ Crono in Tartaro teneban- 
tur: tum narratur bellum, nulla exposit4 caus4 qua esset conflatum, 
nec disert4 satis commemoratione eorum qui illud gesserunt: pugna 
autem magné cum poétics vi et gravitate memoratur, ut habenda 
sit hrec particula, una cum sequente loco de Tartaro, inter potiora 
vetustioris poéseos specimina. Herne. ‘2¢ ριάρεῳ τῶ πρῶτα--- 
Πατὴρ Κρόνος hic intelligitur. Lectio vulgata est: βριάρεῳ δ᾽ ὡς 
πρῶεα---- Sed cum omnibus aliis locis poétarum utriusque linguae 
Βριάρεως duabus primis brevibus sit, doctissimus Editor Woltius 

‘levem hic mutationem fecit metri οαυβὰ “ΠΥ, Th. 154. 

626. Taine φραδμοσύνῃσιν--- Terrae consitiis, &c.—ade7 yoo 
κατέλεξέ ὄφιν aNavta διηνεκέως, tpsa entm narravit tllis omni 
daserté ; ἀρέσθαι σὺν κείνοις vierv, &c. se cum illis victoriamgue et 
splendidam gloriam reportaturum. 

630. Ζετῆνές te ϑεοὶ,---Ἰ Titanes inteHigendi sunt veteres ivli 
Uranidae, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deorum et my- 
thoram ordini antiquiori successit recentior ille. Heyxe. Sunt igitur 
Τιτῆνες Θεοὶ Cronus una cum fratribus, qui et dii prioris aetatis : 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. ‘+ Croni autem ipsius,’’ ut 
observavit Heynius, “ nulla fit mentio; ut ex poétae mente bellum 
‘hoc factum videri debeat post Cronum jam regno a Jove dejec- 
“tum, cum Titanes adversus novum principem seditionem movis- 
‘sent. Infra tamen [v. 851.] cum Titanibus in Tartarum dejectis 
(ς Cronus memoratur.” . 

633. —dwt joes ἐάων. datores bonorum. éi¢, éeia, ἐδ. Yon. ἠῦς. 
genit. ἐέος et ἠέος. bonus, pulcher. genit. pl. ἐέων, Aeol. ἐάων. [cf. 
Odyss. 7, 325, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit Wol- 
fius, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

δ. 636. Συνεχέως ἐμάχοντο, &c.] Quod decem annos continuatum 
est bellum, donec pugna illa memorabili [quae narrata est] finiretur ; 
potest id ornatui poético tribui; potest tamen tempus forte continuo- 
rum terrae motuum designari, donec erumperet intestina elemento- 
rum discordia. Heyne. Idem tamen vir egregius censet orationem hic 
fore expeditiorem si cum v. 634. abessent quoque 635—46. 

638. --- σον δὲ τέλος τέτατο arodéuno.| aequali adhuc fortund in 
pugnis ust fuerant. τέλος πολέμοιο pro πόλεμος notum est ex Hom. 
dui et ipse saepé sic loquitur. Alias est: Peds ἦσον τείνει πολέμου τέλος, 
vel, a χη ἐπι ἐσα τέτατο. Rationem translationis optimé disces ex Il. 
o, 410, 544. coll. simili loco u, 433. V. sq. χεένοισι Centimanos desig- 

᾿ nat, quos ut benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis apponit 
Jupiter. Nam hune ad παρέόχεθε extrinsecus intelligimus. Woy. 

642. “ὃς véxtag—] Additamentum alienae manus hoc esse putant 
Guiet. et Heyn. Mihi quidem versus nunc ferendus videtur. Idem. 

643. 47 τότε tots-—| Intellige Briareum, Cottum et Gygen, 8. 
Gyen: pam v. sqq. eos alloquitur. Hryne. 

651. δένηάάκενοι φιλότητος ἐνηέος.} Memores placidue meae ami- 
citiae, ἐξ ἧς scil. O6da παθόντες, kc. quantis beneficiis affecti in lucemn 
tterum venistis, &c. évnéos, ἃ nominat. ἐνηὺς, ὁ ἡ. ex ἐν et és, ati 

_ gupra v. 633. | 


- "SL. 
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656. ὅτε περὲ μὲν πραπέδας. &c.] Corr. πέρι. Guiet. emend. 
περί Gor πραπίδες. Malui pro ἐστὲ scribere ἐσσὶ, quod magis Ho- 
mericum est. Wotr. Si περὶ δ᾽ ἐσσὲ νόημα ex judicio correctum 
legitur, necesse erit refingere quoque xpanidas. Hevne. “ πέρι μὲν 
πραπίδας, πέρι δ' ἐσσὲ ν. Wolf. in corr. Vid. sup. p. 5. v. 66. P. 

657. —deyjs—] Vulgo putatur lon. genit. ab dye, dirae, damnum: 
[et sic Scut. Herc. 29, et 128,] in quo, ut observavit Wolfrus, prima 
syllaba ab antiquioribus.intenditur, quae brevis contra est in Ἄρης. 
Reponendam igitar censet ἄρεως. Vide D’Orvillii-Crit. Vannum, p. 
390, et Clarkium ad ἢ. & 485. 6. 213. 

658. Σῆσι δ᾽ ἐπωφροσύνῃσιν---- Vulgo Σῆς δ᾽ ἐπιφραδμοδύνῃσιν. 

666. ---μιάχην δ᾽ ἀμέγαρτον ἔγειραν)] pugnam arduam excitdrunt ; 
ubi Dammius putat ad verbi etymologiam respici, εἰς μέγα αἴρω, 
cum α intensivo. Caeterum, ut recté observat Robinsonus, “ Ex 
“hac descriptione praelii Deorum et Titanum satis constat Poétam 
(ὁ nostrum non sohim, ut vult Quinctilianus, in mediocri illo dicendt 
ἐς genere excelluisse, sed etiam ad summum Poétices fastigium assur- 
“vere potuisse. Nihil certé grandius occurrit in descriptione 1118 
« Homerici τῆς θεομαχίας. quae adeo a Longino celebratur.” S. 9. 

669. —EpéGevdger—-] Per paragogen poéticam pro HoéGevus, et 76. 
hoc pro Epé6ovs, a nominat. Egebos, eos, τὸ. Et τὸ ἐξ subintelll- 
gitur, ut notavit Guietus. 

675. Πέερας ἠλιδατους----Ἴ Vide Vol. I. ad p. 98. n. 2. 

681, 682. ---ἔνρσις----ποδῶν;----Ἶ videntur jungenda ; ita melius pro- 
cedunt reliqua, quae subjiciuntur. Heyne. 

688. El@ag μὲν μένεος, ΕΟ Εὐθὺς, εὐθέως, εἰθὺς et ἐθὺς cognata, 
quibus adde τὸ εἶθαρ. ----κ δὲ τε πᾶσαν φαῖνε βέην, i. 6. ἐξέφαινε. 
Guietus. “1. 687. οὔ δ᾽, Wolf. Edin. oid’, Rob. οὐδ᾽, al. P. ; 

690. —oi δὲ χεραυνοὶ] fulmina autem—c ua [σὺν] βροντῇ te καὶ 
οἰδτεροπῇ ἔκταρ ποτέοντο ἀπὸ δτιδαρῆς γειρὺς,) TE ταρφέες εἰλυφό- 
ὠντὸς ἱερὴν φλόγα' und cum tonitru et fulgure extemplo volabant ἃ 
robustd manu, et crebra contorquentia sacram flammam. De ἔκταρ ita 
Schol. εὐθέως, éx τοῦ σύνεγγυς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἑκνοῦμαι,. ἴχταρ, ἐκτέχως; 
ταχέως" ἢ ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς, ἐκ τοῦ παρεπομένου, ἐπειδ᾽ 6 ἀφικνούμε- 
vos ἐγγὺς γένεται. γρῶνται δὲ οἱ Τραγιχοὶ ταυτῇ τῆ λέξει. Frit 
sic idem, quod anté συνωχαδόν. Conf. Hesych. ἢ. ν. ibique Intpp. 
νοι». εἰλυφάω est contorgueo. Vide supra ad Od. ας 25. 

697. Τιτῆνας γθονέους"] Id est, Terrae filios. Guter. 

698. ---ὅσσε δ᾽ ἄμερδε----) ὅσσε per apocop. pro ὄσδσεε. Et in Lex. 
Homerico ita Dammius: duégdw, f. 6w, notat proprié αἰσσοστερέω με- 
eldos, privo aliquem portione et debitd, ab a priv. et μερέζω, non attribuo 
an divesione partem: in specie est, privo aliquem facultate videndz, &c. 

700. --- Χάος" Notabile quod in hac particula yoos alio modo 
quam in theogoniis dictum pro immenso aére; et quod v. 732, Tar- 
taro πύλας ἐπέθηκε Ποσειδῶν yadxetas, non Hephaestus.—etéaro 
(ἔδοξεν) δ᾽, (ὥστε) ἄντα o. Weiv, ἠδ᾽ 0. 0. dxovea, αὕτως, ὡς ὅτε 
γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν πέλνατο' τοῖος γάρ, &c. adspecty et 
auditu, videbatur res ita se habere, ac st coelum et terra miscerentur: 
talts enim ingens fragor futurus esset, δὲ inter se corruerent. Ita acci- 
pienda haec; alias yap xe vitiosum esset. ὀρώρει xe pro ἄν' mox 
μέγας ὑπὸ in ed. Trincav. et ed. Paris. 1544. In hac quoque v. 
725, ἤχοι. Versus autem 705. prorsus ex superioribus confictue, et 
ctiosus est. Herne. "Chaos proprie, puto: Aér, v. 697. P. 
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N 

720. Téddov ἔνερθ᾽, &c.] Sic Apollodorus ---τυδοῦτον ἀπὸ γῆς 
ἔχων duldtnpa, ὅσσον ax’ οὐρανοῦ γῆ. Biblioth. ad init. Sequens 
versus merito rejectus est ἃ Ruhnkenio, approbante Wolfio. Conf. 
Il. be sqq. item Aen. vi, 577, sqq. ” Vide Milton, P. L. VI. pas- 
Sim. If. j ᾿ 

127. --- περὶ δειρήν"] circumcirca. Sic intelligo. Loquutio alias 
mibi nondum obvia fuit. Wor. Mos Hesiodeus postulat δειρὴν πέρι. 
Caeterum quae inde ἃ 729, ἔνθα deol, ad v. 745, sequuntur, passim 
ἃ serioribus rhapsodis amplificata esse suspicari licet. Cohaerent 
inter se tantum illa: quod Zartarus muro aheneo cinctus est, ejusque 
pinnacula tenebrae obsident, suprd eum vero terrae et maris fundamenta 
seu radices sunt :—728. eodemque in loco Noctis domus. 744, 5. Nam _ 
mera repetitio é superioribus est in vss. 729—733, 736—744. In 
ultimis zed νυχτὸς ἐρ. ofzta δεινὰ ξόξηχεν parum commode dictum 
est, cum saltém repetitum esse deberet ἔνθα: eodem quoque in loco 
Noctis aedes sunt; ut 758, eodem in loco Somnus et Mors domos ha- 
bent, et 767, Hades et Proserpina et Styx. Caeterum ex his ad in- 
tellicendum in promtu est, Tartarum antea locum Hadae obtinuisse, 
cui mox oi) 7 successit. Virgilius Tartarum ab Elysio sejunctum in 
locis inferis collocavit, sceleratorum sedem: Aen. vi, 548, sq. et in 
Excurs. p. 658. Heyne. ” Exc. vit. 

728. ---Οεφύασι] Scrib. πεφύασι, ut editt. Trincav. Steph. &c. ex- 
hibent. JZeguxace antepenult. productam haberet. Wor. 

132. ---πύλας δ᾽ ἐπέθηχε Ποσειδῶν] Quod Neptunus dicitur Tar- 
tarum munivisse portis, quae exitum Titanibus praecluderent, non 
Vulcanus, recté mireris. Causam commenti unam hanc video, qu d 
hoc tempore, de quo nunc sermo est, Vulcanus ex Hesiodi mente 
nondum natus fuerit, quem tum demum, cum Jovis imperium jam sta- 
bilitum erat, prodire videmus v. 927. Idem. Vide supra ad v. 700. 

756-42. Ενθα dé—] In sequentibus dubito an omnia ab Hesio- 
do sunt et satis sana. Partim haec jam antea dicta, partim versus 
ab Homero mutuati sunt, ut statim v. 739. ex ll. v, 65. V. 741, 
malit Guietus ixo’ εἰ----γένοιο, 2da per. sed forte σὰς intelligi debet. 
Tum constr. ϑύελλα ϑυέλλῃ προφέροι xev ἔνθα καὶ ἔνθα. Vide Ih 
ᾧ, 346, Od. υ, 63. Una ex αἰϊά procella eum modo huc modo illue 
abriperet. Idem. “736. Hinc novum quasi exordium factum. Vide 
Wolf. P. 

145. “Eocnzev,—] Stat; et paulo post, ᾿Εσὐτηὼς, pro ἑστηκὼς: 
stans. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

149. ---ὠμειδόμεναι μ. ov. y.] alternis vicibus subeuntes magnum 
limen aereum. 

150. —xata67joetat,} Guietus corr. χαταδύεται. Sed futurum a 
Graecis saepius pro aor. poni solet. οι". χαταθήδεται potiis no- 
vum videtur esse praes. idem quod ad formam ac fut. 1. med. Wide 
Clarke ad Hom. Iliad. ¢, 109. ubi vir ornatissimus hoc novum praes. 
καταδήσομαι non agnoscit; quanquam analogi4 non dissimili per- 
saepé usurpare visus est Homerus verbum δυσομαι, δύσεο, ἐδύσετο, 
&c. Occurrit quoque in vulgatis editt. Hom. χατεόήσετο, quod 
Clarkius legit χατεόήσατο, in aor. Sed et invenitur χαταδήσεκαε 
[1]. 0, 382.] usurpatum tanquam tempus praes. quod vir acutissimus 
videtur non observasse. 

764. Miuvec τὴν, &c.|] Expectat tempus sut itineris, donec venerit, 
i. 6. per notum Graecismum, Manet donec tempus sui ttineris venerit. 
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Prius quoque bene Latine dici potest. Tres sequentes versus Hey- 
nio et Wolfio inserti videntur aliend manu. 

759. —ovdé ποτ᾽ αὐτοὺς Conf. Od. A, 15, sqq. ” supra p. 47 

7166. ---ἐχθρὸς dé, &c.] Hoc ita intelligo, ut Θάνατος dicatur in- 
visus esse vel illis, quorum tamen vita in ejus potestate non est, diis 
immortalibus. Wo tr. 

167. —deod yOovtov] yOdvios h. 1. est pro xatayOdr0¢. Idem. 
δόμοι ἠχήεντες. Angl. resounding mansions. —éOtdorv, pro ἑσεήκα- 
Oty, stant. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

. 178. «-οὀμφὲ dé—] ex more rudis sermonis pro: χατηρεφέα καὶ 79, 
ἐστηριγμένα κίοσιν. Heyne. 

180. Παῦρα, &c.] Hi 4 versus, si sensum diligentits spectes, ita 
inepti sunt, ut nihil supra. Woxr. ” Παῦρα,. Raro, adv. Interp. P. 

181. 4γγελέης] sc. ἕνεκα, nec mutandum indyyeddn. Styx autem 
dea fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut Nympha aliqua. 
Incolit illa antrum, ἃ quo fons scaturire putandus est, mox loca 
infera subiturus. Primo honor habitus deae, ut per eam juraretur, 
postea solennius factum, ut per ejus aquam juraretur: quam adeo 
afferri ad deos narrat poéta, quotiés jurandum sit. In 783, Trincav. 
ὅς κε ψεύσηται, Edit. Par. ὅς κε ψεύδηται, melits quam vulgo. 
HEyNE. 

7189. Rxeavoto χέρας] Képas fluvii pars est vel brachium, quo 
sensu etiam Latini cornu dicunt. Wo tr. 

193. —tyv—] Intellige dud τὴν Στύγα. In ἀπολείψμας ut con- 
sonam duplicarem non necessarium erat. In compositione enim, 
etsi rarids, particulae ἀπὸ, περὶ, ἐπὲ praesertim sequente A postre- 
mam producunt vocalem. Pronunciando tum literam geminasse 
videntur. Wot. Si οαπολείψας est ἃ Aed6w, libans simpliciter signi- 
ficat. Sin a λεώτω, redde, cum Wolfio, fidem deserens: qui ἐπέορκον 
adverbium putat. Heynius aut éztopxos scribendum censet cum! 
Guieto, aut ἐπίορκον ἐπομόσδῃ jungendum, qui pejeravertt. 

198. —éni χῶμα xadinte.] i. 6. χῶμα ἐπικαλύπτει αὐτόν. 

801. -- ἐπομεέρεται----} Occurrit sané et in Egy. 578, sed ibi est 80. 
vindicat sibt, sortitur. At h. 1. est οποχεχώρισται. quod est ἐπα- 
μείρεται. V. Etymol. et Hesych. ἢ. v. “Et sic ed. -Trincav. Par.” 
Heyne. ” Eustath. non sensu, sed scriptura modo haec verba differre 
putat, ad Il. φ. 394. p. 1243. 1. 23. Vide Wolf. addenda: item Soping. 
et Alberti ad Hesych. P. 

804. Elgats] coetibus: idem quod ἐραῖς. Correctio est Ruhnkenii, - 
pro vulgato Evpéas. Putat Heynius, qudd εὐροὺς non minus locum 
habuisset, respectu alterius ἐς βουλήν. ane 

805. Rydytov,] antiquam—Nam jungitur cum ὕδωρ aquam, et non 
eum ὅρχον, ut recté Wolfius. 

Vou. II. 9 
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66 NOTAE IN APOLLONIUM RHODIUM. 





Il. NOTAE IN APOLLONIUM RHODIUM. 


* Ex Apottomo Ruxopio.] Apollonius, poéta heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Illei filius, Alexandrinus fuit genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et ab 
illis jus civitatis accepisset, Rhodius yulgo dicebatur. Floruit circi- 
ter A. M. 3770. Olymp. cxxxvi, 3. ante (ἡ. N. 234. Rhodo Alexan 
driam reversus, Eratostheni successit in praefectura Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergeta. Callimachi discipulus 
fuerat; sed ej postea factus est invisissimus, quia, ut vulgo creditur, 
scripta ejus sive contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit rv libris Argonautica, seu de Expeditione Argonautarum, 
qui celeberrima nave Argo vecti, hortante Pelié, ὁ Thessalia in 
Colchidem navigabant, Jurewm Vellus asportaturi. Egregium inter 
poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quinctiliano, aequali quadam mediocritate. Idem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat ἄπεωτον, vitio carentem ; 
hoc indicare volens plus studii et curae in eo fuisse quam ingenii. 
Proximus tamen ab Homero fuit in heroico genere Apollonius: 
quamvis longo quidem intervallo cum ingenii tum aetatis. Verum 
poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus justo 
severum esse interdim videbitur: nam et non raro assurgit Apollo- 
nius, atque in imaginum veritate et efficacié ipsi Homero vix impar 
censeri potest. “ Itaque” (inquit Biblioth. Criticae auctor) “ Virgi- 
“‘ lius, qui solus ex Antiquis proxime accessit ad Homeri praestan- 
ἐς tiam, quique ejus exemplum, cum in descriptione argumenti, tim 
‘in ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen 
*¢ easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit.” Vol. Il. 
Part ii. p. 21. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. Item Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. ”L. II. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONII RHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholiis, litteris 
quadratis, 8. capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa, 1496, an 4to.—al. 
1498. [Florentinam hanc appellant. ] 

2. ----αἡὦ--Ἕ--Ξ--.-.-.-.-.-ὦ..--ὄ-.----------- -- Graece, cum Scheliis, in aedi- 
bus Aldi et Andreae soceri, curante Francisco Asulano, 1521, in 8vo. 
[dldinam vel Venetam appellant. ] 

3. ———— Grace, sine Scholiis. αν δεῖς, 
1541, en 8vo. [Partstna.] 

4. Graecé, cum Indice et Scholiis, 
ex offic. Petri Brubachai, 1546, an 8v0. [Francofurtensis.] 

δ. —————  —  Graecle, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 


Salisburgensem, cum annotationibus. Bastleae, 1572, in 12mo. 
[ Bastliensis. } | 
6 








_— ἀγαθοῦ, cum Scholiis; et an- 
notat. " brevi’ Henr. Stephani, 1574, in 4to. [Genevensis. ] 


"υ 
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7. Apollonii Rhodii Argonauticorum Libri iv. ab Jeremia 81. 
Hoelzlino in Latinum conversi; commentario et: notis illustrati, 
&c. Lugd. Bat. 1641, an 8v0. 

8. Edidit, nova feré interpreta- 
tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Oxon. 177'7, ii vol. 4to. 
moj. [Eadem edit. zbid. repet. 1779, in 8v0.] 

9. ἃ scriptis octo veteribus libris, 
quorum plerique nondum collati fuerant, nunc primim emendate edidit 
Rich. Fr. Phil. Brunck, Argentor. 1780, in 8v0, et 4to. ” Lips. 1810. 

*_* E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge- 
nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
Argonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob dotes, 
idonei editoris cura dignissimum. Neglectum quidem non omnino 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis aded ma- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per longam barbariem 
squalore ad hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosissimae.—Tenebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum é 
Graecis hauriat, putidoque commentario poétam oneravit, hominum 
futilissimus ; quod verum judicium de éo tulit David Ruhnkenius.— 
In editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quae 
Oxonii prodiit cura Joannis Shaw, A. M.—Verum est profecto, 
Homerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
in quibus haerebant lectores,—complanatae sint, futurum confido, ut 
qui semper doctissimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. Bruwnecx. 








t EK TOT ΤΩΝ ATIOAAQNIOT APITONATTIKQN ΔΙ. 
BAIOT 4.1 i. e. Ex Apottoni Arconavticorum Lis. 1, 1—233. 
Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. 


Ver. 1. Apyduevos σέο, Φοῖδε.} Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: ἥζηῆνιν ἄειδε, det,— 
et ἄνδρα μοι ἔννεπε, Moteac,—Hesiodus: “Μουσάων ᾿ Βλιχωνιάδων 
οεἰρχγώμεθ' αἰείδειν. Aratus: Ex Διὸς αρχώμεσθα---ΑὉ Apolline 
unum é suis poématibus exorsus fuerat Megarensis Theognis : 


2 ἄνα. Antods υἱὲ, Διὸς τέχος. οὔποτε δεξο 
“Μήσομαι ἀρχόμενος, οὐδ᾽ ἀναπαυόμενος" 

AA αἰεὶ πρῶτόν TE, xal ὕστατον, ἔν τε μέσοισιν 
«ἀείδω. Bruncx. 


' Αρχόμενος σέο, [i. 6. ἀπὸ συῦ.} Incipiens ἃ te, [De ἄρχω et ἄρχεσθαι, 
vide Vol. I. δά p. 46. n. 1.] ---παλαιγενέων κλέα φωτῶν My7oo- 
Met, —els μνήμην ἄξω τὰ ἔνδοξα τῶν Αργοναυτιχῶν ἔργα. Schol. 

2,3. --οΟ9ἸἸΤόντοιο χατὰ δεόμα.) Bosphorum Thracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. De πέτραις Kvavéats, quae et Συμπλη- 
γάδες vocantur, vide infra ad Eurip. Med. init. 

4. Χρύσειον μετὰ χῶας---ἥλασαν Αργώ.] Angl. in quest of the 
golden Fleece. [Cf. Eurip. Med. 6. et Theocr. Idyll. xiii. 16.] Dicitur 
κῶας. COS, TO, Vel χῶος, εος, TO, vellus. De Aoyo) vide infra ad 
Eur. Med. init. 


6, 7. Μοῖρα μένει---} Fatum maneret—(De praesenti temp. hoc 
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Il. NOTAE IN APOLLONIUM RHODIUM. 


* Ex Arottomio Raopio.] Apollonius, poéta heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Illei filius, Alexandrinus fuit genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et ab 
illis jus civitatis accepisset, Rhodius vulgo dicebatur. Floruit circi- 
ter A M. 3770. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexan- 
driam reversus, Eratostheni successit in praefectura Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergeta. Callimachi discipulus 
fuerat; sed ej postea factus est invisissimus, quia, ut vulgo creditur, 
scripta ejus sive contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit 1v libris Argonautica, seu de Expeditione Argonautarum, 
ui celeberrima nave Argo vecti, hortante Peli, ὁ Thessalia in 
olchidem navigabant, Jurewm Vellus asportaturi. Egregium inter 

poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quinctiliano, aequalt quadam mediocritate. Idem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat ἀἄπεωτον, vitio carentem ; 
hoc indicare volens plus studii et curae in eo fuisse quam ingenii. 
Proximus tamen ab Homero fuit in heroico genere Apollonius: 
quamvis longo quidem intervallo cum ingenii tum aetatis. Verum 
poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus justo 
severum esse interdim videbitur: nam et non γαγὸ assurgit Apollo- 
nius, atque in imaginum veritate et efficacia ipsi Homero vix impar 
censeri potest. “ Itaque” (inquit Biblioth. Criticae auctor) “ Virgi- 
“ lius, qui solus ex Antiquis proximé accessit ad Homeri praestan- 
“‘tiam, quique ejus exemplum, cum in descriptione argumenti, tum 
«( ἴῃ ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen 
"ς easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit.” Vol. I. 
Part ii. p. 27. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. Item Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. ”L. Ill. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONII RHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graece, cum Scholiis, litteria 
quadratis, s. capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa, 1496, an 4to.—al. 
1498. [Florenttnam hanc appellant.] 

2. Graeceé, cum Scheliis, in aedi- 
bus Aldi et Andreae soceri, curante Francisco Asulano, 1521, in 800, 
[.dldinam vel Venetam appellant. ] 

a ee eres Ree ΕΝ 





: Graecé, sine Scholiis. Parisiis, 
1541, en 8υο. [ Parisina.] 

4. Graece, cum Indice et Scholiis, 
ex offic. Petrt Brubachti, 1546, an 8v0. [Francofurtensis,] 

δ. --πς--..ὄ.---.-- ς-.---.-- Graecé, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 


Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1572, in 12mo. 
[ Bastliensis.] | 





..---------------------------- Graecé, cum Scholiis; et an- 
notat. “ brevi’ Henr. Stephani, 1574, in 4to. [Genevensis. ] 


᾿, 
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7. Apollonii Rhodii Argonauticorum Libri iv. ab Jeremia 81. 
Hoelzlino in Latinum conversi; commentario et: notis illustrati, 
&c. Lugd. Bat. 1641, in 8v0. 

8. Edidit, nova feré interpreta- 
tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Oxon. 1777, ii vol. 4to. 
moj. [Eadem edit. ebid. repet. 1779, in 8v0.] 

9. ἃ scriptis octo veteribus libris, 
quorum plerique nondum collati fuerant, nunc primum emendate edidit 
Rich. Fr. Phil. Brunck, Argentor. 1780, in 8vo, et 4to. " Inps. 1810. 

* * E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge- 
nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
Argonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob dotes, 
idonei editoris cura dignissimum. Neglectum quidem non omnino 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis aded ma- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per longam barbariem 
squalore ad hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosissimae.—Tenebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum ἃ 
Graecis hauriat, putedoque commentario poétam oneravit, hominum 
futilissimus ; quod verum judicium de é0 tulit David Ruhnkenius.— 
In editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quae 
Oxonii prodiit curé Joannis Shaw, A. M.—Verum est profecto, 
Homerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
in quibus haerebant lectores,—complanatae sint, futurum confido, ut 
qui semper doctissimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. Bruwcx. 








t EK TOT ΤΩΝ ATIOAAQNIOT APITONATTIKQN BI- 
BAIT 4΄.1 i. e. Ex Avottonn Arconauticornum Lis. I, 1—233. 
Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. 


Ver. 1. Αρχόμενος σέο, Pot6e,| Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: Myuy ἄειδε, dec,— 
et ἄνδρα μοι ἔννεπε; Moioa,—Hesiodus: “ἰυυσάων ᾿ Ἐλιχωνιάδων 
αὐρχώμεθ᾽ ἀείδειν. Aratus: Ex Διὸς αρχώμεσθα----ΑὉ Apolline 
unum é suis poématibus exorsus fuerat Megarensis Theognis : 


LQ ἄνα, Antods υἱὲ, Διὸς téxos, οὔποτε Cero 
“Μήσομαι ἐρχόμενος, οὐδ᾽ ἀναπαυόμενος" 

AAW αἰεὲ πρῶτόν τε, καὶ ὕστατον, ἔν τε μέδοισιν 
«Ἀείσω. Broncx. 


᾿ ἀρχόμενος σέο, [i. 6. ἀπὸ συῦ,) Incipiens ἃ te, [De ἄρχω et ἄρχεσθαι, 
vide Vol. I. δά p. 46. n. 1.] ---παλαιγενέων κλέα φωτῶν “Μνήσο- 
μαι, —els μνήμην ἄξω ta ἔνδοξα τῶν Αργοναυτιχῶν ἔργα. Schol. 

2,3. --- Πόντοιο χατὰ δεόμα,) Bosphorum Thracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. De πέτραις Kuaviats, quae et Συμπλη- 
yodes vocantur, vide infra ad Eurip. Med. init. 

4. Χρύσειον μετὰ κῶας---ἥλασαν Αργώ.] Angl. in quest of the 
golden Fleece. [Cf. Eurip. Med. 6. et Theocr. Idyll. xiii. 16.] Dicitur 
χῶας, TOS, TO, Vel xaos, 0S, TO, vellus. De Agyod vide infra ad 
Eur. Med. init. 


6, 7. Moipa μένει---} Fatum maneret—[De praesenti temp. hoc 
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modo Graccis usurpato, vide Vol. I. ad p. 122, n. 6.] Quae sequuntar 
sic construe: -αμῆναι ὑπ᾽ ἐννεσίησι [ἐννεσίαις} τοῦδ᾽ ἀνέρος, 
avec’ ἴδοιτο οἰοπέδιλον δημόθεν, Angi. to be [i. 6. that he would be} 
overwhelned by the devices of the man from among the people, whom he 
should see having only one sandal. 

ὃ. ---ϑεὴν)] idem quod ϑεέην, hic pro vulgari τεὴν, est ex felici 
emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio his verbis: 
(ς [Invocatio desinit in versu 4. tum incipit narratio: Poéta nec Apol- 
-jinem, nec Peliam alloquitur; proinde τὸ τεὴν minimé stare 
“ potest.” Caeterum Bates, ἃ Be Ga, loguor, hic sumitur pro oraculo. 

.9. —Aratgov,] Hic, et lib. iii, 67, nomen est perennis fluvii. 
Apollodorus p. 48, [54, edit. Heyn.] διαδαίνων dé ποταμὸν Αναυρον, 
ἐξῆλθε μονοδσάνδαλος, τὸ ἕτερον αἀπολέδας ev τῷ ῥείθρῳ πέδελον. 
Vide Th. Munkerum ad Hygini fab. xii. Brunck. 

10. Addo μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ᾽ ἐλύος.] Alterum quidem servavit, post- 
quam esset sub limo, i. 6. ἃ limo. 

15—17. ---ἐφράσδατο] cum duplici 6, ad syllabam longam efficien- 
dam, ut bene notum Homerum legentibus; gee fw, dico, aliis ostendo, 
enarro ; sed φραζομαι, in voce med. mecum reputo, delabero, constlium 
ineo. ἐφρώσατο, secum reputavit, καί ob ἄεθλον ἔνευε ναυτιλέης πολυ- 
κηδέος, atque ei certamen anstruxit navigationts laboriosissimae, i. 6, 
postquam secum reputdsset, et certamen, &c. ἠέ χεν----ὐλέσσῃ. χεν, 
quod est ἂν, construitur cum ὀλέσῃ, ὄφρ᾽ av ddéon. Pro xev vulgo 
καὶ, male, uti ostendit Brunckius. 

18, 19. ---ἐπικλείουσιν] Absurdé vulgo legitur ἔστε χλεώυσιν. Mud 
ὃ ν. 59, reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Homeri Scho- 
liaste confirmatam revocavimus. Bruncx. Ordo est: οὗ dodot μὲν 
οὖν πρόσθεν [γενόμενοι---- vide infra ad init. Soph. Oed. Tyr.] 
ἐπικλείουσιν Agyov καμέειν νῆα ὑποθημοσύνῃσι AOnvatng. Veteres 
quidem pottae perhibent Argum fubricdsse navem consiliis Minervae. 
De fabricatore navis Argds non consentiunt auctores, neque de ety- 
mologia nominis. Vide infra ad init. Eurip. Med. Sed plena sunt 
omnia Lexica ejusmodi historiis. 

25, 26. --Ο-θχοπιῆς Πιμπληΐδος ayye] prope speculam Pimplae— 
Kundan, unde INuxints, mons Boeotiae, Musis sacer*—Avredo, &c. 
cf. Hor. Lib. i. Od. xii. Unde vocglem temeré insecutae, &c. et Od. 
xxiv. Quod si Threicio blandius Orpheo, &c. item Congreve’s Mourn- 
ing Bride: Music hath charms, &c.* Thraciac ? 

29. ---͵αἝηλεθόωδαι}] pro τηλεθάουσαι, florentes: vide supra ad Od. 
a, 25. Sic δτιχόωσιν pro στιχαουσι.----ἃς ὅ γ᾽ ἐπιπρὸ, quas ille longo 
tractu, Jedyouévas, delinitas, ut vulgo reddunt: Sed observandum est 
verba Latina carere participio praes. temporis in voce passiva, quod 
valde est incommodum; et interpretes Latinos cogit ad participium 
perf. recurrere, quod interdum sententiam auctoris prorsus extin- 
guit. Vide Il. ας 410, ubi xzecvouévovg redditur ab interpretibus 
caesos ; quod absurdum est. ” Ζώνη nomen est loci proprium. Bruncx. 
“Etetns στιχόωσιν ἐπήτριμοι, Ordine stant confertt. P. | 

39. ---ὠπόπροθι εἰς Ev ἐύντες.] Vulgo legitur αἰπόπροθεν, sensu 
diverso. Sed illud praestat. Longo tractu eodem fluentes alveo, scil. 
usque in eum locum, ubi a Peneo recipiuntur. Conf. iv. 135. Bruncx. 

40---44. ---ἐπὲ τοῖσι] i. 6. ἐπὲ tovtag, Angl. next to them. ἐριόθε- 
νέων Aanibdwv, supple ἐπὲ, tempore praepotentium Lapitharum. 
Erat scil. hicce Polyphemus non Cyclops ille, de quo supra in Odys- 
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sed, sed unus ἃ Lapithis. [Vide Iliad. ας 264.] ὁπλότερος, ab ὅπλον, 
telum, est proprié armis wnstructior, unde junior ; ὁπλότερος γενεῆς 
natu minor. [cf. Il. 8, 707. y, 108.] βαρύθεδκε, Ion. imperf. ἃ Bagu- 
6m, quod idem est ac βαρύνομαι, molestid gravi afficior, ingravesco. 
[conf. Iliad. 2, 519.] ὡς τοπάρος περ, sicut antea. Vide Odyss. 6, 
305. 3, 31. et alibi. ” Supra p. 24. Item 1]. δι, 325. P. 


48. Πηοσύνη καὶ κῆδος, Πηοσύνη affnitatem notat, τὴν ἐξ ἐπι- 83. 


γαμίας συγγένειαν: κῆδος autem τὴν ἐπιμέλειαν, τὴν φροντίδα, quae 
acceptio ἃ lexicis nota. Bruncx. 

49. ---ἐῦρήνεσσιν] Poéticé pro εὔρησι. a nominat. εὕὔρην, -vos, 
abundans pecoribus, ex ev et aos, agnus ; legitur et evenvos, -7, -ον. 
In quibusdam libris scribitur cum duplici 9, sed perperam, uti osten- 
dit Brunckius. 

51, δῶ. ---πολυλήϊοι ‘Eguetao viées,] manubtis divites Mercurit 
filu. — Eguecao, Aeol. genit. ab “Ἑρμείας, quod idem ac ‘Eouéas, 
ov, contracté “Epu7js, ov. ev δεδαῶτε δόλους, bené docti dolos. Δαέω, 
disco, inielligo, &c. in perf. med. dédaa, unde in participio, δεδαὼς, 
-οὐα, -aos: quae methodus flexionis apud poétas usitatissima est. 
Sic Odyss. 9, 519. δεδαὼς Exe ἱμερόεντα, doctus carmina delecta- 
bilia. “ dae, docuit ; a7, didicit. P. 

53. ---7νἱσσομένοισιν] Vera scriptura hujus verbi est widoouce, in 
f. 1. νίδομαι. antepenult. longa, ut recté ostendit Brunckius. ἐπὲ dé 
τοῖσι----νισσομένοισι, Angl. and went to them while they were setting 
out, &c. 

60. Κενταύροισιν ὀλέσθαι.) ἃ Centauris peritsse,— 

63, 64. —édvéaro] Barbaram et Graecitati incognitam verbi for- 
mam exhibent editiones, ἐδύσσετο. Vero propius Homeri Scholias- 
tes, ἐδύσσατο. In hoc verbo litera sibilans geminari non debet, 
quia v per se longum est. Vide Clarkium ad Hom. 1]. ¢, 592. 4, 16. . 
In sup. v. ἐγκαλῖναι pro vulgato ἐγχλῖναι dedit idem Schol. τῷ cy- 
χλῖναι depicere opponitur ἄχαμπτος, ut ἀῤῥηκτος opponitur τῷ δαΐ- 
Eat. ἐγκλῖναι notat inclinare, in fugam vertere. Facilé haec composita 
commutantur. Bruncx. Conf. Ovid. Metam. xii, 496. —manet imper- 
fossus ab omni, &c. ἐδύσατο νειόθι yatns, subst altus terram. νειόθι, in 
amo, per sync. pro νειατόθι, ἃ νείατος.---ϑεινόμενος δτιδαρῇσι ἐλάτῃ- 
Orv καταΐγδην, ictus validis abvettbus cum empetu corruentibus. xataty- 
δην, adverb. ἃ χαταΐδσω, corruo. 

67, 68. ---ἄγχι δὲ λέμνης Ξυνιάδος----ἼἜ Ξυνιὰς λέμνη τῆς Θεῦσα- 
λίας. Κειμένη πόλις τῆς Θεσσαλίας. Δολοπηΐδα δὲ τὴν Θεσσαλίαν 
εἶπε. Δόλοπες γὰρ ἔθνος Θεσσαλίας. Schol. ναιετάαδχε, lon. pro 
ἐναιέταε, habitabat, ἃ ναιετάω. cf. Il. A, 672. ρ, 308. “ἢ. ¢, 480. Ρ. 

69. —Ondevtos—] ἃ nominat. Οπόεις, contracté Οποῦς, οὔντος, 
quae urbs celebris Δοχρῶν Ἐπιχνῃμιδίων. 

15. Etoyos ἠνορέην,Ἶ Subauditur zara. Εὖ dedaoks, vide supra 
ad v. 52. 


81. Πλαγχθέντας] vagatos— Vide ad Odyss.a, 2. δηωθῆναι, 84. 


anterfict, ἃ Ondo, interficto: ” pro δηζόω. P. 

82, 83. —xaxdv μηχιστὸν ἐπαῦρειν.] Sic in quatuor codd. quam 
lectionem agnoscit et exponit Scholiastes: οὐχ ἔστι μέγιστον κακὸν, 
οὗ μὴ ἐπαυρεῖν τοῖς ἀνθρώποις συμδαίνει. E vulgato χαχῶν nullus 
sensus elici potest. Nihil autem refert, utrum ἐπαυρεῖν, an ἐπαυ- 
ρεῖν legatur. Vide Graevium ad Hesiodi Egy. 240. et nos ad Aes- 
chyli Prom. 28. Broncx. In hac autem Scholiastae interpretatione, 
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84. quae Brunckio adeo arridere videtur, nequeo, quae-est mea caeci- 


tas, videre sensum poétae: nec ullum accepi lumen a doctissimo 
Graevio ad locum indicatum: et quae Brunckius ipse notavit ad 
Aeschyli Prom. mihi videre non contigit. In verbis poétae deside- 
ro iteratam istam Scholiastae particulam negativam, et dubito an 
μήκχισεον hic possit sumi pro μέγιστον, quanquam non ignoro Atti- 
cos poctas interdum dicere μάχεστος, pro μέγιστος: [Vide Soph. 
Oed. Tyr. 1301. et Philoct. 849.] et uaxeozos, in chori cantilenis, 
ubi voces Doricae admittuniur, potest esse pro μήχιστος. Construo et 
interpretor hoc modo: ὡς ἐπαυρεῖν xaxdv, [vel καχῶν, nam hoc 
verbum invenitur constructum interdim cum accusativo, interdum 
cum genitivo,] οὐχ [ἔστιν] ἀνθρώποισι μήκιστον, adeo attingere mala, 
vel plecti malis, non est hominibus res longissimé τεπιοία,--- ἐπαυρέω, 
est atiingo, gusto, fruor ; et sumitur in utramque partem. Sic Lliad. A, 
572. πάρος yoda λευχὸν ἐπαυρεῖν, antequain corpus candidum attin- 
geret. Loquitur Potta de jaculis. conf. 0, 316. 6, 302. item yw, 340. 
ubi construitur cum genitivo. Invenitur etiam in voce med. apud 
Homerun, Iliad. a, 410, ξνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος" ubi ob- 
scrvandum βασιλῆος regi ab &vexa subaudito ; ut omnes seipsis fruan- 
tur,—stbtmet tpsis placeant, propter regem: vel sine évexa, ut omnes 
fruantur suo rege. lronicé scil. dictum. Sed Graevius reddit: ut 
omnes plectantur propter regem. cf. Od. 6, 106.] ----΄ὁππότε ταρχύ- 


, Gavto ἐχείνους xal evi AGYy—siquidem eos sepeliendos curavertnt 


etiam in Libyd, césuv ἑκὰς [ἀπὸ] Κόλχων, ὅσον τέ περ δύσιές τε καὲ 
ἀνατολαὶ ἠέλιου εἰσοράονται [vide supra ad ν. 29.] μεσσηγύς. Locu- 
tio poética ad magnam distantiam denotandam. Hunc verd locum 
dificilem ita reddendum proponit T. Y.: Ne malis quidem diu frit 
hominibus licet. ” Socii sepelierunt—P. 

87. Εὐρύτου υἷες.) Vide Odyss. 3, 226. τόξον autem in seq. v. ut 
Eustathius adnotat ad Il. 0, 441. οὐ τὸ δχεῦος σημαίνει, ἀλλὰ τὴν 
τοξιχὴν τέχνην. Bruncx. 

101—104. Θησέα δ᾽.-- Πειρίθῳ] Legitur ΖΠειρίθοος, ov, et Πειρί- 
Govs, ov, 6. De Theseo et Pirithoo, vide in Propr. nom. Lexicis. 
Vide etiam Virg. Aen. vi, 618. et Hor. Lib. iii. Od. 4. ad fin. et 
quae ibi annotarunt viri doctissimi Heyne et Jani. Pro vulgato 
κείνην, vel χεινὴν ὁδὸν reposuit Brunckius χοινὴν ὁδὸν, communem 
cxpeditionem. Sic autem construe: αἀἴδηλος δὲ δεσμὸς ἔρυχε ὑπὸ 
Tarvaginy yOova On Oia, ὃς ἐκέχαστο περὶ πάντας Ἐρεχθεΐδας. ἐδ- 
πόμενον κοινὴν ὁδὸν [Gdv] Πειρίθῳ. ἦ τε ἄμφω xev ἔθεντο δηΐκξερον 
τέλος καμάτοιο πάντεσσιν. exitiale autem vinculum cohibebat sub Tae- 
narid terrd Theseum, qui celebris erat supra omnes Erechtheidas, dum 
communem expeditionem prosequebatur cum Pirtthoo. Ambo certé im- 
posurssent faciltorem exitum laboris omnibus—Argonautis scil. si eos 
comitati essent. “ ἀΐδηλος, atdns, ex & et eldw, non video. P. 

105—112. ΤΙΦΥΎΥΣΊ Celeberrimus navis Argis gubernator. conf. 
Virg. Eclog. iv, 34. Alter ertt tum Tiphys, &c.—dozége, Ursa major 
sic dicta xat’ ἐξογήν. Ex hoc loco apparet veteres cursum navium 
solere dirigere observatione solis et stellarum. σὺν dé od, et cum «psd, 
[nam of, a nominativ. d¢, est omnium generum,}] -Agyos— vide 
supra v. 19. —xecvn¢ ὑποθημοδύνῃσι; sic Virg. divind Palladis arte. 
Aen. ii, 15. et vide Odyss. 2, 493. supra p. 26. S 

119. —ovs téxe Πηρὼ] Vide infra ad Theocrit. Idyll. iii. v. 43. 
p- 228. cf. Propert. ii. 3, 51. : 
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122. Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Binv—] Bin ᾿Ηρακλῆος est ipse Hercules, ut 
notum. [Iliad. 6, 117. cf. y, 105, &c.] Sic Horat. Herculeus labor. 
[Lib. i. Od. iii. in fin,] quod est Homericum βώ) “Ηρακληείη. 1]. A, 
689. et alibi. AAJ ἐπεὶ, &c. Angl. ad verbum: But when he heard 
the report of the assembling of the heroes, soon after he had ‘passed from 
Arcadia to Argos, once reigned over by Lynceus, on the journey when he 
carried the boar alive, who used to feed in the forests of Lampia, along 
the extensive marsh of Erymanthus: him, bound in fetters, he lard down 
from his immense back, at the entrance of the forum of Mycenae ; and 
set out, himself of his own accord, without the knowledge of Eury- 
stheus. Caeterum historia et labores Herculis etiam pueris notissima. 

138. —és πέρι πάντας, &c.] Ordo est: ὃς περιεχαίνυτο πάντας 
ναυτιλίῃσι, qui vincebat omnes arte navigandi. 

141. —7 ol, &c.] Ordo est: μὴ δῆμος dyadord οἱ [éiexa] ev- 
χλείης, ne populus et invideret propter gloriam. Nam αἀγάζομαι non 
solum significat admiror, sed, cum dativo junctum, invideo. [Vide 
Hliad. 9, 71.] ” Item, indignor, &c."—ér7rvuoyr, adverbialiter veré. 

145. ---ἔμπυρα σήματα) vocantur signa, quae πυροσκόποι in vic- 80. 
timis ardentibus observabant, ut omen futurorum indé captarent. 
Kuster, ad Suidam. 

147. ---ὦρσεν----Ἴ In hac voce et in similibus, ubi Brunckius et 
Wakefieldius [Vide Diatr. in Eur. Hec. p. 5. 25, &c. et Sylv. Crit. 
I. p. 81.] putarunt VV ἐφελχυσειχῷ, ut vocant, non opus esse ad syl- 
labam longam efficiendam in Anapaesticis scil. et lambicis, quando 
‘pes terminat in ε vel ¢; et in Heroicis quando pes ab aliqua ex hisce 
literis incipit, sequente consonante simplici; nos, monente amicis- 
simo Tho. Young, in hac editione istud MW, ἃ Brunckio omissum, 
libenter revocavimus : [Vide infra p. 87. v. 183. p. 88. v.217.] Cujus 
rei in Tragico senarjio rationem quicunque requisiverit, eum com- 
muni sensu plané carentem pronunciavit clarissimys Gr. Ling. Prot. 
Cantabrigiensis Ricardus Porson ; qui hanc quoque literam finalem 
in Tragoediis Euripideis nuper a se editis, etiam ubicunque subse- 
quens vox incipit ἃ muta ante liquidam, (quae quidem syllabam. na- 
tura brevem patiantur brevem manere,) constanter retinuit: sic 
Orest. 64. —zapédwxev τρέφειν,--- ubi vide quae vir ille acutissi- 
᾿ mus ulterius observavit. ” V.217. Κλεώυσι, δία: KAecovocr, priores. P. 

149, 150. Tnavyérovs] charos, dilectos,—[sed significationes hujus 
vocis, Homero usitatissimae, dabunt Lexica. Vide ad p. 59. Od. z, 
19.] ---οὐδ᾽ ἀπίθησε νισδομένοις. Angl. nor was she averse from their 
going 3 yoo μήδετο ἐπάξια λέκτρων Ζητός. for she thought of their 
performing deeds worthy of the progeny of Jove. 

151. —AYIKET2Z| Vide Coll. Gr. Min. p. 23. 

159, 160. —70 6 cre κεν ἀρήδαιτο αῤνάώμενος.) et quodcunque 
cuperet inter pugnandum, τὸ πέλεσθαι, τὰ ποτὶ, ἐνὶ ξυνοχῇ πολέμοιο. 
Ang]. ἐπ the brunt of the war. i. 6. ei dedit potestatem sui in quam- 
cunque vellet formam mutandi. Cf. Ovid. Metam. xii, 556. 

166. ---ὠἀμπόλιν] i.e. ἀτὰ πόλιν ---ὅπασδε, pro ὥπασε, comiten dedit. 

168. ---ἄρχτου dégos] non pendet asequenti verbo πάλλων; sed ab 
alio suppresso verbo. Bruncx. Vide hoc schema infra illustratum 
ad Soph. Oed. Tyr. v. 269. p. 221. 

172,173 ---δν δὴ φάτις Hedtorco Ἐμμεναι i. 6. ὃν δὴ φάτις 
[ἐστὶ] εἶναι [υἱὸν] “λώου. «-κυδιόων---- vide supra ad v. 29. 

176—178. —AM®IQN | Hie Amphion diversus fuit ab Amphi- 





& 


87. 


88. 


89. 


72 NOTAE IN APOLLONIUM RHODIUM. 


one, Jovis et Antiopes filio, conditore Thebarum, de quo Horat. 
Lib. iii. Od. xi. —éw ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. in oris elatioribus littoris. nam 
ὀφρὺς. supercilium, significat quoque, prominentia terrae, littus arduum. 

183, 184. —oudé θοοὺς βάπτεν πόδας.) Locus notabilis adumbra- 
tus ex Il. v. 226—229. ubi poéta describit equos Erichthonii. cf. 
Virg. Aen. vii. 808. de Camilla: Ila vel tntactae, &c. et Pope's Es- 
say on Crit. Not so when swift Camilla, &&.—dlie τεγγόμενος 
ἄχροις ἴχνεσιν ὅσον, [i. 6. elliptice, pro xaza τοσοῦτο ὅσον ἐστὲ τέγγε- 
σθαι, tantum quantum est madefiert, vel quantum vocari possit made- 
fieri,] πεφόρητο διερῇ χελεύθῳ. Angl. but just dipping the soles of 
his feet, he skimmed along the watery way. Uyvog,non solim vestigium, 
sed interdum, ut hic, planta pedis. drepds, qui humorem habet, humidus. 
πεφόρητο, pro ἐπεφόρητο, plusquamperf. pass. in med. sensu. Vide 
Vol. I. ad p. 58. n. 1. 2. et ad p. 48. ἢ. 2. 

188. Παρθενίην.) Perperam vulgd Παρθενέης. Ordo est: ὁ δ᾽ 
Ayxaiog νοὐφισθεὶς Παρθενέην, ἔδος Iu6gacins ‘Hons. Hac emen- 
datione nihil certius: nominandus erat locus, unde Ancaeus venie- 
bat. Cf. ii. 872. Insulae Sami antiquum nomen est Ζαρθενέη. 
Vide Callimach. Hymn. in Delum, 48. Bruncx. 

203. “έρνου ἐπέχλησιν, &c.] i. 6. πάϊς Aégvov κατ᾽ ἐπέκλησιν, γε 
μὲν nals ᾿Ηφαύὔτοιο χατὰ γενεήν. ᾿ς 

204. ---πόδε] Vulgo πόδα. Illud dant codd. quatuor.—Patrem 
suum referebat, quem utroque pede claudum fuisse fabulantur : 
ideo Poétis ἀμφιγυήεις dicitur. —OrpdAds autem hic πηρὸς, βεδλαμι- 
μένος notat: alias significationes apud Hesych. vide, et Eustath. ad 
ll. &, 142. p. 972. Bruncx. 

219. Τὼ μὲν ἐπ᾽ ἐχροτάτοισι. &c.] Tota haec descriptio fratrum 
Ζήτου et Kaiatog est admodum poética; non autem explicatu dif- 
ficilis. Adi propr. nom. Lexica. ” σοῖς épugois. Schol. P. 

231. εὐχετόωντο Ἐμμεναι"] i. 6. εὐχετάοντο εἶναι, gloriabantur se 
esse. Vide supra ad v. 29. 


A92—558.] Orphei Cantilena, Argiés Profectio. 

492—495. —zgotégw—] Omnibus ad Argés profectionem para- 
tis, Argonautae, sole in vespertinam caliginem declinante, super 
toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio indulgent epulis 
ac vino. Orta lis est inter duos ex heroibus, Idam Idmonemque, 
qui conviciis se invicem proscindunt ;---προξέρω δέ xe νεῖχος ἐτύχθη, 
ulterius vero lts processisset, [Vide Iliad. w, 490.] Et μὴ ἑταῖροι ὁμο- 
κλήσαντες [χατερήτυον] δηριάοντας, αὐτός τ᾽ Αἰσονέδης xategrrver 
nist soci ts certantibus wnterminati cohibuissent, ipseque Jason cohibuis- 
set: ἐν δὲ xat [αὐτοῖς] Ορφεὺς, ἀνασχόμενος χίθαριν λαιῇ [χειρὲ,} 
πείραξεν ἀοιδῆς. atque inter εἰΐο6 Orpheus, laevd manu sustollens citha- 
ram, tentdsset cantilenam. 

496—500. Heide δ᾽ ὡς γαῖα, &c.] Cf. Virg. Eclog. vi, 31. Nam- 
que canebat, &ic.— vd πρὶν συναρηρότα ἐπὶ ἀλλήλοισι μιῇ μορφῇ, prius 
conjuncta inter se sub und facie vel forma, [cf. Ovid. Metam. L. i. 5. 
Ante mare et tellus, &c.] ἐξ ὀλοοῖο νεΐίχεος διεχρίθησαν ἕκαστα dugis, 
é perniciosd lite discreta erant:singula ἃ se invicem. —7jeAdovo κέλευθοι. 
Sic Virg. Aen. vi. 797. Extra anni Solisque vias,— 

505. ---ὁ μὲν Κρόνῳ elzabe τιμῆς.) hic quidem Saturno cedebat 
i δεν ον τιμῆς regitur ab ἕνεχα subaudito. “ Vid. Vol. I 
p. 80. 9. P. 
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508. —Ogoa Ζεὺς ἔτι χοῦρος.] Sic Juvenalis Sat. vi. 15.—Jove 89. 
nondum Barbato,—sed more Satyrico, diverso scil. ab Epico. 

512—514. H,] Per aphaeresin pro φῆς ut saepé apud Homerum, 
et hoc pro ἔφη; dixit. —cpotov, insatrabiliter. μοτὸν est linteum con 
cerptum, quo vulnera expleri solent a chirurgis: unde ἄμοτος, ov, ὁ, 
7, qui explert non debet vel potest. [cf. Iliad. 0, 440.] ----ἠρεμέοντες 
ἐπ’ οὔασιν ὀρθοῖσιν χηληθμῷ: quiescentes auribus erectis ad oblecta- 
tionem. " ἄμοτον neovyovto—insatiabiliter protendebant—P. 

515. ---τοίην ὄφιν ἐνέλλιπε ϑελκτὺν ἀοιδῆς. tale in ipsis blandi- 
mentum cantis relinquebat. Ita ex.MSS. quibusdam restituit Brunck- 
ius, pro vulgato ϑέλχτιν dod jv. 

516—518. ---Οὐδ᾽ ἐπὲ δὴν μετέπειτα] Neque diu post, κερασσά- 
μενοι [reduplicato 6, αἱ saepe apud poétas] λοιδοὶς, misto libumine, 
ἡ [i. e. ἐν τῇ ὁδῷ ἢ] ϑέμις ἐστὶ, prout fas est, τέως τε χέοντο ἐπὶ 
αἰθομέναις γλώσσῃσι, donec quoque profundebant in linguas ardentes, 
[Libatio ista postrema, ut observavit Brunckius, super victimarum 
linguas in honorem Mercurii fiebat. Hom. Od. 7, 136. 7, 332.] δὲ 
éuvoovto [pro éuvaeovto] ὕπνου dic κνέφας. et somni recordabantur 
per nocten. Optimo vero jure suspicatur H. Stephanus, ut ποίαν! 
T. Young, particulam 67 pro At irrepsisse. ” céwe, tunc. P. 

523. Batvéwevar] et βαινέμεν, idem quod βαίνειν: ἐπιδαένειν νῆα, 
Angl. to go on board, &c. ” 521. ἄχραις summitates undarum. P. 

525. IIniuts—Aoyoi,] Peliaca Argo. Vide infra ad Eur. Med. 3. 

526, 527. Ev γάρ οἱ δόρυ θεῖον ἐλήλατο,] In ed enim trabs divina 
impacta erat, [δόρυ, hasttle, item tota hasta, proprié est, ut hic, lig- 
num longum, cortice spoliatum, trabs,] τό Oa [ἐκ] Awdwridos φηγοῦ 
— AOnvatn ἥρμοσε ἀνα μέσσην στεῖραν. quam é Dodonaed quercu Miner- 
va adaptaverat mediae carinae. pnyds, fagus, item quercus: Dodo- 
naeae quercus, scil. vocales erant. 

528. —émlOyeoo)| continud serie, ἃ Gyepds, vel δχερὸν, series, cu- 
haerentva. ---εὐχόσμως---ἑδριόωντο, ordine scdebant. Vide supra ad 
v. 29. ; 

531. —péya τε σθένος ᾿ Ηρακλῆος) Vide supra ad v. 122. ἄγχι dé 90. 
of ῥόπαλον ϑέτο, prope se autem posurt suam clavam—Hercules scil. 

532. —xat οἱ ἔνερθε----Ἴ atque εἰ sub pedibus (altius) immersa navis 
carina. T. Y. 

538, 539. ---ὁμαρτῆ---πέδον ῥηήσσωσι πόδεσσιν] Ex Homero, II. 
6, 571. —zol δὲ δήσσοντες ὁμαρτῆ “Μολπῇ τ᾽ ἐὑγμῷ te, ποδὲ ὁκαί. 
ροντὲς ἕποντο. Bruncx. 

540. 541. “δὸς of ὑπ’ Ορφὴῆος] Ita, monente Dorvillio, [Miscell. 
Observ. iv, p. 194.] reposuit Brunckius, pro vulgato, ‘8s ὑπ’ Op- 
gos, claudicante versu. Caeterim quisnam est qui non admiratur 
hanc imaginem? Argonautas plangentes undam remis ad citharam 
Orphei! --ὀφόθια δ᾽ ἐπικλύζοντο' fluctus autem fremebant : —apud 
Homerum invenitur ῥόθιος, ta, cov, fremens, strepens, &c. sed τὸ 6d- 
Gtov, fluxus, est recentiorum poétarum. 

542. Agog δ᾽ ἔνθα xal ἔνθα, &c.) Talis qualis hic et sequens ver- 
sus ab Homerica sublimitate non multim distare videtur. Tantim 
non sunt: Οἷοι Τρώζοι ἵπποι, ἐπιδτάμενοι πεδέοιο, Κραιπνὰ poli’ 
ἔνθα χαὲ ἔνθα διωκέμεν, ἠδὲ φέδεσθαι. Il. ες, 222. Sed qui sequuntur, 
ad v. 559, ipso principe poétarum non sunt indigni. Eorum autem 
pulchritudines discipulis suis particulatim enarrare periti est Magistri Ὁ 
inter praeleg ndum.” ἐκήχεεν. salzit. Vid. 1). 1, 262. P. 

Vou. I. 10 





90. 


74 NOTAE IN APOLLONIUM RHODIUM. 


545. Tevyec.] Scholiastes: ἅπερ εἰώθασι tives περὶ τὴν vai 
χοὐσμοῦντες αὐτήν. Virg. Aen. viii, 91. Labitur uncta vadts alies 
mirantur et undae, Miratur nemus insuetum Fuicentia longé Scuta 
virim. Bruncx. Scholiastes vero sensum poétae hic minus recté 
cepisse videtur: nam νηῦς ἐουόης [Angl. while the ship was on her 
way, cf. Iliad. a, 482.) est genit. abs. et τεύχεα non sunt ornamenta 
navis, sed arma Argonautarum. Reddas igitur sic: Eorum auter 
arma, nave progrediente, fulgebant sub sole, tanquam flamma. Sede- 
bant aera Ἐν supra v. 530.] armis juxta positis. 

546—552. Ατραπὸς est semita directa, via ex qua non est decli- 
nandum, ex @ priv. et τρέπω---εἰδομένη did, etc. ---ἐθάμδεον εἰσο- 
ρόωσαι---- [pro εἰσοράουδαι, ut saepissime supra,| admirabantur intuen- 
tes 0 inervae ltontae.—*Icabv, ὥνος, 7, et ]τώνης urbs Molossiae, 
abi Minerva colebatur, indé dicta, ut hic, Izwvs. ἐπιχραδάοντας 
égetud, vibrantes vel impellentes remos. * ‘Thessaliae ? 

554. Xelowv—] Φιλύρας χαὶ Κρόνου vids, εἷς τῶν Kevtavowy, 
magnus inventor in arte Medic4: magister Aesculapii et Achillis. 
—dy7 est littus, ab ἄγω, frango, quia ἰδὲ franguntur fluctus. χαὶ 
πολλὰ βαρείῃ χειρὲ κελεύων, Angl. and giving them many exhortations, 
accompanted with the motion of his huge hand, ἐπευφήμησεν ἀκηδέα 
νόστον νισσομένοις, he prayed for a sae return to them as they were 
setting off. ---παράχοιτις, uxor scil. Chironis, cui nomen erat Cha- 
riclo. —pliq δειδίόκετο πατρί. porrigebat eum suo patri, Peleo scil. 
jam proficiscenti cum caeteris Argonautis. δειδέσκομαι, interdim 
redditur propino: vide Odyss. y, 41.6, 120. Pulcherrime excogi- 
tata—haec de centauro Chirone et infante Achille. 





9]. 


* Ex τοῦ BIBAIOYL Β.] E 1.5.1], 178—310. Phinei Historia. 
—Post varios casus et discrimina Argonautae tandem appellunt ad 
oram Bithyniae; ibique, Amyco rege Bebryciorum a Polluce in cer- 
tamine caestis interfecto, cum Bebryciis pugnant, victoriamque re- 
portant. Inde profecti ad oram adversam, Bosphorum ingrediuntur, 
et ad terram Phinei perveniunt. | 

178. Ἐνθάδ᾽ ἐπάχτιον odxov, &c.] Ibi ad littus domum habuit, &c. 

181—185. οὐδ᾽ ὅσσον ὀπίζετο 1 neque ullam reverentiam obserca- 
bat — [0G0v, i. 6. xate τοσοῦθ᾽ ὅσον ἐστί τι. vide infra v. 190.] xaé 
χρείων ἀτρεχέως ἀνθρώποισιν ἱερὸν νόον Διὸς αὐτοῦ. et exponens in- 
trepidé hominibus sacram mentem ipsius Jovis. [χρέω, vel χρείω, idem 
quod χράω, oraculum edo, vaticinor.] Tq καὶ ἐπίαλλέν οἱ δηναιὸν μὲν 
γῆρας, quapropter εἰ immisit [Jupiter nempé] perpetuam quidem 
senectutem,—oudé ela γάνυσθαι ἀπειρεσίοιδιν ὀνείασιν, neque gaudere 
patiebatur copioso victu. αἰπειρέσιος stricté signif. infinitus, immensus, 
&c. Orel, atOs, τὸ, in genere, inquit Dammius in Lexico, notat 
πᾶν εἰς ὄνησιν ἐπιτήδειον, omne aed juvat et prodest, et quo frut pos- 
sumus: in specie est ctbus. . 

188—190. “Agwwat—] Vide supra ad Odyss. a, 241. p. 10.---ἶνα 
ζώων ἀκάχοιτο. ut vivens cruciatus subiret. 

191-193. —oddé τις ἔτλη} nee quisquam hunc [foetidum odo- 
rem scil.] sustinere posset, μὴ Oct φορεύμενος Asvzavinvds, nedum 
reliquias illas gutture admovens, dda μηδ᾽ ἑστεὼς ἀπὸ τηλοῦ" sed ne 
quidem stans procul. Quae feré est interpretatio Brunckii; qui pro 
vulgato μὴ καὶ reposuit μὴ ὅτε, non solum non, nedum ; quibus par-~ 
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‘ticulis, ut hic, negantibus, subjungitur semper in altero membro, 9}. 
ἀλλ᾽ οὐκ, ἀλλ᾽ οὐδέ ut bene ostendit doctissimus Hoogeveen, [Doctr. 
Particul. Ling. Gr. p. 741, sqq.] é6ceos participium est, inquit 
Brunckius, formae Ionicae, dissyllabum. τοῖον of ἀπέπνεε λείψανα 
δαιτός. adeo et exhalabant reliquiae epularum. De hac foeda imagine 
vide praestantissimi Heynii Excurs. vii. ad lib. 11}. Aen. sub fin. et 
Excurs. xvi. « 

195, 196. Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπήϊδεν.) Illos ipsos [Argo- 
aautas scil.] adesse sensit, ὧν ἐόντων, quibus venientibus, θέσφατόν οἱ 
ἦεν ἐκ Διὸς, consilio Jovis ei constitutum erat, οπόνασθαι [per sync. 
pro ἀπονήσασθαι] Ens ἐδωδῆς. se suo cibo fruiturum. 

197—199. -αχήριον ἠῦτ᾽ ὄνειρον.) vanum tanquam somnium. 
αἀκήριος est non animosus, animd privatus, mortuus. —dugapdwr, 
idem quod dugagewy, contrectans, vox Homerica.—é wea, membra, 
ἅ WOs, £06, TO, junctura membrorum: deinde membrum quodvis. “ ῥιχνὸρ, 
macilentus, P. 

201. ---ῥινοὶ dé, &c.] Ordo est: gevol δὲ μοῦνον δυνέεργαν ὀστέα. 
pellis viz continebat ossa. “ Ἐσχλήκει, a 6xdAéw, areo, durus sum. P. 

. "203, 204.. χαρρος] ““ Veterni species. Apollonius, Vertigo.” Const. 
Lex. γαῖαν δὲ πέριξ, x. τ. 1. Videbatur, vel putavit, terram circumagi 
ex tmo, vel subtus. E Schol. P. 

205. ἀδληχρῷ δ᾽ ἐπὲ κώματι χέχλιτ᾽ ἄναυδος.) Angl. and without 92. 

speaking, he was disposed to languid sleep, i. e. in silence he exhibited 
a drowsy languor. " ἐξ ὑπάτοιο Ot Geos, e summo pectore. P. 
. 220—222. οὐ γὰρ μοῦνον, &c.] nam non solum Erinnys extremo 
pede txvasit oculos mihi; quod nihil aliud esse videtur, quam quod 
violenter eum privdsset lumine,—xat γῆρας ἀμήρυτον ἐς τέλος ἕλκω. 
i.e. secundum Brunckium, zai ἕλχω γῆρας, 0 οὔ mote μέλλω εἰς 
τέλος μηρύσεσθαι. Scilicet .voces εἰς τέλος, ut notavit idem vir 
acutissimus, non. cum verbo ἕχχω, sed cum nomine ὠμήρυτον con- 
nectendae. “μηρύω., glomero, to wind up.— Adé, caice. P. 

231. Οὐδ᾽ ef οἱ ἀδάμαντος ἐληλαμένον χέαρ εἴη.) Ne st et ex ada- 
mante ductum esset cor. ἐλαύνω, quod varias habet significationes, 
redditur interdum, duco, ductile opus facio: ἀδάμας, pro ferro, vel 
chalybe interdum sumitur; atque ita Schol. adduas——xal στερεοῦ 
αιδήρου εἶδος. .Homini autem audacissimo, durissimo et plane effero 
ascribere solebant veteres σιδήρειον ἦτορ vel ϑυμὸν, &c. Vide II. 
7: 357. ὦ, 205, &c. Hor. Lib.i.Od.3. [lla robur et aes triplex Circa 
pectus erat,—Ubi vide quae notavit doctissimus Jani. 

232. Αλλά με πιχρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγκη] Ita demim, 
ut dedimus, restituit hunc versum Brunckius, qui affirmat alium non 

esse in hoc toto poémate, qui pejus ἃ librariis vexatus fuerit. Sed 
" non operae pretium foret nobis hanc rem hic loci recoquere. 

234. Τὰς wév—] Quas verd vel has vero—Harpyias scil. 

236. Ee δὴ ἐγὼν ὁ πρὲν; &c.] Siquidem ego olim aliquando, &c. 

240. Ioxev Aynvogtdns| Sic dicebat filius Agenorts :—apud Hom. 93. 
ἴσκω, est scio, fingo, assimilo: poétis recentioribus dico. 

244. —ouvyegntegov—] Sic recté emendavit Rhunkenius, Epist. 
Crit. 11. p. 56. Vulgo δευγερώτερον. B.cd νύ τοι τόσα κήδε' ἀνῆπ- 
tat ; Hom. habet Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται. 1]. B, 15. 

260. of μηδ᾽ ὧδε ϑανόντι] Subauditur μοί. ” ὧδε, ἐπιόρχως. Sch. P. 

263. --πεπονήατο) Ion. pro ἐπεπόνηντο,; instruxerunt — 

281. Axons ἐν γενύεσσδι---Ἶ extremis maxillis frusird frendent 94. 
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dentibus. Ἢ τὰ aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6.] conf. Aen. xii. 753. 
et Ovid. Met. i. 533. item Statii Theb. v. 165. 

283. Tawv, &c.] i. 6. ἤλιθα ἐπέχραον τῶν axpotatats χερσέ. 
frustrd invadebant eas extremis manibus. Ubi notanda vis temporis 
imperf. ἤλιθα invenitur apud Homerum et signif. satis, abundeé, 
effuse, valde ; quasi ab ἅλις. Ab Hesychio exponitur [ut observat 
H. Steph. in voce] non solum μάτην, εἰκῆ, sed etiam χύδην, ἀθρόως. 
δαψιλῶς. ἐπιχράω, cum impetu hostili invado, ingruo, ut saepé apud 
Homerum. ᾿ 

288. —Bopéw,] Bogéas, ov, 6. lon. genitiv. est βορέον, ἃ nominat. 
βορᾶς, lon. βορῆςγ contracté pro βορέας. Aeol. genit. est Bopéao, uti 
supra. 

O91, 292. ---λοιὴν Στυγὸς ὥμοσεν.} cf. 1]. o, 37. Aen. xii. 816. 
—zétvaetat, est. Vide supra ad Od. d, 544. p. 27. | 

296. —Z τροφάδας] Vide Aen. iii. 209. sqq. et quae ibi notavit 
praestantissimus Heynius. ” dvétuayev, vid. inf. p. 108. v. 1147. P. 

300. --- μἯιετα θονέῃ] Probant hoc pro vulgato wetaypovin H. 
Steph. et Brunck. μετα χθόνιος significare videtur, gut posthabet terram, 
qui reliquit terram. μετα χθονέη hic sonat posthabitd, vel relictd terrd. 

95. 308. ---ἐγρήσσοντες.] Verbum poéticum, vigilantes. Sic Il. A, 
550. 9, 660. | 





* Ex τοῦ BIBAIOTY I”.| E Lr. il. 1—5. Invocatio ad Erato. 
In fine libri secundi narratur quomodo Argonautae in terram Col- 
chicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt. Novam rerum 
seriem ingressurus poétta, librum tertium orditur ab invocatione ad 
Erato, Musam nempé quae praeest amoribus. In sequentibus enim 
exponitur amor Medeae, cujus ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

3. —Ov γὰρ καὶ Κύπριδος, &c.} tu enim et Veneris offictum sortita 
ε5.---ὐἰδμῆτας---παρθενικας" innuptas ellas—Apposite Ovidius, 
Nunc mihi, si quando, Puer et Cytherea, favete: Nunc Erato; nam tu 
nomen amoris habes. De Arte amandi, ii. 15. 


299-—339. 367—471.] Conditiones obtinendi Aurei Velleris. 
Medea Jasonem deperit.—Inter heroas convenerat oratores mittere 
ad aulam Acetae regis Colchorum. Eo proficiscuntur ipse Jason, 
Augeas et Telamon, comitantibus quatuor Phrixi filiis. Nam post 
interitum Phrixi, 4 quo vellus illud aureum advectum fuerat Col- 
chida, et qui a rege in matrimonium acceperat ejus filiam Chalcio- 
pen, hi filii Phrixi et Chalciopes, ut patris fatum, qui jussu Aeetae 
tandem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et in 
Graeciam navigantes naufragium fecerant ad insulam Martis. Ibi 
Argonautis obviam facti, cum his revecti fuerant Colchida. Eorum 
nomina erant Argus, Melas, Phrontis et Cytisorus. Tenendum 
tamen est Argum Phrixi filium non illum esse Argum, navis Argis 
fabricatorem, sed alterum ejusdem.nominis. Hi, ut jam dictum, 
Jasonem, Augeam et Telamonem, ad aulam regis comitantur. Ibi 
primum visus est Jason Medeae, regis alteri filiae, quae eum statim, 
sic volentibus Junone et Minerva, auxiliantibus Venere et Cupi- 
dine, amore deperit. Oratores, ἃ rege hospitio excepti, lauté epu- 

, lantur. “Apollonius dicit, Phrixum mortuum esse in domo Aeetae, 
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eyusque filios, jussu patris morientis, profectos esse navi Colchica, 
ut Orchomenum irent, ibique haereditatem reciperent; atque ita 
naufragium passos. L. II. v. 1094, 1151. P. - 

299. —oypv] pro σφίσι. tpsis— oratoribus scil. quos jam memo- 
ravimus, ” cum filiis Phrixi. P. 

302. Ex δὲ tov—] i. 6. ἐκ δὲ τούτου τοῦ χρόνου, dehinc. 

306—308. ---Οἠὲ τίς ἄτη] ἐνέκλασεν μεσσηγὺς δωομένους ; vel quid 
malum interpellavit in medw vos servantes vosmet ? Pro vulgdto δωο- 
μένοις praetulerunt H. Steph. et Brunck. σωομένους" activum enim 
est, inquit hic, verbum ἐνεχλᾷν, significans ἐμποδέξειν. σωομένους 
reddi potest proficiscentes ; nam Hesychio σώοντο est opuarvto, ἤρ- 
χοντο. ” Recte.” od μὲν πείθεσθε ἐμεῖο mpopégor tos, &c. non quidem 
mitht paruistis ostendenti, &c. “ Genitiv. reg. Vid. sup. p. 16. v. 414 P. 

311. Ktoxnv] Vide supra ad Od. 2, 8. p. 46. 

321. —avtovs δ᾽ ὑπὸ δούραδι πεπεηῶτας, &c.] nos ipsos autem 
trabibus illapsos insulae Martis ad oram ejecit unda, &c. πεπτηῶτας 
pro πεπτηκότας. ” An, πεπτωκὸς. MENTOS, MENTEWS, MENT NOS ? P. 

332. Χρειὼ δ᾽ nv ἐθέλῃς ἐξίδμεναι.} Rotionem autem si vis cogno- 
scere. χρειὼ et yoedi, dos, ‘contracté, οὖς. 7, idem quod χρεία. wilitas, 
usus, necessitas, &c. ---ἰ ὃμεναι. est ab δημι, in infin. ἐσάναι, lonicé 
ἐσάώμεν, per sync. ἴσμεν et ἔδμεν, unde ἔδμεναι. 

333. Tovde—] Hunc— Jasonem scil. zis βασιλεὺς περιώδιον 
ἱέμενος ἐλάσόσαι ἐπάνευθεν πάτρης xal κτεάτων, quidam rex impensé 
cuprens abigere longé ἃ patrid et possessionibus. περιώσιος. que carcum 
auditur ; quasi ἃ περιαύω, circumsono. indé περιώσιον, adverbialiter, 
valde, ampense. 

335. Σφωϊτέρῃ] hic signif. sud: etsi σφωέτερος, ἃ Opa, proprié 
sonat vester, de duobus: [atque ita Hom. Il. a, 216.]--πέμπει vée- 
σθαι δεῦρο, mittit hic ire, dunyavor, sine consilio. 

336. ---οὐδ᾽ ὑπαλύξειν] Ordo est: οὐδὲ στεῦται γενεὴν Atoddéwv 
ὑπαλύξειν ϑυμαλγέα μῆνιν καὶ γόλον ἀμειλέίχτοιο Διὸς, οὐδ᾽ ἄτλη- 
τον ἄγος, τε ποινοὸς Φρίξοιο, πρὲν κῶας ἱκέσθαι ἐς ᾿ Ελλάδα. στεῦται, 
per sync. pro 6zevetat, promittit. Vide supra ad Od. 2, 583. p. 54. 


375. ---ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ ᾿Ελλάδα ;] Ordo est: πρόν τινα ὑμῶν 97. 


λευγαλέον δέρος καὶ λευγαλέον Φρίξον ἐδεῖν, αὐτίχ᾽ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ 
Ἐλλάδα,. sensu perspicuo. Est autem formula iratis et minitabundis 
apta, hodiéque vulgi sermone satis trita. JMaturate fugam, πὶ quis 
vestrum vellus et Phrizum in Graeciam reportare velit, quae nunquam 
vidisse optavertt. Scilicet his verbis significat Aeetes, eos, ni properé 
abeant, subito iisdem suppliciis plexum iri, quae mox dicit se de 
illis statim sumturum fuisse, ni hospitali mens4 fuissent a se excepti: 
et sic exsectis linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et 
Phrixum reportassent satis tristificum. Brunck. ὁμαρτήσαντε, pro 
vulgari ὁμαρτήσαντες, € duobus codd. extractum fuit a Brunckio. 
Refertur autem iste dualis ad δέρος et Φρίξον. Sed dubito an vir 
acutissimus sensum poétae recté ceperit. In vulgatis pro ἐφ᾽ ‘E2- 
Acda scribitur ἐφ᾽ Ελλάδος" ponatur igitur punctum interrogationis 
post ὠδέσθαι. et comma post ᾿Ελλαάδος" atque retineatur participium 
in nominat. plur. ut ad Phrixi filios referater. Reddas jam Angl. 
Won’t you begone, before any one behold a woful fleece [a fleece to has 
cost] —and a Phrixus too ?—You! who joined them on their way from 
Greece, not on account of the fleece, but &c. Judicent periti. Locus 
st difficilis. “ Vide Hom. Od. 9, 448. P. 


a ee 
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99. 


100. 
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386. —yéo uo τῷδε 6tOAq] μοι, ut saepe, redundat; et ante 
τῷδε subauditur περί. moderare teipswn de hac expeditione. 6yé0, idem 
quod 6yé6o, vel oyov, ut tironibus notum. 

388. —zt; δ᾽ av ré6ov—] Conf. Od. ε, 100. supra p. 19. 

397. Διχθαδέην] Conf. Il. ας 189, sqq. 

399. H oye—] Vide Clarkium ad II. γ. 409, aut tlle periculum 
faceret vis eorum. 

406. Ὡς αὐτοὶ, &c.] Hic alludere videtur ad Peliam, de quo 
supra ad v. 333. " Intell. ueyadpery. P. 

408S—410. Τόν ῥ' αὐτὸς περέειμι χεροῖν,] i.e. κατὰ τόν 6 ave 
40s, &C. quo ipse supero manibus, ὀλοόν περ ἐόντα, periculosum quan- 
quam sit. δοιὼ ταύρω γαλκχόποδέ μοι νέμονται aduge &c- 

411---417. Τους ἐλάω, &c.] quos jugatos impello per durum novale 
Martis quatuor jugerum, τὴν αἶψα ταμὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, quod 
cum statim ad finem exaraverim, οὐ βάλλομαι ἀχτὴν Anovs ἐν ὁλκοῖσι 
OGQOY, non tnjicio fruges Cereris sulcis tanquam semen, οἰ λλ᾽ ὀδόντας 
δεινοῖο ὄφιος μεταλδήόσκοντας ἀνδράσι τειχησταῖς δέμας" sed dentes 
horrendi serpents generantes hominibus armatis corpus: seu hominum 
armatorum corpora: τοὺς δ᾽ αὖθι δαΐζων χείρω ὑπ’ ἐμῷ Dovel περι- 
Otaddv ἀντιάοντας. quos ἐδὲ dissecans interficio circumcirca med hastd 
obviam euntes. 

419. --ὠἰ ποίδσεαι ἐς βασιλῆος] οἶκον scil. ad domum regis Peliae. 

426. ---χερδαλέοισιν.] ἔπεσι 501]. astutis υογδί8. 

427. --μάλα τοί μὲ δίκῃ, &c.] valdé admodim circumeludis me, 
sed merito. 

430. ‘Pdy.ov ἄνθρωπός ye, &c.] Hanc lectionem ex MSS. restituit 
Brunckius, pro vulgari,‘Pdyiov ανθρώποισει καχῆς ἐπιδήσετ᾽ &rvay- 
xn¢, atque ita reddidit: Non enim alio magis horrendo commutabit 
homo duram necessttatem, quae me huc adegit. Id est: nihil mihi 
gravius accidere poterit ipsa necessitate, quae me huc adegit. 
Mavult T. Young vulgatam lectionem. 

453. Προπρὸ δ᾽ ἄρ᾽, &c.] Ἐμφαντικῶς ab προθέσεις τὴν συνεχῶς 
ἀνειδωλοποιοῦδαν TH νῷ ἐμφαένουδι. Καὶ nag ᾿Ομήρῳ, προσεροχυ- 
λινδόμενος. Schol. "ll. y, 221.” Conf. Aen. iv. init. et vs. 83. 

466, 467. —7 μὲν ὄφελλεν ἀχήριος ἐξαλέασθαι.} utinam sané sine 
damno effugiat! [Vide infra ad Eur. Med. init.] —zotve ϑεὰ ITepo nit, 
Περδηΐδα τὴν “Ezacny λέγει, ὡς τοῦ Περσέως ϑυγατέρα. Τινὲς dé 
αὐτήν pace Ads εἶναι παῖδα. Schol. “ Πέρσης, Hes. Θ. 409. 577. Ῥ. 

471. ---ἐόλητο)] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum reperit 
atéinto, reclamante metro. Etymol. M. p. 351. ἐόλητο, ἐκεκένηεο, 
καὶ etetagaxto. γράφεται καὶ διὰ τῆς at διῳφθόγγου. Hesych. 
Ἐόληται, τετάρακται, ἐπτόηται, ὠδύνηται. ” Ibid. n. ἐόληγο pro η)ό- 
into, ab atodéw. Sic ξερὸν pro ξηρὸν, supra p. 96. 1. 322. P. 


744—765. 828—843.] Statiis Medeae descriptio. 

744 —751. Νὺξ μὲν Exect’—] Omnino cum hac descriptione con- 
feratur Virgiliana illa eyusdem generis, [ Aen. iv. 522.] Vox erat, &c. 
quae, ut pulchré memini, dulcedine sua me puerum miré captabat. 
Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, non assecutus est imi- 
tator Romanus. Vim somni quanto melius exprimunt ista Apollonii. 


HOU τινὰ παΐίδων 
“Μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ κῶμ᾽ ἐχάλυπτεν' 
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quam Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, volucrum 
enumeratio! Haec ille: nec temere quis inficias iret totam descrip- 
tionem Graecam quidem simpliciorem esse ac sublimiorem; Roma- 
nam vero suaviorem atque ornatiorem. Verum χαΐ τίνα, &c. sic * 
construe : χαὲ ἀδινὸν χῶμα περιεκάλυπτέν τινα μητέρα τεθιεώξων 
παίδων' εἰ altissima quies circumtegebat aliquam matrem mortuorum 
liberorum: σιγὴ δὲ ἔχεν μελαινομένην ὄρφνην. stlentium autem tenebat 
nigrescentes tenebras. cf. infra Theocr. Idyll. ii. 38, 39. p. 222. 

756. Hedcov ὥς---- Vide comparationem in Aeneide, hinc desum- 
tam, viii, 22. et quae ibi notavit praestantiss. Heynius. 

7161—765. —évdohe δ᾽ αἰεὶ] Ordo est: δ᾽ ὀδύνη δμύχοισα did 
χροὸς ated ἔτειρε ἔνδοθι. et dolor exurens per corpus semper conficiebat 
eam intus, te dupe ἀραιὲς ἶνας; καὶ ὑπὸ νείατον ἐνέον κεφαλῆς ἄχρις; 
ἔνθ᾽ ἀλεγεινόξτατον ἄχος δύνει, ὁππότ᾽ ἀκάματοι ἔρωτες ἐνισχέμιψω- 
ὅιν ἐνίας πραπέδεσσιν. et circa teneros nervos, atque sub imum occipi- 
tium capitis penitus, ubt accerrimus dolor subit, quando invictt amores 
anfigunt molestias praecordits. 

830. Ai’ οἱ ἀτημελέῃ, &c.] quae et negligenter demissae pendebant, 101 
---χαταειμέναι, idem quod καθειμέναι, a καθίημις, demitto: ἠερέθον- 
to, imperf. ab ἀερέθομαι, quod interdim, ut hic, significat pendeo. 
Vide H Steph. Thes. in voce ἀερέθω. 

“8353. donoduevov,| A praeterito medio ἄρηρα [scil. ab ἄρω] for- 
matur verbum ἀρήρομαι, participiumdgzpdueros’ aoristus ἀρηράμην, 
‘participium donoduervog. Bruncx. J. 787. P. 

835. Agyupénv.| albam. Ita, pro vulgari ἀργυρέην é sex codd. et 
Florent. edit. reposuit Brunckius. 

837. ---ἄλλα τ᾿ ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. εἰ alia vel nova ort- 
tura erant in posterum. -"- 

838. ---δυοχαίδεκα πᾶσαι] non pauciores quam duodecim, duodecim 
apsae. Vide Clarkium ad 1]. x, 560. 

. 919. Ev οὔπω---- Paratis medicamentis Medea ad templum He- 
cates, comitantibus ancillis, curru vehitur. Eo quum_ pervenisset, 
dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hortantibus Argo et 
Mopso, illam sequitur. Ad colloquium venit in templo solus cum sola. 

923. μὲν ἔσαντα ἐδεῖν. &c.] seu coram spectandus, seu compellan- 
dus foret. Cf. omnino Virgilyym de suo Aenea similiter gloriantem. 
Aen. I. 586—594. IV. 141150. J.T. | . 

926. ἀμπυκίδης.] Kilius Ampycis, Mopsus scil. vates. ” Ampyci, Sch. 

948. Οὐδ᾽ ἄρα, &c.] Nec animus quidem Medeae convertebat sese ad 102. 
alia consideranda, quantumvis canentis ; [Ouws, tamen, eam hic, ut 
opinor, habet vim ac si dixeris—tamen, inquam, non convertehat 
sese, &c.| πᾶσαι δὲ [μολπαὶ.] ἥν τινα μολπὴν ἀθύροι; οὐκ ἐπὲ δηρὸν 
ἐφήνδανόν οἱ ἐψιαάασθαι. et omnes cantilenae, quamcunque modularetur, 
non dit placebant et, adeo ut delectarent. Hujusmodi autem construc- 
tio, ubi relativum ὅστες ponitur in numero sing. post antecedens in 
plur. non insolita est. Sic, Xenoph. de Cyr. Inst. Lib. iii, sub fin. 
πάντας §tq—ubi vide quae annotavit Th. Hutchinson; qui alia 
exempla indicavit. “ ἀθύροι. παέξοι. Schol. P. " 

954, H ϑαμὰ δὴ στηθέων ἐάγη κέαρ.) Certé crebro in praecordiis 
cor agitatum:est. édyn, pro ἤγηγ aor. 2. pass. ab ἄγω; frango. 

959. ---μήλοισι, &c.] Sic construe: δ᾽ ἐνῆκεν ἄσπετον ὀϊξὺν μη- 
λοιδι. et immittat ingentem aerumnam pecort. Aor. in hoc sensu stu- 
diosis jam notus. Vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. 
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962. Ex δ᾽ ἄρα, &c.] Descriptio quam vigore plena! . 
973. I've dé μιν Aloovid ns, &c.] Sensit autem Aesonides tpsam im- 
plicitam esse malo divinitis immisso, —évinentyviav, pro ἐμπεπτω- 


ἡ χιξζαν, pert. part. verbi ἐμπέπτω. Vide supra ad Od. v, 96—98. 


103. 


104. 


p. 66. “ Apoll. 7, 321. p. 96. P. 

977—979. éviveretdadzor,] In quibusdam libris legitur disjunc- 
tim ἔνε vatercaczur. ἦα est lon. pro ἦν. t@—quare ne coram me 
nimis erubescas—7 Te παρεξερέεσθαι, ὅ TOL φίλον, ἠέ TL φάσθαι. quo 
minus perconteris, quodcunque placet, aut decas. 

983, 984. —ézel τὸ πρῶτον ὑπέδτης) quoniam ab initio pollicita es 
sorori, te mihi grata medicamenta daturam. Chalciopae enim id pro- 
miserat Medea. 

986. ὃς ξείνοις, ὅς. Vide Vol. I. ad p. 10. ἢ. 3. ” Vol. II. p. 37. v. 
270. 

990—993. Σοὲ δ᾽ ἂν ἐγὼ, &c.] Tibi vero ego referam gratiam 
posted ob auxilium, qua fas sit, sicut decet seorsum habitantes, tibi 
ecil. nomen et pulchruin comparans decus ; sic et alii quoque heroes cele- 
brabunt te, &c. “ ὧλλοι, Edin. Shaw. Steph. odo, Brunck. P. 

995. ‘Huéas ἠϊόνεσσιν ἐφεξόμεναι yodquos’| Sic Poéta eximius, 
mihique amicissimus, in exquisitissimaé sua Tragoedia, cui titulus 
Douglas: Ye Dames of Denmark! even for you I feel, Who sadly sit- 
ting on the sea-beat shore, Long look for lords that never shall return. 

1002—1004. —pcdAavro] pro éplAaveo, imperf. med. ἃ φέλημιε. 
vel, aut alii volunt, pro ἐφιλήσαντο, a pedéw. μέσῳ OE οἱ αἰθέρι Téx- 
pag αστερόεις στέφανος, τόν τε κλείουδ' Ἀριάδνης, ἑλίύσεται πάννυ- 
χος οὐρανώοισιν εἰδώλοισιν. eique in aethere medio signum, 501}. siderea, 
corona, quam et vocant coronam riadnes, volvitur per noctem inter 
coelestia simulachra. Alludit ad coronam septem stellis ornatam, 
quam Ariadne, ἃ Theseo destituta, dicitur ἃ Baccho amatore acce- 
pisse, qui istam coronam postea in astra retulit. Notandum est Ja- 
sonem de industria silere de Thesei in Ariadnen crudelitate. ” φέλαν- 
tv, vel aor. 1. med. a φέλομαι, prima longa. Vide infra p. 303. v. 58. 
et Lex. Hed. &c. P. 

1006. —2% yao ἔοικας. &c.] etenim certé videris, quantum judicare 
liceat ἃ forma, blandis moribus ornata esse. 

1013—1016. Πηροπρὸ δ᾽ ἀφειδἠσαδσα] Et statm manu non parcdé 
—ke. Kal νυ χαὶ ορύσασα πᾶσαν ψυχὴν ἀπὸ στηθέων, ἀγαλλομένη 
χεν ἐγγυάλιξέν ob χατέοντι. Nihil hoc potuit expressius dici. 

1018—1021. Xcecucev] δεράπεω hic transitivum est, cujus neu- 
tralis tantum significatio lexicographis observata fuit. Bauncx. Ordo 
est: Toios ἔρως ἀπέσεραπτεν ἡδεῖαν φλόγα ἀπὸ ξανθοῖο χκαρήατος 
Alsovidao &c. talis amor emittebat dulcem flammam— i. 6. talem dul- 
cem flammam amor emittebat ἃ flavo capite Aesonidis, et oculorum 
Medeae splendorem auferebat. [conf. Ovid.. Am. iii, 11. et 11. 19.] 
οἷόν τε ἐέρόη τήκεται Heyl ῥοδέεσσιν Latouévn ἠῴοισι φαέεσόιν. veluti 

um ros dissolvitur circa ρεγιπῖπα rosarum calefactus matutinis radiis. 

ro vulgato ῥοδέοισι, Brunckius ὁ quatuor codd. protulit ῥοδέεσόιν. 
quod positum putat pro ῥοδῆσι ἃ dialecto; quia Dores ἢ in εξ mu- 
tant. Idem tamen addit quae sequuntur: “ Hanc lectionem qui 
“non probarit, per me licet reponat ῥοδέῃσιν. Est autem 600é7 
“seu ῥοδῆ, τὸ φυτὸν, frutex rosas producens.” Conf. 1]. w, 597. 


1025. Owé δὲ δὴ τοίοισι----Ἴ Supple ἔπεσι. Vix tandem vers 
talibus verbis eum blandé compellavit virgo. 
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1026. Doc Eco vitv,} Attende animum nimc,—Vide infra ad Theocr. 
Idyll. it. v. 69. p. 223. 

1029—1034. 47] τότε----} tunc sané observatd medid nocte aequis 
portionibus divisd, postquam te laverts undis perennis fluvit, solus seor- 
sum ab aliis, in vestibus atris, foveam effodias rotundam ; inque ed mactes 
agnam, et integram crudam pyrae imponas, guum rité aggesseris pyram 
in ipsam fooeam. Conf. Aen. vi, 253. ubi praestantissimus Heynius 
observat, diis inferis fieri holocausta. 

1035. Movvoyev7}, &c.] Ordo est: δὲ μεελίσσειο [pro Ion. μεελέσ- 
620,) ‘Exdeny μουνογενῆ Περδηΐδα, et places Hecaten unigenam 
Persae filiam,—” Vide supra ad p. 100. v. 467. P. 

1039. ---ρσῃσε μετασερεφθῆναι ὀπίσδθ)..) wnpellat te retro converti. 
ὄρω, exctto, impello, fut. Aeot. dpcw, undé aor. 1. ind. ὦρσα, subj. 
ὄρσω, Opd7¢, deen, lon. ὄρσηῃσι. 

1040. μή πως τα ἕκαστα xodevdas,} ne quo modo singulis imperfec- 
tts relictis.—” xolovw, imminuo, retundo, trritum reddo. P. 

1042. Hoe] Manz, ab 70, ρος. τὸ. ὁ ὄρθρος, tempus matutinum. 
rae nas, “ἰδὲ humectaverrs,” Interp. hawing moistened, or soften- 
ed. P. 

1046. Πρὸς d2,—] Supple τούτοις, praeterea. καὶ αὐκῷ dovoi— 105. 
supple σύν. : 

1056—1060. —vecoio] i. e. dee?’ vecoio, per novale. AdOen ἄφες 
ὀτιδαρώτερον λᾶαν: Angi. secretly throw among them a heavy stone: 
οἱ δὲ ἐπ’ αὐτῷ, and they on account of this, ἂν ὀλέκοιεν, &e. καὲ δ᾽ 
αὐτὸς ἐπείγου ἐθῦδαι [δια] δηϊοτῆξος, et tu ἦρθε festina ruere per 
ardentem pugnam. 

1061. ---ἅνώσεο δ᾽ ἔμπης] attamen abi,—7 [i. 6. ἐν τῇ ὁδῷ ἐν ἡ] 
φέλον [ἐστί σοι.] quo libeat, 7) ἔαδέν Cor ἀφορμηθέντι véedGut. quocun- 
que placuertt ttbt, quum profectus fueris, ire. 

1065. —o7 ἔμελλεν] πλαγξασθαι ἐπὶ πόντον πολλὸν ἀπόπροθι 
eto: (i. 6. οὗ] quod erraturus erat per pontum longissimé ἃ se. 
᾿ς 1069. --ΟἩἸνώεο] Ion. imperat. ἃ μνώομαι, quod idem ac wraouat, 
recordor, &c. 

- 1083. ---οὔαδε] et supra, v. 1062. éade, pro ἥδε, perf. med. verbi 106. 
700, delecto. ” Vide infra p. 253. v. 7. p. 338. Ay. 11. v. 4. P. 

1086. —éijgectds] Vulgo ἐΐῥῤῥηνος, dives ovum. évigertos, quod 
praetulit Brunckius, est vox insolita significans hic, ut ille putat, 
πολλοὺς ἔχουσα ῥειτούς. Hi autem ῥειτοὶ fuisse videntur alvet qui- 
dam [Angl. canals] ex aqué sals4; aestuaria interdim vocant, quae 
scil. aqua fmplentur accessu maris aestuantis, ejusdemque recessu 
vacuantur ; unde videntur cursu fluviis similia. Quod innuit Pau- 
sanias in Attica, L.i.c. 38. Vide etiam Thucyd. Lib. ii. c. 19. 
‘Hesych. in voce ῥειτοὶ, et Etymol. Magnum in @ecr7s, p. 703. Sed 
nimis “ insolita” est vox éiigectos, solenne autem πολύῤῥηνες πολυ- 
δοῦται: -quare mavult J.T. ἐύῥῥηνός τε καὶ εὔδοτος. ” Apud Scho- 
liast. fluviis.et pascuis abundans. Ρειτοὶ, prop. nom. in Attica. P. 

1100. Ave γὰρ,---Ἴ Vide Vol. 1. ad p. 70. ἡ. 4. Utinam, ut tune 
- Minos amicitiam iniit cum Theseo de illa, sic nobis pater tuus esset 
amicus. 

1109. AAA’ ofov—]. Sed tuntum— 

1115. Οφρα 6.4] Ordo est: ὄφρα; προφέρουσα ἐλεγχείας ἐν ὀφθαλ- 107. 
μοῖσιν, μνήσω δε πεφυγμένον ἐμῇ ἰότητι. 

1 ᾿ 27. ---ἄδην ἐσάωθεν] plané servati fuerint—eoawbev, pro ἐσαώ» 

0.» If. 11 
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Onbav. —dé πορδανέεις ἡμέτερον λέχος evi χυυριδώοισε ϑαλάμοις" 
ornabis autem nostrum lectwm in thalamis, ubi te virginem uxorem 
duxero. πορδανέεις pro πορδανεῖς, fut. 1. ἃ πορδαένω, augeo, orno, &c. 
sic supra [v. 1124.] πορδανέουσιν. 

“1145. ἀδολήσομεν] AGodéw, occurro, obvius ἤο, ἀπαντῶ. Apoll. y, 
1145. ἀδολήσομεν, Interp. δυντευξόμεθα. Constantini Lexicon. P. 

“1147. διέτμαγεν"} lta scripsi pro διέτμαγον, secundum Heynii 
notam ad Iliad. a, 531. scil. aor. 2. pass. pro διετμαάγησαν. Vide 
supra ad p. 94. v. 298. P. 

“1152. Adroudtas δὲ πόδεσσι) Pedibus ultré se moventibus ; 501]. 
animo aliorsum attento. P. 

1157, 1158. ‘H δὲ παλινεροπέῃσιν ἀμήχανος ila verd animi agi- 
tationibus perplexa—2edinro, pro ἐλελίητο, perf. pass. a Acéw vel 
λιάω, quod idem ac λελαέω, atque, ut deponens, λελαύμαι, cupio. 

1161. --ὀπορφύρουσα)] anxté cogitans qualis mali facinoris particeps 
esset suo consilio. ---ξυνώσατο idem quod ἐχυινώσατο, ἃ ξυνὸς, quod 
idem ac χοινὸς. communis. 

* * Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis haec, in praesentia, 
satis sunto; quibus seduld excussis, studiosus diligens, sine dubio, 
totius poématis perlegendi cupidine flagrabit. In sequentibus Jason 
pugnat, vincit, aureum vellus aufert; et cum sociis, conscensi ite- 
rum Argo uave, itineris comite Medea, Thessaliam tandem, multis 
exantlatis laboribus, per novam quidem ignotamque viam revebitur. 


“ Omissum supra p. 65. Hom. Od. w, 87. πέλωρ κακόν: Wolf. Rom. 
πέλωρ κακός" Edin. Oxon. Clark. P. 
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Arup Graecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi vindemiae 
tempore celebrare. His festis, cantores in choris dithyrambos, sive 
hymnos in Bacchi honorem, canere solebant, peruncti ora minio vel 
vini rubri faecibus. ['Tibull. Eleg. ii. 1. 55. Horat. Art. P. 275, sqq.] 
De tenui hac origine crevit Tragoedia; sic dicta ἀπὸ τοῦ τράγου 
καὶ τῆς QOS, quasi hirct cantilena ; sive istud animal daretur in 


praemium cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baceho vinde-. . 


miae tempore immolaretur. Ut verd cantores in hisce choris tem- 
pus aliquod interquiescendi haberent, vir quidam, Thespis nomine, 
unicum actorem vel histrionem introduxit, qui fabulam auditoribus 
interim narraret. Ex fabulis Thespidis, qui histriones suos plaustro 
circumvexisse dicitur, nihil nunc extat. Post hunc venit Aeschylus, 
poéta longé nobilior. Is, pro uno Thespidis interlocutore, duos 
substituit, dialogum et actionem dramaticam invenit, cantus chori 
breviores reddidit, histriones larvis et syrmate instruxit, atque cothur- 
no elevavit, formamque veram Tragoediae dedit, qualem videmus 
in ipsius septem dramatibus quae adhuc supersunt. “ Tragoedias” 
{verba sunt Quinctiliani] “ primus in lucém Aeschylus protulit, 
‘“sublimis et gravis, et grandiloquus saepé usque, ad vitium, sed. 
( rudis in plerisque et incompositus.——Sed longé clarius illustrave- 
* runt hoc opus Sophocles atque Euripides: quorum in dispari dicendi 
“ via uter sit poéta melior, inter plurimos quaeritur.” [Lib. x. 1.] 
Aeschylus clarus virtute bellica, clarior ingenio, natus est Olymp. 
ux. 4. ante Chr. N. 525. Tragoediarum ejus specimen hic dare 
prohibet instituti nostri brevitas, quae nos non sinit, nisi unam So- 
phoclis, alteramque Euripidis proferre. Eandem ob causam non 
possumus hic longius excurrere in historiam Poéseos dramaticae 
Graecorum; neque disserere de natura Tragoediae, deque Theatro 
Atheniensium. Multi auctores multa super hac materia scripsére. 
Praeceptoris diligentis est talia perscrutari, eorumque «ummam disci- 
pulis suis viva voce enucleaté tradere. Ad hanc rem auxilium 
derivare potest ab Aristotelis de Poética Libro, iisque qui in hunc 
annotationes et commentarios composuere. [Vide Vol. J. ad p. 277. 
n. 1.] Adeat praesertim Aristotle’s Treatise on Poetry transloted with 
Notes by Thomas Twining, M. A. Lond. 1789. in 4to. ubi multa 
doctissimé sandque admodum judicio prolata inveniet: et Mason’s 
Elfrida, and Caractacus, Dramatic Poems written on the model of the 
Ancient Greek Tragedy; with Letters to Dr. Hurd. Extant cum 
Poems by W. Mason, M. A. 1764. 8vo. Item Le Theatre des Grecs, 
per Brumoy, nouvelle edition, Paris, 1785, in 13 voll. in 12mo. 
Voyage du Jeune Anacharsis en Grece, ch. lxix. Alios indicatos 
videbit in Fab. Bib. Graec. Vol. II. p. 162. L.ii.c.16. Edit. Harles. 
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1. NOTAE IN SOPHOCLEM. 


* E Sornocre.} Sophocles Sophili filius, Atheniensis, poéta tra- 
gicus sublimis, natus est Olymp. txx1, 2. ante Chr. N. 495; post 
Aeschylum 31; ante Euripidem 15; cum quorum utroque tragoe- 
diis postea certavit. Studiis liberalibus eum pater diligenter insti- 
tuendum curavit. Musicam et saltandi artem, Lampro praeceptore, 
didicit; atque Poéticam ab Aeschylo edoctus, ingenio suo tragoediae 
provinciam magnopere auxit et ornavit. Forma corporis pulcher- 
rima fuisse praedicatur, quod nonnihil decoris addidit excellenti 
ejus ingenio, cujus maturé dedit documenta. Nam post victoriam 
Salaminiam, vix annos 16 natus, epinicium paeana praelusit cithara 
et desaltavit Atheniensibus. Viginti quinque annorum fuit, quam 
tragoediam suam primam edidit, magistrumque suum Aeschylum in 
tragico certamine vicit. Viginti feré victorias ejus generis peperisse 
dicitur. Ex multis, quas scripsit, tragoediis septem tantum super- 
sunt, quae omnes in suo genere sunt exquisitissimae. Formam 
theatri mutavit, scenae ornamentum et picturas adjecit, atque tres 
histriones colloquentes induxit. Ingenii quidem sublimitate Aeschy- 
lo par erat: judicio autem et accuratione longé superior. Princeps 
Graecorum Poétarum tragicorum ab aliis habitus est: alii palmam 
tantum cum Euripide participare, vel eo etiam inferiorem esse 
contendunt. Majorem laudem gravitatis ac sublimitatis, fabularzum- 
que structurae artificiosae certé meretur Sophocles: in affectibus 
moeroris et misericordiae commovendis Euripides, sine dubio, pri- 
mas obtinere debet. Sophocles quidem personas, quales esse opor- 
tet, finxit ; Euripides vero, quales sunt. [Aristot. de Poét. p. 98. s. 46. 
Tyrwhitt.] Sed uter in universum alteri anteponendus sit, unicui- 
que pro sensu suo liceat determinare. Sophocles, ut refert Cicero, 
in libello suo de Senectute, ad summam senectutem tragoedias fecit. 
Nonaginta quidem annos natus obiisse dicitur; scilicet Olymp. xcun. 
3. ante Chr. N. 406. eodem quo obiit Euripides anno, qui tamen 
suum septuagesimum quintum vix attigerat. Non tamen omnem 
suam operam in studio poéseos posuerat: Reipublicae quoque con- 
suluerat. Annos enim 55 natus, septimo ante bellum Peloponnesia- 
cum, una cum celeberrimo Pericle, adversum Anaeam Samiorum 
civitatem dux missus fuerat. [Vide Brunckii notas in Vitam Sopho- 
clis; ubi pro Ol. txxxiy, lege txxiv.] De iis, qui plura de Sophocle 
scripserunt, vide apud Fab. Bib. Gr. Vol. Il. p. 193. sqq. L. ii. c. 11. 


_edit. Harles. ” Recté, Ol. txxxiv, 4. P. 


SOPHOCLIS EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Sophoclis Tragoediae septem, cum commentariis. Gr. V enettis, 
in aedibus Aldi Romani, mense Aug. 1502. in 8vo. [Praestantissima 
(inquit Brunckius) omnium haec editio est, quae majorem quam 
ceterae omnes auctoritatem habet.] ”“ Commentarii—promissi ab- 


cum interpretationibus vetustis 


2. ———____________— 
et valde utilibus. Gr. Florent. per haeredes Phil. Juntae, 1522. in 4to. 


[Quae repetita est, 1547.] 
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8. Sophoclis Tragoediae septem, Gr. cum Graecis Demetrii Tri- 111. 
clinii Scholiis seorsim; apud Adrianum Turnebum, typis regics. 
Paris. 1552. in 4to. [Haec edit. maximi habita est ab omnibus edi- | 
toribus usque ad Brunckium, a quo valde vituperatur, et prae Aldi- : 
na-principe nihili aestimata.] 

4, una cum omnibus Graecis Scho- 
liis et cum Latinis Joach. Camerarii. Gr. Annotationes H. Stephani 
in Sophoclem et Euripidem, seorsim excusae,simul prodeunt. Anno i! 
1568. in 4to. [Edit. rara.] 

5. ——_——___—_——— Gr. in quibus praeter multa menda 
sublata, carminum omnium ratio hactenus obscurior, nunc apertior 

proditur: opera Gul. Canteri. Antwerp. ex officind Christ. Plantint, 

1579. in 12mo. [Edit. rarissima.] “ Repet. Lugd. Bat. 1593. P. 

6. ————__———- Gr. 4to. Eaedem cum vers. Lat. 
Additae sunt lect. variantes, et notae viri doct. Thom. Johnson in 
4 tragoedias: n tom. in 8vo. Apud Foulis, Glasguae, 1745. 

ἽἼ. --ττττ--.--------.-..-.--΄ὸὦὖὕὕἕἅ, τ Grr. et Lat. nova versione donatae, 
scholiis veteribus, &c. notisque perpetuis et variis lect. illustratae, 
opera Thomae Johnson. Londini, 1746, m1 tom. in 8vo. ” Ante, 
1705—8—22. Post, saepius. Fab. et Harles. P. 

8. ——_____—__——_—__———__ cum iinterpretatione Latina et 
scholiis veteribus ac novis. Editionem curavit Joannes Capperon- 
nier, regiae Bibliothecae custos, &c. Eo defuncto edidit, notas, &c. 
adjecit Jo. Franciscus Vauvilliers, regius lector et Gr. L. Professo-. 
Parisits, 1781. 11 tom. in 4to. [Haec editio, quae complures annos 
sub prelo erat, et nimiam expectationem excitaverat, votis erudito- 
rum non satisfecit. Atque hoc ipse ed magis dolebam, quod Capperon- 
nerium olim noveram, virum certé doctissimum, benevolentissimum 
atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut. Parisiorum 
visitantes officiosissimum. Quod equidem lubens agnosco, quippe 
qui beneficentiae ejus particeps essem. Hujus editionis merita recté 
aestimari videntur in Bib. Crit. Amstel. Vol. ii. Par. ii, p. 38, sqq. 
Vauvillierius, qui, etsi inter primarios criticos non numerandus sit, 
non tamen contemnendus erat, in nimis acrem reprehensionem acu- 
tissimi Brunckii incurrit.] 

9. Sophoclis quae supersunt omnia; cum veterum Grammaticorum | 
Scholiis, &c. ad optimorum exemplarium fidem recensuit, versione | 
et notis illustravit, &c. Rich. Franc. Phil. Brunck.—Argentorati, | 
1786. 1 Voll. in 4to. [Edit. pulcherrima, et omnium longe optima. 

Prodiit quoque, 1786, 1 tom. in 8vo; et, 1789, Scholia &c. in ter- 
tio Vol. “al.tom.”] Pleniorem vide enumerationem editt. inter alia 
multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 219. edit. Harles. 

’ Sophoclis Tragoediae septem ; cum scholiis veteribus, versione 
Latina et notis: [omissis 'Triclinii scholiis, et recentioribus.] Ex 
nova recog. splendida forma, 250 exemplaria suis sumtibus edidit 
Brunck. /rgent. 1788 vel 9. u1 Tom. maj. 8vo. Fabr. et Harles. — 

Haec editio nitide repetita est, (cum indice et praef. ex Ed. I.) &c. 
(Oxontt, 1808. 1 Tom. 8vo. [Lexicon Sophocleum omnes habent.] P. 
“10. Denuo recensuit, et R. F. Ρ. 
Brunckii annotatione integra, et aliorum et sua selecta illustravit 
Frideric. Henr. Bothe. Lipsiae, 1806. u Tom. 8vo. [Multa mutavit. 
Scholia omisit.] P. 
“41. 




















Emendavit, varietatem lectio- 
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111. nis, scholia notasque tum aliorum tum suas adjecit Carol. Gottl. Aug. 
Erfurdt. Accedit Lexicon Sophocleum et Index—. Lipsiae. vi Vol. 
8vc. ab 1802—ad 1811, recepimus. [Nondum omnia; non Qed. 
Col. nec Lexicon.} P. 


Pa 


Ce ey 


pidis Medeam visum est exordiri a brevi expositione metrorum 
praecipuorum, quibus usi sunt Poétae Graeci Tragici; metrorum 
scilicet Iambici, Trochaici, et Anapaestici, quam expositionem 
Tatius meus iterum a se accuratius descriptam mecum amicissime 
communicavit. 


| Ἶ * * Has annotationes in Sophoclis Oedipum Tyrannum et Euri- 


In conficiendis quae infra traduntur in usum tironum rei metricae 
regulis, ex Porsoni ad suam Hecubae Praefationem Supplemento, 
thesauro vere aureo, quodcunque ad nostrum propositum pertineret, 
libere sumebatur ; quod factum vir ille egregius plane et Graecis 
literis adornandis natus lubenter condonabit duabus causis quibus id 
irapulsi fecimus. | 

Primum ergo neque Hecubae iterum editae neque Supplementi 
seorsum impressi datur ulla optantibus copia ; nec auditur quicquam 
de novae editionis consilio. Deinde, si vel maxima exemplarium 
facultas suppeditaret, aliunde statim oporteret quam ex chartis tam 
singulariter eruditis novos et imperitos discipulos primis elementis 
imbui ; quos tamen cum solos tutelae nostrae duximus, fieri certe 
nolumus ut post inventas fruges glande vescantur. Propterea, ex 
acervo Porsoniano veniae securi tantum hausimus, quantum sit ne- 
cessarium ad alumnos in praesens sustentandos, qui mox in ipsius 
| disciplinam fidemque se tradituri sunt. Porsono autem a nobis 
᾿ quicquid eo nomine debetur, id quantum quantum est, summa reli- 
gione notis appositis acceptum referimus; quod si qui volent ita 
moniti Supplementum consulere, invenient ex regulis inde sumptis 
unam et alteram totas cum ipsis verbis usurpatas, caeteras partim 
verbis leviter immutatis, partim denique ad sententiam Porsoni 
et auctoritatem, non ad verbum exactas. De reliquis quae dantur 
praeceptis, nihil hic attinet curiose loqui; docti ultro intelligent. 





{R. P. cum numeralibus monstravit loca Supplement Porsont. ] 


I. 
DE METRO IAMBICO. 
1. Versus lambicus trimeter, sex constans pedibus, apud Tragi- 
608 Scriptores, in locis omnibus lambum amat; qui pes in omni 
praeter ultimum loco potest in Tribrachyn dissecari. 


Ὃ πᾶσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 


2. Idem versus in locis imparibus, primo, tertio, quinto, etiam 
Spondaeum admittit; qui pes in primo loco vel in Dactylum vel in 
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Anapaestum, in tertio tantum in Dactylum, in quinto neque in Ana- 111. 
paestum neque in Dactylum, dissecatur. [R. Porson. Supplem. ad 
Hec. Praef. xix.] 


Add, ὦ κρατύνων, Οἰδίπους, χώρας ἐμῆς. 


89. Tum in primum, tum in omnes praeter ultimum locos, licet 
Anapaestum proprii nominis recipere, ista lege tamen, ut Anapae- 
stus in eddem voce totus contineatur. [R. P. xxi.] 

4, Caesurae, qua versus in medio pede dividitur, duo sunt prae- 
cipua genera; alterum post penthemimerim quod usitatius, alterum 
post hepthemimerim reperitur. [vide R. P. xxiv. xxv.] 

5. Est et aliud certa lege Caesurae genus quae pausa nominatur, 
nempe, si versum concludit pes creticus orationis intervallo quam- 
vis brevi distinctus, locum penultimum rarissime Spondaeus obtinet : 
Sin verba aliter cum verbis conjuncta incedunt, paulum interest 
qui pes sit in quinto. 


Στάντες © ἐς ὀρθὸν zat πεσόντες | ὕστερον. 
‘Rs οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος | οὔτε ναῦς. 


᾿Εδωκ᾽. ὀλέσθαι δ᾽ ὥφελον [τῇ δ᾽ ἡμέρᾳ. 
“Ημεῖς τοιοίδ᾽ ἔφυμεν, ὡς μέν σοε | δοκεῖ. 
[R. P. "xxx. χχχι. 


6. Est et alia senarii divisio, quam si non caesuram, quast-caesuram 
liceat nominare. Ea est, cum tertius pes elisionem patitur, sive in 
eadem voce, sive additis γ᾽, δ᾽. μ᾽, δ᾽, τ᾽. 


Οἴμοι τάλας" ἔοικ᾽ ἐμαυτὸν εἰς dods. 
Mn πρὸς θεῶν φρονὼν y ἀποστραφῇς, ἐπεί. 
᾿Ανὴρ yao ἐν δείπνοις μ᾽ ὑπερῃλησθεὲὶς μέθης. 





[R. P. xxv.] 
Tambict Trimetrt apud Tragicos Tabula. 
1. 2. 3. | 4. 5. 6. 
aoe ne ἢ 
ees ΒΒ. Ἐ = : 
{ 
N. PL pu ὦ clive & ~tiule - Ιυίωυ τ- συ π- 





Uterque caesurae locus denotatur lined simplici. 


I. 
DE METRO TROCHAICO. 


1. Versus Trochaicus Tetrameter Catalecticus, septem pedibus 


a Sa peepee eae 








2» 


a alia LAeamenes o 


11]. 
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et un4 constans syllab4, apud Tragicos scriptores, in locis omnibus 
Trochaeum amat; qui pes potest ubique in Tribrachyn dissecari. 


"Avectatouae χτενῶν oe. Καμὲ τοῦδ᾽ ἔρως ἔχει. 


2. Idem versus in locis paribus, hoc est, in 960, 4to, 6to, etiam 
Spondaeum patitur ; qui pes ubique in Anapaestum dissecatur. 


Rounds ei, ὁπονδαῖς πεποιθὼς. af 6 σὠξουσιν θανεῖν. 


3. In omnes sedes praeter 4tam, et 7mam, licet Dactylum reci- 
pere proprii nominis; qui tamen vel in eadem voce ante ultimam 
syllabam totus continendus est, vel ita certe distribuendus, ut duae 
breves syllabae priorem nominis partem efficiant. 


Hdvtes” Edanrves. Στρατὸς δὲ Μυρμιδόνων οὔ Gor παρῆν ; 
Συύγγονόν τ᾽ ἐμὴν Πηυλάδην τε τὸν τάδε ξυνδρῶντά μοι. 
[R. P. xxiii.) 


4. Trochaici Tragici caesura una est, qua versus post quatuor 
pedes absolutos dividitur, ad finem integrae vocis, quae nec articu- 
lus nec praepositio sit oportet. [R. P. xliii.] 

5. Quicquid de pausd ante finalem Creticum in Tambico Senario 
dictum est, idem nominibus modo mutatis de Trochaico Tetrametro 
dictum puta; quippe et res ipsa et ratio rei in utroque est eadem. 

6. In pedibus dissolutis, illud unum cavetur, ne Spondaeo (sive 
eter οι in 6ta sede Tribrachys in 7ma subjiciatur; cujus rei 


vel apud Comicos rarissimae hoc est exemplum, 
Οὔτε γὰρ vavayes, ἂν μὴ γῆς λαδηται φερόμενος. 
[R. P. xliv.] 
Trocharct Tetrametri apud Tragicos Tabula. 

11. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 
“ἃ — Ww “ς.ἃῸ0 Ww ~ “ὦ —_— Ww — WwW -- 
ww Ww ww wy ww W@W ww Viv WY ww wa SF ww ww  ᾧῳω -- 

wwe ww = ww wwe = -- 


Linea simplex locum caesurae notat. 


ΠῚ]. 
DE METRO ANAPAESTICO. 


1. Legitimum Anapaestorum systema ex dimetris constat, quibus 
interponitur aliquando monometer; et versu catalectico qui Paroe- 
miacus dicitur, ex tribus pedibus et syllaba composito, claudatuy 
necesse est. 

2 Vel Dactylus vel Spondaeus creberrime pro Anapaesto aa@hj- 
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betur, nullo fere discrimine, nisi quod rarissime Dactylo Anapaestus 11}. 
subjicitur. [R. P. xlvi.] 

' 3, Sicubi hiatum ‘Tragici relinquunt, is fere est vel in vocali 
longa vel diphthongo, quae tum necessario corripitur: ut, μοῦσα καῖ 
ἡμῖν. λείτεταὶ ὑμῶν. [R. P. xlvi.] 

4, Systematis Anapaestici ea lex est, quae συνάφεια dicitur, ut 
nulla sit ad finem singulorum versuum communis syllaba, sed totum 
systema scansione continua cohaereat. 

Nempe, hic versus, 


Εἰς ἀρθμὸν ἐμοὶ και φιλότητα, 


non esset probus, ni ad syllabam natura brevem positione producen- 
dam sequeretur statim 


Σπεύδων δπεύδοντίέ ποθ᾽ ἥξει. 
nec hunc versum 

82 μεγάλα Θέμε καὶ πότνι᾽ “ Aotent, 
recte exciperet vel vocalis propter hiatum, vel duae consonantes 
quae quidem syllabam natura brevem non manere paterentur. 

Verum sequitur “εύσσεθ᾽ ἃ πάσχω; x.T. 2. 

5. Metra sive dipodiae tum maxime numerosos versus efficiunt, 
cum in integras voces desinunt; praeterquam in versu catalectico, 
qui tum maxime auribus placebit, cum hexametri dactylici finem 
constituet. Nonnunquam vero et is Dactylum admittit. in primo 

Οὐκ ἀπόμουσον τὸ γυναικῶν. 
[R. P. xlvi-] 

6. Eorum qui caesura carent versuum, gratissimus hic ad aures 


accidit, cujus altera dipodia post Anapaestum brevi syllaba in alte- 
ram abundat. 


Πτερύγων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενοι. 
IV. 
Φ 
DE ICTU METRICO. 


[Qui in singulis dipodiis prior duplhici, posterior simplici nota ac- 
eentis acuti hic indicatur. ] 


- In versu Trochaico et Iambico. 


1. Cum Trimeter lambicus, primo semipede subducto, numeros 
praeterquam in caesura [vid. supra, i. 4, 6. ii. 4.) eosdem habeat ac 
Tetrameter Trochaicus, cui prima sit subducta dipodia ; a leges 
ictis in hoc versu tenebit, idem in utroque intelliget. Vid. Hareium 
et Bentleium, utrumque in suis ad Terentium προλεγομένοις. 


av weiv. 
περ χρατεῖς. 


τὴν τελευταῖ 
τῆςδε γῆς ὥς 


ὄντ᾽ ἐχείνην 
εἴπερ ἄρξεις 
1... 


ὥστε ϑνητὸν 











Vor. ἢ]. 
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411. 9. In metro Trochaico, Tribrachys Trochaei, Anapaestus Spon- 
daei temporibus par est; quorum quatuor pedum in primas omnium 
syllabas ictus pariter cadit. 


Kat’ ov, μήτερ; Ov’ ϑεμίς doe μήΐτρος ὀνομαζεΐν χαρά ; 
SY πολίς. Modos'y ες A'gyos α'νακαλεί “Δερνής ὑδωρ. 


3. Sin lambica quis scansione uti malit, sciat Iambum et Spor 
daeum in ultima, Dactylum et Tribrachyn in media percuti, 


Πρωτν μὲν ὄροφῳ πτέρυγα πέριδαλλεί πεπλών. 


In versu Anapaestico. 


1. Ut spondaeus proxime cum anapaesto conjunctus duos pedes- 
anapaesticos, ita cum dactylo dactylicos efficit. 

2. Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapaesticum vocatur, | 
anapaeati in ultimam, dactyli in primam, spondaei prout anapaesti vel 
dactyli vicem sustinet, nunc in primam, nunc in ultimam, ictus cadit. 


A" lla 8 ὁ Matas * πομπαέος αναξ 
πελασεΐε δομοίς Ἢ 
“ὧν τ᾽ εἐπινοίαν * Onevdel’s κατεχών 
πραξεέας, ἐπεί γενναΐζος ανήρ, 
Αιγεύ, παρ᾽ ἐμαί δεδοκή Cat. 


\ Φ 
[Haec nota *in tironum usum ideo apponitur, ut numerorum ex 
Anapaesticis in Dactylicos, et versa vice ex his in illos, conversio 
manifestius appareat. 


413. ἘΟΙΔΙΠΟΥῪΣ TYPANNOS.] Ocpievs Tyrannus seu Rex 
inscribitur haec Tragoedia, ad differentiam Oedipe Coloner. Caete- 
rum, (ut notavit Dammius, Lex. Hom. voce Eyetos,) “ vox Ζύραν- 
‘¢ γος Homeri aevo omnino nondum in usu erat: post recepta haec 
‘vox in bono sensu designabat principem; donec mals tantum 
“‘ principibus tribueretur zd τυραννεῖν, relicta justis principibus 
ς( appellatione, Βασιλεὺς, ἄναξ." Erat autem Oedipus filius Laii 
Thebanorum regis, et Jocastae; quem pater, quum ex Apollinis 
oraculo a se de prole consulto, intellexit fore ut a filio suo interti- 

, ceretur, recens natum pastori armentorum suorum occidendum tra- 
didit ; qui misericordia commotus, ne spem omnem vitae auferret, 
parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam inedia moriturum. Sed Phorbas Polybi Corin- 
thiorum regis pastor, illac iter faciens, quum vagitum audivisset, ad 
locum accurrit, puellum servavit, laetusque ad Meropen uxorem 
Polybi, liberis carentem, detulit; ἃ qua, tanquam filius de coelo 
missus, summa cura susceptus est, atque a pedum tumore, Oedipus 
nominatus. Adolescens factus forte audivit se flium Polybi et Me- 
ropes non esse. Statuit igitur Delphos clam adire, ut oraculum 
consultaret de veris parentibus, Ibi ei consulenti hoc tantum re- 
sponsum Apollo dedit: “ὁ Fore ut ille cum matre concumberet, pa- 
“‘trémque, qui eum genuisset, occideret.” His auditis, fugere 
decrevit, donec eo perveniret, ubi scelera tam infanda nunquam 
admittere posset. Per Phocidem iter faciens Laio ignoto rhed& 
vecto, cum aurig4, forté obviam factus, orto de vid certamine, utrum- 
que interfecit. Sede regid hoc modo vacua facté, Thebani inte- 
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yea valdé vexabantur a Sphinge, monstro quodam horrendo, quod, 113. 
ex virgine, leone et aquila compositum, scopulo viae imminenti 
insidebat, et aenigmata sua difficillima transeuntibus proponebat; 
quae quum solvere non possent, ex improviso veniens alis et 
unguibus ad se in rupem trahebat. Oedipo quoque, qui hac pro- 
ficiscebatur, hoc aenigma proponebat: * Quodnam animal mane 
‘‘ quadrupes, meridie bipes, vesperi tripes esset 7 Cujus locutionis 
nodum Oedipus dissolvit, respondendo,— Hominem esse,—qui 
‘‘nimirum in infantia manibus et pedibus repens, quadrupes est; 
“ factus vir, ut qui nullo alio quam pédum adminiculo nititur, bipes ; 
‘‘ et in senectute, viribus deficientibus, assumpto scipione, tripes.” 
Quam solutionem Sphinx tam aegreé tulit, ut statim se de saxo prae- 
cipitaverit. Oedipus vero, qui filius Polybi regis Corinthiorum ha- 
bitus est, acuminis ingenii mercedem regnum Thebarum et Jocas- 
tam reginam in matrimonium obtinebat; secundum fidem publicam 
ei datam qui hoc modo civitatem Sphinge liberaret. [Vide Eur. 
Phoen. ad init.] Thebis igitur per aliquot annos jam regnaverat, 
οὐ liberosque ex matre su4 Jocast4 susceperat, quum Thebani, gravis- 
sima pestilentia oppressi, oraculum Apollinis consultum miserunt, 
quid potissimum facerent. Respondit deus, necesse esse ut de auc- 
tore caedis Laii supplicium sumerent. Oedipus ipse, tale facinus a 
Seipso posse admitti nunquam suspicatus, summa ope nititur ne sce- 
leris patrator diutius lateret. Ad agnitiovem, sive, ut vocat Aristo- 
teles, ἀναγνώρισιν, progressum, et quae indé evenerunt, Tragoedia 
ipsa nobilissima docebit. 


Ver. 1. Καδμου τοῦ πάλαι νέα Toop7,| τροφὴ, ἃ perf. med. verbi 

τρέφω, alo, vulgo sign. pivendi ratio, victus : sed hic proles, progenies, 

| Kaduou τοῦ πάλαι, scil. γενομένου" frequens esi hujusmodi dictio 
elliptica: ut observavit Burtonus. Vide inf. v. 268. ‘ 

2. Τίνας ποθ᾽ ἕδρας τάσδ᾽ ἐμοὲ Joalere,| Ad verbum, Quasnam tan- 
dem sessiones has mihi sedetis ? h. 6. Quamobrem quaeso hic ita sedetis ? 
Hujusmodi locutio solennis est apud Graecos scripteres, ubi scil. 
vox cognata sequitur suum verbum; sic λέγω λόγον, γράφω γραφὴν, 
et similia. [Vide Vol. I. ad p. 31. n.11.] Nec insolita est eadem 
phrasis apud Latinos: Nam etsi vix bené Latine sit sedere sesstonem ; 
dici tamen potest pugnare pugnam, dormire somnum, et similia. 
Caeterim doc fw est idem a¢ Homericum ϑαασόω, vel θάδδω, pono 
me in sedem, sedeo. Utraque vox derivari videtur ἃ dé, unde 
“τίθημι. pono. Omnino displicet opinio viri doctissimi H. Stephani 
verbum ϑοάζξειν a θοὸς deducentis, et conjicientis posse ϑοαάξειν 

gexponi celeriter (i. 6. Dows) in sedile instlire ; quod nulio modo con- 
‘venit cum hoc Sophoclis loco. Occurrit ϑάσσει infra v. 161. “ ἕδρα 
saepe est sessio supplicum ad aras, vel focos. Vide Soph. Oed. 
Col. 1158. 1163. ed. Br. Hom. Od. 7, 153. sqq. et Tragicos passim. P. 

3. --οἐξεστεμμένοι.) ave τοῦ κεκοσμημένοι. Scholl. 

8. .-Ὃ πᾶσι xdecvds—] Confer Hom. Odyss, ¢, 20. supra p. 29. 
et Virg. Aen. i, 378. 

9. —énet πρέπων Epus—] ἔφυν, aor. 2. ἃ φύω, put, saepé reddi 
postulat sum. πρέπων ἔφυς. idem hic est ac πρέπει Gor. Sic infra 
v. 587. οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν, neque ipse cupiens sum, i.e. neque 
apse cupio: et Eur. Phoeniss. 133.—zats μὲν Οἰνέως ἔφυ, filrus qui- 
dem Oenei est. Vid. etiam Eur. Suppl. 292. et quae ibi notavit vir 
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411. 2. In metro Trochaico, Tribrachys Trochaei, Anapaestus Spon- 
daei temporibus par est; quorum quatuor pedum in primas omnium 
syllabas ictus pariter cadit. 

Kat’ ov, μήτερ; Ov’ ϑεμίς doe μήτρος ὀνομαζείν χαρά : 
SX πολίς. Modoi'v ες Α΄ ργος α'νακαλεί Δερνής vdag. ᾿ 
3. Sin lambica quis scansione uti malit, sciat lambum et Spom 
daeum in ultima, Dactylum et Tribrachyn in media percuti, 


Πρωτόν μὲν ὄροφῳ πτέρυγα πέριδαλλεζ᾽ πεπλών. 





In versu Anapaestico. 


1. Ut spondaeus proxime cum anapaesto conjunctus duos pedes: 
anapaesticos, ita cum dactylo dactylicos efficit. 

2. Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapaesticum vocatur, 
anapaeati in ultimam, dactyli in primam, spondaei prout anapaesti vel 
dactyli vicem sustinet, nunc in primam, nunc in ultimam, ictus cadit. 


A” λλα δ᾽ ὁ Matas * πομπαΐος avak 
πελασεΐε δομοίς, Ἐ 
“ὧν τ᾽ εἐπινοίαν * σπευδεί᾽ς κατεχών 
πραξεέας, ἐπεί γενναζοος ανήρ, 
Αιγεύ, παρ᾽ ἐμαί δεδοκή Cat. 


.Φ e . t e 
[Haec nota *in tironum usum ideo apponitur, ut numerorum ex 
Anapaesticis in Dactylicos, et vers4 vice ex his in illos, conversio 
manifestius appareat. ] 


113. * OI4ITIOTS TYPANNOZ.| Ocrvrevs Tyrannus seu Rex 
inscribitur haec Tragoedia, ad differentiam Oedipt Coloner. Caete- 
rum, (ut notavit Dammius, Lex. Hom. voce Eyetos,) * vox 7Ζύραν- 
(ὁ γος Homeri aevo omnino nondum in usu erat: post recepta haec 
“vox in bono sensu designabat principem; donec mals tantum 
‘“‘principibus tribueretur τὸ τυραννεῖν, relicta justis principibus 
‘6 appellatione, Βασιλεὺς, ἄναξ." Erat autem Oedipus filius Laii 
Thebanorum regis, et Jocastae; quem pater, quum ex Apollinis 
oraculo a se de prole consulto, intellexit fore ut ἃ filio suo interti- 

, ceretur, recens natum pastori armentorum suorum occidendum tra- 
didit ; qui misericordia commotus, ne spem omnem vitae auferret, 
parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam inedia moriturum. Sed Phorbas Polybi Corin- 
thiorum regis pastor, illac iter faciens, quum vagitum audivisset, ad 
locum accurrit, puellum servavit, laetusque ad Meropen uxorem 
Polybi, liberis carentem, detulit; ἃ qua, tanquam filius de coelo 
missus, summa cura susceptus est, atque a pedum tumore, Oedipus 
nominatus. Adolescens factus forté audivit se filium Polybi et Me- 
ropes non esse. Statuit igitur Delphos clam adire, ut oraculum 
consultaret de veris parentibus. Ibi ei consulenti hoc tantum re- 
sponsum Apollo dedit: * Fore ut ille cum matre concumberet, pa- 
“ tremque, qui eum genuisset, occideret.” His auditis, fugere 
decrevit, donec eo perveniret, ubi scelera tam infanda nunquam 
admittere posset. Per Phocidem iter faciens Laio ignoto rhed& 
vecto, cum auriga, forté obviam factus, orto de vid certamine, utrum- 
que interfecit. Sede regia hoc modo vacua facta, Thebani inte- 
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yea valdé vexabantur ἃ Sphinge, monstro quodam horrendo, quod, 113. 
ex virgine, leone et aquila compositum, scopulo viae imminenti 
insidebat, et aenigmata sua difficillima transeuntibus proponebat; 
quae quum solvere non possent, ex improviso veniens alis et 
unguibus ad se in rupem trahebat. Oedipo quoque, qui hac pro- 
ficiscebatur, hoc aenigma proponebat: “ Quodnam animal mané 
(( quadrupes, meridie bipes, vesperi tripes esset 1) Cujus locutionis 
nodum Oedipus dissolvit, respondendo,—* Hominem esse,—qui 
‘“nimirum in infantid manibus et pedibus repens, quadrupes est; 
“ factus vir, ut qui nullo alio quam pédum adminiculo nititur, bipes ; 
“et in senectute, viribus deficientibus, assumpto scipione, tripes.” 
Quam solutionem Sphinx tam aegreé tulit, ut statim se de saxo prae- 
cipitaverit. Oedipus vero, qui filius Polybi regis Corinthiorum ha- 
bitus est, acuminis ingenii mercedem regnum Thebarum et Jocas- 
tam reginam in matrimonium obtinebat; secundum fidem publicam 
ei datam qui hoc modo civitatem Sphinge liberaret. [Vide Eur. 
Phoen. ad init.] Thebis igitur per aliquot annos jam regnaverat, 

οὐ liberosque ex matre sua Jocast4 susceperat, quum Thebani, gravis- 
sima pestilentid oppressi, oraculum Apollinis consultum miserunt, 
quid potissimum facerent. Respondit deus, necesse esse ut de auc- 
tore caedis Laii supplicium sumerent. Oedipus ipse, tale facinus ἃ 
Seipso posse admitti nunquam suspicatus, summa ope nititur ne sce- 
leris patrator diutius lateret. Ad agnitionem, sive, ut vocat Aristo- 
teles, ἀναγνώρισιν, progressum, et quae indé evenerunt, Tragoedia 
ipsa nobilissima docebit. 


Ver. 1. Καδμου τοῦ πάλαι via τροφὴ.] τρυφὴ, ἃ perf. med. verbi 

τρέφω, alo, vulg6 sign. pivendi ratio, victus : sed hic proles, progenies. 

᾿ Καδμου τοῦ πάλαι, scil. γενομένου: frequens est hujusmodi dictio 
elliptica: ut observavit Burtonus. Vide inf. v. 268. : 

2. Τίνας ποθ᾽ ἕδρας τάσδ᾽ ἐμοὶ Ioolere,| Ad verbum, Quasnam tan- 
dem sessiones has mihi sedetis ? h. 6. Quamobrem quaeso hic ata sedetrs ? 
Hujusmodi locutio solennis est apud Graecos scripteres, ubi scil. 
vox cognata sequitur suum verbum; sic λέγω λόγον, γράφω γραφὴν, 
et similia. [Vide Vol. I. ad p. 31. n.11.] Nec insolita est eadem 
phrasis apud Latinos: Nam etsi vix bené Latine sit sedere sesstonem ; 
dici tamen potest pugnare pugnam, dormire somnum, et similia. 
Caeterim dod fw est idem at Homericum Baddow, vel θάδδω, pono 
me in sedem, sedeo. Utraque vox derivari videtur a Jém, unde 
τέθημι, pono. Omnino displicet opinio viri doctissimi H. Stephani 
verbum ϑοάξειν a ϑοὸς deducentis, et conjicientis posse ϑοίξειν 

-3e@xponi celeriter (i. 6. ϑοῶς) in sedile instlire ; quod nulio modo con- 
‘venit cum hoc Sophoclis loco. Occurrit ϑασόει infra v. 161. ” ἕδρα 
saepe est sessio supplicum ad aras, vel focos. Vide Soph. Oed. 
Col. 1158. 1163. ed. Br. Hom. Od. 7, 153. sqq. et Tragicos passim. P. 

3. -πἰέξεστεμμένοι.) ἐντὲ τοῦ κεκοσμημένοι. Scholl. 

8. .Ο πᾶσι κλεινὸς----Ἴ Confer Hom. Odyss, ¢, 20. supra p. 29. 
et Virg. Aen. i, 378. 

9. --͵-οὠπεὶ πρέπων Epus—] ἔφυν, aor. 2. ἃ PUw, φῦμι, saepé reddi 
postulat sum. πρέπων ἔφυς. idem hic est ac πρέπει Go. Sic infra 
v. 587. οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν, neque ipse cupiens sum, i.e. neque 
apse cupio: et Eur. Phoeniss. 133.—2ais μὲν Οἰνέως ἔφυ, filtus qui- 
dem Oenei est. Vid. etiam Eur. Suppl. 292. et quae ibi notavit vir 
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«13. doctus Jer. Markland. Item Viger. de praec. Gr. dict. idiotism. p. 
209. edit. Zeunii. “Ὁ. V.s. xiv. σ᾿ 7.n. 71. P. 

10. --- τόνε τρόπῳ καθέστατε ;] τένε τρόπῳ, quo modo, est, quare, 

uamobrem: ut Sophocl. Oed. Tyran. ver. 10. Margianv. ad Eur. 
Suppl. 147. χαθέστατε, per sync. pro χαθεδστήκατε. quare tta estis ? 

11. —ozégtavees ;| Sic, pro vulgari 6cétavees, restituit Brunck- 
ius ex uno MS. Reg. quam lectionem agnoscit Scholiastes, malé 
expositam per παθόμτες. Leégyerr, inquit Brunckius, hic valet 
petere, cupere, orare; ut Oed. Col. 1094. et reddit δεώαντες, ἢ στέρ- 
Savtes ; numquid metuentes, cupientesve? Eandem lectionem ante 
Brunckium probaverat Burtonus.—os θέλοντος av éuod—more 

» Attico, pro ὡς ἐγὼ ὧν ϑέλοιμι, Angl. Since I should choose—{ Vide 
Vol. I. ad p. 86. n. 6. et ibid. ad p. 87. ἡ. 2.] προδαρκεῖν [xare] 
suc, to assist you by all means.—dv0dryntos, Angl. unfeelzng, hard- 
hearted. ” De Burtoni Pentalogia vide infra ad p. 163. Notitiam. P. 

16. Bwuoite τοῖς σοῖς" Non aris tibi dicatis ; sed aris pro foribus 
tucrum aedium -positis. Veterum hic mos notus. Bruncx. “|. 17. 
πεέσθαι. Entouny, aor. 2. ἃ wétouce. Vide infra ad p. 165. v. 1. Eur. P. 

18. ‘Ieg73,—] Brunckius restituit Atticismum dég7s, pro vulgari 
teets.—Idemque rescripsit ἠθέων pro ἠΐξθέων. Quam lectionem 
suffulsit auctoritate Valckenarii, qui in Eur. Phoen. 952. edidit 
ἤθεος. Eustathium quoque jn partes suas traxit, ad Iliad. 6, 593. p. 
1166. 35. ““]1ερεύς τ᾽ éyo—Bortue. P. 

20—21. ---πρός τε Παλλάδος διπλοῖς vaots,] Avo ἱερὰ ἐν ταῖς 
Θήδαις ἵδρυται τῇ Ἀθηνᾷ, τὸ μὲν Ογκαίας, τὸ δὲ Ισμηνίας. Schol. 
μαντείᾳ σποδῷ. Dictio poética: σποδῷ, pro βωμῷ per Metony- 
miam. Juxta Ismeni flumen stetit Apollinis ara, ubi per cineres et 
flammam fiebant vaticinia. Vide Pausan. Boeotic. p. 730. edit. 
Kuhnii. Burton. τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον, cactera dutem multitudo, ἐξετει- 
μένον, ramis supplicibus ornuta, ϑακεῖ [ἐν] αἀγοραῖσι, sedet in foro, 
πρὸς τε ID. διν. Palladisque ad gemina delubra, te ἐπὲ μαντείᾳ 
σποδῷ Idunrod, et ad fatidicum focum vel aram Ismeni ; vel Ismenii 
Apollinis, i. e. Apollinis qui apud Thebanos juxta flumen Ismenum 
colebitur. Caterum de μαντεώς σποδῷ ita Krebsius: ὁ" Usitatissi- 
‘mum Graccis est duo substantiva ponere, ita ut alterum munus 
“adjectivi sustineat—-Oed. Tyr. 21. μανεείᾳ ὁποδῷ pro μαντικῇ." 
Ad Hesiod. Oper. et Di. 191. 

22, 23. ἄγαν ἤδη δαλεύει.,---Ἴ Angl. now fluctugtes exceedingly ; 
καὶ οὐκ ἔξει ota τε [ἐσεὶ] ἀναχουφέδαι κάρα [ἐκ βυθῶν φοενέου 
σιίλου" and is no longer able to raise its head from the depths of a 
bloody tide. Genus nempé locutionis metaphoricum, ἃ rebus mari- 
nis desumtum. Caeterdm quod ad ota τὲ attinet, vide Vol. I. ad p. 
5. n. 6. 

114. 25-28. DOtvovda μὲν κάλυξιν ἐγκάρποις yOovds,] Angl. wasting 
away with the fruits of the earth unripe: [xaavé est propric, flos rosae 
nondum apertus ; inde folliculus quivis, Angl. the husk of any fruit ; 
κάλυξ ἔγκαρπος, an husk with fruit in it: Bovvouos, est ἃ bobus 
depastus ; sed Bouvvouos, cum accent. in penult. (ut observ. H. Ste- 
phanus ad vocem,) est βοῶν ϑρεπεικὸς, bobus pascendis acconmodatus : 
at ἀγέλαις βουνόμοις, hic tantum significat, (notante eodem Stephano, 
bowm gregibus, vel bouwm more pascentibus gregibus.| τόχοισί TE céyd- 
τοῖς γυναικῶν, Angl. and with the productions of women abortive ; 
ham αἰγύνοις est, secundum Scholiasten, χαχογότοις, male natis :—éew 
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δ᾽ ὁ πυρφύρος, &c. constructio est: ὁ dé πυρφόρος ϑεὸς, ἔχθιστος 114. 
λοιμὸς, ἐνόχήψας, ἐλαύνει πόλιν, ignifer autem Deus, pestis scilicet 
teterrima, ingruens, exagitat urbem. a 

31—34. Θεοῖσι μέν νυν, &c.] νῦν sine accent. idem quod: οὖν, 
igitur. Sic autem construe: Eyo v1, οὐδ᾽ οἵδε παῖδες ἐξόμεσθ' 
ἐφέστιοι, κρίνοντές O& οὐχ ἐσούμενον μὲν ϑεοῖοι, πρῶτον δ᾽ ἀνδρῶν ἔν 
τε συμφοραῖς βίου, ἔν τε ξυναλλαγαῖς datuovwy—Ego igitur hique 
ριορὶ consedimus ad fores tuas, te censentes non quidem dis parem, pri- 
mum autem inter homines, et in vitae calamitatibus, et in deorum inter- 
ventibus. Nam, “in συμφοραῖς Prov’? [verba sunt Brunckii] “ intel- 
‘lige quicquid sponte sua hominibus in vita evenire solet; ταῖς 
( συντυχίαις, τοῖς συναντήμασι: in δαιμόνων Evraddayais, quicquid 
‘“numen deorum invehit practer solitum, quicquid fit deorum 
( interventu.—Intra, 960, Oedipus quaerit num Polybus mortuus 
“fuesit νόσου ξυναλλαγῇ, morbi interventu. In Oed. Col. 410. 
“ ποίας φανείδης ξυναλλαγῆς ; cujusnam interventu?” Porro ob- 
servandum idioma Graecum duplicem negationem [οὐδ᾽ οὐχ] pos- 
tulare, quarum alteram respuit linguae Latinae ratio. 

35. ‘Os γ᾽ ἐξέλυσας., dOtv—] Non est quod constructio difficilior 
exquiratur, sc. ἐξέλυσας τοῦ δασμοῦ ὃν δασμὸν Aagelyousr,—cum 
sententia simplicior recté interpuncta satis pateat: sc. adveniens 
urbem Cadmeam exsolvisti illud Sphingis vectigal ;—nempeé Sphingem 
anterficiendo. Burton. Non immerito tamen priorem istam 5yntaxin, 
quam difficiliorem vocat Burtonus, tanquam unicé veram calculo suo 
comprobavit Jacobus Tate, A. M. in literis ad me datis; ut sit: 
μολὼν [ets] ἄστυ Καδμεῖον ἔλυσας [ἡμᾶς ἐκ [τοῦ δασμοῦ] ὀκληρῶς 
ἀοιδοῦ, ὃν δασμὸν παρείΐχομεν" et observat constructionem ejusmodi ; 
apud Eur. Med. 19. “ πολιτῶν ὧν---ἰῃ ed. Musgravii, &c.” Vide etiam 
Vol. I. ad p. 86. n. 4. et Porson. ad Eur. Orest. 1645. (Hane con- 
‘structionem calculo meo haud comprobare possum; omnino similis 
est sequenti ad v. 100—7 φόνῳ φόνον πάλιν Avovtas. Ubi φόνον 
regitur ἃ Avovtas eodem modo quo δασμὸν ab ἐξέλυσας. G. D.) 

37. Kat ταῦθ᾽ ----Ἶ Angl. And that too—Phrasis quae effertur 
Graeceé plurali numero. ” λέγει, νομέξεις pass. ind. praes. 2. s. Att. P. 

40. ---Οὐδίπου κάρα.) Oedipi caput, pro ipso Oedipo. Loquendi 
modus Poétis familiaris. Similiter Aeneas de Ascanio, Aen. iv, 

354. Capitisque injuria chari. Burton. | 

42, —éize tov ϑεῶν----Ἶ Tov pro τινος. οἶσθα που, nosti quoquomodo. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. Ε 

44. “δὸς σοῖσιν ἐμπείροισι----Ἶ Usu enim peritis video felict quoque even- 

tu constla maxime vigere. Bruncx. Ita interpretes: sed δσυμφοροὶν pro 
eventu consilz,sumi posse non credo; ea enim vox fortuitum aliquid 
semper innuere videtur: hic autem potius in primitivo sensu sumi, 
locisque adeo totus ita reddi potest: Sicubi alicujus deorum vocem 
audistz, vel etiam ἃ mortalium quocunque quicquam acceperis ; video 
enun apid prudentes expertdsque viros etiam collationes consilii maximeé 
an usu esse. Ipsius sapientiam supra laudaverat; jam etiam alios 
consultasse posse addit: qui sensus vulgato multd melior videtur ; 
otiosum enim alias foret χαὲ, neque tota sententia loco suo digna. 
ΤΟΎ. Esto ut ξυμφορὰ aliquid fortuiti semper innuit. Hoc ipsum 
est quod quaerimus. Sensus loci esse videtur, Sapientes Fortuna 
juvat. Cantab. Anon. “ ξυμφορὰς, eventus, ζώσας vigentes, florentes. P. 

48. .--τῆς πάρος προθυμίας" ἕνεκα scil.- 
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49. -- μεμνώμεθα.) Vide Vol. I. ad p. 27. n. 7. et ad p. 108. n. 5. 
Sententiam autem sic reddidit Burtonus: Salutis olim tuts sub ausp?- 
cits partae recordatio parum proderit, stquidem ad breve tempus erectt 


postmodo demim excidamus. “ μεμνῴμεθα, optativ. Erfurdt. P. 


51—53. AAV ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν" Itaque restaura- 
tam urbem in tuto colloca. Bruncx. γὰρ τότε παρέδχες τὴν τύχην 
ἡμῖν, tum enim fortunam exhibuisti nobis, αἰσίῳ ὄρνιθι; secundo omine, 
zat τανῦν ἴσος γενοῦ, et nunc sis similis tui. τανῦν, i. 6. χατὰ τὰ 
πράγματα viv ὄντα. 

51. ---οιἰιἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς.] Vide Vol. I. ad p. 8. n. 3. 

58. —yrwted, xovx ἄγνωτα---Ἶ Pleonasmus frequens apud Home- 
rum. Vide Iliad. ¢ 333. 

60. —vododvzes,—] Nominativ. absoluté usurpatus, ut saepée fit 
Angl. distressed though you be. 

66, 67. Add’ ἴστε πολλα----Ἴ Angl. but be assured that I have indeed 
shed many tears. δαχρύδσαντα, participium ubi Latini utuntur infini- 
tivo. ἐλθόντα δὲ [εἰς] πολλὰς ὁδοὺς [ἐν] πλάνοις φροντίδος. and have 
wandered many ways in a labyrinth of care. Pro πλάνοις, vulgares 
Editt. habent πλάναις. quod eodem redit. 

10. —éuavtovd yauboov,—]} Graecis yau6eoe appellantur quicun- 
que per nuptias adfinitate juncti sunt; generi, soceri, uxoris fratres, 
sororum mariti. Bruncx. ἐμ. yau6. Angl. my kinsman. 

13. Καί μ᾽ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον γρόνῳ----Ἴ Constructio vide- 
tur esse: χαὲ ἦμαρ ξυμμετρούμενον γρόνῳ ἤδη λυπεῖ με; τὶ πράσσει. 
Angl. «1πὰ the present day, when calculated by the time of his departure, 
already begins to make me uneasy about what he is doing. tov γὰρ 
εἰχότος πέρα, for unreasonably, &c. ” beyond probability. P. 

78. Add εἰς καλὸν---Ἴ Nempe juvenes, ex scenae parte exteriori 
prospicientes, opportunum Creontis adventum Sacerdotibus signifi- 
cant. Burton. Vide Porson. ad Eur. Med. 863. "sc. σύ τ᾽. Gv τοι. P. 
80. 2 “vak Απολλου, εἰ yig—] e ya, utinam. [Vide Vol. I. δὰ Ὁ. 
70. ἡ. 4.] gl: εἴθε δή. Librorum omnium lectio est ἐν εύχῃ γέ τῳ, 
quam agnoscit Eustathius p. 1154. 27. et alibi: et retineri poterat. 
Nihilominus certissima mihi videtur, ut elegantissima est, Marklan- 
di emendatio in nota ad Eurip. Suppl. 1145. τὼς, cui respondet in 
proximo versu ὥσπερ. Brunck; qui ita reddidit: O rex Apollo, uti- 
nam tile ita felict sorte veniat, ut hilart vultu adest. σωτῆρι vicem 
supplet adjectivi. Sed respuit istud τὼς Jac. Tate, tanquam Ionis- 
mum ignotum lambicis Euripidis. “ év τύχῃ ye τῳ, Edin. 5ta.—zox, 
Aj. 840. Aesch. 5, Th. 485. 639. Br. τῳ pro civ. Erf. P. 

82. AAD εἰκάσαι μὲν.) Sub. ὡς ἔστιν εἰκάσαι: —ov γὰρ av—ellip- 
tice ; si enim aliter res se haberet, non utique ---[ κατα] κάρα πολυότε- 
φὴς--- Btrron. οὐ γὰρ ἂν xaea.—Coronati enim soli domum redi- 
bant, quibus laetae sortes obtigerant. Quocirca bené in Scholio. 
additum ἐπί tive αἰδίῳ. Quibus vero vel tristia nuntiata fuerant., 
vel domum repetentibus adversi aliquid acciderat, ii coronas depo- 
nebant. Bruncx; apud quem vide plura. 

84, 85. —fvupetoos γὰρ ὡς χλύειν. propé enim satis adest, audirc 
ut nos possit. —éudv χκήδευμα, pro ἐμὸς κηδεστής. Sic Eur. Orest. 
479. “ὁ χαῖρε καὶ σὺ, Mevidews, κήδευμ᾽ ἐμόν. 1237. 82 ξυγγέτεια 
πατρὸς ἐμοῦ. et Phoeniss. 298. 4) ξυγγένεια τῶν Ἀγήνορος τέκνων 
pro ὦ ξυγγενές. Et sic saepé res pro persona, seu, ut barbareé 1 
quuntur, abstractum pro concreto ponitur. Infra, 128. ξυραι 
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vidos οὕτω πεδούδης, pro τυράννου οὕτω πεσόντος.--- σὺ schema 
Latinis etiam usitatum. Cicero de Oratore iii. 42. Quo item in 
genere et virtutes et vitia pro ipsis, in quibus illa sunt, appellantur. 
Bruncx. 

81. —Aéyw γὼρ καὶ τὸ δύσφορ᾽.---Ἰ Aenigmatica responsio du- 
biam injictens sollicitudinem, obscuré innuens quod postea diserté 
indicat, videlicet salutem publicam per homicidae poenam esse 
restituendam.—zat’ ὀρθὸν ἐξελθόντα,---- sub. τέλος, vel simile 
quiddam : ut interpretatio sit haec —etiam adversa, modo vid rectd 
ad exitum perducantur, et ἃ proposito non aberrent, in fortunam 
bonam cedere—nempé εἰ τὰ ἄγνωστα γνωσθεέη----εἰς 6 Aatov φονεύς. 
Burton. 

116. 


— 92. ‘Ecoruos—] Sub. edue. Id. 
99. Ποίῳ καθαρμῷ ;—] Cum nominatim designaretur nemo, nec 


adhuc certa expiationis methodus praeciperetur, plures impatiens 
subdit interrogationes. Id. 

100. Arvdenratovytas,—] extra fines abigentes—respondet scil. 
Creon ad priorem Oedipi interrogationem. 

101. ὡς τόδ᾽ αἶμα χειμά ov—] Accusativus absolute positus pro ge- 
nitivo schema est Atticis scriptoribus perquam familiare. Bruncx. 

(ἔστι potius subintelligendum est. Since blood is deluging. Con- 
structio Graecis usitatissima, et qué nos Angli etiam utimur ad 
notandum melius tempus, quod praesens rité nuncupatur. G. D.) ” Li- 
bri omnes τόδ᾽ αἷμα. Br. Ipse τήνδ᾽ ---πόλιν. Erf. τόδ᾽. Quos vide. P. 

114, 115. Gsweds,—] Est qui ad oraculum consulendum peregré 
proficiscitur. Burton. Θεωροὲ λέγονται οὐ μόνον οἱ ϑεαταὶ, ἀλλὰ καὲ 
οἱ εἰς θεοὺς πεμπόμενοι. Harp. Suivw. 4πῆλθεν----ὁ Adios εἰς 4πόλλω, 
χρησόμενος περὲ τοῦ ἐκτεθέντος παιδὸς, εἰ ἄρα ξῴη. Schol. ὡς ἀπε- 
στάλη---- nempé non rediit domum salvus, undé exicrat salvus. Burton. 
Caeterim αποστέλλω, in voc. med. est quasi dicas mitto meipsum, i.e. 
60, proficiscor ; et aor. 2. pass. saepé sumitur in sensu medio. Sic 
Eurip. Med. 666. τί d°— ἐστάλης ; quare verd ivisti—? Vide Vol. 

I. ad p. 7. n. 10. 

117. —Ovov tig ἐκμαθὼν ἐχρήσατ᾽ dv ;| Constructio est: ἐξ ὅτου 
[Atticé pro οὕτενος] εἰς μαθὼν ἂν ἐχρήσατο, Angl. from whom one 
having learned the fact, might make the proper use of his knowledge. 

118. Θνήσκουσι yco,| yee refertur ad aliquid subauditum—N ullus 

est nuncius, &c.—moriuntur enum omnes praeter, &c. ubi observan- 
dum praeterea, tempus, quod est praesens imperfectum indefinitum, 
[Pv ἡόχουσι, they die,| poni pro praesenti perfecto definito, [τεθνήκα- 
Ot, they are dead.| Sed scriptores Graeci praesens illud saepissime 
usurpant de re praeterita indefinité loquentes, i. 6. pro aoristo, 
[Vide Vol. I. ad p. 85. ἡ. 2.] et interdim ut videtur, pro hoc prae- 
senti definito, i. 6. pro praesenti perfecto. 

120. Té ποῖον ;—] i. 6. ποῖόν ἐότι τὸ ἐκεῖνο Ev; Angi. of what 
sort *s that one circumstance? γὰρ μαθεῖν Ev ὧν ἐξεύροι πολλοὶ, for the 
knowledge of one circumstance might lead to the discovery of many, 
εὐ AcCotuer, κ."τ. λ. if we could obtain, &c. 

122. ---μιᾷ ῥώμη----Ἴ idem quod τὸ ἑνὸς ἀνδρὸς ῥώμῃ. Brrron. 

124. Πῶς οὖν ὁ λῃστὴς.----Ἴ Sic construe: πῶς οὖν ὁ λῃστὴς ἂν 117. 
£67 ἐς τόδε τόλμης, εἰ μὴ [κατα] τι ἐπραάσσετο ἐνθένδε ξὺν ἀργύ- 
em; Angl. How could the robber have proceeded to such a pitch of 
eudacity, if he hed not been tampered with [bribed] from hence? i. 6. 
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117. by some citizen here. Quomodo et Brunckium locum exposuisse 
video, [nisi oblato ab aliquo cive pracmio incitatus fursset :] eumque 
suffultum a Scholiaste: εἰ u7 τις τῶν πολιξῶν διέφθειρεν αὐτὸν, YO%- 
fade πείσας πρὸς τὸν κατ᾿ ἐχείνου φόνον. 

128. Καχὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν.] Sup. ὄν. ---τυραννύδος οὕτω πε- 
δούσης. abstractum pro concreto. Vide supra ad v. 84. 

130. ‘H ποιχιλῳδὸς Σφὲγξ---) Disquisitionis intermissae causa 
verisimilis. Burton. —ta@ πρὸς ποδὲ σχοπεῖν, &c. Sic celeberri- 
mus Drydenus, notante Jac. Tate: nd present cares soon buried the 
remote. 

134. ---κτήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιδτροφήν" curam hanc suscepistis. Bruncx. 

138. AAV αὐτὸς αὑτοῦς---} Scil. ὑπὲρ αὑτοῦ τοῦτ᾽ ἀ ποδχεδῶ μύσους. 
sed meapte causa hoc amovebo scelus. οἐποόκεδῶ, Attica futuri forma 
pro dxodxedacw. Idem. 

142. ---αΟϑθάθρων toradGe,—] gl. ἀνίότασθε, ἀνάστητε ἀπὸ τῶν χαθ- 
ἐδρῶν. Sedebant enim δὰ aram pro supplicum more. Vide Qed. 
Col. 1158. Jd. ” Et supra v. 2. P. 

146. —7 πεπτωκότες. Haec locutus exit e scenad Oedipus, mox 
rediturus, ingrediente populo Thebano, quem ut statim convocarset 
modo aliquem jusserat ; interea manet senex sacerdos Jovis cum 
suis, quos quatuor versibus his sequentibus alloquitur. 

147. 8 παῖδες, ἱστώμεσθα:) Cum comitatu consurgit sacerdos, 
quum ea impetraverant, quorum gratia supplicantes convenerant— 
ὧν ὅδ᾽ ἐξαγγέλλεται. ea quae hic palam jam promittit—té ὧν eodem 
casu refertur ad τῶνδε, Atticé. Burton. Non autem ὁ scena dece- 
dunt, uti quidam putant ; exsurgunt tantum ab aris, mutantque suam 
positionem, quo partibus Chori melius fungantur ; quas quidem per 
totum drama sustinere videntur, incipientes ἃ sequente cantileni, 
seu interludio pulcherrimo, quo quidem cantando tempus occupa- 
tur, donec populus in scenam ingrediatur, redeatque- Oedipus. 

4  Quare nodum in scirpo quaerere videntur viri docti, qui de chori 
personis in hac Tragoedia disputant. Vide Hist. Acad. Inscrip. 
Tom. ii. p. 173. “iii. p. 108. 4to. 1723. P. 

151. 2 Διὸς ἀδυεπὴς gart,—] O Jovis dulcisona dictio—Quae 
ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimo referuntur ; quia ille 
vaticinantium pater habebatur: quo volente et jubente data erant 
responsa. Burton. adven7s, vocativus Dorice. Cantiones tragicae 
Doricam dialectum solent usurpare. τίς πότε ἔδας [εἰς] ἀγλαοὺὶς Θή- 
6as [ἀπὸ] tds πολυχρύσου Πρυθῶνος ;---ἔδας, τᾶς, Dor. pro ἔδης. 
τῆς. Constituit hanc cantilenam Brunckius ita ut priores sedecim 
versus efficerent Strophen et Antistrophen; reliqui autem essent 
monostrophici. Caeterae Editiones hoc carmen totum exhibent 
monostrophicum. 

153—166. ---ἐἀχτέταμαι φοδερὰν ppéva,—] Sup. κατα. Ang}. my 
fearful mind ἐδ on the rack, [Vide Vol. I. ad p. 55. n. 5.] δείματι 
πάλλων, trembling with alarm, [Observat Porsonus, ad Eur. Orest. 
316. simplex πάλλω medio sensu occurrere Electr. Eur. 438. M.] 
Inte, 4άλιε Tauiv! O healing, Delian Apollo! [Ijtos cum spiritu | 
leni derivatur Hesychio ab éaouat, sano, quia scilicet Apollo Medi- 
corum deus; cum spiritu autem aspero, ab ijuc, mitto, quia scilicet 
mittit sagittas ex arcu. Alii hanc vocem deducunt ab in, quod 

118. Apollini Pythonem interficienti acclamabatur.] ἑζόμενος [τὰ dagi— 
Ga, regarding with profound veneration whatever is connected wath thec. 


-» 
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[Non tamen ignoro Triclinium referre dui σοὶ ad πάλλων, sed 118. 
minus recté, ut mihi saltem videtur. Vide Iliad. a, 21.] Sit punc- 
tum post ἀξόμετος" et comma tantim post χρέος, idemque post Φά- 
μα. ut constructio hoc modo procedat: ὦ ἀμόροτε Doma, τέκνον 
χρυσέας Ἐλπίδος, εἰπέ μοι, τί χρέος ἐξανύσεις; ἢ νέον, ἢ πάλιν περι- 
τελλομέναις ὥραις, μοι πρῶτα κεκλομένῳ Ce, ἄμθροτ᾽ Αθώνα, ϑύγατερ 
Διὸς, τε Αρτεμιν ἀδελφεὸν γαιάοχον, ἃ ϑάσσει εὐκλέα κυκλόεντα 
ϑρόνον ἀγορᾶς.---καὶ Φοῖδον ἑχαδόλον,--ἰὼ τρισσοὶ προφάνητέ μοι 
ἀλεξέμοροι.----εἴ ποτε καὶ, προτέρας ἄτας ὑπερορνυμένας πόλει, ἠνύ- 
Outre φλόγα πήματος ἐκτοπίαν, ἔλθετε καὶ νῦν. Fuma immortalis, 
filia aureae Sper, dic mihi, quam rem conficies mihi, vel novam, vel 
rursus volventibus anni :tempestatibus venientem, primiim invocanti te, 
immortalis Minerva, filia Jovis, et Dianam sororem terricolam, quae 
insidet throno splendido rotundo fori, et longé jaculantenm Phoebum,— 
to! tres vos adeste mthi, malorum depulsores ;—si quando, priore noxd 
civitatt impendente, extermindstis incendium tantae cladis ex hdc re- 
pione, etiam nunc venite. Ubi notandum, Brunckium ex Aldo et 
plerisque codicibus, pro vulgari yezAdueroc, reposuisse χεχλομένῳ, 
ut concordet cum proximo pot, quod sine dubio bona fuisset lectio, 
si punctum post χρέος in comma mutasset. Sed et altera lectio ab 
eodem viro docto non debuisset contemni, quanquam suffulta fuerit 
ab Eustathio rationibus non satis idoneis. Est re verd nominativus 
‘absoluté positus, ut saepé fit apud Atticos scriptores, χεχλόμενος. 
Ang]. while 1 wnvoke. Recté autem Burtonus explicat, au6gore 
Deluca, divina vox oraculum reddens ; idemque notat poéticae dictio- 
nis figurativae elegantiam in χρυσέας τέκνον Edmidos: et “" εὐκλεᾶ, 
“ait, pro εὐχλεῆ, ἢ puro, more Attico, in « mutato.”” More Dorico 
potius ; et observat Porsonus ad Eur. Phoen. 1307, “ hunc Doris- 
‘mum non obtinere, nisi ubi terminatio yocalem sequitur.” Sed 
εὐκλέης in nominativo est contracté εὐχλῆς, unde regulariter in ac- 
cusativo evxAéa, ut “HoaxdAéne, contracté ‘Hoaxd7js, in accus. ‘Hoa- Ὁ 
χλέας et similia. “alduevoc, gl. φοβούμενος, τί ἐξανύσεις.----προφάνη- 
TE μοι χεχλομένῳ. BRUNCK. veritus, quam rem mihi conficies. τί χρέος. P. 

169. ---πρόπας στόλος.) στόλος est exercitus, expeditio; item 
populus, ut hic. 

170. Οὐδ᾽ ἔνι φροντίδος ἔγχος] ἔνε cum accentu acuto- in penult. 
est pro ἔνεσει, ut ἔπε pro ἔπεστι. &c. Angl. nor 2s there any force of 
mind, ad verbum, sword of thought ; ‘“‘ metaphora,” inquit Burtonus, 
ἐς ab hast4, quae in defensionem corporis adhibetur.” 

171. —obce γὰρ ἔκγονα, &c.] neque enim maturescunt inclytae terrae 
Jfruges. Nempeé arbitrabantur olim Deos hominibus iratos ob ali- 
quod impium facinus, fructibus terrae obesse, fetusque animantium 
perdere, donec placarentur, expiato scelere. Bruncx. Caeterum 
αὔξεται est praes. med. ab αὔξω, vide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

173. —ovve τόχοισιν, &c.] Syntaxis videtur esse ---οὔτε γυναῖχες 
[ἐν] τόκοις ἀνέχουσιν [éavtols ἐξ) ήων καμάτων, neque mulieres partu- 
rientes exsurgunt ex lacrimosis doloribus. Angl. nor do women in child- 
birth survive their rueful throes. dvéyo est sursim tollo ; et pronomine 
reciproco subintellecto, (quod saepé requirunt ejusmodi verba in 
sermone Graeco,) significat surgo. Into. κάώματοι sunt dolores ubi 
Apollini Int, i. 6. Medico, vel Dianae, vota fiebant. Vide supra 
ad v. 154. (Ijmv dedi metri gratia. Vide librum, cui titulus est, 
Prosodia Graeca, p. 81. Ed. 2da. G. D.) 

Vor. Il. 13 
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177. Χρεῖσσον ἀμαιμαχέτου πυρὸς----Ἶ Vulgd reddunt: ocyts igne 
indefesso—ile etymologia vocis auatuaxetog lexicographi non con- 
sentiunt. Secundum quosdam est ex α intensivo et μαιμαάω, cum im- 
petu cupio et feror in aliquid: sed alii aliter. Vide H. Steph. The- 
saur. App. Ind. in voce. 

178, 179. ---ἐσπέρον ϑεοῦ. τοῦ ‘Adov. Schol. ‘Rv médcg—sub. 
dv’ ὡν---πόλις pro incolis—scil. tanta erat morientium turba, ut vix 
humerari posset. Burton. 

180. Νηλέα δὲ γένεθλα----Ἴ νηλέα neutrum plurale adverbii vice. 
Bauncx. ---σογέτεθλα neut. pl. cum quo concordat νηλέα, Vide infra 
v. 1425. J. Tare." v7dec, Borne. P. 

183. Ev δ᾽ ἄλοχοι, δια. i. 6. ἄλοχοι δὲ ἐν [τῇ πόλει] τε πολιαὶ 
ματέρες ἐπ᾽ [αὐταῖς ]---- ὕχοτες autem ἐδὶ, et ier allas canae matres, 
ἑχεῆρες ἄλλαι ἄλλοθεν. supplices aliae alibi, ἐπιστοναχοῦσε αὕὐτὰν 
παραθώμιον, clamorem lamentabilem edunt prope altaria, [ἕνεχα)] λυ- 
γρῶν πόνων, propter tristia mala. Sed αὐτον est ex conjectura 
Musgravii ad Euripid. Heracl. 44. quam, tanquam egregiam, lauda- 
vit Brunckius, et in textum recepit. Nescio tamen annon vulgaris 
lectio, dxzadv scil. παρὰ βώμιον, sit potior; quae ita construi et 
reddi potest, ut παρὰ βώμιον ἀκτὰν sit idem ac παρὰ ἀκχτον τῶν 
βωμῶν, ad littus altariwn, metaphoricé scil. pro prope altaria: nisi 
potius παρὰ βώμιον dxtay sit ad littus vel marginem fluminis— Isme- 
ni scil. ubi altare Ismenii Apollinis constructum erat. Judicent eru- 
diti, qui bene norunt, quam sit difficile genuinum sensum poétarum 
Tragicorum ubique in hisce chori cantilenis expromere. 

137. Παιὼν δὲ λάμπει.---- Elegans a visu ad auditum transitio, 
Poétis admodum familiaris. Sic infra v. 473. Burrow. Angl. The 
Paean sounds aloud. Vide Bacchyl. infra p. 260. ὕμνοι φλέγονται. 
“ Sic feré ἔλαμψε, infra v. 473.” Anon. Cantab. “ εὐῶπα dixdv, Erf. P. 

190—197. Aged τε τὸν μαλερὸν, &c.] Sic construe: ze [supple 
dds—ut Schol. videtur] vwrisae [κατὰ] δράμημα παλίσσυτον τὸν 
μαλερὸν Agen, ὃς νῦν cyadxos ἀσπίδων [scil. ἄνευ γαλκέου ἔγχους 
xat ἀσπέδος" locutio poética durior quidem illa et ἰηνοϊαΐα ; sed non 
infrequens. Sic Eur. Phoeniss. 336. ἄπεπλος φαρέων, &c. Burton. οὐ 
χρώμενος ὅπλοις---- Schol.| φλέγει we ἀντιάξων mege6dntos, [δὸς νὼ- 
τίδαι] ἄπουρον πάτρας, εἴτ᾽ ἐς μέγαν ϑάλαμον Αμφιτρίτας, εἴτ᾽ ἐς 


cov ἀπόξενον ὅρμον Θρήκιον χλύδωνα. Quae sic Angl. reddi pos- 


sunt—and do thou cause to retire, by a retrograde course, this pernicious 
Ged of war, who now, though unarmed with sword or shield, destroys me, 
whale he advances with a tremendous notse ;—cause him, I beseech thee, 
to retire far away from the bounds of my native country, either into the 
capactous bed of Amphitrite, or into thut inhospitable station for ships 
—the Thracian sea. % Παλίδδσυτον δράμημα votioat, gl. παλινδρο- 
* undat. Supplendum est dds, quod in glossé etiam notatum. Est 
ἐς autem haec ellipsis in precibus maximé solennis. Vide Comicum, 
“ Thesmoph. 286. Ran. 886. quo quidem intellecto, liquet copulam 


τε in v. 190. neutiquam delendam esse. “Πάτρας ἄπουρον, gl. τ ἧς 


“ πατρίδος τῆς ἐμῆς δηλαδὴ paxoav. Sic membr. et tres alii co- 
“ dices, cum Aldina editione ; optimé sane. Altera lectio ἔπουρον 
ἐς plané mendosa est.” Bruncx. Azdgevov ὅρμον, Pontum Euxinum 
scilicet. Aeschylo similiter (apud Lycophronis Scholiasten ad 
Alex. v. 1286.) ἐχθρόξενον, uti et ipsi Lycophroni Aeschylum secu- 
to xaxogecvov, appellatum propter immanem accolarum feritatem ; 
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qui, teste Apollodoro, (apud Strab. p. 458. edit. Amst. 1707.) hos- 119. 

pites immolare solebant. Postea, cium istarum gentium mores 
raecorum commercio emolliri coepissent, Pontus Higsevos et 

Εὔξεινος dicebatur. Vide Ovid. Trist. L. iv. el. 4. v. 55. Pomp. 

Mel. |. i. c. 19. Ammian. Marcell. 1. xxii.c. 8. Aged τε τὸν μαλε- 

ρὸν, catachrestice, pro morbo hostiliter grassante. Burron. 

198. TéAec—] Ang. at its conclusion. 

200. Tdv—] allum, illum Martem, scil. Morbum, quem hoc nomine 
appellat. “ ἐστραπᾶν, gen. pl. Doric. pro ἀστραπῶν. P. 

203.—215. “ύχει᾽ ἄναξ, &c.] Constructio est: “ύκει᾽ ἄναξ, ἂν 
ϑέλοιμε ἐνδατεῖσθαί τε τὰ σὰ ἀδάμαστα βέλεα ἀπὸ χρυδοσερόφων 
αἰγκυλῶν, προσταθέντα ἀρωγά, τε τὰς πυρφόρους αἴγλας Αρτέμιδος, 
ξὺν αἷς διῴσσει “ύκει’ ὄρεα: Lyciae rex Apollo, utinam possem adis- 
tribuere tela tua invicta ab aureo arcu, ad opem ferendam directa ; et 
agneos Dianae splendores, [i. 6. splendida Dianae spicula,] cum buibus 
Lycios montes percwrrit: [Dea scil. venatrix.] τε χικλήσχω τὸν γρυ- 
δομέεραν οἰνῶπα Boxyov sitov, ἐπώνυμον τῶσδε γᾶς. ὁμόστολον 
“ΜἊααινάδων, φλέγοντα ἀγλαῶπι πεύκᾳ, πελασθῆναι ἐπὲ τὸν θεὸν ἀπό- 
τιμον ἐν ϑευῖς. εἰ tnvoco aured decorum mitra purpureum Bacchum 
Evium, cognominem hujus terrae, [Bacchum Thebanum scil.] Mae- 
nadum comitem, flammantem splendidd taedd, ut appropinquet contra 
hunc deum infamem inter deos. Θεὸν, Pestis pro Deo habita, ut ob- 
servavit Burtonus, propter potestatem nocendi. οἰγκυλῶν, genitivus 
pluralis nominis dyxvd7, notante Brunckio, qui in textum recepit 
ὁμόστολον ex duobus codd. pro vulgari μονόστολον. Glossae: duo- 
δίαιτον' συνόμιλον. συνοδοιπόρον. Caeteruim idem vir acutus, et de 
Literis Graecis optimé meritus, mihi videtur minus accuraté sensum 
poétae cepisse, qui reddidit ἂν ϑέλοιμι ἐνδατεῖοσθαι τὰ σὰ ἀδάμαστα 
βέλεα, utinam distribueres tela tua invicta ; quod utique debuisset esse 
—utinam ego distribuerem, vel distribuere possem, tela tua invicta, uti- 
nam mthi pracsto essent tua invicta tela, &c. quae distribuerem. Nam 
Brunckii interpretatio necessario postulasset Ge ante ἐνδατεῖσθαι. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 20. n. 4.] ἐνδατοῦμαι est verbum depo- 
nens. “ Vide infra v. 250. P. 

216. Atrets-—] Petis udhuc— Angl. You are still imploring ; [xa6"] 
a δ᾽ αἰτεῖς, but with respect to the object of your requests,— In scenam 
scil. rediens Oedipus, ita alloquitur chorum, cujus verba proxime 
prolata jam audierat, praesente nunc populi multitudine. 

219. ‘A ᾽γὼ ξένος, &c.] quae ego dictt hujus factique hactenus tn- 120, 
scius proferam. τοῦ λόγου, τοῦ πραχθέντος reguntur ἃ περὲ subintel- 
lectaé, notante Burtono. οὐ γὰρ ἂν μαχρὼν ἔχνευον αὐτὸς, refertur 
istud yao ad aliquid subintellectum: Quae cum ita sint, opus est 
mihi vestro auxilio,— neque enim ipse investigando longé procederem 
nullum habens indicum. μακρῶν, sc. xate τὴν μαχρὰν ὁδὸν, ut ob- 
servavit Burtonus. μὴ οὐχ in unam syllabam coalescunt, notante 
Brunckio. 

222. Nov δ᾽, ὕστερος, &c.] Nunc autem,—nuper enum civis censeor 
apud vos cives.—dvti tov, inquit Schol. πεπολιτογράφημαι, καὶ ἄρτε 
αὐτὸς ἐνομίσθην ξένος av, καὶ ἐδασίλευσα. J. ‘Tate. Eur. Bacch. 
822. els γυναῖχας ἐξ ἀνδρὸς τελῶ. Pollux L. II. s. 19. εἰς ἐρήδους τε- 
λεῖν. Muscrave. 

227. Ke μὲν φοδεῖται----} Subaudiendum δημαινέτω" ut ita locus 
vertatur: Atque etiam si terrore affictatur, ipse accusationem contra se 
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120. supprimens, declaret tamen. Quasi dixisset: Kal εὐ μὲν διὸ φόδον 


sis τὸ ἐπίχλημα καθ᾽ ἑαυτὸν αὐτὸς ὑπεξαιρεῖ,) δημαινέτω. Idem 
enim voluit poéta goSefcac ὑπεξελὼν dicens, ac si dixisset φοδού- 
μενος ὑπεξέλῃ. Heatu. Kat εἰ μὲν αὐτὸς εἴη ὁ πράξας, καὶ go- 
δεῖται λέγειν αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ, τὸν φόδον ὑπεξελὼν λεγέτω: οὐδὲν 
ydo δεινὸν πείσεται, εἰ μὴ ὅτι τῆσδε γῆς ἀπαλλάξεται. lta Schol. 
sed Heath interpungit comma post φοβεῖται, et refert τοὐπέχλημα ad 
τὸ ὑπεξελὼν, non ad φοδεῖται" ut sententia sit—atque etram δὶ terrore 
afficiatur, ipse accusationem contra se subtrahens vel dissunulans, nihi- 
lominus omnia indicare jubeo—repeti enim hoc debet, ut constet 
ratio hujus claasulae, πείσεταε γὰρ ἄλλο μὲν αἀστεργὲς οὐδέν" prae- 
ter exilium nihil omnino atroc et crudele patietur. Burton. J. Τὶ. hunc 
locum sic vernacule reddidit: And if he hath, froin fear of puntsh- 
ment, hitherto kept back a confession of gualt, in which his own secret is 
involved,—let him come forward and avow it now without fear—for 
this 1s the only harm he shall suffer—he must quit the country, but no 
injury shall be done to his person. Idem addit:—De hoc dvavea- 
ποδότῳ notissimo, vide Sam. Clarke ad Il. a, 135, 136. Quin pote- 
ris οπόδοσιν hic quaesitam ex ipso Sophocle suppeditare, Trachin. 
v. 457. in oratione tamen dissimili, sic diserte, Kef μὲν δέδοιχας, οὐ 
καλῶς ταρδεϊς. 

929, -ἰπεισιν] gl. ἀπελεύσεται. Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. 

235. ‘A ᾽κ τῶνδε δράσω;---Ἶ Constructio est; yor xdvecy [ἐξ] 
ἐμοῦ, ἃ δράσω ἐκ τῶνδε. éx τῶνδε, Angl. after these things,—nezt. 
Sophocli valde frequentatum, ut observavit Brunckius. 

236. —dmavda—] refertur ad τὸ ceva infra: scil. interdico ne 
quis Thebanorwn hominem istum quicunque fuerit, &c. Burton. 

240. —yéoribas νέμειν"] Quid sit zégvi6as νέμειν docebit Athe- 
naeus, cujus haec sunt verba L. ix. 18. p. 409. Kore dé XEPNI& 
ὕδωρ, εἰς ὃ ἀπέδαπεον δαλὸν ἐκ τοῦ βωμοῦ λαμδάνοντες, ἐφ᾽ οὗ τὴν 
ϑυσίαν ἐπετέλουν" Kal τούτῳ περιραίνοντες τοὺς παρόντας ἥγνεξον. 
Bruncx. 

2.41. θεῖν dé] i. 6. χελεύω, Ellipsis scil. verbi contrariae signifi- 
cationis. Quem usum illustrant Valckenarius ad Herodot. vii. 104. 
Forster Ind. 11. Plat. et, puto, Dorvill. ad Chariton. Anonym. Cantab. 
Vide infra ad v: 269—271. 

. 246. Karevyouat δὲ tov dedgaxor’, εἴτε τις εἷς ὧν λέληθεν, 
Exsecror autem caedis auctorem, sive ts sit unus ignotus, &c. 

248. Κακὸν καχὼῶς vev—] Ingravescit jam execrationum violen- 
tia. Nihil magis tragicum spirat, quam haec Oedipi oratio; quid 
enim horribilius, vel miserabilius hac dirarum commemoratione, 
quas in suum ultro imprudens caput devocat? Burron. Caeterum, 
pro ἄμοιρον, lubens hic reposui ἄμορον, jubente viro eruditissimo 
R. Porson, ut vitetur Anapaestus, quem optimo jure ἃ tertio loco 
excludit. Vide praef. ejus in kur. Hec. p. x. et vide supra ad init. 
harum Nott. in Oed. Tyr. 

250. —yévoto μὴ οὐ Evvedotos,| Sic optimé Marklandus ad Eu- 
rip. Suppl. 390. Vulgo legitur prorsug absurdeé ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοιτ᾽ 
ἐμοῦ συνειδότος. At nulla causa erat, cur quidquam imprecaretur 
interfectori, quem ipse comperisset secum domi suae habitare : 
illum statim expellere poterat, aut quovis supplicio multare. Quod 
sequitur παθεῖν, ad interfectorem spectat, si quis forté in Oedipi domo 
nescientis versctur ; non ad ipsum Oedipum, ut inepté somnidrunt 
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interpretes. Bruncx. Mihi omnino non absurda videtur vulgaris 
lectio; neque quicquam facilius quam ut, quae aliis imprecatus 
esset Oedipus, eadem in se, si noxius fuisset, imprecaretur. T. Y. 
Qua interpretatione et censura Brunckii nesciens concurrit J. T. 
qui dubitat an ἐπεύχομαι παθεῖν aliquid aliud significare pos- 
sit, quam imprecationem contra loquentem. Certé idioma Grae- 
cum omnino postulat, ut ἐπεύχομαι παθεῖν significet—precor ut 
ego patiar, ἐπεύχῃ παθεῖν, precaris ut tu patiaris, &c. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 17.] Exempla tamen occurrunt ubi Latinum 
idioma usurpatur. I. Vera videtur Brunckii objectio. Neque enim 
haec in-:se imprecaretur Oedipus, quasi ipse noxius esset; nam in 
hoc temporis articulo, quam maximeé purum se putat: sed si noxium 
apud se retinuisset. Quod si voluisset Sophocles, haec verba ver- 
sui 272 subjunxisset. Il. ἐν τοῖς "EMOIZ οἴκοις "EMOT ξυνειδό- 
τος. Tam jejuna repetitione usum esse Sophoclem! HI. Ego olim 
dubitabam,'utrum subaudiri posset adcov ante παθεῖν. Sed vide 
annon haec faciat Oed. Tyr. 1179. Eur. Orest. 1054. οὐδ᾽ edgy’ 
ὑπέρ Gov, μὴ ϑανεῖν [Ce] σπουδὴν ἔχων Mevédaog ; Soph. Antig. 
1102. xai ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς, καὶ δοκεῖς παρεικάθειν [éué ;] Cantab. 
Anon. ” Vide supra v. 205. P. 


258. ---νῦν δέ γ᾽ ἐπικυρῶ τ᾽ ἐγὼ,] Nunc vero auctor sum apse gquo- 121. 


que,—Sic liquido scriptum est in codice chartaceo regio. Bruncx. 
260. ---χαὲ γυναῖχ᾽ ὁμόσπορον,) et 675 conjugem consortem in pro- 
creandd sobole, τε κοινὰ κοινῶν παίδων [idem ac χοινοὶ παῖδες) ἂν 
—el γένος ἐκείνῳ μὴ ἐδυσεύχησεν----ἂἂν ἣν ἐχπεφυκότα' et communes 
cum eo libert suscepti fuissent mihi, st proles ejus non fuisset infelix. 
Ubi notandum voculam ἀν praenuntiam esse verbi, eandemque una 
cum suo verbo repeti; ut saepe fit. Vide Vol. I. ad p. 166. n. 9. 
264. Av@ ὧν ἐγὼ rovd’,—] Verba sic ordinanda sunt: εἐνθ᾽ ὧν 
ἐγὼ μαχοῦμαωι ὑπὲρ τοῦδε, ὡσπερεὲ [ὑπὲρ] τοῦ ἐμοῦ mMatods,—In vul- 


gatis, pro zovd’ legitur tad’, quod et ferri potest. Caeterum fata- 


lis haec circumstantia, ut bene observat Burtonus, ab Oedipo insciente 
saepé memoratur; et solerter sane hoc est a Poéta consultum, ut sub- 
indé vehementior et horror et misericordia audientibus ingeneretur. 
267. Τῷ “αδδακεώῳ παιδὲ----} idem ac τῷ Aabdaxov παιδὲ, vel 
τοῦ παιδὸς AaGdaxov' nam aequé dici potest τὸν αὐτόχειρα τοῦ 
φόνου τοῦ παιδὸς et τῷ παιδί. Atque similiter Homerus Dativo 
utitur, ubi potuisset esse genitivus ; observante doctissima Dacieria ; 
Iliad, a, 24. Quod autem ad vocem “αδδακείῳ attinet, est adjec- 
tivum possessivum) pro casu possessivo, vel genitivo nominis: veluti 
quum Latiné dicimus Epistolae Ciceronianae, pro eo quod est Epi- 
stolae Ciceronis. Sic Iliad. 6, 54. Neocopén mage vat “Πυληγενέος 
βασιλῆος" ubi Nedcogén, quod est idem ac Vé6togos, construitur cum 
βασιλῆος in genitivo. Vide etiam Iliad. ε. 7141. Ubi Eustathius enar- 
rans hoc Syntaxeos genus, citavit hunc locum Sophoclis, uti notavit 
Burtonus, et post eum Brunckius. Verum ellipsis hic loci ita sup- 
plenda est—zrq@ “αδδακείῳ παιδὲ ὄντος [nam Aabdaxetm est idem 
ac Aobdaxov, ut Neccopén pro Nésropos] tov παιδὸς “Πολυδώρου, 
τε Mokvdagov ὄντος τοῦ παιδὸς τοῦ Καδμον γενομένου πρόσθὲ, atque 
ita porro. ' 
269—271. —evyouae ϑεους----} Constructio est: εὔχομαι Peovs 
ELNTE γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς τινὰ ἄροτον, μήτ᾽ οὖν παῖδας γυναικῶν" 
precor deos ne terra proferat ais ullum incrementum,—hactenus recté 








a a στ μαι ἐδ 


102 NOTAE IN SOPHOCLEM. 


121. procedit sententia ; sed quid est, μήτ᾽ οὖν γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς Rai- 
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das γυταιχῶν ; nam haec plena syntaxis postulat—neve igitur terra 
proferat iis sobolem mulierum, vel ex mulieribus. Sine dubio haec 
locutio inter eas numeranda est, quae passim inveniuntur apud auc- 
tores utriusque linguae, ubi verbum duobus vel pluribus substantivis 
adhibetur, quod eorum tantim uni proprium est. Pro awéva 
igitur aliud verbum ex analogia substituendum est; e. g. τρέφειν, 
vel tale aliquid; quod et notavit Brunckius: ut sensus sit, neve ἐσί- 
tur nutriat tis sobolem ex mulieribus, Angl. and therefore may not 
nourtsh any children to them by their wives: [quippe Terra jure ap- 
pellatur παμδῶεις, et xovgotpdpos.] Sic Iliad. a, 532.—7 μὲν ἔπειτα 
Ets ἅλα adirvo βαθεῖαν ἀπ᾽ αἰγλήεντος Ολύμπου, Zevs δὲ ἑὸν πρὸς 
δῶμα. Ubi Thetis recté dicitur desilire [ἀ λλεσθαι] in mare profun- 
dum, non itidem Jupiter in suam domum, sed redire, vel venzre in 
suam domum. Ad hunc locum ita Eustathius —/écéov ove ἐν τῷ--- 
ἐξ ἀναλόγου τοητέον ἔξωθεν ῥῆμα, tra 7, ὡς Θέτις μὲν ἥλατο εἰς 
ϑάλασσαν, Ζεῦς δὲ πρὸς τὸν ἴδιον δόμον ἦλθε. Atque Iliad. γ΄, 327. 
Ἵπποι degotrodes, καὶ morxtra tevye ἔκειτο. Ubi in Scholiis vete- 
rum Grammaticorum ad Iliada, Venetiis nuper editam a doctissimo 
Villoisono, ita notatur—zo éxecvto οὐχ ἐστι χοινον ἐπὶ τὼν ἱππωϊ, 
ἀλλα προδυπαχουυμὲν TO EGTACAY: ὡς ἐπι Tov, Ἴου δὲ οἱ ἔντεω χεέται 
donta, που δὲ οἱ ἵπποι ; x. 4017. Vide etiam Odyss. y, 289. et Eustath. ad 

locum: item Soph. Electram, 435. et quae ibi observavit Brunckius: 

nec non Virg. Aen. vii, 187. annotante Heynio. Verum de hoc 

schemate omunium plenissime disseruit vir eruditissimus D°Orvillius, 

ad Charitonem, p. 394, et sqq. Operae pretium erit inspicere 

etiam quae vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc Vigor- 
niensis Episcopus, olim de hac re scripsit, in notis suis in Horatii 
epistolam ad Augustum, v. 97. ubi eruditissimum Batavum acerrimé 

reprehendit ob quaedam ab illo temeré effutita in viros elegantissi- 
mos Addisonium et Popium. ---ἀλλὰ τῷ πότμῳ τῷ viv— Pestem 
intelligit, qua tum Thebani affligebantur. 

276. ‘Sonep μ᾽ aoatov Ehabes,—] Since you have involved me in 
this execration, ὧδε---ἐρῶ" thus will I speak: yolg οὔτ᾽ &sav01—par- 
ticula yo’g referri hic videtur ad aliquid subintellectum—Et possum 
loqui faciliis—ego enim non interfeci, οὔτε ἔχω δύναμιν, i. 6. δύτνα- 
pat, uti bené notum etiam tironibus] δεῖξαι τὸν xtavdrvea: neque 
possum wndicare interfectorem. 

278. ---τὸ δὲ ξήτημα---Ἴ Nominativus solutus ; non verd qui vice 
genitivi est, et Latinorum ablativo absoluto respondet; sed per 
Quod attinet explicandus.—Aliter hic locus expediri etiam potest, 
sublata distinctione post €7z7ua, ut constructio sit: ἦν δὲ τοῦ σπέω- 
wavtos Φοώου τόδε τὸ ξήξημα, εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταΐ ποτε. 
Vel adhuc, transposita sequenti distinctione, ἦν δὲ τοὺ πέμιμαντος 
Φοίδου τὸ ζήτημα, εἰπεῖν, ὄδσεις ποτὲ εἴργασται τόδε. Prima ratio 
omnium videtur optima. Bruncx. “ εἰπεῖν τόδε, o6tis—Erf. Ῥ. 

282. Ta devteg ἐκ τῶνδ᾽----Ἴ Hic pulchre officio fungitur Chorus, 
quid facto opus sit opportuné suggerens, atque Tiresiae jam in sce- 
nam prodeunti praemuniens viam. ---ταὶ δεύτερ᾽ ἐκ τῶνδε ἂν λέγοεμ᾽, 
ἅ μοι δοκεῖ" sententia est: siquidem, quod primum est, Apollo mentem 
suam aperte declarare recuset, at liceat id, quod secundas habet partes, 
suggerere Burton. Angl. reddi potest :—I might mention what ap- 
pears te me to be the next resource. Respondet Oedipus cum animi 
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impetu—el χαὲ τρίτ᾽ ἐστὶ, μὴ παρῆς. τὸ μὴ οὐ φράσαι. If you have 
still a third, by no means omit to mention wt. « λέγοιμ᾽ ἂν hic est 
(ς λέξω. v. Br. ad Aj. 88." Anonym. Cantab. 

284. —taif? ὁρῶντ᾽] Id est τὰ αὐτοὶ, ut recté scriptum et expo- 
situm reperi ia uno cod. Perperdm vulgo ταῦθ᾽. Bruncx. Caeterum 
Tiresias vocatur ἄναξ propter excellentiam artis plané divinam. 
ἄναξ est communis appellatio Apollinis. ᾿ 

287. AAW οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην.) Neque hoc negli- 129. 
genter faciendum curavi.—éy ἀργοῖς, idem ac εργῶς" et ἐπραξάμην 
in sensu remotiore vocis med. faciendum mihi curavi. : 

290. Kat μὴν ta γ᾽ ἄλλα----ἰ Enimvero caetera, quae vulgd ferun- 
tur, nihilt sunt et wnanes rumores. Bruncx. Perstringit Chorus rumo- 
res, qui de Laii morte jactabantur, incongruos quidem illos et parim 
sibi constantes: quo magis necessarium videbatur Tiresiam consu- 
lere, ex quo solo veritatem possent exquirere. Burton. χωφὰ, gl. 
οεἰνυπόστατα.---παλαιὰ, σαθρά. 

295. Tos σὰς dxovwv—] gl. τὰς σὰς ἀκούων τοιάσδε κατάρας 
οὐχ ὑπομενεῖ σιγῇ φυλάττων. Br. 

297. Αλλ᾽ δὀὐξελέγξων αὐτόν ἐστιν" gl. 6 φανερώσων αὐτόν. Cho- 
rus nimirum observat Tiresiam caecum Vatem appropinquantem, 

a quibusdain in scenam inductum. 
- 305. —el χαὲ μὴ κλύεις τῶνδ᾽ ἀγγέλων,] si forte id non jam audi- 
asti ab his nuntiis, qui te huc deduxerunt. Bruncx. “κλύεις, Libri. Erf. 

310. Σὺ δ᾽ οὐν.] Sic Aldus et codd. omnes. Perperam Triclinius 
οὖν mutavit in ov, putans forté negationem cum φθονἤδας requiri, 
quae jam adest in geminato μήτε. Idem. Ang). Do thou then, with- 
out being a niggard of thy skillin augury, or of any other mode of di- “ἢ 
vination with which thou art acquainted,— ! 

314. Ev σοὶ γάρ ἐσμεν" in te enim sumus : id est, in te omnis posi- 
ta est spes nostra. Bruncx. Wide Valck. ad Phoen. 1256. J. T. | 

316—318. Dev, φεῦ' φρονεῖν ws decvdv,—]| Haec et quae se- 
quuntur sic possunt reddi Anglicé: las! alas! What a baleful thing 
as wisdom, ἔνθα μὴ λύει τέλη [i. €. χυσιτελεῖ.] where rt availeth not its 
possessor! yoo ἐγὼ καλῶς εἰδὼς ταῦτα διώλεσα" for though well ac- 
guainted with this maxim, I forgot ut—did not recollect vt ;—ov γὰρ ἂν 
δεῦρ᾽ ixdunyv. otherwise I would not have come hither. 

328, 329. ---ἐγὼ δ᾽ od μή note Taw’ ἐξενείπω.} Sic reposuit 123. | 
Brunckius, pro vulgata—zeéw’ ὡς av εἴπω. Sensus loci sic expri- 
mitur in gloss: οὐ μή ποτε εἴπω tTéuc, ἤγουν THY ἐμὴν μαντείαν, 
ὡς ἂν μὴ ἐχφανήσω, ἤγουν φανερὰ ποιήσω τὰ σὰ καχά" qui quidem 
é νυϊραίᾷ quoque lectione deduci posse videtur: éyo δ᾽ οὐ μήποτε 
ἂν εἴπω tape, fi. 6. uti in gl. τὴν ἐμὴν μαντείαν) ὡς μὴ ἐχφήνω 
τὰ Ge χαχα. Angl. never will I declare the truths which I possess from 
my skill in divination, that I may not expose thy disasters. 

332. Ἐγὼ οὔτ᾽ ἐμαυτὸν,] Ita Bruockius pro vulgata, ἐγώ τ᾽ guav- | 
ZOv, x. τ. 4. quam suam lectionem invenit apud Athenaeum |. x.20.p. ' 
453. et in duobus codicibus. Nimirum ἐγὼ οὔτ᾽ rectius respondet | 
sequenti οὔτε © ἐλγυνῶ" et passim occurrit éyo οὐ dissyllabum, uti | 
monstravit idem vir doctissimus ex Oed. Col. 939. Antig. 458. et 
aliunde. ! 
335. —éoyeveras,| gl. εἰς ὀργὴν κινήσειας. | 

| 
| 
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336. AAV ὧδ᾽ ἄτεγκτος κατελεύτητος φανεῖ ;| Angl. But wilt 
thou show thyself so harsh and obstinate ? ἄτεγκτος, gl. σκληρὸς. duet- 
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123. λιχτος. ἀτελεύτητος; ἄπρακτος, ἀχαμπής. Angl. inflexible. Caete- 
rum gavel est Atticé pro φανῇ. et lectio est Eustathiana. Eodem 
modo βούλομαι, ofoucs, in 2da persona βούλει, et ote. et ὄὅπτομαι, 
ὄψομαι, ὄψει. Sed vide Porson. ad Eur. Hec. praef. pp. iv. v. 

337. Οργὴν ἐμέμψω τὴν ἐμήν") Angl. Thou finde fault with my 
temper. Nam ὀργὴ hic ita significat. 

341. ‘Ate γὰρ αὐταὶ.) γὼρ refertur ad aliquid subauditum,—Ni- 
hil opus est ut taceam de his, apparebunt [gl. παραγενήσεται, φανή- 
δεται] enim ultro,— De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol. I. ad p. 204. 
n. 2. ‘Qbservent tirones, in hujusmodi responsionibus Anglicé 
ἐς reddendis, supplendam esse particulam nay vel yes. For aut ex- 
εἰ primi potest, aut non, sicut res postulet et auris patiatur. Hic 
“autem locus ita reddi potest Angl. Nay: [you need not be so 
“ angry at my silence; for] the secret will find its own way to light, 
(( let me be ever so silent. In multis exemplis (infra vv. 1000. 1017. 
46 1029. &c.) ubi ex responsione oritur alia interrogatio, idioma An- 
 elicum postulare videtur then.” J. T. 

342. Οὐκοῦν, ἀ γ᾽ nket,—] Ergo, quae manifesta futura sunt, et te 
mihi par est dicere. BRunck. 

343. ---αππρὸς τάδ᾽.) Proindé— ϑυμοῦ δε’ ὀργῆς, ἥτις [ἐστὶν] ἐἶγρι- 
ὠτά τη, saevt tracundid αἰγοοϊδοϊηνᾶ, 

343. ---ὡς ὀργῆς ἔχω.) gl. ὡς διάκειμαι ἕνεκα ὀργῆς" alia—os δύ- 
νατός εἰμι ὀνγίζεσθαι. Neutraliter adhiberi ἔχω cum genitive os- 
tendi ad Comici Lysistr. 173. Bruncx. Hoc est post adverbia, ax, 
ὅπως, πῶς, οὕτως, EV, καλῶς. et Si quae similia. [Vide Viger. C. V. 
vu. 9.] Non puto évexa vocem esse hic supplendam, quippe quae in 
tali locutione nunquam appareat. Syntaxis potius eadem est ac— 
εἰς τόδ᾽ ἀπορίας---ποῖ y7s,—iV εἶ xaxov.—Angl. to this pitch of difi- 
culty—to what place of the earth ?—in what.a state of evil you are! 
So ὡς ὀργῆς &yo,—considering the degree of passion in which I am! 
Vel brevius—such 5 my present anger! Téde, ποῖ, et ἵνα tanquam 
nomina haberi possant. J.T. (ὀργῆς mihi videtur non ab ὡς regi, sed 
ab οὐδὲν, μέρος subintellecto. Conf. Herod. I. 114. ὁ dé ἀρτεμδάρης 

6oy7, ὡς εἶχε. G. Ὁ.) “ Advv. reg. gen. cum ἔγω, vel seorsum. P. 

346. —ioGe γὰρ δοκῶν éuoc—] Constructio potest suppleri hoc 
modo: ἔσθι---δοκῶν ἐμοὶ---εἰργάσθαι te [καταὰὶ τοσοῦτον xaG] Ὅδον 
[τις] μὴ χερσὶ καίνων [δύναται λέγεσθαι εἰργάσθαι τοῦτο.] Idem. 

350. Αληϑες ;) gi. εἰρωνεκόν. ]έαπε vero ? Bruncx. 

124. 555. —xat mov—] Sic scribendum. Encliticum hic est zou, non 
adverbium loci quo, ut malé vertit Johnson. Idem. 

360. —7 ᾿χπειρᾷ λέγειν ;] λόγων est lectio Brunckiana, pro vul- 
gata λέγειν. ayt sermonémne meuin tentas ? i. 6, experirisne an iterizn 
eadem {δὲ stm dicturus ? Nullus tamen dubitat Brunckius, quin So- 

phocles scripserit: Οὐχὲ ξυνῆκας ; πρὸς td w ἐχπειρᾷ nadiyv ; Forsan 
tamen vulgata est vera lectio: an tentas me loqui ulteriis? “ λέγων 
praefert Bothe. λέγειν, Erfurdt. P. 

361. Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωστόν") Ad priorem partem interro- 
gationis respondet Oedipus, οὐχὶ ξυνῆχας ; scilicet ξυνῆχα μὲν, 
GAM οὐχ οὕτως, ὥστε εἰπεῖν ἐγνωσμένον, ὅπερ ξυνῆκα. BRUNCK. 

362. Dovéa ὅδε φημὲ τἀνδρὸς, οὗ ξητεῖς κυρεῖν. οὗ relativum re- 
fertur ad antecedens φονέα, non ad ἐνδρὸς, et regitur in genitivo ἃ 
κυρεῖν. Vel forsitan, ut putat T. Young, non minus recté interpreta- 
tio vulgaris, aio te iniexfectorem esse ejus viri, cujus interfectorem quaeris. 
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363. AAV οὔ τι yarouv—] yatowy est impuné: uli γεγηθὼς, infra 124. 
vy. 368. Sic Longin. sect. xvi. Χαίρων tis αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυτεῖ 
κέαρ. Ubi vide quae annotavit vir doctus Joan. Toupius. πημοτὰς, 
gl. λοιδορίας. *” Vide infra p. 178. Eur. Med. 399. P. 

365. —ode μάτην εἰρήσεται. ὡς μάτην, gl. ἐπεὶ ἀκαίρως. In usu 
sunt apud Homerum et alios Poétas ἔρω et εἴρω, dico, unde ia fut. 2. 
pass. εἰρήσομαι. Vide Iliad. ψ. 795. In usu sunt etiam péw, ἐρέω, 
et εἰρέω, unde in fut. 1. med. εἐρήσομαι. 

366, 367. “εληθέναι Ce φημὶ----ὁμιλοῦν τ᾽,---Ἶ Aio te non animad- 
vertere te consuescere, vel, aio te inscium consuescere. [Vide Vol. [. ad 
p. 87. π. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. C. V. s. viii. τ. 3.] 
“¢yyv τοῖς φιλτάτοις. Plurali numero unam matrem innuit. Sic 
‘infra 1184. Oedipus ait: ξὺν οἷς « od γρῆν μ᾽ ὁμιλῶν, οὕς τ’ 
“ew οὐκ ἔδει κτανών" quorum hoc ad solum patrem, superius ad 
“solam matrem refertur. Est hoc schema Tragicis valde usitatum, 
“de quo widendus Gatakerus Opp. T.i. p. 351.” Brunex. i εἶ 
xax00— quo in statu miseriae positus es! Hic et passim τὸ ἕνα deno- 
tat tam statum, quam locum. Burron. “ἕνας ubi, adv. reg. gen. P. 

374. Mics τρέφει πρὸς vuxtds,] Id est, ula Ge νὺξ τρέφει. gl. 
διόλου ἐν τῷ Oxore διατρίδεις, qui verus est horum verborum sen- 
sus. Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum τρέφειν 
sensu τοῦ ἔγειν. qua de re videndi Casaubonus ad Athen. p. 549. et 
Valckenarius ad Hippol. 364. doce μήτ᾽ ἐμὲ, μήτ᾽ ἄλλον, ὕόσεις 
φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἄν. ita ut nec me, nec alium, qui lucem videat, 
laedere possis. Bruncx. In vulgatis legitur BAéwar, errore typogra- 
phico ortum, ut videtur. In omnibus codd. teste Brunckio, legitur 
βλάψαι. Quod autem Tiresias respondet in vulgatis editionibus, 

, Judice eodem Brunckio, plané contrarium est illius, quod respondere 
debuit: od γάρ μὲ μοῖρα πρός ye σοῦ πεσεῖν. Immo, inquit hic, οὐ 
yao δε μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν. In istis γοὶρ refertur ad suppres- 
sam sententiae partem, facilé supplendam: οὐδ᾽ ἄν δε βλαϊψαιμ᾽" οὐ 
yoo μοῖροί ἐδτι σὲ πρὸς ἐμοῦ πεσεῖν. Facile, imperitis describenti- 
bus librariis, pronomina commutari potuerunt. tad” ἐχπρᾶξαι. gi. 
TAHOE τιμωρῆσαι. Quid vero? Scelus, cujus auctorem investigas, 
quodque te ipsum patrdsse ignoras. Obscuré loquitur Tiresias, ita ut 
quod is cogitet, non statim adsequi possit Oedipus: sed nobis qui 
legimus, perspicua est sententia, modo ulcus lectionis sanetur. 
Hactenus Brunckius. Sed textum sine necessitate, imo cum magno 
sententiae detrimento, ab eo hic mutatum feliciter ostendit J. T. 
in literis ad me datis ; qui hoc modo sensum poétae enarravit : Orn. 
Thy blindness alone protects thee from harm, from my hand, or from 
any other’s, who enjoys the blessing of sight. We pity thy wretched 
state, and in that pity thou art safe. Tir. Nay; pretend-not to make 
me the object of thy pity—and therefore claim credit for not injur- _ 
ing me. I fear thee not. My skill in prophecy assures me thou canst 
do me no harm. (v. 448. οὐ γάρ ἐσθ᾽ ὅπου σύ γέ μ'. ὀλεῖς.) Apollo as 
all-sufficient to protect his servant—or to avenge him. .'Thou darest not 
harm me. Quod ad τάδ᾽ éxngdtor—attinet, τοὺ κατ᾽ ἐμὲ ἐκδικῆσαι 
—inquit Scholiastes. Eodem modo Ae 402—3.) denunciat ei 
Oedipus quid ipse facturus esset, nisi Tiresias senex fuisset et cae- 
cus, adeoque tutus ab injuria sub praesidio naturalis misericordiae. 
In hoc totius dialogi cardo vertitur; (v. 363.) AAV οὔ τι χαίρων--- 
(v. 368.) H χαὲ γεγηθὼς &c. deindé sequitur comminatio acerbissime 
VoL. II. 14 
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123. λιχεος. ἀτελεύτητος, ἄπρακτος, dzaunys. Angl. inflexible. Caete- 
rum φανεῖ est Atticé pro φανῇ. et lectio est Eustathiana. Eodem 
modo βούλομαι, otouct, in 2da personA βούλει, et οἴει. et ὄπτομαι, 
ὄψομαι, ὄψει. Sed vide Porson. ad Eur. Hec. praef. pp. iv. v. 

337. Οργὴν ἐμέμψω τὴν ἐμήν" Angl. Thou finde fault with my 
temper. Nam ὀργὴ hic ita significat. 

341. ‘Ate γὰρ αὐταὶ} yep refertur ad aliquid subauditam,—Ni- 
hil opus est ut taceam de his, apparebunt [5]. παραγενήσεται, par7- 
δεται) enim ultro,— De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol. I. ad p. 204. 
n. 2. ‘QObservent tirones, in hujusmodi responsionibus Anglice 
εἰ reddendis, supplendam esse particulam nay vel yes. For aut ex- 
ἐς primi potest, aut non, sicut res postulet et auris patiatur. Hic 
“autem locus ita reddi potest Angl. Nay: [you need not be so 
“angry at my silence; for] the secret will find its own way to light, 
“+ let me be ever so silent. In multis exemplis (infra vv. 1000. 1017. 
46 1029. &c.) ubi ex responsione oritur alia interrogatio, idioma An- 
“ rlicum postulare videtur then.” J. T. 

342. Οὐκοῦν, ἀ γ᾽ ἤξει,---} Ergo, quae manifesta futura sunt, et te 
mihi par est dicere. Bruncx. 

343. ---πρὸς τάδ᾽.) Proindé— ϑυμοῦ δι’ ὀργῆς, ἥτις [ἐδεὶν] εἰγρι- 
WtéTN, saevi tracundid atrocissemd. 

345. —obs ὀργῆς fyo,] gl. ws διώκειμαι ἕνεκα ὀργῆς" alia—os δύ- 
νατός εἰμι ὀργίζεσθαι. Neutraliter adhiberi ἔχω cum genitivo os- 
tendi ad Comici Lysistr. 173. Bruncx. Hoc est post adverbia, ox, 
ὅπως, πῶς; οὕτως; EV, καλῶς. et Si quae similia. [Vide Viger. C. V. 
vu. 9.] Non puto ἕνεκα vocem esse hic supplendam, quippe quae in 
tali locutione nunquam appareat. Syntaxis potius eadem est ac— 
εἰς τόδ᾽ ἀπορία ς----ποῖ γῆς 5---ἶἰν᾽ εἰ xaxov.—Angl. to this pitch of difi- 
culty—to what place of the earth ?—in what.a state of evil you are! 
So ὡς 6py7s Eyw,—considering the degree of passion in which I am! 
Vel brevius—such 1s my present anger! Tode, ποῖ, et ἵνα tanquam 
nomina haberi possunt. J.T. (ὀργῆς mihi videtur non ab ὡς regi, sed 
ab οὐδὲν, μέρος subintellecto. Conf. Herod. I. 114. ὁ δὲ Αρτεμδάρης 
ὀργῆς; ὡς εἶχε. G. Ὁ.) ” Advv. reg. gen. cum ἔχω, vel seorsum. P. 

346. —icGe γὰρ δοχῶν éuoc_—] Constructio potest suppleri hoc 
modo: ἔσθι----δοχῶν ἐμοὶ---εἰργάσθαε te [κατα τοσοῦτον χαθ᾽] ὅσον 
[τις] μὴ χερσὲ καέίνων [δύναται λέγεσθαι εἰργάσθαι τοῦτο. Idem. 

550. AAnGes ;] gl. εἰρωνεκόν. Itane verd ? Bruncx. 

124. 355. —xae mov—] Sic scribendum. Encliticum hic est zov, non 
adverbium loci quo, ut malé vertit Johnson. Idem. 

360. —7 ᾽χπειρᾷ λέγειν ;] λόγων est lectio Brunckiana, pro yul- 
gata λέγειν. ayt sermonemne meuin tentas ? i. 6. experirisne an tterum 
eadem (ἰδὲ sim dicturus ? Nullus tamen dubitat Brunckius, quin So- 

phocies scripserit: Ody? ξυνῆκας ; πρὸς τί μ᾽ ἐκπειρᾷ παλέν ; Forsan 
tamen vulgata est vera lectio: an tentas me loqui ulterius? “ λέγων 
praefert Bothe. λέγειν, Erfurdt. P. 

361. Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν yrw6torv-] Ad priorem partem interro- 
gationis respondet Oedipus, οὐχὶ ξυνῆχας ; scilicet ξυνῆχα μὲ, 
GAN οὐχ οὕτως, ὥστε εἰπεῖν ἐγνωδμένον, ὅπερ ξυνῆκα. BRUNCE. 

362. Dovéa σε φημὲ τἀνδρὸς, οὗ ζητεῖς κυρεῖν. οὗ relativum re- 
fertur ad antecedens φονέα, non ad εἐνδρὸς, et regitur in genitivo ἃ 
κυρεῖν. Vel forsitan, ut putat T. Young, non minus recté interpreta- 
tio vulgaris, aio te inicrfectorem esse ejus virt, cujus interfectorem quaeris. 
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363. AA οὔ τι γαέίρων---} χαίρων est impuné: uli γεγηθὼς, infra 124. 
vy. 368. Sic Longin. sect. xvi. Χαίρων tis αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυτεῖ 
κέαρ. Ubi vide quae annotavit vir doctus Joan. Toupius. m7uoreds, 
gl. λοιδορίας. ” Vide infra p. 178. Eur. Med. 399. P. 

365. —oig μάτην εἰρήσεται. ds μοΐτην; gl. ἐπεὶ ἀκαίρως. In usu 
sunt apud Homerum et alios Poétas ἔρω et εἴρω, dico, undé in fut. 9. 
pass. εὐρήσομαι. Vide Iliad. w. 195. In usu sunt etiam ρέω, ἐρέω, 
et efvéw, unde in fut. 1. med. εὐρήσομαι. 

366, 367. “εληθέναι Ce φημὲ---ὁμιλοῦντ᾽,--- Aio te non animad- 
vertere te consuescere, vel, ato te inscium consuescere. [Vide Vol. [. ad 
p. 87. n. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. C. V. s. viii. r. 3.] 
(σὺν τοῖς φιλτάτοις. Plurali numero unam matrem innuit. Sic 
“infra 1184. Oedipus ait: ξὺν οἷς τ᾽ od γρῆν w ὁμιλῶν, οὕς τ’ 
“ew οὐκ ἔδει χτανών' quorum hoc ad solum patrem, superius ad 
“solam matrem refertur. Est hoc schema Tragicis valdé usitatum, 
“de quo videndus Gatakerus Opp. T. i. p. 351.” Bruncx. i’ εἶ 
xax00— quo in statu miseriae positus es! Hic et passim τὸ ἕνα deno- 
tat tam statum, quam locum. Burton. “ὅντα, whi, adv. reg. gen. P. 

374. Mics τρέφει πρὸς vuxtds,] Id est, ua Ge νὺξ τρέφει. gl. 
διόλου ἐν τῷ σκότει διατρίδεις, qui verus est horum verborum sen- 
sus. Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum τρέφειν 
sensu τοῦ ἔχειν. qua de re videndi Casaubonus ad Athen. p. 549. et 
Valckenarius ad Hippol. 364. ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ, μήτ᾽ ἄλλον, ὕσεις 
φῶς ὁρᾷ, βλάψαι nor ἄν. ita ut nec me, nec alium, qui lucem videat, 
laedere possts. Bruncx. In vulgatis legitur Baéwot, errore typogra- 
phico ortum, ut videtur. In omnibus codd. teste Brunckio, legitur 
βλάψαι. Quod autem Tiresias respondet in vulgatis editionibus, 

. Judice eodem Brunckio, plané contrarium est illius, quod respondere 
debuit: οὐ γάρ μὲ μοῖρα πρός ye σοῦ πεσεῖν. Immo, inquit hic, οὐ 
yao σὲ μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν. In istis γὰρ refertur ad suppres- 
sam sententiae partem, facilé supplendam: οὐδ᾽ ἄν σε βλάψαιμ᾽" οὐ 
yoo μοῖρα ere σὲ πρὸς ἐμοῦ πεσεῖν. Facilé, imperitis describenti- 
bus librariis, pronomina commutari potuerunt. τα δ᾽ ἐχπράᾶξαι, gi. 
TAHOE τιμωρῆσαι. Quid vero? Scelus, cujus auctorem investigas, 
quodque te ipsum patrdsse tgnoras. Obscuré loquitur Tiresias, ita ut 
quod is cogitet, non statim adsequi possit Oedipus: sed nobis qui 
legimus, perspicua est sententia, modo ulcus lectionis sanetur. 
Hactenus Brunckius. Sed textum sine necessitate, imo cum magno 
sententiae detrimento, ab eo hic mutatum feliciter ostendit J. T. 
in literis ad me datis ; qui hoc modo sensum poétae enarravit : Orn. 
Thy blindness alone protects thee from harm, from my hand, or from 
any other’s, who enjoys the blessing of sight. We pity thy wretched 
state, and in that pity thou artsafe. Tir. Nay; pretend-not to make 
me the object of thy pity—and therefore claim credit for not injur- _ 
ing me. I fear thee not. My skill in prophecy assures me thou canst 
do me no harm. (v. 448. οὐ γάρ ἐσθ' ὅπου σύ γέ μ᾽ ὀλεῖς.) Apollo is 
all-sufficient to protect his servant—or to avenge him. _'Thou darest not 
harm me. Quod ad tad” éxxodtat—attinet, to κατ᾽ ἐμὲ ἐκδικῆσαι 
—inquit Scholiastes. Eodem modo a 402—3.) denunciat ei 
Oedipus quid ipse facturus esset, nisi Tiresias senex fuisset et cae- 
cus, adeoque tutus ab injuria sub praesidio naturalis misericordiae. 
In hoc totius dialogi cardo vertitur; (v. 363.) .4λλ᾽ οὔ τι χαίρων--- 
(v. thas A καὶ γεγηθὼς &c. deindé sequitur comminatio acerbissime 
oL. 1. 14 
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prolata; (v. 374.) Μιᾶς τρέφει, &c. denique, (v. 402.) —e# δὲ μὴ 
*ddxecs γέρων &c. “ὁ Acuté et eléganter J.T. Sed non video cur 
“in ultimis ἃ Brunckio discesserit. cad” ἐχπρᾶξαι, haec tua scelera, 
“de quibus tam diu jurgamur, punire. Vide Brunckii notam.”’ 
Cantab. non. (Nemo est qui mentem tenori Dialogi adhibeat, 
quin sententiam Brunckii veram putet. μας νυχτὸς ad τυφλὸς ta 
τ᾿ ata, τόν τε 1001, τά τ᾿ bupor εἶ, certissime refertur, et βλάψαι 
ad miserias, quas Oedipo mox futuras esse Tiresias innuit. Hoc 
modo igitur interpreteris: Oxp. You are involved in one continued 
night of darkness, so thet you can never injure me, nor any one, 
who sees the light. Tines. No; for it is not fated that you should 
perish by me, since Apollo is sufficient, whose concern it is to 
punish your crimes. G. D.) 

380. —xal τέχνη) tTéyr 7s ὑπερφέρουσα) εἰ tu ars [vel sapientia] 
ista mea, quae arlem laapieudam| aliorum hominum superat—{[alludit 
ad artem snam, (ἃ aenigma Sphingis explicasset,| τῷ zoAut7jA@ Brow, 
cuin vitae genere conjuncia, quod magno studio expetitur, subauditur 
scil. σὺν, [vitam regalem intelligit,] ὅόος &c. Angl. what a store of 
envy is laid up ietth you! 

390. Huret,—] cliogi, st secus est. gl. εἰ δὲ un, ἄγε εἶπέ. Bronce. 

391. ---όυ ψωδὸς xviw1,| perplext carmints inventrix canis. Diris- 
sima quaeque monstra cones appellant Graeci poétae Eurip. Herc. 
Fur. 1275. τὴν τ᾿ ἀνφίχρατον zal παλιμῆλασεῇ κυνα “Ὑδραν φονεύ- 
Gag. [᾿ἀτργὶας Apollonins, ii. 289. appellat μεγάλοιο Διὸς κύνας. 
Bruner. “ Supra p. 94. P. 

402. Ayndce 75217] Sententia est—ridemint sane tum et tu, et ille 
qui haec wid coufiarit, [nempe Creon,] non sine damno vestro aggres- 
surt me langue procul reguo erpellere. Burton. ἀγηλατήσειν, gi. 
ἐμὲ δηλουότι, Ov λέγεις movie εἶναι. Plerisque in Codd. ut in Aldi- | 
na edit. tenui spivitu notatur. At melius asperatur. Eustathius ad 
Odyss. 2. 617. p. 1704. τὸ cyidacety παρὰ Σοφοκλεῖ. ἐκεῖνο μέν coe 
καὶ δασύνεται παρὼ τὸ ayes. Bruncx. Ita Grammatici, et forsitan 
recté ; sed vulgo etiam ἄγος cum leni spiritu scribitur. T. Y. 

404. ‘“Huty uér—] Observa hic Chori opportune moderantis offi- 
cium: quale describit Horat. Art. Poétic. v. 196. Ille bonis faveat- 
que, et consilietur aimicis, et regat vratos. Burton. 

408. ---ἐξισωτέον τὸ γοῦν] Constructio est: τὸ γοῦν ονειλέξαι ἴσα 
ἐξισωτέον ἐστί μοι' quae Brunckius bene reddidit : aequam tamen mihi 
jus dactis tuts paria referre : τοῦδε yao, x. T.A. hoc enim ego etiam polleo. 

411. “στ᾿ οὐ Κρέοντος προστάτου γεγράώψομαι.}] quocirea ‘nec 
Creonie patrono opus mihi ertt. Bruncx. Nimirdm alludit poéta ad 
veterem apud Athenienses morem, quo omnes inquilini, μέτοι χοι, 
sibi samere debebant patronum. Vide Hesychium ad vocem σρο- 
Otatov, Vol. If. c. 1051. edit. Alberti. | 

415. —xal λέληθας ἐχθρὸς ὧν] Non animadvertis. te inimicum esse 
[Vide supra ad v. 366.] τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, twis ipsius apud 
anferos, &c. | 

417. ---ἰμφιπληξ---} ἡ αμφοτέρωθε πλήττουδα Ex τε τοῦ πατρὸς 
καὶ μητρός. Schol. ‘’ Burton. 

- 418. Ελᾷ---Ἴ Moeris Atticista in Dictionibus Atticis: ἐλῶ, 4τπτι- 
κῶς" ἐλάσω, “Ελληνιχῶς. Sic in Oedip. Col. v. 373. βιδῶν, pro 
BiGciomy. v. 398. χατασχιῶσι, pro χαταὐσκιάσουσι. Burton. Vide 
Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess. p. 77. et Villoison. ad 
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Longum, p. 248. quem locum integrum protulit Burgessius in suis 126. 
ad Dawesium doctissimis annotatt. p. 371. 

420—423. Bons δὲ τῆς Crs ποῖος οὐκ ἔσται λιμήν ;] Tui autem 
clamoris quals non ertt portus—vel receptaculum ? i. 6. uti reddidit 
Brunckius; Quo autem non perventent ejulatus tui? ποῖος Κιθαιρὼν 
οὐχὲ τάχα [ἔσεται σύμφωνος [Col,] ὅταν χαταίάθῃ τὸν ἄνορμον ὑμέ- 
γαίον, εἰς ὃν ἔπλευσας [ἔν] δόμοις, τυχὼν εὐπλοίας ; Quis Cithaeron 
questus tuos brevi non rectnet,. quum conscius factus fuerts hymenaet, 
cujus in tmportunam stationem domi tuae appulisti, secunda navigatione 
usus ? Κιθαιρὼν. inquit Burtonus, pro monte quovis. Hic autem 
praecipue nominatur Cithaeron, ut prae caeteris maximé conscius 
malorum, quae Oedipo accidcrant. 

428. “Οὐδ᾽ ἐξισώσει----Ἰ Sic recté Marklandus ad Suppl. 594. Vulgo 
ἅ σ᾽ ἐξισώσει Got τὲ χαὲ τοῖς σοῖς τέχτοις. Intelligerem quidem ἀ δ᾽ 
ἐξισώσει τοῖς σοῖς τέχιοις. Verum c 6' ἐξισώσει Gor absurdum mihi 
videtur. ἐξισώσει hic neutrum est, αἱ παρισώσῃ apud Comicum in 
Vespis, 565. Bruncx. | 

426. —zat τοὐμὸν ὁτόμα προπηλάκιξε"] et mea verba contumelid 
afficias. Ubi observandum στόμα pro verbis vel sermone saepé apud 
Sophoclem usurpari. [Vide inf. 671.] προπηλακχέζξω est luto aspergere, 
indé contumelid afficio. Vide Vol. 1. ad p. 205. n. 4. 

428. Kdxov o6tis—] Jac. Tate legendtm proponit “Οότις xa- 
xéwv—auctoritate munitus Porsoni monentis—* tutissimam corri- 
“gendi rationem esse vocularum, si opus est, transpositionem.” 
Atqui non hic videtur opus esse; nam sensus optime exprimitur per 
κάχιον hic adverbialiter sumtum: nec penultima vocis canonem 
illum violat, quem, labore tantim non improbo, déque cunctis docto- 
ribus bené merito, nuper stabilivit scriptor quidam doctissimus 
anonymus, in his rebus apprimé sagax— [ἐν εἴχοσι πῶσι μάθοις rev.] 
Monthly Review. Aug. 1799. p. 427.‘ Adjectiva nimirum compara- 
“tivi gradus in [82 habere istud I penultimum breve in dialectis 
Tonica et Dorica, sed longum in Attica.” ? 

431. —dme ;] edut, eo, cum suis compositis, in forma praes. sae- 
pissimeé habet fut. signif. [Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. et p. 101. n. 1.] 
Confirmat quidem Dawesius verba ἰδία apud Atticos re vera futura 
esse. Miscell. Crit. p. 82. edit. Burgess. “ Pleonasmus vehemens. P. 

433. Ov γάρ τι σ᾽ ἤδη μῶρα φωνήσοντ᾽ 4] yoo refertur ad éxd edu 
Ge, vel tale aliquid, subauditum :—Vocavi te, non enwn noveram te 
stulta locuturum. Caeterim ἤδη. pro vulgar 7jdé1', est ex conjec- 
tura Brunckii, qui hanc formam Atticam ubique retinuit: Nam ἤδη 
est per contractionem ex [onico ἤδεα. Solent enim Attici [verba 
sunt H. Stephani, Append. c. 138.] plusquamperfecta Ionica desi- 
nentia in ea, factaque ex communibus terminatis in ey, resolutione 
diphthongi, contrahere, et pro πεποιήχεας dicere xenocnxn, ilidem- 
que ἤδη pro 70éa. Est autem hoc 7/07 prima persona singul. praet. 
plusquamperf. med. ex themate «ldw. Vide Aristoph. Nubes, 329. et 
quae ἰδὲ annotavit idem vir doctus Brunckius, in sua praestantissima 
poétae Comici editione. 2/67 etiam Valckenaer ad Eur. Hippol. 792. 

434. ---ἐπεὶ σχολῇ γ᾽ &v—] alioquin aegré te domum meam arces- 
sivissem. ἐστειλάμην, gl. μετεστειλώμην. Simplex pro composito. 
στέλλειν et στέλλεσθαι hoc sensu frequentat Sophocles. Vide 
_ infra 860. Oedip. Col. 298. Antig. 165. Phil. 60. 495. Bruncx. 

“Σχολῇ ¥ &v—Suidas, Erfurdt, γ᾽ pro ¢. P. 
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436. —iugoores.] gl. φρόνιμοι. Pro εὔφροτες Brunckius restituit 
ex omnibus codd. vet. et Aldina edit. Zuggures. 

438. —uoec 6€,] gl. δείξει Oe, ὅθεν ἐγεννήθης. 

410. Οὔχουν οὐ ταῦτ᾽ --- Sarcasmus malignus, per quem alludit 
ad Oedipi sollertiam in solvendo Sphingis aenigmate. De voce 
ἔφυς vid. supra ad v. 9. 

441. Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ᾽, οἷς Xu’—] Angl. Do—reproach me with that, 
in which thou shalt find my greatness consists. 

442. Αὕτη----ἡ τύχη---Ἶ gi. αὕτη ἡ εὐδοχίμησις. 

444. Απειμι---- Vide supra ad v. 431. 

445. —ox παρὼν ta 7 ἐμποδὼν ὀχλεῖς,] Angl. since thy presence 
disturbs the business in hand, [τὰ ἐμποδὼν, i. 6. τὰ ἔν ποσὶ,] Ovbets τ᾽ 
&t,—oux av ἀλγύναις πλέον. and being gone, thou wouldst give us no 
further trouble. ὀχλεῖς, gl. ταράττεις. συθεὶς, πορευθείς. Caeterum 
de vocula @v tanquam verbi praenuntia, eyusdemque cum ipso verbo 
répetitione, vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

418, --α-κπρόσωπον"] gl. ἐξέωμα. Atque ita reddidit Brunckius, 
dignitatem scil. Forsan οὐ δείσας τὸ σὸν πρόδωπον posset reddi 
Angl. not afraid of thy look; thy frown. Οὐ yao ἐσθ᾽ ὅπου μ᾽ ὀλεῖς. 
for oy not in thy power to destroy me. “ dA@, fut. 2. vel vid. sup. 
418. P. 

456. Σχήπτρῳ προδειχνὺς.} Intellige τῇ βακτηρίᾳ προδειχνυς 
ἑαυεῷ τὴν ὁδόν. Βκυνοκ. Angl. groping his way with a staff. 

459. —xal τοῦ πατρὸς ὁμούπορος} gl. ὁμόγαμος. Angl. both a 
sharer of his father’s bed, &c. 

462. —WDacxerv—] Infinitivus pro imperativo, ut loquuntur 
Grammatici. Infin. potiis per ellipsin tod χελεύω oe, vel ἐξέσται 
dot, vel cujusvis ejusmodi. 

463. Tus, ovtrev—] Τίς ἐότιν, ὃν λέγει ὁ Απόλλων----τἰς οὗτος 
ἐσεὶν, ὅντινα ἐμφανέξει τὸ μαντεῖον ; Schol. Pulchré quidem expri- 
mitur in hac ode animi anxietas qua laborat Chorus, orta ex prae- 
senti rerum statu dubio ac difficillimo. 

465. Αῤῥητ᾽ ἀῤῥήκων----Ἴ maximné nefanda ; ut in El. 849. decraca 
δειλαίων, miserrima ; et alicubi ἔδχατ᾽ ἐσχάτων κακὰ, mala plusquam 
maxima. Bruncx. ” Superlativus orientalis, uti servus servorum. Gen. 
1x. 95. Ρ. 

467. ‘Qoa νιν ἀελλάδων ἵππων] Quum quintus hic Strophae ver- 
sus, qui, in omnibus codd. et libris editis pro ἀελλάδων habet ofe1- 
λοπόξωτν, neutiquam par esset, uti debuit, quinto sequentis Antistro- 
phae, qui Afdina editione sic se habet: ὥΦοιτῷ volo bw ἀγρίαν ὕλαν- 
cum quo consentiunt omnes codices, excepto chartaceo Regio, qui 
exhibet ὑπαὲ, pro ὑπ᾽, et hoc διὰ τὸ μεερὸν, secundum Trictinii 
notam suprascriptam ; [‘Turnebus autem mutavit istud ὑπαὶ in ὑσεὲρ. 
ut videtur, sine ulla auctoritate ;] idcircd Brunckius, ut hanc in- 
concinnitatem tolleret, in textu suae praestantissimae editionis ver- 
sus hosce duo sic constituerat: ; 


‘Roa viv ἀελλοπόδων ἵππων. j 

Φοιτᾷ yao ὑπαΐ © ἀγρίαν ὕλαν. 
Quum autem idem vir doctus postea incidisset in lectionem Hesy- 
chianam prioris horum versuum, quae exhibet ἀελλάδϑων: [Vide 
Hesych. Lex. I. c. 110. edit. Alberti :] hanc quidem in notis adoptavit, 
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posterioris vero Aldinam et manuscriptorum restituit : et nullus du- 
bitat quin Sophocles reliquerit : 


‘Roa vr ἀελλάδων ἵππων. 

Duté yoo ὑπ᾽ ἀγρίαν ὕλαν." 
Hanc igitur utriusque versus lectionem, tanquam viro illi doctissimo 
unicé probatam, nobis yisum est in textum hujus nostrae editionis 
recipere. " Sic Br. in ed. 3.” Caetertim, ἐελλάδες ἵπποι sunt equi 
velocessimi stcut procella. Vide Henr. Steph. Thes. t. i, c. 1129. f. 

472. ---ὀἀπλάκητοι. Codd. veteres omnes, ut Aldus, ἀταμπλάκη- 
to. ‘Triclinius et Scholiastes ἀναπλάκητοι. Ad metri rationem 
legendum omnino ἐἀπλάκητοι, quae vox extat Trach. 120. Bruncx. 
εἐπλάχητον, ἀναμάρτητον. Σοφοκλῆς Toayrviats. Hesycurvs. 

418. ἔλαμψε yog—] Illustris enim nuper emissa est nivoso ἃ Par- 
naso dictio, latitantem ut quisyue virum investiget : namque agrestibus. 
abdit se silvis—Bruncx. γηρεύων, viduus, i. 6. solitarius, sine vacca- 
rum armento. 

480. Τὰ μεσόμφαλα γᾶς---Ἶ edita terrae ex umbileco oracula ut 128, 
effugiat: Bruncx. Apollinis intellige oracula ἃ templo ejus, quod - 
Delphis erat, edita: quam urbem in medio orbis terrarum sitam 
esse finxerunt veteres. Burton. Vide Eur. Med. 666. 

481, 482. ---τὰ δ᾽ αἰεὶ ζῶντα neginotdtat.| illa vero semper vi- 
gentia circumvolant. Bruncx. 

485. Οὔτε δοκοῦντ᾽, οὔτ᾽ ἀποφάσκονθ᾽"") Ang. while I neither give hun 
credit, nor contradict him: @ te λέξω δ᾽ ἀπορῶ. but am at a loss what 
to say: πέτομαι δ᾽ ἐλπίσιν, and I flutter on the wings of expectation, 
ove’ ὁρῶν [τα] ἐνθάδε, οὔτε [ta] ὀπίσω. seeing nothing clearly either 
respecting the present or the past. 

489—497. T¢ γὰρ ἢ Aabdaxtdars,—] Haec et quae sequuntur 
ad finem Strophae nonnihil difficultatis habent; quae hoc modo 

“expediri potest: γὰρ ἔγωγε οὔτε πώποτ᾽ ἔμαθον πάροιθεν, οὔτε 
[μανθάνω] τανῦν, τί νεῖκος ἔκειτ᾽ ἢ “αδδακίδαις ἢ τῷ [vip] “Πο- 
λύδου, Angl. for never either at any time before dtd I learn, nor do I 
learn now, that any difference subsisted between the race of Labdacus 
[Laius viz.] and the son of Polybus, [Oedipus viz. who was so re- 
puted,] πρὸς ὅτου γρηδαμενος Jn βασάνῳ, from which having derived 
any solid argument, [Badavos, proprie lapis Lydius, quo aurum pro- 
batur: sed sensu latiori, pro quovis indtcio, vel argumento, quo aliud 
probatur. Burron.] εἶμ᾽ ἐπὲ τὸν ἐπίδαμον φάτιν [χατ᾿] Οὐδιπόδα, 
I may be thereby induced to give credit to this domestic oracle [the 
oracle viz. of Tiresias] respecting Oedipus, and thus lend my aid in 
avenging the secret murder for the son of Labdacus. Ubi observan- 
dum: 1. vocem γρησάμενος in yersu undecimo hujus Strophae ibi 
repositam esse a Brunckio, petitam ἃ veteribus scholiis, versis in- 
tegritate sic postulante, ut congrueret cum eodem versu antistro- 
phico: 2. efuc, vel ἔπειμι, futurum esse Atticum. Vide supra ad v, 
431. “Locus universus, inquit T. Young, corruptus esse videtur : 
minus impeditus foret sensus, si v. 493. non γρηδάμενος, sed μεμι- 
φόμενος reponeretur:—zods ὅτου βασάνῳ εἶμι ἐπὲ τὰν ἐπίδαμον 
φάτιν, μεμφόμενος Οἰδιπόδα, Angl. on the evidence of which I should . 
agree with this new opinion, in condemning Oedipus. ΄“ Οἰδιπόδα, gen. 

500. ---Οἀὀνδρῶν δ᾽ ὅτι μάντις] Ang]. but that a prophet among men ad- 

vances further in knowledge than I, there is no certain way of judging. 
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506, 507. μεμφομένων, ἂν χαταφαίην.---Ἶ i. 6. οὐχ av καταφαίην͵ 
ξῶν μειιφομέιων τὸν μαάνειν. Non contradicerem illis, que vate in- 
cusdrint,—flocct fecerint. Hesych. χαταφάναι, κατειπεῖν. πρὶν Wow 
ὀρθὺν ἔπος, priusquam videro dictum eventu comprobatum. Bruncx. 
Brunckius mihi videtur sensum hujus loci male cepisse. In proximé 
sequentibus sermo plane est de Oedipo; undé concludi licet, prae- 
sertim quoniam αὐτῷ usurpatur, sermonem in proximé praeceden- 
tibus quoque fieri de eodem Oedipo. Atque ita Scholiastes: ἐγὼ 
δὲ οὐχ ἂν nove ἐπαινέσοιμε τοὺς μεμφομένους τὸν βασιλέα. (inter 
quos vates priorem tenet locum,) ---οὐδ᾽ ὀρθὸν ἂν αὐτῶν τὸ ἔπος 
φαίην) πρὲν ἴδοιμι δαφῇ τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀπόδθασιν. Lego igitur et 
interpuneo hoc modo: 

Add οὔποτ᾽ ἔγωγ᾽ ἂν, πρὲν Wow’, 
Ορθὸν ἔπος μεμφομένων 
ἂν χαταφαίην. 


Nec mihi apparet verbum χατξάφημε unquam, quemadmodum zarr- 
γορέω, construi cum gen. personae. Apud Aristotelem affirmationem 
denotat; et derivativum ejus χαταφατιχὸς apud Scholiastas plane 
opponitur τῷ d@xopecixds. Simplicior certé haec interpretatio, et 
seriei sententiae convenientior: Angl. One man may surpass another 
an attainable, i.e. in human wisdom: but till I see, till I have sensible 
evidence in the case, never will I affirm that they are in the right, who 
accuse the king. For well did he approve himself the friend of this 
country in a crisis of danger before, &c. J. Tate. “ Aliter tentavi. P. 

508. mzepdedo —xdpa—] Sphingem intelligit. 

509. χαὶ σοφὸς ὥρθη.} et sapiens ille [Oedipus scil.] vtsus est, 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14.] τε βασάνῳ ἠδύπολις. certaque 
probatione civitati dilectus. τῷ οὔποτ᾽ ὀφλήσει χακίαν ἀπ᾿ ἐμᾶς φρε- 
νός. quare, quantum ego Judico, nunquam dignus erit qui malus habea- 
tur. De verbo ὀφλιόχανειν, vel ὄφλειν, vide Vigerum de praecip. 
Gr. Dict. Idiotism. annotante Zeunio, p. 265. “Ὁ. V. 5. ix. r. 2. 3. 

513. δείν᾽ ἔπη πεπιόσμένος κατηγορεῖν wov—] ut audvvt regen 
Oedipum contra me atrocia verba loqui. μου scil. regitur a praep. 
xato in compositione. ” Vel ἃ verbo accusandi. P. 

517. εἰς βλαδην φέρον,] i. 6. ce φέρον els βλάδην, Angl. any thing 
tending to injure hain. 

519. Φέροντι τήνδε βάξιν. Angl. while I am charged with this 
accusation. yao ἡ ζημία τούτου τοῦ λόγου οὐ φέρει εἰς AMAODY μοι, 
οἰλλ᾽ ἐς μέγισεον. for the injury done me by this language does not lead 


" to what 15 trivial, but to what is of the utmost importance, if viz. I am 


at once to be called 'α traitor tn the city, &c. De phrasi φέρεε ets 
ἁπλοῦν, et φέρον εἰς βλάδην. paulé supra, vide doctissimum Mark- 
landum, ad Eurip. Suppl. 295. 

525. Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐφάνθη,.---Ἰ Undenam apparuit, [Vide Vol. 1. ad 
Ρ. 7. n. 10.] -ῸὙαἈἀ͵οῦ pro τίνος. 

528. EE ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν---Ἴ Oculisne rectis, rectaque mente hoc 
crimen proferebatur contra me? οἱ γὰρ σώφρονες καθεστηκὸς EyovGe τὸ 
ὄμμα, οἱ δὲ μαινόμενοι παρατετραμμένον. Schol. " Sec. Erfurdt. P. 

531, Αὐτος δ' ὅδ᾽ ἤδη---Ἴ Chorus, cim Oedipum jam adesse cer- 
neret, nihil ultra respondet. Burvon. 

532. ---τοσόνδ᾽ ἔχεις τόλμης πρόσωπον,;---Ἴ ἤγουν ὧδε ϑρασὺς καὲ 
ἀναιδὴς εἶ; Bruncx. 
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584. τοῦδε τανδρὸς ----} id est ἐμοῦ. qui paldm me perimis,—Saepé 
ἀνὴρ ὅδε nihil aliud valet quam ego δεικτικῶς, ut apud Latinos 
Comicos hic homo. Sic in Trach. 305. Deianira se ipsam indicat . 
his verbis, τῆσδέ γε ζώσης ἔτι, me adhuc vivente. Bruncx. Vide 
infra 815. et ad Eur. Med. 1334. 

538. H—os ov 71wed6oruc—] Ista non amplius ad verbum ἐδὼν 
referri possunt, sed aliud ex analogia adsumendum est, ὑπολαδωὼν, 
ἐλπίξων. Idem. 

539. --- κοὐχ distotury μαθών ;| ἥγουν xa, εἰ μάθοιμι, od δυνη- 
θείην ἀποσού jour, ἐμύνεσθαι. Idem. ᾿ . 

543. Οἷσθ᾽ ὡς ποίησον ;| Dedit Brunckius ποίησον, pro vulgari 130. 
ποιήσων. secundum formulam poétis Atticis familiarem. De qua 
videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Aves, 54. item Muretus 
Var. Lect. L. iii. c. 12. et ἢ. Bentleius, qui, in Emendationibus in 
Menandri et Philemonis Reliquias ex nupera editione Joannis 
Clerici, [sub nomine Phileleutheri Lipsiensis,|] pag. 126. edit. alte- 
rius, Cantab. 1713. haec habet: “* 026° ὅτι ποίησον----ϑοὶσ te factu- 
“ rum—Inepta haec scriptura est, ne Graeca quidem. Vera lectio 
“est, O00 0, τι ποίησον, Scio [lege Scis] quid facies. Ratio autem 
«( constructionis est, quia inverso ordine est accipiendum, Fac scis 
“ quid: ut Latini dicunt Factam nescto quid.” Vide etiam Gisb. 
Koen. ad Gregor. de Dialect. s. 2. qui inter.alia plura hoc profert: 
ς Constructionis vere Atticae difficultas, quae primo intuitu subesse 
( videtur, evanescet, si 00 6, τι ποίησον ; οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσον ; cum si- 
‘‘ milibus perpaucis posita accipiantur pro ποίησον, δράσον, οἷσθ᾽ 6 ; 
“fac scin’ quid?’ Cf. Porsonum ad Eur. Hec. 229. “ντὲ τοῦ 
ποιήσεις. Schol. P. 

545. ---μανθάνειν δ᾽ ἐγὼ xaxds—l—ovd meta εὐνοίας Cov ἀκούω 
διὰ τὴν δυσμένειαν. Schol. 

547. Τοῦτ᾽ αὐτὸ viv—] i.e. κατὰ τοῦτ᾽ αὐτὸ----χιιοά ad hanc ipsam 
tuam accusationem attinet, audi quomodo respondeam. 

555. ---ὍΩς χρείῃ] Aldus ὡς yoetx. Cod. August. ὡς χρή. Reliqui 
omnes γρεῖ᾽ ἢ) quae omnes scripturae perindé mendosae sunt. 
Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 352. Bruncx. In quo Dawesii loco, 
haec inter alia habet vir doctus: “ὁ Nempé ab aoristo indicativo 
“¢ ἔγρην notissima fluunt analogia χρῆν, χρείη. χρῆναι." p. 324. edit. 
Tho. Burgess: ubi vide plura, et quae editor doctissimus mihique 
amicissimus ibi notavit. “ τὸν Geuvouarverv— ἔν εἰρωνείᾳ. Schol. P. 

557. ---νῦν ἔθ᾽ ὡὐτός εἶμι τῷ βουλεύυματι.} i.e. νῦν εἰμι 6 αὐτὸς 
«=o β. εἰ nunc idem sum sententid. h..e. nunc eddem sum sententid, vel, 
munc mea sententia eadem est. Haec lectio ἔθ᾽ ὡὐτὸς, pro vulgari ἔτ᾽ 
αὐτὸς, probata est Valckenario ad Phoen. p.-340. et in textum ἃ 
Brunckio recepta. Cf. Porson. ad Hec. 299. 

566. ---ἐρευναν---ἔδχετε ;] gl. ζήτησιν ἐποιήσατε. 

567. πῶς δ᾽ οὐχέ;] Angl. and why should we not 7 

570. Τὸ σὸν dé γ᾽ οἶσθα, quod ad te attinet, vel, quod est proprié 
tuum.—Innuit vatis subornationem, qui Oedipum accusaret. Burton. 
Pro 70 σὸν d&— Porsonus ad Eur. Med. 461. legit Zcdovde.— 

572. ‘OP ovvex’-—] Sophocles pro οὕνεκα significante Quia, dixit 
of οὕνεκα in Ajace [123. edit. Brunckii.] H. Srernanus. Atque 
ita in hoc loco. ‘O μάντεις. εἰ μὴ ἐλάμθδανε δὲ κοινωνὸν τοῦ βουλεύ- 
«ατος, οὐκ ἂν ἐμὲ ἔφη τοῦ Aatov φονέα. Schol. “ Hic pro ὅτι, puto. P. 

574, 575. ---ἐγὼ δὲ σοῦ μαθεῖν δικαιῶ tav6’—] Ego autem te per- 151. 
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contari cupio ttidem, ut tu me modo. ταῦθ᾽, i. 6. κατὰ τα αὐτα. 
Vulgo male rursus exhibetur ταῦθ᾽, ut supra, 284. Brunck. 

576. ἁλώσομαι. deprehendur. fut. 1. med. in sensu pass. ut saepé 
observare est, apud Graecos scriptores. Vide Vol. I. ad p.99. ἡ. |. 

577. ---γήμας ἔχεις ;] Attice idem ac ἔγημας. Angl. Have you 
married— Sic infra 699. στήσας Zyes, pro ἔστησας, et 101. βεδου- 
λευκὼς ἔχει. pro βεθούλευχε. item in Oedip. Colon. 1140. davudoas 
ἔχω. ubi Scholiastes, αντὲ τοῦ ἐθαύμασα, Ατεικῶς. 

578. Αρνησις οὐκ ἔνεστιν ὧν ὠνιστορεῖς.] Pro οὐκ ἔνεότιν Tou- 
pius [Emend. ad Suidam in not. ad fin. Part. ii.] legendum conjicit 
---οὐχ ἂν é6ti—negari non potest. Ubi vide plura. Haec autem 
viri acutissimi conjectura pullo modo admitti potest: nam, ut recteé 
afirmat eruditissimus Porsonus auctor Notarum brevium ad Toupii 
Emendat. [Vol. iv. p. 462. edit. Oxon. 1790.] * vocula av praesenti 
“ indicativo nunquam jungitur.” 

579. Apyes δ᾽ ἐκείνῃ ταὐτὰς---Ἴ Et regnas pariter cum ed, γῆς 
ἔσον [μέρος] νέμων ; terrae equalem portionem administrans ? Ang}. 
And do you reign with the same power, and over the same extent of do- 
minion with her ? “ ταὐτὰ, τὰ αὐτὰ, regit dativum. P. 

580. ‘Av 7 ϑέλουσα;.----Ἴ i. e. ἃ ἂν ἢ ϑέλουσα, quod idem est ac 
ἃ ἂν [vel ut Schol. ἀ τινα dv] ϑέλῃ. 

581—583. Οὔχουν ἐσοῦμαι ὁφῷν ἐγὼ δυοῖν τρίτος ;] Nonne ego, 
que tantum tertius sum, me aequalem arbitror vobis duobus ? Quare hic 
ita arbitratur, infra enucleate ostendit. Oedipus interea, qui minus 
recté Creontem intelligit, temeré respondet, ἐνταῦθα γὰρ δὴ xat 
χαχὸς φαίνει ptdos.—subauditur χαλῶς εἶπας, ad quod refertur γάρ. 
ee Hoogeveen Doctrin. Partic. L. Gr. p. 183.] Pulchré dixisti, 

am in hoc quidem te etiam plané ostendis malum amicum. Οὐχ ἂν 
φαινοίμην κακὸς thos, εἰ σεαυτῷ λόγον διδοίης, ὡς ἐγὼ ἐμαυτῷ Oe- 
δωμι. ἐν enim ellipsis ὃ Scho]. suppletur, ἃ Burton.] Von [inquit 
Creon| me malum amicum ostenderem, si tecum rationem initurus 
esses, utt ego Mecum. διδόναι λόγον ἑαυτῷ est secum ratiocinari, ar- 
gumentart. Locutionem feré ejusmodi videre est Eur. Med. 1077. 
sqq. 868. Nec multum absimilis est ista, quam notavimus in Hero- 
doto; Vol. I. ad p. 26. n. 3. .” Hicenim ambitionem prodis. P. 

588. —rugarvva δρᾷν.] gl. βαδιλικὰ ποιεῖν, χαὶ μὴ βασιλεὺς εἶναι, 
ὥσπερ αὐτὸς ἔχω νῦν. Primitivum pro possessivo.—quae regis 
sunt facere. BRuNcK. 

592, 593. Πῶς δῆετ᾽---ἙῬ Constructio est: πῶς δῆξα τυραννὶς 
ἔφυ ἡδίων ἐμοὶ ἔχειν----1)6 ἔφυ in praes. temp. vide supra ad v. 9. 

598. Τὸ γὰρ tuyeiv—anave—] ἔνι [i.e. ἔνεστιν. ἐστὲν αὐτοῖς 
ἐνταῦθα, ἤγουν év ἐμοί. Omnia quae cupiunt ut consequantur, in me 
posttum esse intelligunt. τυγχάνω cum quarto casu construitur. Ex- 
empla passim obvia. Bruncx. ᾿ς ἘΦ 

600. Οὐχ ἂν γένοιτο νοῦς κακὸς καλῶς φρονῶν.] Qui de felicizate 
sud tam recté sentit, non est quod alle εἰδὶ ἱπυϊάοαὶ vel insidietur. 
Burton. " Mens recta sapiens prava consilia nunquam agitaverit. Br. 

601. AAV οὔτ᾽ ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν.) Sed neque ama- 
tor sum hujus constli, [de regnandi aucupio loquitur,] οὔτε ποτ᾽ ἂν 
τλαέην [εἶναι] μετ᾽ ἄλλου δρῶντος, neque unquam potui tolerare, ut 
essem particeps talis incepti cum alio agente. 

603. Kal τῶνδ᾽ ἔλεγχον, τοῦτο μὲν,---Ἴ ἔλεγχον, supple ἐστέ. 
τοῦτο μὲν, Angl. in the first place. [Vide Vol. I. ad p. 6. n. 4.] 
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Alii aliter legunt et distinguunt, sed omnium optima videtur haec 
lectio Brunckiana. “ ἔλεγχον in casu nom. nullibi invenitur. 
‘“Quare usurpandum est hic in accus. subintellecto εἰς. Sic εἰς 
“ χαιρὸν, vel xatgdu, simpliciter.” J. T. ΄᾿ ἔλεγχον neut. nominat. 
in Eurip. Herc. Fur. v. 59. ed. Musgrave.—édéyyov τοῦτο μέν' par- ' 
ticip. hic in Oed. Tyr. Bothe constituit. P. ἢ 
608. Ζνώμῃ δ᾽ ἀδήλῳ---] incertd autem suspicione ne me privatim’ 152. 
accuses. 
616. Καλῶς tackev—] [σοι] εὐλαδουμένῳ wedeiv,— Pulchré locu- : 
:tus est, st tu caves ne labaris.— 
624. οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. GI. in uno codice regio chartaceo op- 
timé hoc exponit: οἷός ἐστιν ὁ ἐμὸς πρὸς σὲ φθόνος. quum primum 
ostenderis, quue mea sit erga te invidia. Bruncx. ΄“΄ Jealousy? P. | 
626. ---πὸ γοῦν ἐμόν.] Glossa supplet, συμφέρον εὖ φρονῶ AAd 
nat τὸ ἐμὸν συμφέρον ἐξίσου δεῖ φρονεῖν Ce. Idem. ᾿ 
628. Εἰ δὲ ξυνέης μηδέν 3] Quid st rem non intelligas 9 Pro vulgari 
ξυνίης Brunckius reposuit ξυνιεῖς, 2. sing. praes. ind. ἃ ξυνεέω. Anti- 
qua est forma, qua saepissimé utitur Homerus. 2. pers. imperf. 
scribitur ξυνίεις contracté pro ξυνώες. [Mavult Porsonus, ad Eur. 
Orest. 141. ξυνέης.] ἀρκτέον γ᾽ ὅμως. Nihilo tamen minis imperan- 
dum est. 
629. OU τοι κακῶς γ᾽ ἄρχοντος----Ἴ Creontis sermonem abrumpit 
Oedipus: sententiam ille absoluturus erat, jwexzéov, vel simile 
quid. Bruncx. 
632, 633. μεθ᾽ ἧς τὸ viv x. τ. A.] cujus operd rizam hanc componi 
eportet. Brunck. 
637. —el—] gl. πορεύσῃ. Vide supra ad v. 431. 135. 
640. —dvoiv ἀποκρίνας κακοῖν.) ἃ duobus malis alterum eligens. 
Utrum é duobus malis rex eligeret, non dicit Creon; sed boni omi- 
nis, ut videtur, gratia, obscure significat, quod supra Oedipus aperté 
dixit: ϑνήόσκειν, οὐ φυγεῖν Ce BovAouac—Caeterim observanda 
rara synaloephe in δυοῖν, quod hic monosyllabum est. Bruncx. 
-643. Τοὐμὸν σῶμα] i. 6. με. Idem. 
644. My νῦν ὀναίμην] Angl. May I not now prosper. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. ἡ. 9.] νῦν, now, in this life. 
647. ---τόνδ᾽ δρκχον---Θεῶν.) hoc jusjurandum, cujus testes deos 
advocat. 
652. Τὸν οὔτε πρὲν νήπιον.] Hunc neque unquam antea stultum, viv 
re ἐν ὅρχῳ μέγαν, ef nunc sanctitate juramentt munitum. “ Magna 
“ erat apud veteres jurisjurandi religio, quique ea se obstrinxisset, 
‘“nefas erat illi fidem negare. Vide Eur. Hippol. 1047.” Brunck. 
656. Tov ἐναγῆ φίλον---Ἴ Constructio est: μή mote βαλεῖν ἐν 
[vel ἐμθαλεῖν] αἰτίᾳ tov ἐναγῆ φίλον σὺν ἀφαγεῖ λόγῳ ἄτιμον. 
Sententia est, Anglicé expressa: never to condemn and dishonour 
your friend, who is under so sacred an obligation, without clear evidence. ~ 
660. Οὐ tdv—] pro οὐ μοὶ τὸν---- Saepissimeé μοὶ sic supprimitur, 
ut infra 1088. Brunck. | 
662. Ἐπεὶ dOeos,—] Constructio est: ἐπεὶ ὀλοέμαν [καθ᾽] 0 τι 134, 
[ἐστὲ] πύματον. ἄθεος. ἄφιλος, εἰ x. τ. Δ. Sed miserrimé peream, 
dais hominibusque invisus, δὲ &c. . 
667. —xat toid’—] idem ac xat tavta— Angl. and that too,— 
and especially, εἰ ta κακὰ πρὸς ὀφῷν προσάψει, [male in quibusdam 
libris προσψαύσει,] st mala ἃ vobis orth accedant, &c. 
Vou. II. 15 
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134. 669. —{rw,—] ἀπελθέτω, Moro emis a ἀπολελύσθω. Schol. 

671. Τὸ yap 66v,—] γὰρ ἐποιχτεέρω τὸ σὸν ἐλεινὸν στόμα, οὐ τὸ 
τοῦδε" Angl. for my pity ts excited by your lamentable expressions, not 
by what he has said. Vide supra ad-v. 426. 

673. Στυγνὸς μὲν εἴκων δῆλος εἶ} Fortassé vertendum: Ze ho- 
rum precibus constat cedere irato, infenso etiamnum, animo: hujus 
autem irae poenitebit, (ita enim accipio βαρὺς δ΄, 467,) cum sedatus 
fueris. Burcess. δῆλος εἶ ἀηδῶς εἴχων' ὅταν dé ἐπὶ τὸ πέρας ἔλθῃς 
σῆς ὀργῆς, τότε βαρέως οἴδεις τὸ πράγμα. Schol. (πόδιν; nunquam, 
ut opinor, significat gravis sum mihi ipsi, sed altert. Significatio 
forsitan haec est: You evidently yield with a bad grace, and your 
harsh temper is seen when you go to the extremity of your passion, i. 6. 
when you give the reins to your passion. Saepe vis substantivi in 
verbo latet et suum casum regit. G. D. 

677. Σοῦ μὲν τυχὼν dyvatos, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος.] Ad verbum: te 
expertus mei nescium, quum sim apud hos aequalis. i. 6. idem ac antea 
fui eorum existimatione. Bené Scholiastes: σοῦ μὲν μὴ ἐπιόταμέ- 
vou τὴν ἐμὴν προαίῤῥεδιν, οἷον ἠγνοηχότος we mage δὲ τούτοις τῆς 
ὁμοίας δόξης, ἣν καὶ πρώην εἶχον περὲ ἐμέ. “En sententiam mo- 
“ deraté simul, et severe dictam, et hominis innocentiae et dignita- 
ἐς tis conscientiae consentaneam !—haec locutus Creon exit—neque 
(( rursus, nisi in fabulae Exodo, in scenam regreditur.”” Burton. 

680. Μαθοῦσώ γ᾽ ἥτις ἡ τύχη. Glossa: χομέσω, γνοῦσα τίς ἐότεν 
ἡ χατέχουσα αὐτοὺς τύχη, ἤγουν ἡ μάχη. Angl. J will conduct him 
an, when I have learned the nature of this calamitous incident. 

681. 4όχησις ἀγνὼς λόγων] Angl. A strange suspicion arose from 
certain things that were said, καὶ δὲ τὸ μὴ Evdtxov dante, and what 
as unjust is also provoking. Minus distinctée in his et quae proxime 
sequuntur loquitur Chorus, nolens culpae arguere vel Oedipum vel 
Creontem. 

686. ---ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. ubi desiit contentio, ἐδὲ subsis- 
tere. Baunck. : 

687. “Ορᾷς ἕν᾽ ἥχεις.---Ἴ Angl. Dost thou see to what a. length thou 
art come ? honest as thou art in meaning, thus to abate and blunt the 
edge of my spirtt. Καρδία non significat understanding, sed courage, 
spiru: sic Med. xagdta yolo οἴχεται. v. 1038. Vid. ibid. v. 98. De 
εαπαμθλύνω, vid. Valck. ad Hippolyt. “Eco ἐπὶ O76. v. 715. 
Glasg. edit. J.T. Rex Coryphaeum alloquitur, propterea stomacha- 
tus, quod hunc nimis favere partibus Creontis suspicatur: quam su- 
spicionem ut a se amoveat Chorus, suam fidem inviolabilem erga 
regem in proxime sequentibus obnixé profitetur. Haec omnia cu- 
pidiorem reddunt Jocastam in causam contentionis inter Oedipum 
et Creontem inquirendi: unde oritur sequens iste dialogus inter 
Oedipum et Jocastam, in quo poétae ars exquisita miré elucet. 

135. 690. ἔσθιε dé—] gl. ἔσθει δὲ δεδεῖχθαί μὲ παράφρονα, ἀτυχῆ ἐπὲ 
Tad δυνεταὰ, ἐάν Ce παραλογίζωμαι, ὅδτε τὴν ἐμὴν φίλην γῆν 
ἐν πόνοις ἀμηχανοῦσαν εὐὠδωόας. Burtonus reddit: παραφρόνιμον., 
ἄπορον ἐπὲ φρόνιμα----οὐμὶ sapientid destitutum, ita ut ad sanam men- 
tem nulla restet via. Vide Vol. 1. ad p. 4. n. 3. 

694. ‘Os τ᾽ ἐμὸν γῶν plaav—] qui caram meam patriam, ἃ calami- 
tutes fluctibus emergere non valentem, prospero cursu direxistt. Bruncx. 
αλύουσαν ἐν πόναις est vagantem in liboniias Ang]. when tossing or 
driving on a “sea of troubles.” aipééw, est secundo vento proveha ; ah 
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οὖρος, ventus secundus. οὔρηδας, quod quidam libri editi exhibent, 135. 
versum jugulat ; et praeterea, si vocis genuinam significationem 
respicis, est plane absurdum. Vide οὐρέω in Lexicis: et, si plura 
vis, adi Brunckium ad. Aristoph. Ranas, 94. 

699. ---στήσας ἔχεις.] gl. ἔστησας. [vide supra ad v. 577.] ἑστά- 
var μῆνιν, nihil aliud est quam μηνέειν, quemadmodum Tragici 
dicunt ἑστάναι βοὴν pro βρᾷν. Bruncx. Caeterim ὅτου πράγματος 
reguntur ab ἕνεχα subintell. 

700. Egor -- σὲ γὰρ x. τ. 1.] Dicam— (tibi ent ἃ me major 
ab istis [Chorum intelligit] habetur reverentia,) περὲ Kotovras—de 
Creonte, qualia in me machinatus est. 

702. Aéy’, εἰ σαφῶς Constructio est: λέγ᾽, εἰ ἐρεῖς δθαφῶς ἐγχαλῶν 
τὸ νεῖχος [ἐπείνῳ.} Ang]. Say,—if you are to speak as laying the cause 
of the quarrel directly to his charge. Or, Say, whether you are to charge 
him directly with the cause of the quarrel. “σαφῶς, manifest2, evi- 
denter. P. 

103. Φονέα με---καθεότάναι.} me esse peremptorem— Nam za6- 
éotaxa saepé redditur sum. Vide supra v. 10. 

705, 106. —énet, co γ᾽ εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλειθεροῖ στόμα. ὅσον 
xata τὸ ἑαυτοῦ---μέρος, [vel, κατὸ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. ὁ μάντις 
πᾶσαν καχουργίαν λόγων ἀχρατῶς κινεῖ. Schol. δτόμα hic, αἱ centies 
alibi, sermonem significat. πᾶν ἐλευθεροῖ ὁτόμα, idem est ac χατὰ 
πάντα ἐλευθερούστομεῖ. Aeschylus Prom. 180. ἄγαν δ᾽ ἐλευθεροστο- 
μεῖς. Bruncx. Reddi potest Ang]. Since he, [viz. the prophet,] with- 
out restraint, never fails to babble 1n a most licentious manner. Ob- 
servent tirones ἐλευθεροῖ esse praes. ind. contracté pro ἐλευθερύει. 

707. ---ὠαΑὀἐ᾽φεὲς Ceavtdv, ὧν λέγεις πέρι.} omissd omni de istis, quae 
dicere institutst?, curd,— Bruncx. 

708. —ovvex’ ἐότί dot.| De oot, quod in hujusmodi locutionibus 
redundare dicitur, vide Vol. L ad p. 56. n. 5. “ οὕνεχα pro ὅτι. P. 

716. —év τριπλαῖς ἁμαξετοῖς") in quodam trivio. καλῶς δὲ τὸν 
τόπον προσέθηκεν, iva εἰς ἀνάμνησιν ἀγάγῃ τὸν Οἰδίποδα. Schol. 

“17. Παιδὸς δὲ BrAadte’s,| Subauditur xata. Angl. ad verbum, 
find as to the birth of the child, οὐ διέδόγον ἡμέραι τρεῖς, καὶ ἐκεῖνος 
ἐνξεύξας νιν [κατ᾿] ἄρθρα ποδοῖν; three days did not pass from that 
time, until his father having bound him by the ankles, &c. 

724. ‘Qv ἐντρέπου 6d μηδέν" quarum rerum tu nullam rationem 13 . 
habeas ; [sic Hom. I. a, 160. τῶν οὔτε μετατρέπῃ.)] Quae proxime 
sequuntur, eorum difficultas, quam agnoscit etiam Brunckius, forsan 
expediri posset Anglicé hoc modo: yoo véeds αὐτὸς ῥᾳδίως φανεῖ 
[sa πράγματα.) ὧν χρείαν ἐρευνᾷ, for the deity himself will easily 
mantfest those things, whose utility he pursues, i. e. for wherever the 
deity has any useful purpose in view, he will himself make things mant- 

est. 
ἡ 128. ---ὑποστραφεὶ----- gl. τῆς προτέρας ἐνστάσεως. id est: ὑπὸ 
ποίας φροντίδος τραφεὶς ἀπὸ τῆς προτέρας ἐνδστάσεως τοῦτο λέγεις ; 

731. Ηὐδᾶτο γὰρ ταῦτ᾽4] yoo refertur ad id quod reticetur: 
ἤκουσας, audivisti; haec enim dicebantur, ovdé πω λήξαντ᾽ Eye. [i. 6. 
ἔληξε. Vide supra ad v. 699.] Angl. nor has the report yet ceased. 

738. 2 Zev, τί μου δρᾶσαι---} Ne utravis caesura omnino exulet, 
versus hic scribi debet—2 Ζεῦ, τί δρᾶ δαί μου, x. τ. Δ. Vide supra 
ad initium notarum in Oed. Tyr. J.T. 

740. ---φύσιν] gl. τὸν τοῦ σώματος Syxov ἸῺ fine seq. versus 
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libri omnes habent ἔγων, ubi, si glossarum auctores audimus, subau- 
diendum ἦν vel ἐτύγχανε, quod prorsus est absonum.—Verbum 
εἶχε duobus substantivis sufficit; sed requiritur adverbium, quo 
quaestio ad definitum tempus restringatur. Qud erat aetate Tunc, 

wando civitati renuntiatum fuil, eum in trivio occisum fuisse 7 Bruncx. 

142, Méyas,—) Angl. tall, γνοώξων ἄρτι [κατα] λευκανθὲς χάρα;, 
having his head already silvered o’er with white hazrs. 

T44. —éox éucvrd1v—] Ordo est: ἔοικα οὐχ εἰδέναι dotiws προ- 
θάλλων ἐματιτὸν εἰς δεινὰς dads. Constructio apud Graecos scrip- 
tores usitatissima: videor mihi tinscientem modo objecisse meipsum atro- 
cibus exsecrationibus. Ejusdem syntaxeos exemplum occurrit supra 
v. 658. Sed hoc etiam tironibus satis notum. Vide Zeunium ad 
Vigerum, p. 197. C. V. iii. 2. et D’Orvilliam ad Chariton. p. 52. 

719. —a δ᾽ dv lon, μαθοῦσ᾽ ἐρῶ.] Angl. but what you shall ask, ΓΙ 
tell, if I know tt. 

16). E&txévevoe,] Notent tirones ¢ in ἐξεχέξευσε, ob augm. tem- 
porale, produci. Τ᾿ Y. Vide Moor. Element. Gr. L. p. 129.” 

101. —6ge—] idem saepé apud poétas pro é, vel αὐξόν. 

765. Πῶς ἂν μόλοι----} Lat. diceres ; uttnam hic adesset—quae vis 
particularum πῶς ἂν et passim occurrit et satis patet unde gignatur. 
Vide infra Med. v. 96. J. T. (Simplicius et rectius, ut opinor, quo- 
modo hic adveniret. G. D.) 

766. Παρεδτιν----Ἴ Licet, Datur, Facultas est. H. Stern. Thes. 
T. I. c. 1135. c. gl. δυνατόν ἐότι τοῦτο. Schol. interpretatur ἐφίεσαε 
--Ο-Οἰπιθυμεῖς, et ἐντέλλῃ. Si intelligitur épdecae posteriore sensu, 
lectiorecté habet; sin priore, qui verior videtur, τοῦτο admitti non 
potest. Sed facilis mutatio in τοῦδ᾽ ἐφίεσαι. J. Tate. (τοῦδ᾽, cer- 
tissime, nam ἐφίεσαι regit genitivum. G. D. 

109. dita δέ που μαθεῖν] Ordo est:-dé xot ἐγὼ [ecuc] ἀξία που 
μαθεῖν τὰ γ᾽ ἐν Oot δυσφόρως ἔχοντα. gl. βαρέως διακείμενα. 

T71—T713. ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων ἐμοῦ βεδῶτος"} Angl. when Iam 
arrived at such a pitch of dreadful expectation. τῷ γὰρ ἂν λέξαιμι μεί- 
Cove «ἢ σοὶ, curt_enim potiort indicarem quam tibi, (dv διὰ τοιᾶσδε 
τύχης ; quum hanc fortunam expertus sim? seu potius, guum in tali 


. discrimine verser. διοὶ τύχης" ἐέναι idem est, quod ἐν τύχῃ εἶναι. Sic 


198. 


frequentant tragici dv’ ὀδύνης βαίνειν, in dolore esse, dolore adfici: 
διὰ φόνου ywostv—necem intentare, dare: dic πόθου, dia φόδου ἐλ- 
θεῖν, desiderare, formidare. Atque alia hujus generis multa. Brunckx. 

111. θαυμάσαι μὲν ἀξία.) admiratione quidem digna, [vide Coll. 
Gr. Min. ad. p. 6. n. 5.] σπουδῆς ye μέντοι x. τ. A. non tamen med 
tanta sollecetudine digna. 

780. Kedet—] Lege Exdde-—Nam, ut affirmat Dawesius, ‘ ser- 
«( monia Attici ratio verborum augmenta praetermitti vetat.”” Conf. 
Porsonum in Praef. ad Eur. Hec. κν.---πλασεὸς) πεπλασμένος vids, 
nyouv ὑποδολιμαῖος. Schol. “ Praes. pro praeter. Borue. P. 

188. ὧν μεν ἱκόμην, ἄτιμον ἐξέπεμψεν" Subauditur weg’. Ang. 
dismissed me without honouring me with any response respecting the 
purpose of my coming :— 

791. —-yoe’7—]} Vide supra ad v. 555. 

194. ---τὴν Κορινθίαν] τὴν Κορινθίαν γῆν κατὰ τὸ ἐπέλοισον δε 
ἄσερων μετρούμενος, ἤγουν μαχρόθεν βλέπων, καὲ δι’ ἄστρων συμθελ- 
λὼν αὐτὴν, ἀπεδήμουν, x. τ. A. Schol. Corinthiae terrae valedicens, 
solisque ex astris posthac conjecturam facturus, quam longée ab ed reces- 








\ 
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sissem, fugere decrevi, donec eo pervenirem, &c. Bronce. Ubi videtur 
vir doctus vocem ἐχμεξρούμενος usurpasse ut particip. fut. 2. med. 
vel fut. 1. med. Atticé pro ἐχμεξερησόμενος. ” De positu. P. 

805. ---πρὸς βίαν] gl. βιαίως. 

806. τὸν τρογηλάτην,]) gl. τὸν ἡνίογον. 

808. --- μέσον xapa—] gl. κατὰ τὸ μέσον τῆς χεφαλῆς.---ΟΥγάο 
est: τηρήσας. καθίχετό μου διπλοῖς χένεροις κατὰ μέδον χάρα.---- 
χαθικνεῖσθαι sensu feriendi semper cum genitivo construitur. 
Brunck. διπλοῖς κέντροισι: ἢ δύο πληγαῖ---- ἢ udotiye δύο κέντρα 
ἐχούσῃ. Schol. Trichnt. 

810. Od μὴν ἴσην γ᾽ ἔτισεν" gl. tony δίχην ἀπέδωχεν, οντέτι- 
oev. Sed plus aequo. P 

813. ---τῷ ξένῳ] gl. τῷ φονευθέντι. homini ill, mihi incognito. 
Gallicé diceremus cet wnconnu. Bruncx. Angl. if any relationship sub- 
sists between this stranger and Laius, &c. : 

815. ---τοῦδέ 7 ανδρός----Ἴ gl. ἐμοῦ: ut supra, 534. et mox, 829. 
ἐπ᾽ ὠνδρὲ τῷδ᾽. ἐπ᾽ ἐμοί. Brunck. i 

817. ‘8S μὴ gévwv—] Constructio est: ᾧ μὴ ἔξεστί τινα ξένων 
μήτ᾽ ἀστῶν δέχεσθαί [με] δόμοις. μηδέ τινα προσφωγτεῖν, x. τ. A. 
Mavult tamen Brunckius ut sit per hypallagen pro ὃν μή τινι ξένων 
ἔξεστι δόμοις δέχεσθαι. Quod absurdum est. 

824, ---μκή ὅτι---Ἴ Hanc lectionem é duobus MSS. protulit Bruncki- 139. 
us, quae certé multo melior vulgata μήτε. εἴ μὲ yor φυγεῖν, καὶ μή 
ἐστί μοι φυγόντι ἰδεῖν τοὺς ἐμοὺς, Angl. since I must become an exile, 
und in that situation debarred of the sight of my friends, μήτ᾽ ἐμδα- 
τεύειν [pro ἐπεμδατεύειν)] πατρίδος" and not suffered to revisit my 
native land; or I must, &c. | 

828. Ag’ οὐχ ἀπ᾽ ὠμοῦ----Ἴ Sic construe: ὧρ᾽ οὐχ ἄν tis, κρίνων 
ταῦτα [εἴναι] aM ὠμοῦ δαίμονος ἐπ᾿ ἀνδρὲ τῷδε, [i. 6. ἐπ ἐμοὶ. vide 
supra ad v. 534.] ἐνορθοίη λόγον ; quae Brunckius ita reddidit: 
Nonne, qui ab ummiti daemone haec mihi destinata judicaret, recté sen- 
teret ? Simplicius autem erit, judice T. Young, si intelligas avog- 
Goin λόγον EW ἐνδρὲ τῷδε. 

833. Χηλῖδ᾽.---ξἑυμφορᾶς----Ἴ Αὐντιστρόφος, δυμφορὰν xnridos xat 
μολυσμοῦ. Schol. 

841. —ets ἐμὲ ῥέπον. Ita recté dedit Brunckius. Nam imperité - 
Triclinius substituerat ἡμᾶς pro ἐμὲ, omnino sine ullé necessitate : 
ἐμὲ ante 6 Iambus est. Nam “sermonis Attici” [ut recté observa- 
vit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. p. 160. edit. Burgess.] 
“ est proprium, omnibus omnino verbis a 6, prout hodie scribuntur, 
«( incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam conferre.”’ Haec 
a Dawesio paullo temerius edicta esse me monuit J. T. qui provo- 
cat ad Simonidem, infra p. 312. 

849. ---ἐχβαλεῖν πάλιν" gl. μεταθαλεῖν. De potestate adverbii 
πάλεν, vide Toupium ad Suidam iii, p. 4. (16.) Brunck. 

855. Καίτοι νιν οὐ κεῖνός γ᾽ ὁ δύστηνός mote Κατέκταν᾽,) Atqui 140. 
eum misellus alle neutiquam occidit,—Bronex. De suo filio loquitur, 

~ quem interemptum putat infantem in τῷ αἀδάτῳ ὄρει. Vide supra 
v. 719. “Ibi, ἄδατον εἰς ὄρος. Bothe. Erfurdt. P. 

857. ‘867° οὐχὶ---- Constructio esse videtur: ὥστε ἐγὼ οὐχὲ ὧν 
βλέψαιμε οὔτε τῇδ᾽ av, οὔτε τῇ δ᾽ ἂν ὕστερον, οὕνεχα μαντείας γε. 
Angl. 1 would not look this way or that, from respect to an oracle. 
Hoc est impietas quam execratur Chorus. 4nonymn. Cantab. 
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140. 860. —é¢edovvta,] gl. μετακαλεσόμενον, κομιούμενον, μεταῦτε- 
λοῦντα. 

863. ΕἸ μοι ξυνείη---} Εἰ idem quod εἴθε, utinam ; et constructio 
est: Εἴθε μοῖρα ξυνείη μοι φέροντι [i. 6. φέρειν, ut recté Burtonus] 
τὰν εὔσεπτον ἁγνείαν παντων λόγων τε ἔργων, [περὶ] ὧν x. τ. A. 
Angl.. May fate assist me [or may it be my happy lot] to preserve the 
venerable sanctity of all those words and deeds, respecting which the 
sublime laws ure ordained, which have their origin in regions of celes- 
tial air, &c. Horror scilicet animum Choro subit, propter nefandam 
Jocastaeé audaciam, qua debitam deorum oraculis fidem elevare 
conata esset. Ipsius igitur impietatem perstringit in hac sublimi 
cantilena, e4 qua decuit dignitate. Nam officium erat Chori ἃ par- 
tibus stare virtutis et sanctimoniae. Vide Horatii Art. Poét. 193. et 
quae ibi disseruit vir admodum Reverendus Richardus Hurd. 

867. —OdAvunos] Olympus mons Thessaliae altissimus : unde pro 
coelo apud poétas haud rard accipitur. Hic autem metonymiceé 
Olympus vocatur Olympi habitator, i. 6. Deus. Burton. 

873. ᾿Ὑδρις φυτεύει εὐραννον" Velle videtur Brunckius hoc dic- 
tum per hypallagen pro ἡ τυραννὲς φυτεύει ὕδριν. Sed hoc non 
ferendum. [Vide Clarkium ad Iliad. a, 566. et 6, 396. ] Minor Scho- 
liastes locum sic interpretatur: ὑπερηφανία, καταφρόνησις αὐξατει, 
ἐπαέρει ἐν ἑαυτῇ τὸν βασιλέα. “Ὑόρις, ἤν ποτε, 6 τύραννος δηλον- 
ὅτι. πολλῶν ὑπὲρ τὸ μέτρον πληρωθῇ ματαίως. ἃ μὴ συμφέροντα 
αὐτῷ, εἰνναθιθάσασα εἰς ἀχροτάτην αποῤῥῶγα, ἔῤῥιψεν ἐχεῖθεν εἰς 
δυσευχίαν, ἔνθα οὐ πορείᾳ δυμφερούσῃ καὶ ὠφελέμῳ χρῆται. Unde 
Brunckius verba pottae ita reddidit: —Rex ubz temeré multis se exsa- 
ttavit, quae nec opportuna nec utilia sunt, tllum Injuria, summo et. ab- 
rupto im fastigio umpositum, in exitium impellit, undé frustrd conatur 
aufugere. Post cipovder. quod Aldus, omnesque veteres codices ex- 
hibent, inseruit wv. ‘+ Pronomen,” inquit, ‘¢ quod inserui, non mi- 
‘nus ad sententiae quam ad versis integritatem necessarium est.— 
“Solus Triclinius ex conjectura ἀνώρουσεν, pessimeé. ὀρούειν hic tran- 
“sitivum est, ut praec. v. eéava6ace.”” Sed utinam vir doctus 
exempla protulisset horum verborum in sensu transitivo. Nam non 
sufficit auctoritas Scholiastae, qui intransitivum εἰδαναδᾶσα per 
transitivum ἐναδιδαάσασα, et intransitivum ὥρουσεν per transitivum 
ἔῤῥιψεν interpretatus est. [Vide Vol. 1. ad p, 168.n.5.] Revocanda 
igitur lectio Tricliniana, et locus ita enarrandus: Insolentia cum 
contumelid [nam ὕδρις ita significat] hominem ei addictum tyrannum 

. facit: i. 6. facit eum multo magis zaxdv καὶ ἄνομον quam antehac. 
Sed finem respice hujus ‘ P6gews, quo τύραννος quoque necessario 
implicatur ;—loquitur quidem Chorus paullo obscurius, non ita tamen 
ut non possimus hanc rem satis distincté intelligere, saltem tam dis- 
tincté quam ipse Chorus voluit ;—sed respice finem ejus,—(ut verbis 
utar Jac. Tate, qui opem suam ad hunc locum difficillimum expe- 
diendum benigné contulit,)—J¢ gluts its appetite with every deed of 

folly and wickedness, and in the madness and blindness of its passion, 
rushes up to the highest and craggiest steep of destiny, where one false 
step, easily made, plunges it into irretrievable ruin. Reddas igitur ab 
initio Antistrophes hoc modo: Insolentia cum contumelia conjuncta 
hominem factt tyrannum: hujusmodi Insolentia, ubi temeré multes 
af exsatiaverit, quae nec opportuna sunt meque uttha, postquam an 
) abruptum verticem [αἰχροτάσαν supple πέτραν] ascendit, prae- 
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ceps rutt in extttum inevitabile, [ubi utili pede non utitur, i. e.] 
undé frustra conatur aufugere. ‘Triclinius haec recté cepisse videtur : 
ὑδρισταὶ xal ἄνομοι, ὁποία ἡ Ἰοχάστη, αὐξηθέντες εἰς ἄχρον, ἔπειτα 
εἰς τὴν τοιαύτην ἀνάγκην πέπτονσιν, ὡς δυστυχῶς καὶ ἀθέως τὸν 
αἰῶνα διάγειν.---ϑ'ρὰ haec omnia eruditi praeceptoris judicii sunto. 
” Ody ὥρουσεν pro ὥρουσέν wv, cum Bothe. P. 

879. ---πάλαισμα] ἤγουν τὴν ξήτησιν τοῦ φόνου τοῦ Adtov. gl. ab 
Ant. Francino Scholiis addita. Jusserat Apollo, ut Laii occisor in- 
vestigaretur. Ex Jocastae verbis timere poterat Chorus, ne ab hac 
investigatione rex desisteret, quod ne fieri sinat Deum precatur. Br. — 

883. ---ὁπέροπτα)] gl. καταφρονητιχῶς. Neutrum plurale vice ad- 141. 
verbii. Idem. 

888—895. Ζυσπότμου γάριν γλιδᾶς.--- Constructio est: εἰς 
χάριν δυόσπότμου γλιδᾶς, μὴ κερδανεῖ τὸ χέρδος δικαίως, si, propter 
ἐηαυδίας delicias, justis non studebit lucris, χαὶ τῶν ἀσέπτων τ μόραν 
mec ἃ rebus wnpits abstinebit, ἢ [et] ματάζων &€eron [περὶ] τῶν 
ἀθέχεων, aut st demens haerebit non tangendis. T¢s ἀνὴρ, [ὧν] ἐν 
τοῖσδ᾽, ἔτι ποτὲ ἕξει [i. 6. δυνήσεται, vel Fea τὴν δύναμιν. In 
vulgatis scribitur ἔρξεξαι, error manifests ortus ex vicinis vocibus, 
refragantibus sententid ac metro. Brunckius dedit ἔρξει ex emen- 
datione Heathii: postea autem vidit scribi debuisse ἕξει, (praceunte 
tamen amico meo eruditissimo Burgessio,) quod in textum igitur 
recipi debuit.] ἀμύνειν βέλη ψυχᾶς ϑυμῷ ; Quis enim homo, qui 
totus ἐπ his est, ab animo suo conscientiae stimulos unquam arcere pote- 
rit ἢ ” —propter infaustas delicias, cum antecedentibus construo. P. 

898. Σᾶς ἐπ᾿ ὀμφαλὸν----Ἴ Vide infra Eur. Med. ad v. 666. 

899. —A6a:d.—] Abae (quae et Abantia) urbs Phocidis juxta 
Parnassum, Apollinis oraculo clara. Burton. 

901. Ei μὴ τάδε χειρόδεικτα x. τ. 2.) nist haec oracula omnibus 
_ mortalibus probabuntur. Bruncx. " χειρόδεικτα, manifesta. P. 

903. —elmep 607 axovers,| st recté audis, i. 6. 83 recté vocaris— 

906. Φθένοντα γὰρ---} yee ἤδη ἐξαιροῦσιν παλαιὰ ϑέσφατα Aatov 
φθένοντα, Angl. for they are now subverting the credit due to.the oracle 
rendered formerly to Laius, as if it were failing — 

911. Χώρας ἄνακτες.) Non soli reges, sed cujuscunque civitatis 142.. 
primores veteribus appellabantur ἄναχτες. Bruncx. Sed honorifica 
haec appellatio potiori jure Sacerdotibus congruere videtur, quam 
Thebanis senibus guibuscunque. Burton. 'Tiresias supra, 284. voca- 
tur ἄναξ. De personis Chori vide supra ad v. 147. 

914. ‘Twot ydoe—] Oedipus enim tenet animum nimis alté suspensum 
omnigenis curis ; neque, ut virum cordatum decet, nova ex vetertbus col- 
hgit—* hoc id ipsum erat, quod suadere voluit Jocasta ; ut haec sit 
ἐς argumenti vis: cum vaticiniis praeteritzs nulla habeatur fides, nulla 
ἐς ἰάθη et his recentibus haberi debet.”” Burron. 

919. — Ave’ 4πολλον.) Apollo Lycius dictus est ἃ Lyceo juxta 
Athenas, quod primum ejus templum fuisse credebatur, uti refert 
Pausanias, [Lib. i. c. 19.] vel ἃ Lycid in Asia inferiore, ubi apud 
Pataram sex mensibus hiemalibus agere solebat, ut responsa daret, 
sex autem aestivis apud Delum maternam. [Vide Heynii Excurs. 
ii. ad Lib. iv. Aeneidos.} Apollinem Lycium vel Lyceum quoque 
dictum fuisse testatur idem Pausanias, [Lib. ii, c. 9.1 ex eo quod 
Sicyonios docuit quo modo lupos, [Avxovs,| qui ovilia tantopere vexa- 
bant, ut nullus ex illis fructus capi posset, interimerent. [Vide etiam 
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Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schiitz ad Aeschyl. Septem advers. The- 
bas, v. 144—147.] Caeterum Lyceus mons erat Arcadiae, Pani 
Deo sacer; quod tirones meminisse debent. ---ἰγχιτος yag el, 
proximus enim es, i. 6. tuum enim templum proximum est. ~ 

924. Ao’ av παρ᾿ vuciv.—] Jocastae ad templa deorum properan- 
tis orationem abrumpit inopinata Nuntii a Corintho venientis in 
scenam ingressio. Burton. 

936. ---τὸ δ᾽ ἔπος----Ἶ subauditur χατα. 


143. “7943. ὦ γέρον ; Ed μὴ Aéyo—] Erfurdt et Bothe, et Canter. fere. P. 


144, 


148. 


949. Πρὸς τῆς τύχης“--Ἰ Angl. in the common course of nature. gl. 
απὸ φυσιχοῦ θανάτου, by a natural death. 

959. ---ϑανάσιμον βεθηχότα.} Suppl. ὁδόν. 

960. ---νόσου ξυναλλαγῇ ;] Vide supra ad v. 34. 

963. Kat τῷ μαχρῷ ye x. τ. A.] Ita sané, et longo, quod vivenda 
emensus est, tempore. Brunck. 

966. ---ὄρνες.] contracté pro dgvias, ab deves, -ἰος, vulgo ὄρνεθος. 

968. —éyo) δ᾽ δ᾽ ἐνθάδε ἀψαυότος ἔγχους"] at ego, qui hic sum, 
ensem in eum non strinxi. BRUNCK. 

977. —@ ta τῆς τύχης κρατεῖ.) Angl. of whom fortune is the sole 
director. 

982. --ολλὰ ταῦθ"---Ἴ Ordo est: ἐλλεὲ [ἐκεῖνος] παρ᾽ ὅτῳ ταῦτά 
ἐότιν οὐδὲν, φέρει x. τ. Δ. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 29. 
ἐς Sic construe: ὅτῳ ταῦτα παρὰ οὐδέν eOtLV, cui talia nullt curae 
“sunt. Hesych. mag’ οὐδέν. etixodov, εὐχερές. Eur. Orest. 562. 
“nag οὐδὲν. αὐταῖς ἦν ἂν ὀλλύναι πόδεις. Soph. Antigon. 35. 466. 
(Η. Steph. Thes. T. iii. ο. 45. c.”” Cantab. Anon. 

987. Kal μὴν μέγας γ᾽ ὀφθαλμὸς----Ἴ Angl. And indeed your Father's 
death throws great light upon this. “ μέγας ὀφθαλμὸς. malé quod ad 
« quantitatem ; μέγας y—Porson ad Phoen. 1638. notante J. T.” 

993. ἢ) οὐχὲ ϑεμιτὸν---- Pro vulgatis 7 οὐ, quae apud poétas At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit ‘T'riclinivs,) 
Brunckius reposuit 7 οὐχί: recté, ut opinor; nam media in ϑεμιετὸν 
nullo modo produci debet, ut putat Triclinius. Scandas igitur hoc 
modo: H ῥη- Spond. τόν; ἢ ov-Tamb. χὲ ϑεμι- Tribrach. &c. 

1005. ---ὅπτως---εὖ πράξαιμέ te.) Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, quorum 
similia passim obvia, πράττειν sensu τοῦ παόχειν adhibetur. BruncK. 

1007. Add’ οὔ ποτ᾽ εἶμι----Ἶ Sed nunquam ibo in eundem locum cum 
parentibus. De εἶμι et suis compositis in sensu futuro vide supra 
ad v. 431. 

1008. ---χαλῶς ef δῆλος οὐχ εἰδὼς----Ἴ Notus Graecismus. Angl. 2 
as plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. πρὸς δέχης] gl. μετὸ δέκης. Jure, meritd. BRunck. 

1017. —od γὰρ «“Πόλυθδος---Ἴ Angl. Was Polybus then not my 
father? Vide supra ad v. 341. J. Tate. : 

1018. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς.) Non magis quam ego, [vide 
supra ad ν. 534.] ἀλλ᾽ ἴσον. sed aeque. 

1021. ---παῖδα μ᾽ ὠνομάξετο ;| vi verbi reciproci plané idem est, 
quod ὠνόμαξέ we Ov παῖδα. Bruncx. 

1035. Δεινόν γ᾽ ὄνειδος σπαργάνων ἀνειλόμην. ΦΣπάργανα sunt 
Latiné fasciae ; item monumenta, crepundia ; Angl. tokens, badges ; 
quae et interdum vocantur γνωρίόματα. Nam, (ut observavit Lin- 
denbrogius ad Terent.Eunuch. iv. 6. 15.)  infantes antiquitus cim 
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‘‘alienae misericordiae exponebantur, moris erat ἐπισήμοις quibus- 
‘¢dam donis muneratos eos relinquere: quae Graeci yrwgéouata, 
(ς Latini crepundia vel monumenta vocant.”’ Ubi vide plura. Brunckius, 
qui solus interpretum sensum hujus loci recté cepisse videtur, ita 
reddidit: Monumenta sané alla nactus sum, quibus non est quod glorier. 
Angl. vero reddi potest: 1 was sadly disgraced by my tokens, or badges. 
Onavydver regitur ab απὸ suppressa. | 

1036. “στ᾿ ὠνομάσθης---Ἰ Οἰὐἰδέπους scil. quod ex οὐδέω et ποῦς. 

1037. --πρὸς μητρὸς, ἢ πατρός ;—] ἔπαθον τυῦτο, τὸ διατρηθῆ- 
vat ταὶ ἄρθρα ; Sckol. 

1059. -- χὠμάτευες] Attica crasis pro χαὲ ἐμάτευες. Bruncx. 140. 

1056. ---παὶ δὲ ῥηθέντα---- Ordo est: μηδὲ δὲ βούλου μεμνῆσθαι 
TH ῥηθέντα μάτην... ' 

1062. ---οὐδ᾽, ἂν ἐκ τρίτης---Ἶ Vide Musgravium ad Eur. Andro- 
mach. 637. qui citans alia hujuscemodi exempla haec addit: * Indi- 
‘cant haec, ultimam apud Graecos ignobilitatis notam fuisse, si 
“quis ἃ tribus retro aetatibus ignobilis esset.” οἴεται δὲ τὴν 
Ἰοχαότην δυσγένειαν αὐτῷ σδυτνειδυῖαν ἀποκρύπτειν, καὶ κωλύειν 
τὴν ξήτησιν. Schol. Quae confirmantur per ea quae Oedipus dicit 
infra, 1070, et 1078. sqq. 

1072. ---ἄλλο δ᾽ οὔ ποθ᾽ ὕστερον. Haec Jocuta exit é scend Jo- 147 
casta nunquam reditura. | 

1074. Ataca} Perperam Aldus dtada, Turnebus αἴξασα. Bruncx. 
” Atticé, ἄσδω, pro εαΐσσω. P. ἃ Br. 

1076. ‘“Onota χρήξει ῥηγνύτω"] Angl. Let what will break forth. 

1082. Τῆς yeg—]| Rectée gl. cavers. Articulus 6 pronominis 
vicem sustinet, pro οὗτος, quod quidem in feminino genere vitasse 
poétas Atticos Marklandus credidisse videtur ad Suppl. p. 251. 
Sed falsum eum fuisse hic locus ostendit, et infra v. 1466. ταῖν μοι 
μέλεσθαι. id est covtTwry. Bruncx. Vide etiam ad v. 1457. 

1083. ---διώρισαν.} gl. ἔεαξαν. Angl. The congenial Months or- 
dained me to be great as well as mean. 

1086. Εἴπερ ἐγὼ μάνεις---Ἴ En plenum anxietatis intervallum 
«ἀναγνώρισιν praecedens, quae jam illicod erat perficienda! totum 
hoc commode occupat Chorus, qui, uti semper, in Oedipi favorem 
pronior, rei adhuc incognitae exitum felicem comprecatur. Burton. 
ὑπονοοῦσιν οἱ κατὰ τὸν Χορὸν χρηστότερόν τι περὶ τοῦ Oldinodos, 
Ott ϑεεοτέρου γένους τυγχάνει ἀπό τίνος τῶν ὀρείων Νυμφῶν. Schol. 
ri γνώμην ἴδρις, ἔμπειρος κατὰ τὴν γνώμην, 6 ἐστι δυνετός. 

em. : 

_ 1088. Οὐ τὸν Odvunor,] Οὐ μὲ τὸν Odvunov, ἄπειρος οὐχ ἔσῃ, 
ὦ Κιθαιρὼν. κατὰ τον αὔριον πανσέληνον ἡμέραν, ἥγουν πάνυ λαμ- 
πρᾶν, τοῦ μὴ οὐκ αὔξειν, ἤγουν τιμᾷν ὅδε, ἡμᾶς δηλονότι, καὶ ὁμο- 
-Otartov τοῦ Οἰδίποδος, καὶ τροφὸν, χαὲ μητέρα, καὶ τιμᾶσθαι nag’ 
ἡμῶν, ὡς ἐπέραστα φέροντα τοῖς ἐμοῦ βασιλεῦσιν. Schol. . Οὐκ ἔσῃ 
ἐς τὴν αὔριον ἀπείρατος τοῦ ἡμᾶς αὔξειν σε, ὡς τροφὸν καὶ μητέρα 
τοῦ Οἰδίποδος. Alter Schol. Non te, Cithaeron, Olympum testor, non te 
᾿ latebtt, simul ac crastina dies splendidum extollet jubar, [ut recté 
Brunckius. Nam πανσδέληνος est ex πᾶς, πᾶσα, πᾶν, et σέλας, 
fulgor, lumen, jubar. Miré omnia turbavit in noté sud ad hunc lo- ᾿ 
cum Vauvilliers.] nos extollere te tanquam popularem, et altorem, et 
parentem, Oedipr; teque ἃ nobis nostris chorets celebrart, utpoté qui 
regibus nostris gratum feceris. dmetgwy. “ Diversae formae,” inquit 
Vow, ἢ], 16 


ee 


122 NOTAE IN SOPHOCLEM. 


Brunckius, “sunt ἄπειρος et ἀπείρων, ut ὅμαιμος et ὁμαίμων, aliaque 
“ multa.” ἐπέηρα φέρειν τινὶ, est morem gerere, gratum facere alicuz. 
Vide Hom. Iliad. a, 572. ” Negativa hic abundant Graece. P. 

1094. Miré grassatur Brunckii audacitas. Quanto rectius hic, qui 
“ nil molitur inepte,” ad Eur. Orest. 614. 





‘Ro ἐπέηρα φέρον- ὧν ἐπ’ ἄχρων ὀρέων 

τα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. Εὕρημα δέξατ᾽ ἔχ cov 

Inte Φοῖδε, ot .«Νυμφᾶν ᾿Ελικωνίδωνς 

Δὲ ταῦτ᾽ ὠρέστ᾽ εἴη. Ais πλεῖστα συμπαέζξει. 
ναΐ- Anon. Cantab. 


1098. Τίς δε, τέχνον.] In re incerté relinquitur conjecturae lo- 
cus: et fictio poética facile aliquem Deorum, τῶν μαχραιώνων, con- 
stituit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercurium, vel 
Bacchum. Burrow. 

1100. ---ὀρεσσιδάτα] Doricus genitivus, et redupl. 6, pro ὀρεσι- 
6a cov. 

1102. --Θυγάτηρ)] non semper relative filam significat: sed 
quandoque, ut héc, absolute puellam. Sic ἄλοχοι supra 183. abso- 
lute multeres. [Vide etiam Musgravium ad Eurip. Helen. 1321. 
Androm. 1039.] τῷ yd, i. 6. τούτῳ, τῷ Αἀπόλλωνι, Cujus proximé 
praecessit mentio, quique passim Voucos appellatur. Perperam in 
glossis τῷ JZave. Bruncx. Constructio est: ἄρα τὲς ϑυγάτηρ προῦ- 
πελασθεῖσώ nov [suppl. ἐγγύς. Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adv. 
exprifnitur cum genitiv. post πελαξειν, vulgd enim hoc verbum 
habet post se dativum.}] J/avds ὀρεσσιδάτα, ἢ «Δοξώυ, [ἔτικτε] γέ 
σε; τῷ yao x. τ. Ad. | 

1104. —6 Κυλλάνας ἀνάσσων.) ‘O‘Eouys. Cyllene autem mons 
Arcadiae, ubi naius esse dicitur Mercurius. Burton. 

1111. JIpéo6v,] vulgo zeéo6erg.—Chorum quum adloquuntur 
tragicae personae, numero singulari haud minus saepée utuntur quam 
plurali, ut supra 658. 687. infra 1321. passimque in quibuscunque 
dramatibus. Hoc librarius quum minus perspexisset, πρέσδεις intu- 
lit. Bruncx. M7 συναλλαξαντά πω, τουτέστι, μὴ συντυχόντα, μὴ 
κοινωνήδαντα, μὴ εἰς ἀμοιδὴν καὶ ὁμιλίαν ἐλθόντα. Θεασάμενος δὲ 
ὁ Οἰδίπους τὸν πρεσδύτην ἐρχόμενον, Ov μετεπέμψατο, δετοχάξεται 
μὲν εἶναι αὐτὸν ἐκ τοῦ γήρως, καὶ τῶν ἀγόντων οἰκετῶν: τὴν δὲ 
ἐπιστήμην καὶ ἀκριθῆ γνῶσιν τῷ Χορῷ ἀνατίθησι. Scholl. 

1112. ---΄͵ν τε γὰρ μακρῷ γήρᾳ Evvedet,] Praepositio ἐν hic, ut 
saepe alias, abundat. Supra 821. Antig. 962. 1003. Phil. 1160. 
Ordo est: τῷ μαχρῷ γήρᾳ ξυνάδει, καὶ ξύμμετρός ἐστιν ἀνδρὶ 
τῷδε, nempée τῷ Koguv6im ἀγγέλῳ. Scribi etiam potuisset, nec 
forte deterius. τῷδε τανδρὲὶ, sublata Histinctione post Evvegdee. 
Bronck. . | 

1113. ---τῷδε τἀνδρὶ σύμμετρος") Lege σύμμετρος. Vide Por- 
sonum ad Eur. Hec. 347. Canonem apud The British Critic, Dec. 
1797. sic correctum do: “ὁ Quum versus Iambicus in fine trisyllabus 
est, [vel quasi trisyllabus, ut wove μὴ κλύων] pes penultimus raris- 
*¢ sime Spondaeus est.’’—Facili negotio emendari potest Ionis versus 
initialis: Sic, Ἄτλας 6 νώτοις γαλκέοισιν οὐρανόν. J. Tate. Vide 
ad init. notarum in Oed. Tyr. 

1120. Hf τόνδε φράξεις ;)] Angl. Dost thou mean this man ? 
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1121. —pover BAéwav—] Nos Angli exprimimus: look up at me 
and tell me. 

1130. ---ἢ ξυναλλάξας τί πω ;] aut aliquid cum eo habuisse com- 
merctt ?—Continuatio est praecedentis interrogationis: dg οἷσθα 
τοῦτον τὸν ἄνδρα τῇδέ που μαθὼν, ἢ ξυναλλάξας τί πω; Meminis- 
tin’ ergo hunc virum illic cognovisse, aut aliquid, &c. Perperam in 
impressis 7. Broncx. 

1133. —Ayrvad? ἀναμνήσω νιν" non ταὶ &yvwta— sed ἀγνῶτα 149. 
ab dyvos, ignarus :-—faciam sc. ut ignarus ille reminiscatur. Bur- 
ΤΟΝ. ' τὰ 

1136. Εἰ πλησίαξεν---Ἴ Sic legendum esse meridiana luce clarius 
est: οἶδεν. ὁπηνέκα κατὰ τὸν «Κιθαιρῶνα ἐπλησίαξεν ἐμοὶ---- [vulgd 
ἐπλησίαζον.) Versus praecedens totus est dic’ μέσου, seu in paren- 
thesi: supplendum vel συν, vel ἐπιστατῶν" nominativi sunt absoluti 
ὁ μὲν, ἐγὼ δ᾽ — Bruncx. 

1136-7. ---Οὶιρεῖς ὅλους---ἐμμήνους yodvors:] i. 6. per tres Menses, 
Junium, Julium, et Augustum. εἰς οἐρχ τοῦρον, usque ad sidus Arcturi: 
quod, Plinio dicente, (lib. ii. § 47.) undecim diebus ante aequinoc. 
tium autumni exoritur; h. e. ut ille alibi (lib. xviii. § 74.) seipsum 
explicat, pridzé Idis Septembris. Burton. | 

1144, ---τοῦτο tovn0s—] hanc rem. Hoc sensu ἔπος apud Ho- 
merum frequens. Bruncx. ” Sic Hebraiceé. P. 

1145. ---ὦ °za'v,] Compellandi formula Poétis et Oratoribus 
Atticis familiaris. Moeris in Diction. Attic. 9 ’cav, Ατετιχῶς-" ὦ 
συ, “Ελληνικῶς. Burton. H. Steph. in Thes. Voc. Ετης, Socius, ex- 
hibet av ut Doricus Vocativus pro ἔτα. T. 1. ο. 1282. 6. Ubi vide 
plura: vide etiam, Vol. 1. ad p. 186. n. 6. 

1146. Οὐκ εἰς ὄλεθρον ;}’ οὐχ εἰς φθορᾶν, ἄπει δηλονότι; Schol. 
οὐ σιωπήσας ἔδει ; ἔσει Atticé pro vulg. ἔσῃ" et σιωπήσας ἔσῃ pro 
σιωπήόσεις. ; 

1158. AAW εἰς τόδ᾽ ἥξεις.) Ang]. But at any rate thou shalt come 
to this, μὴ λέγων ye τοὔδικον, if thou dost not tell the truth. Nam, ut | 
observavit Brunckius, τὸ ἔνδικον est justum, id est verum. Hesych. 
ἔνδικον, ἀληθές. 

1160. ---ς τριδαὰὶς ἐλᾷ. Angl. has recourse to delays, to procrasti- 
nation. ἐλάω, idem quod ἐλαύνω, sumitur hic, ut saepée, in sensu 
intransitivo. Vide Vol. I. ad p. 88. n. 5. 

1163. --ὀἰδεξάμην δέ του. του pro τίνος, Atticé; et regitur ab 150. 
απὸ subintellecto. 

1167. Tov Aatov τοίνυν tis—] Ergo qudam erat ex familid 
Loin. Bruncx. 

1168. 4 δοῦλος, ἢ κεένου----Ἶ Num servus, aut quis erat ex illius 
genere ? Idem. 

1169. —zo0s αὐτῷ γ᾽ εἰμὲ τῷ δεινῷ λέγειν. Angl. 1 am on the 
point of (speaking) what is dreadful to speak.—And to me.(1t may be 
dreadful) to hear. gl. καὶ ἐγὼ ἐπὶ αὐτῷ εἰμὲ τῷ δεινῷ ἀκούειν. Vide 
Valck. ad Eur. Phoen. p. 140. T. Υ. : 

1p74. “Ὡς πρὸς τί χρείας ;] gl. ὡς ἐπὲ ποίᾳ γρείᾳ. 

1178. --ἀαΘἈς ἄλλην γθόνα---Ἴ Constructio est: ὡς δοχῶν [αὐτὸν] 
ἀποίσειν [τὸν παῖδα 501]. εἰς] ἄλλην χθόνα, ἔνθεν αὐτὸς ἦν. ““ ὡς 
‘hic non valet εἰς, quandoquidem ab Atticis e4 potestate non ad- 
(ἐ hibetur, nisi rei animatae junctum.” Bruncx. Vide Vol. 1. ad p. 
88.n. 3. “Item supra, v. 251. 205. P. 
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1181. ---ἴσθι δύσποταος γεγώς. Nota Syntaxis Graeca. Setto te 
anfelicem esse. 

1184. —tdv οἷς τ᾽Ί---} i. 6. τε πέφασμαι ὁμιλῶν σὺν ἐκείνοις, σὺν 
οἷς οὐ χρῆν μ' ὁμιλεῖν. Ubi notandum namerum pluralem poni pro 
singulari, ut saepissime fit apud Poétas ; Oedipomque de matre sna 
loguentem usurpare genus masculinum, ut in ejusmodi phrasibus, 
ubi sermo generalior est, interdum etiam fit apud Poétas. Vide 
Eur. Alcest. v. 384. et quae ibi annotavit Barnesius. 

1186. 7ὼ yeveet—] Choricam hoc canticum in duas strophas et 
totidem antistrophas, undenim singulas versuum, dividit Heathius: 
quod si absque ullé interpolatione fieri posset, lubens admitterem. 
Sed ed minus ἃ codicum fide discedere volui, qué minus intelligo, 
quid nostra intersit monostrophicane an antistrophica haec sint. 
Bruncx. 

1191. H τοσοῦ τον----Ἴ Constructio plena videtur esse: ἢ τοσοῦτον 
δόυν «αὐτὸν δυχεῖν εἶναι εὐδαίμονα, Angl. just as much as that he may 
scem happy, καὶ dokare’ ἀποκλῖναι, and that, huving seemed so, he 
may then full. ἀποκλῖναι, πεσεῖν, ἢ ἀποδαλεῖν. Scholl. 

1195. Οἰδιπόδα.} Vocativ. Dor. ab Οὐδιπόδης,) -ov, Imae, quod 
saepius legitur Οὐδέπους, -odos, 3tiae, vel Οἴδιπος, -ov, 2dae. 

1196. ‘Odcts καθ᾽ ὑπερδολὼν τοξεύσας.) ὑπερδολιχῶς εὐτυγήσας. 
ἐχράτησας, ἐγχρατὴς ἐγένου τῆς κατὰ πάντα εὐτυχοῦς μαχαριό- 
τητος. Schol. 

1198. 82 Ζεῦ.---Ἴ φεῦ: διὰ μέσου. γαμψώνυχα, τὴν ἀγκύλους 
ἔχουσαν ὄνυχας. Schol. Heo τὴν Σφίγγα. ἐστέον dé, ὅτι ἡ Σφὶγξ 
aa πρόσωπον καὶ κεφαλὴν κόρης, σῶμα κυνὸς, πεερὰ ὄρνιθος, φω- 
νὴν ανθρώποιυ,. ὄνυχας λέοντος. Scholia Triclinii. 

1204. Τανῦν δ᾽ ἀχούειν τίς ἀθλιώτερος ;] Angl. But now who ts to 
be heard of more wretched than thou ? 

1205. Tis ἐν πόνοις.---- τὸ ἀθλιώτερος supra ad singula sententiae 
membra adhibendum revocatur. Burton. ” Vel gradus compar. Ῥ. 

1208. —Acunyv odes] Perperam vulgd αὐτός. Glossa supplet 
6, ut sit ὁ αὐτός. Vide v. 557. Bruncx. Cui idem portus [ὅτι μή- 
tno ἦν καὶ γυνὴ Ιοκάστη, ἣν λέγει λιμένα. Schol.] suffectt ut in eum 
sponsus ingredsreris, qui filius eras et pater. 

1210. —aé πατρῷαι---ἄλοκες} paterni sulci, quae possunt reddi 
paternus lectus. ἐς to6dvde—supple yodvor, tamdiu. 

1214. Mxaler τὸν ἄγαμον γώμον πάλαι] damnat inauspicatas pri- 
dem nuptias genitoris siinul et geniti. BRuncK. δικάξει, gl. καταδιχα cee. 
Caeterim ἄγαμος hic est χαχόγαμος. ᾿ 

1218. Οδύρομαι x. τ. λ.] Te enim vehementer deploro magnis ejula- 
tibus. Iuyatwv— Sic optimé codex regius bombycinus. Nomen 
est adjectivum dayaios ab ἐαχὴ derivatum. In uno codice regio 
chartaceo ἀχέων. In reliquis ἐκχέων cum gl. φωνῶν. Brunck. ὡς 
περίαλλα, περιάλλως, ὑπερδολικῶς. Schol. “ Katexotutca, Br. P. 

1223. $2 γῆς----} ἴῃ scenam intrat Ἐξάγγελος, sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palam narraturus, quae in scena ipsa aperté exhiberi 
pudor vetat atque operis lex: nempeé Jocastae exitium suspendio 
vitam finientis, et Oedipt manu sibi injecta oculos effodientis. 
Burrow. 

1225. ---ἐγγενῶς---- γνησίως. ἐντρέπεσθε, ἐπιστρέφεσθε, ἐπιδερο- 
φὴν ἔχετε. Schol. 

1228. Newer καθαοριιῷ.---Ἱ ἀποπλύναι διὰ καθάρσεως. Schol. Sic 
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feré decus illud Angliae Gul. Shakspeare :-—Will all great Nep- 152. 
tune’s Ocean wash this blood Clean from my hand? No.—Macsets, 
‘ict ii. S. 2. 

1231. —ai”"v φανῶσ᾽ αὐθαέρετοι.} Nempeé Jocastae suspendium et 
Oedipi excaecatio. Burton. Pro αὐθαέρετοι legendum censet doc- 
tissimus Hemsterhusius αὐταΐγρετοι ad Callimach. Frag. cxx. “ἃ 
Bentleio collecta. P. 

1232. “είπει wév—] Constructio est: οὐδ᾽ [i. 6. ta κακὰ] ἃ 
πρόσθεν ἤδειμεν; λείπει μὲν τὸ μὴ οὐκ εἶναι Bagddtova: Nihil deest 
malis, πὸ illa quidem quae antea noveramus, quo minus sint luctuosissima. 

1934. ‘O μὲν τάχιότος τῶν---} Ut paucissimis et ego dicam, et 
vos intelligatis. εἰπεῖν τε καὶ μαθεῖν. gl. εἰς τὸ εἰπεῖν ἐμὲ δηλονότι, 
χαὶ εἰς τὸ μαθεῖν ὑμᾶς. Bruncx. 

1237. ---κῶν δὲ πραχθέντων----Ἴ Angl. But the most grievous cir- 
cumstances of this direful scene are wanting ; ἡ ydo ὄψις οὐ πάρα, for 
no one had an opportunity of beholding them. πάρα pro παρεῦτι. 
‘Nam non solim Tragici, sed Historici, praesens tempus saepé usur- 
pant de praeterito verba facientes. | 

1239. “Ὅμως δ᾽, ὅσον ye χἀν ἐμοὶ μνήμης ἔνι.---Ἴ Angl. Never- 
theless, as far as my memory serves,— [ἔνε pro ἔνεστι.) Eevee, thou 
shalt hear—Attic. pro communi πεύσῃ. 

1241. ---ὐργῇ χρωμένη.----Ἴ ὀργῆς ἀντὲ τοῦ λύπῃ. Schol. 

1248. --οΟπο᾿ἠ μφιδεξίοις ἀχμαῖς" unguibus utrinque dextris, id est, 
eaidem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. Heatu. Ex- 
ponit tamen Scholiastes simpliciter dugidetvors, per ἀμφοῖν χεροῖν. 

1244. ---ἐπιῤῥήξασ᾽, ἔσω,) ἐπιῤῥήδσω est cum fragore obdo. Sic 
Hom. Iliad. w, 454. 456. 

1246. Μνήμην παλαιῶν----Ἴ antiquorum congressuum memoriam 
repetens, undé 1s ortus, ἃ quo pertisset ipse. Brunck. δὲ λέποι τὴν Tex- 
toway [εἰς] δύστεκνον παιδουργίαν τοῖς οἷσιν αὐτοῦ, reliquisset autem 
epsam, quae pepererat, ad infelicem procreationem liberorum suo ipsius 
filto—Laii scil. filio ; quod Graeca dant sine ambiguitate ; sed plu- 
raliter, ut saepe fit, ubi sententia numerum singularem requirit. 

1250. KE ἀνδρὸς ἄνδρα.) gl. ἐκ τοῦ Aatov τὸν Οἰδίποδα. In qui- 
busdam codicibus et libris impressis legitur ἄνδρας, quod eodem 
redit. Mavult ἄνδρας J. T. 

1252. --αεἰσέπαισεν----Ἴ irrupit. : 

1256. Ζυναῖκα---" gl. δηλονότι ἐξαιτῶν ἀπὸ κοινοῦ. Possis etiam 153. 
extrinsecus arcessere verbum ex analogid: ἐξαιτῶν ἡμᾶς πορεῖν of 
ἔγχος, καὲὶ δεικνύειν ὅπου xlyo.—Bruncx. 

1261. “Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ!,---Ἶ geminas fores insultat calcibus, 
JSunditisque evellit cava claustra, atque in cubiculum irruit. Brunck. 
κλῇθρα, aliter χλεῖθρα. | 

1263. Οὗ δὴ κρεμαστὴν---Ἴ Conf. omnind Aeneid. xii. 595. 864. 
ubi Poéta, summo cum judicio, mortem Amatae, rebus leviter per- 
strictis quae aliquid offensionis lectoribus parere possent, depin- 
git. J. Tare. 

1264. —éwpacs ἐμπεπλεγμένην. δεδεμένην, ἐγκεκλωσμένην χρε- 
μιάθραις. ἐώρα, διὰ τοῦ &, ὅθεν χαὶ μετέωρον, κρεμάθρα, δι᾽ οὗ χρεμᾷ 
είς tt. Schol. tortilibus suspendiis implicitam. 

1266. ---ἐπεὶ δὲ γῆ--- Vulgata lectio est: éwet δὲ γῇ ἔκειτο τλή- 
Lav, δεινὰ δ᾽ ἦν ταἀνθένδ᾽ ὁρᾷν.----Ν αἰαί]ο Brunckiana ingeniosa est : 


͵ 2 


ἐπεὶ δέ γ᾽ ἡ x. τ. .λ. Sequor Bothe, et fere Erfurdt. P. 


- 
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1268. Απούπάσας-----Ἴ Constructio est: yop απούπασας ἀφ᾽ εἷμα 
των αὐτῆς χρυδηλάτους περόνας, αἷσιν ἐξεστέλλετο [τὰ εἵματα 
scil.] Namque avulsis ab ipsius vestimentis aureis fibulis, quibus ornate 
erant, —aoas—iis sublatis, fertit nervos oculorum suorum. De περόναι; 
quae et πόρπαι dicebantur, [vide Eur. Hec. v. 1160. edit. Porsoni,] 
ita Dacierius: L’ancien habit des femmes Grecques étoit lhabit 
Dorique ou Carien, qui s’attachoit avec des agraffes ; mais le mau- 
vais usage, qu’elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obli- 
gea les Grecs a leur faire prendre habit Ionien. On peut voir sur 
cela Herodote, liv. v. s. 37, 88. 

1271. --- Οθ᾽ οὕνεχ cévti τοῦ ὅτι. Schol. ὅτι οὐκ ὄψοιντό νιν 
οἷα ἔπασχεν, φιὸδὰ nunquam visuri forent eum qualia passus esset, i. 6. 
quod nunquam visurt Habis qualia apse passus esset ; [genus est locu- 
tionis scriptoribus Graecis perquam familiare, nec Latinis inusita- 
tum.] —dAdAc τὸ λοιπὸν ἐν σκότῳ ὀψοίατ᾽ [ἐκείνους] ots μὲν οὐχ 
ἔδει [ὄπτεσθαι.} sed in posterum visurt forent in tenebris [i. e. non om- 
nino visuri forent] eos quos non oporteret videre, [liberos suos scil.] δὲ 
od γνωσοίατο obs Eyoncev [γνῶται.] nec agnituri forent quos cuperet 
agnoscere. “ Vide supra v. 419. P. 

1275. ---ἰἐφυμνῶν,) ἐνοιμώξων. Schol. 

1278. ὠλλ᾽ ὁμοῦ μέλας] Vulgata lectio est: ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας On- 
ὄρος χαλάξης αἵματος ἐτέγγετο" sensu, αἱ opinatur Brunckius, nullo, 
aut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur remedium metri 
proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum compositum ἐπε- 
eeyyéto pro simplice ; vel inserendo voculam γ᾽ [non τ΄, uti in uno 
MS. male] ante verbum simplex. Quorum tamen prius ille prae- 
tulit: et praeterea pro χαλάζης dedit γαλαάξης, dativ. scil. plur. 
pro χαλάξαις, quod quidem in quibusdam membranis invenit vir 
solertissimus. Sic autem verba ordinavit: ἀλλὰ μέλας Guboos ὁμοῦ 
χαλάξαις αἵματος ἀπετέγγετο. “« Diversa sunt, inquit, μέλας ὄμ- 
( ὅρος, humor ex oculis manans, et χάλαζαι αἵματος, grandines san- 
“ puinis, i. 6. crebrae sanguinis guttae: opponuntur hae ταῖς μυδώ- 
“ Gas φόνου σταγόδι. quae minus quid significant: Nec lentam tabi 
“ saniem emittebant, sed largijluo lacrimarum imbri mistae sanguinis 
“6 grandines decidebant. Venustum est hoc schema, quo res augetur 
‘¢minoris negatione. Sic in As. 628.” Haec ille: Sed non, ut 
videtur, cum solita sua felicitate. Atque displicere hanc interpre- 
tationem tum quibusdam ex doctis mcis amicis, tum erudito cuidam 
Cantabrigiensi anonymo in literis ad me nuper datis, invenio: mul- 
toque magis textis mutationem et explicationem quas olim pro- 
posuerat Gilbertus Wakelield, ὁ μακαρέξης, Sylv. Crit. Ρ. 1. p. 81. 
et quas in prima hujus vol. edit..citaveram. Caeterim omnium 
interpretum in hoc loco vexatissimo expediendo felicissimus mihi 
videtur amicus meus cruditus T. Young. ‘Sine tantis amba- 
(ἐ gibus,” inquit ille, “ legi potest cum codice, —aiuatos τ᾽ ἐτέγγε- 
(( go, quod is facile intelliget, cui oculi humores distillantes videre 
“contigit: grandinis enim cum sanguine mistae satis exacté speciem 
“‘ferunt.” Vide M. R. Jul. 1799. p. 313. 324. ” An, μέλας ὄμδρος 
χαλάξης αἵματός t’—ater imber grandinis et sanguinis, i.e. gran- 
dinis sanguineae? Vide Vol. 1. p. 66. ἢ. 11. et infra, p. 172. v. 220. P. 

1280. —dveiv—] Atticum pro δυοῖν. Adhiberi autem solum in 
casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. Nunnesii. Burron. 
Mpwyev—xzaxna exorta sunt mala. Bruncx. 
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1296.—olov καὶ δτυγοῦντ᾽ ἐποιχτίδαι.] gl. καὲ τὸν μισοῦντα ἐλεῆσαι. 154. 

1298. ---ὅσ᾽ ἐγὼ προσέκυρο᾽ ἤδη. Resolvenda phrasis δὰ hunc 
modum: πρὸς ὅσα ἐγὼ ἤδη ἔκυρσα. Hesych. προσχύρει, mgodey- 
γέξει. BRUNCK. . 

1301. μαχκίσετων)] Dorica μάσσων, μάκιστος, adhibent Tragici pro 
μείζων, μέγιστος. Sic Noster, Phil. 849. Eurip. Hippol. 826. τὰ 
μα κιότ᾽ ἐμῶν κακῶν, &c. Bruncx. πρὸς δῇ x. τ. A. Subauditur | 
ἐπέθηκε, vel tale aliquid. (Tragici nunquam μασδων, μάκιδτος, 
pro μείζων, μέγιστος, adhibent. μασόων a udxos, Doricé pro μῆκος, 
formatur. Vid. Blomfield. Gloss. in Pers. Aesch. v. 444. qui tamen 
ignorésse videtur Scapulam in Lex. μασδων et μώκιστος a μῆκος 
derivare. G. D.) "6 πηδήσας metGova—qui insultavit dirius dirissimis. 

1310. πέτεται φοράδην ;---Ξ} Vox mihi quonam avolat in auras sub- 
lata ? Bruncx. In aliis διαπέταται, repugnante metro. 

1311. Io) δαῖμον, iv ἐξήλου ;] O fortuna; quonam evasistt ? Brouncx. 

1313. Jo 6xdtou νέφος ἐμὸν dnotgonorv,| O tenebrorum mearum 
nubem _ detestabilem, ἐπιπλόμενον ἄφατον, [ἐπερχόμενον ἄῤῥητον, 
Schol.] quae me involvit infandum, ἀδάμαστόν te καὶ δυσούριστον, 
andomabilem et interminatam ! | 

1326. —enyv γε δὴν αὐδὴν ὅμως. Ab duds, suniles, adem, venit 155. 
adverbium ὁμῶς, similitér, pariter, aequé: Sic Il. a, 196. ἄμφω 
ὁμῶς ϑυμῷ prdéovda—ulrumque ex anuno pariter amans—Scribitur 
et ὅκως, et vulg6 redditur per conj. adversativam, tamen, attamen, 
&c. Nam cum ex duobus modis, in quibus res aliqua evenire po- 
test, alter illi eventui plus quam alter, vel ei omnino, faveat; et 
ubi tamen, non negato posteriore eventis modo, afhrmatur rem, de 
qua sermo est, eventuram esse, vel jam evenisse, pariter ac in 
priore ; inde fit ut ὅμως recté reddi possit tamen, attamen, &c. 
Sic, Nubila tempestas est, tamen ille ventet. ---ὥμως ἐκεῖνος ἐλεύσε- 
“tat, ille veniet pariter ac si esset serena. Quod lingua vernacula 
dici potest, The weather is cloudy, but hell come aLL THE same, 
[as if it were clear] —he’ll come notwithstanding—for all that he'll 
come—he’ll come nevertheless—in spite of that, &c. Vide Hooge- 
veen de particulis, voce ὅμως. Jac. Tate. 

1332. ---νιν] Dor. idem quod μὲν, pro αὐτὸν, αὐτὴν, αὐτό. Usur- 
patur etiam interdum pluraliter ut hic: nam hic ad ὄψεις refertur. 

1336. Hv tav@’,] idem quod ταῦτα ἐότι. Nam ἦν passim vi- 
dere est pro ἐστέ. Sic Horat. Lib. i. Od. 37. Tempus erat—pro 
tempus est. Vide Vigerum de Idiotism. “C. V. 8. vi.-r. 7. 

1347. Δείλαιε τοῦ νοῦ---Ἴ Subauditur &exa. Vide intra ad Eur. 156. 
Med. v. 95. : 

1349. ὃς ἀπ᾽ ἀγρίας πέδας voucdos—] quicunque me liberavit saevo 
vinculo quod in pascuis pedes meos ligavit. πέδας est gen. Dor. 

1364. —ze πρεσδύτερον----καχκοῦ κακὸν.) Angl. any one evil more 
anveterate than another,— “ antiquius, gravius. P. 

1373. —olv éuoi—] Constructio est: οὖν δυοῖν ἔργ᾽ e6ztv etoyad- 157. 
μένα μοὶ κρείσσον᾽ dyz¢".j¢* quorum sensum ita recté dedit minor 
Scholiastes: πρὸς οὖς ἀμφοτέρους ἔργα ἐδτὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ πεποιημένα 
κρείσσονα ἀγχόνης, ἤγουν μείξονος κακοῦ ἄξια ἢ ἀγχόνης, πνιγμονῆς. 

1514. ---οΟἰ γχόνης εἰργασμένα. Notandum, per vocem οἰγχόνη, 
non hic intelligendum poenam lege sancitam, sed supplicium quod 
noxius de setpso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, animum intole- 
rabili miseria aut noxa liberandi gratia. Conf. Eur. Alcest. v. 229, 
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ἅπερ οὐχ ἦν ἐᾶσθαι οὐδὲ Ev ϑανώτῳ. διὰ τούτου οὖν ἀπολογεῖται, 
ὅτι μεῖζον κακὸν διεπράξατο εἰς ἑαυτὸν, ἢ εἴπερ ἦν τελευτήσας. 
Jac. Tare. 

1376. —Biasrove ὅπως ἔδλαστε, εἰς φῶς φανεῖσα, ὅπως ἐφάνη. 
δελοί. “ἤγουν, ἡ τῶν τέχνων ϑεωρία. Tri. i.e. ἡ ὄψις. P 

1379. —cov ὁ πανελήμων ἐγὼ] Ordo est: τῶν ἐγὼ ὁ παντλή- 
μὼν εἷς ἀννὴρ τραφεὲς ἐν ταῖς Θήθαις γε καλλιότα ἀπεστέργσ᾽ ἐμαυ- 
τὸν, quae Brunckius sic reddidit : quibus miserrimus ego, solus viro- 
rum qui Thebis versantur, meipsum pulcherrimé privavi.—* Pessimeé 
ἐς Brunckius. Verte, quibus miserrimus ego, unus apud Thebas (ante- 
“‘hac) optimd fortund usus, [χά λλιότα τραφεὶς. memet privavi. De- 
“ plorat scil. Oedipus fatum suum, qui πτωχὸς ἀντὶ πλουσῶν 
“iv. 455.] factus sit.” Cantab. Anon. 

1389. ---τὸ γὰρ] γὰρ τὸ τὴν φροντίδ᾽ οἰχεῖν---- Schema verborum 
Graecis Scriptoribus usitatissimum. 

1394. —zai τὼ πάτρια λόγῳ παλαιὰ δώμαθ᾽,---Ἴ et paterna, ut 
dicta es, antiqua domus, οἷον κάλλος doa ἐξεθρέψατέ μὲ ὕπουλον xa- 
κῶν, qualem pulchritudinis speciem me enutritstis abdita tegentem mala ! 

1400. A? τοὐμὸν---- τοὐμὸν αἷμα πατρὸς, est τὸ αἷμα τοῦ ἐμοῦ 
πατρός. 

1401. ---ἰρ' ἐμοῦ μέμνησθ᾽ ἔτι.---Ἴ num met adhuc meministis, 
quale facinus apud vos patravertim? i. 6. num adhuc meministis, quale 
facinus ego apud vos patraverim. Quae est forma locutionis Grae- 
cis Scriptoribus usitatissima. [Vide supra ad ver. 1271.] bucv, gl. 
παρ᾽ ὑμῖν. ” bulr, vel vucr, ult. brevi. P. 

158. 1403. —o yéuot,] Vide Longin. de Sublim. ὃ xxiii. ubi criticus 
ille hunc locum citat et laudat. 

1405. Αἰνεῖτε) 2. plur. aor. 2. € in εἰ mutato, pro dreve. Bronce. 
Nam {jue retinet vocalem brevem imperf. in aor. 2. ut bene norunt 
tirones. ' 

1416. AAV ὧν ἐπαιτεῖς----) Ordo est: ἀλλ᾽ ὅδε Κρέων παρεότιν 
ἐς δέον, [εἰς] τὸ πράσόειν καὶ τὸ βουλεύειν, [περὶ] ὧν ἐπαιτεῖς" Sea 
apse Creon adest opportunum ad agendum et consultandum de its quae 
petis. ἐς δέον, εἰς τὸ ἁρμόζον τοῦ γρόνου, τουτέστιν εἰς καιρὸν; 
εὐχαίρως. Scholl. 

1420. Τίς μοι---} Τίς πίστις ἔνδικος φανεῖταί μοι----8.}}. nag 
ἐχεῖντον ; Angl. What credit can I reasonably expect to have with him ? 

1427. --οοὕεω decxvivat,—] Angl. when you thus expose— 

1430. Τοῖς ἐν yévee—] Ordo est: yoo tye εὐσεδῶς τοῖς μόνοις 
ἐν γένει μάλιστα ὁρᾷν τ᾽ ἀκούειν τὸ ἐγγενῇ πακαά. 

1434. ---πρὸς σοῦ yag,] ὃ re tud, non med. Dicam quae tua mags 
quam mea titersit fiert. BRUNCK. 
159. 1438. —ed cove’ ἴσθ᾽ ἂν.) Vocula ἂν emphasis gratid repetitur, 
subaudito, ex praecedente, ἔδρασα. 

1442. —ouws δ᾽, tv’ ἕσταμεν yoetas,) attamen, ut praesens est 
rerum status. Brunck. ἕσταμεν, per syncopen pro ἑσξήχαμεν. 

1445. Kat γὰρ σὺ viv—] Subauditur μαλεότα, maximée: etenim 
praesens tua fortuna facit ut deo fides habeatur. 

1449. Ἐμοῦ δὲ μήποτ’ ---} Ordo est: δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 
πατρῷον aot τυχεῖν ἐμοῦ οἰχητυῦ ζῶντος. ἀξιωθήτω scil. sumitur 
impersonaliter. 

1451, ---ἴνθα κλήξετκαι---Ἶ ubi hic Cithaeron meus celebratur. 
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1453. ---ζὦντι) Sic bené Toupius Cur. nov. in Suid. p. 103. 144. 159. 
Libri omnes mendosé (ove. Bruncx. ἐθέσθην Ewvee χύριον τάφον, 
proprium sepulchrum mihi viventi constituendum curdrunt, ἕνα Dave 
ἐξ ἐκείνων, of ἀπωλλύτην Me, ut moriar ab illis, qui me perdebant, 
i.e. qui necem meam moliebantur. “Nam ea est vis temporis imperf. 
“ Nescio an temp. imperfecti solius. [Vide Brunck.] Valck. Phoe- 
“niss. [1406, ubi vide plur.] Quivis Scriptores antiqui conantibus 
“ effectum tribuunt.”” Cantab. Anon. 

1456. —od yoo ἄν ποτε---Ἴ Θνήόκων yolo dv, ἤγουν, εἰ ἔθνησκον 
γὰρ, οὐ μήποτε av ἐφυλαίχθην ἐπέ τινι τοιούτῳ δεινῷ κακῷ. Schol. 
Mihi hic videtur poéta ad rumorem’ aliquem alludere de morte 
Oedipi modo extraordinario eventura, post ipsius secessum in Furia- 
rum pemus: quam quidem rem Sophocles argumentum postea 
selegit postremi illius, sed non admiratione indignissimi, suorum 
dramatum. [Vide Cic. de Senect. c. vii, 22.] Minimeé hic reprae- 
sentatur Oedipus tanquam omnin6 gnarus futuri sui fati: consequens 
tantim, quod sibi videbatur verisimile ex rebus maximé portentosis 
anteactae vitae, deducit ;—nimirum, quoniam non vixerat, ita nec 
moriturum esse, quemadmodum caeteri mortales. Sensus totius 
loci ἃ v. 1451. ita potest exprimi Angl. Allow me to dwell on my own 
Cithaeron ;—my father and mother designed it to be my living tomb.— 
Yes. Allow me to inhabit that mountain, that I may at length find that 
dissoluttan which they intended for me. However, whether I die on 
Cithaeron or not, one thing is certain, that neither disease nor any 
common cause will destroy me; for surely I should never have then 
been snatched from such imminent death, had I not been reserved for 
some signal disaster at last. Jac. Tare. 

1458. ---ὅπηπερ εἶδ.) Lege ὅπῃπερ, ut Porsonus monuit. Sic 
ἐμποδῷν, quod est ἐν ποδοῖν. Jac. Tare. quocunque bit, Angl. 
whithersoever it will. Vide supra ad v. 431. ΄ ὅπη, Porson. Eurip. 
Ed. Lips. Vide Indicem. P. 

1463. Aév οὔ ποθ᾽ ἡ ’un—] Ordo est: αὖν ἡ ἐμὴ τράπεξα βορᾶς 
οὔ ποτ᾽ ἐστάθη χωρὲς ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, [i. 6. ἐμοῦ. Vide supra ad 
v. 684.] quibus mensa mea nunquam apposita furl seorsum ἃ me. 

1466. Ταῖν wo μέλεσθαι. Sic bené scriptum in cod. Reg. chart. 
Glossa τούτων. Aldus et reliqui codd. mendosé aév. Vide supra 
ad 1082. Bruncx. Sed et ταῖν pro αἷν hic legendum felici con- 
jectura jampridem proposuisse doctissimum Burgessium invenio. 
Caeterum μέλεσθαι regitur ab ὅρα, vel tali aliquo subaudito; sive 
est, ut loquuntur Grammatici, infin. pro imperativo. 

1472. Οὐ δὴ κλύω nov,| αἰσθάνεται τῶν ϑυγατέρων παροισῶν. 160, 
τοῖν μοι φίλοιν δαχρυῤῥουύντοιν, ἀντὲ τοῦ, τῶν ἐμῶν ϑυγατέρων' 
δέον δὲ εἰπεῖν δακρυῤῥοούσαιν, ἀρσενικῶς ἐξήνεγκεν. ἔστι δὲ Αττικχώ- 
ZEQOV, ὡς TO, μὰ τὼ ϑεὼ, καὶ τὼ γεῖρε. Ita Scholiastes. Potest 
hic autem subintelligi τέχνοιν. “ τοῖν φίλοιν neutro genere dici 
ἐς videtur, ut, verbi caus4, Oedipus ille Coloneus, v. 1110. has ipsas 
““filias τὸ φίλτατα vocat. Vide plura apud Valck. Phoen. p. 
(6 162. b.” Cantab. Anon. “ Et hic v. 1474. P. . 

1475. “έγω τι ;] Angl. Am I in the right? Aéyes, You are. 

1477. --- © εἶχεν παλαι.] Sic scriptum reperit Brunckius in duo- 
bus MSS. Vulgata lectio est, ἧς εἶχες) quam probam censet Bur- 
gessius, subintellecto, non did, ut Heathius, sed ἐξ. In quibusdam 
scribitur ἣν εἶχες. 

Vou. I. 17 
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1478. ---τῆσδε τῆς ὁδοῦ---} καί oe ἕνεκα ταύτης ὁδοῦ, ἧς ἔπεμζο 
was δηλονότι τὰς xdgas. Schol. 

1479. ---φρουρήσας εὐχοι]ῇ idem feré quod φρουρήσαι. Vide 
supra ad v. 699. . oe 

1482. 4) tov φυτουργοῦ----Ἴ af χεῖρες τοῦ πατρὸς, τοῦ φύσαντος 
Duds, οὕτως ὁρᾷν, ἤγουν τυφλώττειν, προὐξένησαν τὰ πρότερον λαμ- 
nod ὄμματα. προὐξένησαν, εἰργάσαντο, αἴτιοι ἐγένοντο. Schol. Vide 
Porson. Supplement. ad praef. in Eur. Hec. p. xxxiv. 

1490. —xexAcupéver] defletae—avri τῆς θεωρίας, vice specta- 
culi— i.e. Vos ciebitis lachrymas populi sedentis in theatro vice 
tragoediae quam scena exhibuerit ;—quo modo intellexerunt Hea- 
thius et Branckius. Scholiastes autem aliter: ὅθεν οὐχ ἐπανήξετε 
πρὸς τὸν οἶκον χεχλαυμέναι ἀντὶ τῆς ἀπὸ ϑεωρίας τέρψεως ; i. 8. 
undé non reversurae estis domum lachrymis obrutae pro voluptate specta- 
culi? Recté, ut opinor; nam χλαΐω est non solum fleo, sed lachry- 
mas moveo, facio ut quis fleat. Sic Plato in Phaed. sub fin. Vide 
Vol. I. ad p. 256. n. 1. et Viger. de Idiotism. C. V. s. i. ad fin. ” Aes- 
chy]. Choé. 455. 729. ed. Glasg. χεχλαυμένος, flens ; 685, defletus : 
ubi quidem Schutz post Stanley commendat xexavuévov. P 

1493. Tis οὗτος ἔσται, τίς παραῤῥίψει. τέκνα.] Hic et sequentes 
duo versiculi omnium, quos continet hoc drama nobilissimum, mihi 
videntur expeditu difficillimi. “« Pessimeé,” inquit Brunckius, “ vertit 
«( Johnsonus, Quis alle erit, qui ita abjiciet liberos ? τέχνα vocativus 
“est, et παραῤῥώψει neutraliter adhibitum, ut feré solet ἀναῤῥώττειν, 
“ subaudito zcvduvov.”” idemque reddit, “6 Quis alle erit, quis audebit, 
6 gnatae,—” αναῤῥίπτειν quidem est sursum vel in sublime jacere ; 
et cum χένδυνον constructum, ut saepe fit, tunc sonat periculum te- 
merarté adire. [Vide H. Steph. Thes. ad vocem ; ubi vir celeber- 
rimus multus est etiam in explicatione phrasium οὐναῤῥίψαι χύόδον, 
et ἀναῤῥίψαι μάχην. Potest et παραῤῥίπτειν κένδυνον idem sig- 
nificare ac ἀναῤῥέπτειν xivdvvov, quahquam exempla vix occurrunt. 
Hactenus igitur non male processisse videtur Brunckius. Sed quum 
idem vir doctus nullum rectum sensum invenerit in duobus quae 
proxime sequuntur versibus, quae in omnibus impressis, et codd. 
sic se habent, τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμθδάνων, & τοῖς ἐμοῖς Fovevory ἔσται 
σφῷν 9᾽ ὁμοῦ δηλήματα; de suo substituit,— αὐ τοῖς ἐμοῖς ἐσετὲν, 
γονεῦσι σφῷν κ. τ. A. atque ita reddidit,— tot et tanta suscipere dede- 
cora, quae genert inhaerent meo, parentibus vestris vobisque simul exi- 
tralia? «- Poétae,” inquit,  manum restituisse mihi videor, et 
“‘sensum adsecutus fuisse: ἃ τοῖς ἐμοῖς ἐστὶν, nempé πράγμιᾳασι, 
“vel ἐγγενέσι. γονεῦσι σφῷν PF ὁμοῦ δηλήματα, pro γονέων χαὲ 
« σφῷν. Dativus pro genitivo, quod frequens est.” Sed hic, ut 
alibi interdum, [Vide Coll. Gr. Min. not. p. 81. 107.] nimis videtur au- 
dax vir egregius. Sensum non aspernandum ἃ vulgata lectione mihi 
videor elicuisse ope Scholiastae, cujus verba haec sunt: τίς λαμε- 
Garvey ὑμᾶς εἰς γυναῖχας, ὦ τέκνα, παρόψεται τοιαῦτα ὀνείδη, ἃ 
γονεῦσιν ὑμῶν, καὶ ὑμῖν ὁμοῦ ἔόσται δηλήματα, ἤγουν βλάθδαι, ἀτε- 
μέαι; Ordo igitur sit: τὸς ἔσται; εἰς, τέκνα, λαμδάνων [ὑμᾶς] 
παραῤῥίψει τοιαῦτ᾽ ὀνείδη, & [ἦν] δηλήματα τοῖς ἐμοῖς γονεῦσε, 
[Schol. explicat γονεῦσιν ὑμῶν, vestris parentibus. Sed ἐμοῖς γονεῦσε 
satis recté se habet: nam per ὀνείδη Oedipus seipsum intelligit, 
qui certé exitio erat tum Laio, tum Jocastae.] ἔσται τε [δηλήματα 

σφῷν ὁμοῦ ; Angl. Who will be the man? who, by marrying you, wil: 
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overlook such infamy, [or, a connection with such an infamous person, ] 
as proved the ruin of my parents, and will also prove yours? " Tovei- 
6¢v ἐστε scripsi secundum Erfurdt. not. Mezs parentibus et vestriim sc. 
parentibus— Brunck. Oxon. ubi supra, ““ παραδάλλεσθαι, et ἀναῤ- 
ῥύττειν." P. 

1501. ---οἐλλαὰ δηλαδὴ χέρσους φθαρῆναι---ὑμᾶς γρεών.} sed pro- 161. 
Ἱβειὸ vos virgines innuptasque contabescere necesse erit. 'χέρδσους, παρ- 
Gévovs. Schol. 

1505. —uy Cpe περιΐδηςὴ Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] megutdeiv est spernere, negligere, 
quod flagitat sententia. Depravate libri omnes παρίδῃς, claudicante 
versu, nec satis bene ad sententiam. Bruncx. Affirmat tamen Por- 
sonus, “'Tragicos nunquam in Senarios, Trochaicos, aut, putat, 
«“ Anapaestos legitimos περὲ admittere ante vocalem.” Et in hac 
sud doctrind stabilienda, [ad Eur. Med. 284.] addit pauld post: 
““Hinc etiam refellitur Dawesii emendatio ad Soph. Oed. Tyr. 
“1505. μή Ope περιΐδης pro μή Ope παρίδῃς. Quod περιζδεῖν tam 
‘saepe occurrit apud Comicos, argumento est, Tragicis eo uti non 
“licere.' Nisi statuere mavis, παρίδῃς genuinae vocis esse inter- 
“ pretamentum, lege, μὴ παρά Oy’ ἴδης." Vide infra ad Eur. Med. 
v. 284. 

1512. ---τοῦτ᾽ εὔχεσθέ μοι.} i. 6. δὺν ἐμοί. hoc mecum vovete, ut 
pivatis semper, ubicunque opportunum sit, atque ut transigatis aevum, &c. 

1517. Οἷσθ᾽ ἐφ᾽ οἷς----εἶμε ;] nostin’ quibus conditiontbus ibo ? Praes. 
verbi εἶμι, eo, saepe sumitur sensu fut. Vide supra ad y. 431. 
Sic Alcest. v. 382. [ut observavit J. Tate,] Exit τοῖσδε, on these 
terms, παῖδας χειρὸς ἐξ ἐμῆς δέχου, 

1519. ---ἔχθιόστος ἥκω. idem quod ἔγθισεός εἰμι. ---- Τοιγαροῦν 
τεύξει τάχα. Quaré voti forsan compos fies. τεύξει. Att. pro commu- 
ni τεύξῃ. Vide supra ad v. 1239. et Porsonum in Praef. ad Eur. 
Hec. p. rv. . 

1520. Dis τάδ᾽ obv;] Angl. But sayest thou so? γὰρ οὐ φιλῶ, 
subauditur μαλλιότα. Yes: for I am not accustomed, &c. 

1523. Καὶ γὰρ ἃ ᾽κράτησας,.----Ἴ i. 6. ἃ ἐχράτησας---- Nam quae 
obtinuisti antehac, te per vitam non comitabantur. Plané persuasum 
habet Porsonus, non licuisse in Attico sermone augmentum abji- 
cere. [Praef. ad Eur. Hec. p. v.] Neque hoc exemplum contra- 
dicit canoni; nam ¢ ἐ pronuntiatur ut una syllaba. 

1526. Οστις οὐ ξήλῳ---Ἶ ὅστις, χράτιστος ἦν δηλονότι, οὐχ ἐπὲ 162. 
εὐδαιμονίᾳ πολιτῶν καὶ εὐτυχέαις ϑαῤῥῶν, ἀλλ᾽ ent τῆς ἑαυτοῦ δηλο- 
νότι, ἀρετῆ. Schol. 

1528. «στε ϑνητὸν ὄντ᾽,--- ἐπισχοποῦντα ἐδεῖν, &c. est is, 
puto, qui expectet videre, qui nondum viderit, ultamam illam diem. 
Locum ita verto, Quaré mortalem, qui ulttmam illam diem nondum 
viderit, neminem felicem judices, priusquam, &c. Bureess. Recte, 
ut opinor. Ante ὀλδέζειν subauditur δεῖ δε. vel δεῖν δε. vel tale ali- 
quid. Caeterim inter alios, qui hanc sententiam commendaverint, 
ita Ovidius, Metam. iii. 135. 

Ultima semper 
Expectanda dies homini: dicique beatus 
Ante obitum nemo supremaque funera debet. 
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Il, NOTAE IN EURIPIDEM. 


163. * Ex Evririne.] Euripides, Mnesarchi et Clitis Atheniensium filius, 
celeberrimus Poéta Tragicus, natus est Olymp. txxv. 1. ante Ch, 
Nat. 480. in insulé Salamine, eo ipso die quo Athenienses inclytam 
victoriam navalem Salaminiam de Persis reportarunt, non longe ab 
Euripi ostio: undé et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur.t 
Non solum pater, sed et mater ejus, illustri erat familia Atheniensi : 
uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud Aristophanem qui- 
dem [Thesmoph. 387.] Euripides olerum venditricis filius vocatar ; 
sed hoc more comico effutitum, nullo respectu veritatis habito. 
Eum pater vitae Athieticae assuefaciendum, Grammatices rudimen- 
tis imbuendum, atque Musicae, Picturaeque studio excolendum ma- 
turé curavit. In Rhetoricis Prodicum Chium; in Philosophia 
Anaxagoram audivit. Anno autem aetatis decimo octavo ad Tra- 
goedias docendas animum applicuit: atque tantum profecit, ut 
victoriam in Tragico certamine saepius reportaverit. Studium 
tamen Philosophiae minime negligebat: undé Tragoediae ejus mo- 
rum praeceptis excellentissimi generis abundant; et ipse Phzloso- 
phus Scenicus, sive ‘O ἐπὶ τῆς σχηνῆς φιλόσοφος passim appellatus 
fuit. Inter eum et Socratem, summum illum philosophum et opti- 
mum virum, arctissima intercedebat amicitia: ex quo apparet eum 
non nisi purissimae Philosophiae fuisse amatorem. ‘O dé Σωκράτης, 
inquit Aelianus, 6zawov μὲν ἐπεφοίτα᾽ τοῖς ϑεάτροις" εἴποτε δὲ 
ἘΕὐριπέδης, ὁ τῆς Τραγῳδέας ποιητὴς) ἠγωνέξζετο καινοῖς Τραγῳδοῖς, 
τότε γε ἀφικνεῖτο. Kat Πειραιοῖ δὲ αγωνιζομένου τοῦ Εὐριπέδου, 
καὶ ἐχεῖ κατήει' ἔχαιρε γὰρ τῷ ἀνδρὲ δηλονότι did TE τὴν Coplay 
αὐτοῦ, xal τὴν ἐν τοῖς μέτροις ἀρετήν. [Var. Hist. Lib. ii. ο. 13. 
MultO major numerus dramatum Euripidis, quam Aeschyli, vel So- 
phoclis, ad nos pervenit. Eorum enim novendecim adbuc super- 
sunt; ex quibus merita Euripidis facilius aestimarunt eruditi. Vitu- 
perat in eo Aristoteles malam aliquot fabularum oeconomiam ; idem 
tamen fatetur omnium poétarum Euripidem esse τραγιχώτατον. ‘O 
Evdpinid ns, inquit, εἰ χαὲ τὰ ἄλλα μηὴ εὖ οἰχονομεῖ, ἀλλα τραγεχώ- 

' φατός γε τῶν ποιητῶν φαένεται. [De Poétic. 5. 26. edit. Tyrwhitt. 
Vol. I. p. 291. ἢ. op.] De Tragoedia loquens Quinctilianus, “6 Sed 
*“‘longe,” inquit, ‘ clarius illustraverunt hoc opus Sophocles atque 
‘‘ Euripides: quorum in dispari dicendi vid uter sit poéta melior, 
‘inter plurimos quaeritur. Idque ego sané, quoniam ad praesen- 
“tem materiam nihil pertinet, injudicatum relinquo. Ilud quidem 
‘nemo non fateatur necesse est, iis, qui se ad agendum comparant, 





t+” Salaminem et Euripum Euboicum Attica interjacet. Ad Artemisium in 
Euboea, non ita prope Euripum, at de Euripo, Persis Graeci navibus obstite- 
runt, priusquam eosdem ad Salaminem profligarunt. Nomen Euripi de aliis 
maris angustiis et similibus communiter usurpatur. Nescio an fretum angus- 
tum inter Salaminem et Atticam aut ab antiquioribus aut a recentioribus Eu- 
ripus nominatum sit. Fabricium, Harles. Barnes. &c. Dalzel non procul sed 
prope sequitur. Vide Herod. VIII. 11. 84. de proeliis. Pausan. Lacon. ¢. 
14. Arcad. c. 30. &c. de Euripis. P. 
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“utiliorem longé Euripidem fore. Namque iset in sermone (quod 163. 
“ipsum reprehendunt, quibus gravitas et cothurnus et sonus Sopho- 
“clis videtur esse sublimior) magis accedit oratorio generi: et 
‘gententiis densus; et in iis, quae 4 sapientibus tradita sunt, paené 
‘ipsis par; et in dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qui fue- 
ἐς runt in foro diserti, comparandus. In affectibus vero cim omni- 
ἐς bus mirus, tum in iis, qui miseratione constant, facile praecipuus.”” 
Inst. Orat. Lib. x. c. 1.] ‘Cum Sophocle igitur” (verbis nunc utor 
octissimi Harlesii) “‘ Tragoediam C-aécorum perfecit Euripides ; 
(ς atque illi duumviri id, quod Aeschylus prudenter auspicatus erat, 
“feliciter sapientérque ad perfectionem perduxerunt.” [In sua 
edit. Fabr. Bib. Gr. Vol. II. p. 238.] Propter odium in foeminas, 
quod Euripides in tragoediis, et praesertim in suo Hippolyto, ex- 
pressit, dictus fuit ἃ veteribus Midoyvv7ys. Sed affirmat Sophocles, 
apud Athenaeum, [Lib. xiii. p. 557.] Euripidem non nisi in scena 
ita adversus muliebre genus affectum fuisse ; quod et ostendit Bar- 
nesius in vita Euripidis. [ὃ xix.] Unam quidem, alteramque deinceps 
uxorem habuisse fertur; sed utrasque nuptias infelices expertus 
est. Aristophanem aliosque poétas comicos obtrectatores habuit 
infestissimos. Maledicta tamen, quibus isti eum prosequebantur, 
nullam fidem apud aequos rerum aestimatores meruerunt. Tandem, 
circiter septuaginta annos natus, in Macedoniam concessit ad regem 
Archelaiim, doctorum hominum egregium patronum, 4 quo munera 
antead acceperat, et apud quem in magno honore habitus erat. In 
Macedonia aliquot annos commoratus luctuosa morte periit, canibus 
_ regis infelici quodam casu discerptus; septuagesimo feré quinto 
aetatis anno, Olymp. xcr1, 3. eodem quo et Sophocles nonaginta an- 
nos natus obiit. Rex Archelaiis Euripidis interitum summo moe- 
rore prosequebatur, atque ossa ejus, repetentibus Atheniensium 
legatis, ut in patrio solo tumularentur, Athenas mittere nolebat : 
sed in Macedonia ei magnificé parentandum, sepulchramque nobilis- 
simum extruendum curavit.. Cives vero sui, quum cineres ejus ob- 
tinere non possent, magnificum coenotaphium ei condiderunt : quod 
Pausaniae tempore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat : 


Οὐ σὸν μνῆμα τόδ᾽ ἔστ᾽, Εὐριπίδης ἀλλὰ 60 τοῦδε. 
T7 σῇ γὰρ δόξῃ μνῆμα τόδ᾽ ἀμπέχεται. 
[Brunck. Analect. Vol. iii. p. 264. “5860. Anon.] 


Refert idem Pausanias statuas Euripidis et Sophoclis in theatro 
Athenis positas fuisse. [In Atticis, c. 2. 21.] Vitam Euripidis Graecé 
scripsere Manuel Moschopulus, Thomas Magister; et Latiné Josua 
Barnesius. Vide Fabr. Bib. Gr. L. ii. c. 18. Vol. ii. p. 234, sqq,- 
edit. Harles. et Voyage du Jeune Anacharsis en Grece, ch. Ixix. 


EURIPIDIS EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Andromache, Graece. 
Florentiae, apud Laurent. Franc. de Alopa ; in 4to. [8 Jano Lascari 
sub finem saec. xv. curata, literis majusculis, neque tamen sine ac- 
centibus, descripta. Haec est edit. omnium antiquissima, sed quae 
non nisi quatuor tragoedias continet.] ” Aldina, 1503, et exinde 
Hervagianae parum emendatae habentur. P. 

2. Euripidis Tragoediae xix. in quibus praeter infinita menda 


163. 
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sublata, carminum omnium ratio hactents ignorata nunc primum 
proditur : opera Guil. Canteri, Ultrajectini, Graece. Antwerpiae, ex 
officind Christoph. Plantinz, 1571. in 12mo. 

3. Euripidis Tragoediae quae extant. Cum Latina Guil. Can- 
teri interpretatione: et cum Scholiis Graecis, “in vm Tragoe- 
dias,’ ab Arsenio Monembasiae Episcopo collectis. Accesserunt 
Jo. Brodaei, Guil. Canteri, Casp. Stiblini, Aemyl. Porti annotationes. 
Excudebat Paulus Stephanus, Genevae, 1602. 3 Vol. in 4to. 

4. ———————. quae extant omnia, &c. ” cum Scholiis in vn 
priores—ab Arsenio &c."—Opera et studio Josuae Barnes, 5. T. B. 
Cantabrigiac, 1694. ἐπ fol. [Haec edit. olim maximi habita erat ; 
sed nuper mcrita ejus rectius ἃ viris doctis, qui in edendis operibus 
Euripidis sudarunt, aestimata sunt: neque tamen negandum Barne- 
sium multa praestitisse.] 

: quae extant omnia. Tragoedias superstites, 
&c. recensuit :—interpretationem Latinam—reformavit: Samuel 
Musgrave, M. Ὁ. Oxonti, 1778. 4 Vol. in 4to. [Edit. omnium 
splendidissima, nec sine laude ab eruditis excepta.] 

6. ———__——— quae extant omnia. Gr. et Lat. Lipstae, 1778— 
1788. 3 Vol. in 4to. [Exhibet haec edit. Barnesianam recusam, sed 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quae praestiterat Mus- 
gravius, et optima quaeque, quae protulerant singularum tragoedia- 
rum editores, possint inveniri, magn4 cum diligentid collecta et 
edita ἃ viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Accedit index verborum 
copiosus et accuratus. Est igitur haec edit. omnium, quae adhuc 
lucem viderunt, longe utilissima.] 

ἘΠῚ Tragoediae et Fragmenta. Recensuit, &c. 
Augustus Matthiae. Lipsiae. vii Tom. 8vo. recepimus, 1813—1823. 
In 1. τι. πι|. Textus est xix Trag.1v. v. Scholia ad vm priores: vi. vit. 
Notae ad x. scil. ad fin. Iph. Taur. Caetera desiderantur. Interp. 
promiesa est, et Indices. Danaés frag. inter caetera “locum ha- 
bebit.’ 








Singulae Euripidis Fabulae, vel earum quaedam selectae, saepé 
a viris doctis editae sunt: quarum vel magnum numerum hic re- 
censere nimis foret longum. Optimae notae sunt sequentes. 1. 
Medea et Alcestis; cum interpret. ” metrica” Geor. Buchanani 
Scoti. Edin. 1722. in 12mo. 2. Hecuba, Orestes et Phoenissae: a 
Jo. King. Cantab. 1726. in 8v0. 3. Eaedem; curante Th. 
Morell, qui Alcestin adjecit. Lond. 1748. 2 Voll. in 8vo. 4. Phoe- 
nissae, cum interpr. Hug. Grotii. Edidit Lud. \Casp. Valckenaer. 
Franeq. 1755. in 4to. 5. Hippolytus, cum interp. ” lat. carmine” Geo. 
Ratalleri. Edidit Lud. Casp. Valckenaer. Lug. Bat. 1768. in 4to. 
6. Tragoediae quatuor; Hecuba, Phoenissae, Zi Hippolytus,” et 
Bacchae. Curavit R. Fr. Ph. Brunck. Argent. 1780. in ϑυο. 7. Sup- 
plices Mulieres. Edidit Jer. Markland. Accedit de Graecorum 
5t4 Declin. imparisyllabica, &c. quaestio grammatica. Lond. “ Ex- 
cud. Gul. Bowyer. 1763. 4to.” Edit. altera, 1775. in 8vo. 8. Iphige- 
nia in Aulide, et Iphigenia in Tauris. Recensuit et notulas adjecit 
Jer. Markland. Lond. 1771. in ϑυο. 9. Burtoni Pentalogia: sive 
Tragoediarum Graecarum Delectus: Editio altera; cui observa- 
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tiones, &c. adjecit Th. Burgess. Oxon. 1779. 2 Voll. an 8vo. [” Nem- 163. 
pe, Sophoclis Oedipus Tyrannus et Coloneus, Antigone; Euripidis 
Phoenissae; Aeschyli Septem contra Thebas. Omnes de Thebis. P.] 
10. Hecuba, ad idem MSS. emendata, et brevibus notis, emendatio- 
num potissimum rationes reddentibus instructa. In usum studiosae 
juventutis. Edidit Ricardus Porson, A. M. Litt. Gr. apud Canta- 
brigienses Professor. Lond. 1797. in 8vo. Secutae sunt Orestes, 
1798, et Phoenissae, 1799. et nuper, Medea, Cantabr. 1801, atque 
nuperrimée, Hecuba, iterum; cum Supplemento ad Praefationem, 
quod continet doctissimi editoris expositionem praecipuorum me- 
trorum Tragicorum. Cant. 1802. [’’ Hae IV Tragoediae a Porsono, 
cum Supplemento, iterum editae sunt in I Vol. 8vo. a Schaefero. 
Lipsiae, 1807, et prius. P.]—Vide plures enumeratas, in Recensione 
Editt. 3tio tomo edit. Lipsiensis praefixa: et in Fab. Bib. Gr. Vol. 
ii. p. 258, sqq. edit. Harles. 

“Euripidis Medea. Recensuit et illustravit Petrus Elmsley. A. M. 
Oxonw, 1818. 8vo. P. 


” Medeae Tragoedia ex editione Musgravii primum in his Col- 
lectaneis inserta est. Ad hanc Notae conscriptae sunt. Verum 
postquam Textus Porsoni receptus est, eaedem fere notae mane- 
bant, etiam in versuum citatorum numeris. Idcirco saepius erant 
prorsus absonae, studia fallentes. Haec, ut potui, in editione priori 
corrigere studui, opere parum facili aut felici, verba ipsa potissi- 
mum tenens, at saltem “ parce detorta.”” Forsan nonnulla in prae- 
senti tentavero, si ratio operis admiserit. Quaedam ex editionibus 
Matthiana et Elmsleiana recepi. Ρ. 


* MH4EIA.} Menea, filia Aectae, regis Colchorum, ex Idyia con- 165. 
juge, foemina apud veteres poétas celebratissima ; ἃ quibus descri- 
bitur ut venefica, et incantatrix insignis. Jasonem ex Thessalia 
cum Argonautis profectum amavit, eumque docuit, quo modo dra- 
conem aurei velleris custodem interficeret, ipsoque adeo aureo 
vellere potiretur. [Vide supra in Excerptis ex Apollonio Rhodio, 
p- 81, sqq.] In Graeciam cum eo clam navigavit; ubi postquam 
ei nupsisset, cumque eo complures annos vixisset, et ex eo aliquot 
filios suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare ; atque Glaucam, 
sive ut alii vocant Creiisam, Creontis Corinthi regis filiam ducere. 
Medea repudiata, “ ferox invictaque,” nil nisi ultionem spirat. 
Hujus ultionis modus argumentum dat sequenti eximiae Tragoe- 
diae ; in qua poéta personam Medeae depingit tanta ingenii vi, ut 
in scena vel veteri, vel recentiori vix aliquid excellentius invenire 
possis. De historia autem Jasonis et Medeae consuli potest Diodo- 
ri Siculi Biblioth. lib. iv. 40. sqq. Apollodori Biblioth. lib. i. c. 9. et 
in eam doctissimus Heynius. Item Hygini Fab. xxi, sqq. Ovid. 
Epist. Medeae Jasoni ; et Metamorph. lib. vii. 1. sqqg. atque Propr. 
Nominum Lexica. 

Ver. 1,2. Εἴθ der? Agyots—] Constructio est: ΕἾΘ᾽ ὥφελε 
Oxagos Apyovs μὴ διαπτάσθαι κυανέας Συμπληγάδας ἐς αἶαν Κόλ- 
χων. Utinam navis Argo non voldsset per Cyaneas Symplegades in 
terram Colchorum. Ubi notandum: 1. Aor. 2. verbi ὀφείλω, debeo, 
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165. usurpari ad votum exprimendum, vel solam, vel cum εἴθε, αἴθε, aut 
ὡς. Sic, εἴθ᾽ ὥρελον ὀλέσθαι. utinam pertissem ! εἴθ᾽ ὥρελες ὀλέσθαι, 
μέϊπαπι pertisses ! εἴθ᾽ ὥφελ' ὀλέσθαι. utinam periisset ! &c. [Vide Vi- 
gerum de Idiotism. edit. Zeunii, p. 267. C. V. ix. 4. 5.] 2. Aeque 
recté dici ὄχάφος Apyovs, navis Argiis, et Oxagos Apyo), navis Argo. 
Erat autem Argo navis illa celeberrima, qua Jason cum suis heroi- 
bus, qui inde Argonautae dicebantur, ἐ tota Graecia delectis, navi- 
gavit in Colchida ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forsan 
ab adjectivo ἀργὸς, velox. [Vide Virg. Eclog. iv. 34.] Χυάνεαι, 
scil. πέτραι, quae erant parvae insulae saxosae in mari Euxino haud 
longé ἃ Bosphoro Thracio, parvoque distantes spatio; ex eo Zuu- 
σληγάδες dictae, quod navigantibus nunc disjungi, nunc collidi [ovs- 
πλήττεσθαι) viderentur. [Vide Apoll. Rhod. Argon. in ipso exor- 
dio, et ii. 3817. Herodot. iv. 85.] πλαγκταὶ vocantur ab Homero, 
qui eas in Siculo mari collocat, cum sint in Euxino. [Vide Odyss. 
#, 61.) Caeterim διαπεᾶσθαι, inf. ἃ διαπτάομαι, pervolo sumitur 
hic metaphorice. Negat tamen Porsonus existentiam verbi σεάο- 
μαι. πτῶμαι, et edidit cum Kustero, cui accedunt ‘Lascaris et Eu- 
stathius, διαπτάσθαι, ut sit aor. 2. mediae. Attici, ut ille arbitratur, 
in praes. adhibent πέτομαι, πέταμαι' nunquam vero ἔπεξαμαι, in 
praes. sed ἱπτάμην, in imperf. et ἐπτάμην, in aor. 2. undé in inf. 
πτάσθαι. Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum accen- 
tuum juventuti studiosae commendandi. ” Et ἐπτόμην, πτέσθαι, a πέ- 
touct. Vide supra ad p. 113. v. 17. P. 

3—6. Mra ἐν νάπαισι----Ἶ Ordo est: πεύχη δὲ «τμηθεῖσα ἐν νά- 
παιόι Πηλίου μή ποτε πεσεῖν, et pinus secta in saltibus Pelii nun- 
quam cecidisset, μηδ᾽ ἐρετμῶδαι γέρας ἀνδρῶν αἀρίστων, neque remis 
ΠῚ remigando] exercutsset manus virorum praestantisstmorum, [nam 

ρετμόω est remis instruo, vel remigando exerceo ; (sive ut Porsonus, 

remigare cogere, remigio applicare: ἐρεεμῆσαι, est remigare:) atque 

ita videtur vocem intellexisse Scholiastes, ἀπὸ χοινοῦ δὲ τὸ ὥφελε 
μὴ ἐρεκμῶσαι ἡ Apoyo) (potius ἡ πεύκη) τὰς τῶν ἀρίστων χεῖρας. 
Male igitur interpretes Latini, neque manus remigdssent.] of μετἢλ- 
Gov τὸ πάγχρυσον δέρος Πελίᾳ, Angl. who went in quest of the golden 
fleece for Pelias. Vide supra ad Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

7, 8. —mupyous—] Supple εἰς, Duudv, supple χατα. 

11. 12. ---ὠΟὀνδανουσα μὲν φυγῆῇ----Ἴ Sic Construe: [ἐν] φυγῇ μὲν 
ἀνδανουσα πολέταις. [ets] χθόνα ὧν [πολιτῶν] ἀφέκχετο, in exilto 
quidem placens civibus, quorum in terram pervenerat: vel αἱ optimé 
interpretatus est poétarum sui saeculi facile princeps Georgius nos- 
tras Buchananus: —gentis cujus exul encolit Solum, favorem demerert 
sedula. Pro φυγῇ legendum φύσει, [indole, naturd, moribus,] con- 
jicit doctissimus Frid. Jacobs in Animadversionibus in Euripidis 
Tragoedias, quas ad me nuper ἐ Germania misit vir humanissimus, 
mihique amicissimus, Car. Aug. Boéttiger, qui has, omnesque adeso 
politiores Literas, Vimariae ornat. Eandem quoque conjecturam 
in mentem venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. Amst. 
Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. “Si necesse esset textum mutare, 
“‘facilius esset hic φυῇ quam φύσει. ut apud Pindarum, δοφὸς ὃ 
% πολλὰ εἰδὼς pug simili enim mend& in quibusdam Hesychii 
“‘ editionibus, pro φυὴ, φυγὴ legitur: dubitari potest an satis tragi- 
“cum sit φυή. H. Steph. autem in voce Euripidem citat.” T’. 
Youre. ” Vide infra p. 276. v. 154.—P. 
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13. Αυτὴ δὲ----Ἴ proponit Jac. Tate pro αὐτή τε, ut rité respon- 
deat ad ἀνδάνουδα μὲν supra. ” Sic Elms. P. 

19. —ds αἰσυμνᾷ yOoves.] qui princeps est hujus terrae. Vide Vol. 
I. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. --ανακαλεῖ dé δεξιᾶς] Lego cum doctissimo Jortino, 
ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς Πίώδτιν μεγέστην, ut δεξιᾶς sit genitiv. sing. 
quem regit Πίστιν μεγίστην. . Angi. and invokes the mighty faith of 
his pledged right hand. Quod et Porsonus probavit et edidit. 

24. Κεῖται δ᾽ ἄσιτος.] Pulcherrima sané descriptio! atque ad 166. 
commovendos affectus aptissima. . 

26. —700er’ ἠδιχημένη.)] Egregius Graecismus, ubi participium 
pro infinitivo ponitur; et nominativus participii usurpatur quando 
sermo, ut hic, manet in eadem persona: animadvertit se injurid af- 
fectam. [Vide infra v. 36, 38, 495, et 548.] Quum autem tran- 
situs fit ab una persona ad alteram, participium cum altera hac per- 
sona ponitur in accusativo: Sic ἤσθετ᾽ αὐτὸν ἠδικημένον, animad- 
vertit illum injurid affectum. Vide Vigerum de Idiotism. p. 330. 
edit. Zeunii. C. VI. i. 13. 16. 

“80. Hv μήποτε---Ἴ isi quando. Barnes. Muscrave. Nisi quod. 
Bucuanan. 35. ἀπολείπεσθαι, privari. E.mstey: sine apostropho. P. 

33. —0¢ Ope νῦν ἀτιμάσας ἔχει.) Sic Angl. who now has disgraced 
her. Vide supra ad Oed. Tyr. v. 577..p. 131.— Versum in priore 
editione 41, [Σιγῇ δόμους εἰσδαδ᾽, iv” ἔστρωται Aéyos,| cum Porsono 
hic ejeci. ΄ Matthiae versum restituit. Restitutum uncinis inclusi. 
Repetitur quidem in v. 381. et sic etiam v. 40. in v. 380. In utro- 
que loco novam nuptam indicare mihi videtur, et hic loci necessa- 
rius esse. P. Elms. omisit. cdgarvov, the princess, 40. liberos intelligit. 

43, 44. --οοὕτοι ῥαδέως----Ἴ Ordo est: τις συμδαλὼν ἔχθραν αὐτῇ 
οὔτοι ἄσεται καλλένιχον, aliquis, suscepto cum illd odio, nequaquam 
praeclaram victoriam celebrabit. Olim credidi poétam, per οὕτοι---- 
καλλένιχον οἴσεται, (vulgarem lectionem,) intellexisse, non quidem 
feret se pulchrum victorem, seu nequaquam. praeclarus victor evadet : 
᾿ sed statim sentieham Linguae Gr. rationem, ut hoc recté exprime- 
retur, necessarid postulare χαλλένεχος. Barnesius, quamvis hic 
vulgarem lectionem probavit, et reddi posse credidit xaAdcvexor, 
victoriam insignem, ostendit tamen [ad Herc. Fur. v. 681.] χαλλέ- 
vixov ἀείδειν notam esse locutionem, pro victortam quamvts reportare, 
subintellecté voce μολπὴν aut ἀοιδήν. Muretus igitur hic legen- 
dum proposuit ἄσεται: quod observo Porsonum edidisse et ingeniosé 
tuitum esse. 

53, 54. «Χρηστοῖσι δούλοις----Ἴ Sic construe: ta [πράγματα] δεό- 167. 
σεοτῶν κακῶς πιτνοῦντα [ἐστὶ] συμφορὰ γρηστοῖσι δούλοις, καὶ ἀνθ- 
αἴἰπτεται φρενῶν" res adversae dominorum calamitate sunt servis fidelr- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. ἅπεω, necto ; ἄπτομαι, in voce med. 
mecto metpsum cum aliquo, i. 6. tango: ἀνθάπτομαι, vicissim tango ; 
et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. —w’ ὑπῆλθε----Ἱ] μὴ pro μοὶ in priore editione cum podovey 
concordabat: ὑπέρχομαι vulgo habet post se accusat. interdum 
dativum. Verim dubitat Marklandus, ad Iph. A. 492. ubi hujus- 
modi constructio occurrit,—Addwms τέ μ᾽ ἔλεος τῆς ταλαιπώρον 
κόρης Ἐϊσῆλθε, συγγένειαν ἐννοουμένῳ,---ἂη μ’ poni possit pro μοί" 
quare one ἐννοούμενον, Et si verus est canon Dawesianus, 
{ Vide Misc. Crit. edit. Burgess. p. 266. 4712. “ Poétia scil. Atticis 

Vot. II. 18 
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“non licere ullam dipthongum elidere,” w’, i. 6. we, hic necessario 
postularet μολοῦσαν, quo modo et Porsonus edidit ex uno MS. &c. 
quamvis vulgatam putat confirmare videri Philemonem, Athenaet 
vii. p. 288. et exemplum illud ex Iph. A. Recté conjecerat Jac. 
Tate, in literis ad me datis, ante editam ἃ Pérsono Medeam, criti 
cum illum eximium μολοῦσαν praelaturam. “Nam cum,” inquie. 
bat idem J. Tate, “ dativus nominis praecedit, sequi potest accusat. 
 adjectivi aut participii, ut infra, v. 811, et 884, et 1233—35. at non 
(ἐ vice versa.”” Quod quidem verum est tum apud Graecos, tum apud 
Latinos scriptores. Caeterim—peucunrar, ut ait Scholiastes, τοὺς 
ἐν μεγάλαις δυδευχέαις ἐξεταζομένους" οὗτοι γὰρ σιωπᾷν τὰς συμφο- 
ods μὴ δυνάμενοι, καὶ λέγειν ἀνθρώποις φοδούμενοι, οὐρανῷ, ἢ ἡλέῳ, 
ἢ γῆς ἢ θεοῖς ἄλλοις, διηγοῦνται. 

89. Ζηλῶ 6:] μαχάριος εἶ τοιαύτην διάνοιαν ἔχων. Adidas: ϑαυ- 
μάξω Ce, πῶς οὐχ ἔγνωχας. Schol. Vide Valck. ad Eur. Phoen. p. 
160. ” 8 μῶρος. Attice. P. 

64. ----πρὸς γενείου.) Mos erat antiquissimis temporibus, ut suppli- 
ces, quibus supplicabart, eorum alter4 manu genua, alteraé mentum 
vel barbam prehenderent, [Vide Iliad. a, 501. 9. 371. x, 454.] unde 
hic, ut videtuy, nutrix paedagogum per barbam obsecrat. 

67. Πεσσοὺς} Recté interpretatur Scholiastes de loco, ubi alea- 
tores convenire solebant. Muscrave. [Vide Gesneri Thes. Ling. 
Rom. Voce Calculus.| πεσδοὶ non est nomen loci, ubi talis luditar, 
sed sunt columellae saxeae, quibus area fontis et suggestus ejus, 
qui procul dubio fuit saxeus, cingebatur. Reisxe. Se tamen optimé 
tuetur Musg. in nota sequente: et auctores habet disertissimos, 
magnum Casaubonum ad Theophr. xiv. et quem citat Piersonum, 
“ad Moerid. v. 270aua, p. 351.” Cantab. Anon. 

72. —tade.] Hic sane rade praetulerim, ut vitetur homoedteleu- 
ton. Porson. "τάδε scripsi pro τόδε, post Elms. P. 

84. Tes δ᾽ οὐχὶ ϑνητῶν ;| supple γιγνώσχει τόδε; Quisnam mor- 
talium hoc non novit? ἄρτι γιγνώσχεις τόδε, jamdudum tu nbsti— Uc. 
Lectio vulgata est: 7ίς δ᾽ odyl θνητῶν ἄρτι γινώσχει τόδεγ---- quam 
Tatius hoc modo posuit Anglicé, You find this out now, it seems. 
But where’s the man, who does not by this time know this platn- truth, 
that every man loves himself better than his neighbour, (some it is true 
in many cases justly enough, others basely for their own interest, vio- 
lating every tie of duty and honour,) since even Jason our master 
can find tn his heart, for the sake of marrying with a princess, to aban- 
don these his poor innocent chiidren—to the bleak mercy of the 
world. “ ἄρτι, jam nunc primum, now first. P. 

86. Οἱ μὲν δικαίως, &c.] Janus Gulielmius legendum putabat 
dia xAéos, gloriae causd, [Verisim. I. c. 16.] Mihi versus interci- 
disse videtur. Quare manum abstineo. Muscrave. Idem tameén, 
ut observavit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. ii. p. 44.] 
acutam et speciosam proposuit correctionem, in Supplem. T’om. iii. 
p. 341. Οὐ μὴν δικαίας οἶδε Κύπριδος χάριν, Atque pudici matrimo- 
nit nullam Medeae gratiam refert Jason, δὲ quidem susceptorum libero- 
rum amor novo matrimonio minuttur. Brunckius autem hunc versum 
spurium esse judicat. Sed nihil mutandum nec rejiciendum, mod6 
ponatur comma post χάριν, in v. 86. Sensum recté vidit vir mag- 
nus Hugo Grotius, qui locum ita reddidit: Adeéne morem seculi tgno- 
ras, δἰδὲ Ut quisque cupiat esse melius quam alteri, Pars jure, pars 
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privata dum inhiant commoda, Quando iste sobalem posthabet lecto 168. 
ter. Excerpt. ex Trag. et Com. Graec. p. 190. Caeterim de 
oc versu 86. ita Porsonus: ‘ Mihi videtur sententiam prioris 

ἐς yersus quodammodo mollire voluisse Euripides.” 

89. Xv δ᾽ ocs—] E Florent. edit. recte, ut opinor; nam nihil est 
in praecedente versu ad quod τε, quod Brunckius habet, referri 
potest; δὲ vero refertur ad μὲν sebauditum, ut saepeé fit; quasi, 
esset “Ὑμεῖς μὲν---- Σὺ δὲ--- Jac. Tare. Atque ita Porsonus edidit. 
.---ἐρημώσας ἔγχε, idem quod ἐρήμωσον. Vide supra ad ν. 33. 

95. Io, δύστανος ἐγο,} Doricé pro δύστηιος. “ὁ Doricas formas 
(( in impressis receptas non agnoscunt membranae in his Anapaestis.” 
Bruncz. In Anapaestis neque nunquam neque semper Dorica dia- 
lecto utuntur Tragici. Ubi igitur in communi forma MSS. consen- 
tiunt, communem formam retinui; ubi codex unus aut alter Doris- 
mum habet, Dorismum reposui. Porson, ad Hec. v. 103. μελέα τε 
[ἕνεκα vel δια] aévev.—Medea scilicet exauditur, scenam nondim 
ingressa; quod ad animos audientium commovendos exquisite est 
excogitatum. Carminis genus simul mutatur ex lambico in Ana- 
paesticum ; quod terrorem auget. “95. Elmsleius praefixit Jo, ex 
Codd. 8.—96. πῶς dv-—Vide supra p. 137. v. 765. P. 

101—103. ---ἐἰλλοὶ φυλασσεσθ᾽----Ἴ sed cavete ἃ saevo wmpetu et hor- 
ribilt naturd anni contumacis. 

105. Andov δ᾽ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον] Et hunc versum per figuram, 
quam Khetores vocant ἐναδστροφὴν, constituit Porsonus,. et versum 
1105. --Σώματα 9᾽ ἥδην εἰσῆλθε τέχνων. propter numeros sedem 
praepositionis mutans, et ἀναστροφὴν faciens. “ Ubi vide. P. 

"110, 111. Ad, ad, ἔπαθον----Ἴ lta Elmsleius duos versus in unum 
reduxit, ut similis sit versibus 95. 144. 294. &c. Auctores habuit. 
Exclamationes saepe sunt extra versum, ut in his locis. P. 

119—121. Δεινὰ τυράννων λήματας---Ἶ Pulchré emendavit vul- 169. 
garem hujus sententiae interpretationem vir ornatissimus Sam. 
Clarke; [ad Il. «, 82.] Terribiles sunt regum animi; quippe raro 
admodum cedere, plerumque dominari soliti, difficulter tras deponunt. 
Nimirum ἄρχω in voce act. Lat. sonat princeps sum ; ἄρχομαι autem 
in voce pass. subditus sum. [Vide Vol. 1. ad p. 46. n. 1.) Oddye, 
raro, πολλοὶ, multim, usurpantur adverbialiter. ᾿ 

122—130. Τὸ γὰρ εἰθέσθαι Env ἐπ᾽ ἴδοισιν] δ᾽ ἄρ᾽ Porsonus cum 
Brunckio. [Vide supra ad p. 86. ν. 147.] Sic autem construe et in- 
terpretare: τὸ γὰρ εἰθέσθαε ζῆν ἐπὶ ἴδοισιν xgeiooov Angl. And 
after all, the habit of living upon a footing of equality 16 preferable : 
εἴη οὖν ἔμοιγε---- may I then for my part be permitted—e μη μεγά- 
Aas, ὀχυρῶς ye, καταγηράσκειν, to grow old, if not in magnificence, 
at least in security. Quod nimirim est aureae mediocritatis. vag, 
OHTA MEV, εἰπεῖν τοὔνομα τῶν μετρίων vex, &c. Angl. For in the 

first place, the very mention of the name of a moderate condition has a 

superior charm ; and the experience of it τὸ far the best state for mortals : 

ta δ᾽ ὑπερδάλλοντα δύναται βροτοῖσι οὐδένα καιρόν" ammoderata au- 
tem nullo tempore efficacia sunt mortalibus ; ἀπέδωχε δὲ μείζους ἄτας 
οἴκοις, ὅταν δαίμων ὀργισθῆ. afferunt autem [τὰ ὑπερδάλλοντα scil.] 
majores calamitates familiis, quando deus irascitur. [Aor. in hoc sensu 
tironibus notus.] Doctissimus Frid. Jacobs pro olxots proponit dy- 
aous, ut sensus sit: gravior instat magnis et elatis rebus ἃ fortund ἸΑΝ 
nicies. Quam conjecturam erudité tuetur. [Animadverss. in Eur, 





169. 


170. 


140 NOTAE IN EURIPIDEM. 


Tragoed. p. 93] Cf. Horat. Lib. ii. Od. x. ” χαιρὸς significat, quod- 
cunque opportunum, commodum est.—ovdéve καιρὸν δύναται; nihil, 
quod commodum et bonum sit, efficere potest. Mattutae. P. 

138. Ἐπεὶ μὴ φίλια χέχρανται. Quia minimé amica facta sunt. 
Ita Brunckius, Beckius et Porsonus. Musgravius habet Exe μὴ 
pide ἃ χέχρανται. Vulgaris lectio est: ἐπεὶ μὴ φέλα κέχραται, 
4ιοπίαπι res tnfestae sunt tnmistae. Sensus est: ΠΗ nequaquam ar- 
rident dolores domis, praesertim flagitis inguinati. χέχραται per 
Sync. pro χεχέρασται. ἃ xegavrvene, misceo. “Αἱ χέχρανται a χραΐ- 
vo), perficto, perf. pass. 3. sing. P. 

139, 140. Οὐχ εἰσὲ δόμοι"----Ἶ Optimeé ad numeros, non prorsus ex 
eonjectura, hos duos versus restituit acutissimus Porsonus, sic : 


Οὐχ εἰσὶ δόμοι: φροῦδα yoo ἤδη 
Tad” ὁ μὲν γὰρ ἔχει λέχερα τυράννων" 


Quicunque vers has literas amat, leget cum voluptate Porsoni anno- 
tationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam arripiens ex repe- 
titione τοῦ γὰρ intra tantillum spatium, (scil. yee 7707, et, in versu 
sequente, yao a ta exempla profert, ubi eadem particula 
itidem repetitur. Tum, nihil majus se habere quod agat, atque 
otio frui profitens, (quod de me utinam ex animo et ego possem 
praedicare !) longé, sed admodum erudite, digreditur, ut ostendat, 
quam non paucis’ Poétarum fragmentis ita citari acciderit, ut in hunc 
usque diem inter Scholiastae verba latuerint. “ φροῦδα tad” ἤδη. 6 
μὲν ydo—Vulgo. yo) μὲν yoio—Matt. τὸν μὲν yog—Elms. uterque ex 
conjectura. Hic etiam δῶμα. P. 

144. AZ αἰ} Vox Medeae scenam nondim ingressae adhic audi- 
tur; id quod ad animos audientium commovendos miré est accom- 
modatum. 

146. ϑανατῳ xatadrveatuav,| morte dissoloar—Conf. Shakspe- 
rium, Hamlet, Act 1. Scen. ii. 

151. Τί Co ποτὲ τᾶς αἀπλαστου---} ἔρος ἀπλαάστου χοΐτας pro 
ἄπλαστος ἔρος χοίτας" atque sic reddidit Buchananus: Quod tandem 
ammoderatum Thalami desiderium—? In textu repone ἔρος. ” Tes 
do. ποτὲ, omnes fere. P. 

153. Σπεύσει---- τὸ---ΟΑπεύσει ϑανάτου τελευτὰν, ἀντὲ τοῦ ἐπεί. 
ket, καὶ ἐμδαλεῖ σοι θάνατον. δελοί. : 

157. —“#7 χαρασδου----Ἶ ne irascere, μὴ ὀργέζουι Hesychius, xe- 
χαραγμένος, ὠργιδσμένος. Herodot. vii. 1. μεγάλως χεχαραγμένον 
τοῖσι Αθηναίοιόδι. Verum vix aequum erat ἃ Medea, ut ne omnind 
irasceretur, exigere. Legendum igitur: 4Δεινῶς rod? μὴ yaododor, 
ne nimes vehementer ab hoc trascaris. τοδὲ pro τόδε metri causa. Sic 
ταυτὶ Supplic. 156. τῳδὲ Her. F. 667. Muscrave. Legendum pu- 
tat Brunckius: Kecv@ λέαν κὴ yapoddoov. Cujus proximé ad men- 
tem corrigit Porsonus, χεένῳ τόσον μὴ γαράσδου. 

158. συνδικάσει"] Fut. 1. ἃ συνδιχάξω, quod penult. corripit. 
(( Sensus est: in ulciscenda hac injuria Jupiter ipse feret opem.” 
Bronck. “ Alias Dor. pro συνδικήσει, ἃ συνδιχέω, patrocinor. Alii δυν- 
dexnoe. P. | 

160. ἁυρομένα δὸν εὐνήταν.} Sic Porsonus edidit pro Οδυρομένα 
σὸν εὐνέταν. Vide ad Hec. edit. nov. 734. Eustath. ad Il. B, 269. 
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Ρ. 218, 19. (165, 20.) εὑρώδχεται δὲ καὶ τὸ ὀδύρεσθαι δύρεσθαι. 
Deinde εὐνήταν Brunckius. 

170. Oéusy edxtatav—] quae vota et wnprecationes effectu carere 
non sinit. Firmat hanc interpretationem 6oxtav Θέμιν, quod mox 
legitur, v. 211. Muscrave. 

172. —éy tev μικρῷ] Aetna κακῷ" αἀλλοὸ δηλονότε μέγα xata- 
πραξαμένη κακὸν παύσεται τῆς ὀργῆς. Schol. 

184. —zgcv te κακῶσαι τοὺς ἔσω] κχακόω duplicem accusat. 171. 
habet post se. 

190. Καέτοι toxddos δέργμα----Ἴ Aetmee τὸ ἔχουσα. καΐτοι, φη- 
δὲν, ἡ δέσποινα δεινὸν ὁρᾷ τοῖς τολμῶσιν αὐτῇ πλησιά ler, ἔχουσα 
λεαίνης τετοκυίζας τὸ βλέμμα, καὶ ὅμως, οὕτως ἐχούδης αὐτῆς ϑυμοῦ, 
εἰς σὴν γάριν εἰσελεύσομαι. Schol. 

. 198-206. ---Σχαιοὺς δὲ λέγων.----Ἴ Elegans locus, quem sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius: [Excerpt. ex Trag. Gr. p. 192.] 





‘Nal me peccet judice, siquis Undé et mortes et funesti 
Proavos multum sapuisse neget, | Casus totas vertére domos. 
Placutt thalamos quibus et festas | Atqui potius debutt istis 


Ornare dapes carmine, laetas Musa mederi: nam quid coend 
Quod mulceret molliter aures: | Ridente juvat tendere vocem, 
At multifidis nemo Camoenis Cum res per se sit grata satis 
Docuit Stygios sistere luctus, Dulcis mortalibus esca ? 


Quae et pulchre reddidit Geo. Buchananus; sed Grotium in hac 
parte praefert Barnesius. Tentavit et hunc locum non infeliciter 
celeberrimus Sam. Johnsonus. Vide Johnson’s Works, published by 
Murphy, Vol. I. p. 161. ubi est etiam parodia Anglica horum ver- 
suum, haud pari successu facta. Conf. Anecdotes of distinguished Per- 
sons, Vol. IV. p. 182. ; 

208. “ιγυρὰ δ᾽ ἄχεα---)Ἴ Avett τοῦ λιγυρῶς καὶ ὀξέως τὰ ἄχεα, 172. 
φησὶν, ἡ μογερὰ “Μήδεια βοᾷ. Schol. 

211. Τὰν Ζηνὸς ὁρκίαν Θέμιν, tev scil. ϑυγατέρα Ζηνὸς---- Τὴ - 
midem, filiam Jovis, custodem jurisjurandt. [Vide supra ad v. 170.] 
“ Tv Ζηνὸς (γυναῖχα.) Themis Coeli et Terrae filia, Jovis pellex. 
“ Vide Apollodor. L. I. c. 3. et Bos. ellips. voce γυνή." Cantab. 
non. “ Conjux apud Hesiod. Theog. Prima Metis, 886. secunda 
Themis, 901. postrema Juno, 921. P. 

212. ‘A vev ἔδασεν) quae ipsam ire fecitt—Meminerint jJuniores 
Doricum ἔδασεν pro ἔδησεν habere penultimam longam. a scil. in 
Dorico pro ἢ semper longum. “ἔδησε, aor. 1. saepe transitivum est 
apud poétas. P. | 

214. ---ὅλα νύχιον----} dicit, quia contra Veterum morem tam 
noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. viii. 175. Indé diem 
moctemque volant.—zovtov κληΐδ. Sic Theodorides, Antholog. 
H. Steph. p. 253. [Brunck. Analect. Tom. ii. p. 44. Epigram. 15.] 
Kinises πόντου ὅδε, χαὶ ἐδγατιαὲ Σαλαμῖνος. χληΐς utroque loco 
portam vel claustrum significat, plané, ut apud Dionys. Perieg. v. 
1036.—Intelligendum autem hoc loco de Bosphoro 'Thracio, quod 
claustrum erat Euxini. Hac enim Medea—a Colchis Thessaliam 
venit. ἀπέραντον interpretari licet, qui claudi non potest. περαΐνειν 
enim claudere, obserare sonat Orest. v. 1584. Muscrave. Ingeniosa 
est et forsan melior interpretatio Brunckii: per mare occidentale - ‘ 


ay ee es 
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172. ad difficile transitu Bosphori claustrum. “ Pontus—nebulosus. Pomp. 
Mela, i. 19. Val. Flac. iv. 729. Mare nigrum ? P. Caeterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego hac editione secatus sum. 


MV ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ ἁλμυρὰν 
Πόντου χλῇδ᾽ ἀπέραντον. 


216. Χορένθιαι γυναῖχες.) Tandem in scenam progreditur Medea ; 
cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poétam sapit superioris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam difficilia occurrunt ; erant 
nempé ἃ poéta exquisitius elaboranda, ut Medea, quo melius amici- 
tiam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosam. 
Corinthiae, inquit, mulieres, exivi domo, ne in aliqud re me repre- 
henderetis. ‘“ Antequam,” inquit Jac. Tate, “ὁ sequentis loci difiicil- 
“ limi conemur interpretationem, notandum est, locutionem ὀμμά-" 
(ἐ σχὼν ἄπο posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
« peregre funguntur, seu de iis qui domi in studiis se abdiderunt. 
“ De hisce posterioribus non potest hic intelligi, quia hi postea in- 
“dicantur per τοὺς δ᾽ dy’ ἡσύχου ποδός. Nil igitur significare 

' potest nisi exercituam et classium praefectos, ‘aut qui legationes 
** publicas agunt apud exteras gentes. Vocem quoque θυραῖος 
(ὁ credo posse sumi de personis publicis; sed ab iis omnino diversis, 
«( qui domi manent ἃ conspectu civium remoti; et eos denotari qui 
‘in forum prodeunt,’atque in consiliis et concionibus coram popu- 
“lo rempublicam tractant. Eorum utrique generi of δ᾽ ag” ἡσύχου 
“ ποδὸς opponuntur; illis scilicet, quia nullo publico munere fun- 
“guntur peregre profecti; his autem, quia quamvis in civitate 
«ὁ degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam om- 
‘nino gerunt. Construe igitur hoc modo et interpretare: olde yop 
“ πολλοὺς [μὲν] βροτῶν----κοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραώις, 
«( σεμνοὺς γεγῶτας" τοὺς δ᾽ ἐφ᾽ ἡσύχου ποδὸς τὴν δύόκλειαν τῆς δα- 
“6 θυμίας χεησαμένους. [Sine scrupulo resolvi of δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχου ποδὸς ---- 
ς ἐχεήσαντο, quae per se est integra sententia, in τοὺς δὲ---’,Ἴεηδαμέ- 
© γους" quia, ut notum, exempla hujusmodi ἐναχολουθέας apud Grae~ 
(( cos scriptores, et apud scriptores in omni lingua, praesertim in sen- 
“ tentiis longiusculis, saepenumero occurrunt.] Nam bene novi multos 
* quidem mortalium ex eo quod personas publicas, stve domi seu foris, 
“6 gesserint, dignitatemn et honorem sibimetipsis peperisse ; eos autem, gus 
« vitam clam, privatisque studtis deditam, transegerint, inque publicun 
“ minus prodierint, szbt compardsse infamiam socordiaeque crimen: sed 
ἐς iniquissime ; namque aliquem damnare, ingenio ejus atque indole parum 
“6 nerspectis, summa certé est injurta.”” Hujus loci, quem valde diff- 
cilem et intricatum agnoscit etiam Porsonus, alii alias interpreta- 
tiones excogitarunt : sed omnium rectissimé sensum Poétae cepisse, 
at supra, videtur J. Tate; qui porro observavit “ὁ Euripidem pro- 
“ priam personam, potids quam Medeae, hic loci sustinuisse ; atque, 
“ut alibi interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum 
‘et locorum, dum eos perstringere studet, qui minus recté sentie- 
«ς bant de studiis philosophiae et poéseos, quibus ipse fuerit addictus. 
“ Vide infra vv. 296. 303. vide et Hec. 257. Iph. A. 339. 345. et 
“ multa alia id genus loca ethici nostri Poétae, τοῦ ἐπὶ τῆς ὄχην ἧς 
“ἐ φιλοσόφου." [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst. Vol. ii. p. 61. 
ubi auctor doctissimus protulit versionem Ennii, 4866 laudatur a 
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Cicerone, Ep. ad Diversos, vii. 6. adjunxitque interpretationem H. 172. 
Grotii.] (Neque mentem Poétae neque verborum constructionem, 
ut mihi saltem videtur, cepit Jac. Tate. τοὺς μὲν dw ὀμμάτων et 
τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραίοις aeque ad πολλοὺς βροτῶν σεμνοὺς γεγῶτας re- 
ferri debent, et sub verbis quoque of δ᾽ ἀφ᾽ ἠσύχου ποδὸς compre- 
henduntur. Duo genera hominum hic tantum indicantur, diversis 
quidem conditionibus ; unum e conspectu degens, (eorum scil. qui 
raro in publicum prodeunt,) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officiis privatis fungens,) utrumque autem placidam et minus am- 
bitiosam vitam exercens, eoque δύόσχλειαν ἐκτήσαντο χαὲ ῥαθυμίαν, 
quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus sese commendare 
seduld studeant. Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo 
prodit et causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. G. D.) 
Caeterim Chori officium optime depingit Horatius, Art. Poét. 193. 
ad quem locum vide virum admodum Reverendum Rich. Hurd, 
nunc episcopum Vigorniensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus in- 
geniose admodum disserit de ipso hujus Tragoediae Choro. ” Sic 
redderem: Multos novt, qui honesti erant, (respectable,) altos e conspec- 
tu, altos in publico ; quiett autem et secreto degentes, (but those of silent 
and retired walk,) sinistram famam nacti sunt tgnaviae. δύυόκλειαν 
καὶ ῥαθυμέαν, pro δύσχλειαν ῥαθυμέίας. Ev διὰ δυοῖν. Vide Vol. I. 
Ρ. 15. n. 7. p. 66. n. 11. Ρ. ° 

221. Δίκη yo odx—] Quae sic construe: γὰρ δέχη οὐχ ἔνεστιν 
ὀφθαλμοῖς [πεν βροτῶν, ὅστις, x. τ. A. Justitia enim non inest 
oculis alicui mortalitum, quicunque, &c. 

222. —éxuabetv—] ἐχμαθῃ, Eustath. ad Il. y, 279. p. 415, 12. 
"Rom." 314, 48. ” Basil. 895, 5. Flor.” Utraque lectio proba. Saepé 
enim πρὲν cum subjunctivo jungunt Tragici, omisso ἄν, quod in ser- 
mone familiari semper requiritur. Porson. “oozes, Transitio ἃ 
plur. ad sing. et vice versa, frequens est, quod Eustath. notat. P. 

228. —olyouat dé,] Angl. and I am fast going. 

230. ---γιγνώσχεις xados,] pro γιγνώσκειν xadds. Res enim 
ejusmodi est, de qua ad testimonium Chori recté provocari potuit. 
Cantero placet γιγνώσχω καλῶς, Reiskio γίγνεσθαι χαλῶς. Mus- 
GRAVE.— yiyvooxery καλὰ edidit Brunckius. Simplicissimam Mus- 
gravii emendationem recepit Porsonus. 

234. ---χρημάτων ὑπερδολῇ---)} χρημάτων λέγει τῶν εἰς τὴν 
φερνήν. τοῦτο δὲ ὁ Εὐριπίδης ἀπὸ τῆς κατ᾽ αὐτὸν συνηθείας λέγει. 
οἱ δὲ ἥρωες οὐχ οὕτως ἐποίουν τοὺς γώμους, ἀλλ ἐκ τῶν ἐναντίων 
αὐτοὶ ἐδίδοσαν: καθάπερ καὶ αὐτὸς ἐν ἄλλοις παρίστησι: καὶ ᾿Ομη- 
gos: [Tliad. 2, 244.) Ζρῶθ᾽ ἑχατὸν βοῦς δῶκεν, ἔπειτα δὲ χέλια----- 
ἔστι δὲ ἀναγρονιόμός" οἱ γὰρ ἥρωες τὸ ἐναντίον παρεῖχον. Schol. 

236. χαχοῦ γὰρ τοῦτ᾽ ἔτ᾽ ἄλγιον κακόν' Καν χ. τ. λ.}] quae vul- 
gata lectio est a Porsono approbata. J vg refertur ad aliquid 
subauditum: Quare autem hoc dico: Nam adhuc gravius malum est 
hoc malo, &c. Vide infra ad v. 254. 

239. οὐδ᾽ οἷόν τ’---Ἴ Vide Vol. I. ad p. 5. n. 6. ° 173. 

248. Η πρὸς φίλον τιν"--- “Ubi,” inquit Porsonus, [ad Orest. 
64.] “verbum in brevem vocalem desinit, eamque duae consonan- 
‘tes excipiunt, quae brevem manere patiantur, vix credo exempla 
“ indubiae fidei inveniri posse, in quibus syllaba ista producatur.” 
Qui Canon ne hic loci violetur, cavet Porsonus, pro ἥλιχα, ἥλεκας 
scribens ; et scriptionem suam ita ingeniosé tuetur :-—‘ Euripides, quo 


i 
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172. ad difficile transitu Bosphori claustrum. “ Pontus—nebulosus. Pomp. 
Mela, i. 19. Val. Flac. iv. 729. Mare nigrum ? P. Caeterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego hac editione secatus sum. 


AV ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ ἁλμυρὰν 
Πόντου χκλῇδ᾽ ἀπέραντον. 


216. Χορένθιαι γυναῖχες,) Tandem in scenam progreditur Medea ; 
cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poétam sapit superioris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam difficilia occurrunt ; erant 
nempé a poéta exquisitius elaboranda, ut Medea, quo melius amici- 
tiam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosam. 
Corinthiae, inquit, mulieres, exivi ἃ domo, ne in aliqud re me Hie 
henderetis. «ὁ Antequam,” inquit Jac. Tate, “ὁ sequentis loci difficil- 
«( limi conemur interpretationem, notandum est, locutionem ὀμμά-" 
( χων ἄπο posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
« peregre funguntur, seu de iis qui domi in studiis se abdiderunt. 
“ De hisce posterioribus non potest hic intelligi, quia hi postea in- 
“dicantur per τοὺς δ᾽ dy’ ἡσύχου ποδός. Nil igitur significare 

'“ potest nisi exercituum et classium praefectos, ‘aut qui legationes 
** publicas agunt apud exteras gentes. Vocem quoque θυραῖος 
‘credo posse sumi de personis publicis; sed ab iis omnino diversis, 
(ἐ qui domi manent ἃ conspectu civium remoti; et eos denotari qui 
‘in forum prodeunt,’atque in consiliis et concionibus coram popt- 
“lo rempublicam tractant. Eorum utrique generi of δ᾽ dg’ ἡσύχου 
“ ποδὸς opponuntur; illis scilicet, quia nullo publico munere fun- 
“guntur peregre profecti; his autem, quia quamvis in civitate 
“ὁ degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam om- 
‘nino gerunt. Construe igitur hoc modo et interpretare: ofda γὰρ 
( πολλοὺς [μὲν] βροτῶν---τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, τοὺς δ᾽ ἐν Iveatoes, 
6 σεμνοὺς γεγῶτας" τοὺς δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχου ποδὸς τὴν δύσκλειαν τῆς δα- 
“ θυμίας χτηδαμένους. [Sine scrupulo resolvi of δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχου ποδὸς---- 
“ ἐκεήσαντο, quae per se est integra sententia, in τοὺς δὲ---κτησαμέ- 
“ youg- quia, ut notum, exempla hujusmodi ἐνακολουθέας apud Grae-~ 
‘cos scriptores, et apud scriptores in omni lingua, praesertim in sen- 
(6 tentiis longiusculis, saepenumero occurrunt.] Nam bene nove multos 
ἐς quidem mortalium ex eo quod personas publicas, sive domi seu foris, 
“6 gesserint, dignitatem et honorem sibimetipsis peperisse ; 608 autem, que 
“ vitam clam, privatisque studtis deditam, transegerint, inque publicum 
“6 minus prodierint, stbt compardsse infamiam socordiaeque crimen: sed 
« iniquissime ; namque aliquem damnare, ingenio ejus atque indole parm 
“¢ nerspectis, sunma certé est injurta.”” Hujus loci, quem valde diffi- 
cilem et intricatum agnoscit etiam Porsonus, alii alias interpreta- 
tiones excogitarunt : sed omnjum rectissime sensum Poétae cepisse, 
ut supra, videtur J. Tate; qui porro observavit “ Euripidem pro- 
ἐς priam personam, potius quam Medeae, hic loci sustinuisse ; atque, 
‘ut alibi interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum 
“et locorum, dum eos perstringere studet, qui minus recté sentie- 
(ς bant de studiis philosophiae et poéseos, quibus ipse fuerit addictus. 
“ Vide infra vv. 296. 303. vide et Hec. 257. Iph. A. 339. 345. et 
“‘ multa alia id genus loca ethici nostri Poétae, τοῦ ἐπὲ τῆς σχηνῆῇς 
“ἐ φιλοσόφου." [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst. Vol. ii. p. 51. 
ubi auctor doctissimus protulit versionem Ennii, 4886 laudatur ἃ 
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Cicerone, Ep. ad Diversos, vii. 6. adjunxitque interpretationem H. 172. 
Grotii.} (Neque mentem Poétae neque verborum constructionem, 
ut mihi saltem videtur, cepit Jac. Tare. τοὺς μὲν da ὀμμάτων et 
τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραίοις aeque ad πολλοὺς βροτῶν σεμνοὺς γεγῶτας re- 
ferri debent, et sub verbis quoque οὗ δ᾽ ἀφ᾽ ἠσύχου ποδὸς compre- 
henduntur. Duo genera hominum hic tantum indicantur, diversis 
quidem conditionibus ; unum e conspectu degens, (eorum scil. qui 
raro in publicum prodeunt,) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officiis privatis fungens,) utrumque autem placidam et minus am- 
bitiosam vitam exercens, eoque δύόχλειαν ἐκτήσαντο καὶ ῥαθυμίαν, 
quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus sese commendare 
sedulo studeant. Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo 
prodit et causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. G. D.) 
Caeterim Chori officium optime depingit Horatius, Art. Poét. 193. 
ad quem locum vide virum admodim Reverendum Rich. Hurd, 
nunc episcopum Vigorniensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus in- 
geniose admodum disserit de ipso hujus Tragoediae Choro. ” Sic 
redderem: Multos novt, qui honestt erant, (respectable,) alios e conspec- 
tu, altos in publico ; quieti autem et secreto degentes, (but those of silent 
and retired walk,) sinistram famam nacti sunt tgnaviae. δυόσχλείαν 
καὶ ῥαθυμέαν, pro δύσχλειαν ῥαθυμέας. Ev διὰ δυοῖν. Vide Vol. I. 
Ρ. 15. n. 7. p. 66. n. 11. Ρ. ᾿ 

221. dixn γὰρ οὐκχ----Ἴ Quae sic construe: γὰρ δέχη οὐχ ἔνεσειν 
ὀφθαλμοῖς ( βροτῶν, ὅστις, x. τ. A. Justitia enim non inest 
oculzs alicui mortaltum, quicunque, &c. 

222. ---ἐχμαθεῖν---} ἐχμαθη, Eustath. ad Il. y, 279. p. 415, 12. 
“Rom.” 314, 48. " Basil. 895, δ. Flor.” Utraque lectio proba. Saepé 
enim zg¢v cum subjunctivo jungunt Tragici, omisso ἄν, quod in ser- 
mone familiari semper requiritur. Porson. "ὅστις, Transitio ἃ 
plur. ad sing. et vice versa, frequens est, quod Eustath. notat. P. 

228. —ot yout dé,] Angl. and I am fast going. 

230. ---γιγνώσχεις χαλῶς.] pro γιγνώσκειν χαλῶς. Res enim 
ejusmodi est, de qua ad testimonium Chori recté provocari potuit. 
Cantero placet γιγνώσκω καλῶς, Reiskio γίγνεσθαι χαλῶς. Mus- 
GRAVE.— γιγνώσκειν xadd edidit Brunckius. Simplicissimam Mus- 
gravii emendationem recepit Porsonus. 

234. —yonuatoy ὑπερδολῇ---)} γρημάτων λέγει τῶν εἰς τὴν 
φερνήν. τοῦτο δὲ 6 Εὐριπίδης ἀπὸ τῆς κατ᾽ αὐτὸν συνηθείας λέγει. 
οἱ δὲ ἥρωες οὐχ οὕτως ἐποίουν τοὺς γάμους, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐναντίων 
αὐτοὶ ἐδέδοσαν: καθάπερ καὶ αὐτὸς ἐν ἄλλοις παρίδεησι' xat ᾿ Ομη- 
gos- (Iliad. 2, 344) “Πηρῶθ᾽ ἑκατὸν βοῦς δῶχεν, ἔπειτα δὲ χίλια----. 
ἔστι δὲ ἀνα χρονισμός" οἱ γὰρ ἥρωες τὸ ἐναντίον παρεῖχον. Schol. 

236. xaxov γὰρ τοῦτ᾽ ἔτ᾽ ἄλγιον xaxdv' Kev x. τ. 4.) quae vul- 
gata lectio est a Porsono approbata. Ζαὺ refertur ad aliquid 
subauditum : Quare autem hoc dico: Nam adhuc gravius malum est 
hoc malo, &c. Vide infra ad v. 254. 

239. οὐδ᾽ οἷόν z’-—] Vide Vol. I. ad p. 5. n. 6. ° 

248. Η πρὸς φίλον trv’—] “Ubi,” inquit Porsonus, [ad Orest. 
64.] “verbum in brevem vocalem desinit, eamque duae consonan- 
“6 tes excipiunt, quae brevem manere patiantur, vix credo exempla 
“ὁ indubiae fidei inveniri posse, in quibus syllaba ista producatur.” 
Qui Canon ne hic loci violetur, cavet Porsonus, pro ἥλιχα, ἥλιχας 
scribens ; et scriptienem suam ita ingeniosé tuetur :-—* Euripides, que 
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173. "ἐς jadice, unus amicus μυρέων χρεύσσων ὁμαέμων, (Orest. 796.) amico 


Sea 8" 


174. 


“ aequalem non opponeret. Dedi igitur πρὸς ἥλιχας, ad aequalium 
“ coetum, ut Phoeniss. 1761. πρὸς ἥλικας φάνηθι σας." Caeterum 
ro φίλων Brunckius ἃ duobus MSS. φέλον, atque ita Porsonus. 

25U. Aéyouts δ᾽ nuds,—] Notus Graecismus: ad verbum, Dicunt 
autem nos, quod periculorum tinmunem vitam agamus, &c. Melitis 
Latine ; dicunt nos agere &c. 

254. AAd οὐ prp—] i.e. AdAa die τέ οὕτω λαλῶ ; yao οὐ x. T. A. 
Pro αὐτὸς. scribe cum Dawesio et Porsono dudzés, nam est ὁ αὐτός. 
"Vide Porson. ad Hec. 299. Sic scripsi dizds, Oed. Tyr. 458. 
ubi αὐτὸς, Br. ὡυτὸς, Er. Melius αὑτός. Elms. P. 

259. Οὐ untig’,—] Ordo videtur esse: οὐχ ἔχουσα μητέρα x. τ. A. 
μεθορμέδασθαι [ἀπὸ] τῆσδε 6. non habens matrem, &c. qui portum 
mihi praebeant ex hdc calamitate. ” Vel, voc. med. apud quos maha 
portum inveniam—wote, vel simili part. intellecté. Vide infra v. 
443. P. 

264. ---Οαν τ᾽ ἐγήματο, Quum γαμεῖν de viro, γαμεῖσθαι de fe- 
mina vulgo dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur Medea, 
legendum ἧε τ᾽, (quod facilé in ἥν τ᾽ transire posset,) i.e. 7 τ’ 
ἐγήματο, et illam cuz alle nupstt,—eodem modo quo Martialis: uxori 
nubere nolo meae. vil. 12. Non negat tamen Porsonus bené etiam 
legi posse, ἥ τ᾽ ἐγήματο, ut mox 290, τὸν δόντα, χαὲ γήμαντα, χαὲ 
γαμουμένην'" ut sit, et clam quae nupsit er. Quod autem ad γαμοῦσα 
attinet, quod de se usurpat Medea, infra 606. id mihi videtur ab 
illa4 dictum, dum animo. reputaret infandum facinus, quod in eam 
patraverat Jason; et proprietatem sermonis oblita, eum indjgna- 
bunda interrogat: 7} δρῶσα ; μῶν yapovoa,— Quid faciens? Num 
altert feminae nubens—cum dixisse debuit— Num altert viro nubens, 
ut tu alteram feminam matrimonio duxisti? ” Sarcasmum esse 
utrumque innuit Porson. P. . 

265. Liygv.—] ut taceas: hoc est scil. quod ἃ te consequi cupio. 
Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud poétas Tragicos. 

269. 4ραάσω tad ἐνδίκως yag—] Vide Hurd. ad Hor. Art. Poét. 
ubi supra ΄ ad v. 216. 

Q77. xovze ἄπειμι----παάλεν.} neque revertar— De cee in sensu 
fut. vide Vol. [. ad p. 50. n. 5. 

280. EyOoot γὰρ ἐξιῶσι πάντα διηὶ κάλων.] Nom profectd inimici 
expediunt omnes funes. οὁπὸ μεταφορῶς τῶν οὐριοδρομούνεων χαὲ 
χαλώντων πρὸς τὸ πνεῦμα τοὺς ἀρτέμονας. Schol. ἐξιᾶδε pro ἐξεεῖ- 
6, ab ἐξέημι, emitto, Attice. Barnes. χάλων, accus. ἃ nom. χάλως, 
rudens, gen. χάλω, dat. x@Aw, more Attico. In usu est etiam χαΐλος, 
ov, 6. [Vid. sup. Od. «, 260.] Utrumque significat funis nauttcus— 
praesertim quo velum ad antennam vel attrahatur vel demittitur. Idem 
proverbium occurrit apud Aristoph. ἔα. 756. Edit. Brunckii: νῦν 
δεῖ Oe πάντα On κάλων ἐξιέναι Geavtov, nunc funes omnes tuas mo- 
vere te oportet ; i. 6. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce χαΐλος.} 

jam omnis conatus est tentandus. 
. 281. Kovx ἔστιν---ἔχόασις.)}] Non est littus, in quod effugiam. 
Comparet se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratae 
manus jamjam incidere metuenti. Muscrave. 

284. Aidaxd 0—u7 δράσῃς----Ἴ Vide supra ad v. 250. ---περιαμσε-- 
ἐόχειν Ald. et omnes editiones Brunckianam praecedentes, excepta 
Lasc. quae παραμπέσχειν habet. παραμπέχειν A. Flor. magauze~ 
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ἄγειν Β. Ὁ. E. περαμπέχειν Lib. P. παραμπέχειν recté Beckius post 
Brunckium. Vulgatum, sed non audacter, defendit Toupius Ad- 
dend. ad Theocrit. xxi, 26. cam putet idem juris esse liquidae ante 
mutam, quod est mutae ante liquidam. Nec mendosum esse credit 
Wyttenbachius p. 55. anapaestum fortassé in quartam sedem admitti 
posse judicans. ‘Sed demus, anapaestos non vi ejiciendos esse, si 
omnes consentiant MSS. eos certé ubi plures tollunt, frustra retinere 
coneris. Praeterea Tragici nunquam in Senarios, Trochaicos, aut, 
puto, anapaestos legitimos weg? admittunt ante vocalem, sive in 
eadem, sive in diversis vocibus. Imo ne in melica quidem ver- 
bum vel substantivum hujusmodi compositionis intrare sinunt ; rard 
admodum adjectivum vel adverbium. Porson. Tum ingeniosé, ut 
solet, huic doctrinae, quae officere videantur, tollere pergit vir 
egregius; quem vide. ” Wyttenbach. p. 55. Vol. ii. Bib. Crit. P. 

288. Δυπεῖ---ἐσετερημένη.) Sic Porsonus dedit pro λυπῇ ---ἐότερ. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 12.—” infra v. 351. 452. &c. 

296. ---ὅστις] Subauditur ἐχεῖνον ἄνδρα ut antecedens. Vide 
supra ad v. 221. 222. 

297. Παῖδας---ἐχδιδασκχεσθαι--- Laberos edocendos curare—Nam 
ita interdum significat vox media. 

298. —dAAns, ἧς ἔχουσιν,ἀργίας.] Pro ἀργίας, ingeniosé admo- 
dam legendum conjicit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. 
ii. p. 56.] αὐτέας, ut sensus sit: Nom praeter aliam, in quam incur- 
runt, reprehenstonem, tnvidiam sibt contrahunt. “ Posses,” inquit 
Porsonus, “legere αὐτῆς pro ἄλλης. Sin hoc displicet, sumen- 
“dum est ἄλλης πλεοναστιχῶς, quod in locis quibusdam apud 
ἐς Nostrum videor legisse.”” “ Forsan αἰτίας intell. Vide supra v. 
220. P. 

300. Σ᾿ χαιοῖδι uev—] δόξεις δκαιοῖσι πεφυκέναι αἀἰγρεῖος x. τ. λ. 118. 
videberws stultis nequam esse, &c. De voce οἰ χρεῖος et similibus, vide 
virum acutissimum Sam. Clarke, ad Iliad. 8, 269. wepuxévac, naturd 
esse. Sic πέφυχας. v. 287. 

321. “Pwr φυλασσειν.] pvadocey, est observare, ut recté interpre- 
tatur D’Orvillius ad Chariton. p. 442. ubi vulgatam abundé contra 
Dawesium defendit. Muscrave. Vide Dawes Miscell. Crit. edit. 
alter. p. 99. et eruditissimum Th. Burgess ad locum. p. 389. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. ubi_ quae observata sunt, bené hic 
illustrantur ἃ Scholiaste: mudaccecy, inquit ile, dvet τοῦ φυλαχθῆ- 
vas καὶ TnonOAvae ἐνεργητικὸν ἀντὶ παθητιχοῦ' τυῦτο δὲ ἔθος ὡς 
ἐπιτοπλεῖστον τοῖς Αττιχοῖς. Angli, in quibusdam vocibus, utun- 
tur ex aequo activa et passiva formé : easy to watch, or to be watched. 
guviétrouct, in voc. med. est caveo, uti etiam tironibus notum. ” Ita 
supra v. 317. “adOax’ οχοῦσαι.----εἴσω φρενῶν i. 6. σῶν. P. 

322. —un λόγους Aéve,] Pro λέγε, Valckenarius ad Phoen. p. 
181. proponit πλέκε. Sed nihil opus. 

323. “δὸς ταῦτ᾽ Hoage,] Quoniam stat sententia. ἄρω, apto in perf. 
med. ἦρα, Atticé ἄρηρα. Porsonus, cum Ald. &c. ὥραρε, quod se- 
cundum producit. Vide quae idem vir egregius de hoc Dorismo 
dixit ad Orest. 26. 1323. Conf. Valckenaer ad Eur. Hippol. 1090. 
“ἄραρε, fixed. P, 

325. M7 πρός δε yovetwv,—] Per genua quaeso, perque desponsam 
recens. Bucnanan. σὲ regitur ἃ λώσομαι subaudito. Lectio in ” Por- 
πε Saad πρὸς σὲ χούνων est. γονάτων, Matt. Elms. vindicant. P. 

ou. II. 19 
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326. —Adyoug αἀναλοῖς"} verba consumis. ἀναλοῖς, contracté pro 
ἀναλόεις, ab dvaddw, pro quo vulgo ἐναλώχω. 

327. λιτάς ;] Litas? i.e. preces. Προσωποποιΐα. Respicit Homeri 
locum Iliad. 4,498. Kai γαρ τε Acta εἰσι Διὸς xovgat, &c. Barnes. 

328. Φιλῶ γὰρ] Supple uddAcéra,—ad quod refertur γὲρ--- 

330. Πλὴν γὰρ τέχνων;---Ἴ Sensus est: Non equidem miror 
te patriae recordari, nam praeter liberos patria mea est mihi saltém 
charissima. Fortius autem Cicero: [De Officiis, Lib. i. 17.} 
“Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, familiares; sed omnes 
* omnium caritates patria una complexa est; pro qué quis bonus 
ἐς dubitet mortem oppetere, si ei sit profuturus?” Caeterum pro 
πολὺ, Brunckias et Porsonus ὃ tribus MSS. πόλιες. 

176. 332. ‘Onws dv, ofuatc—] οὗτος δέ φησι: μὴ καταμέμφου τοὺς ἔρω- 
tas: ἔσθ᾽ ὅτε γὰρ ἀγαθόν τι ποιοῦσιν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καχὸν, ὡς ἂν ἡ 
τεύχη παραγένοιτο. Schol. 

395. Πόνος μέν: ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ χεχρήμεθα ;| Molestia- quidem 
est ; αἱ nos nonne in molestiis versamur 7 πόνος subaudito ere, ut 
κίνδυνος, Androm. v. 86. Musarave. Lectio vulgata, πονοῦμεν 
ἡμεῖς. κοὺ πόνων χεχρήμεθα, non debuit sollicitari. Recté Bucha- 
nanus: Curae premunt me, nec egeo curis novis. Sensus est; Tu 
jubes me liberare te curis meo exilio; sed ego opprimor curis, 
non tu: nec opus est mihi aliis, quas scil. exilium secum afferet. 
«Χράομαι interdum significat indigeo: sic, Odyss. a, 13.—vodzou 
κεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς, reditis indigentem atque uxoris. item 9, 
421. τ, 77. et alibi; ubi notandum, et in Eur. et in Hom. verbum 
io hoc sensu construi cum genitivo. Porsonus dedit et laudat, 
quam vocat certissimam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cum 
solito suo subacto judicio. “ Tuis exemplis addo Eur. Cyclop. 
( 88. 98. Verdm hic usus participii xeyonuévog proprius esse vi- 
“‘detur. Vide H. Steph. iv. c. 580.8. et Damm. qui, auctoribus 
“ Eustathio et Budaeo, a γρηΐξω deducit.”” Cantab. Anon. " Sup. p. 3. 

336. ὠσθήσει----Ἴ Ita Porsonus pro 036767, secundum orthogra- 
phiam, quam in hujusmodi secundis personis constanter servavit. 
Sic infra, 340. βιάξει, ἀπαλλάσσει. 352. τεύξει. 355. ϑανεῖ. Rc. 
Vide Praef. ad Hec. p. tv. 

339. Φευξούμεθ.] More Dorico, atque, ut videtur, Attico, pro 
φευξόμεθα. Vide infra v. 342. et 347. 

349. —ipuv—] est. Vide supra ad Oed. Tyr. v. 9. p. 113. ' 

350. «ὐδούμενος δὲ πολλὰ δὴ διέφθορᾳ. Quin saepé damno mikt 
meus pudor βιϊί. Buchanan. 

351. --οΟ-ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων] equidem video me errare. Vide 
supra ad v. 288. "et v. 26. infra v. 452. P. 

356. —2@ ἡμέραν----Ἴ Ita Porsonus pro ἐφ᾽ ἡμέραν. - 

359. ---τὥν σῶν ¢yéwv.} Supple δια. Vide supra ad v. 95. 

177. 363. —xAvdwva—xaxov] Sic incomparabilis Shaksperius: a 
sea of troubles. 

365. —Kazos πέπραχται πανταχῆ] Cf. Thomson’s Tancred and 
Sigismunda, Act iii. Sc. 3. 

(366. Add οὔτε ταύτῃ ταῦτα.) Recté Musgravius: Sed non sic 
haec abibunt, i. e. καῦτα πράγματα οὐχ ἀποδήσεται ἐν ταύτῃ ὅδῷ. 
Conf. Valckenaer. ad Eur. Hip. 41. 

373. —é&dv αὐτῷ----} cum ipse posset. ἐξὸν, particip. ab ἔξεδεε., 
licet, absolute sumitur. Sic παρὸν, infra v. 449. 
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381. Σιγῇ δόμους---Ἴ Vide supra ad v. 33. de v. 41. Valckena- 
rius ad Phoen. p. 433. et hunc et versum 41 delet. 

384. yédwy.] Accusat. ἃ γέλως.) w, more Attico. Vulgo in gen. 
γέλωτος. 

385. --τὴν εὐθεῖαν.) i.e. χατὰ τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. “ Κράτιστα 
pl. pro χράτιστόν é6ri—vide infra p. 266. v. 82. P. 

386. Lopai—] Meminerint tirones Dawesiani canonis: Si mulier, 
de se loquens, pluralem adhibet numerum, genus etiam adhibet 
masculinum ; si masculinum adhibet genus, numerum etiam adhibet 
pluralem. Porson, ad Hec. 515. Quod hic non oblitus est vir 
accuratissimus, quippe σοφαὲ ille de toto feminarum genere intelli- 
git: Tatius meus, cui et ego assentior, mallet σοφοὶ, de und Medea 
dictum, proponere. Sed vide infra ad v. 849. 

387. —xat δὴ τεθνᾶσι.) et jam mortut sunt. τεθνᾶσι per sync. 
pro τεθνήκασι. Angl. and now suppose they are dead. Vide Her- 
man. ad Vigerum, ” not. 331. ad C. Vill. vii. 14. P. 

390. Οὐκ ἔσει. Quam miré elucet per totam hanc orationem 
ferox quaedam sublimitas, quae optimé convenit cum persona Medeae. 

399. Xatowv—] impune. Vide Toupii Notas ad Longinun, p. 178. 
318. edit. in 8vo. ubi vir acutus hanc significationem tuetur multis 
exemplis, ex quibus est hicce locus Euripidis. “Long. 8. xvi. Haec 
παρῳδεῖ Eupolis apud Longinum—Exmstey. Vide supra ad p. 124. 
v. 363. P. 

402. —pevdov—fovievovda] Vide supra ad v. 351. Caeterim 
Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam alloquitur. 

406. Τοῖς Σισυφείοις.] i.e. Creonti et illius familiae ; is enim 
erat filius praedonis Sisyphi: per contemptum autem vocat eos 
Stsyphios. Barnes. 

408. Entoracat δέ] Perita es ipsa. πεφύκαμεν, ta naturd compa- 
ratae sumus ut, &c. ” πρὸς dé, praeterea. P. 

411. ἄνω ποταμῶν ἡ] παροιμέα ἐπὲ τῶν ἐπ᾽ ἐναντία γενο- 
μένων. χέχρηνται καὶ Αἰσχύλος καὶ Εὐριπίδης. Ἠεβγσπιῦβ. οὐχέτε 
--Οὐόλιαί story αἱ γυναῖχες, GAN οἱ ἄνδρες. Schol. Conf. Hor. Lib. 
i, Od. 29. v. 10. 

412. Ἁωροῦσι----Ἴ Porsonus, cum Heathio, in secundo antistro- 
phes primae, dedit λήξουσ' ἀοιδᾶν. Idem ἃ duobus versibus in 
Strophe prim4, scil. octavo et nono, fecit unum; nec non in Anti- 
strophe prima. Atque tertium in Strophe secundé incipere fecit a 
διδύμους, eundemque in Antistrophe secundé ἃ μένει pro μέμνει. 
Cujus in v. primo, pro οὐδέ τ᾽ αἰδὼς, dedit οὐδ᾽ ἔτ᾽ αἰδώς. 

414. ϑεὼν δ᾽ οὐχέτι πίότις ἄραρε.} Nec pacta fides Dus sat certa 
est. Bucnanan. Porsonus ἄραρε, pro vulgata ἄρηρε, ut antea, v. 
323. 

416. Τὰν δ᾽ ἐμὰν εὔχλειαν] Haec ita construi possunt: dé φάᾶ- 
μαι δερέφουσι τὰν ἐμὸν βιοτὰν ἔχειν εὔχλειαν. Fama autem convertit 
vitam meam [i. 6. muliebrem] habere [i. 6. ita ut habeat] gloriam. 
φᾶμαι plur. pro sing. num. ut saepé apud poétas. 

421. Μοῦσαι d&—] Ordo est: Movoar δὲ, ὑμνεῦσαι [Dor. pro 
ὑμνοῦσαι] τὸν ἐμὰν ἀπιστοσύναν, λήξουσε παλαιγενέων αἀοιδᾶν [Dor. 
pro αοιδῶν.] Musae autem, quae solebant celebrare meam [i. 6. mulie- 
rum] perfidiam, desinent priscorum carminum. [Sic Hor. desine que- 
relarum. L. ii. Od. 9.] Conjicit Musgravius poétam hic alludere 
ad poémata Archilochi, qui Euripidi παλαιγένης; licet non Medeae. 
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424. Οὐ γμὼρ ἐν ἀμετέρᾳ γνώμᾳ---Ἶ ye refertur ad id quod subau- 
ditur: Nobis mulieribus non datum est memoriae prodere perfidiam 
hominis, nam— Caetera bené explicantur ἃ Scholiaste: οὐ polo ἐν 
qustiog γνώμῃ τὴν τῆς λύρας θέσπιν ἀοιδὴν ἐδωρήσατο Απόλλων, 
οὐ δυναταὲὶ ἐόσμεν ἡμεῖς ab γυναῖχες πωεήματα γράφειν ἐπεὶ τάχα 
ἂν αἱ γυναῖκες ἀντεχωμῴδουν τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἑαυτῶν φύσιν 
éxyvovv, χατὰ τὸν τοῦ λέοντος μῦθον. “έων γὰρ Wow λέοντα ὑπ᾽ 
ἀνδρὸς ἀγχόμενον ἐν γραφῆς. einer, καὶ ἡμεῖς εἰ ἤδειμεν γράφειν, ἢ 
πλασόειν, ἔμπαλεν ἂν οἱ ἄνθρωποι ἐτέθεντο αἀγχόμενοι ὑπὸ λεόντων. 
Caeterim ἀνταάγησ᾽ ὧν est ἀντα ynoa av, prim. pers. ut monuit vir 
egregius Th. Tyrwhitt. In quibusdam editt. malé scribitur dvze- 
χηῦαν. “ Avenyiw. v. 424. ἐν abundat. Vide supra ad p. 148. ν. 
1112. Ρ. 

433. διδύμους ὁρίάδασα πόντου πέτρας"] ὁρίδασα ἀντὶ τοῦ διαότεί- 
λαύα καὶ διεξελθοῦσα τὰς Συμπληγάδας" ἤτοι διαπλεύδασα καὶ διελ- 
Θοῦσα. Schol. [Vide supra ad v. 1, 2.] Ex hoc versu collato cum 
Aeschyli Supplic. 555. (542.) crediderim ὁρέξειν idem aliquando 
significare quod zep¢v. Muscrave. “ Ab ὅρος. Angl. coasting, legere 
oram, vel litus? P. 

435. -τ τὰς ατανδρου κοίτας ὀλέδσασα AéxtQov,—]} Tales pleonas- 
mi apud tragicos abundant, et interdum reciprocantur, ut Noster 
Troad. 609. dixit ϑρήνων ὀδυρμοί. Sic κοίτας λέχερον Med. 436. 
(442) λέκτρων χοίξας Alc. 946. Porson, ad Hec. 302. Angl. having 
ost thy bed, or the enjoyments of thy bed, now widowed. 

439. BiGaxe δ' Goxwy χάριςγ---} Perit reverentia jurisjurandi. 
BucHanan. 

442, Σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι---πάρα.}] Tibi autem non est pater- 

na domus, misera, μεθορμεσαῦδαι μόχθων, in quam ceu pertum } 
é curis, τῶν δὲ λέκτρων ἄλλα χρείσσων βασίλεια ἐπέστα δόμοις. hoc 
auten thalamo alia potentior regina praeest huic domur. ἄλλα, Dor. 
pro ἄλλης uti Heathius notavit. Porsonus ovze, non οὐδὲ, et πάρα; 
(i. e. πάρεισι) pro παρὰ, et τῶν dé pro τῶνδε. “ Nihil,” inquit, 
“in textu mutavi, praeter accentus et distinctiones; totum vero 
“locum ita legendum puto: Zo δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι, Avorave, 
«ἐ μεθορμέσασθαι Μόχθων πάρα, σῶν τε λέχερων Adda βασίλεια---- 
“ πάρα Lasc. μεθορμέσασθαι genitivum regit, ut supra 260. Alc. 809.” 
Felicissima quidem emendatio! "Item, ἄλλα pro ἀλλα. At vix asse- 
quor. Musgravius interpretatur: conjugio regnum potentius. P. 

447. Οὐ νῦν xateidov—] Notus Graecismus, quasi dicas Latine ; 
Won nunc primim animadvertt asperam tram, quam tntractabile malum 
sit; pro eo quod est: non nunc primum animadverti, qudm sit in- 
tractabile malum aspera ira. Vide supra ad v. 250. "dunyavos, 
enops consilz. P. 

449, Lot yee nagdv—] ΤΙ δὲ enim eum liceret,—Vide supra ad ν. 
373. 

452. Κυμοὲ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα") ἐστὲ scil. Et mea quidem nihil 
refert ; μή ποτε παύδῃ λέγουσ᾽, ὡς, x. τ. A. nunquam dicere desinas, ἔσο. 
ἃ δ᾽ εἰς τυράννους ἐστέ σοι λελεγμένα, elegans locutio, qua et Latini 
interdum utuntur: dicta sunt tibt, i.e. dicta sunt d te: πᾶν πέρδου 
ἡγοῦ ξζημιουμένη φυγῆ. omne id lucrum esse putes te extho tanthm pu- 
mrt. Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo utunter, 
notus est Hellenismus. Sed notandum, participium. post verbum 
poni tantum in casu nominativo, Ἐξ ἴθ. quum sermo in eadem per 
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son4 manet; quum autem fit transitus ἃ personé ad personam, casus 
participii mutatur ; sic, ἡγοῦ αὐτὸν ξημιούμενον, putes eum puniri. 
Vide Vigerum, p. 330. edit. prima Zeunii. VI. i. 13.] Caeterim 
orsonus retinuit vulgatam lectionem—ovdév πρᾶγμα" μὴ x. τ. λ. 
quam Musgravium sine causé immutasse putat: “sic, πρᾶγμ᾽, ἃ μὴ 
χ. τ. A. P. 

460. ‘Ouws δὲ xx τῶνδ᾽ —] Attamen ne ex his quidem defessus ami- 
cis, venio, &c. Quae sic bené vertit Geo. Buchananus: Nec ista 
amicos me movent ut deseram. Adsum, tuisque commodis, mulrer, vaco, 
Ut ne recedas hine inops cum liberis, Egensve rerum. tov, pro Tivos, 
Atticé. Pro τὸ σόν ye, Porsonus, τοσόνδε. “" τὸ σὸν δὲ admisi cum 
Elmsley. P. 

466. —zovto γάρ δ᾽ εἰπεῖν Zyw—] Ordo est: γὰρ ἔχω εἰπεῖν Coe 
γλώσσῃ τοῦτο μέγιστον xaxdv εἰς ἀνανδρίαν. Sensus est: Nam 
nihil aliud possum facere nisi lingud proferre hoc maxtmum cenvicium 
in tuam ignaviam. ΄᾿ An, εἰπεῖν oe. P. 

470. Φίλους κακῶς δρασαντ’---} Angl. To look wn the face friends 
whom thou hast wnjured. 

475. Ex τῶν δὲ πρώτων----] Conf. Aristot. Poet. cap. 1. Vide et 
Iph. T. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1392. et 349. Jac. Tare. 

476. Eowtd σ᾽, ὡς ἴσαδιν---Ἴ Crebra repetitio literae 6 in hoc 
versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. Vide Mureti 
V.L.i. 15. Transact. of thé R. S. of Edinb. Vol. ii. p. 140. Lit. 
Ci. et Porsonum ad hunc locum. 

4860. Πελίαν τ᾽ dnéxtav’,| Vide Ovid. Met. vu. 4. v. 297. 181. 

488. Kat ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν---παθὼν.) His tamen beneficits ἃ me af- 
fectus. De verbo παόσχω vide Vigerum, Cap. V. Sect. ix. Reg. 10. 

491. ---τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους.) quod hunc amdsses lectum. Vide 
Vol. I. ad p. 67. η. 9. ᾿ 

495. ξύνοισθά γ’---οὐκ εὔορχος ὦν. Vide supra ad v. 26. 

500, 501. “οχυῦσα μή ti—] Existimans me nullum sané beneficium 
ἃ te accepturam. μή te recepi ex MSo in Biblioth. Reg. Paris. Vul- 
go μέν τι. Muscrave. “Ὅμως δ᾽" Veruntamen: supple χοινώσομαι, 
repetitum ἃ ν. 499. Vide supra ad Oed. Tyr. 1326. 

507. Ἐχθρὸ xabéstny’-| invisa sum ; invisa constituta sum. Nam 
ita sonat χαθέστηχα in perf. Act. Vide autem Vol. L ad p. 130. 
n. 3. 

511. ---ἡ ταλαιν᾽ éyo),] Tolle, cum Porsono, plenam distinctio- 
nem post éyo), et pone imperfectam; et in sequente versu scribe 
yé, non dé atque pleneé distingue post μόνοις, v. 513. et ita demum 
sensum multo meliorem efficies. 

516. $2 Zev, τέ δη---} Exclamatio admiranda! et ad personam 182. 
i egregié accommodata. Sic Shaksperius, notante Jac. 

ate : 





There is no art 
Τὸ know the mind’s construction in the face. 
Macbeth. I. iv. 





522—525. Sei μ', ὡς ἔοιχε---γλωσσαλγέαν.] Haec sic Latiné red- 
didit celeberrimes Geo. nostras Buchananus: Me, ut video, oportet 
eloquends esse haud rudem, Veriim gubernatoris instar callidi Effugere 
summd linteorum margine Loquacitatem, mulier, istam futilem. [Conf. 
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182. Aesch. 5. €. Th. 62.) Eyo) δ᾽, ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς- χάριν, Ego 


t83. 


vero, beneficium quandé nimium exaggeras,— πυργόω;---ὦ, πυργόεις, 


πυργοῖς. 

526. Ἐγὼ 5°,—] Sic lege ἃ MSS. cum Porsono, pro Eywy’,— 

529. —vovs λεπτός" hic non reddi debet mens subtilis, sed ani- 
mus levis. Exprobratio enim est merita Medeae erga se minuentis. 
Heatn. Angl. a fickle mind. dad’ ἐπέφθονος [ἂν εἴη] λόγος διελθεῖν, 
sed invidiosus foret sermo percurrere, &c. Negat tamen Jac. Tate 
vocem λεπτὸς id hic posse significare quod est levts, fickle; sed 
acutus, subtilis. Nam Jason nec potuit nec voluit Medeam levitatis 
vel inconstantiae postulare ; sed hic, et saepius alibi, id ei laudi 
vertit, si laus est, quod ea summo ingenii acumine praedita esset. 
{dem vir doctus arbitratur inesse in hac parte orationis Jasonis con- 
fusionem illam ac perturbationem, quae semper eum comitatur, gui 
se aliquid sibi conscire sentit: atque hunc locum ille ita Angl. bene 
reddidit : Since you thus exaggerate the service you did me, I must tell 
you at once, I believe myself more indebted to the love you felt for my 
person, than to any other cause. “ΤῊΣ true you are a subtle arguer, 

well for yourself. But were ἐξ not for the odtum of attempting to 
isparage a service performed, I could show by detail of argument, tt 
was the love of me, which vou could not withstand, that impelled you to 
preserve my life for your own sake. However to let that pass—as ἐξ ἐς 
an ungrateful subject—the service you did me was not amiss. But then, 
I have more than repaid it since, &c. 

531. Tétos ἀφύχτοις] Edit. Ald. πόνων αἀφύχετων. “ Alias le- 
“gitur τόξοις ἀφύχτοις. Vide Schol. sed et nostram lectionem 
“ agnoscit: quae certé longe potior. Et πόνων respicit ad Draco- 
“nem et Tauros flammivomos, et armatorum segetem, a quibus 
“Veneficiis suis Medea Jasonem eripuit. Sin τόξοις legatur, ad 
“ ἔρως referendum.” Barnes. 

538. —u7 πρὸς ἐδχύος yaguy.] Pro χάριν Reiskius legit λαδεῖν, 
non per violentiam alena extorquere, ut barbari faciunt. “Sed μὴ 
“mods ἐόχύος λαδεῖν non est Graeceé loqui. Proba est vulgata lectio: 
* Angl. to be governed by laws; not to let mere strength prevail.” 
Jac. Tate. 

540. —e dé γῆς ἐπ᾿ E6yatas]| Sic Waller: Song to a Rose. 


Tell her, that’s young 
ind shuns to have her graces spy’d, 
That hadst thou sprung 
In deserts, where no men abide, 
Thou must have uncommended died. 


Conf. Gray’s Elegy: 
Full many a flower is born to blush unseen—Idem. 


542. Ely δ᾽ ἔμοιγε----Ἴ Conf. Tyrtaeum, Coll. Gr. Mine I. 1. et 
Theocritum, infra p. 231. Idyll. viii. 53. 

548. ---δείξω--- σοφὸς yeyois,] monstrabo me prudentem fuisse. [ Vide 
supra ad νυν. 26.] Hanc quidem locutionem Latini interdim imitan- 
tur. Sic Virg. Aeneid. ii. 377. Sensit medios delapsus in hostes. 
Ubi vir celeberrimus, Chr. G. Heyne. “sensit delapsus, ὥὍθετ᾽ 
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« ἐμπεθὼν, αἱ notum, ad formam Graecam, intellexit se tn hostem 
“ ancidisse.”” 

550. ---αλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος. Vide supra ad v. 33. 89. 

556. —éyOatowy λέχος.) ἐχθραίνων vulgs, sed ἐχθαέρων Brunckius 
_ex A. Fl. Jam monui ad Orest. 292. Tragicos semper ἐχθαίρω, 
nunquam ἐχθραύνω dicere. Porson. τ 

564. Εἰς ταὐτὸ ϑείην,] unum genus facerem. ταὐτὸ est τὸ αὐτό. 

566. —Avec-—] Hesychius: Avec, λυσιτελεῖ. Phavorinus: Avec, 

ἀντὲ τοῦ λυσιτελεῖ. Conf. Sophocl. Oed. Tyr. v. 317. ejusdem 
Electr. v. 1005, &c. Muserave. ” Infra 1109. 1359. P. 
_ 673. —yory γὰρ ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς} Hujusmodi sententiarum 
frequens repetitio [Conf. Hippolyt. 621.] videtur, nec immerito, in 
causa esse quare Euripides dictus esset veteribus Midoyuyne. " γοὶρ, 
Elms. Matt. uti supra, v. 122. P. : 

577. ---παροαὶ γνώμην] praeter voluntatem, Angl. with reluctance. 184. 

580. Epol γαὶρς---ὀφλισχάτει.----Ἴ Mihi enim quisquis injustus cum 
sit, est tamen sapiens in dicendo, dignus est in quem saeviatur. De 
verbo ὀφλιόχάνειν, adi Viger. de Idiotismis, Cap. V. Sect. ix. reg. 
2. sqq. Conf. Sophocl. Oed. Tyr. supra ad v. 509. p. 129. 

592. Πρὸς yjpas—] Cur πρὸς γῆρας ; Credo, quia aetate pro- 
vecti non amore, sed ambitione, duci solent. Muscrave. 

607. Agas—sdoonuévn.| wnprecationes —imprecans. [Vide supra - 
ad Oed. Tyr. v. 2. p. 113. item Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Kad [ἐγὼ] 
τυγχάνω οὖσα ἀραία dots δόμοις. Et ego dirts devoveor in tuts aedibus. 

625. ξὺν ϑεῷ δ᾽ εἰρήσεται.) cum deo autem dicetur. εἰρήσεται, 185. 
sub form4 med. passive significat: quod et aliis verbis usu venit; 
uti notavit doctissimus Kusterus, de vero usu Verb. Med. Sect. iii. 
Vide etiam Vol. i. ad p. 99. n. 1: et Porsonum ad Med. 336. 

627. Epwtes,—] Medeae violentia ansam Choro praebet hujus - 
cantilenae pulcherrimae. Strophe prima sic Latiné redditur a 
celeberrimo Hugone Grotio: Quicunque modum non servat Amor, 
Hunc et Virtus et Fama fugit: At si veniat moderata Venus, Nulla 
est aequé pulchra dearum. Parce, auratos, dea, parce, precor, Arcus in 
me tentare tuos: Parce indomita stringere tela, Destdertt tincta vene- 
no. ἐπ᾽ ἐμοὶ, est propter me, mei causd. [Sic infra, ἑτέροις ἐπὶ λέκχ- 
toas.| youvdéwy τόξων, supple ἀπὸ, ab aureo tuo arcu. 

629. Oud’ ἀρετὰν x. τ. 2.) E duobus versiculis feci unum hexa- 
metrum hic, [Οὐδ᾽ ἀρετὸν παρέδωχαν ἐν ἀνδράσιν" εἰ δ᾽ ἅλις ἔλθοι----Ἶ 
et infra 637. [Μηδέποτ’ dugedcyous ὀργὰς, αἀκόρεστα τε velxn,—] 
Objici quidem potest non recté in tertio loco tertii versus Strophicz 
positum. esse dactylum, cum spondeus sit in tertiad Antistrophici 
sede. ᾿ Sed hanc legem sibi natam negant Tragici, praesertim in 
vulgatis versuum generibus: vide Androm. 135. 141. Deinde, ἐν 
interposito, ingratus duarum syilabarum concursus vitatur dv dv. 
Quam facilé syllaba ἐν excidere potuerit, nihil attinet dicere. 
Porson. | 

634. ---ἀ,ἄΤῬφυχτον οἰδτόν.] οἰδστὸν est dissyllabon, ut semper apud 
Atticos. Vide egregiam Piersoni notam ad Moerin, p. 275.' Idem. 

637—639. ]ὴηδέποτ᾽ dugAdyous—] Ordo est: Mydénore δεινὰ 186. 
Κύπρις προσθάλοι [μοι] ἀμφιλόγους ὀργας, τε ἀκόρεστα νείχη, éx- 
Ζελήξασα ϑυμὸν ἐφ᾽ ἑτέροις λέχτροις, x. τ. 2. Nunquam potens Venus 
engicrat [mihi] ambiguas iras et insatiabiles rixas, animum percellens 
propter alum lectum ; pucata autem conjugia colens, (amans,) sogax 
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emi de lectis mulieryn. Pro Προσδαλοιμ᾽, &c. Porsonus, ὃ qui- 
usdam MSS. dedit, 


Προσδάλοι δεινὰ Κύπρις, d- 
πτολέμους δ᾽ εὐνὰς σεδέζουσ᾽, 
Οξύφρων χρένοι x. τ. λ. 


(ἐ Aptius,” ait, “ forsan metra congruerent, si legeremus, @/A2’ ἐπο- 
ws λ ποὺς εὐνάς." ᾿ 

645. --αμηχανίας] upp ἕνεκα, ob consiltt tnoptam. 

652. —odx ἐξ ἑτέρων μύθων ἔχομεν φρασασθαι.}] Angl. we have 
not to tell ἐξ to each other from hearsay. 

655. Qxriev—] Ita Porsonus ex conjectura Musgravii. Mox 
πάρεστι et ἀνοίξαντα membranae. 

658. ---χαθαρὼὰν ἀνοίξαντα χλῆδα φρενῶν" Conf. The progress 
of Poesy, sublimem Oden poétae celeber1umi Thomae Gray: Thine 
too these golden keys, immortal Boy ! &c. 

187. 666. 7) δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς---Ἴ Quare ad umbilicum terrae fatidicum 
ivistt. ἐσταάλης,) aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepé fit, miszsts 
teipsum, i. 6. wvtstt. [Vide Vol. I. ad p. 7. n. 10. Significationis 
autem verbi στέλλω investigationem vide apud Vigerum, edit. i. 
Zeunii p. 303. V. xii. 6.1] Caeterdum antiquissimi homines credide- 
runt oraculum Delphicum terrae umbilicum vel mediam partem 
esse. Vide supra ad Soph. Oed. Tyr. v. 898. 

677. Ασχοῦ μὲ τὸν προὔχουντα---Ἶ Oraculum hocce vel Davus 
explicare posset, neque opus esset Oedipo. Qui doctam ejus in- 
terpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat M. Ant. 
Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. 

684. Σοφὸς γὰρ “ἀνὴρ] h. e. 6 ἀνήρ. Nusquam εὐνηὴρ priorem 
producit, nisi ubi ἀνέρος in genitivo facit.* Cum vero dvégos Attici 
nusquam in senariis, trochaicis vel anapaesticis usurpent, priorem 
vocis ἀνὴρ semper corripiant necesse est. Porson. ad Phoen. 1670. 
Vide etiam Phoen. 903. “ ἐνὴρ, Elmsley. P. 

685. —doputévwr.] of xata τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους φιλέαν 
πεποιηχότες, ὡς Τλαῦκος xat Διομήδης. Schol. “Vera mihi videtur 
Brunckii sententia, dopvgévovs apud tragicos esse simpliciter ξένους. 
Exmstey. Et sic alia.” P. 

687. —ode ;] pro adverb. ὧδε. “ Vel ὅδε yoods, hic. color, nempé 
“ tuus color.” T. Younc. συντέτη χ᾽ ante vocalem asper. pro συντέ- 
anxe, perf. med. contabutt. 


694. —20¢ τοῦ] est πρὸ tovrov, supple χρόνου. Vide Vol. I. ad 
. 129. ἡ. 7. 
188. : 695. ---ἐρασθεὶς.] captus amore alterius,— Vide Vol. I. ad p. 67.n. 2. 
696. “μέγαν γ᾽ ἔρωτα"] supple ἐρασθείς. Vide Coll. Gr. Min. ad 
Ῥ. 36. n. 12. et ad 37. n. 1. 
102. —xat πρός y’—] scil. τούτοις, et praeterea. 
“106. καρτερεῖν----Ἴ tolerare—ironice. Vide Elms. Matth. P. 
707. —zods γενειάδος.} Vide supra ad ¥. 64.. 
125. --- Αὐτὴ---}] Hic, et infra, v. 727. significat tu epsa, i. 6. udtrd, 
sponte tud. Vide inf. ad Theocriti Idyll. xi. v. 12. p. 233. et Vol. 
I. ad p. 204. n. 2. ᾿ 


189. 1 Mosv οὐ πέποιθας ;] Annon confidis ? Vide Υ οἱ. 1. δὰ p. 27. 
π. 4. : 
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184. ---μεθεῖ" ov] Porsonus cum Brunckio et nonnullis MSS. 189. 
fledit μεθεῖ" ἄν, quod est μεθεῖο av—pro μεθεῖς ἄν. MeOcnuc in 
voce act. accus. μεθέεμαι in med. cum genit.. conjungi jamdudum 
monuit Dawesius, [Misc. Crit. p. 398. (236.)] confirmayit Valcke- 
narius [ad Phoen. 522.] itemque Porsonus, qui Scholiasten laudat, 
ita hunc locum explicantem: ἄγουσιν ἐμὲ éx γαίας οὐχ av μεθεῖο, 
éuod subaudito. Ubi vide plura. Ingeniosum est quod addit idem 
vir egregius. “ [llud,”’ inquit, “etiam observatu non indignum, non © 
“varias esse lectiones μεθεῖόαν, μεθεῖς av, sed veram lectionem 
“leviter depravatam. Si enim plenis literis scribas JJLEOEIOAN, 
(ς videas quam facilé in MEOEICAN transmutetur.” 

735. ---ἀνώμοτος.} Ita, pro vulgari ἐνώμοτος, reposuit Musgra- 
vius ex conjectura Mureti, duobus MSS. confirmata: et in ver. 737. 
pro vulgari ovx, idem legendum proposuit ex propria conjectura 
ox’, i.e. axa et locum ita reddit: 4όγοις δὲ συμδαὶς, x. τ. Δ. Ver- 
bis vero compositione factd, et dus jureyurando non obstrictus, amicus 
forté illis fas, et legationibus facile obtemperes :—Lectionem autem 
vulgarem sic reddit ac tuetur Heathius: Cum vero et verbis disertis 
promiseris, et deorum jureyurando sis obstrictus, amicitiam non vidlabis 
tllorum, Creontis scil. et Peliadum domis, et stmul legationibus ‘me 
repetentibus non obtemperabis : hoc est, non necesse erit tibi, amici- 
tiam, quam cum illis coluisti, abrumpere, honestum habenti prae- 
textum me non tradendi. % Οὐχ ἂν πέθοιο MSS. edd. Sed cum,” 
inquit Porsonus, “ negativa particula sensui noceat, varias conjectu- 
‘ras proposuére Viri docti. ox’ Musgravius, sed hoc ne in melicis 
“ quidem, nedum in senariis apud Tragicos comparet. σύγ᾽ ἂν 
ἐς Brunckius edidit, quod et nimis emphaticum est, et Aegeum cete- 
“‘ ris hominibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbachius, ” Bib. 
¢ Crit. Vol. ii. p. 67.” [τὰ χ᾽ ἂν πίθοιο" edidi, ut verisimillimum. Ne 
« Aegeum offendat, timorem suum isto fortasse moderatur Medea.” 

139. ---ἔλεξας, ὦ γύναι.] Valckenarius proposuerat ἔδειξας pro 
ἔλεξας. Porsonus ipse edidit ἔλεξας, ὦ γύναι, ” pro ἔλ. ἐν λόγοις. P. 

743. Τὸ σόν τ᾽ ἄραρε μᾶλλον.)] Et tua res magis stabilis est. τὸ 
σὸν, supple πρᾶγμα. Porsonus ἄραρε, ut supra, v. 323. τὸ dé ἐξη- 
γοῦ ϑεοὺς, ἀντὲ τοῦ ὀνόμαξε τοὺς ϑεοὺς. οὗς βούλει με ὁμόσαι. Schol, 
Sic Iph. T. 143. Our σὺ δ᾽ ἔξαρχ᾽ ὅρκον, ὅστις εὐσεδής. atque 
ita porro. Jac. Tare. Ν : 

41. Myne αὐτὸς----ἐχδαλεῖν] Nominat. cum infinitiv. more Grae- 
co, ubi Latini accusativo plerumque utuntur: Te neque me eectu- 
rum, &c. ᾿ ᾿ 

151. --Ζἐμμένειν, ἅ σου κλύω. i.e. μένειν ἐν τούτοις, ἃ κλύω 
éx σοῦ. 

151. Αλλά © ὁ Matas πομπαῖος ἄναξ---Ἶ ὁ Μαίας---ἰ Ερμῆς scil. 
ὁ υἱὸς Μαίας. πελάσειξ, ad verbum, faciat te appropinquare. Vide 
Vol. 1. ad p. 27. η. 11. : 

761. —dedox7oat.| visus es. perf. pass. regulariter ἃ doxéw. fres 190. 
quentius dédogar, ab obsoleto ddxw.* Vide infra ver. 818. 

766. —av7o—] Vide gupra ad 684. 

767. —néigpavtat] apparuit. Perf. pass. in med. sensu. 

768. Ex τοῦδ᾽ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων,] Ex hoc suspena 
demus rudentem -puppis—metgphorice. εναιψόμεσθα, pro dvapd. 

eGo, ut saepé apud poétas.. Vide Iliad, a, 140. Theocr. Idyll. 
“Xvii.1,& | 
VoL. If, 20 > 
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775. Ὥς καὶ doxei—] Interpunctionem imperfectam ἃ medio ad 
finem hujus versis removit Porsonus; et omniné delevit versum qui 
sequebatur, quique abest a Flor. teste Valckenario ad Phoen. 1286. 

7716. -- ἐγνωσμένα" vulgo εἰργασμένα. 

119. ---ἀλαθυδρίδαι.) Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. δ.) Versum 
791 in priore editione cum Porsono delevi. 

188. ---χαταχτενῶ) Porsonus semper mavult χεενῶ in fut. Vide 
ad Orest. 929. 1599. (1602.) et infra 1059. 

7191. Ἐξειμε γαίας.) Exibo ex hac terrd. Vide Vol. I. ad p. 50. 
n. 5 

191. 796. —éeAcunavov—] Vide Frag. Gram. Gr. p. 14. not. 

808. ΣῈ τ᾽ ὠφελεῖν----Ἴ Vide Hurd’s Commentary, &c. on Horace’s 
Art of Poetry, Vol. I. p. 138. 

819. ---γυνή τ᾽ ἔφυς.Ἶ et mulier es. -Vide supra ad Oed. Tyr. νυ. 
9. p. 113. * Hoc non ad Chorum dicitur, ut putat vir admodum 
Reverendus R. Hurd, sed ad nutricem.”’. Jac. Fare. 

820. EpeyOeida:—] Chorus ab Athenarum Rege arripit occa- 
sionem Athenas a Sapientiae et Poéticae studio commendandi; et 
Medeam a caede liberarum obnixe dehortatur. Barnes. Hoc simul 
argumento, quod non potuit non jucundum esse Atheniensibus, 
poéta eximius artificiosé suorum civium benevolentiam captat. 
Ἐρεχθεῖδαι,.---ἰῖα appellantur Athenienses a vetere suo rege Erech- 
theo. ΄ 

192. 822. “Ἰερῶς χώρας---Ἴ Constructio est: dy’ δερᾶς τ ἀπορθήτου 
χώρας φερδόμενοι---- ἃ sacra terrd invictdque depascentes illustrissimam. 
samentiam. Athenienses αὐτόχθονας se esse jactabant. [Vide Vol. 
I. ad p. 32. n. 6.] 

825. ---λαμπροτάτου---αἰθέρος] Idem observat Aristides in Pana- 
thenaico. Muscrave. 

827. ἔνθα ποθ᾽ ἀγνὰς----Ἴ Ubi castas quondam Pieridas Fama novem 
pepertsse Narrat flavam Harmonien. Bucnanan. θέλουσι δὲ 4θη- 
ναῖοι καὶ ἄλλων ϑέῶν ἱερὸν εἶναι τὸν Ἐῤλισσὸν; καὶ Μουσῶν βωμὸς ἐπὶ 
αὐτῷ ἐστιν Εἐλισσιάδων. Pavsanias. [Lib. i. 19. p. 46. edit. Kuhnii.] 
ξανθάν. Ex hac voce colligitur, “Aguovéey nomen proprium esse. 
Muscrave. Est nimirdm pulchra προσωποποιζα. 

831. Tov καλλινάου---) Constr. re κλήζουσε τὲν Κύπριν ano 
τοῦ καλλινάου Χηφισοῦ ῥοὼς ἀφυσσαμέναν πνεῦσαι 'μετρέας ἡδυχενό. 
ove αὔρας κατὰ χώρας. Sic autem ἰηἰ στα hujus antistrophes cona- 
stituit Porsonus: . ὶ 


Τοῦ καλλινάου τ᾽ ἀπὸ Κηφισοῦ (00's 
' Tov King χλήζουσιν dgre- . 
δσαμέναν, χώρας καταπνεῦσαι. &c. 


et observat in nota: “ τοῦ omittunt edd. pleraeque, habent A. Scho). 
ἐς Deinde dad ex A. Brunckius, ut et ῥροὺὶς ex ejusdem suprascripta 
“lectione. (832.) Duplicavi 6, quod in choricis licet.” ” éé—goais, 
vulgo. gods, acc. plu. Porson. Quidni ῥοῦς, gen. sing. P. Ὁ 

842. Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν ἢ mddis—] Quomodo igitur sacro- 
rum fluviorm aut urbs, ἢ γώρα φίλων, aut regio amicorum, [ Athenas 
intelligit, quae alluuntur a sacris fluviis.Cephiso et Ilisso, et regio- 
nem Atticam,] πόμπεμος ἕξει δε, deducens excipiet te, τὼν χεαχεδολέ- 
Telgay, τῶν ody ὁσίαν ; interfectricem liberorum et impiam ? Sado 
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μετ᾽ ἄλλων wlayerv texéwv, considera und cum alus eaedem libero- 
rum, &c. Ingeniosé conjicit doctissimus Frid. Jacobs pro μετ᾽ ἄλ- 
λων scribendum μετ᾽ ἀστῶν, ut jungatur cum étev, et sensus sit, quae 
regio civibus suzs te ascribere potertt ? Animad. in Eur. Trag. p. 25. 
Hanc Jacobsii conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. 

“848. ---οαἴρει.] αὐρεῖ dedit Porsonus pro αὲρῆ" secundum quem: 
αἰρῶ est fut. 1. per crasin pro d¥ga vel ἀερῶ ex dedpw quae con- 
tracta sunt in αἴρω, f. dod suscipio, &c. αὐρεῖ, fut. 1. med. 2. pers. 
sing. Elmsley praefert azge:, praes. ind. med. 2. pers. sing. Att. ab - 
αἴρω, αἴρομαι" quod Porson tolerat; et recepi. P. 

849. ---πάντες} Vide canonem Dawesianum (ut bene exprimitur 
a Porsono ad Hec. 515.) citatum supra ad v. 386. Barnesius idem 
feré observarat ad Eur. Alcest. 384. (00) Vide Brunckium quo- 
que ad Soph. Antigon. 926. 986. et ad Soph. Electr. 399. Conf. 
quae idem vir acutus disseruit de masculino duali, quum sermo est Ὁ 
de feminis, ad Soph. Electr. 977. Quod autem ad παντες vulga- 
, tam lectionem attinet, pro eo J. Tate legendum proponit πασαι" 
et Porsonus, qui observavit πάγτες πάντως vulgo, et in tribus MSS. 
πάντως πάντες, edidit bis πάντως, ut duplicatur ϑανάτῳ supra 
648, (655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesia- 
ni. Sed mihi vix ulla hic videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quae apud Tragicos vulgo loquitur, loqui indiffe- 
renter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex viris con- 
stet, seu ex feminis; nam Chorus spectatur nunc ut una dramatis 
τς persona, nunc ut plures: et, si ex feminis constat, spectari potest 
nunc ut una femina, nunc ut plures. Totus igitur femininus Chorus 
Joquens, tanquam una femina, de se, si usurpat pluralem numerum, 
usurpet masculinum genus necesse est. ” πάντες πάντος, Edin. δίδ. 
et Elms. et Matth. P. δ 

852. Πῶς δὲ ϑρασος-ς---Ἴ -Admodum explicatu difficilis est haec 193. 
Antistrophe ; nec placent ullae, quas viderim, criticorum hariola- 
tiones. Conemur aliquid et nos. ‘In re desperata,” ait Porsonus 
ἐς paullo plus audaciae condonandum est.” Vulgaris lectio sic forsan 
ordinanda: Πῶς δὲ ἢ ϑράσος φρενὸς [ἔσται dor,] ἢ [πῶς] λήψει 
τέχνων σέθεν χειρί τε καρδίᾳ, προσάγουσα δεινὼν τόλμαγ ; Quomodo 
vero aut antmi conjfidentia erit tibi ? aut quomodo prehendes liberos tuos 
manu, atque ex animo, infandam adhibens andaciam ? ITo¢ δὲ----στρού- 
δαλοῦδα ὄμματα τέκχνοις---Ογήσεις ἄδαχρυν μοῖραν φόνου ; Et quo- 
modo, oculis in filios conjectis, tenebis sortem caedis lacrymarum ex- 
pertem ? Tladdwv πιτνόντων ixetav, od δυνάσει τλάμονι ϑυμῷ τέγ- 
gon χέρα φοινίαν i.e. ἐν φόνῳ. Liberis supplicibus cadentibus,—non 
poteris audact animo tingere manum caede. Pro Σχήσεις ; pdvor— 
Porsonus dedit Σ᾽ χήδσεις φόνου; quod certé multd melius. “ μοῖραν 
φόνου, ut μοῖραν θανάτου, infra v. 983. P. 

863. OU τ᾽ ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ 7’,] Ita Porsonus edidit, scil. τ᾽ pro 
Tol, non ut possit elidi dipthongus in roc, sed per crasin vocalem in 
ἂν longam efficit. | 

866. ---ταςς δ᾽ ἐμας ὀργας φέρειν Eixds &,—] Ita Brunckius dedit. 

867. ---ὑπεέργασται----Ἴ praestita sunt—Hoc verbum, vulgo de- 
ponens, sumitur hic sensu passivo. : 

873. Ijuas τύραννον.] shucens puellam τερίαπι. τύραννος, 6, 7. 

876. —vida δὲ γθόνα φεύγοντας ἡμᾶς.) Angl. I am sensible that 
we fled from the Thessalian land.—Ita Barnesius et Musgravivue. 


ΕΥ 
( 


194. 


195. 


197. 
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Male, ut opinor. De se sola loquitur Medea, et in pleur. maec. 
Vide supra ad v. 849. et 386.) Vertas igitur: Novi autem me fugere 
nc terram, et wndigere amicis. Vide infra ad v. 950. 
878. ---ἠσθόμην---ἔχουσα. Vide supra ad v. 26. 
885. —olov ἐσαὲν, οὐχ ἐρῶ xaxdv5—] Sic Virg. Aen. iv. 569. Vartum 
εἰ mutabile semper femina. . 
900. Δ ρόνῳ---Ἶ tandem, post longum t 


Ἁ ιν . ὶ 
902, 903. Κωμοὶ χατ᾽ ὄσσων----] Constructio est: Kat γλωρὸν 


da xov χαθωρμήθη [ἀπῚ ὄσσων μοι. Et tenera lachryma erupit ex ocu- 
lis mihi. Kat μὴ mpo6ain—Atque utinam non evadat mojus malum, 
mnune est! “χατ᾿ ὄσσων. P 

905. --“ὐργαὶς----ποιεῖσθαι----Ἶ iras concipere— [Vide Vol. I. ad p. 
130. n. 4.] πόσει γε παρεμπολῶντι ἀλλοίους γάμους, ὑπ maritum 
saltém qui alienas nuptias comparat. : 

907. ---μεθέστηκεν---Ἴ Tempus quod vocant praes. perf. et subau- 
ditur pron. reciprocum. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

908. ---ολλαὰ τῷ χρόνῳ.) sed sero. 

918. Αὕτη.] Reiskius; quod recepit Porsonus. 

924. Γυνὴ δὲ θῆλυ, καπὲ δακρύοις ἔφυ. Mulier verd est naturd 
molle aliquid, et ad lucrymas proclive. Muscrave. Vide supra ad v. 
885. et ad Oed. Tyr. v. 9. p. 113. 

929, ---μεμνήσομαι. Hac forma hujus verbi, ab Homero etiam 
adhibita Jl. 7, 390. semper utuntur Tragici, μνησθήσομαι Nunquam. 
Idem dici potest de χληθήσομαι et κεκλήσομαι. Sed βληθήσομαι et 
βεβλήσομαι promiscué usurpant. Porson. " μνησθήσομαι. menttonem 
faciam,—unice’ huic loco convenit. MatruiaE. P 

930—933.] Constructio est: Ezet δοκεῖ τυράννοις γῆς εποσεεῖ- 
Aad με, καὶ τάδε [scil. τὸ ἀποσταλῆναι ταύτης τῆς γῆς] ἐστὲ Ag- 
Ord μοι, ὅπερ γιγνώσκω καλῶς; χαὶ τὸ μὴ ναίειν ἐμποδὼν σοί τε; 
τοῖς TE κοιράτοις χθονὸς, [ἐσεὶ λῷστα.) x. τ. A. Jac. Tate. 

943. ---Ο χαλλιστεύεται---Ἰ h. 68. ἃ τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποις ὕντων 
χατὰ πολὺ χαάλλιστα ἐότι. VALCKENAER. 

977-8. Θήσει----Ἴ Porsonus edidit, Θήσει τὸν ᾿Αιδὰ χόδμον αὐτά 
Α ἐν χεροῖν λαδοῦδα. ““ΔΛιδης vel ‘Adns, δου, ᾿Αἰδας vel “Adag, da, 

or. P. 

980. Xguéedrevxtov—] Hic versus non omnind cum strophico 
congruit. Scio quam periculosum sit nova verba confingere, sed 
analogiae conveniret γρυσεόπλεκτον. Porson. “ χρυσότευχτόν te— 
Elmsley. P. 

982. ---ρχος] rete. Hom. Od. 7, 469, &c. Muscrave. 

984. Προσλήψευαι----Ἴ) Porsonus dedit: . 


Προσλήψεται δύστανος, a- 
ζταν δ᾽ οὐχ ὑπεχδραμεῖται. 


«ς ὑπεχφεύξεται edd. MSS. quod,” inquit, “‘metrum aperté vitiat. 
“ Dedi ὑπεχδραμεῖται, quod non semel occurrit apud Euripidem. 
(ς Alterum facile pro interpretatione irrepere potuit.” 

988. Παισὶν οὐ xatedos—] Dixerat Jason,,v. 562. se .ided 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Medea genitis lautioris vitae 
subsidia compararet. Id igitur consilium quia ipsis in exitium ver- 
surum erat, merito hic exclamat Chorus: at tu nesceus Pueris exttia- 
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les facultates paras. Biota, opes, facultates, ut βίοτον v. 1098. et v. 
1104. Muscrave. 

991. ---μοέρας ὅσον παροίχει. quantum calamitatis ignoras! " i. 6. 
praeteris. P. ' 

1000. ---τἐχεῖθεν] indé, i. e. κατὰ τὸ πράγματα ὄντα ἐχεῖθεν. 

1002. Τέ συγχυθεῖσ' EScnxas,| Angl. Why dost thou stand con- 198. 
founded ? ; 

1004. —TZad’ οὐ Evv@dd—] Angl. These things do not accord 
‘with, &c. 

1005. —Moav cev—] Constructio est: μῶν οὐκ οἶδα ἀγγέλλων 
τινὰ τύχην, δ᾽ ἐσφάλην δόξης ; An aliquem casum insciens nunciavi, 
et opinione frustratus sum ? οἶδ᾽ ἀγγέλλων, Graecismus tironibus satis 
notus. ἐσφάλην, erravi, frustratus sum, aor. 2. pass» in sensu med. 
Cyclic, supplanto: ὀφάλλομαι, in voc. med. erro, titubo. dé6Ens— 
scil. τοῦ ἐμὲ εἶναι evdyyedov. Vide Vol. I. ad p. 24. n. 2. 

1011. --ο-χάτει τοι καὶ Ov πρὸς τέχνων ἔτι.) Pulcherrima est con- 
jectura Musgravii, qui, pro χρατεῖς toe καὶ Ov, proponit χαταξῃ 
καὶ Ov—i. 6. Bono es animo ; reducta eris et tu in patriam ἃ liberis. 
Nam ita esse sensus hujus verbi apparet ex Thucydide aliisque 
Historicis. Laudat Musgravii conjecturam Porsonus; sed edidit — 
κάτει Tor χαὶ Od πρὸς τέχνων ἔτι. Certé redibis ab exilio olim ἃ 
liberts tuts deducta. Et observat, voces xatcévar, κατέρχεσθαι hoc 
sensu saepissime usurpari. ” xatato hic est ad inferos deducam. Por- 
son. Aliter, in patriam, vel locum, reducam. P. 

1015. 4gacow cad} Locutionis formula apud podtas Tragicos 
usitatissima ad denotandum obsequium loquentis. Vide supra y. 
187. et alibi passim. 

1037. Ti προδσγελᾶτε τὸν πανύστατον γέλων ;)] Cur arridetis ex- 199. 
tremo risu? [Vide supra Vol. 1. ad p. 31. n. 11.] Caeterum hic 
in persona Medeae repraesentanda summi poétae ingenium miré 
elucet. 

1040. Οὐχ ἂν δυναίμην" Non pogsem consilium meum exegui : 
΄“ χαιρέτο----οαἰεαπί, abeant, consilia—' P. 

1045. Kat τοι τί πάσχω ;| Angl. And yet what ts my situation ἢ 

1047. ---ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης.) Sed meae erat rgnaviae, etiam 
antmo protulisse molles sermones. “ xaxn, substant. ignavia, &c. P. 

1049. ---ὅτῳ δὲ uj—] Cuicunque vero non licet adesse meis sacri- 
ficiis, ipse viderit : non autem dextram meam hebetabo. [Ad verbum :— 
dextram meam non corrumpam misericordia; ut pulchré vidit et in» 
terpretatus est Musgravius.] Atrox autem mulier statim miseri- 
cordia movetur, et animum suum aljoquens haec addit: μὴ δῆτα, 
Dupe, x..0. λ. 

1059. ‘Huets—oinep| De seipsd loquens utitur plur. masc. ut 
expositum fuit supra, ad v. 849. et 386. De Oedipo loquens Euri- 
pides, Phoen. 34. hac phrasi utitur :—zovs φύδαντας ἐχμαθεῖν Pé- 
λων; parentes explorare volens. Ad quem locum ita eruditissimus 
Valckenarius, “‘ Parentes,’”’ inquit, “ plus semel Sophocli, sed apud 
ἐς Euripidem, quod meminerim, alibi nuspiam vocantur φύσαντες" 
ες mater ipsi φύσας, mater nunquam φύσασα dicitur vel mutevoada: 
¢¢ hhujus appellationis honorem μιδογύνῃς cum muliere communica- 
«6 tum noluit ; quae secundum Euripidem tanquam humus conside- 
«ὁ rabatur, &c.” Lectionem igitur praefert ἃ Strabone conservatam, 
Zvi. p. 1105. c. τοὺς τεκόντας. Sed, “ Me quidem,” inquit Porso- 


a 
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nus, “ne hoc reciperem, deterruit locus Med. 1059. (1071.) ubi 
‘6 Medea de se sold verbum ἐξεφύσαμεν adhibet.” At si Medea de 
se verba faciens adhibet genus masculinum, (quod necessario facit 
plurali numero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, quod maribus 
solim conveniat ? Immo genus hoc locutionis id omnind postulare 
videtur. 


1063. 4λλ᾽, —elue yao—] i.e. Adda διὰ τέ οὐ ; γὼρ,) ἅς. Sed 
cur non? ego enim vadam miserrimam viam,— 


200. “1069. ἀλλ᾽ éxed:] sed illic: i. 6. apud mortuos. At v. 1054. in 


201. 


exilio. P. 

1072. —ovdxéc’ elui—] a τε προσδλέπειν ἐς duas,—Vid. Vol. 
I. ad p. 5. ἢ. 6. . 

1075. Θυμὸς δὲ---Ἴ Sed ira est potentior, &c. "i. e. ut intelligo, 
causa, quae movet et regit. P. 

1077. ToAddxes—] Chorus de incerto liberorum in hic vita 
i agit, conjugiique et coelibatis commoda inter se confert. 

ARNES 


1079. —7 yo7—] Ita optime 1 MS. Bib. Reg. Par. Caeteri, ut 
vulgo,-«¢ yo7. Saepé jam per subtiliores sermones tvi, et ad certamina 
majora vent, qudm quae conventt genus muliebre investigare. Mus- 
GRAVE. ἀλλὰ γάρ ἐστιν Μοῦσα xat ἡμῖν, ἢ προσομιλεῖ Σοφέας ἕφε- 
κεν" sed enim est et nobis Musa, quae noliscum versatur Sapientiae 
causd: πασαιδι μὲν od omnibus quidem non versatur: yoo παῦρον 
δὴ γένος ἐν πολλαῖς ἴσως ἂν εὕροις τὸ [γένος δηλονότι) γυναιχῶν 
οὐχ ἀπόμουδον. namque exiguum sané numerum in multis forsan inve- 
nies—numerum scilicet mulierum—non alienum ἃ Musis. " γὰρ ἔστιν, 
Med. Porson. et inde Edin. quae non pauca de encliticis habet ἃ vul- 
gatis diversa. P. 


1097. —dpéwovsc—] ϑρέψουσι ediderunt Brunckius et Porsonus. 


. Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 227. 228. ” pro ϑρέψωσι. P. 


202. 


1104. Kai 'd7 γὰρ ἅλις βώτόν # εὗρον;---Ἴ Esto enim, victum 
affatim invenerunt, et corpora liberorum ad puberem aetatem pervene- 
runt, et ht frugt facti sunt: εἰ δὲ οὗτος δαέμων κχυρήσει---- Θάνατος 
φροῦδος προφέρων σώματα τέκνων ἐς “Αιδαν. st autem hicce daemon 
eccurrat, Mors scilicet, et evanidus ferat corpora hiberorum ad Plutona. 
Πῶς οὖν Ave, [i. 6. λυσιτελεῖ, ut supra v. 566.] θεοὺς, πρὸς τοῖς 
ἄλλοις, ἐπιδάλλειν ϑνητοῖσι τήνδ᾽ ἔτι ἐνιαροτάτην λύπην ἕνεχεν 
παΐέδων ; Ubi notandum πρὸς cum dat. significare Angl. in add 
tion to. 

1105. Σώματα PY x. τ. A] Σώματα KF ἥδην εἰσῆλθε τέκνων. 
Propter numeros sedem praepositionis mutavi et ἀναστροφὴν feci, 
qualis est supra 105. Porson. ” Pro εἰς 7677 ἦλθε. P. 

1114. Καραδοχῶ τὰἀκεῖθεν, of προδήσεται.] Anxié expecto ab ill 
parte, quo evasura sint. dédogxa, praes. perf. Angl. 1 see. 

1116. —zvevua τ᾽ ἠρεθισμένον.] Mutavi distinctionem, et pro 
δείχνυσι δ᾽ dedi δείχνυσιν,---- Porson. 

1120. Arnote—] Quid sibi velit λιποῦσα, non video. Forsan 
αἰτοῦσα, petens. Nemo enim tibi vel navim vel currum commodabit. 
JorTin. Stare potest λιποῦδ᾽, nec omissd navi, nec curru:.ait enim 
omnigenis vehiculis opus fore. T. Younc. “ ναΐαν ἀπήνην, nava- 
lem currum, i. 6. navem. Interp. P. 

1127. -τπυράννων ἑστέαν ἠκιόμένη.) quae cun injurid afficiendos 
curaverts lares regtos. ἠκισμένη, perf. part. pass. in gens med. ut 
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» saepe fit apud Scriptores Graecos. Sic Xen. Cyr. Lib. vi. haud longé 
ab init. c. i. 14. ἀνακεχομιδμένοι εἰσὲν εἰς ἐρύματα, ea [τὰ ἐπιτήδεια 
scil.] in munttiones subvehenda curdrunt. ‘Ibidem lib. vii. p. 529. Edit. 
Hutch. in 4to. c. v. 29. ἤδη ἑστηκότα αὐτὸν καὶ ἐσπασμένον ὃν si- 
χεν ἀχινάκην εὑρίσκουσι. Ang]. and they find him now standing, and 
having drawn his scimitar which he used to wear. Vide Kuster. de 
Verbb. mediis. i. 56. 

1131. “έξον &c.] Scribendum ἃ codice Flor. Aétov δ᾽ ὅπως 
pro χέξον δὲ πῶς. VaLCKENAER; quod recepit Porsonus. 

1137. —vetxog ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν.} diremisse priorem vestram dis- 
cordiam.. σπένδω, libo, σπένδεσθαι, in voce med. lubare inter se: 
quod facere solebant foedus mutuo inituri; inde significabat id quod 
est Latineé, foedus inire, icere, vel fertre ; item pacisct, amicitiam inter se 
contrahere, &c. νεῖχος σπένδεσθαι est litem vel discordiam dirimere, 
quasi mutuo libando. Perf. autem pass. hie sumitur in sensu med. 
uti supra. 

1140. Σ΄ τέγας----Ἴ Suppl. εἰς. 

1142, ---τέχνων σῶν---ξυνωρίδα,] Supra v. 1133. dicuntur τέχνων 
δώτευχος you”, tuorum liberorum gemina soboles. Et eadem phrasis 
extat Phoeniss. v. 1092. (1101.) Συνωρὲς autem par quodvis sonat. 
Barnes. ” par tuorum liberorum. Interp. P. 

1152. —éu7jv yoouy.) Suppl. εἰς" in meam gratiam. Exempla 
occurrunt passim. , 

1154. AA ἤνεσ᾽ ἀνδρὲ πάντα. Sed assensa est viro in omnibus. 
xat πρὶν mation καὶ παῖδας σέθεν ἐπεῖναι [xavd] μακρὸν [dddr,] 
—Syntaxis nota tironibus. | | 

1161. --«παλλεύχῳ ποδὲ.} Pedem album dixit Eur. de pede: albis 203. | 
calceis ornato. Erant autem albi calcei mulieribus proprii, teste 
Polluc. vii. 92. Arnald. Animadverg. p. 20. Edit. Lips. 1788. “ Som- 

“ niasse videtur Arnaldus: nam ut caetera taceam, Pollux non mu- 
*¢ lieribus sed meretricibus albos calceos tribuit.”” T. Youna. " τένων, 
cervix, Musgr. pes, Elms. Vide Phoen. 42. Bacch. 933. Cycl. 399. P. 

1166. —xal μόλις φθάνει----Ἶ μὴ πεσεῖν χαμαὶ, Angl. and with 
difficulty prevents herself from falling on the floor, [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 38. n. 8.] ἐμπεσοῦσα ϑρόνοισι, by falling into a seat. . 
“ λεχρία πάλεν γωρεῖ, obliqua retro cedit. Interp. P. 

1169. —IIavés éoye's,} Hine Πανικὰ δείματα. Barnes. [Vide 
Vol. 1. p. 330.] 7 cevos Pedy, hoc est, 7 tevos ἄλλου .ϑεοῦ, ut lo- 
quuntur optimi Scriptores. ARNaLpuvs. 

1171. --ὀμμάτων τ᾽ ἀπὸ--- Est hoc loco tmesis, pro οἰποῦδτρέ- 
φουσάν τε x. 0. et pupillas oculorum retorquentem. Heatu. 

1173. Εἶτ᾽ ἀντέμολσον----Ἴ Angl. then she [yepaced scil.] uttered 
a dreadful lamentation responsive to her former shriek. “αντίμολπορ, 
sono diversus. Interpretes. P. : 

1174, --οεὐθὺς δ᾽ ἡ μὲν---ἡ δὲ---} Statim autem alia quidem—ala 
vero— 

1177. ---δρομήμασιν.Ἴ Scripsi cum Porsono δρομήμασιν. 

1178. Ηδη δ᾽ ἀνέλκων---Ἴ Ordo est: Hon δὲ ταχὺς βαδιστὴς---- 
εἐνέλχων χῶλον ἂν ἥπτετο τερμόνων δρόμου ἐκπλέθρου: Jam verd 
velox cursor tollens pedem metam cursiis stadialis [stadii, sex plethro- 
rum,] attigisset. “ Yulgs, κῶλον ἔχπλεθρον. Porsonus et alii, ἐχπλέ- 

Θρου δρόμου: nempé ut spatium temporis definiatur.” Scholiastes : 
HS δὲ χαὶ ταχὺς βαδιστὴς τὸ ὑπέρμετρον ἑαυτῷ χῶλον ἀνέλχων, 


. 


204. 


205. 
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τῶν τερμόνων τοῦ δρόμου ἀνθήπτετο, ὡς ταχὺς βαδιστὴς ἵππος" 
τουείότιν ἤδη ἡ ταχεῖα νόσος ὀξὺ χαὶ ὑπέρυετρον ὑπερδαΐξνουύα τῶν. 
μυελῶν αὐτῆς ἀνθήπτετο' ὁ δὲ νοῦς, ἤδη δὲ καὶ τὸ πῦρ τῶν οδετῶν 
εἰνθήπτετο, Os ταχὺς βαδιδστὴς ἵππος ταχέως ἀἐφέχηται εἰς τον χαμπ- 
«ἤρα .---πλέθρον δέ ἐστιν μέερον γῆς" ἔχπλεθρον δὲ, μέγα πήδημα 
καὶ ὑπερδαῖνον πλέθρου μέτρον. “ἂν ἕλχων---ἰτθήπτετο. Evms. Ρ. 

1180. ‘Ad ἐξ ἀναύδου καὲ μύσαντος ὄὅμματος---- Non opus est ut 
cum Barn. legatur ὄμματα. “ Aequé enim dicitur uve: ὀφθαλμὸς ac 
“@vOownos τὸν ὀφθαλμὸν pve. Hom. Iliad. w, 637.” Hearn. Πία 
autem ex muti, et clauso oculo. Angl. after being for some time silent, 
with her eyes closed. 

1184. —iee—] Ab obsoleto déw, pro quo Yu, mitto, est in usu 
in imperf. %eov, tees, tee- contract. four, vers, ζει" uti in τεθέω, et aliis 
ejusmodi. 

1189. —dAX’ ἀραρότως---Ἶ Sed aurum fi. e. corolla auro intexta] 
firmiter tenebat redimiculum.—" Vinculum. P. 

1193. Πλὴν τῷ τεχόντι----} Sensus est: Pater ipse vix potuisset 
dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 

1198. Ζναθμοῖς ἀδήλοις papudéxav—] Ita varii MSS. quae Reis- 
kius sic reddidit: mandibulis, ἢ. 6. dentibus, invisibilibus, s. corro- 
sione oculis non observanda venenorum deliquebant. Ed. Ald. γναθμῶν 
ἀδήλοις pagua'xas, i. es ἀπέῤῥεον yvabudw, ἀδήλοις φαρμαχοες. “ Ed. 
Lasc. γναθμοὶς ἀδήλων φαρμάχων. P. 

1206. ---γέροντα τύμδον] Alias unico verbo vocant τυμδογέροντα. 
Barnes. tuubovs δὲ καλοῦσι τοὺς γέροντας, παρόσον πλησίον εἰσὲ τοῦ 
ϑανάτου καὶ τοῦ τάφου. Schol. Quis me hunc senein capularem te 
orbat ? 

1218. ---ποθειν ἡ δαχρύοισι----) Angl. a fit subject for tears. Difh- 
cilem vocat Porsonus et impeditam sententiam. 

1219. —-cd μὲν σὸν] Supple σῶμα' vel, ut Schol. τὸ σὸν ἐντὲ 
τοῦ 6v.—Sit autem corpus tuum longé ἃ meo sermone. i.e. Tu autem 
statim discedas procul ἃ me. Extemplo capesse fugam. Finita nar- 
ratione, quam, rogante Mede4, percurrerat, unde exorsus fuerat, ed 
regreditur. Mvydgea, φεῦγε, φεῦγε, x. τ. 2. Τνώσει γοὶρ---- Et nihil 
opus est, ut ego tibi locum ad perfugiendum monstrem; nam ty 
apse, ἃς. “΄᾿- 

1224. μεγίστην μωρίαν ὀφλισχάνειν.) Angl. —are guilty of the 
greatest folly. Vide supra ad v. 581. 

1225. Θνητῶν γαὺρ οὐδεὲς----] Locus comntunis: Sic Iph. A. 161— 
163. Oed. Tyr. 1528—30. Jac. Tate. 

1226. Ολόου δ᾽ ἐζιῤῥυέντος,) Opibus verd affluentibus,—N otandum 
ἐπιῤῥυέντος part. aor. 2. pass. in sensu med. [et in verbis intransiti- 


_ vis vox act. et med. saepe usurpantur sine discrimine,] a verbo obso- 


leto évéw,*pro quo ῥέω, fluo. Aor. 2. forma pass. ἃ 6véw, saepé occur- 
rit. Sic Herodot. viii. 138. ποταμὸς ἐῤῥύη. συῤῥνέω occurrit in 
plusgq. act. Xen. Anab. p. 362. edit. Hutch. 4to. V. ii. 3. εἰς τοῦτο παν- 
τες Cvuvedouyxesarv,—confluxerant. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 
et de Aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 7. n. 10. 

1236. ---φονεῦσαι----Ἴ interficiendos— Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. 
n. 5.” Viger. V. ili. 4. 7. P. . 

1236.] Delevi cum Porsono 6 Valckenarii sententia duos versus, 


~ | qui sequebantur, ex praecedentibus 1058. 1059. repetitos. 


, 
- 


4 


-NOTAE IN EURIPIDEM. | 164 


1987. Te μέλλομεν.---μ᾽ὴ πρασύειν----Ἴ quid cunctamur facere? μὴ 
abundat Atticé. Vide Vol. I. ad p. 43. n. 4. 

1241. ---μηδ᾽ ἀναμνησθῇς τέχνων,)] ὡς φίλταθ᾽ [ἐστέ 60,] i. 6. 
μηδ᾽ ἀναμνησθῆς ὡς φίλτατα ta τέχνα ἐδτί σοι. [Graecismus tironi- 
bus notus.] Ang]. Nor do thou remember how thy children are to thee 
the dearest of all things, ὡς Ecuxtes, since thou didst bring them forth. 

1246. Io Ia τε] Musgravio hanc Strophen et Antistrophen, par- 
tim ex MSS. partim conjectur4, ita constituendas visum est, ut sibi 
invicem convenirent. : 


1252. ---ἔδλαόστεν---Ἶ Dawesius canonem paulld temerits, ut 206. 


solet, statuit, nullam syllabam ἃ poét4 scenico corripi posse, in qua 
concurrant consonantes BA, vA, yu, yv, du, dv. Haec regula, ple- 
rumque vera, nonnunquam ab Aeschylo, Sophocle, Aristophane 


᾿ violatur, ab Euripide, credo, nunquam. In Med. 1252. (1266.) si 


tamen sanus est, Choricae licentiae concedendum ἔδλαστεν. Porson. 
Hec. 302. ---ἔδλαστεν----τκέκνα scil. Aliter tamen censet Heathius, 
et putat Medeam ipsam, non liberos, hic intelligi; sed, ut videtur, 
rationibus nimis argutis. 

1286. ---Εριννὺν tw ἀλαστόρων,) furiam ἃ malis daemonibus agi- 
tatam. Medeam scil. Angl. thes frantic fury ! 

1259. ----χυανεᾶ ν---Ἴ Dor. genit. Vide supra ad v. 9. 

1262. Δειλαία, τί----} Pro vulgari δειλαία, c-—lego, sublata in- 
terrogationis nota, δεέλαιόν τι. Miserum quiddam tibi accidit gravis 
haec ira. Juvat autem metrum non minus quam sensum haec emen- 
datio. Muscrave. Metri nihil interest, producitur enim illud a. 
T. Youns. | 

1265. Χαλεπὰ γοὶρ---Ἶ Ordo est: γὰρ ὁμογενῆ μιάσματα γαλεπὰ 
[ἐστὶ] βροτοῖς" Nam scelera caedis cognatorum dira sunt hominibus ; 
ξυνῳδὰ dyn θεόθεν πιτνοῦντα ἐπὲ γαῖαν ént δόμοις αὐτοφόνταισι.. 
γιὲ (consont) dolores caelitus cadentes in terram in domus interfectori- 
bus (interfecterum.) [” Fors. nominat. absol. Gr.”] Porsonus edidit: 


Χαλεπὰ yao βροτοῖς ὁμογενῆ μιασμαε""- 
Eni γαῖαν αὐτοφόνταισι ξύνῳ- 
δα ϑεόθεν πιτνοῦντ᾽ ἐπὶ δόμοις ἄχη. 


΄“ ξυνῳδὰ reddendum videtur, efxdza, δίκαια. Porson. P. 
1268. —Ozuo τέ δράσω;] Pueri audiuntur exclamantes extra 


‘scenam. Ne pueros coram populo Medea trucidet. Hor. Art. Poét. 


185. : ; 

1272. Παρέλθω δόμους ;—] Mallem sine interrogatione : acce- 
dam in aedes. Let me go, &c. 

1276. ---ς ἄρ᾽ ἦσθα πέτρος.] quam es saxum. ἦσθα, vel ἧς, idem 
hic quod εἷς. Vide Vigerum, Edit. i. Zeunii, p. 210. 232. V. iii. 
11. vi. 7. Confer Hor. Lib. i. Od. 37. prope init. ubi erat occurrit 
pro est. 

1277. —dtig—] quae prolem, quam peperisti, parricidali modo 
occtdes. Nam ἄροτον τέκνων est 

1280. I’vvatx’—] Porsonus effec 
ΤΡυναῖχ᾽ ἐν φέλοις χέρα βαλεῖν τέχνοις. 


1281. Ivo} μανεῖσαν----} Varie narratur Inés historia. Sed hoc . 


loco Poéta eam sequi videtur, quae est apud Apollodorum, Lib. iii. 
c. 4. Muserave. Conf. Ovid. Met. Lib. iv. 416—529. 
“Vor. I. 21 


oles 
ecit versum qualis est 1271. sic, 207. 
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1283. ---φόνῳ τέχνων δυσσεδεῖ,) caede liberorum impid, i. 6. dum 
liberos impié trucidabat, telvata πόδα ὑπὲρ ποντίας ὀκτῆςγ pedem 
supra marinum littus extendens— Vel, uti reddidit Buchananus, pro- 

littus ultra, in aequor decidens. | 

1294, ---αἰθέρος BiGos,] Sic celeberrimus Tho. Gray; Progress 
of Poesy : —the azure deep of atr. 

1299. Kedvny wév,—] quidem, quos laesit, puntent. ἔδρασεν, 
supple χαχῶς. ἔρξουσιν pro ῥέξουσιν, ἃ ῥέζω, facto. δράω, vel ῥέξυ 
τινὰ καχῶς, laedo vel punio aliquem. 

1301. Aly μοι τὶ δράσωσ᾽ οἱ προσήκοντες γένει.] i.e. μὴ οἱ προδή- 
xovees γένει [τῇ νύμφη scil.] δράσωσι τι [αὐτοὺς---παῖδας πειιρὲ.] 
—o autem dicitur ἃ grammaticis παρέλχειν Atticé.—[Vide Vol. I. 
ad p. 56. n. 5.] ἐχπραάσδοντες ανόσιον μητρῷον φόνον, vindicantes 
impram caedem ἃ matre eorum patratam. 

"408. 1318. Τοιόνδ᾽ ὄχημα---} Haec referenda ad fabulam, quae Me- 
deam, junctis ad currum draconibus, ex avo Sole patri Aeétae datis, 
per aérem avectam aufugisse narrat. Barnes. ἐπὲ ὕψους yop περι- 
φαένεται ἡ Mrdera, ὁ χουμένη δρακοντείοις ἅρμασιν, χαὶ Baste lovéa 
τοὺς παῖδας. Schol. : " 

1334. ---Οχἰνδρὲ τῷδε.) huic viro. Seipsum intelligit. Vide supra 
ad Oed. Tyr. v. 534. p. 129. 

1340. Σ᾽ χύλλης---ἸἾ Vide supra ad p. 65. v. 85. 

209. 1344. ---πάρα---Ἴ Hic pro πάρετε. 

1348. Μαχραν γ᾽ ¢v—] Ita Br. et Pors. . 

1351. Σὺ δ᾽ οὐχ Euehres—didéecv—] Angl. Thow wast not to 
lead— Vide Vigerum, de verbo μέλλω, Cap. V. Sect. viii. Reg. 7. 

1359. —Ave δ᾽ ἄλγος.) λύει pro λυσιτελεῖ. Vide supra ad τ. 
566. “TJoterpretantur Viri docti per λυσιτελεῖ, meque ego repugno. 
«( Potest tamen etiam significare, minurr, LevAT meum dolorem, st te 
“non trrides.”” Porson. qui mox edidit μὴ ᾿γγελᾷς. 

1363. ---ἅ͵γἼκοδμῆτες γαάμοι.)] νεοδμῆτες Ald. νεόδμητοι Lasc. 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoc, quam hoc in illud muta- 
tur. Dicunt Attici sine discrimine, ἐμόλοιψν, ἀμθλωπὸς, γοργὼώψ, 
γοργωπὸς, φλογὼψ, φλογωπὸς, ἐδμηὴς) ἄδμητος, ἄξυξ, ἄξυγος, νεόξυξ, 
νεόξυγος. (quin et νεοξυγηὴς) evxgeas, εὔχρατος, et similia. Porson. 

1368. Οἵδ᾽ εἰσὶν, otuor,—] Capiti imminebunt vindices umbrae tuo. 
Bucuanan. lag de0d,) a 

210. 1376. —Axgatas θεοῦ.) “Hoan πένθιμος ἑορτὴ παρὰ Κορενθίοις. 
Αχραίὰ δὲ εἴρηται παρὰ τὸ ἐν ἀκροπόλει ἱδρῦσθαι, τέλη δὲ λέχει τὰ 
μυστήρια xai τὰς τελετάς. Schol. “ Promontorium est adversus Si- 
stg ee Junonis quam vocant Acraeam,—Livius, xxxu. 23. Exas- 
LEY. 

1381. —edus—] Vide Vol. I. ad p. 50. ἢ. δ. 

1384. Apyots κάρα σὸν λειψάνῳ---Ἶ “Ἰστορεῖται Ἰάσων τέλεε τοιού- 
τῷ χρήσασθαι" κοιμώμενον γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τὴν Αργὼ καταδαπεῖσαν 
ὑπὸ πολλοῦ χρόνου, μέρος τι ταύτηξ ἐχπεδὸν κατὰ τῆς κεφαλῆς 
ἔχρουσεν. Αργοῦς---λειψάνῳ λέγει, ἀντὶ τοῦ μέρει τινὲ τῆς «Ἀργοῦς. 
Schol. λειψάνῳ Ἀργοῦς, Angl. with a remnant or fragment of the 


Argo. 
1389. -- ξειναπάτα ;| Dor. gen. pro ξειναπαΐξου; ἃ nominat. Eeewa- 
πάτης, hospitum deeeptor. - 


1393. Οὕπω ϑρηνεῖς" μένε χαὶ γήρασκ᾽] Proponit Branckius 
Οὔπω ϑρήνει' γῆράς ὅδε μένει.  Vulgatum θϑρηνεῖς,,) inquit, minus 


- σ΄ 
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“ commodum sensum praebet, et clausula μένε καὶ γῆρας [lectio in 
‘¢ priore editione] metro adversatur.” Nimirum ας brevis est et τὴν 
δυνάφειαν violat. [Vide supra p. 89. Notarum.] Sed Οὔπω ϑρήνει non 
est Graecé loqui: οὐ negat, μὴ vetat et prohibet. Est quidem ubi 
μὴ vicem particulae οὐ videtur obtinere ; sed id non potest esse 
hujus loci, et purus sermo postuldsset, ut Brunckii conjectura esset, 
Mn no donve- γῆρας oe μένει. “( γῆρας, edd. MSS. contra metrum. 
( Copulam ejicere vult Heathius, sed paroemiacus male adhiberetur, 
(ὁ ubi personae singulos versus alternis loquuntur. Brunckius primo 
“ edidit, οὔπω ϑρήνει. qui soloecismus est: deinde γῆράς ὅδε μένει, 
«‘ quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam, [μένε xat y7jpa6x’. 
“mane et senesce.| Subauditur talis sententia, zai τότε ϑρηνήσεις." 
Porson. 

1395. ---ἔχτας ;] Dor. pro ἔχτης. ab inusitato xt Hue, interficio. 

1396. ---φιλώυ yor fo δτόματος---προσπεύξασθαι.) i. 6. ut Porso- 
nus, ὥστε προύπεύξασθαι, vel ut Jac. Tate, εἰς τὸ x. Angl. I long 
for that dear mouth, to kiss and embrace. Mirum est hanc construc- 
tionem torsisse atque elusisse Brunckium. 

1405. ---πάρα4] ut supra ver. 1344. 

1410. dpedvv,.—] quas utinam Nunquam ego genuissem, abs te ut 211. 
caesos Cernere cogerer—Bucuanan. Vide sup. ad v. 1.” ὄφελον, pro 
ὥφελον, Elmsley, ob metrum: qui et Ζρὸς σοῦ restituit, cum 
Matthiae. P. : 

1412. Πολλῶν ταμίας Zevs—] Hac sententid, satis quidem trita, 
Chorus pulcherrimum hocce drama concludit; quae est itidem con- 
clusio Alcestidis, Andromaches, Baccharum, et Helenae; uti obser- 
vavit Barnesius. Vide etiam Iph. A. 1610, 11. 
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J. NOTAE IN THEOCRITUM. 


‘@15.° *E Tueocrito.] Theocritus, filius Praxagorae ac Philinae, et 
_ princeps Poétarum Bucolicorum, natus est, ut vulgo putatur, Syra- 
cusis in Sicilia; et floruit temporibus Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis, qui regnare occepit circa Olymp. cxxrv. ante Chr. N. 283. 
Tradunt tamen nonnulli eum filium fuisse cujusdam Simichi aut 
Simichidae ; vel ipsum potius Simichidam, quia simus erat, inter- 
dam dictum fuisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. [Vide 
Argum. Idyll. iii. et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol. iii. p. 166.] 
Neque eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alii, magis 
verisimile est: Sed Syracusanum esse confirmatur Epigrammate 
notissimo, Idylliis ejus plerumque praefixo, quod alii Theocrito ipai, 
alii Artemidoro Grammatico adscribunt : 


Adios ὁ Χῖος" ἐγὼ δὲ Θεόχριτος, ὃς τάδ᾽ ἔγραψα 
Εἴς ἀπὸ τῶν πολλῶν sit Συ ηκυδ μὴ ᾿ 

Tids Πραξαγόραο περικλειτῆς te Φιλένης" 
“Μοῦσαν δ᾽ ὀθνείην οὔποτ᾽ ἐφελχυσάμην. 


ι est [Theocritus] Chius: ego autem Theocritus, qui haee scrips, 
Unus ex plebe sum Syracusand, Filius Praxagorae et inclytae Philenae: 
Mausam ver alienam aunquam attraxi. 


De vité Theocriti admodum pauca memoriae prodita sunt. Prae- 
ceptores, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Samium Epi 
grammatum poétas, habuisse fertur. Kaz’ ἐξοχὴν ὁ βουχόλος vete- 
ribus dictus, quippe in hoc genere omnium praestantissimus habitus 
est. Non tamen semper Bucolicus est: nam ex triginta quae reli- 

. quit Idylliis decem tantum rustici sive pastoritii generis habentur. 
Caetera sunt varii argumenti; sed omnia poétam indicant superioris 
ordinis. Supersunt quoque quaedam elegantissima Epigrammata, 
quae auctorem habent Theocritum. Scripsit dialecto DoricA recen- 
tiori, et interdum lonic4, ut in IdyHio xm: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius ἃ Theocrito abjudicat. De Dorismo autem Theo- 
criteo uberius disseruit Harlesius in commentatione editioni suae 

᾿ praefixé, Praeter Theocritum, apud Graecos quoque scripsére 
quaedam pastoralia carmina venusta et festiva Bion et Moschus, 
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quae ad nos pervenerunt. Apud Romanos autem imitatorem nactus 215. 
est Theocritus elegantissimum Virgilium in Bucolicis; de quorum 
meritis eruditi homines judiciis diversis solent disceptare. Sed de 
hac re omnium rectissimé judicium tulisse videntur duo cultissimi 
ingenii viri Thomas Warton et Chr. Got. Heyne ; dum uterque, de 
carmine Bucolico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus 
vero ingenii et naturae in Theocrito invenit. ‘ Virgilio,” inquit 
Heynius, “ elegantiae laudem, dignitatis et doctrinae nemo invide- 
.% bit; sed simplicitate et naturali aliquaé venustate rerumque copia 
“et varietate non minus cedit Theocrito, quam ars naturae, quam 
“‘ vincere quidem illa operosé in singulari aliqua re potest, sed in 
‘summa rei iners et vgna habenda est.” Et paulo post: ‘+ Hoc 
“unum monebo, nisi memineris, in Virgilio plus artis, in Theocrito 
“ plus nativae elegantiae, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
‘etiam praestantissimos ex hoc genere poétas recentiorum tempo- 
“rum Virgilium maluisse sequi quam Theocritum. Artis scilicet 
“semper facilior imitatio; naturalem verustatem difficillimé asse- - 
“quare.” [De Carmine Bucol. Eclogis Virg. praefix.] Sic autem 
elegantem suam Virgilii cum Theocrito collationem claudit Warto- 
nus: "ὁ Ut dicam paucis quod sentio. Similis est Theocritus amplo 
(( cuidam Pascuo, per se satis foecundo, herbis plurimis frugiferis 
 floribasque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviis uvido : similis 
“ Virgilius Horto distincto nitentibus areolis; ubi larga florum 
‘copia, sed qui studiosé dispositi, curaque meliore nutriti atque 
“ exculti diligenter, olim huc ἃ pascuo illo majori transferebantur.” 
De Poési Bucol. Graec. edit. suae Theocriti prefix. ubi vide plura.] 
aeterum 46 poési Bucolica multi scripsére. Est hoc quidem argu- 
mentum inter criticos satis tritum. Qui in eo versari cupit, praeter 
has ingeniosas Wartoni et Heynii dissertationes, adire potest Rapin 
de Carm. Pastoral. Dissert. sur ) Eclogue par Fraguier ; Memoires 
de P Acad. des Inscrip. Tom. 1]. p. 132. [΄ 128. sqq. 4to.”] Pope's 
Discourse on Pastoral Poetry. The Rambler, No. 36. and 37; auc- 
tore Sam. Johnson. Postea autem hicce vir celeberrimus se ini- 
quissimum ostendit in hoc genus poéseos in libro suo jucundissimo, 
The lives of the English Poets, ad fin. Vitae Joan. Gay; et alibi pas- 
sim. De ipso Theocrito vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. p. 764, 
sqq. edit. Harles. ” L. iii. c. 16. olim 17. 


THEOCRITI EDITIONES PRAECIPUAE. 

1. Theocriti Eidyllia xviii: una cum Hesiodi Oper. et Diebus, et 
Orationibus Isocratis. Mediolani, 1493. in fol. [Edit. princeps, 
quae est rarissima.} | 

- 2. ———»—_ Eclogae xxx.—Sententiae septem Sapientum.— 
Theognidis sententiae—Aurea Carmina Pythagorae, &c. Cura et 
studio Aldi Manucii Romani. Venet. 1495. in fol. 

3. ——-———. Eidyllia xxxvi, et Epigrammata ‘xix, &c. edita a 
Zacharia Calliergo. Romae, 1516. in 8vo- [Vulgo vocatur Editio 
Romana, et particulatim describitur 4 Reiskio in praef. suae edit. 
p- xii. sqq.] “Item, Florent. in aed. Phil. Juntae, 1515. 8v0. P. 

4. —————._ Idyllia, &c. inter Principes Poétas Graecos Heroici 
Carminis, ab Hen. Stephano. Paris. 1566. in fol. 

δ. ————— aliorumque poétarum Idyllia: ejusdem Epigrammata :. 


166 NOTAE IN THEOCRITUM. 


215. Simmiae Rhodii Ovum, &c. cum. Interp. Lat—Excudebat Henricus 
Stephanus, 1579. tn 12mo. 

6. Theocriti, Moschi, Bionis, Simmii, quae extant: Gr. et Lat. 
cum Graecis in Theocritum Scholiis: Omnia operi et studio Danie- 
lis Heinsii. Accedunt Jos. Scaligeri, Is. Casauboni, &c. Notae et 
Lectiones. E Bibliopolio Commeliniano, Hetdelbergae, 1604. in 4io, 
[Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heinsii, 1603. 
erroribus scatere ; ideoque suppressam fuisse. | . 

7. Reliquiae, utroque Sermone, cum Scholiis, et Com- 
meontariis integris variorum virorum doctorum. Curavit hanc editio- 
nem—indicesque verborum ‘Theocriteorum addidit Jo. Jacobus 
Reiske. Viennae et Lipsiae, 1765. 2 Voll. in 4to. [Multa fecit 
acutissimus Reiskius in hac edit. sed eorum non pauca pimis audac- 
ter. Vide Vol. J. ad p. 192. n. 7.) 7 

8. ————— Syracusii, quae supersunt, cum Scholiis Graecis, 
&c.—Accedunt editoris et variorum Notae perpetuae. Epistola 
Joannis Toupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in Theocritum, 
&c. Edidit Thomas Warton, S. T. B. Coll. SS. Trin. Socius. Ozo- 
nit, 1770. 2 Voll. in 4to maj. [Edit. omnium splendidissima ; et 
celeberrim& Academia Oxon. non indigna. Mihi juveni tam felici 
esse contigit, ut clarissimum editorem, munc defunctum, noverim, 
ejusque erga me benevolentiam expertus fuerim. Vir erat summae 
modestiae ; sed inter amicos lepidus, facetus, jucundus: sive in soluto 
seu adstricto sermone scriptor elegantissimus : in venustatibus Siculi 
aliorumque poétarum sentiendis et enarrandis tantum Toupio et Valck- 
enario anteferendus, quantum viris hisce doctissimis in investigandis 
et dijudicandis veris veterum Scriptorum lectionibus posthabendus.] 

: decem Idyllia, Latinis pleraque numeris a C. A. 
Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, ejusdemque 
Adoniazusas uberioribus adnotationibus instruxit L. C. Valckenaer. 
Lugd. Bat. 1773. wn 800. [Adnotationes hae in Adoniazusas amplam 
messem profundae eruditionis, etiam post curas Toupianas in hoc quo- 
que Idyllium impensas, continent. ] 

10. Reliquiae, Graecé et Latiné; ex recensione et cum 

ες animadversionibus Theophili Christophori Harles. Lipstae, 1180. 
en 8vo. [Utilissima sané editio: sed dolendum est sequentem 
Valckenarii editionem non nisi serius in manus venisse Harlesie; 
hujus enim textus, ut constitutus fuit ab editore, est, sine dubio, 
omnium praestantissimus.] “ Cum obss. botan. &c. Schreberi. P. 

11. ————— Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. Graece et 
Latine. Latino carmine pleraque reddita ab Eobano Hesso, non- 
nulla a G. E. Higtio subjecit, Graeca ex Edd. primis, Codd. et aliunde 
emendavit, variisque lectignibus instruxit L. C. Valckenaer. Lugd. 
Bat. 1781, in 8vo. “ 1779." [Editio est haec mere critica; et in genui- 
nis lectionibus constituendis feré solum versata. At in hoc genere 
vix aliud invenies praestantius.] Editionum autem Theocriti, qua- 
rum magnus fuit numerus, amplam enumerationem invenire licet 
praefixam editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. iii.- edit. 
Harles. ubi supra. 

“12. Theocriti, Bionis et Moschi Carmina, Graecé, cum Com- 
mentariis integris L. C. Valckenarii, R. F. P. Branckii, J. Toupii. 

- Edidit L. Ε΄. Heindorfius, adjuvante Buttmanno. Berolini, 1810.21 V ok. 
Svo. Textus est Valckenarii. P. 
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-”Eorundem Carmina edita sunt in Poetis Minor. Graec. a Radul- 215. 
pho Winterton. Gr. Lat. Cantab. 1628. 1635. et deinceps. 8vo. 
Item a Brunck. Gr. in Analectis Vet. Poet. Graec. Argent. 1772. 8. 


T. i. p. 263. P. 


t Eisvadcov &.] Idyllium 1, Ιστέον ὅτι Εἰδύλλιον λέγεται τὸ μι- 
κρὸν ποίημα, ἀπὸ τοῦ Εἶδος, ἡ θεωρία" οὐκ Εἰδύλλιον nage τὸ Εἰἴ- 
da, τὸ εὐφραέίνω. Αλλως. ἘΕἰδύλλιον λέγεται, ὅτι εἶδός erry, 
ὁποῖόν ἐότι λόγος. ὑποχοριστιχῶς λέγεται Ἐῤδύλλιον. Schol. Eclogae 

‘quidem nomen, ut Idyllii, haud dubié Grammaticis debetur. Heyne. 
Insignes Veneres, omnésque feré quas Musa prae se fert Bucolica, 
complectitur hoc Idyllium. Varietate praecipue, nec solummods6 
pastoralium imaginum suavitate, sed et affectuum veritate, commen- 
dari videtur. Warton. In pangendis versiculis cavisse videtur 
Theocritus, ut pes quartus esset dactylus; ita ut demptis duobus in 
fine pedibus tragicum Tetrametrum fiat—Cujus constructionis sunt 
omnes Idyllii primi, exceptis viginti et septem. Omnes etiam se- 
cundi, praeter novem. Ex hac circumstantia concludit Heinsius, 
illa carmina esse mera Bucolica: cum longe alius sit carminum cur- 
sus in Ptolemaeo, verbi grati4, et Charitibus. Hac de re ita etiam δ 
statuit Valckenarius, in erudité epistola ad M. Réverum: * Versum 
«( dactylicum dici debere Bucolicum, si, duobus pedibus postremis 
“recisis, remaneret tetrameter, qui clauderetur dactylo, terminante 
(ἐ partem orationis, atque adeo Alcmanicus.” Porro Jaudatur Buco- 
licum carmen, certé numerosius erit, si primo loco sit dactylus, et 
pedem absolvat. Idem,.in Diss, de Poés. Bucol. p. 36. 


Ver. 1. ‘Adv τι td—] Ordo est: Aladde, zai τήνα d πέτυς, αἱ 
μελίδδεται ποτὲ ταῖς nayator, [ἐστὶ] τι ddd ie) τὸ wiOvguoua: 

&c. O pastor caprarte, et ista pinus, quae modulatur juxta fontes est 
jucundum quid quod ad susurrum :— vel, habet quendam jucundum 
susurrum: et tu quoque suaviter fistuld. canis. In Idylliis Theocriti 
diligenter observent tirones dialectum Doricam: Sic, ddvs, &c. pro 
communi ἡδύς" & pro 7. Nam Dores saepissimé mutant 7 in a. 
Tivos, tyva, THVvo, pro ἐχεῖνος. ἐκείνη, ἐχεῖνο, ille, &c. ποτὲ, pro πρός. 
παγαῖδι, pro πηγαῖς, ἃ Mayd, aS, a, pro πηγὴ, πηγῆς. ἧς fons. me- 
λίύδεται, pro μελέξεται, 3. sing. praes. ind. med. verbi μελέζω, Dor., 
μελίσδω. Solenne est Doribus ponere 66 pro & tv est pro comm. 
σύ: [inde Lat. tu.] item pro δὲ, in accus. sed hoc rard. Dvpodes, . 
pro δυρέξεις. Ubi notandum in 2. sing. praes. ind. act. Dor. termi- 
nationem esse ἐς pro εἰς. in praes. quoque infin. ¢ eliditur, sic δσυρίώ- 
δεν, pro συρίζειν. Vide infra ad ver. 13. 

4, Aixa τῆνος E1n—] i.e. elxe, vel, sequente vocali, εἴχεν, 216 
[quod poéticé pro εἰ ἂν] ἐκεῖνος ἕλῃ, &c. ἐς τὲ χαταῤῥεῖ ‘A χέμα- 
ρος" Angl. the kid devolves to thee. “és τὲ, ab Apollonio Dyscolo 
‘lectum: ἐς τὺ, usitatius Theocrito, praetulit Brunck.’? Vatcxe- 
NWAER. Mox, ἔστε, donec, et x’, quoniam χε sive xev a poéetis pro 
ἂν usurpatur, regit conjunctivum. Hanrces. 

- 9. —% τὸ καταχὲς} Ordo est: ἢ τὸ tivo [nam τῆν pro τῆνο, , 
quod Dor. pro ἐχεῖνο] xatazés [Dor. pro xatnyés] ὕδωρ xa- .— 

ταλείδεται Swober ἀπὸ τᾶς [τῆς] πέτρας. “Sensus est: Carmen 

‘“¢tuuth, 6 pastor, dulcius est, quam aqua illa, quae cum sonitu per 

“ saxa defluit ex alto monte.” Hares. Atque ita Scholiastes Grae- 
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cus: ἡδύτερον, ὦ ποιμὴν, τὸ σὸν μέλος, ἢ ἐκεῖνο τὸ ὕδωρ) ὅπερ ὑψό- 
θεν ἀπὸ τῆς πέτρας χαταφέρεται μετὰ ἤχου. Unde Virg. Tale 
twum carmen nobis, divine ροξία, Quale sopor fessis, &c. ἘΠῚ. v. 45. et 
—nec quae Saxosas inter decurrunt flumina valles. ἘΠ]. τ. 84. 

9. —oltda—] olts, oltdos, idem apud Theocr. ac tc, ὄζος, ἡ, 
ovts. Most, Dor. pro Μοῦσαι. 

10. Agva—daxitav] Caxtzas, a, 6, Dor. pro com. 6nxérns, ov, ὃ, 
epithetum agni apud Theocritum.—Agva τὺ σαχέταν λαψῇ γέρας" 

tu saginatum, [vel pingwem,] acctpies dono. Graecus Inter- 
pres ita scribit: δηχέται dé ἄρνες, ots ἔτει γάλαχτος δεομένους οἱ 
νομεῖς τῶν μητέρων χωρίζοντες, ἐδέᾳ βόσχουσι. χαὶ ἐν idly σηχῷ 
xAecovde- δηχέται agai vocantur, quos lactts adhuc indigentes ἃ matre- 
bus separant pastores, separatim pascunt, et tn proprio stabulo claudunt. 
Aemy.. Porti Lex. Dor. 

12. 4ἴἔἶς, ποτὶ τἂν Λυμφᾶν,) Vis, per Nymphas— ποτὶ, Dor. 
pro communi πρὸς, cum genitivo posita, serviens obsecrationibus, et 
obtestationibus. Aemyy. Portus. Aco, λῶ, volo, λάεις, contracté Ags, 
pro quo λῆς. uti in daw, vivo, δεψάω, sitio, &c. Caeteram τῶν 
Νυμφᾶν est Dor. gen. plur.—zgde καθίξας, hic assidens. τῇδε, 
Poét. Ion. et Dor. pro com. ἐνεαῦθα, hic. χαθίξας,) Dor. pro xabisas, 
a χαθέζω, sedere facto: in voce med. sedeo ; sed ita interdum reddi- 
tur vox act. subintellecto scil. pron. Vide Vol. [. ad p. 3. n. 7. 

13. 'Ὡς τὸ χάταντες τοῦτο γεώλοφον.) ὡς intelligendum est εἰς 
aut πρὸς. non solim ubi animatis sed etiam inanimatis rebus ὡς ad- 
ditur. Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. ii. 7. 2. et Klotz ad Tyrtaeum 
p. 81. (119.) Hanres. " Vide supra ad p. 150. v. 1178.” Γεώλοφον 
δὲ, ὁ ἐν τῷ ὁμαλῷ πέδῳ ὑπερανεστηχὸς ὄχθος. ὃς καὶ χολωνὸς χαλεῖ: 
ται. Schol. ‘Ss τὸ, &c. Angl. near this sloping bank, ὦ te μυρῖχαε, 
supple εὐδὲ, where the tamarisks are. Eve, Dor. pro ἥτε; ubi, i.e. ἐν 
τῇ χώρᾳ ἐν ἧτε--- Conf. Virg. Eclog. iv. init. Συρέσδεν, vide su- 
pra v. 1. 

15. —td μεσαμδρινὸν,} Dor. pro τὸ μεδημδρινὸν vel μεδημέριον, 
hic scil. adverbialiter sumto, Angl. at noon. Est idem ac χατὰ τὸν 
μεδσημδρινὸν χρόνον. ἄμμι et ἄμμιν, Dor. pro ἡμῖν. ° 

16. —cév Πᾶνα δεδοίχαμες" Augl. We are afraid of Pan. Nam 
δεδοίχαμες, Dor. pro δεδοίχαμεν, est temp. quod rité vocant praes. 
perf. [Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4.7 Quidam legunt δεδοέχομες, pro 
δεδοίχομεν, 2. plur. praes. verbi δεδοίχω, quod formatur ἃ perf. m. 
δεδοίχα: [ut πεφύχω, ἃ pw, πεφρίχῳ, ἃ φρώσω, ἃ perfectis scil. 
activis: et πεφραδω, χεχλήγω, ὀρώρω, ἃ perf. mediis verborum 
goatw, χλάξζω, et Sow.] Sed nihil opus. “Caeterim, meridiei 
(ὁ quietem,” ut observavit Τ', Warton, “ Veteres attribuere solebant, 
* quippe qui somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur.” 
Haec autem et quae proxime sequuntur, ita enarrat Scholiastes: 
Οὐ πρέπον ἐστὶν, ὦ Ποιμὴν, κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας τῇ σύριγγι 
χρῆσθαι. Τὸν Πᾶνα δεδοίχαμεν, ὄντως γὰρ πικρός ἐστεν, ἀντὶ 
τοῦ βαρὺς καὶ ὀργέλος" ἡνέκα ἀπὸ τῆς ἄγρας ὀχολάδας ἐναχεαύεται, 
xexomiaxors, ἐν αὐτῇ δηλονότι" καὶ del πρὸς τῇ ῥινὲ αὐτοῦ----δριμεῖα 
χολὴ κάθηται" τουτέστι, καὶ det ὀργίλος ἐστίν. Veteres nimirum 
sedem irae in naribus collocarunt. Ged [Dor. pro 26rd] γε xcxpdc, 
Angl. he is peevish, or choleric. = ἡ 

21. ---ακὖ τε Πριήπω] Dor. gen. pro τοῦ te Πριάπου, i. e. sta- 
tuae Priapi, καὶ τᾶν Κρανιάδων, Dor. pro τῶν Konuddov, et statuis 
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BDearum fontium, hoc est, Natadum. κατεναντίον, δ, regtone, ἄπερ, 216. 
ke : 


23. —ai dé χ' ἀείσῃς.} ἐὰν δὲ Kans, ὥσπερ ἤσας ποτὲ ἐρέξων πρὸς 
τὸν Χρόμιν τὸν Διδύαθεν, τουτέστι τὸν ἀπὸ τῆς Διδύης, αἦγά τέ 
Co δώσω δίδυμα τετοκυῖαν, ὥστε μέχρι τρίτου ἀμέλξαι αὐτήν' ἥτις 
δύο ἔχουσα ἐρίφους. προσαμέλξεται. καὶ ἀμελ θήσεται εἰς δύο πέλλας. 
ποιμενικὸν δὲ ἀγγεῖον ἡ πέλλα. λέγεται δὲ οὕτω xal ἡ μέλαινα. 
Schol. ποταμέλξεται, i.e. προδαμέλξεται, patietur, praeter illud lac, 
quo nutrit duos haedulos, aliud adhuc siht detraht, quo duae mulc- 
trae impleantur. Reiske. Praeterea mulgebttur wn duas mulctras.— 
Scholiastes recté interpretatur ἐμελχθήσεται. Apud Atticos quidem 
frequentiis, sed et apud quosvis Scriptores futura media quorundam 
verborum pro passivis adhibentur: Herodotus, Thucydides, Xeno- 
phon affatim dabunt exemplorum ; Xenophon prae ceteris. Vacx- 
ENAER. Vide supra ad Med. Eur. 625. item Vol. I. ad p. 99. ἡ. 1. 
Conf. Virg. Ecl. iii. 30. Bis venit ad mulctram, &c. 

᾿ 97, ---πχισσύδιον.] Luculenta sané descriptio χισσυδέου, quod fuit 
amplissimi vasis pastoritii genus, quo illi se lacte, vino, aut quocun- 
que alio potu: ingurgitabant. Capacitatem ejus licet colligere ex 
caelaturae multiplici argumento. Casavson. Kuidov6iov poculum 
pastorale ex hederae ligno primam confectum: deinde pro quolibet 
poculo ligneo usurpatur.—Uberior autem hujus poculi descriptio 
non ideo culpanda ob nimium, qui videtur quibusdam, ornatum. 
Har.es. 

28. ---ἔτε γλυφάνοιο ποτόδδον"] scalptoris τ΄ anum, sive caelum, h. e. 
sculpturae instrumentum, adhuc redolens. Idem. notdodov, Dor. pro 
προσόζον. ” χεκλυόμένον, an, politum, sc. cera? xAvlo, lavo, &c. P. 

29. Τῷ περὲ μὲν yetAn—| Τῷ dat. vel τῶ, Dor. gen. pro τοῦ, 
quod pro od, et ordo est: megt μὲν yeldn τοῦ---κισδὸς μαρύεταε 
ὑψόθι, Angl. around whose brim wy winds aloft,—Hanc autem de- 
scriptionem respexit Virgilius, [Eclog. iii. 36.]—pocula ponam Fagi- 
na, caelatum divini opus Alcimedontis ; Lenta quibus. torno facili 
superaddita vitis Diffusos ¢edera vestit pallente corymbos. Ad quem 
Iocum vide quod annotavit vir egregius mihique: amicissimus Chr. 
G. Heyne ; cujus annotationis haec est continuatio:—Erat in his 
ante oculos Mzroni locus Theocriti i. 29. sqq. quem ἢ. I. illustratum 
dabo: Ibi in cissybii, quod majus vas erat pastoritium, superficie 
tres sunt areae: quarum prima mulierem sedentem inter duo ama- 
tores cum ips4 amatorié expostulantes exhibet, in alter& piscator - 
rete trahit mari, in tertid vinea est cum puero custode. Totum 
poculum ambit acanthus flexibus suis: ad summam oram hedera et 
helichrysus sunt implicitae inter se mutuis nexibus : ex his expressit 
illa Maro: To περὶ μὲν γείλη μαρύεξαι ὑψόθι κισσὰς, ambit oram 
vasis hedera, χισσὸς ἑλιχρυσῳ κεχονισμένος, flore helichryso (de quo 
quomodo dubitare possunt qui Idyil. ii. 78. legerant?) vestita, impli- 
cita. ἃ δὲ ἕλιξ ᾿ἀγαλλομένᾳ χαρπῷ χροχόεντι εἱλεῖται κατ᾿ αὐτὸν, 
hederae autem racemuli, corymbi diffusi hedera, fructu croceo seu baccis 
ornatt (conf. Bentl. ad Horat. Ep. I. 19, 10.) volountur etrca illum (heli- 
chrysum,) florem eum implicant: Herne. “EAdygudos, -ov, est Gna- 
phatium stoechas Linn. Ang). shrubby Everlasting : Sic dictus ab ejus 
flore, qui aureum habet colorem. Vocabatur, teste Dioscoride, ab 
aliis χρυσάνθεμον, ab aliis dudgavroy, quia non exarescit; atque 
adeo in usu fuit ad ‘ornandas statuas deorum. A quibusdam, sed 

Vor. Il. : 22 : | 
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216. incerta auctoritate, sumitur pro Auripigmento, Orpiment ; quod 


217. 


Dioecoridi semper est αρόενεχὸν, quem secutus est Plinius. Kiéddc, 
seu χιττὸς, est Hedera helix Lion. Angi. common Ivy. Magna erat 
hujus apud veteres varietas, a frondium colore orta, viridi, albo, vel 
utroque commixto, vel viridi lavoque commixto ; quae tamen varie 
tas ad unicam speciem ἃ neotericis refertur. Ejus autem praecipua 
distinctio est modus crescendi. Nam quando arboribus, muris, &c. 
adhaerescens ascendit, caulem erassiorem acquirit, cum foliis ovatis 
sive rotundioribus, editque racemos seu corymbos; tum quidem 
proprié xcédédg vocabatur. Quum vero humi serpit, caules ejus 
graciles sunt et lenti, folia tripartita, nec fructum edit; tanec ὅλεξ 
nominabatur : quae vox igitur proprié sonabat Hederae viticula, Ang]. 
@ tender shoot of the Ivy. ‘Eiu& quoque interdum denotabat capreo- 
lum, sive claviculam, [Angl. the clasper, or tendril,] per quam vites, 
aliaeque id Na plantae aliis robustioribus adhaerescentes sus- 
tentantur.—Haec autem, aliaque infra ad rem Botanicam Historiam- 
que naturalem pertinentia, debeo humanitati collegae mei Danielis 
Rutherford, in hac Acad. Med. et Bot. Prof. dignissimi, viri omni- 
gen4 Scientia non ieviter tincti sed penitus imbuti; multisque aliis 
nominibus mihi maximi faciendi, tum etiam quod veteris doctrinae 
cultoribus egregie favet, ejyusdem et ipse cultor eximius. ” xexo- 
γιόμένος, num, conspersus helichryso ftore, Angl. grinkled, i. e. 
mingled, twined? P. 

32. ---γυνὰ---τέτυκται.) Mulier sculpta est, ti δαίδαλμα Pear, 
exquisitum quoddam opus deorum! Poéticé dictum. A6xnt7}, ἡ κε- 
χούμημένη πέπλῳ, tovrédtiv évdvuatt, xal περιχεφαλαίᾳ, τοῦτο 
γὰρ τὸ ἄμπυκι. Schol. Caeterum in plerisque codd. et primis editt. 
scriptum legitur E. δὲ γυνά tig, ϑεῶν δαίδαλμα, τέτυχται. Praestat 
alterum. VaLCKENAER. ” ϑεῶν pro θεῖον. Id. Ῥ | 

34. Καλὸν ἐθειραά οντες---Ἴ Hyovv, χόμην τρέφοντες" χομᾷν. γὰρ 
nad erga ξεῖν τ᾽ αὐτὸ, πλὴν ὅτι τὸ μὲν χομᾷν ἐστὲ κοινὸν, τὸ δὲ 
ἐθειράξειν ποιητικόν. Schol. Scribendum videtur ἐθειράσδοντες" quod 
recepit Brunckius. VaLckenarr. ὲ 

35. ---τὰ δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς.Ἷ Ταῦτα δὲ, ἃ αὐτοὶ φι- 
λονεικοῦσι, ἤγουν, αἱ φιλονεικίαι δὲ αὗται καὶ ἔριδες, ἃς αὐτοὶ φιλυ- 
vELxOUGL περὲ αὐτῆς, τῆς φρενὸς αὐτῆς οὐχ ἅπτονται. .Schol. Pictura 
vero probabilitatem poéticam et ingenium pictoris s.. sculptors 


mihi quidem videtur superare. Haries. In hac quogue censura 


consentiunt ὁ μέγας Casaubonus, [Lect. Theocr. c. i.] et doctissi- 
mus T’. Warton, cui videtur omnino oblitus Theocritus se poculi 
caelaturam describere. Atqui, pace tantorum viroram, aeque ab- 
surdum foret credere vel poétam oblitum esse se caelaturam tantum 
describere, vel voluisse sculptorem arte sua posse eandem exhibere 
figuram nunc huc nunc illuc volutantem oculos, vel positionem suam 
mutantem. Nam hoc omnino superare artem tam sculptoris quam 
pictoris bené notum est. Sed ars poétae hic, ut alibi apud veteres 
Scriptores, venit subsidio sculptori; et Theocritus inducit caprz 


. ium suum plenius describentem id quod sculptor non nisi si 
figurarum positionibus repraesentare potuit. Quod quidem omni 


tempore iis usu venire solet, qui picturae vel caelaturae argumen- 
tum ignaris enarrare velint, Vide Cebetis Tab. passim. 


36. Adv dxa—] Sic scribendum cum Heinsio, pro 422oxa, 
Brunckius ostendit, Vatckenarn. AdAotE μὲν πρὸς ἐκεῖνον βλέκει 


” 





Φ 


~ 
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ἄνδρα γελῶδα" ἄλλοτε δὲ πρὸς τοῦτον ῥίπτει τὸν νοῦν, ἤγουν τρέπει. 217. 


Schol. ποτιδέρχεται, Dor. pro προύδέρχεται. 


38. χυλοιδιόωντες] κοιλοιδιάω, et κυλοιδιώω, habeo cavitates sub 


oculis tumentes: ἃ τὸ χοῖλον, aut ἡ xvdcs, cavitas alla sub infertoribus 
oculorum palpebris. Damm. Lex. Homer. [κυλοιδιάων, contracté xv- 


λοιδιῶν, et, reduplicato dimidio τοῦ w, quod est 0, χυλοιδιόων, quae’ 


mutatio solennis quoque Homero. Vide supra ad Od. ας 25. p.4.] ἐτώ- 
Cra καὶ μάταια μοχθέζοντι" ἀντὲ τοῦ μοχθέξουδι καὶ κοπιῶσι. μοχθέζξω, 
ποιητικὸν, μοχθῶ, κοινόν. Schol. ἐτώσια, scil. adverbialiter sumitur. 


41. ---χάμνοντι τὸ χαρτερὸν ανδρὲ ἐοιχώς. Sic Virg. [lum ine’ 


dignantt similem, similemque minanti, Aspiceres—Aeneid. viii, 649: 
'T. Warton. “0 χαρτερὸν, adverbialiter. P. | 

42. .---γυύων---ὅσον σθένος----Ἶ pro κατὰ τόσον “σθένος, ὅσοι γυέων 
ἐστί. ἢ. 6. omnibus membrorum virtbus. Harxes. 

43. —25&—] Idem quod οὕτως.---ἦνες οἱ ῳδήχαντι [Dor. pro 
Gd jxabe] πάντοθεν κατ᾿ αὐχένα, καί περ ἐόντι πολιῷ. Aded venae 
ἐροὶ tument undique in collo, quamvis απο. ς 73 


δ 


45. Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν) i.e. κατὰ ποσοῦτον διαάδτημα ὅσον 


ἐστὶν ὀλίγον, ad tantam distantiam quanta est parva, exindé, h. 6. non — 


procul ab, &c. 
41. —ty’ αἱμασιαῖσι---Ἶ Angl. near an hedge, "or wall. P. 


48. --ὠΟῷὃ μὲν dv ὄρχως Φοιτῇ.) i. 6. ἡ μὲν φοιτᾷ av’ opyous, ° 


Angl. the one 2s in the attitude of going up and down the rows of vines, 
σινομένα τὸν τρώξιμον: [τὴν σταφυλὴν τὴν εἰς βρῶσιν ἐπιτηδείαν. 
Schol.] tnyuring the ripe grqpes. Conf. Cantic. Salomonis, ii. 15. 

51. —nolv ἢ ἀἐκράφτισφον Ent ξηροῖσι καθίξῃ.] ἀκράτιστον hic sig- 


nificat τὸν μηδενὸς ἐγκρατῆ, et derivatur ἃ χρατέω, αἱ recté inter- — 


pretatur Η. Stephanus, Thesauri Tom. II. col. 136. b. Bruncx. τὸ 
ξηρὸν est, secundum eundem H. Steph. [fbid. c..1142.] locus siccus, 
seu loca stcca. Ernestius autem, [ad Callim. i. 253.] ξηρὸν cibe 
vacuitatem exponit. Hunc igitur locum, qui valdé vexavit editores, 
ita construe et interpretare : φησὲν οὐχ ἀνήσειν τὸ παιδών, ait se pue- 
rum non relicturum, πρὶν πρὲν ἢ καθέξη [αὐτὸν] ἐπὶ ξηροῖς ἀκῤῥατιδ- 
τον, priusquam ipsum sedere fecertt ad loca sicca,[i. 6. cibo vacua,] 
nihil possidentem. Locutio, sine. dubio, proverbialis, pro eo quod 
est, donec apsum jentaculo vel prandio spoliaverit. Vulgd quidem 
redditur ἀχράτιστον, sine jentacule. ” Sic Edd. priores.” Verim, prae- 
terquam quod expe ξιότος im hoc sensu [ab ἄχρατος: merus, scil.] ante- 
penultimam habeat longam, ideoque in versu hic stare nequeat ; 
analogia linguae, ut sensus sit sine jentaculo, ἀνα κράτοσεος postulat. 
[Conf. Toupium in Epist. de Syracusiis, ad v. 147. ubi vir acutissi- 


mus quaedam recté vidit, quaedam non.}] Quod autem ad ἐνάριστον, ᾿ 


ampransum, attinet, quod in uno codice repertum dicitur, ejus itidem 


antepenultima longa est. [Vide Sam. Clarke, ad 1]. x, 299.] Huic © 


autem malo, monetite quodam amico, medetur doctissimus Wartonus, 
legendo—zolv ἢ ᾽νάριστον: quod non improbat magnus Valckena- 
rius. Verum utrovis modo interpretatus fueris, sensus eodem 
redibit. " ἀχρατισμὸς, jentaculum, ab ἄχρατον, merum. P. 
52. --ΟὀὁὀἼνθερίχεσσι) AvOigeE est caulis asphodeli; ἀνθέρικος vel 
civOégexov ejus fructus vel flos, testibus Scholiast. Theocr. et Ni- 


candr. nec non Dioscor. Asphodelus verd, qui hic intelligitur, is . 


esse videtur, quem Asphodelum ramosum Linnaeus nominat.—Quo- 
wmode vero ex his ἐνθερέχεσσι locustipulas suas construxerint veterum 
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617. Graecorum pueri, noe jam latet. Scaresen. Theocrites pro culmo ἤρα. 


mentique calamo ἃ radice ad summam usque spicam exporrecto sumit. 
—Homerus [lliad. v, 227.] accipit pro spicarum summitetibus. Conf. 
''V. Aeneid. vii. 809. Ae. Portus. Scholiastes in Theocritum signi- 
ficationem vocum AvGéget et ενθέριχος minus accuraté exposuisse 
videtur. Ad Idyll. i. illam pro cauli, hanc pro fructu τῆς ἐσφοδέλου 
eumit. Ad Idyll. vii. ver. 68. per posteriorem diserté cautem intel- 
ligit: Ασφόδελος δὲ βοτάνη πλαεύφυλλος, ἧς ὁ xavids χαλεῖται 
ἀνθέριχος. Hae voces reveré usurpatae videntut 2d denotandum 
sine diecrimine non solum caulem, sed alias quoque partes, et totam 
interdum stirpem. Theophrastus et Hippocrates per αἰ;ϑέρεζον 
caulem tantum volunt, iisque Plinius adstipulatur. Veterum Aogdé- 
delos vel -ov, est Asphodelus ramosus Linn. Angl. Stlver-rod, vel 
King’s spear. Latinis erat hasta regia, quia sceptro similis est fio- 
rescens. A nonnullis etiam albucum nominabatur. Radix ejus 
constat ex plurimis oblongis massis carnosis; et non dissimilis est 
raphanorum crassorum et ‘curtorum fasciculo. Radix a veteribus 
edebatur contrita cum ficubus ad moderandam, ut verisimile est, 
ejus acrimoniam. Semina quoque pro victu in usu erant ; sed utraque, 
quod verisimilius quoque est, pro medicamentis adhibebantur. Ejus 
antem caulis tenax est, fractaque, vel sectu falce, difficilis; et si- 
quando eo opus esset, tanquam linum radicitus evellere necesse 
erat. Unde οὠνθέριχα ϑερέζειν idem sonabat ac operam perdere, vel 
absurdum aggredi. Ad varios usus, tanquam vimina, fissus scil. et 


. gole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, 6. g. ad nassas conficiendas. 
_ Suadet etiam Hippocrates ut manducetur, ad indicandum rosione 


inde oritura utrum ossium capitis ulla sit necne fractura. Axzgés, 
unde dxgedo6 joa, est Locusta plerisque ; Gryllus Linn. Angl. Grass- 
hopper, or Locust. RurHerForp. 

55. Παντᾶ δ᾽ ἀμφὲ δέπας] Virg. Et-molli circum est ansas amplerus 
atantho. Ecl. iii. 45. Per dug? δέπας, pro quo substituit Virgilius 
Ansas, videtur noster intelligere oras sive marginem poculi. Totum 
vas intelligunt Scholiastae.— Υγρὸς est flexibilis. Warron. Vide 
infra ad Pind. Pyth. I. 17. p. 277. AxavOog est Acanthus mollis, 
Linn. Angi. Acanthus, or Bear’s breech: cujus folia saepé sculptori 
imitabantur ; et praecipuum quidem. ornamentum sunt capitelli 
Corinthiaci. RutHerrorp. ” Acanthus, or Bear’s foot. P. 

56. Adodexov τι Vanuc:] Recté, quoniam nauta sive mercator, ἃ 
quo suum illud poculum emerat aliquando, tantum artis admirandse 
prodigium, ut Thyrszdis tllud mentem stupefaceret, fuit Calydonius sive 
Aeolicus. Vide, Schol. Casaub. et interpretes ad h. ]. atque Hesych. 
sub. h. v. ibique Alberti—zcu (Dor. pro σε) ϑυμὸν (τὴν σὴν 
διάνοιαν explicat Scholiastes) more Homeri aliorumque ροξ- 
tarum dixit Theocritus. Harues. ϑάημα, Dor. pro ϑέαμα. “dsttee, 
opt. τυ [xara] ϑυμόν. P. | 

57. To—] Dor. pro τοῦ, quod idem est hic ac τούτου, et suban- 
ditur ἐντὲ, quod vulgo fit in locutionibus emendi ac vendendi. 

. ὅδ. --οευρόεντα μέγαν λευχοῖο γάλακτος"] τυρόεις est adjective, 
et supplendum ἄρτος" τυρόεις γάλακτος igitur non est caseus -lases. 
sed placenta ex caseo et lacte mixtis confectxr. v. Valcken. Hanae 
‘eupverca, dvtt τοῦ τυρὸν μέγαν, ἀπὸ γάλακτος λευχοῦ. Schol. qame 
vérior videtur, quia simplicior, interpretatio. - : 

59. Odd? ἔτει πα ποτὶ χεῖλος ἐμὸν Olyev.—] i.e. Οὐδέπω ins 
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ϑιγεν ἐμὸν γεῖλος. &c. Ad verbum feré Maro: Necdum illis 41, 


ra admovt, sed condita servo. Ἐπ]. iii. 43. Hance lectionem alteri, 
Οὐδέ τι πω, praetulit Valckenarius cum H. Stephano aliisque. xa 
Dor. pro 77. 

60. —tq@ xév tu—] τῷ χαὲ τὺ praeferunt aliquot Codices MSS. 
mihi placet lectio vulgata: τῷ xév τυ μάλα πρόφρων ἀρεδαέμαν" 
quo tzbt dono lubentisstmus gratificer. In hunc sensum verbo dpéda- 
σθαι aliquoties utitur Homerus. Vatcxen. . 

61. Alxev μοι tU—] Ordo est: εἰ τὺ φίλος xev [quod est ἀν] 
dsdons μοι τὸν ἐφέμερον ὕμνον. Ἐφέμερον ὕμνον, carmen pastoribus 
| tle, sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante 
Reiskio, vertit, hymnum amatorium, desiderativum. Hantes. Τὸν 
ἐφ᾽ “Ιμέρᾳ ὕμνον emendat D. Heinsius, i.e. carmen bucolicum de 
fofortunato Daphnidis amore prope Himeram, fluvium in Sicilia, 
primum cantatum; vel quod ab Himeraeo poét4 primim cantatum 


‘fuit. Quae lectio Heinsiana valdé arridet doctissimo Valckenario. 


62. Kot τοι τὲ φθονέω" Casaubono placuit: οὔτοι τὲ φθονέοις" 
iu ne invideas hoc carmen, quod ἃ te ρείο recitari. Genuinum videtur 
quod legitur in Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Kotz: cd 
xeptouéo nec sane haec dico tui trridendi causa. VaLCKENAER. —76t- 
ay, ὦ ᾿γαθέ" i. 6. πρόσαγε, ὦ ἀγαθέ" age, 6 bone, vel huc accede, ὃ 
bone vir. Ar. Portus. ” Nec {δὲ invideo: i. 6. πρόφρων δώσω, αἴχεν 
devons. Vide supra p. 98. v. 405. οὔτε μεγαέρω. p. 122. v. 310. Item 


' Hom. Il. δ. v. 54. 55. P. 


63. —els Aidav ye τὸν ἐχλελάθοντα)] ad Plutonem qui oblivionem 
anducit. ἐχλελάθω est novum verbum a perfect. med. λέλαθα verbi 
λαθέω formatum ; uti a xéxAnya, xexAnyw; ἃ πέπληγα, πεπλήγω, ἃ 
πέφραδα,. πεφράδω" et similia. Vide supra ad ver. 16.” ἐχλελαθόν- 
ea, aor. 2. Valck. ἐχλελαάθοντα, praes. Br. P. 

64. Aoyete βωχολιχᾶς.) Hinc Virgil. Incipe Maenalios, &c. Ecl. 
viii. passim. 

65. —ad’ ὦ φωνα.] i.e. ἥδε corey ἡ φωνή. 


66. Πᾷ nox’ ἄρ᾽ 76°,—] i. 6. ΠΠῇ ποτε ἦτε, ὅτε δΔάφνις ἐκήχετο; 218. 


Ubi tandem eratis, φιαπαὸ Daphnis tabesceret? “Utrum ἦθ᾽ an 

(ἐς scribatur, nihil interest. Nam ἦσθ᾽ non est pro Aeolico ἦσθα, eras, 
“sed pro ἦσθε, eratis, in imperf. med.” Bruncx. Conf. Virg. Quae 
nemora, &c. Ecl. x. 9, sqq. et Miltoni Lycid.. Where were ye, nymphs, 
&c. item Pop. Past. et, Dom. Lyttleton Monod. Fuit autem Daph- 
nis in vetustis:carminibus pastoritiis celeberrimus ; et herois loco 
inter pastores habitus ; uti notavit doctissimus Heynius, [Virg. Ecl. 
v. Argument. quod vide.} “« Addixerat se Daphnis” [verba sunt . 
Brunckii, ad Anal. Vet. Poétar. Graec. Vol. iii. p.67.] “ Nymphae 
(ς Echenaidi, cui juraverat se nunquam in alterius foeminae amplexus 
“iturum. Irritum juramentum fecit regiae cujusdam puellae fraus, 
« quae, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini suae 
“ὁ morigerum habuit. Comperto furto Echenais in furorem acta 
“ amorem odio commutavit. At Daphnis, qui datam Nymphae fidem 
“ non sponte violaverat, ab ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
(ὁ contabuit et periit. Haec est Cantici summa, quod canit Thyrsis.” 
Eandem fere historiam dedit Wartonus ex Aeliano: atque ex ejus 
notitia pendet sequentis cantilenae intelligeniia. Quide Daphnide 
plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog. viii, 68. Diodor. iv, 84. 
4Aclida. Var. Hist. x, 18. et Dorvillii Sicula, p. 27. 
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218. 67. H κατὰ Πηνειῶ καλὰ ciuxec,—) Construe: ἢ [ἦ:τε} χατὰ 
καλὰ τέμπεα Πηνειοῦ, ἢ κατὰ [καλὰ τέἐμπεα]ὴ Πένδου ; An eratis . 
apud pulchra tempe Penet, vel apud pulchra tempe Pindi ? i. 6. apud 
ΠΩΣ tempe quae sunt ad fluvium Peneum, vel δὰ montem Pindum. | 

empe in Thessalia, vallis amoenissima ad quam Poétae saepissimé 
alludunt. [Vide ejus descript. ab Aeliano Vol. [. p. 346.] Ejus 
medium Penees perfluit. Pindus, mons inter Epirum et Thessa- 
liam, Apollini Musisque sacer. ” Nomen Tempe a valle Penei ad 
alias similes valles transferri videtur. P. 

68. Avdxo,] Dor. genitiv. Anapus, flavius Siciliae juxta Syracv- 
sas. Acis quoque amnis Siciliae. 

71. Tovov μὲν ϑῶες.---Ἶ Ἐκεῖνον οἱ ϑῶες; ἐχεῖνον of λύχοι ὠρύσαν- 
€0, ἤγουν, ὠρυόμενοι ἐθρήνησαν. Schol. Gaes—Mihi, collatis inter se 
veterum Scriptorum locis compluribtsa, verisimillimum videtur, per 
nomen ϑὼς intellectum fuisse Canem aureum Linn. Angl. the Jackall. 
Roruernrorp. ” Vide Lexica. P. 

12. Τῆνον yos’x δρυμοῖο----Ἶ i. e. Ἐχεῖνον xai 6 ἐχ δρυμοῦ. 

74. Moet of πὰρ ποσσὲ βόες.) i. 6. Πολλαὶ βόες naga ποσί οὗ--- 
δ Stant et oves circum, &c. ἘΠῚ. x, 16.—Quanto contractiora illa 
et frigidiora Virgilii, qui duntaxat unum genus animalium memorat, 
oves scilicet, quas tantum dixit “stare circum?’ Descriptioni certé | 
et vis et pathos accessit ex enumerationg plurium diversorum ani- 
malium. Warton; qui Theocritum contra Scaligerum [Poét. v. 5.} 
hic bene defendit. ; 
᾿ 91. Hv@‘Eouits πράτιστος ἀπ᾽ ὥρεος,} 1. 6. “Ἑρμῆς ἦλθε πρώτις- 
τὸς dW Soeos,—Virg. Ventt et upiliv, &c. ἘΠ]. x, 19. 544. 

80. HrGov τοὶ Barat,—] i. e. HiGov οἱ βοῦται----Βοῦται sive 
βουχόλοι, bubulci, honestissimi habebantur pastores: αὐσόλοι, capra- 
rit fuerunt minimae dignitatis, Medium inter illos, secundum quo- 
rundam sententiam, tenuerunt ποιμένες. opiliones.—Obtinuerat tamen 
usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut βουχόλοι 
eodem modo, quo ποιμένες, omnind de quocunque pastorum genere 
dicerentur. Adde Schol. item Warton in diss. de poési bucolic4, 
&c. et Hardion de pastoribus Theocriti, in Mem. de Literat. de 
I Acad. des I. et B. L. Paris, 1746. pag. 534, sqq. Harves.” Vol. Iv. 
Ato. p. 534. 1723. P. 

81. ---νηρώτευν ---Ἴ Pro communi ἀνηρώτουν, 3. pl. imperf. indic. 
ab ἀνερωτέω, 0, lon. et Dor. pro dvepwra, 0, interrogo, inqutro.— 
ἦνθ᾽ ὁ Πρίηπος, Κῆφα, i.e. ἦλθε ὁ Πρίαπος, καὶ ἔφη. td cv τάκχεαι; 
i.e. διὰ τί Ov τήκῃ ; THxopat, tabesco, [a τήχω; tabefacio,} « ἠχεῦαι, 
eliso 6, τήχεαι, et postea contracté τήκῃ, Dor. τάκχεαι. 

82. ----ἰ dé τε xdpa—Zahoie.—] Hemsterhusii lectionem cum 
Brunckio nunc caeteris praefero. In codd. leguntur Ζατεῦσα: Za- 
τοῖσα: Ζατεῦσ᾽ a Ζατοῖσ' ὦ. Heinsio placuit Ζατῶσ. ὦ. Vatcx. Mihi 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii Ζαλοῖο᾽. ἀ---ἰ ξαλοῖδ 
pro ζηλοῦσα, ἃ ζηλόω.} quae, aemulatione capta, suspectum habwit ama- 
torem: quam Brunckius quoque rescripsit. Hartes. Ζατεῦσα, vel 
gactoiéa, Dor. pro commun! ζητοῦδα, Saar Sed “ non quaerebat 
‘“¢ Nympha Daphnin, in quem erat infenso animo, sed ut ejus aspec- 
“tum vitaret, longé ἃ locis, in quibus degebat pastor, per montes et 
“ sylvas aufugiebat. Scilicet Daphnis hic solitas suas habitat sedes, 

*¢ Aetnam, ut ex cantici initio manifestum est. Ibi ad eum facile 

“Ὁ Nympha accessisset, si eum revera quaesivisset, ut ei amoris ἔπ. 
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‘Gat cons@tiam-exprobraret, nec illi per avia montium et sylvarum 418. 


ἐς discurrendum fuisset.”? Bruncx, Scholiastes tamen legit ζατεῦδσα, 


__ et putat ironicé dictum, quippe non Nympha Daphnin, sed Daphnis 
. ipse Nympham quaerebat ; vel Daphnia consolandi gratié dictum. 


εἰρωνεύεται δέ: ζητεῖ γὰρ αὐτὸς μάλλον, οὐ ξητεῖται ὑπὸ τῆς νύμ- 
φης: ἢ καὶ παρηγορητικὸς ὁ λόγος.---παραμυθούμενος.δὲ αὐεὸν τοῦτο 
λέγει. δύυσερώς τις ἄγαν El, ἤγουν, οὐκ εἰδὼς ἐρᾷν, οὐ καλῶς διοικῆσαι 
τὸν σαυτοῦ ἔρωτα δυνάμενος, καὶ ἀμήχανος, ἤγουν, ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς 
μηχανῆς μετριώτερος περὶ, cov ἔρωτα γενέσθαι δυνάμενος. Ita Scho- 
liastes; quiet notavit sequentia: τινὲς δέ φαῦιν ὅτι οὐ διὸ τὴν 
Νύμφην, ἀλλὰ διὸ τοῦ βασιλέως θυγατέρα dv ἣν ἐπηρώτα. Quae 
forsan verissima loci sententia: adedque revocandum ζατεῦσα. -Cae- 
terum ἀμάγανος est Dor. pro ἴξμήχανος, et redditur ab Harlesio, 
edyus inconstantia nullo modo mutari potest. Mirum autem est haec 
et sequentia verba a doctissimo D. Heinsio aliisque Nymphae tribui. 
“ Sunt,” ut verbis utar acutissimi Brunckii, “ipsius Priapi, cujus 
‘personae maximé conveniunt, quae sequuntdr, ᾧπόλος Gxx’ 26097). 
Qui in animum inducit talia Nympham locuturam fuisse, is neque 
% Aguada, nec Noida, sed Πορνειάδα, Nympham é lupanari, sibi 
“ fingit.”” “ ὠμάχανος, inops consi. P. : 

86. Boras way édéyev'] Dor. pro βούτης μὴν ἐλέγου. Vide supra 
ad v. 80. 

92. Toc δ᾽ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ Baxdiog, &c.] i. 6. ὁ βουκόλος ἐλέ- 
ξατο οὐδὲν πρὸς τούς. Vel, αἱ Schol. πρὸς τούτους δὲ, οὕστινας 
ἄνωθεν εἴπομεν, ἤτοι τοὺς Boras, τοὺς ποιμένας, καὶ τοὺς αἰπόλους, 
τὸν Πρίαπον, καὶ τοὺς λοιποὺς, οὐδὲν ἐφθέγξατο ὁ βουκόλος, “ἤτοι 6 
Δάφνις" ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ ἔρωτα ἐπέραινε, καὶ Serve μέχρε χαὶ τῆς 
μοίρας. Valckenaer ita interpretatur:——-Sed guum tolerabat amorem 
rae atque, in illo fortiter ferendo, wvitam ad finem usque transi- 
geoat. a. 

95. Ηνθέ ye μὸν ddsian—} Ηλθέ γε μὴν καὶ ἡ Κύπρις ἡ ἡδεῖα 
γελῶσα, λάθρα μὲν γελῶσα, βαρὺν δὲ ϑυμὸν, ἤγουν, βαρεῖαν ὀργὴν 
εἰνέχουδα, τουτέστιν, ἐναδεδεγμένη. Schol. ἦνθέ γε μὲν, &c. Venit 
tamen etiam suavis Venus ridens, λαάθρη, &c. oceulté. quidem ridens, 
[risumque dissimulans,] gravem tram spirans, vel prae.se ferens, gra- 
viter trata. AE. Portus. Pro vulgari λάθρη, quod est λάθρα, Valck- 
enarius dedit λάθρια, quod eodem redit. " ἐνέχουδα, sursum tollens, 
pers ferens: num hic, ostentans, simulans iram, risumque dissimu- 
ans 

97. Knxe, td ϑὴν---Ἴ Kai sine 6007, ὦ Δάφνι, κατεύχου, ἀντὲ᾿ 
τοῦ εὔχου, ἐχκαυχῶ, λυγιξεῖν, ἤγουν λυγίδειν, χαταπαλαίδειν. τὸν 
ἔρωτα, ag οὐχ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀλγεινοῦ ἐλυγέχθης ; Schol. 
Veneris amarulenta irrisio: Gloriabaris nullum- in te fore Cupidinis 
imperium : coégit te tamen ad alios amores. Bruncx. «4ύγος, av, 6, 
vimen, ex quo torto vincula fieri solent: hinc, λυγέξζω, f. 6w, vel Ea, 
viminibus, sive vimineis vinculis, lago, vincio; et simpliciter hgo ; 
indé supero, vinco, &c. x78, &c. et dixit, tu sané gloriabarts, Daphni, 
fore ut amorem vinceres : An non ipse ἃ gravi amore victus es ἢ 


102. Hin γὰρ poadda πάνθ᾽, ἅλιον ἄμμι δεδύκειν" Hic locus 21% 
‘mire exercuit interpretes. Lectio nostra, aaah est Valckenariana 


et aliorum, sic reddi potest: Odiosa Venus, Venus mortalibus infesta ; 
yao ἤδη πάντα φράξεις ἥλιον δεδύχειν ἡμῖν" omnia enim jam indicgnt 


_ Solem nobis occidere = i. ς, nttam mewn ad finem jam appropinquare : 
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67. H κατὰ Πηνειῷ καλὰ τέμπεα,---Ἶ Construe: ἢ [Ate] χατὰ 
καλὰ τέμπεα Πηνειοῦ, ἢ χατὰ [χαλὰ τέμπεα)] Πίνδου ; An erates 
apud pulchra tempe Penet, vel apud pulchra tempe Pindi ? i. 6. apud 

ulchra tempe quae sunt ad fluvium Peneum, vel ad montem Pindum. 
δῶρο in Thessalii, vallis amoenissima ad quam Poétae saepissime 
alludunt. [Vide ejus descript. ab Aeliano Vol. I. p. 346.] Ejus 
medium Peneus perfluit. Pindus, mons inter Epirum et Thessa- 
liam, Apollini Musisque sacer. “ Nomen Tempe a valle Penei ad 
alias similes valles transferri videtur. P. 

68. Avdxw,] Dor. genitiv. Anapus, fluvius Siciliae juxta Syracu- 
sas. Acis quoque amnis Siciliae. 

71. Τῆνον μὲν ϑῶες.---Ἴ Ἐκεῖνον οἱ doles, ἐχεῖνον of λύχοι ὠρύσαν- 
το; ἤγουν. ὠρυόμενοι ἐθρήνησαν. Schol. @des—Mihi, collatis inter se 
veterum Scriptorum locis compluribts, verisimillimum videtur, per 
nomen ϑὼς intellectum fuisse Canem aureum Linn. Angl. the Jackall. 
Roruerrorp. ” Vide Lexica. P. 

12. Τῆνον yo ᾽χ δρυμοῖο----Ἴ i. e. Exetvov xat ὁ ἐκ δρυμοῦ. 

74. Πολλαί οἱ nag ποσσὲ βόες.} i. e. Πολλαὶ βόες naga ποσί οΣ---- 
ue. Stant et oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quanhto contractiora illa 
et frigidiora Virgilii, qui duntaxat unum genus animalium memorat, 
oves scilicet, quas tantum dixit * stare circum?’ Descriptioni certé 
et vis et pathos accessit ex enumeratione plurium diversorum ani- 
malium. Warton; qui Theocritum contra Scaligerum [Poét. v. 5.} 
hic bené defendit. 

11. Hv@ ‘Eoudés πράτιόστος ἀπ' ὥρεος,) i. 6. “Ἑρμῆς ἦλθε πρώτις- 
τὸς ἀπ᾽ ὕρεος,--- ἰτρ. Ῥεπὶξ et upiliv, &c. Ecl. x, 19. 544. 

80. HrvGov τοὶ βῶται;---Ἴ i. 6. HiOov of βοῦται---Βοῦται sive 
βουχόλοι, bubulci, honestissimi habebantur pastores: αἰπόλοι, capra- 
rit fuerunt minimae dignitatis. -Medium inter illos, secundum quo- 


_rundam sententiam, tenuerunt ποιμένες. opiliones.—Obtinuerat tamen 


usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut βουχόλοι 
eodem modo, quo ποιμένες, omnind de quocunque pastorum genere 
dicerentur. Adde Schol. item Warton in diss. de poési bucolicé, 
&c. et Hardion de pastoribus Theocriti, in Menr. de Literat. de 


Y Acad. des I. et B. L. Paris, 1746. pag. 534, sqq. Hanves.” Vol. IV. 


Ato. p. 534. 1723. P. 

81. --ἀνηρώτευν ---Ἴ Pro communi αἀνηρώτουν, 3. pl. imperf. indic. 
ab ἐνερωτέω, ©, Ion. et Dor. pro AVvEQWTAO), ὦ, interrogo, ingutro.— 
nv? ὁ Πρίηπος, Κῆφα, i.e. ἦλθε ὁ Πρίαπος, καὶ ἔφη. “τί τὴ to zeae ; 
i.e. διὰ τί OU τήχῃ ; τήχομαι, tabesco, [a τήχω; tabefacio,] τήχεδαι, 
eliso 6, τήχεαι; et postea contracté τήκῃ, Dor. τάκχεαι.᾽ 

89. —c δέ τε χώρα---Ζαλοῖσ᾽ .----} Hemsterhusii lectionem cum 
Brunckio nunc caeteris praefero. In codd. leguntur Ζατεῦσα' Za- 


τοῖσα: Ζατεῦσ a Ζατοῖσ᾽ d¢. Heinsio placuit Zeca. ὦ. Vatcx. Mihi 


placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii Ζαλοῖο᾽. ἀ---ἰ ξαλοῖσ' 
pro ξηλοῦσα, ἃ ζηλόω.} quae, aemulatione capta, suspectum habwit ama- 
torem: quam Brunckjus quoque rescripsit. Haries.' Ζατεῦσα, vel 
ζατοῖσα, Dor. pro communi ξητοῦδα, quaerens. Sed’ non quaerebat 
“ Nympha Daphnia, in quem erat te animo, sed ut ejus aspec- 
“tum vitaret, longé a locis, in quibus degebat pastor, per montes et 
“ sylvas aufugiebat. Scilicet Daphni’ hic solitas suas habitat sedes, 
“ὁ Aetnam, ut ex cantici initio manifestum est. Ibi ad eum facileé 
“Ὁ Nympha accessisset, si eum revera quaesivisset, ut ei amoris in- 
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. δ consi@atiam-—exprobraret, nec illi per avia montium et sylvarum 918. 
(ς discurrendum fuisset.”? Brunck, . Scholiastes tamen legit ξατεῦδσα, 

_ et putat ironicé dictum, quippe non Nympha Daphnin, sed Daphnis 

.. ipse Nympham quaerebat; vel Daphnin consolandi gratia dictum. 
εἰρωνεύεται δέ ζητεῖ rag αὐτὸς μάλλον, οὐ ξητεῖται ὑπὸ τῆς νύμ- 
φης" ἢ καὶ παρηγορητικὸς ὁ λόγος .---πταραμυθούμενοῳ δὲ αὐτὸν τοῦτο 
λέγει. δύσερώς τις ἄγαν εἶ, ἤγουν, οὐκ εἰδὼς ἐρᾷν, οὐ καλῶς διοιχῆσαι 
τὸν σαυτοῦ ἔρωτα δυνάμενος, xal ἀμήχανος, ἤγουν, Vw οὐδεμιᾶς 
μηχανῆς μετριώτερος περὲ cov ἔρωτα γενέσθαι δυνάμενος. Ita Scho- 
liastes; quiet notavit sequentia: τενὲς δέ φασιν ὅτι οὐ διὸ τὴν 
ΜΝύμφην,. ἀλλὰ dud τοῦ βασιλέως θυγατέρα dv ἣν ἐπηρώτα. Quae 
forsan verissima loci sententia: adedque revocandum ζατεῦσα. -Cae- 
terum duoyavos est Dor. pro Kunyavos, et redditur ab Harlesio, 
cujus inconstantia nullo modo mutart βῆ: Mirum autem est haec 
et sequentia verba a doctissimo Ὁ. Heinsio aliisque Nymphae tribui. 
“ Sunt,” ut verbis utar acutissimi Brunckii, “ipsius Priapi, cujus 
‘personae maximé conveniunt, quae sequuntur, ᾧπόλος dxx’ ἐσορῆ. 
‘Qui in animum inducit talia Nympham locuturam fuisse, is neque 
ἐς Apvaida, nec Naccda, sed Πορνειάδα, Nympham ἃ lupanari, sibi 
(( fingit.”” “ὠμά yavog, inops consilii. P. : 

86. Βώτας μον ἐλέγευ") Dor. pro βούτης μὴν ἐλέγου. Vide supra 
ad ν. 80. 

92. Tos δ᾽ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ βωκόλος. &c.] i. 6. ὁ βουχόλος ἐλέ- 
ξατο οὐδὲν πρὸς τούς. Vel, ut Schol. πρὸς τούτους δὲς, οὕστινας 
ἄνωθεν εἴπομεν, ἤτοι τοὺς Bovtas, τοὺς ποιμένας, καὶ τοὺς αἰπόλους, 
τὸν Πρίαπον, καὶ τοὺς λοιποὺς, οὐδὲν ἐφθέγξατο ὁ βουκόλος, ἤτοι 6 
Aagus ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ ἔρωτα ἐπέραινε, καὶ δεήνυε μέχρε χαὶ τῆς 
μοίρας. Valckenaer ita interpretatur:—Sed suum tolerabat amorem 
a as atque, in illo fortiter ferendo, witam ad finem usque .transi- 
gebat. . een, a8 

95. Ηνθὲ γε μὲν ὁδεῖα---Ἔ Ηλθέ ye μὴν καὶ ἡ Κύπρις ἡ ἡδεῖα, 
γελῶσα, λάθρα μὲν γελῶσα, βαρὺν δὲ Indy, ἤγουν, βαρεῖαν ὀργὴν 
,Εἰνέχουσα, τουτέστιν, ἀναδεδεγμένη. Schol. ἦνθέ γε μὰν, &c. Venit 
tamen etiam suavis Venus ridens, λάθρη, &c. oceulté. quidem ridens, 
[risumque dissimulans,] gravem tram spirans, vel prae.se ferens; gra- 
otter trata. Ae. Portus. Pro vulgari λάθρη, quod est Ad6pa, Valck- 
enarins dedit λάθρια, quod eodem redit. ” ἀνέχουσα, sursum tollens, 
pret ferens: num hic, ostentans, simulans tram, risumque dissimu- 

ans? P. 7 

97. Knxe, td ϑὴν---Ἴ Kai eine σὺ δὴ. ὦ Δάφνι, κατεύχου, ἀντὲ᾿ 
τοῦ εὔχου, ἐχαυχῶ, Avytkeiv, ἤγουν λυγίδειν, χαταπαλαίδειν τὸν 
ἔρωτα. ag’ οὐκ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀλγεινοῦ ἐλυγέχθης ; Schol. | 
Veneris amarulenta irrisio: Gloriabaris nullum- in te fore Cupidinis 
amperium : coégit te tamen.ad alios amores. Bruncx. Auyog, οὐ, 4, 
vimen, ex quo torto vincula fieri solent: hinc, λυγέζω, f. 6w, vel Ew, 
viminibus, sive vimineis vinculis, igo, vincio ; et simpliciter hgo ; 
indé supero, vinco, &c. x77é, &C. et dixit, tu sané gloriabaris, Daphni, 
fore ut amorem vinceres : An non apse, ἃ gravi amore victus es ἢ 
102. Hin yoo φραόδδει πάνθ᾽, ἅλιον ἄμμι δεδύκειν") Hic locus 218%: 

‘mire exercuit interpretes. Lectio nostra, quae est Valckenariana 

et aliorum, sic reddi potest: Odiwsa Venus, Venus mortalibus infesta ; 
yao ἤδη πάντα φράξες ἥλιον δεδύχειν ἡμῖν" omnia enim jam indicgnt 
...Solem nobis occidere = i. ς. nitam meen ad finem jam ἀρρτορίπημαγε: 
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419. δάφνις Wear κακὸν ἄλγος ἔρωτος καὶ ἐν didg. Daphnis eal malues 


dolor amoris etiam apud inferos. _Vel ut Brunckius παραφράζεν 
 Moritur Daphnis, et apud inferos etiam gravi dolore Cupidinem uret. 
“ Scilicet videbit Cupido me etiamnum apud inferos Echenaidem amare, 
“ quam revera amare nunquam desit. Quam enim tn me fraudem ma- 
“ chinatus est, cujusque eum nunc ex matris Veneris verbis auctorem 
ἐς intelligo, ea — quidem puellam voti sus compotem fectt, sed ani- 
& mum meun ἃ Nymphd non altenavit: non est ergo quod triumphum 
“ agat.” Idem vir egregius dedit, post Toupium, [ Animadverss. in 
Scholia, I. 1.] praeeunte Scholiaste, Hin "AP φραόδει πάνθ᾽ ἅλιος 
Hauer δεδύχει δΔάφνις.---Οὐΐονα Venus, tui exim puert malas artes 
admoto lumine mtht patefacit Sol, quem nec tua furta scis olim latere 
stvisse. Moritur Daphnis, &c. Opinantur viri hi doctissimi, Daph- 
nidem tangere hic Veneris cum Marte commercium, cujus Son 
index fuit. Denique, elegans est conjectura Wassenbergii, quam 
ΓΟ Ν Valckenarius: Πἴδη γὰρ (nempé ἔξεστι) φραόσδειν πάνθ᾽. 

Atos ἄμμε δεδύχει. 'Δάφνις κεῖν ἀΐδᾳ κακὸν ἔσσεται αἷόχος ἔρωτος. 

105. Οὗ λέγεται----Ἶ Abi ad montem Idam, ubt Anchises Venerem 
acil. tentdsse, et cum illd rem habuisse dicitur. Har.es. 

106. ---τήνει doves, ὧδε χύπειρος4) Duo vocabula τήνει [Dor. 
pro ézxef,] et ὧδε non sunt inter se disjuncta, non ἐδὲ et hic significant ; 
sed utrumque idem dicit, 1b, 2b1, apud Anchisen puta, in monte Ida. 
Locus est similis Idyll. v.33. Reiske. Kuzecgoe probabiliter Cyperus 
longus Linn. Angl. long Cyperus; stirpibus affinis gramineis seu 
junceis in locis paludosis crescentibus. Rurwerrorp. 

107. ---βομδεῦντι ποτὲ σμάνεσσι----Ἶ susurrant ad alvearia. Bou- 
δεῦντι pro βομδοῦσι, ἃ βομδέω. ποτὲ σμάνεσσι, Dor. pro πρὸς ὁμή»- 
ψεσΌι 


109. ‘Roatos 7 «2δωνις,] i.e. χαὶ ὁ Αδωνίς ἐότιν ὡραῖος. Virg. 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. ἘΠ]. x, 18. Toupius legen- 


. dum conjicit Ropes γ᾽ Rdavs. Sed Anchises bubulcus, sed Adonis 


pastor, et uterque montes colebat. “ De Syracus. Ep. ad v. 113. P. 

112. Abzig ὅπως στασῆ----Ἴ Αὖθις ὅρα ὅπως ἐοῦσα στήσῃ πλησίον 
τοῦ Διομήδους, καὲ λέγε, ὅτι τὸν Δάφνιν νικῶ τὸν βουκόλον: ἀλλὰ 
6d μώραενε, χαὶ μάχον μοι. Schol. Venerem scilicet perstringit 
" vulnus, quod olim ad bellum Trojanum acceperat ἃ strenue 

iomede. ὧν lliad. ¢, 335, sqq.] Caeterum, uti notavit Harlesius, 
ἐοῖσα cum alio verbo junctum, contentionem, studium, festinationem, 
significat: sic alia verba. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

113. --᾿͵πὠΑλλα μάχευ μοι. Acerbissimo joco Venus, quia bubulcum 
Daphnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem ante 
fugerat, accessura propius, et dictura, quin tu nund mecum 
Pro μάχευ wot, sincera scriptione, Juntae Florentina daf Ed. μα χεῦ- 


_ peat. —Monuit D. Heinsius p. 305. b. hoc in versu et pauld post v. 


116, ut essent bucolici, syllabam in Δάφνεν ἃ Poéta correptam. A 
Graecis sic Poétis corripiuntur syllabae in τέχνη Ad yvy co zeger}: 
wéxvovy πότμος" σταθμός" ῥυθμός" ἀριθμός" ἐρετμός" ἃ Latinis etiam 
in Procne, Daphne, Tecmessa, similibusque. V ALCKENAER. 

118. ---θΘύμδριδος] Fluvium Siciliae hic designari, veteres gram- 
matici suspicantur. Casaubonus tamen, Toupius et Valckenaer 
montem hic intelligendum esee arbitrantur. Haries. “ Tiberis est 


' Thybris. Virg. Heyn.. Aen. vii. 242. et Excurs. ii. fin. iii. init. 


Θύδρις εἰ, Θύμόρις, Graecis. Plutarch, Vit. Rom. init. “Θύμδροι, 
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eampus et oppidum, Θύμόριος, amnis, prope Trojam. Steph. Byz. 219. 
de Urbb. ad voc. Strabo, L. xiii. Vol. ii. p. 893. (598.) Chevalier, 
Plain of Troy, p. 66. Hom. IL. x, 430. Heyn. ad Virg. Geor. iv. 323. &c. 
Forsan nomen translatum est in Siciliam. Vide supra ad v. 67. et 
p. 163. not. P. | | 

120. Δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος. Quos versus, cum multé majorem 
simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi. hinc -usque ad 
sidera, notus, epicum est, nec in pastoritio carmine satis placere po- 
test. Heyne; ad Virg. Eclog. v. 43. | 
ο 198. —Pdov,] Omne quidem promontorium dici potest ῥδών" hoc 

vero loco accipiendum esse de Rhio, promontorio in e4 ord Pelopon- 
nesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. C. ii. Lect. Theocr. 
Helice autem urbs fuit Achaiae, littoralis ad sinum Corinthiacum 
Peloponnesi. Idyll. xxv, 165, 180. Cf. Spanhemium ad Callim. H. in 
Delum v. 100, sqq. HaR.es. 

126. —Avxaovidao,—] Maenali, filii Lycaonis, ἃ quo mons Mae- . 
nalus. Schol. 

127. Anyete—] Virg. Desine Maenaltos, &c. ἘΠῚ. viii, 61. 

128. Ενθ᾽, ὦ ᾽ναξ,] i. 6. ὦ ἄναξ, [Πὰν.] ἐλθὲ, καὶ φέρε τήνδε χα- 
Any σύριγγα ἐξ εὐπάκτου κηροῦ μελέπνουν, Veni, rex, et aufer hanc 
pulchram fistulam ex cerd bené compactd factam, quae suavem edit so- 
num, [Schol. uti notavit anonymus Cantab.] ἑλεκτὴν περὲ χεῖλος, 
circa labrum curvatam. [Vide infra ad Idyll. viii, 18. p. 230.] Ele- 
ganti judicio observat Wartonus, et ipse poéta eximius, quam mira 
hic suavitate, nec minus παθητιχῶς, fistulae suae valedicat pastor 
moriturus. . 

130. —é> Aidos—] δόμον scil. ut nérunt etiam tirones. 

132. Nov ia wév—] Virg. Nunc et oves ultro, &c. Ecl. viii, 52, 220. 
sqq. ” Nomen cum verbo in 2. pers. P. 

133. ---νάρχισσος----Ἴ Narcissus poettcus Linn. Angl. Narcissus. 
ἄρκευθος, Juniperus comm. Linn. Ang. Juniper. | 

184. —dyvag evetxat,| pira ferat. Syvn proprié est ptrus sylves- 
tris. conf. Odyss. vii, 115, 120. Hic pira in genere intelligi viden- 
tur. Scureeer. ” Supra p. 64. 

135. —dAagos] i. 6. ὁ ἔλαφος. cervus, ἕλκοι, trahat captivas ; vel 
potius, uti vertit Harlesius, distrahat et laceret. 

136. ---αχῶπες----Ἴ ululae. Prae aliis id nomen eam indicare cre- 
ditur, quae a Linnaeo Strix Scops appellatur. Scureser. ° 

139. —Atve πάντα λελοίπει) Defecerant omnia fila, quae nempe, 
nascente Daphnide, neverant Parcae. xat 6 Δάφνις ἔδη ῥόον, et 
Daphnis transit flumen Acherontis. Warton. ” &6a, adit? P.: 

141. dw AlyiAw ἐδγάδα---Ἴ téyds, -edos, ἡ, carica, Angi. dried 
fig. Caricae autem Atticae, ex pago Aegilo, veteribus magni habex 
bantur.: Atque ita Schol. —dn’ «Αἐγέλω εἴθε τρώγοις yada ἡδεῖαν, 
ενεὶ tov ἀπὸ τῆς Ἀττικῆς. Aiytros γὰρ δῆμος ἐν ταῖς Αθήναις. 
Cf. Athenaeum Deipnos. xiv, 18. p. 652. 

148. .--τέττιγος ἐπεὶ τύ ya φέρτερον gdets.] quoniam tu suaviis 
eanis quam cicada. τύ ya, Dor. pro ov ye. Sonus cicadae veterum- 
auribus gratissimum erat; ut bene notum. (ὁ Τέττιξ, Cicada vete- 

«( rum est, ut verisimile videtur, cicada orni Linn. Angl. the Balm 

«ἐ Cricket. Una ex majorum horum insectorum speciebus communis 

«( est in regionibus Europae australibus et alibi, cujus mares, per 

« = tenues membranas sub pectus collocatas et vi resiliendi prae- 
ox. I. 23 | 


~~, 
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“ ditas, quas ad libitum agitare vel vibrare possunt, sonum istum 
“ argutum edunt, ob quem tam celebres sunt apud poétas.” Rurner- 
vorp. Vide Iliad. 7, 151. et alibi passim. 

149. Hyde τοι τὸ δέπας" Hyovy, ἐδοὺ τὸ δέπας; ϑέασαι, φίλος, © 
ὅπως χαλὴν ὀσμὴν πέμπει. Schol. ἠνέδε, Dor. pro ἐδοῦὺ, en, ecce. 
ϑάσαι. pro θέασαι. 

150. ἱρῶν πεπλύσθαι νιν---Ἴ 4οχασεῖς,. ἥγουν δόξεις, νομέδεις 
πεπλύσθαι αὐτὸ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τῶν ‘Noadv οὕτως ἐδτὲὶ δηλονότι 
ὡραῖον. Schol. Elegantissima quidem phantasia; sed ἃ pastoritio 
scribendi genere non aliena. Caeterum, ‘uti observavit doctissimus 
Wartonus, omnibus rebus ornandis adhibentur Horae: omnibus 
gratiam atque elegantiam conciliare dicuntur. [Vide Idyll. xv, 104.} 
Hinc ὥρα est pulchritudo ; ὡραῖος, pulcher. Vide supra vers. 109. 

151. —Kiddata,| Cissaetha, nomen caprae, quae ter erat mul- 
genda Thyrsidi. ἘΣ 





321. 


* PAPMAKETYTPIA.] -as, ἡ. Venefica, sive saga. Idylliun 
11. Ita hoc Idyllion inscribjtur, quia in eo inducitur mulier quaedam, 
Simaetha nomine, quae magicis incantationibus, animum viri, 2 quo 
spernabatur, ad sui amorem revocare conatur. Ob hanc quoque 
causam Virgilius Eclogam suam octavam eodem titulo insignivit, 
cujus nimirum pars posterior in simili argumento versatur. Ad nos 
autem ideo praecipué commendatur hoc carmen Theocriteum, quod 
multas res continet de superstitione veterum, quas nobis operae 
pretium sit cognoscere. 


Ver.1. Lg μοι ταὶ δάφναι ;) Ubi miki sunt laurt? affer Thestyl: ; 
ubi vero sunt philtra? Πᾷ Dor. pro lj; gud vid, item, ubi? ταὲ 
pro, ai. φίλερον est proprié, poculum amatortum ; indé in genere 
sumitur de omnibus 118 quae amorem conciliant. | 

2. —tav κελέδαν----Ἰ κελέθη, pila in qua aliquid pinsitur. Warton. 
Angl. a mortar. φοινιχέῳ olds ἀώτῳ, praestantissimd ovis land. ἄωτον 
proprié flos, deinde translaté, pro quovis optimo et praestantissimo ; 
—h. |. lana egregia, ut Homer. Il. v, 599.—v. Graevium ad Hesiod. 
Theog. 499. et Lambert. Bosii Observat. miscell. c. 19. Hanes. 
Virg. mollt cinge haec altaria vittd.. Ech. viii, 64. “ Supra p. 17. v. 443. 

3. ‘Rs τὸν ἐμὶν βαρὺν εὖντα---Ἴ ut virum dilectum, nunc mshi 
gravem, flectere sacris magicis experiar. VALCKENAER. etvta; Dor. 
pro ἐόντα. χκαταθύσομαι, non fut. ut putat Harlesius; sed pro zata- 
θύσωμαι. aor. 1. subj. m. atque ita Scholiastes, ὁριδτιχὸν "dyer ὑπο- 
ταχτιχοῦ, ὡς ἐν τῷ; iva εἴδομεν ἄμφω. Hom. Iliad. a, 363. Verdam 
displicet interpretatio Valckenariana uni ex doctis meis amicis, 
Thomae Falconef, A. M. qui hunc locum ita reddi debere arbitra- 
tur: ut virum dilectum, nunc mihi gravem, immolem, vel mactem, 
vel deo alicut offerendum curem. Quem sensum et veram significa- 
tionem vocis χαταθύομαι postulare, et sequentem narratiunculam 
firmare censet. ‘ When any person supposes himself HIGHLY NJ 
‘6 κέ ts-not uncommon for him to repair to some church dedicated to a 
“ celebrated saint, as Lian Flan in Anglesea, and Clynog in Caernar- 
“ yonshire, and there,as it is termed, OFFER HIS ENEMY. He kneels 
“down on his bare knees in the church, and offering a prece of money 
“10 the saint, utters the. most virulent imprecations, calling down curses 
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“and misfortunes upon the offender and his family for generations to 221. 
“come.” Bingley’s Tour round N. Wales. “ Vide contra y. 9. 10. 
17. &c. 159. 160.---ἐμὲν Dor. pro ἐμοί. P. . 

4. “Os μοι δωδεκαταῖος ig’ ὦ τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει.] δωδεκαταῖος, 
eleganter hic, et v. 157. et pari modo v. 119. pro δώδεκα ἡμέραι 
εἰσί. Harzes. Sed haec idem valent, ac si diceres in soluta oratione, 
ὃς ἤδη δώδεκα ἡμέρας dn’ ἐμοῦ ἄπεστι" τοσαῦται γάρ εἰσιν, ἀφ᾽ οὗ πρός 
fe οὐδέ ποθ᾽ ἥκει. Av. Portus. Caeterim—ajags in τάλας hic brevis 
est, at Doricé; uti ostendit Magnus Bentleius, in admiranda illa de 
Phalaridis Epistolis Dissertatione, p. 136, 844. ubi de Anapaestis 
disputans Boylaeum ad incitas redegit. ΄ 
᾿ θ. --ὖὐ bot οἱ ἄλλᾳ---Ἴ Ordo est: ὅ τε Ερως ἔγων ταχινὼς φρένας 
ol, & τε Ἀφροδίτη, ᾧχετο ἄλλῃ [ὁδῷ.} h. 6. Amor et Venus habentes 

em eus animum afibant alio. Pro ἔχων, D. Heinsius legendum 
proponit ἄγων, quod probat Valckenaer. Vide Coll. Gr. Min. ad p- 
36. n. 13. 

8. βασεῦμαι ποτὶ----Ἴ Dor. pro βήσομαι πρὸς---- 

10. ---νὲν ἐκ ϑυέων καταθύσομαι.} ipsum magicis sacris incantabo. 
Virg. Conjugis, &c. ἘΠ]. viii, 66. Vide supra ad v. 3. 

11. —zrtv γὰρ ποταείδομαι ἅσυχα.] Dor. pro δοὶ γὰρ προδαείδομαι 
ἥσυχα, tibi enim cannina mea canam quieté. Caeterum Lunam vel 
Hecaten praeesse rebus magicis bene notum est. 

12. —Oxvlaxes toouéover—] Egregia quidem pictura Hecates 
illius infernalis; quam canes etiam pavent, cujusque aspectum fu- 
giunt, quoties incedit, horribiliritu, per mortuorum sepulchra, nigrum- 
que sanguinem, sive tabum. Ita miré venéficiis suis horrorem poéta 
noster conciliat. Warton. Ejusmodi horrorem feliciter assequutus 
est quoque nostras Allanus Ramsay in Dramate suo pulcherrimo, 
cui titulus The Gentle Shepherd, Scotic4 dialecto conscripto: Here 
Moausy lives, a witch that for sma> price, &c. Act. IT. Sc. ii. Conf. 
quoque veneficas Shaksperianas, in dramate Macbeth, passim. [Vide 
D’Orvillium ad Chariton. p. 376. 378. et Il. x, 298. 492.] τρομέοντε 
Dor. pro τρομέουσι. de, sepulchra. , 

14. Xaig’ “Εχάτα δασπλῆτι,) δασπλῆς, -ἥτος, 6, et ϑασπλῆξεις, 
-L0$, %, graviter et vehementer appropinquans et percutiens. Est ἃ 
7A760w, praepositd particuld intensivé Ja, inserto 6 ob euphoniam. 
Damm. Salve Hecate! terrorem incutiens. 4 

17. 1υγξ.} Proprié est avicula, quae torquilla vocatur, Angl. 
neck. Hoe nomine quoque dicitur omne id, in quo est alfquid édxv- 
στικὸν, {uti observavit Salmasius ad Solinum p. 662.c. 45. ubi vide 
plura ;] vel quod animum ad desiderium et amorem pelliciat, quo- 
niam veneficae e4 aviculd usae sunt ad irretiendos animos. Denique, 
‘uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc loco, pro rhombo seu trocho, 
quem veneficae versare solent ad amasios ad amorem inflammandos, 
quia aut avicula illa, aut ejus viscera, rotulae adligata, carmine 
quodam magico adhibite, circumagebantur. [Vide Ernest. ad Xenoph. 
Memor. iii. 11, ὃ 17.] Virgilius, in sua hujus loci imitatione, adhi- 
buit mea carmina in genere: Ducite ab urbe domum, mea carmina, 
ductte Daphnin. ἘΠ]. Vili, 68. " Axe td τῆνον τὸν ἄνδρα ποτὲ ἐμὸν 
δῶμα. P. | τ 

18. ἄλφιτα toe πρᾶτον πυρὲ Theta] τὸ τάκεται Ent χηροῦ 222. 
χαὶ χιόνος καὶ τῶν τοιούτων λέγεται, τῶν xae” ὀλίγον ἀναλμιόκομέ- 
vor ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς, ἀντὶ τοῦ ἀναλέδκεται καὶ φθεέρεται. Schol. 





uw 
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222, Ab hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magicae, (reliqua 


enim fuerunt τῆς προλογιζυμένης Σιμαέθας.) usque ad illum, ver. 
33. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat ex sale, quod 
spargitur; secunda ex lauro, quae uritur; tertia ὁ cera, quae lique- 
fit; quarta ex trocho, qui turquetur.—Res similes sunt @ Aes, δαφνῆ, 
κηρὸς, ῥόμδος" qui assimilatur, Delphis. D. Hernsrvs. Sparsum 
salem, sive molam, cujus etiam mentio fit infra, v. 21. non omisit 
Virgilius: Sparge molam, Ecl. viii, 82. Quin et laurum, ceramque 
adhibuit, ut postea videbimus. Warton. Denique αλλ᾽ pro aia, 
quin age, bené tuetur Casanb. habet enim vim hortandi, ut supra v. 
10. Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui reddit quare. 
Har es. ἡ | 

19. --πᾷ to's φρένας ἐχπεπότασαι ;)] Subaud. xata—Quo avo- 
ldstt quod ad mentem? i. 6. Quo mens tibi avolavit ? ἐχπεπύταδαι 
est perf. pass. ab ἐχποόξαομαι. -wuat. 

20. H ῥά γέ τοι;----Ἴ Ah vero, scelerata, tibt quoque ludibrio sum ἢ 
τὴν pro σοὶ Dor. τέτυγμαι [perf. pass. a τυγχάνω, τεύξομα(,] saepe 
redditur simpliciter sum: est scil. praes. perf. Vide Vol. 1. ad p. 
27. ἡ. 4. 

21. Πασο', ἅμα καὶ----Ἴ Elegans est conjectura D. Heinsii, qui 
legit: ITé00 dia, καὶ 2. Vulgatam praefero. VaLcKENAER. 

23. Ζέλφις ἔμ᾽ ἀνέασεν"] Virg.—Fragilis incende bitumine lauros. 
&c. Ecl. viii, 82. 

24. —7 ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα, χαππυρίδασα,} et sicut illa ardens 
valdé crepat,—y’ ὡς αὐτὸ λακεῖ, Dor. pro καὶ ὡς αὐτὴ ληχεῖ. καππυ- 
ρίἰσαδα, pro χαταπιρίδαδσα, ex κατὰ et πυρίξω, ardeo. “ Pro xanzv- 
ρίσασα, forte legendum χάππυρος εὖσα. Vatcx. P. 

25. Κὴἠξαπένας &yOn,| i. 6. Kai ἐξαπένης ἥφθη, Et subtte con- 
JSlagravit, κοὐδὲ σποδὸν eldoues atdrds: i.e. καὶ οὐδὲ 6. εἴδομεν αὐτῆς. 
2 ἬΝ --ιἰμαθύνοι.) ἄμαθον ποιήσαι, οἐφανίσαι: ἄμαθος γὰρ ἡ χόνις. 

chol. ᾿ ; 

28. —Ovv datuou—] bono cum deo, αμαϊδαπίο deo; quae obvia 
significatio, nec cum Heinsio sollicitanda. Virg. Limus ut hic durescit, 
et haec ut cera liquescit, &c. ibid. 80. | 

30. ---ῥόμδος] Vide supra ad v. 18. 

31. ---Ο ποθ᾽ duetégnos ϑύρῃσιν. Dor. pro πρὸς ἡμετέραις Dipate. 

33. —z δ᾽. Aotéut,—] Sensus videtur esse: Tu autem, 6 Diana, 
vel Luna, [Nam, ut recté Schol. ἄρτεμες ἡ αὐτὴ τῇ σελήνη") xa 
ῥα κινήσαις τὸν ἀδάμαντα ἐν Gdn, et eum apud wnferos, qut tnsupera- 
bilis est, [Plutonem scil.] flecteres, καὶ εἴ τί περ ἄλλο ἐδσεὲν doparis, 
et siquid aliud ἐδὲ durum est. Vel, et siquis praeterea alius ἐδὲ sit durus 
et severus. Nam, uti notavit Harlesius, ἀσφαλὴς est OxAnods, durus : 
tum ἄλλο h. 1. neutrum adjectivi designat homines. Caeterum, 

ddauas, Hesychio non solum est 6 λίθος, Latiné quoque adamas ; 
sed dyvauwy, umprobus, malignus, illachrymabilis ; ἀπειθὴς. contumazx ; 
aba u6ys, impavidus ; tOyveds, validus: ex a priv. et δαμάω. dome. 
Rectits, inquit Valckenarius, illud ῥ᾽ omitteretur. Plutonem designa- 
vit per τὸν ἐν ἅδᾳ ἀδάμαντα. 

36. ‘A ϑεὸς ἐν τριόδοισι")] Diana Trivia adest. Ita scilicet dicta 


est Diana, quod trivifs praeesset, propter quod tres facies habere 


fingebatur, quae etiam ad triplicem illius personam pertinent, qaod 
Luna's. ‘Phoebe in coelo, Diana venatrix, et apud inferos Hecate est, 
5. Proserpina. Gesner. ἠχεῖν h. 1. significat ictu, perqulsu, conquas- 
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satione ad tinniendum impellere. Sub deae verd adventum, uni- 9929. 
versim praesentibu# diis, aut summis poétis carmina decantantibus, 

ex sententid veterum, mare et ventus silere, loca ἃ Valckenario 
adscripta abunde testantur. Hartes. Caeterum canes Hecatam ulu- 
lantes comitari dicebantur. Notum illud Virgilii :—vsaeque canes 
ululare per umbram, /dventante ded. Aeneid. vi, 257. ad quem locum 
vide praestantissimum Heynium : item ad Tibull. i. 2. 52.54. ” Apoll. 

iii. 1040. supra p. 104. P. 

38. --σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντι----Ἴ Conf. suavissimam atque 
notissimam descriptionem : Noz erat, &c. Aeneid. iv, 522. et quae 
ibi annotavit Heynius. [Vide supra ad Apoll. Rhod. |. iii. v. 744. p. 
100.] διγῶντι, Dor. pro διγῶσι. 

41. --ἦ μεν.] pro efvat. Dorum est ἔμεναι, vel ἔμμεναι" unde 
ἔμεν, ἔμμεν, et ἦμεν. 

48. ‘Innouavés] Vox ᾿Ιππομανὲς plantam denotans non invenitur 
apud ullum veterem scriptorem Botanicum vel Medicum, nisi in 
uno loco Theophrasti, [Lib. ix. c. 15.] ubi, si sana lectio est, quod 
tamen dubitant optimi interpretes, denotare oportet partem aliquam 
vel praeparationem plantae Tithymalli, Ang]. Spurge. Si Theocritus ὦ 
revera de plant4 loquitur, quod admodum dubium est, species ejus 
nunc non potest indicari. Nonnulli recentiorum in fraudem, ut 
videtur, inducti a Scholiaste, per ézzouaves hic intellexerunt Datu- 
"ram stramonium Linn. Ang. the Thorn apple ; quod tamen a veteribus 

semper alio nomine insignitur; neque ei unquam tribuitur portentosa 
illa vis, quae ἑπποματεῖ hic inesse dicitur; alioquin non praetereunda 
fuisset Plinio, qui rebus hujusmodi narrandis gaudet. RuTHerrorp. 
“Ἱππομανὲς vulgo est caruncula, fronti (et linguae) pulli recens editi 
innasci, et ab equ4 enix4 statim devorari credita. Vide Heynium 
ad Virg. Geor. iii, 280. et auctores ab eo ibi indicatos. —zcqd’ ἔπε 
πᾶσαι---μαένονται---ουδίαπάας illius insano ardore percitt feruntur. ἐς 
τόδε δῶμα περῆσαι, in has aedes venire. Hantes. Pro περῆσαι scri- 
bendum censet Valck. περᾶσαι. 

54. ‘2 ᾽γὼ νῦν τίλλοισα----Ἶ i. e. ὃ ἐγὼ νῦν τίλλουδα -xatabddrlw 223. 
ἐν οαγρίῳ πυρί. “ χράσπεδον, finbria, limbus. Ῥ. 
᾿ 58. Laveav}] Lacertam. Angl. the Lizard. 

59. —Aaboisa td τὰ ϑρόνα tav,—] tu capiens haec venena vel 
medicamenta, [ϑρόνον, ov, τὸ, flos, pigmentum.—T heocriti Schol. an- ‘ 
notat ϑρόνα 'Thessalos vocare τοὶ πεποικιλμένα ξῶα, animalia varie- 
gata: Cyprios, cd ἀνθινὰ tud tia, floridas vestes : Aetolos, péouaxa, 
medicamenta, venena, &c. H. Stepuanus, Thes.] ὑπόμαξον καθυπέρτε- 
ρον τᾶς φλιᾶς ἐχείνου, illine supra linen ejus ; ἃς [Dor. pro ἧς] i.e. 
ag ἧς ἔτι xal viv δέδεμαι ἐκ ϑυμῶ, ex quo limine nunc adhuc toto 
anwmo affica penden Ὁ | 

62. Kat λέγ᾽ ἐπιῳφθύσδοισα4)] Et dic inspuens. ἐπιφθυόδοισα, Dor. 
pro ἐπιφθύζουσα, inspuens ; vel, ut quidam reddant, tnsusurrans : 
vel, ut Schol. ἡσύχως ἐπᾷδουσα. | 

64. --- μούνη éot6a] pro μόνη οὖδα. Dimissa verd est Thestylis, 
et Simaetha secum de origine amoris sui instituit sermonem. 

Hak es. 

66. MvP ὦ tH’ Ὑδούλοιο] h. 6. Avated χανηφόρος ἡ [ϑυγάτηρ] 
τοῦ Εὐδούλου ἦλθε ἡμῖν, ἐπ᾿ ἄλσος Ἀρτέμιδος. Vel, ut Schol. ἦλ- 
θεν ἡ τοῦ Εὐδούλου ϑυγάτηρ Avate) κανηφοροῦδσα τῇ Αἀρτέμιδι, καὲ 
πομπὴν ἀγομένη τῇ ϑεῷ. Ubi vide plura. “ τῶ "Υ᾽ unasyllaba fit. P. 
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67. --τᾷ δή xoxa—] Cui, [Dianae scil. nam tg est Dor. pre 

ἢ. quod pro 7,] altquando quidem, [ποκα Dot. pro xove,] πολλοὶ 
wie ϑηρία πομπεύεσχε, [pro ἐπόμπενε,) multae alice ferae cum pompd 
incedebant, περισταδὸν, in orbem, ἐν δὲ [αὐτοῖς λέαινα; et tn εἰ 5 leaena. 

69. Φρα ξεο---Ἶ vel φρασδεο, quod magis Dorum est: pod ξεύο, eliso 
6, podteo, et contracté pod fov. ‘+ Dic amorem meum, unde venerit, &c. 
“Interpres,” inquit Palmerius, [Exercitatt. p. 794.] ‘sic vertit, 
“sed meliis meo judicio fecisset, si interpretatus fuisset, Adverte, 
“ und amor meus venerit. Sic enim ubique goa feo accipitur apud 
ἐς Chresmologos pro adverte, curam adhibe, atque aliquando cave. 
“Tum Poétae saepé hortantur Musas dicere, quae dicturi sunt, 
“nunquam vero Lunam, quae non praeest poési. Rogat igitur 
“ Simaetha lunam, quae praeest magicae arti, ut advertat, dum ei 
‘¢ narrat, quomodo amor suus coeperit, ut ei medeatur.” [Vide supra, 
ad p. 104. 1026.] Mavult tamen Wartonus communem hujus loci 
interpretationem. ‘ Longe frigidior est,’ inquit, ““ne dicam quod 
“minis magicus, Palmerii sensus.” “φραξω, dico; φραώξομαι, τὰ, 
animadverto. Vide infra v. 84. supra p. 62. Hom. Od. δ΄. 71. et 1]. 
@. 440. Item, Eur. Med. v. 56. Soph. Electr. v. 424. Brunck. quem 
vide ad locum. Usitatum est poetis, casus narrare Soli, Lunae, 
Coelo, Terrae, &c. P. 

70. —d Θευχαρίλα, Θράσδσα τροφὸς & μακαρῖτις,)] Theucharela, 
nutriz Thressa, beatae memoriae. Ita scil. loqui solebant de defunctis. 
Conf. D’Orvillii Criticam Vannum, p. 147. 

12. —Jcdadbat.| ἃ ϑάομαι, quod apud Theocritum idem est ac 
9εάομαι, specto. Vide supra, Idyll. i. v. 149. 

14, Καμφιστειλαμένα τὰν ξυστέδα---Ἶ Et indutd xystide, &c. Zvd- 
tis, γυναικεῖόν τι ἔνδυμα πεποικιλμένον. Schol. Juvenalis: Ut spec- 
tet ludos conductt Ogulnia vestem. Sat. vi. Ὁ ; ᾿ 
_ 16. —td “ύχωνος.] τὰ scil. δώματα. Nugantur qui plur. nume- 
rum hic indicare domum amplam putant. In ejusmodi locutienibus 
poétae numero plurali et singulari sine discrimine utuntur; ut bené 
notum. 

18. ---ἐλιχρύδοιο] Vide supra ad Idyll. i. v. 29. 

80. ---λεποῦσι. Dat. plur. part. aor. 2. et concordat cum Zois δ᾽ 
supra. In quibusdam libris legitur λέεπόντων. Caeterum, ut bene 
observavit doctissimus D’Orvillius, [ad Chariton. p.- 17.] ἃ veteribus 
primi amantium congressus saepé fingebantur in solemnioribus deo- 
rum festis. .. 

82. X° ὡς ἴδου;---Ἴ i. 6. Kad ὡς ἴδον, atque ut vidi, ὡς ἐμάνην; ita 
statim insanii, ὡς Duuds μου δειλαίας περιάφθη" ~ita animus mihi 
miserae malé affectus est. Virg. Ut vidi, ut perti, &c. ἘΠ). viii, 41. 
ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore exarsi. 
ds—ois pro-cs—o ras seu ὥς" ut—zta. 

84. ---ἐξφραδσάμαν.---} animum adverti—Vide supra ad v. 69. | 
88. —vdaww] XAwpés, ἢ ξανθός. ϑάψος γάρ ἐότι ξύλον τι, ὃ καλεῖ- © 
και ὄχυθάριον, ἤγουν ὀχυθικὸν ξύλον, ὥς φησι καὶ Σαπφώ. τούτῳ δὲ 
τὰ ἔρια βάπτουσι, καὶ ποιοῦδι μήλενα, xal τὰς τρέχας ξανθέξουσεν. 
ἔσει δὲ τὸ παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενον. γρυσόξυλον. Schol. Oawos, lignum 
vel radix pallido-flav4 coloris, olim usurpata ad dandum hunc quoque 
colorem lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc vocem denotésse 
radicem Glycyrrhizae glabrae vel echinatae Linn. Angl. the root of the 
common or prickly headed Liquorice. Sed multae aliae stirpes aequé 
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convenient cum omnibus, quae de e4 tradiderunt veteres. Rurier- 224. 
Forp. Cf. Wolf. ad Sapphiés fragm. p 249. | 

89, 90.---αὐταὰ δὲ λοιπὰ----Ἶ Ordo est : αὐτὰ δὲ λοιπὰ ἔτι ἦν ὀστέα 
καὶ δέρμα' Angl. and all that was left of me was skin and bone ; or, 
and nothing was left of me but skin and bone. 

92. Αλλ᾽ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν-----Ἴ ἧς Dor. pro ἦν, ut supra. Angl. but 
there was no remedy. ὁ δὲ γρόνος ἤνυτο φεύγων. tempus autem citd 
fugit, aut fugaciter praetervit. Genus locutionis haud infrequens 
apud Graecos scriptores. Ὦ 

94. X οὕτω τᾷ δώλᾳ---Ἶ i. 6. Kat οὕτω τῇ δούλῃ, &c. 

100. Χήπεί κα νιν----Ἴ Sic construe: Kal ἐπεί xe μάθοις νιν ὄντα 
μόνον, νεῦσον ἥσυχα, xat εἰπὲ, &c. 

106. —éx δὲ μετώπω---ἾἼ Ex fronte verd med sudor stillabat similis 
australi rori. χογυέόχω verbum poéticum. votiadiy ἐέρδαις, pro 
vottats ἔρσαις. ” Vide Valck. not. et Lex. Hed. &c. P. 

109. Κνυξῶνται----Ἶ κνυξάομαι, Guat, gannio. Proprié verd gan- 
ntre de vulpium voce dicitur; et improprie de infantum vagitu. 
χνυζῶνται φωνεῦντα, δια. ganniunt [ Ang]. pai Gab, clamantes dilectam 
ad matrem filti. Army. Portus. gavedvta, Dor. pro φωνοῦντα. 

110. —daytdi—] Aayds est vocabulum rarissimum. Sic vero 
dicebantur puellarum ludicra, imagunculae ex cera, gypso, vel 
aere factae. Atticis χόραε vocantur. Hares. Angl. dolls. ἀλλ᾽ ἐπάγην 
(xate) καλὸν yoda πάντοθεν loa δαγῦδι, but my whole body was all 
over stiff like a doll, ke a figure of wax. _ 

114. Η ῥά ue,—] Ordo est: Σιμαέθα, ἡ ba καλέσασα we εἰς τόδε 
τὸ σὸν στέγος, [πρὶν] ἤ μὲ παρεῖναι, ἔφθασας [ἐμὲ] τόσον, ὅσον ἐγώ 
9ήν ποτε πρώην ἔφθασα τὸν γαρίεντα Φιλῖνον τρέχων. Simaetha, 
enimvero, quum me ante vocdsti in has aedes tuas, qudm ego adessem 
mea sponte, tantum me praevertist?, quantim ego nuper aliquandd 
praeverts venustum Philinum cursu. Bee 

118. HvOov γὰρ χήγὼν,.---] i. 6. γὰρ ἐγώ χε fquod est av] ἦνθον, 
&c. Venissem enim ego,— 

119. Hl τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν pldos,—] i. e. ὧν φέλος ἢ τρίτος 225. 
ἠὲ τέταρτος, ad verbum, existens amicus vel tertius vel quartus, i. 6. 
cum duobus vel tribus amicis, αὐτίχα νυχτὸς, i. 6. νυχτὸς αὐτέχα 
οὔσης, simul ac advesperdsset. Per μᾶλα Διωνύσοιο, Wartonus in- 
telligit non aliquod Mali peculiare ; sed mala in genere, quae, cum 
caeteris arboreis fructibus, invenisse Bacchus traditur. Méde 
Διωνύσοιο sunt, judice amicissimo meo Doct. Rutherford, fructus 
mah cydoniae, Angl. the Quince; quae ἃ Baccho inventa est. ° 

121.— Aevxav—] populum albam, Herculis ramum sacrum, πάντοσε, 
&c. undique purpurers vittis obvolutam. . 

124. —tad” ἧς φίλα" hoc gratum fuisset. ἧς pro ἦν, et subaudi- 
tur χὰ vel ἄν, ut in ejusmodi locutionibus, ubi praecedit haec vocula 
cum verbo priore. Subauditur etiam ad prius verbum, quando 
exprimitur una cum posteriore ; uti in versu sequente: Eddov δὲ, 
εἰ μόνον χε ἐφέλαδσα, &c. Porro subauditur eadem particula semel 
atque iterum, imo ter, in duobus versibus sequentibus : nec opus est 
mutando zat πελέχεις in xev πελ. uti proposuit Harlesius. Caeterum 
mos iste, quo amatores amicarum postes frapgere, vel fenestras 
quatere solebant, invaluisse. videtur etiam apud Romanos. Sic Hor. 
—quatiunt fenestras Ictibus crebris juvenes protervi. Lib. i. Od. 25. 
Conf. Tibull. Lib. i. El. i. 73, &c. Vide plura apud Wartonum. 
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225. 126. —tevc—] idem quod τεῦ, est ex edit. Flor. 

133. AUtws ἡμέίφλεχτον. hoc modo semiustum.— Arcmagaiov— 
‘Apatétoao—Liparaeo Vulcano. Vulcanus saepé sumitur pro ipso 
igne; atque idem Liperaeus vocatur a Lipard, insula inter Siciliam 
et Italiam, principe septem illarum, quae vulgo dicuntur Aeoliae, 
quae ab ignibus eructatis etiam vocantur Vulcaniae, uti notavit 
Harlesius. 

144. ---μέσφα---- Poéticum adverbium, pro communi μέχρι, vel 
μέχρις, usque ad. μέσφα τοι ἐχθὲς, usque ad heri, i. e. usque ad hester- 
num diem. Ar. Portus. Scribuat Grammatici μέσφα coe libri im- 
pressi feré semper habent μέσφα τοι" nempé ubi syllaba prior posi- 
tione longa est. T. Y. ἐχθὲς, h. 1. nuper, Hares. 

145. ---ἰλλ᾽ ἦνθέ μοι & τε Φιλίστας---Ἴ sed venit ad me mater 
Philistae meae tibicinae, d te [udeno| “Μελιξοῦς, eademque mater 
Melixis. Doctissimus Valckenarius legendum conjicit,—cdye 2Ζε- 
λιξοῦς---- et putans φίλέδστας non esse nomen proprium sed adjecti- 
vum, sic vertit: ventt ad me mater carissimae meae tibicinae, meae, 
inquam, Melizxiis. 

147. ---πποι.) ᾿Ηλώου scil. 

156. ΄---ὄλπαν"] ampullam oleariam, qua utebantur in palaestra. 

158. H δ' οὐχ ἄλλο τι τερπνὸν Eye,—] Nonne manifestum est, eum 
alias delicias habere— ? | 

226. 164. ---ὥὡσπερ ὑπέσταν.} est, ut promist: sin admiseris vulgarem 
versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valcken. ᾧπερ ὑπέ- 
Stay, cut me subject. ἀντυξ, h. 1. currus. Hares. 





* AIITOA4OX, &c.] Caprarius, sive Amaryllis, seu Comissator. 
Idylleum UI. 


Ver. 1. Κωμασδοω---Ἶ τὸ κωμά lev λέγεται ἐπὶ τῶν xata*vdxta 
εἰς Tas ἐρωμένας ἀπερχομένων.---Α πέργομαι πρὸς τὴν Auagvarioa 
ἐποπειρασόμενος αὐεῆς OV φῳῷὐῶν καὶ λόγων τῶν ENL τοῦτο δυντεινόν- 
των. Schol. Κωμασδω hoc loco significat, Eo Bucolicé tripudians et 
cantans. Isthoc Idyllium XS2M/O2 inscribitur in codicibus apud me 
pluribus. Quod ad Koduog attinet, significat sensu magis generali, 
convivium, cantum, tripudium, deum festivitatis ; saepissime Festtotta- 
tem sonat. Warton. —taé δέ μοι aéyes— Sic Virg. Tityre, dum redeo, 
brevis est via, pasce capellas ; &c. Ecl. ix, 23. Conf. Shenstone’s Pas- 
toral Ballad, init. Ye Shepherds so chearful and gay, &c. 

3. —td xaddv—] Idem quod xadods. [Vide Coil. Gr. Min. ad p- 
76. ἡ. 1. p. 102. Od. i. v. 10."] τὸ καλὸν πεφιλημένες Angl. much 
loved. 

4. xai tov ἐνόρχαν----Ἴ et caveto ἃ cnacone [” luteo”] Libyco isto 
integro vel testiculato hirco, μὴ xopvén O&; ne cornu te petat. 

227. 6. 2 χαρέεσσ' Δμαρυλλὲ,}] Com: principium, qui aliquoties postea 
interrampitur a Caprario, hic est. Hernsivs. 

8. —7uev,] et ἦμες, Dor. pro εἶναι. : 

9, --αΟἀἁὀπαάγξασθαι----Ἴ Virg. mori me denique coges. Ecl. ii, 7. 

110. Hyde] Dor. adverb. pro comm. édov, ecce. Ar. Portus. 

12. ——al@e γενοίμαν ‘A βομδεῦσα μέλ. Angl. O if 7 were thee 
humming bee ! &c. ---καὶ τὴν πτέριν--- [LItégus, proprié Polypodixesy,y 


a 








WOTAE IN THEOCRITUM 185 


fits mas Linn. Angl. male fern. Rurnerronrp.] and the fern, ἢ συ 227, 
πυχά in, with which thou art thickly covered. 

15. Nov ἔγνων τὸν ἔρωτα" Virg. Nunc scio, quid sit «ἤπιον; &c. , 
Ecl. viii, 43. ad quae ita Heynius: Nunc scto, sero scil. Ex Theocr. 
haec Idyll. iii, 15, 8q. sed multd is modestius et ex imperiti pastoris 
persona decentits. Conf. Tibull. iii, 4. 72. Bion. Idyll. xvii. et 
Moschi i. Virg. Aeneid. iv, 365, &c. | 

21. Τὸν δτέφανον----Ἶ Ordo est: ποιηδεῖς pe αὐτέχα κατατῖλαι 
τὸν στέφανον εἰς LENT. ᾿ 

98. ---χαλύχεσοι---Ἴ Κισσοῖο χάλυκες, flores hederae nondum aperti: 
Σέλινον, planta dubia, videtur esse aptum graveolens Linn. Celert 
Ital. et nostrum, quod hoc ipso nomine Graeci hodierni colunt. 
Bellon. Scureser. éAcvoy, vulgo apium petroselinum, Angl. common 
Parsley ; mihi potiis videtur apium graveolens Linn. Angl. Smallage. 
RUTHERFORD. 2 

24. —cd παθω ;|-quid agam? est formula eorum, quos invitos 
natura, vel fatum, vel quaecunque alia cogit necessitas. Vide Valck- 
enaer, ad Eur. Phoeniss. 902: = ΄ 

25. —Batcav] pellem, h. e. amictum pastorum. Hartes. 

26. «ὥπερ τὸς ϑύννως σχοπιαάξεται----} 'Thynnorum piscatores 
olim in altas rupes, mari imminentes, soliti speculas collocare, ut 
indé Thynnos observarent: sicut auctor est Strabo, qui Θυννοῦχο- 
meta vocat. L. v. p. (225.) 345. Casauzon. Hanc etiam fuisse ratio- 
nem Thynnos explorandi:tradit Oppianus Halieut. iii, 637.—Ab 
eodem quoque discimus, crebram copiosamque fuisse apud Siculos 
thynnorum capturam. Ibid. 627. Warton. Virg. Praeceps aérti specu- 
* 1d de montis in undas Deferar.—Ecl. viii, 59. ι 
27. Χῆκα μὴ ᾿ποθάνω,] i.e. Kat εἴ κε μὴ οποθάνω, Angl. And 
; though I should not succeed in dying, td σὸν ἡδύ ye μὴν τέευκται, 
᾿ yet thy delight would no doubt be obtained,—yet thou wouldst no doubt 
be delighted. Notandum, in hujusmodi locutionibus non opus esse 
‘at particula xe vel ἄν, quae verbum prius comitatur, cum poste- 
Fiore repetatur. ” Vide supra ad p. 225. v. 124.” τέτυγμαι, praes. 
_perf. Angl. I am, τέτυκται, he, she, or w—ts. [Vide Vol. 1. ad p. 
122. n. 6. "p. 27. ἡ. 4.1 ddd, éos, Dor. pro ἡδυ, quod hic pro ἡδὸο- 
v7." Ver. 98.---μεμναμένω, quaerente me. laterp. P 

29. --ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα,] ποτιμαξάμενον πλατάγηθεν, 
in Scholiis, in Codicibus aliquot, etiam in Parisino, repertum, pro 
vulgatis ποτεμάξατο τὸ πλαταγημα, cum Reiske et Brunck.recepi. 
VatcKkenarEr. Sententia est: crepuit folium tllud ad digitos allisum. 
Saepe media et passiva inter se signifjcationes alternant : προσμαξά- 
μενον idem est, atque προύμεμαγμένον aut προύμαχθέν. Reisxe. 
Forma quidem media et passiva eadem sunt in praes. εἴ imperf. et 
memo est Graecé vel mediocriter doctus, qui non novit aoristos 
passivos, et interdim perf. passivum, sumi sensu medio. [Vide Vol. 
I. ad p. 7. ἃ. 10.] Sed utinamgvir eruditus exempla quaedam pro- 
tulisset, in quibus aor. 1. med. sumatur in sensu passivo. Nam si 
hoc unquam fit, rarissimé equidem crediderim. Quare vel legen- 
dum ποτιματτόμενον: vel vulgaris reponenda: scil. ---ποτεμάξατο 
τὸ πλατάγημα. Quae Scholiastes sic exponit: πλατάγημα δὲ τὸ 
σελαταγώνιον. ποτεμάξατο δὲ, ἥγουν, προσήκατο ἐξ αὐτοῦ ευπτόμενον 
wogor. .Caeterim μάσόω, [unde ποτιμάτεω vel προόδμάσσω,} proprié 
gs ae tangendo adlino vel rae inde tergo. ‘+ Amantes vero ex 

ou, 1]. 2 


998, 


186 NOTAE IN THEOCRITUM. 


. % folio papaveris et anemones, pollici et digito indici manus sinis- 


“trae imposito et adversi manu percusso, conjiciebant an ab 
(( amasiis amarentur. Si enim clarum sonum edidit, amari se pu- 
“ tabant ; sin secus, contra judicarunt: uti Suidas sub voce σλατα- 
(ς γὼν memorat. In humero etiam cubitove et ex colore conjecturam 
“fecerunt. Vide Jul. Polluc. L. ix. segm. 122. et 127. et Potteri Ar- 
ἐς chaeol. :ib. ii. cap. 18. Vol. i. p. 352.” Soa Hares. Telephilon hic 
abeque dubio petalon floris papaveris, quo ad prognosticanda erotica 
utebantur veteres.—Secundum Scholiasten planta quaedam magica, 
ut videtur leguminosa, hoc nomine etiam appellata fuit. Scureser. 
“ Valgatam lectionem reposui. Allistt, vel edidit somum. Sic Agathias 
legisse videtur, cum scriberet Epigram. suum ix. Brunck. Analect. 
Vol. iii. p. 37. Ἐξότε τηλεφίλου πλαταγήματος ἠχέτα βόμδος ac- 
τέρα μαντῴου udtato χισσυδίοι, ἔγνων ὡς φιλέεις we. Kuster De 
Verb. Med. 8. iii. fin. docet aor. 1. med. usum in sign. pass. rarissi- 
mum esse. Vide Epigram. Mnasalcae infra p. 323. et Leonidae 
iii. p. 324. χειραμένη. P. ‘ . 

31. ---χοὐχινόμαντις.) ἡ Ota χοὐχένου μαντευομένη. Schol. Vide 
Potteri Archaeol. L. ii. cap. 18. Vol. i. 352. (406.) 

32. ‘A ngav ποιολογεῦσα---} ποιολογεῖν est simpliciter spicas 
excipere, legere εἰ componere: ἡ παραιδάτις, quod est vox Dorica, 
est quae messores sequitur, uti Scholiast. Valcken. et Toup. bené ex- 
plicant. Hartes. ἃ 2gey ποιολογεῦσα, Dor. pro ἡ πρώην ποιολογοῦ- 
6α.----οὔνεχ᾽ ἐγὼ μὲν Tiv ὅλος ἔγκειμαι, quoniam tibi totus incumbo. 
τὶν Dor. pro σοί. “οὕνεκα pro ὅτι. P. 

35. —d Μέρμνωνος Ἐριθακὲς----} Subauditur ϑυγάτηρ. Erithucis 
est nom. propr. ἡ μελανόχρως, Angl. the brown, the swarthy. Magnus 
Hemsterhusius legendum conjicit, μελάνοφρυς, cui nigra sunt super- 
cilia. Vide v. 18. Conf. Virg. Ecl. ii, 43. x 

37. ᾿Αλλεται---Ἴ The palpitation of the right eye was a lucky omen. 
Potter. Archaeol. 1. ii. 17. Vol. i. p. 338. (391.) 

40. ‘Inouévns—] Hippomenes ope malorum a Venere accepto- 
rum Atalantam vicit cursa, et duxit. V. Schol. et Hygin. Fab. 185. 
ibique Muncker. Hanrtes. 

42. “δὸς idev,—] Vide ad Idyll. ii, 82. “supra p. 223. 

43. Τὰν dyédav—] Scil. Iphicli. Totam fabulam copiosé enar- 
rat Schol. Othrys est mons “Thessaliae. Mater Alphesiboeae fuit 
Pero, tanta venustate, ut pater Neleus eam illi soli promitteret, qui 
boves ingentes ex Iphicli (al. Herculis) custodid eriperet. Melam- 
pus, ut Bias frater illam acciperet, periculo se exposuit: et a 
pastoribus Iphicli captas, in vincula conjectus est: ἃ quibus arte 
sua vaticinandi liberatus, bovibus acceptis et Neleo traditis, Pero 
Bianti paravit. Conf. Propert. ii, 3. 51. sqq. Hantes. 

49. Zakwtds—] Endymioni, famoso illi Lunae amatori, aeternum 
somnum immisit Jupiter, quod illius amore capta fuit Juno.—dézge- 
πος ὕπνος est durus, ἢ. 6. gravis somnus.—Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres, et ex eo peperit Plutum. Cereris autem mysteria pro- 
fanis, ἢ. 6. haud initiatis, fuerunt incognita. Idem. ” Supra p. 19. v. 125. 

53. ΚΧεισεῦμαι---Ἶ et κεισοῦμαι, Dor. pro xetOouar. Χειδεῦμαι δὲ 
πεσὼν, protentus jacebo.—édovtat, comedent, fut. 2. est Moat, ἔδη, 
ἔδεται, &c. pro ἐδοῦμαι, 27, ἐδεῖται, &c. ut πώμαι, et φάγομαι. 
Gover, pro éover, quod in vulgaribus est editionibus, ταγὸ si un- 
quam, alibi occurrit. ὍΝ 
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* BOTKOAIAZ TAI] Bucolict carminis Cantores. Idyllium 229. 
VIII. Dominatur in hoc Idyllio suavitas illa, quae bucolicis carmi- 
nibus unicé convenit. ‘Tum crebrae submiscentur notae, quibus in 
hoc Siculo nostro versando, tantoperé delectari solemus. Warton. 


Ver. 2. ὡς pavtt,| Pro ὡς φαντὶ, quod est, ὡς pact, legendum 
conjicit Piersonus 4dpayte quasi poéta Idyllium inscripsisset Dio- 
phanto cuidam amico. Sed nihil opus. : 

4, Augo—] Ita Virg. Ambo florentes aetatibus, Arcades ambo, Et 
cantare pares, et respondere parati. Ecl. vii, 4.---ὔἤτην πυῤῥοτρέχω, 
erant rufo capillo, ἄμφω ava6w, ambo tmpuberes ; ἄμφω ded. συρέσδεν 
[Dor. 1 συρέζειν.] ἀμφω αἀεΐδεν, [Dor. pro αἀεέδειν.] ambo fistulam 
anflandi, ambo οαπίαπαϊ peritt. 

5. Πρᾶτος δ᾽ &v—] Dor. pro πρῶτος δ᾽ οὖν. Harum autem 
particularum vis dilucidius apparebit si, cum doct. Hoogeveen, eas 
exhibemus hoc modo: Πρῶτος. dé ήΖενάλχας rydpevev ryopevev 
οὖν οὕτως. Prior vero Daphnin intuens cecinit. Cecinit ergo hoc 
modo. Doctr. Part. C. XIV. 5. v. 5. p. 273. 

11. Χρησδεις ὧν ἐσιδεῖν ;)] Vis ergo videre ? Virg. Vis ergo inter 
nos, &c. Eccl. iii, 28. χρήόδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; Angl. will you 
stake a prize ? 

13. ---θησεύμεσθ᾽.) ϑησεύμεσθα, Dor. pro ϑησόμεσθα, quod Poé- 230. 
ticé pro ϑησόμεθα. Vide supra ad p. 81. v. 1. 

15. Οὐ ϑησῶ---Ἴ Virg. De grege non ausim, &c. ἘΠ]. iii, 32. 

- 18. ΖΣύριγγ᾽ ἂν ἐποίησα καλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον,---Ἴ Fistulam quam 
fect pulchram ego novem vocibus,—Hujusmodi δύριγγα, sive fistulam 
pastoriam, qua utebantur olim pastores Siculi aliique, instrumentum 
adhuc usitatissimum esse rusticis circa Hellespontum testatur amicus 
summus meus et quondam condiscipulus Robertus Liston, nuper 
legatus Regius ad Portam Osmaneam ; qui nunquam nostrae amici- 
tiae non memor, earum unam ὁ T'roade secum attulit, mihique dono 
dedit, una cum aliis rebus a se ibidem collectis, cum nuper incly-° 
tam istam regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, !u- 
bens visebat. [Vide supra ad Idyll. i. v. 129. p. 219.] ‘* Neque apud 
6¢ nos hodié ignoratur syrinx illa, quae nomine vix recepto Pan’s 
ἐς pipes dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus quotidié auditur. 
‘¢’Hujus autem instrumenti adeo frequenter occurrit mentio apud 
“6 poétas, ut operae pretium fuerit huic loco paululim immorari. 
«ς F'istulam accuraté describit Pollux, L. iv. c. 9, 5. ubi forsan, pro 
porta uevor, ἀπιδούμενοι legendum, aitque eam ὃ calamis fieri, 
6¢ lindque et ceri compingi: dein aliud fistulae inversae genus 
ἐς describit, quod tibiam Tyrrhenam appellat, quamque vel follibas, 
ἐς vel aquae ope inflari dicit: quae descriptio cum monumento quo- 
ἐς dam antiquo optimeé consentit, hoc organum cum follibus suis 
“ὁ exhibenti: miniméque dubium relinquit, quin veteribus notum 
s¢ fuerit nobile illud instrumentum, multo ante Juliani tempora. In 
ἐς fistula autem cerae usus praecipuus erat, ut ad debita sonorum 
s¢ intervalla reducerentur calami, quod hodié subere fit, magis mi- 
<¢ masque alté intruso, Aristoteles Probl. xix. 23. Οἱ τὰς σύριγγας 
“6 ὡρμοττόμενοι εἰς μὲν τὴν ὑπάτην ἄχραν τὸν κηρὸν ἐμπλάεττουσι, 
ἐς κὴν δὲ νήτην μεχρὲὶ τοῦ ἡμέδεος ἀναπληροῦσιν' quod recté ait 
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230. “* octavae intervallum constituere, longitudine dimidiata ; erat autem 
~¢hypate quae hodié infima chorda diceretur. Quod autem ad 
“sonorum numerum attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram 
“tribua chordis instructam invenisse. Citantur ab Euclide Ter- 
“ pandri versus, “μεῖς τοι τετράγηρυν ἀπούτέρξαντες ἀοιδὴν, ‘En- 
(( ξατόνῳ φόρμιγγι νέους χελαδήδυμεν ὕμνους. Chordam octavam 
“ addidisse Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Si- 
“monidem. Ait autem Plinius, vii. 56. (61) Citharam Amphion 
ee :) ut alii, Orpheus: ut alii, Linus. Septem chordis additis 
“ Terpander. Octavam Simonides addidit: nonam Timotheus. Erat 
“igitur cithara jam ἐννεάφωνος, ut fistula ἃ Bartholino delineata, 
“de Tib. Vet. p. 379; neque usus vulgaris multd longits proces- 
“ gisse videtur ; quamquam theoretici, quidamque etiam citharistae 
“ brevi multa utrinque addiderint. Hodie fiunt fistulae δυοχαιδεχά- 
“ φῶνοι et ultra. Fuise autem videntur intervalla eadem quae in 
“genere hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque 
“ gventibus incultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hibernis, 
(ς Borussis; interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait 
ἐς Aristoteles omnes bonas melodias saepé recurrere; extrema 
“ utrinque, quinta ab e4: Simonidi defuisse extremarum graviorem, 
«ς Terpandro etiam acutiorem, vel secundum alios tertiam ἃ tonic4, 
“ relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum musicam 
‘¢ certum est, nis! quod a doctis cantoribus exquisitissim4 arte varia- 
‘“bantur melodiae; probabile autem non est diversas melodias , 
“ simul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem har- 
(( moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Legg. 
“ vii. p. 812. [Steph.] neque minus certum est tibias vel pares vel 
“impares genuinum sonum emisisse. Apuleius Florida I. (iii.) 
“ Primus Hyagnis-duas tibias uno spiritu animavit; acuto tinnita, 
“ravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Epod. 
“ix. Sonante mistum tbs carmen lyrd, Hac Dorium, illis Barbarum ; 
6 etiam Longin. § xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. ["t. iv. p. 296. ed. 
“R. Steph. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. ed. 
* Boston. 8νο.΄7 fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam de 
“ vocibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus loquitur. Ne 
“¢ que quicquam facilius est, quam apud aures mediocriter doctas 
“etiam hodié mirificos illos musices effectus ciere, per diligenter 
τί excultam melodiam et vel modic4 vel null4 harmoniaé suffultam; 
«( quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum ἃ musicé ex- 
¢ pnellere conati sint.” ΤΟΎ. : . 

21. H μᾶν τοι xiyoh—] Imo vero et ego, &c. 

26. Tnvov πῶς ἐνταῦθα----Ἴ Mallem cum Reiskio πῶς cum ac- | 
eentu circumflexo, ut sententia sit interrogativa: πῶς ἐαν καλέσω- 
μὲν ἐκεῖνον τὸν αἰπόλον, ᾧ κύων ὁ φάλαρος ὑλαχτεῖ πρὸς ταῖς 
ἐρίφοις ; Angl. What if we should call that goatherd, whose white dog 
-4s barking beside the kids? - 

30. - ἐδχταἰ---ἸἼ pro ἐχτὴς, h. 6. ὁ συριχτὴς,) ὅ λιγύφθογγος. 
Ἦλμιεβ. Sic dugexta pro δσυρικτὴς, quod genus vocum saepeé occur- 
rit apud Homerun, ut Hie) ah νεφεληγερέτας &c. 

35. —éx wuyds—] Vernaculé —to their heart’s content—se2dér 
ἔλασσον ἔχοι, let him fare as well. 

231. 49. ---Οὧῷὁ βάθος ὕλας Muoiov,] Supple ἐστί. ubi altitudo sylvae est 
| immense. ὦ Dor: pro of, ubi. Constructio est: Ὁ codye, dveg τῶι 
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λευχῶν αἰγῶν, ὦ διμαὲ ἔριφοι, δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ, οὗ βάθος ὕλης eore 
αυρών. , 

BI. Ev τήνῳ γὼρ τῆνος.] i. 6. γὰρ ἐκεῖνός" eorev ἐν ἐχείνῳ τῷ 
τόπῳ. ἴθ᾽ ὦ κόλε, abi, cornibus mutilate,—alloquitur scil. unum ἃ 
hircis. [Sed pro ὦ χόλε, legendum conjecit Hugo Grotius ὦ ᾽πόλε, 
pro ὦ αἰπόλε. Reiskius autem habet Kode pro nomine servi.] χαὲ 
λέγε Μηέλων᾽ pro Mido. Caeterim quum haec, quae de. Milone 
dicta sunt, minus conveniant personae Menalcae, viri doctissimi 
Reiskius et Brunckius verss. 49—-52, Daphnidi, verss. vero 53—56, 
Menalcae tribuendos esse censent; atque ita eos in sud editione 
constituit Brunckius. : 

53. My μοι γᾶν Πέλοπος.----Ἶ Non mihi terram Pelopis, [i. e. Pe- 
loponnesum,] non mihi aurea talenta contingat habere, &c. Pro 
χρύσεια τάλαντα, vir doctissimus Piersonus legendum conjicit Kgor- 
Coo τάλαντα, Reiskius autem χρυσεῖ" Ataddvtas, scil. μῆλα, aurea 
poma Atalantae. [Vide Idyll. iii, 41. supra p.228.] Sed inutilis vide-. 
tur utraque correctio. Vide Porsonum ad Eur. Med. 542..” et supra. 

55. ---οἰγκὰς ἔχων τυ,] ulnis complectens te. Σύννομα μᾶλα, gre- 
ges ovium simul pascentium. | 

BT! Aévd gece μὲν γειμὼν---} Virg. Triste lupus, &c. Eclog. iii, 80. 

60. ---ρώσθην"] amavi. Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. : 





66. Οὐ χρὴ κοιμᾶσθαι---Ἴ Homer. Ov χρὴ παννύχιον εὕδειν Bov- 232. 


ληφόρρον ἄνδρα. Iliad. B, 24. 

68. οὔτι καμεῖσθ᾽, δ. non defesst eritis, nondum abstinueritis, cum 
ea [herba scil.] cterum erit renata. T. Younc. dua et Gxxa, Dor. 
pro ὅτε, et ἅδε pro ἥδε. WOR 

69. Σέττα] est vocabulum quo pastores greges ad festinandum 
incitant. Harzes. ' 

70. ---ὧἦῷ ὕρνες Eyorvts,] i. 6. of ἄρνες ἔχωσι. “" ἐς caddgos—in 
calathis—i. 6. lac coactum: 27xt7, vel πακτοὶ, Dor. curd. Vide su- 
pra p. 36. v. 246. 247. P. 

11. ---Οαἀνεδάλλετ' detdev] ἀναδάλλεσθαι de praeludiis in cantan- 
. do eleganter adhibetur. 

72. ---πσύνοφρυς κόρα] junctis supercilits puella. Juncta supercilia ᾿ 
inter praecipuas νυ 8 formosi veneres ponebant Antiqui. Warron. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 83. (109.) v. 16.] Constructio autem 
hujus loci haec est: Kat χόρα δύνοφρυς, ἐχθὲς ἐκ τοῦ ἄντρου ἰδοῦσά 
με παρελάοντα [vel παρελαύνοντα] τὰς daudias, ἔφασχέ [με] εἶναι 
καλὸν, χαλόν: Οὐ μὴν αἀπεκχρίθην οὐδὲ τὸν πικρὸν λόγον αὐτῇ. 
Et sensus est,,interprete Wartono; Puellae.me, dum praetertrem, 

rotervé compellanti, vel miht illudenti, nihil retorst ; ne quidem acer- 
Pian aliquid respond?. Quod, eodem judice, miram simplicitatem 
rusticitatemque redolet. Praesertim si spectes quae sequuntur. 
Caeterum quod ad quantitatem in penultima vocis χαλὸν attinet, vide 
acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. 8, 43. 

76. ᾿4δεῖ᾽ & gave—] Vide Miltoni Paradis. Amiss. indicante 
Wartono: Sweet is the breath of morn, &c. Lib. iv, 641. 

79. Τῷ devi—] Cf. Virg. Vitis ut arboribus, &c. ἘΠ]. v, 32. 

84. Adodeo—] i. 6. λάξου ταὶς σύριγγας, et non, ut Valckenarius - 
aliique volunt, ταῖς σύριγγος, nam earum duae erant, Menalcae scil. 
et ipsius, ei.wictori accipiendae. ” Edinenses genitivum tenent: et 
recte, opinor. P. 

88. “δὸς---οοὕτως---Ἶ inter se permutavit interpres. Sed obtinent 
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etiam hoc loco ἰδία verba consuetam suam vim, ὡς quemadmodum, 
οὕτως sic. Pari modo ver. 90. ds, cum accentu, est sic: et ver. 
91. ὡς. sine accentu, quemadmodum. Warton. “V. 91. ὥς habet 
in edd. primis ; οὕτω in ed. Valck. etc. quam vide. P. > 

91. ---γαμεθεῖσ᾽) Versus legendum postulat γαμεθεῖδ᾽- quomodo 
et nonnulli dederunt. “ yaunGeio’, Valck. Edin. ex Cod. &c. yape- 
Θεῖσ᾽ praefero. Hom. Il. ¢. 394. γαμέσσεται. P. 

93. ---ἄχραδος----} Dor. prodxorfoc, qui est in primd pubertate, 
vel gui primam pubem habet. v. Warton. Secundam Sositheum apud 
Scholiasten fuit Nympha Thalia, quam waldé adolescens et jam 
quasi puer uxorem duxit. Harntes. Non autem hic intelligendus 
est idem Daphnis, de quo io Idyll. I. Daphnis enim saepé est 
nomen mere pastorale. 





2338. * KYKAQW.] Cycrops, Idyllium ΧΙ. Cum idiotismi elegantia, 
et simplicitas, qué usus est noster, mirifica sit in omnibus poématis, 
in quibus hactenus versati sumus; tum vero in nullo magis quam 
in Cyctore. Quod mirum non est. Loquitur enim ut 47 70- 
XOQN, et ex ipsa insula oriundus. Heisivs. Egregium judicium. 
Et profecto miror idem non sensisse Vavassorem, [de Ludicr. Dict.] 
Warton. Vide Cyclopa Homericum, quem hic, quasi prologi vice, 
protulit Wartonus, supra p. 34. Od. ¢, 182. In cod. Vatic. 3. δος 
est inscriptio ἄυχλωψ Και Tadatea. IIpos Nixcav targov ὁ 
Geoxgutos διαλέγεται. Milesius erat ille. Medicus. 


_ Ver. 1, 2% Οὐδὲν ποττὸν----Ἶ Per ἔγχριστον, intelligendum est 
unguentum ; et per ἐπίπαστον, pulvis vel pulvillus inspersilis, ut vo- 
cant: quasi dicas Angl. motst or dry dressings. RurReRFoRD. Ordo 
autem est: Nixta, οὐδὲν ἄλλο φάρμαχον πεφύχει πρὸς τὸν ἔρωτα 
(δοκεῖ μοι) οὔτ᾽ ἔγχριστον, οὔτ᾽ ἐπέπαστον, ἢ αἱ “Πιερίδες. 

10. Τρατο δ᾽ οὔτι ῥύδοις.) Sensus est: Cyclops alle non exprime- 
but amorem suum, quemadmodum vulgo solent amatorculi, missttando 
ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia hujuscemodi, lepr 
bi munuscula. Non haec erant ejus elegantiae. Talia mittere 

ona, vel tta amare, non convenrebat homini vasto atqueinculto. Omnia 
furus agebat noster amator. _ Etiam in amore ejus quaedam fuit imema- 
nitas. WaRTON. 

12. —avtat ἀπῆνθον] ipsae i. 6. sud sponte, redibant —Sic Virg. 
Huc ipsi potum venient per prata juvenci: Eclog. vii, 11. et Ipsae 
lacte domum referent distenta capellae Ubera. Ecl. iv, 21. Vide Vol. 
I. ad p. 204.n.2,  ; 

14. Αὐτῶ ἐπ᾽ ἀϊόνος----Ἴ est in solo littore. Virg. Te soto i xrt- 
TORE secum, Te ventente die, te decedente caNEBAT. Geor. iv, 465. Ad 
Theocritum manifesto respexit Maro. Tour. Sed vulgatum adzo 
Doricum utique est pro αὐτοῦ, ἰδὲ. Korn. ad Gregor. de Dial. p. 
161. [" p. 351. Dial. Dor. §. 155."] Et praeterea in sensu, quo 

_ locum intellexit Toupius, 7évog fem. gen. postulasset adza’s, ut 
recté observavit Brunckius. 

15. ---ὑποχάρδιον ἕλκχος] Sic Virg. —et tacitum vivit sub pectore 
vulnus. Aeneid. iv, 67. 
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19. 2 Aevucd Γαλάτεια.) Conf. Virg. ἘΠ]. ii, 6. item Ovid. Metam. 
xiii, 789. sq. V. 20. παχετᾶς. πηκτῆς; h. 1. curd. P. 

21. --ῳ7οιιοαρωτέρα. ὀμφακὸς ὠμᾶς.) Splendidwr uvd immaturd. 234. 
Hesych. φιαρὸν, λαμπρὸν, καθαρόν. Verum uva nondum matura 
splendere non inepte dici potest. “γαῦρος, sportive. P. 

92, ---αὖθ᾽ oftws—] est pro αὐτὸ οὕτως, quod alii enuntiare 
solent αὐτὸ τοῦτο, illud ipsum, quod aio: prorsus tta ut -affirmo. 
Resxe. Vir autem acutus Gilb. Wakefield [Sylv. Crit. P. 1. ὃ 
xxvii. p. 52.] affirmat αὖθ᾽ [quod hic pro αὖθε ante vocalem] idem 
significare quod εὐθὺς. ut Eur. Orest. ν. 1400. et οὕτως reddit tdcir- 
co—ob hanc causam—nempeé quod sis acerbior ἀνὰ immatur4: potius, 
ut opinor, quod sis vitulo lascwvior. Idem, in versu sequente, pro 
—iotéa, ὅκα, legit cote’, ὅκκα, ut duo versus sibi mutud respondeant. 
φοιτάω, est ito, ventito, et de iis saepé dicitur, qui Scholas frequenta- 
bant, uti observavit Wartonus. “ἐνταυθοῖ, huc, Brunck. conjecit. 
An, αὖθι. huc? P. 

23. Οἴχη δ᾽ εὐθὺς coida,| Statim vero celeriter abis. Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

25. Ηράσθην---Ἶ Vide Vol. 1. δὰ p. 67. n. 2. Vulgaris ltectio est 
Hod oOnv μὲν ἔγωγε, κόρα. τεῦ,----τεῦ scil. pro σοῦ. τεοῦς est in codd. 
Florent. et Vatican. Sed rarius certé vocabulum. Virg. Sepibus 
in nostris, &c. Ecl. viii, 37. 

26. —éug σὺν ματρὶ.) Conjicit Auratus ἑᾷ σὺν uw. quod proba- 
runt Brunck et Valckenaer. -' 

28. Παύσασθαι--- Ordo est: δ᾽ ἐδσιδών Ce [οὐκ ἐδυνα μην] καὲ 
ὕστερον ἐξ ἐκείνου [ χρόνου ] οὐδέτι πω νῦν δύναμαι παύσασθαι: Et 
‘cum vidi te, etiam posthac ex illo [tempore non poteram,] neque adhuc 
nunc possum—quiescere. Scholiastes hoc modo: Ov δύναμαι παύ- ν΄. 
CacGat ἐξ ἐχείνου τοῦ καιροῦ, xa’ ὃν εἶδόν δε, οὔτε μετὰ τοῦτο, οὔτε 
μέχρι τοῦ νῦν. ᾿ 

31. Οὕνεκά μοι λασέα---- Conf. Virg. Ecl. viii, 33. ἮΝ 

32. ---Ἥθὕτερον---Ἴ θάτερον Brunck. cum MSS. rectius. T. Younc. 
“ ὡς Dor. pro οὖς, oitds. ϑὥτερον ws, τὸ ἕτερον οὖς. P. 

‘34. AM ὡυτὸς; τοιοῦτος ἐὼν;----} Sed ipse, talis quamvis sim,— 
odes Dor. pro ὁ αὐτὸς. Conf. Virg. Ecl. ii, 19. sq. et clarissimum 
Heynium ad locum. 

39. dud—] Scribe rectius dud&, pro dua. T. Younc. "dud τέν. 

40. —évdexa νέδρως Παδας ἀμνοφόρως,) undecim cervas, omnes 
foetas. Sed νεδρὸς est hinnulus: et aduvopopos, ov, ἡ, est proprié 
ovis agnum in utero ferentis epitheton: quare legunt nonnulli μαννο- 
gees, macuhs quibusdam, tanquam torqutbus, ornatos. Sic Virg. 
Capreolt, sparsis etiam nunc pellibus albo. Eclog. ii, 41. Scholiastes 
autem, μαάννος, inquit, ἐστὲν ὁ περιτραχήλιος χόσμος, τὸ λεγόμενον 
ειαννάκιον. Angl. a collar. Reiskius legendum conjicit μαναφόρως, . 
quae maculas, lunam imitantes, in pelle habent. Nam μήνη, Dor. μάνα, 
est lunula. Conf. Hom. Iliad. yw, 455. 

42. AAV dptxev—] i. 6. AAN ἐφέχου 6d πρὸς ἡμᾶς, Sed venr tu 
ad nos. Conf. Virg. Ecl. ix, 39. sqq. . 

43. ---ὀρεχθῆν. Pro ὀρεχθεῖν scriptum fuit ex Codd. Vatcx. 

49. —vovde] Subauditur ἀντί. ” An (,) ad v. 49, ()) δὰ v. 50? 
Versum 50. Hemsterhusius inserendum judicat post versum 33. quod 
Brunck. et Valck. approbant. Ideo hic uncis inclusit. P. 

‘ 50. Ad δέ τοι---Ἴ Sensus est; “ Etsi tibi videar hirsutus et squal- 


"α er “eae 


᾿πρὸς σοὶ ὑπὲρ μοῦ. Neque ulld vid, ullo modo prorsis unquam aliquid 
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‘‘lidus, attamen abundo multis vitae commoditatibus: Sant mihi 
« querna ligna, et in antro perpetuus est ignis.”” Eodem modo, pau- 
Ἰὸ supra, v. 33. seq. corporis sui deformitati copias suas et divitias 
opponit. Warton. Cf. Hom. Od. ¢, 219. 223. 233. 237. supra p. 35. 
36. v, 123. et Virg. Aen. v, 680. 

52. Katéuevos—] Possit hic alludere Cyclops ad oculi sui com- 
bustionem ab Ulysse faciendam: quam praedixerat ei Telemus; 
quamque memorat ipse, Idyll. vi, 22. Ut sensus sit: “A te, Gala- 
“tea, pati possem illud, quod mihi in fatis est ; ut etiam mihi combu- 
“ ratur oculus, quem tanti facio; imo animam etiam a te comburi 
“ paterer.”” A mentione ignis sui videtar hanc transitionem facere. 
Warton. Sensus est: Paterer, ut et anima mea, et alle unicus oculus 
mthi gratissimus ἃ te combureretur. Conf. Odyes. +, 501. sqq. Har- 
res. Caeterum ordo est: δ᾽ ἀνεχοίμην καιόμενος ὑπὸ Cov xak [xare | 
τὴν ψυχὴν, χαὶ τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν, ob οὐδέν [ἐότι] γλυχερώτερόν μοι. 
Angl. 1nd I love thee so much, that I could suffer to have not only 
my soul burnt Py thee, but even this single eye of mine, which to me ts 
the dearest of all things. ---Οὑπὸ tevs— Ex edit. Flor. pro τεῦ, τεῦς 
hic, et v. 55. fuil receptum a Valckenario. “v. 53. Naé pro Kei 
Heinsius correxit. Vatcx. Vide infra p. 248. v. 18. P. 

54. Quoe, ὅτ᾽ οὐχ Ecexev—]. Hei mihi, quod mater non pepertt me 
habentem branchias, ὡς χατέδυν ént Oot, ut descenderem ad te,— Ante 
χατέδυν subintelligitur particula αν, item ante ἔφερον in versu 
sequente. Vide Hoogeveen de Particulis, p. 93. “ et supra ad τ. 
227. v.27.” Conf. Virg. Ecl. ii, 45.  Branchiae, gells. Plin. ix. 18. Ὁ. 

59. ‘826c° ovx—] Sensus est: (ὁ Vellem afferre tibi lilia et papave- 
“ra, simul, uno eodémque tempore: Hoc autem minus possem, 
“‘ quoniam illa in aestate, illa hyeme nascuntar et crescunt.” In 
quibus mira est et jucunda simplicitas. Warton. 

61. Aixa τις---} Sensus est: “" Natare discam, siquis hospes 
“huc forté adveniens me natare doceat.” Idem. Vide Odyss. ¢, 
125. sqq. supra p. 33. 

66. -τάμισον δριμεῖαν eveioa.] Angl. putting in the sharp runnet. 

68. Οὐδὲν πᾷ---Ἴ Ordo est: εἶπεν οὐδὲν πῇ 08 ὅλως φέλον 





dixtt, &c. πᾷ Dor. pro πῇ, retinet ἢ. 1. accentum, quanquam non 
est interrogativum, sed encliticum. V. Hoogev. de Particulis Grae- 
cis, p. ges sqq. Hangs. : 

72. 8 KvziAwy,—) Vide supra ad Idyll. ii, 19. p. 22%. Virg. Aa 
Corydon! &c. Ecl. AN et 71, 844. ‘ i 

75. ---ϑαλλὸν ἀμασας] Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται, πᾶν τὸ τεθτηλός: 
κυρίως δὲ ὁ τῆς ἐλαίας βλαστός. Schol. ad Idyll. iv, 45. Quicauid 
herbarum vel fruticum viret, Θαχλὸν vocant Graeci. Tour. ἐμασας | 
non tam metens verterem, quam potius colligens, (quae est prima. 
illius verbi significatio,) aut secans, decerpens. V. Dorville ad Chari- 
ton. p. 366. sq. Hares. 

15. ---παρεοῖσαν] Subintellige vaccam, aut ovem: est proverbiuss 
pastorale : Ama, quae tibi ἃ fortun4 offertur. Idem. 
a Ἴ Εὑρηδεις----Ῥ) Virg. Invenies alium, si te hic fastidit, Alesctsm. 

cl. fi, 73. 

78. Keydiodovet—] Dor. pro χιχλέζουσι, suaviter rident. Vide 
Casaub. Lect. Theocr. cap. xiii. 

19. —év τῷ γᾷ---Ἴ Anhovore καὶ ἐγὼ φαίνομαι εἶναι tis ἐν κα 
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γῆ. ““ Aliquis sum in 510}}1ἃ. Puellae me non prorsus negligunt ; 
“sed multae adsunt de nocte, cachinnantes, et mecum colludere 
“cupientes, &c.””> Warton. 

80. ---ἀδποίμαινεν τὸν ἔρωτα «Μουσίσδων" cantillando fallebat 
amorem suum. Post 7 supple εἰ, et ante ἔδωχεν subaudi τις. Han- 
Les. Redde potius: quam st remedia auro coémisset. T. Youxa. 





* STPAKOYSIAI ἢ AAQNIAZOTZAL) i. e. -Syracustar, 236. 


sive Aponipis restum celebrantes. Idyllium XV. Est hoc Idyllium 
mihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festivum, ut in Theocri- 
teis pauca videantur esse cum eo ad éuavitatem et festivitatem 
comparanda. Lectorem poéta manu quasi praesentem in rem ducit; 
et digito, quae geruntur, singula quaeque demonstrat; et garrulita- 
tem, levitatem, ineptias, superbiam, malignitatem, importunitatem 
muliércularum vivis- coloribus depingit. Reisxe. Carmen longeé 
suavissimum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gis. Est autem scriptum in honorem Ptolemaei Philadelphi, et 
sororis suae Arsinoae, Quae nunc. sorore dulcior. Nam Ptolemaeus, 
quod Alexandrisis jucundum scilicet et solenne, in matrimonio ha- 
buit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὐταδέλφην. Tour. Scena 
vero Alexandriae-fgenda est: Syracosiae hic colloquuntur mulieres 
de plebe, non primi ordinis matronae,—gqnae in Aegyptum, Alexan- 


driam, commigrarant, et hic habitantes maritos quaeque suos, liberos - 


et servos, agcillas certé habuerant. In Alexandrinis autem Adoniis, 
a Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, [in Comment. in Ies. cap. 18. 
opp. tom. ii. p. 275.] latids descriptis, [v. Valck. p. 192, sq.] mos 
fuit, exornare semidei signum, atque illud sequentis forsan diei 
summo mane, comitantibus -primariis matronis, iisque piis, prae 
ceteris, cultricibus, ad mare deducere abluendum. Conf. Bion. 
Idyli. t. Harves. ° 


Ver. 1. Evdot Πραξινόα ;| Supple ἐστέ ;—Iopyot, ex codd. dedit 
Vakck. pro valgari Logyo qui et hic induxit ipsam Praxinoam sta- 
tim loquentem, pro Eunoé ancillé, quam [vide v. 27. 54. 67.] ut 
κωφὸν esset πρόσωπον fecit, instar Thestylidis in Pharmaceutrié, 
Eutychidos et Phrygiae in hoc carmine. [v. 42. 67.] Idem putat et 
ista v. 3. ἔχει χαάλλιστας, in edd. Eunoac absurdé dari. ---ὡς yod- 
v@— alii dant χρόνω; ut sit Dor. gen. ἢ. 6. ὡς did πολλοῦ yodvov 
ἦλθες, quam diu expectata post longum tandem tempus venisti! ἐνδοῖ' 
quinimo domi sum. Fatetur tamen Valck. ὡς χρόνῳ ; évdot, fores 
aperienti ancillae non disconvenire ; sed ancillam a janu4 expectan- 
tem alloquutae mox ex domunculd (Jiedy, οὐχ οἴκησιν, vocat v. 9.) 
respondisse ei videtur Praxinoé.—Proxima autem, ἦνθες in ἦνθον 
mutato, Wartonus vuilt tribui Gorgoni: Gaim’, ὅτι καὶ viv ἦνθον" 
tum sequentia iterum Praxinoae: ὅρη δέφρον, Εὐνόα, avrg: quod 
non improbat Valckenarius. : ee 

2. ὅρη Sépo0v—adrtg:] See for a chair, Eunoa. Quod amicitiae 
et observantiae signum. Ἐμόαλε χαὲ ποτέχρανον. And get a cusHioN 
too. Quod mollitiei et elegantiae muliebris est. Tour. 

4. --ἀδαμάτω---Ἴ Hoc pro vulgari ἐδεμάτου, vel Der. ἀἐδεμάτω, 


Vor. IL. ~ O95 : 


*t 


‘ 
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dedit Valck. et Brunck. ἐ codd. & τᾶς ἐδαμάτω ψυχάς" Angi. 
what a stout heart have [! 

δ. --πολλὼ μὲν ὄχλω.] Gen. Dor. supple ὄντος. 

237. 1. —ctgvros-} via est molesta, quae euntem defatigat, atque longa. 
Hoc vero voc. male tentatum, ἢ. 1. servandum esse, ait Valck.— 
Quia voc. ἑχαδστοτέρω incognitum est et barbarum, Valcken. emep- 
dat ἐχαστέρω ἄμμιν ἀποικεῖς, et Brunck. probat scribitque. Hares. 
“Ita Edin. δία. P. 

8. Tav@—] Supple did— i.e. διὸ ταῦτα---ὅπως, ideo—quod— 
πάραρος---- Scribe, ὁ πάρᾳρος, homo fatuus et immbrigerus. Idem Le og- 
ρος et Πώρηρος, Παρῴορος et Παρήορος. And τοῦ Atwpety scilicet ; 
de quo Schol. a4 1]. 77, 156. yw, 603. ‘Tour ; apud quem [in Epist. ad 
Wart.] vide plura; item apud Valck. [in annot. ad Adoniazus. p. 
239. sqq.] Caeterum, ut notavit Dammius, παρήορος, lon. pro πα- 
ράορος, juxta adjunctus, proprié dicitur de equo, 6 παρεζευγμένος, 
i. 6. ὁ ἐγγὺς ὧν τῶν ξυγιτῶν ἢ τῶν ξυγίων" nam οἱ ζυγξται ἢ ξύγιοι 
sunt duo illi equi, qui temonem curris inter se habent: si his ad- 
jungitur tertius ad Jatus alterius, is tertjus est παρήορος tr70¢.— 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali equo, 
sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum trahendum ad- 
juncta: hinc saepe posteriori sua parte evagari in transversum et 
lascivire poterat. Addebant autem saepée talem equum, ut habe- 
rent, si jugalium unus periret, quem in locum ejus subderent. 
Deindé per metaphoram hoc nomen notat ineptus, praeter rem vagus, 
exsolutus, ἔκλυτος, quasi ἃ παρὰ et aetow, apto. Lex. Homer. Ὁ. 2157. 
Apposite Eustathius: ‘O δέ ye παρὰ Θεοχρέτῳ παάραρὸς δηλοῖ μὲν 
ὅπερ καὶ ὁ ἐνταῦθα παρήορος, γένεται δὲ οὐ παρὰ τὸ delow, ἀλλὰ 
παρὰ τὸ do, τὸ ἁρμόξω, οἱονεὶ ὁ παρηρμούμένος: ὁ MH συνέχειαν 
ἔχων: ὁ μὴ πυκχινός: ὁ μὴ φρενήρης" ὁ ἀραιὸς τὸν νοῦν. [ad 
Il. w, 603. 1319. 11.] “ Quod sequitur,” inquit Toupius, “ ἔόχατα 
yrs, est extrema pars urbis, et ab auld remota; a remote and un- 
“frequented part of the town.” Atque ita H. Steph.—* respon- 
( det hyperbolae nostrae proverbiali in eadem re: Il est venu de- 
“ meurer au bout.du monde, de eo qui aedes habet in ultimé parte 
* urbis.”” Aliter doctissimus Valck. qui lecum ita reddit: “* Huc 
“mecum in extremum orbis terrarum cum venisset, hanc iste fa 
“ tuus emit (vel conduxtt) aediculam, ἃ tuis aded aedibus remotam, 
ut ne nos essemus vicinae, ὅπως" μὴ γείτονες ὦμες." TAedr, οὐχ 
οἴκησιν" Angl. a den, not a dwelling. 

10. —wot’ ἔριν, φθονερὸν xaxdv, αἰὲν ὁμοῖος. Dicitur πρὸς Zour, 
ut πρὸς χάριν, πρὸς ὕδριν, πρὸς doy7jv et si quae alia.- Sensus est - 
Id vers agebat scilicet homo invidus, ne mthi morem gerérets et ut in om- 
nibus molestias crearet. Tour; qui pro ὁμοῖος legit, ut in vulgatis, 
ἐμεῖο. Valck. admisit duofos ex edit. Florent. et cedd. Sensus est 
Angl. out of mere spite, an envious pest, never otherwise. 

11. M7 λέγε cov τεὸν &vdga,} Ang. dear, don’t talk thus o 
Insband Dino, while the child is ieee wotnan, how he pe tages 
you. tedv Dor. pro σόν. τῶ μικχῶ, pro τοῦ μιχροῦ. ὅρη, pro ὅρα 
quod contracté pro ὅραε. ποθορῇ, pro προύοραει, contr. 7, > 
Caeterum pro 4etvave τοιαῦτα, vulgd legitur τοιαῦτα, 4Ἴεεγνα- 
ἘΠΕ Παρ εδῆλις Ἔουρ. Brunck. et Valck. et reponentibus uti πος 

edimus. : 


13. —ov λέγω ἀπφῦν.) Angl. I don’t mean Papa. Απφῦν: oiize 
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cov πατέρα καλοῦσιν ἀφ᾽ οὗ τις πέφυχεν" λέγεται δὲ ὑποκοριδεικῶς.281. 


Schol. Vide Vol. I. ad p. 215. n. 6. 

14, —vat τὼν πότνιαν") Per Proserpinam: nam πότνια hic νυ] 
Proserpinam ;* per quam, et Cererem, jurare solebant mulieres. 
Pro vulgari πότναν, πόενιαν recepit Valck. cum Brunck. ex tribus 
saltem codd, Sed nihil opus ut prima censeatur brevis, ut Valck. 
putat ; nam νίαν efferri debet ut una syllaba.—zxadds duis, pretty 
Papa! " Vide supra ad p. 219. v. 113. et Gramm. P. 

15. Anis μὲν τῆνος} Pater quidem alle nuper, [loquitur nempé 
de marito suo, quasi non esset pater puelli adstantis,] —(quae autem 
dicimus omnia quidem nuper evenerunt,) mitrum et fucum ex tabernd 
emens, venit ferens salem nobis, homo tredecim cubitorum. Obser- 
vent discipuli voces Doricas, quae non quidem difficiles sunt: ut 
πρώαν pro πρώην. déyoues pro λέγομεν, &c. ** Praxinoé nitrum et 
( fucum sibi emi volebat, quo formam interpolaret, in publicum 
“-proditura. Ad malam rem muliebrem (ut Terentius vocat, Heaut. 
“ ii, 3. 48. ubi videndus Berttleius) non minus nitrum pertinet, quam 
(ς fucus.—At maritus, homo antiquus,et frugi, pro nitro et fuco, 
“ salem attulit, taciteé monens uxorem, necessaria ad yictum emenda 
“esse, non nugas muliebres.’? Rusnxenrus, apud Valckenaer. 
Erat Mizoov quod hodié voce barbar4 natron dicitur, seu soda, 
quae et ad saponem conficiendum et sola saponis vice usurpatur. 
Bonus autem maritus salem nescius pro sodd emerat; quae enim 
sequuntur non avaritiam sed stultitiam ej objiciunt. Herodotus II. 
86, 87, de mumia, ταριχεύουσε Adcoq, quod Atticum pro νέτρῳ’ τὸς 
dé σάρχας τὸ νίτρον κατατήχει, quod non fecisset nitrum nostrum, 
kali nitratum, seu nitras potassae: quinetiam in mumid ips4 sodam 
invenit Blumenbachius Fuse de nitro Plinius xxxi. 10.; unde col- 
ligitur kale ἃ cineribus quercinis aliquandd pro sodd substitui soli- 
tum esse. Adde Ovid. de Medicamine Faciei, v. 85. © 


Thus ubt miscueris radentt tubera nitro ; 


ut fieret sapo fuscus. Est locus Plinii xxxvi. 26. ubi primo aspectu. 
videtur nitrum hodiernum significari, nempé “ glebis nitri accen- 
“sis; id autem de liquefactione 5018 intelligendum est; nam si 
detonatio illa nitri veteribus nota fuisset, nunquam eam reticuisset 
Plinius.—Ait autem Bellonius se, in libello de medicato funere, 
ostendisse nitrum veterum non esse salem petrae ; traditque Pome- 
tus, nitrum Aegyptiacum, ὁ Nili aquis:paratum, ante centum annos 
Javatricibus Parisiensibus vulgatissimé usurpatym esse. Vide etiam 
Wallerii Mineralogiam. T. Younc. Sensus sic Angl. potest exprimi : 
That very father, of whom ἴ was speaking, when lately (for I mention 
only what happened lately) he went to a shop to buy soda and paint, 
instead of those brought me sali—the huge booby! Reiskius consti- 
tuit hunc locum paulo aliter ; de quo Valck. “ὁ Λγέερον] Hinc versum 
ἐς orsus, Reiskius verbum 46a, aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, 
“et αἀγοράσδων, vel ἀγοράζων, in αγοραξῶν mutato, apté ad haec 
“ respondebit in v. seq. K7v0e φέρων ἅλας ἄμμιν: vadebat nitrum 
“¢ ef fucum ex tnstitoris perguld emturus ; et domum venit adportans 
« nobis salem.—Haec nuper ut Theocritea vulgare ausus est Brunc- 
¢ kius. ᾿ 

18. Xods—] i.e. Καὶ ὁ ἐμὸς---ταὐτά γ᾽ ἔγχει---ϑιο scribendum 


{ 
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237. com Reiskio et Toupio. Vaicxen. Ita quoque se habet noster Dia- 
clides. My husband is as great a fool as yours. Tour. ---φθύρος 
εἰργιρίω, (δον. gen.] ρεομπῖσε pernicees. φθόρος graviter pro φθορεὺς, 
qut rem perdit, pecunia nescit recte uti, ex sententid stolidae mulie- 
ris, quae ornatum muliebrem in diei pompam maluerat. ΑΒ ΕΒ. - 

19. ‘Exta δραχμῶν.) Si voces separatim essent scribendae, 
δραχμᾶν requireretur. In codd. et edd. primis legere licet, ἑπτὰ 
δραχμῶν, vel éxradgayuw; postremum, ἃ Beéfitleio probatum, 
[vide Diss. upon Phalaris, p. 444. edit. Imae,] et Wesselingio, re- 
cepit in suam edit. Reiskius: ἑπτὰ δραγμῶν legebat Toupiuw: 
ego scribendum arbitror éxcadea yum, quod sit ab éxtadgazuoy, 
Varcrenaern. Sic construe et interpretator. Angl. ἐχθὲς ἔλαδε πέν- 
τε πόκως [ἀνθ ἑπτὰ δραγμῶν, xvrddac,—It was but- yesterday he 
purchased five fleeccs for seven drachms, dog’s haar, [vellera non 
ovéna, sed si diis placct—canina, ut recte Toupius,] --αποτέλματα 
γραιᾶν enon, the pluckings of old maimed ewes. [“ Edit. primae,” 
inquit Valck. “et codd. collatorum plerique praebent— γραιᾶν 
« ἀποτέλματα πηρῶν' ATodv_admisi, repertum in duobus saltem 
“ Theocriti codd. servatum eliam in Scholiis MSS. in Hermogenem, 
‘“ubi haec laudantur Theocritea——Vocem γραιᾶν revté Schal. 
“ interpretatur προδατων γεγηραχότων. ° Velleraitaque significantur 
“ ovibus vetulis mutilisque vi avulsa,, atque adeo lacerata.” P. 316. 
ubi vide multa plura.| ἅπαν ῥύπον, mere trash, ἔργον én ἔργῳ, toil 
and trouble. Caeterum putat Valck. χυναάδας, in sensa Laconico, 
posse reddi qutsyutlias, quales canibus projiciebant; sive vellera 
tantum digna, quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quae- 
que usum adeo τῶν χυνάδων praestarent. Sed de his, aliisque bac 
pertinentibus, vide notas Wartoni, Toupii, Walckenarii, &c. 

21. ---͵πβφοιιπέχονον.} ἀμπέχονον, peplus aut palia, mantile ; περο- 
vatols, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, ad pectus 
fibulis astrictum. Haries. λαζεῦ. Scripserat, ut opinor, Adédev. 
Vatcx. ” Annon saltem λάξευ ; P. 

22. Βᾶμες--- Eamus ad aulam divitis regis, &c. [Θαδόμεναι. &e. 
Observent discipuli voces Doricas.] Nempe mane istius diei aedibus 
quaeque suis exierant,-atque unte medium diem elapsum redeust 
domum; vide v. 7—10. 43. 147. et Valck. p. 190. Hanzes. 

24. ---Εν dibtw—] Rectius est quam ὀλόέῳ, vel ἐνολδέῳ Toupii. 
Vatck. Subauditur οἴκῳ. 

25. (Ὧν εἶδες, x ὧν εἶπας, ἐδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἐδόντι. Ave’ τοῦ ἐξ 
ὧν εἶπες; καὶ ἐξ ὧν ἐθεάσω, ἐκ τούτων διηγήδαιο ἂν τῷ μτὴ ϑεαδα- 
μένῳ. Schol. Hic locus miré vexat interpretes.. Forsan tamen nil 
mutandum, atque, quando Gorgonem jam olim vidisse pompam 
fingamus, interpretandum erit, at narra, διηγήσαιο, cum Scholiaste 
supplendum ; Gorgone, quae festinat, orationem interrumpente: 
“‘tu vero, quum jam vidisses pompam, ea, quae vidisti, et quae te 
‘6 vidisse dixisti, mihi” (τῷ universaliter, ex communi loequendi re- 
tione,) “ea nondum videnti narra.” Haries. Nimis longam foret 
hic recensere omnes interpretum hariolationes,. praesertim quem 
non multum prosint ad sensum proferendum. Wassenbergius sic 
corrigendum censet ; “S2v ides, ὡς εἴπαις ἂν ἐδοῖσά τι TE μὴ Coste. 

26. ᾿Ἐρπειν----Ἴ apud antiquissimos scriptores, dein apud Dores, 
significat arc, abire. Sic quoque v. 136.- intelligendus est. Harues. 
Quod sequitur adagium, si seorsiim spectetur, ἀεργοῖς αἰὲν “ἑορταὶ, im 
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istum certé sensum adhiberi potuit, quo cepit Erasmus in Adag. 237. 

Ignavis semper fertae sunt: quo hfc sensu ponatur ἃ Gorgone Theo- 

critea non satis liquet.—Reiskius sententiam illinc effecit satis pro- 

᾿ babilem: ἐς Nos—nunc non sumus otiosae, sed vel maximé negotio- 
“sae; quare istas sermonum epulas alii tempori magis vaciyo  , 
“ reservemus.” Vatck. 

21. Εὐνόα, αἶρε τὸ νᾶμας---Ἴ Angl. Eunoe, lift the water, atvé- 
θρυπτε---- [Koehler vertit ; perdité delicata : in cod. Par. explicatur 
xevodote ἐπὲ κακοῖς. Valckenarius conjicit (quod οἰνόδρυπεε unus 
codex Vatican. habet) οἰνόθρυπεε, nimio vini usu debelitata vel 
fracta, atvodgunte edit. Florent. dudque codd. Hartes.} delvcate,— 
saucy jade ! and set it down in the middle again,— [Hera scil. impe- 

rat miserae ancillae, ut festinet aquam manibus lavandis tollere ex 
angulo et in medium ponere. . Mulierculae ipsius properantia, om- 
nesque adeo ejus gestus ita ad vivum depinguntur, ut nihil possit 
supra.] αὖ varias μαλαχῶς γρηόδοντι καθεύδεν, proverbium est, 
quo utitur Praxinoé de ancillé Eunoé, Gorgonem alloquens. Doc- 5 
tissimus Toupius sic optime reddit: The cat ltkes fish, but 1s afraid 
to wet her feet. “Quod salsum,”’ inquit, “et ad Eunoam réferen- 
“dum, hominem mollem, delicatulam, otio atque inertiae deditdm, 
“6 Nam feles molles et ignavae.” [Epist. ad Wartonum, p. 332. ubi 
vide plura.] yadéae sunt et mustelaer “ Rapaces mustelae, ut et - 
“6 feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem. praeda 
‘“Crapta, exsaturatae, diu segnes et otiosae, quam molliter ament 
(ἐς cubare, domestica quemvis docet his in oris, ubi mustelae sunt 
‘¢ rarae, nec sané aluntur, in felibus experientia: segnem, et tamen 
“etiam rapacem, ancillam suam amicae voluit expictam: ut amant 
inter se simul garrientes mulierculae, amabant aetate certé Theo- 
“criti, $ibimet ipsae stulto quidem, humano tamen, ignoscentes 
“amore, ancillae quaeque suae vitia retegere. Hic proverbii Sy- 
εἰ racusani, hoc uno. in loco lecti, sensus mihi esse videtur.” Varcx. 

29. Keved d7j,—] Haec ad personam loquentis miré accommo- 238. 
data: Angl. Prithee bestir thyself, bring the water quickly: I want © 
water first. How-awkwardly she brings the water! &c. 

/ 32. —dnola ϑεοῖς ἐδόχει, τοιαῦτα νέἐνιμμαι.)} Ad verbum: lota 
sum tantum quantam videbatur dius. Angl. I am washed as well as it 
pleased the gods I should be :—I am washed as well as the adverse gods 
thought fit. Proverbium esse videtur, cujus vis genuina nunc de- 

_ perdita est. ee ἘΣ 7 . 

35. ---πόσσω χατέθα τοι ἀφ᾽ ἱστῶ ;| quante descendit tibt ἃ jugo 
telae ? Angl. how much did it cost you from the loom? 

36. πλέον ἀργυρίω καθαρῶ μνᾶν ἢ δύο] It cost me more than two 
minae of pure silver. [Now a Mina was a Pound weight of Silver, 
and consequently equivalent to Three Pounds Sterling. Bentiey’s 
Dissert. upon Phal. p. 443.] τοῖς δ᾽ ἔργοις. καὶ τὰν ψυχον ποτέθηκα. 
τὴν ψυχὴν τοῖς ἔργοις προσθεῖναι, est Animam suam in opere ponere 3 — 
Sive, ta se cruciare et fatigare, ut vitam suam pertclitetur. Quare 
dixit Praxinoé : Ita me totam dedi telae detexendae, ut paené animam 
meam. tn opere posuerim. It cost me more than two minae, and my life 
almost into the bargain. Tour; apud quem vide plura. ποτέθηκα, ; 
Dor. pro προδέθηχα. = | 

38. ‘Ale κατὰ γνώμαν ἀπέδα τοι. Sed laborem nunc compensat 
voluptas animt, qua frueris tam elgganter ornate. Vatcx. Μᾷ xox’ 
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230. ** octavae intervallum constituere, longitudine dimidiat& ; erat autem 
“‘hypate quae hodié infima chorda diceretur. Quod autem ad 
“sonorum numerum attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram 
“tribus chordis instructam invenisse. Citantur ab Euclide Ter- 
“ pandri versus, Ἡμεῖς τοι τετράγηρυν ἀποδτέρξαντες ἀοιδὴν, ᾿ Ἐπ- 
ἐς ξατόνῳ φόρμιγγι νέους χελαδήδυμεν ὕμνους. Chordam octavam 
“ addidisse Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Si- 
“monidem. Ait autem Plinius, vii. 56. (ὅτ Citharam Amphion 
66 Ube :) ut alt, Orpheus: ut alu, Linus. Septem chordts additis 

“ Terpander. Octavam Simonides addidit: nonam Timotheus. Erat 

“igitur cithara jam ἐννεάφωνος, ut fistula ἃ Bartholino delineata, 
“de Tib. Vet. p. 379; neque usus vulgaris τυ] ὃ longits proces- 
“ gisse videtur ; quamquam theoretici, quidamque etiam citharistae 
“ brevi multa utrinque addiderint. Hodie fiunt fistulae δυοχαιδεκοί- 
“ movoe et ultra. Fuise autem videntur intervalla eadem quae in 
“genere hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque 
“ gentibus incultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hibernis, 
“ Borussis; interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait 
(( Aristoteles omnes bonas melodias saepé recurrere; extrema 
“ utrinque, quinta ab e4: Simonidi defuisse extremarum graviorem, 
“ς Terpandro etiam acutiorem, vel secundum alios tertiam ἃ tonica, 
“ relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum musicam 
(( certum est, nisi quod a doctis cantoribus exquisitissima arte varia- 
“‘bantur melodiae; probabile autem non est diversas melodias , 
“ simul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem har- 
“ moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Legg. 
ἐς vii, p. 812. [Steph.] neque minus certum est tibias vel pares vel 
‘‘impares genuinum sonum emisisse. Apuleius Florida I. (iii.) 

“ Primus Hyagnis- duas tibias uno spiritu animavit; acuto tinnitu, 

“ravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Epod. 

“ix. Sonante mistum trbws carmen lyrd, Hac Dorium, illis Barbarum ; 

“ —etiam Longin. ὸ xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. [" t. iv. p. 296. ed. 

“R. Steph. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. ed. 

* Boston. 8vo.”] fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam de 

“ vocibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus loquitur. Ne- 
ἐς que quicquam facilius est, quam apud aures mediocriter doctas 

‘etiam hodié mirificos illos musices effectus ciere, per diligenter 

τ excultam melodiam et vel modicé vel nulla harmonia suffultam; 

«« quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum ὃ musica ex- 

 pellere conati sint.” T. Y. ἑ E 

21. AL μάν τοι χήγὼ---Ἶ Imo vero et ego, &c. 

26. T'nvov πῶς ἐνταῦθα---Ἴ Mallem cum Reiskio πῶς cum ac- 
eentu circumflexo, ut sententia sit interrogativa: πῶς ἐαὰν χαλέσω- 
μὲν ἐκεῖνον τὸν αἰπόλον, ᾧ κύων ὁ φάλαρος ὑλαχτεῖ πρὸς ταῖς 
ἐρίφοις ; Angl. What tf we should call that goatherd, whose white dog 
-4s barking beside the kids ? _ 5 

30. - dixtad—] pro ἐϊκτὴς, h. 6. ὁ Gugextys, ὁ λιγύφθογγος. 
Hanwes. Sic dugexta pro συρικτὴς, quod genus vocum saepé occur 
rit apud Homerum, ut ayeilca. νεφεληγερέτα, &c. 

35. --ἐχ wuyds—] Vernaculé —to thetr heart's οοπίεηί--- μηδὲν - 
ἔλασσον ἔχοι, let him fare as well. | 

231. 49. --Ο͵-΄ Ὃ βάθος ὕλας Mupcov,] Supple ἐστί. ubi altitudo sylvae est 
immansa. ὦ Dor: pro of, ubi. Cpnstructio eat: 2 gel ye, ἄνερ τῶι 


a 


a 











NOTAE IN THEOCRITUM. ‘ 189 


> ὦ 


λευχῶν αἰγῶν, ὦ διμαὲ ἔριφοι, δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ, ob βάθος ὕλης ἐστὲ 
μυρών. 

4 Ev τήνῳ yap τῆνος.} i. 6. γὰρ ἐκεῖνός" ἐστιν ἐν ἐχείνῳ τῷ 
τόπῳ. ἴθ᾽ ὦ κόλε, abi, cornibus mutilate,—alloquitur scil. unum é 
hircis, [Sed pro ὦ xdAe, legendum conjecit Hugo Grotius ὦ ’᾽πόλε, 
pro ὦ αἰπόλε. Reiskius autem habet XoAe pro nomine servi.] χαὲ 
λέγε Mihwv pro Mihov. Caeterum quum haec, quae de. Milone 
dicta sunt, minus conveniant personae Menalcae, viri doctissimi 
Reiskius et Brunckius verss. 49—-52, Daphnidi, verss. verd 53—56, 
Menalcae tribuendos esse censent; atque ita eos in sud editione 
constituit Brunckius. 

53. Mr μοι γᾶν Πέλοπος.---Ἴ Non mihi terram Pelopis, [i. e. Pe- 
loponnesum,] non mihi aurea talenta contingat habere, &c. Pro 

᾿χρύσεια τάλαντα, vir doctissimus Piersonus legendum conjicit Kgor- 
Coo τάλαντα, Reiskius autem γρυδεῖ᾽ Ataddveas, scil. μῆλα, aurea 
poma Atalantae. [Vide Idyll. iii, 41. supra p.228.] Sed inutilis vide-. 
tur utraque correctio. Vide Porsonum ad Eur. Med. 542..” et supra. 

55. —dyxas ἔχων τυ,) ulnis complectens te. Σύννομα μᾶλα, gre- 
ges ovium simul pascentium. | | 

δ: Aévd gece μὲν χειμὼν---} Virg. Triste lupus, &c. Eclog. iii, 80. 

60. ---ἠράσθην"} amavi. Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. | 

66. Οὐ χρὴ κοιμᾶσθαι---Ἴ Homer. Οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν Bov- 232. 
ληφόρρν ἄνδρα. Iliad. 6, 24. 

68. οὔτι καμεῖσθ᾽, ὅς. non defessi eritis, nondum abstinueritis, cum 
ea [herba scil.] iterum erit renata. T. Younc. Oza et Gxxa, Dor. 
pro ὅτε, et ade pro ἥδε. ΕΝ 

69. Σέττα] est vocabulum quo pastores greges δὰ festinandum 
incitant. Harces. | 

70. ---Σθ “oves ἔχωντι.) i. 6. of ἄρνες ἔχωσι. " ἐς caddgac—in 
calathis—i. e. lac coactum: 27xt7, vel πακτὰ, Dor. curd. Vide su- 
pra p. 36. v. 246. 247. P. | 

11. ---ηἨἰνεθάλλετ' deer] ἀναδα λλεόθαι de praeludiis in cantan- 
. do eleganter adhibetur. 

72. —Ovvopous κόρα] junctis supercilius puella. Juncta supercilia ᾿ 
inter praecipuas vultis formosi veneres ponebant Antiqui. Warton. 
{Vide Coll. Gr. Min. ad p. 83. (109.) v. 16.] Constructio autem 
hujus loci haec est: Kat xdpa δύνοφρυς, ἐχθὲς ἐκ τοῦ ἄντρου ἰδοῦσά 
fe παρελάοντα [vel ine pe See tag δαμάλας, ἔφασχέ [ue] εἶναι 
καλὸν, καλόν: Οὐ μὴν ἀπεκρίθην οὐδὲ τὸν πικρὸν λόγον αὐτῇ. 
Et sensus est,,interprete Wartono; Puellae.me, dum praeterirem, 

rotervé compellanti, vel mihi illudenti, nihil retorsi ; ne quidem acer- 
ee aliquid respondt. Quod, eodem judice, miram simplicitatem 
rusticitatemque redolet. Praesertim si spectes quae sequuntur. 
Caeterum quod ad quantitatem in penultim4 vocis χαλὸν attinet, vide 
acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. 8, 43. 

76. ᾿4δεῖ" & φωνὰ---Ἶ Vide Miltoni Paradis. Amiss. indicante 
Wartono: Sweet is the breath of morn, &c. Lib. iv, 641. 

79. T¢ δρυὶ---Ἴ Cf. Virg. Vitis ut arboribus, &c. ἘΠ]. v, 32. 

84. daddeo—] i. e. λάξου τὰς σύριγγας, et non, ut Valckenarius - 
aliique volunt, τᾶς σύριγγος.) nam earum duae erant, Menalcae scil. 
et ipsius, ei-victori accipiendae. “ Edinenses genitivum tenent: et 
recte, opinor. P. 

88. ‘S2s—ovtws—] inter se permutavit interpres. Sed obtinent 
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etiam hoc loco ista verba consuetam suam vim, os quemadmodum, 
οὕτως sic. Pari modo ver. 90. ds, cum accentu, est sic: et ver. 
91. os, sine accentu, guemadmodum. Warton. “V. 91. ὡς habet 
in edd. primis ; οὕτω in ed. Valck. etc. quam vide. P ; 

9]. ---αγαμεθεῖσ] Versus legendum postulat γαμεθεῖδ᾽- quomodo 
et nonnulli dederunt. ” γαμηθεῖσ᾽, Valck. Edin. ex Cod. &c. γαμε- 
Θεῖσ᾽ praefero. Hom. Il. ¢. 394. γαμέσσεται. P. — 

93. —dxga6os—] Dor. prodxgnbos, qui est tn primd pubertate, 
vel qui primam pubem habet. v. Warton. Secundam Sositheum apud 
Scholiasten fuit Nympha Thalia, quam valdé adolescens et jam 
quasi puer uxorem duxit. Hances. Non autem hic intelligendus 
est idem Daphnis, de quo in Idyll. I. Daphnis enim saepé est 
nomen mere pastorale. 





233. * KYKAQW.| Cycrors, Idyllium XI. Cum idiotismi elegantia, 
et simplicitas, qu4 usus est noster, mirifica sit in omnibus poématis, 
in quibus hactenus versati sumus; tum vero in nullo magis quam 
in Cyctore. Quod mirum non est. Loquitur enim ut 47 70- 
XOQN, et ex ipsd insula oriundus. Herwsivs. Egregium judicium. 
Et profecté miror idem non sensisse Vavassorem, [de Ludicr. Dict. ] 
Warton. Vide Cyclopa Homericum, quem hic, quasi prologi vice, 
protulit Wartonus, supra p. 34. Od. 4, 189. In cod. Vatic. 3. haec 
est inscriptio ἄυχλωψ Και Ladatea. Ὦρος Nixtav tatgov ὁ 
Θεοχριτος διαλέγεται. Milesius erat 116, Medicus. 


Ver. 1, 2. Οὐδὲν ποτετὸν---Ἴ Per ἔγχριδτον, intelligendum est 
unguentum ; et per ἐπέπαστον, pulvis vel pulvillus inspersilis, ut vo- 
cant: quasi dicas Angl. moist or dry dressings. Rutrerrorp. Ordo 
autem est: Nixda, οὐδὲν ἄλλο φάρμακον πεφύχει πρὸς τὸν ἔρωτα 
(doxet μοι) οὔτ᾽ ἔγχριστον, οὔτ᾽ ἐπίπαστον, ἢ αἱ Tegddes. 

10. Τρατο δ᾽ οὔτι ῥύδοις.] Sensus est: Cyclops ille non exprime- 
bat amorem suum, quemadmodum vulgo solent amatorculi, missitando 
ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia hujuscemodi, lepida 
beg munuscula. Non haec erant ejus elegantiae. Talia mittere 

ona, vel ita amare, non convenrebat homini vasto atquetnculto. Omasa 
Jfurus agebat noster amator. _ Etiam in amore ejus quaedam fuit imma- 
nitas. WarToN. 

12. ---οὐταὲ ἀπῆνθον] ipsae i. 6. sud sponte, redibant —Sic Virg. 
Huc ipsi potum venient per prata juvenci: Eclog. vii, 11. et Insae 
lacte domum referent distenta capellae Ubera. Ecl. iv, 21. Vide Vol. 
Ι. δὰ p. 204.n.2. | 

14. Αὐτὼ ἐπ᾽ ἀϊόνος----Ἴ est in solo littore. Virg. Te soto IN LiT- 
TORE secum, Te veniente die, te decedente caneBaT. Geor. iv, 465. Ad 
Theocritum manifesto respexit Maro. Tour. Sed vulgatum αὐτῶ 
Doricum utique est pro αὐτοῦ, δὲ. Korn. ad Gregor. de Dial. p. 
161. ["p. 351. Dial. Dor. §. 155. Et praeterea in sensu, quo 
_ locum intellexit Toupius, ἠϊόνος fem. gen. postulésset adzas, at 
recté observavit Brunckius. 

15. ---οΟποκάρδιον ἕλκος] Sic Virg. —et tacitum vivit sub pectore 
vulnus. Aeneid. iv, 67. 
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19. 82 λευχοὶ Τ᾿ αλάτεια.) Conf. Virg. ἘΠ]. ii, 6. item Ovid. Metam. 
xiii, 789. sq. V. 20. παχτᾶς, πηκχτῆς; h. 1. curd. P. 

91. -πφιαρωτέρα. ὀμφακὸς ὠμᾶς. Splendidior uvd immaturd. 234. 

Hesych. φιαρὸν, λαμπρὸν, καθαρόν. Verum uva nondum matura 
splendere non inepte dici potest. “γαῦρος, sportive. P. 
. 22. — ath od tws—] est pro αὐτὸ οὕτως, quod alii enuntiare 
solent αὐτὸ τοῦτο, illud ipsum, quod aio: ee wa ut -affirme. 
Reiske. Vir autem acutus Gilb. Wakefield [Sylv. Crit. P. 1. ὁ 
xxvii. p. 52.] affirmat αὖθ᾽ [quod hic pro αὖθι ante vocalem] idem 
significare quod εὐθὺς. ut Eur. Orest. v. 1400. et οὕτως reddit idcir- 
co—ob hance causam—nempé quod sis acerbior ἀνὰ immatura: potids, 
ut opinor, quod sis vitulo lasctvior. Idem, in versu sequente, pro 
-- ὠοσα, ὅ xa, legit ἐοῖδ᾽, ὅκκα; ut duo versus sibi mutuo respondeant. 
porta, est ito, ventito, et de iis sae pe dicitur, qui Scholas frequenta- 
bant, uti observavit Wartonus. ” ἐνταυθοῖ, huc, Brunck. conjecit. 
An, αὖθι, huc? P. 

23. Oyn δ᾽ εὐθὺς coida,| Statim verd celeriter abis. Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

25. Ηράσθην--} Vide Vol. I.ad p. 67. n. 2. Vulgaris tectio est 
Ἡράσθην μὲν ἔγωγε; κόρα; τεῦ;---τεῦ scil. pro σοῦ. τεοῦς est in codd. 
Florent. et ‘Vatican. Sed rarius certé vocabulum. Virg. Sepibus 
an nostris, &c. Ecl. viii, 37. 

26. —éug σὺν ματρὶ, Conjicit Auratus ἑᾷ δὺν μ. quod probé- 
runt Brunck et Valckenaer. 

28. ITavdacGar.—] Ordo est: δ᾽ ἐσιδών Ce [οὐκ ἐδυνάμην) καὲ 

ὕστερον ἐξ ἐκείνου [χρόνου | οὐδέτι πὼ νῦν δύναμαι παύσασθαι: Et 
‘cum vidi te, etiam posthac ex illo [tempore non poteram,] neque adhuc 
nunc possum—aquiescere. Scholiastes hoc modo: Ov δύναμαι παύ- κ᾿ 
δασθαι ἐξ ἐχείνου τοῦ καιροῦ, καθ᾽ ὃν εἶδόν σε, οὔτε μετὰ τοῦτο, οὔτε 
μέχρι τοῦ νῦν. 

31. Οὕνεχά μοι λασά----} Conf. Virg. Ecl. viii, 33. | 

82. --Ο-ΟὰὟ, ὥῷτερου---- ϑάτερον Brunck. cum MSS. rectius. T. Voune. 

“ ὧς Dor. pro οὖς, ὠτός. ϑὥτερον ὡς, τὸ ἕτερον οὖς. P. 

34. AA ὡυτὸς, τοιοῦτος ἐὼν.---- Sed apse, talis quamvts sim,— 
odtds Dor. pro ὁ αὐτὸς. Conf. Virg. Ecl. ii, 19. sq. et clarissimum 
Heynium ad locum. 

39. dua—] Scribe rectius dud, pro ἅμα. T. Younc.” dud τέν. 

40. —évdexa νέδρως Παδας ἐμνοφόρως,} undecim cervas, omnes 
foetas. Sed νεδρὸς est hinnulus: et ἀμνοφόρος, ov, ἡ, est proprié 
ovis agnum in utero ferentis epitheton: quare legunt nonnulli μαννο- 
φόρως, maculis quibusdam, tanquam ἀν int ornatos. Sic Virg. 
Capreolt, sparsis etiam nunc pellibus albo. Eclog. ii, 41. Scholiastes 
autem, μάννος, inquit, ἐστὲν ὁ περιτρα χήλιος χόσμος, τὸ λεγόμενον 
μαννάκιον. Angl. a collar. Reiskius legendum conjicit μαναφόρως, . 
guae maculas, lunam imitantes, in pelle habent. Nam μήνη; Dor. ua va, 
est lunula. Conf. Hom. Iliad. w, 455. 

| 42. Ad cigpdxev—] i. 6. Ad’ ἀφέχου 6d πρὸς ἡμᾶς, Sed vent tu 
ad nos. Conf. Virg. Ecl. ix, 39. sqq. 

43. ---ὀρεχθῆν.) Pro doe χθεῖν scriptum fuit ex Codd. VALCK. 

49. ---τῶνδε] Subauditur ἀντί. ” An (,) ad v. 49, (;) ad v. 50? 
Versum 50. Hemsterhusius inserendum judicat post versum 33. ace 
Brunck. et Valck. approbant. Ideo hic uncis inclusit. P. 

: 50. Ad δέ τοι---Ἴ Sensus est; “ Etsi tibi videar hirsutus et squal- 
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‘slidus, attamen abundo multis vitae commoditatibus: Sunt mihi 
“ querna ligna, et in antro perpetuus eat ignis.” Eodem modo, pau- 
Ἰὸ supra, v. 33. seq. corporis sui deformitati copias suas et divitias 
opponit. Warton. Cf. Hom. Od. ¢, 219. 223. 233. 237. supra p. 35. 
36. v, 123. et Virg. Aen. v, 680. 

52. Katéuevos—] Possit hic alludere Cyclops ad oculi sui com- 
bustionem ab Ulysse faciendam: quam praedixerat ei Telemus; 
quamque memorat ipse, Idyll. vi, 22. Ut sensus sit: “ A te, Gala- 
“tea, pati possem illud, quod mihi in fatis est ; ut etiam mihi combu- 
“ ratur oculus, quem tanti facio; imé animam etiam a te comburi 
“ paterer.” A mentione ignis sui videtur hanc transitionem facere. 
Warton. Sensus est: Paterer, ut et anima mea, et ille untcus oculus 
mthi gratissimus ἃ te combureretur. Conf. Odyss. ¢, 501. sqq. Han- 
Les. Caeterim ordo est: δ᾽ dreyoduny καιόμενος ὑπὸ Gov χαὶ [xatc\ 
τὴν ψυχὴν, καὶ τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν, οὗ οὐδέν [e671] γλυχερώκερόν μοι. 
Angl. Ind I love thee so much, that I could suffer to have not only 
my soul burnt by thee, but even this single eye of mine, which to me ts 
the dearest of all things. ---ὑπὸ tevs— Ex edit. Flor. pro tev, τεῦς 
hic, et v. 55. fuil receptum a Valckenario. ”v. 53. Naé pro Kei 
Heinsius correxit. Vatcx. Vide infra p. 248. v. 73. P. 


235. 54. μοι, ὅτ᾽ οὐκ ἔτεχεν---Ἶ. Hei mihi, quod mater non peperst me 


habentem branchias, ὡς χατέδυν ἐπὲ dot, ut descenderem ad teg— Ante 
χατέδυν subintelligitur particula ἂν, item ante ἔφερον in versu 
sequente. Vide Hoogeveen de Particulis, p. 93. “οἱ supra ad p. 
227. v.27.” Conf. Virg. Ecl. ii, 45. “ Branchiae, gedls. Plin. ix..18. Ὁ. 

59. ‘Ror o§x—] Sensus est: (ὁ Vellem afferre tibi lilia et papave- 
“ra, simul, uno eodémque tempore: Hoc autem minus possem, 
“‘quoniam illa in aestate, illa hyeme nascuntur et crescunt.” In 
quibus mira est et jucunda simplicitas. Warton. 

61. Aixa tes—] Sensus est: ‘ Natare discam, siquis hospes 
“huc forté adveniens me natare doceat.” Iden. Vide Odyss. ες 
125. sqq. supra p. 33. 

66. —tapidov δριμεῖαν ἐνεῖσα.} Angl. putting tn the sharp rune. 

68. Οὐδὲν πᾷ---Ἴ Ordo est: εἶπεν οὐδὲν πῇ ποθ᾽ ὅλως φέλον 


᾿πρὸς σοὶ ὑπὲρ μοῦ. Neque ulld vid, ullo modo ργογϑὰς unquom aliquid 


dixit, &c. πᾷ Dor. pro πῇ, retinet ἢ. 1. accentum, quanquam non 
est interrogativum, sed encliticum. V. Hoogev. de Particulis Grae- 
cis, p. 1056. sqq. Hantas. ; 

12. 2 Kvzhow,—] Vide supra ad Idyll. ii, 19. p. 222. Virg. Ah 
Corydon ! &c. Ecl. ii, 69. et 71, sqq. 

713. —vJadidv ducdas] Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται, πᾶν τὸ τεθηλός: 
κυρίως δὲ ὁ τῆς ἐλαίας βλαστός. Schol. ad Idyll. iv, 45. Quicquid 
herbarum vel fruticum viret, Θαλλὸν vocant Graeci. Tour. ἐμαάσας 
non tam metens verterem, quam potius colligens, (quae est prima 
illius verbi significatio,) aut secans, decerpens. V. Dorville ad Chari- 
ton. p. 366. sq. Harzes. 

715. ---παρεοῖσαν] Subintellige vaccam, aut ovem: est proverbium 
pastorale : Ama, quae tibi ἃ fortun4 offertur. Idem. 

76. Εὑρησεις----Ῥ) Virg. Invenies alium, si te hic fastidit, Alextm. 
ἘΠ]. ii, 73. 

18. Αιχλίσδοντι---Ἴ Dor. pro χιχλέξουσι, suaviter rident. Vide 
Casaub. Lect. Theocr. cap. xiii. | 

19. —év τῷ γᾷ---ἸἼ Andover καὶ ἐγὼ φαίνομαι εἶναι τὲς ἐν τῇ 
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γῆ. ““ Aliquis sum in Sicilia. Puellae me non prorsts negligunt ; 
“sed multae adsunt de nocte, cachinnantes, et mecum colludere. 
“ cupientes, &c.”” Warron. 

80. ---ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα Morvdicdwr:] cantillando fallebat 
amorem suum. Post 7 supple εἰ, et ante édwxev subaudi zig. Har- 
Les. Redde potius: quam st remedia auro coémisset. T. Younc. 





*STPAKOTSIAI ἢ AAQNIAZOTZAL) i. e. -Synacustag, 236. 
sive Aponipis restum celebrantes. Idyllium XV. Est hoc Idyllium 
mihi quidem, pro sensu meo,- ita suave et festivum, ut in Theocri- 
teis pauca videantur esse cum eo ad éuavitatem et festivitatem 
comparanda. Lectorem poéta manu quasi praesentem in rem ducit; 
et digito, quae geruntur, singula quaeque demonstrat; et garrulita- 
tem, levitatem, ineptias, superbiam, malignitatem, importunitatem 
muliércularum vivis-coloribus depingit.: Retske. Carmen longe 
suavissimum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gis. Est autem scriptum in honorem Ptolemaei Philadelphi, et 
sororis suae Arsinoae, Quae nunc. sorore dulcior. Nam Ptolemaeus, 
quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in matrimonio ha- 
buit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὐταδέλφην. Tour. Scena 
vero Alexandriae-figenda est: Syracosiae hic colloquuntur mulieres 
de plebe, non primi ordinis matronae,—qnuae in Aegyptum, Alexan- 
driam, commigrarant, et hic habitantes maritos quaeque suos, liberos - 
et servos, agcillas certé habuerant. In Alexandrinis autem Adoniis, 
a Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, [in Comment. in Ies. cap. 18. 
opp. tom. ii. p. 275.] latids descriptis, [v. Valck. p. 192, sq.] mos - 
fuit, exornare semidei signum, atque illud sequentis forsan ‘diei 
summo mane, comitantibus -primariis matronis, iisque piis, prae 
ceteris, cultricibus, ad mare deducere abluendum. Conf. Bion. 
Idyll. i. Harves. ᾿ 


Ver. 1. Ἐνδοῖ Πραξινόα ;) Supple ἐστί ;--- Γοργοῖ, ex codd. dedit 
Vakck. pro valgari Ζοργώ: qui et hic induxit ipsam Praxinoam sta- 
tim loquentem, pro Eunoa ancilla, quam [vide v. 27. 54. 67.] ut 
κωφὸν esset πρόσωπον fecit, instar Thestylidis in Pharmaceutria, 
Eutychidos et Phrygiae in hoc carmine. [v. 42. 67.] Idem putat et. 
ista v. 3. ἔχει χκαάλλιστας in edd. Eunoac absurdé dari. ---ς yod- 
vo— alii dant χρόνω, ut sit Dor. gen. ἢ. 6. ὡς dee: πολλοῦ γρόνου 
ἦλθες, qudm diu expectata post longum tandem tempus venisti! ἐνδοῖ" 
quinemo domi sum. Fatetur tamen Valck. ὡς χρύνῳ ; ἐνδοῖ, fores 
aperienti ancillae non disconvenire ; sed ancillam a janud expectan- 
tem alloquutae mox ex domuncula (Jedv, οὐχ οἴχησιν, vocat v. 9.) 
respondisse ei videtur Praxinoé.—Proxima autem, ἦνθες in ἦνθον 
mutato, Wartonus vult tribui Gorgoni: Θαῦμ᾽, ὅτι xai viv ἦνθον" 
tum sequentia iterum Praxinoae : ὅρη δέφρον, Εὐνόα, αὐτᾷ' quod 
non improbat Valckenarius. | ore 

2. ὅρη Sépoov—adr¢g-] Sze for a chair, Eunoa. Quod amicitiae 
et observantiae signum. Eyu6ade xal ποτέχρανον. And get a cusion 
too. Quod mollitiei et elegantiae muliebris est. Tour. | 

i aie Hoc pro vulgari ἐδεμάτου, vel Der. ἐδεμάτω, 

ox. Il. SDS 
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dedit Valck. et Brunck. ὁ codd. 2 τῆς ἀδαμάτω ψυχάς" Angh. 
what a stout heart have ἢ! 

δ. -- ππολλῶ μὲν ὄχλω.] Gen. Dor. supple ὄντος. 

Ἵ. —atgutos’} via est molesta, euntem defatigat, atque longa. 
Hoc verd voc. male tentatum, ἢ. 1. servandum esse, ait Valck.— 
Quia voc. ἑχαστοτέρω incognitum est et barbarum, Valcken. emen- 
dat éxadtigw ἄμμιν dnoxeic, et Brunck. probat scribitque. Harces. 
“Ita Edin. 5ta. P. 

8. Tav@—] Supple did— i. 6. διὸ ταῦτα---ὅπως, tdeo—quod— 
πάραρος---- Scribe, ὁ πάρᾳρος, homo fatuus et immbrigerus. Idem Ic og- 
ρος et IIc engos, Παρῴορος et Ia oper Ano τοῦ Alwpsty scilicet ; 
de quo Schol. aj Il. 7, 156. w, 603. ‘Tour; apud quem [in Epist. ad 
Wart.] vide plura; item apud Valck. [in annot. ad Adoniazus. p. 
239. sqq.] Caeterum, ut notavit Dammius, παρήορος. Ion. pro πα- 
ράορος, jurta adjunctus, proprie dicitur de equo, ὁ magelevypévos, 
i. 6. ὁ ἐγγὺς ὧν τῶν ξυγιτῶν ἢ τῶν ξυγέων: nam οἱ ξυγζταε ἢ ξύγιοι 
sunt duo illi equi, qui temonem curris inter se habent: si his ad- 
jungitor tertius ad Jatus alterius, is tertjus est παρήορος tazog.— 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali equo, 
sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum trahendum ad- 
juncta: hinc saepe posteriori sua parte evagari in transversum et 
lascivire poterat. Addebant autem saepée talem equum, ut habe- 
rent, si jugalium unus periret, quem in locum ejus subderent, 
Deindée per metaphoram hoc nomen notat ineptus, practer rem vagus, 
exsolutus, ExAvtos, quasi a Wage et ἀείρω, apto. Lex. Homer. p. 2157. 
Apposite Eustathius: ‘O dé ye παρὰ Θεοχρέτῳ πάραρος δηλοῖ μὲν 
ὅπερ καὶ ὁ ἐνταῦθα παρήορος, is δὲ οὐ παρὰ τὸ detaw, ἀλλὰ 
παρὰ τὸ ἄρω, τὸ ἁρμόξω, οἱονεὶ ὁ παρηρμούμένος: 6 BH συνέχειαν 
ἔχων: ὁ μὴ πυχινός' ὁ μὴ φρενήρης" ὁ ἀραιὸς τὸν νοῦν. [ad 
Il. w, 603. 1319. 11.] “ Quod sequitur,” inquit Toupius, “ ἔόχατα 
εἰ γῆς, est extrema pars urbis, et ab auld remota; a remote and un- 
“frequented part of the town.” Atque ita H. Steph.— respon- 
( det hyperbolae nostrae proverbiali in eadem re: Il est venu de- 
“* meurer au bout. du monde, de eo qui aedes habet in ultima parte 
* urbis..” Abiter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: “+ Huc 
“mecum in extremum orbis terrarum cum venisset, hanc iste fa- 
ἐς tuus emit (vel conduxit) aediculam, ἃ tuis adeo aedibus remotam, 
“Cut ne nos essemus vicinae, ὅπως μὴ γείτονες ὦμες. ID E61, oz 
οἴκησιν" Angl. a den, not a dwelling. . 

10. ---ποτ᾽ ἔριν, φθονερὸν xaxdv, αἰὲν ὁμοῖος. Dicitur πρὸς ἔριν, 
ut πρὸς χάριν, πρὸς ὕδριν, πρὸς ὀργήν: et si quae alia.- Sensus est: 
Id vero agebat scilicet homo invidus, ne mthi morem geréret, et ut in om- 
nibus molestias crearet. Tovr; qui pro ὁμοῖος legit, ut in vulgatis, 
ἐμεῖο. Valck. admisit ὁμοῖος ex edit. Florent. et cedd. Sensus est 
Angl. out of mgre spite, an envious pest, never otherwise. 

11. Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα.) Angl. My dear, don’t talk thus of your 
husband Dino, while the child is here :—See, woman, how he stares at 
you. zedv Dor. pro σόν. τῶ μιχχῶ, pro τοῦ μιχροῦ. ὅρη, pro δρα, 
οὐ contracté pro ὅραε. ποθορῇ, pro προδοράει, contr. vd 

aeterum pro Δείνωνα τοιαῦτα, vulgd legitur τοιαῦτα, Anna 
pr ana Ἔουρ. Brunck. et Valck. et reponentibus uti nos 
edimus. ; 


13. —ov λέγω ἀπφῦν. Angl. I don’t mean Popa. Απφῦν: οὕτω 
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cov πατέρα καλοῦσιν ἀφ᾽ ob τις πέφυχεν: λέγεται δὲ ὑποκοριδεικῶς.2571. 
Schol. Vide Vol. I. ad p. 215. n. 6. 

14. —vae tov πότνιαν" Per Proserpinam: nam πότνια hic vult 
Proserpinam ;: per quam; et Cererem, jurare solebant mulieres. 
Pro vulgari πότναν, πότνιαν recepit Valck. cum Brunck. ex tribus 
galtem codd, Sed nihil opus ut prima censeatur brevis, ut Valck. 
putat ; nam νέαν efferri debet ut una syllaba.—zadc¢ ἀἐπφῦς, pretty 
Papa! “ Vide supra ad p. 219. v. 113. et Gramm. P. 

15. Anis μὸν τῆνος] Pater quidem alle nuper, [loquitur nempé 
de marito suo, quasi non esset pater puelli adstantis,] —(quae autem 
dicimus omnia quidem nuper evenerunt,) nitrum et fucum ex tabernd 
emens, venit ferens salem nobis, homo tredecim cubitorum. Obser- 
vent discipuli voces Doricas, quae non quidem difficiles sunt: ut 
πρώαν pro πρώην, Aéyouss pro λέγομεν, &c. “ὁ Praxinoé nitrum et 
(ὁ fucum sibi emi volebat, quo formam interpolaret, in publicum 
“-proditura. Ad malam rem multebrem (ut Terentius vocat, Heaut, 
“ ji, 3. 48. ubi videndus Berttleius) non minus nitrum pertinet, quam 
(( fucus.—At maritus, homo antiquus,et frugi, pro nitro et fuco, 
“ salem attulit, tacité monens uxorem, necessaria ad victum emenda 
(( 5886, non nugas muliebres.’”’ Rusnxenrvs, apud Valckenaer. 
Erat Néroov quod hodié voce barbar4 natron dicitur, seu soda, 
quae et ad saponem conficiendum et sola saponis vice usurpatur. 
Bonus autem maritus salem nescius pro sodd emerat; quae enim 
sequuntur non avaritiam sed stultitiam ei objiciunt. Herodotus II. 
86, 87, de mumia, cagezedoves Adzoq@, quod Atticum pro vwreqm τος 
dé Odoxas τὸ νίτρον κατατήχει, quod non fecisset nitrum nostrum, 
kali nitratum, seu nitras potassae: quinetiam in mumia ipsi sodam 
invenit Blumenbachius Fuse de nitro Plinius xxxi. 10.; unde col- 
ligitur kali ἃ cineribus quercinis aliquandd pro sodd substitui soli- 
tum esse. Adde Ovid. de Medicamine Faciei, v. 85. 


Thus ubt miscueris radenti tubera nitro ; 


ut fieret sapo fuscus. Est locus Plinii xxxvi. 26. ubi primo aspectu. 
videtur nitrum hodiernum significari, nempé “ glebis nitri accen- 
‘¢ sis ;” id autem de liquefactione sola intelligendum est; nam si 
detonatio illa nitri veteribus nota fuisset, nunquam eam reticuisset 
Plinius—Ait autem Bellonius se, in libello de medicato funere, 
ostendisse nitrum veterum non esse salem petrae ; traditque Pome- 
tus, nitrum Aegyptiacum, ὁ Nili aquis paratum, ante centum annos 
lavatricibus Parisiensibus vulgatissimé usurpatym esse. Vide etiam 
Wallerii Mineralogiam. T. Younc. Sensus sic Ang]. potest exprimi: 
That very father, of whom I was speaking, when lately (for I mention 
only what happened lately) he went to a shop to buy soda and paint, 
instead of those brought me sali—the huge booby! Reiskius consti- 
tuit hunc locum paulo aliter ; de quo Valck. “* Nézgov] Hinc versum 
εἰ orsus, Reiskius verbum 6a, aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, 
<< et ἀγοράσδων, vel ἀγοράζων, in ἀγοραξῶν mutato, apté ad haec 
ἐς respondebit in v. seq. K7v0e φέρων dias ἄμμιν: vadebat nitrum 
“© et fucuin ex institoris perguld emturus ; et domum venit adportans 
«ὁ nobis salem.—Haec nuper ut Theocritea vulgare ausus est Brunc- 
“ὦ kius.”’ 

18. Xojds—] i.e. Καὶ 6 guds—tadea 7 tye—Sic scribendum 


ζ 
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“37. casa Reiskio et Toupio. Varcxen, Ita quogue se habet noster Dio- 


clides. My husband ts as great a fool as yours. Tour. —d@ogos 
εἰργιρέω, (Dor. gen.] pecuniae pernictes. φθόρος graviter pro φθορεὺς. 
qué rem perdit, pecunia nescit rectée uti, ex sententid stolidae mulie- 
ris, quae ornatum muliebrem in diei pompam maluerat. Hares. 

19. ‘Eatd δραχμῶν.) Si voces separatim essent scribendae, 
δραχαᾶν requireretur. In codd. et edd. primis legere licet, ἑπεα 
δραχμῶν, vel énradgayuw;- postremum, ἃ Béfitleio probatum, 
[vide Diss. upon Phalaris, p. 444. edit. Imae,] et Wesselingio, re- 
cepit in suam edit. Reiskius: ἑπτὰ δραγμὼν legebat Toupius: 
ego scribendum arbitror éxcadoa yuo, quod sit ab éxtadgayzpor. 
VarcnenaErn. Sic construe et interpretator. Angl. ἐχθὲς ἔλαδε πέν- 
τε πύχως [ἀνθ᾽ ἑπεὰ δραχμῶν, xvvddas,—It was but yesterday he 
purchased five fleeccs for seven drachms, dogs hair, [vellera non 
ovina, sed si diis placet—canina, ut recte Toupius,]) —azorduate 
γραιᾶν πηρᾶν. the pluckings of old maimed ewes. {‘* Edit. primae,” 
inquit Valck. “et codd. collatorum plerique praebent— γραεᾶν 
(( ἀποτέλματα πηρῶν' πηρῶν͵ admisi, repertum in duobus saltem 
“ Theocriti codd. servatum etiam in Scholiis MSS. in Hermogenem, 
‘‘ubi haec laudantur Theocritea—Vocem γραιᾶν revtté Schal. 
“ interpretatur προδαίτων yeynoaxetwr. Velleraitaque significantur 
“ ovibus vetulis mutilisque vi avulsa, atque adeo lacerata.” P. 316. 
ubi vide multa plura.] ἅπαν ῥύπον, mere trash, ἔργον én’ ἔργῳ. toil 
and trouble. Caeterum putat Valck. zevadas, in sensu Laconico, 
posse reddi qutsqutlias, quales canibus projieiebant; sive vellera 
tantum digna, quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quae- 
que usum adeo τῶν χυναδων praestarent. Sed de his, aliisque huc 
pertinentibus, vide notes Wartoni, Toupii, Veickenarii, &c. 

21, ---τὠιιπέχονον.] ομπέχονον, peplus aut palla, mantile ; xsgo- 
γατρὶς, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, ad pectus 
fibulis astrictum. Hares. λαξζεῦ. Scripserat, ut opinor, Adédev. 
Vatcx. ” Annon saltem λάξευ ; P. 

22. βᾶμες---) Eamus ad aulam divitis regis, &c. [ Θασόμεναι, &e. 
Observent discipuli voces Doricas.] Nempé mane istius diei aedibu 

uaeque suis exierant,-atque unte medium diem elapsum redeust 
omum; vide v. 7—10. 43. 147. et Valck. p. 190. Hantes. 

24. —Ev di6iw—] Rectius est quam 626i, vel ἐνολδέῳ Toupii. 
Vauck. Subauditur οἴχῳ. . 

25. ‘Ry εἶδες, χ᾽ ὧν εἶπας, ἐδοῖσα td τῷ μὴ δόντι. Aved cod ἐξ 
ὧν εἶπες, καὶ ἐξ ὧν ἐθεάσω, ἐκ τούτων διηγήδαιο ἂν τῷ μὴ ϑεαδα- 
μένῳ. Schol. Hic locus miré vexat interpretes. Forsan tamen nil 
mutandum, atque, quando Gorgonem jam olim vidisse pompam 
fingamus, interpretandum erit, at narra, διηγήδαιος cum Scholiaste 
supplendum ; Gorgone, quae festinat, orationem interrumpente: 
“ tu vero, quum jam vidisses pompam, ea, quae vidisti, et quae te 
“ὁ vidisse dixisti, mihi” (τῷ universaliter, ex communi lequendi ra 
tione,) “ea nondum videnti narra.” Hartes. Nimis longum foret 
hic recensere omnes interpretum hariolationes,. praesertim quam 
non multam prosint ad sensum proferendum. Wassenbergius sic 
corrigendum censet ; ‘Sv ides, ὡς εἴπαις ἂν ἐδοῖσά te TE -μηὴ ἐδοίάᾳ. 

26. “Epzev—] apud antiquissimos scriptores, dein apud Dores, 
significat ire, abire. Sic quoque v. 136." intelligendus est. Haruss. 
Quod sequitur adagium, si seorsiim spectetur, οεργοῖς αἰὲν gopza, im 
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istum certé sensum adhiberi potuit, quo cepit Erasmus in Adag. 237, 
Ignavis semper feriae sunt: quo hfc sensu ponatur ἃ Gorgone Theo- 
critea non satis liquet.—Reiskius sententiam illinc effecit satis pro- 
babilem: ** Nogs—nunc non sumus otiosae, sed vel maximé negotio- 
‘sae; quare istas sermonum epulas alii tempori magis vaciyo  , 
“‘ reservemus.” VaLcx. 

21. Εὐνόα, αἶρε τὸ veua,—] Angl. Eunce, lift the water, atvé- 
θρυπτε--- [Koehler vertit; perdité delicata : in cod. Par. explicatur 
xevodoks ént χακοῖς. Valckenarius conjicit (quod οἰνόδρυπτεε unus 
codex Vatican. habet) οἰνόθρυπεε, nimio vini usu debelitata vel 
fracta, atvedgunte edit. Florent. duoque codd. Hartes.] delicate, — 
saucy jade ! and set tt down in the middle again,— [Hera scil. impe- 
rat miserae ancillae, ut festinet aquam manibus lavandis tollere ex 
angulo et in medium ponere. . Mulierculae ipsius properantia, om- 
nesque adeo ejus gestus ita ad vivum depinguntur, ut nihil possit 
supra.] al γαλέαε μαλαχῶς γρηόδοντι xabevder, proverbium est, 
quo utitur Praxinoé de ancilla Eunoé, Gorgonem alloquens. Doc- 
tissimus Toupius sic optimeé reddit: The cat lekes fish, but ts afraid 
to wet her feet. ‘Quod salsum,”’ inquit, “et ad Eunoam reteren- 
“ dum, hominem mollem, delicatulam, otio afque inertiae deditdm, 
“¢ Nam feles molles et ignavae.” [Epist. ad Wartonum, p. 332. ubi 
vide plura.] χαλέαι sunt et mustelae “ Rapaces mustelae, ut et - 
(( feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem praeda 
‘“‘rapta, exsaturatae, diu segnes et otiosae, quam molliter ament 
(ἐ cubare, domestica quemvis docet his in oris, ubi mustelae sunt 
‘¢ rarae, nec sané aluntur, in felibus experientia: segnem, et tamen 
“etiam rapacem, ancillam snam amicae voluit expictam: ut amant 
* inter se simul garrientes mulierculae, amabant aetate certé Theo- 
“criti, sibimet ipsae stulto quidem, humano tamen, ignoscentes 
“amore, ancillae quaeque suae vitia retegere. Hic proverbii Sy- 
‘* racusani, hoc uno. in loco lecti, sensus mihi esse videtur.”’ Vatcx. 

29. Kevev δὴ.---- Haec ad personam loquentis miré accommo- 238. ὶ 
data: Angl. Prithee bestir thyself, bring the water quickly: I want — 
water first. How awkwardly she brings the water ! &c. 

ες 32. -- ὁποῖα Deols ἐδόχει, τοιαῦτα νένιμμαι.} Ad verbum: lota 
stam tantum φμαπίνηι videbutur dits. Ang]. 1 am washed as well as it 
pleased the gods I should be :—I am washed as well as the adverse gods 
thought fit. Proverbium esse videtur, cujus vis genuina nunc de- 
_ perdita est. εν ᾿ 
8ὅ. --«πόσδσω χατέδα τοι ἀφ᾽ ἱστῶ ;] quante descendit (ἰδὲ ἃ jugo 
~ telae? Angl. hew much did it cost you from the loom ? 

36. πλέον ἀργυρίω καθαρῶ μνᾶν ἢ So} It cost me more than two 
minae of pure silver. [Now a Mina was a Pound weight of Silver, 
and consequently equivalent to Three Pounds Sterling. Bextiey’s 
Dissert. upon Phal. p. 443.] τοῖς δ᾽ ἔργοις. καὶ τὰν ψυχον ποτέθηκα. 
τὴν ψυχὴν τοῖς ἔργοις θεῖναι, est Animam suam in opere ponere ; 
sive, ia se cructare et fatigare, ut vitam suam pertclitetur. Quare 
dixit Praxinoé : Ita me totam dedi telae detexendae, ut paené animam 
meam tn opere posuerim. It cost me more than two minae, and my life 
almost into the bargain. Tour; apud quem vide plura. ποτέθηκα, / 
Dor. pro προσέθηχα. x | 

38. ᾿Αλλὰ χατὰ γνώμαν ἀπέδα τοι. Sed laborem nunc por gen; 
- voluptas animt, qua frueris tam elgganter ornate. Vacx. 1g Hox 
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238. Ziecrec—sunt ex emendatione Eldikii, approbante Valcken. pro 
vulgatis—.Vae: καλὸν εἶπας. ” Vulgata ferme restitui, auctoribus ido- 
neis, puto: at loca non notavi. Formula communis est assentiendi. 
Vide Soph. Oed.. Tyr. νυ. 78. Branck. et alibi. Et vide Evan. Joan. 
v. 17. Luc. xx. 39. Marc. xii. 32. P. 

39. —Doldar—] τὸ σχιείδιον, τὸν πέτασον. Schol. mon parasol. 
Loncerrenre. une caleche. Bruncx. “ Vide Petasus. P. 

40. —uopued, δάχεει ἵππος. Angl. bugbear !—horse bites £ Quam 
convenienter ad personam! Quod genus locutionis olim, ut videtur, 
invaluit, ut hodié invalescit. Quae sequuntur sunt facilia, nec longo 
neque operoso commentario egent. 

41. Adzov’ ὅσδα θέλεις" Lege cum Porsono, ad Med. 1218. sic 
pro 4a pes ὅσσ᾽ ἐθέλεις" nam δακρύω secundum producit: non item 
ϑάχρια, lacrymae.. “Ita Edin. 5ta. P. 

44. 2 ϑεοὶ.---Ἰ Nova incipit quasi scena, et poéta ad ipsum transit 
spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspectaque infi- 
nit& multitudine hominum, quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modoéque carentium, exclamant: Quanta turba est! quomodo 
et quando hoc malun superare poterimus, quomodo transibimus ?—_X 07} 
ἢ. |. signifieat licet. Hances. 

49. —é€ ἀπάτας χεχροταμένοι ὄνδρες Exatddov,) hamines fraudu- 
lenti, ex dolis con,futi, atque af nequitias pravaque facinora exerci- 
tati: metaphora sumta a ferro aliisque metallis, quae crebris ictibus 
contunduntor et conflantur : quod etiam χροτεῖν et συγχροτεῖν diceba- 
tur.—Eleganter hi, edp7juws, παΐδειν ponitur pro furart: Graeci 
sic inter se furuaculi pro χλέπεειν dicebant παέζειν. ut in vita quo- 
tidian4, sic in scena. Vatcx. 'Toupius autem conjungit ἐξ ἀπάτας 
ἔπαισδον, et reddit: dolo malo ludebant. 

50. ---χαχοὶ παίγνια, mali scurrae. πάντες ἐρειοί. Pro voce 
vitiosa Scaligero venerunt in mentem égeu6or: Casaubono, ageco- 
Toupio, ἀεργού Wartono, deado mihi olim ἕλειοι: Musgravio, 
οἰγρεῖοι. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius: 4 λλάλοις 
ὁμαλοὶ, κακὰ παίγνια παῖσδεν ἄριστοι. VALCKENAER ; Cui tamen, prae 
eaeteris, arridet Hud Toupii: πάντες depyot a parcel of idle rascals. 
“ ἐρειοὲ, contentiosi. tnterpp. P. : 

53. ---Οἰδ᾽ ὡς ἄγριος. χυνοθαρδης----Ἴ Vulgo junguntur ἄγριος, κυνο. 
Θαρδής. Εὐνόα, &c. et defendit hanc interpretationem ΥΝ τίου. 
vertens : vide modo, quam ferox et intractabilis sit, n. rufus ille equus. 
Melius vero Reiske, Valcken. et Brunck. post ἄγριος ponunt punc- 
tam, et χυνοθαρσὴς [tunpudens, canem impudentid et temeritate amiuans, | 
construunt cum Εὐνόα, ita ut domina Eunoen, quae paullé inconsi- 
deratius equo ferocienti nimis propinqua adstabat, impydentis no- 
mine insigniret, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret. 
Ηλι. , 

55. βϑἐνάθην] Verum puto, quod Hemsterhusius adscripsit, $Q1a- 
μην" sive potius, νήμαν. . Pro ἔνδον, scripsi ἐνδοῖ. V . 

239. 451. To δ᾽ ἔδαν ἐς χώραν.) Non processerunt in σαπιρισῃ ; sed in 
suum quisque locum recesserunt. Idem. 

62. Καλλίστα.---Ἴ est dualis: 6 vos puellarum pulcherrimae. Han- 
LES. | os sy 

7 64. IZ¢évte—} Huoc versum cum Brunckio tribui Praxinoae. 

ALCK, | - 
68. ---ὀπὁὟἀπρὶξ Ezev,] firmiter adhaereto nobis. 
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69. —td ϑερίδτριον----} Vestis aestatis tempore sumta.—zorzta 
Aids, i. 6. πρὸς τοῦ Διός. 

10. ---εἴτι γένοιο---) Angl. — bless you, man! take care of my 
cloak. Οὐκ ἐπ᾽ éuiv—it does not depend upon me. Vide Vol. I. ad 
p. 85. n.. 9. “el'ze yévoco—melius ad verbum. P. 

13. Ὡθεῦνθ' ὥσπερ Hes.) i_e. NGovvtat, &c. Angl. They shove 
one another like [as many] hogs. \ a 

14. Kets ὥρας.---Ἴ Et hunc annum et plures fortunatus sis, qui nos- 240. 
triim curam geris! Hance formulam bene precandi, eique contra- 
riam, uberius illustrarunt Casaubonus et Valck. Hares. ~ 

15. ---χρηστῶ --ἀνδρός.] Subaudi ἔργον" quod idem est, ac si 
. dixisset, ἐν ᾧ ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς χρηστοῦ" quain re partes agis υἱτὶ 
probt atque misericordts. REIsKE.’ 

16. Φλέδεται] Pro Oachecae restitutum ex Cod. Vatic. et Eusta- 

thio. Vatckx. - 

17. —6 τὰν vedv εἶπ᾽ ἀποχλαξας.] “Ὡς παροιμέας οὔσης, ἀποχλεί- 
ὅας τὴν νύμφην τις, χαλῶς ta γε ἔνδον ἡμῖν ἔχει, φησὲ, διὸ χαὲ 
ἡ Topyes οὕτως ἐφρονησεν. Schol. | | | 

18, 79. ---πόταγ᾽. ὧδε: Vide supra ad Idyll. i. v. 62. ποιχέλα, 
picta et arte textorid distincta. HarLes. ---ϑεῶν περονάματα φασεῖς. ᾿ 

Reiskius corrigebat ingeniosé: ϑεῶν περ νάματα (περτεύματα est 
in Cod. MS.) poets. Legendum puto—decwv νήματα φασεῖς. 
Ruhnkenio in mentem venére θεῶν ye πονάματα. Wassenbergio, 
ϑεῶ γε A. tpsius Deae Palladis. Vaucx.. ; 

80, 81. ---αθηναέα; Minervam, quae horum operum studium istis 
indiderat textricibus, invocat Praxinoé. —ége6os, lanifica.— Ποῖοι 
ζωογράφοι, &c. quales pictores adcuratas istas pinzére picturas, sive 
epera picta. Conf. Anacr. Od. xxviii. Hares. 

82. ‘Re ἔτυμ᾽ ἐστάκαντι.) Quam vera sunt! [ἑστάχαντι Dor. pro 
E6taxade, quod idem est hic ac εἰσί.] χαὲ ὡς ἔευμ᾽ ἐνδινεῦντε, et qudmn 
vere movent se! ἐνδινεῦντι pro ἐνδινοῦσι, et subauditur éavee. 

83. —Lopov te yonu'—] Vide Vol. I. ad p. 7. ἢ. 9. 

87. —dvavuta χωτίέλλοισαι----Ἴ Angl. prating incessantly like 
turtles. ἐχχναισεῦντι wirarerdsdooar—[pro ἐχκνᾳιδοῦσι, quod ab 
ἐχχναισέω vulgd formant, odiosé strido. Mutandum vult Valek. in 
éxxvuddod vet, pro éxxvufoder, ab ἐκχνυζόω, rado, inde foedo, cor- 
rumpo.| “ὁ Sensus est: ore suo patulo garrientes omnia deformant et 
“¢ corrumpunt ; quoniam ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
εἰ delicatas hominis Alexandrini aures radebant.”” Hares. Valck. 

, addit in 2d4 edit. forté quis praeferat éxxvatover. Ang]. They grate 
the ears, speaking every thing so broad! " éxxvoudedvee, an fut. 1. 
Dor. ab éxxvatw; Vide Eidyl. ᾧ 71. Valck. AvAzoeivee. &c. P. 

89. Ma,| Vocabulum increpantis, indignantisque est. Hart. Ma, 
tentari non debuerat.—Septem versus seqq. Praxinoae tribuuntur in 
edit. Brunckii. Vatcx. 

90. ITaddéuevos] Angl. When thou hast got us into thy possession,— 
ar, when thou art our master,—a πάομαι, possideo. 

91. KogevOcoi—] Κορινθέων yoo ἄποικοι οἱ Συρακούσιοι, ὡς ,xat 
ὁ ελλεροφῶν. Schol. λαλεῦμες, Dor. pro comm. λαλοῦμεν. 

93. Δωρίδδεν--- τὴν--- Πελοπόννησον ᾧὥχησαν οἱ Δωριεῖς οἱ σὺν 
“Ἡρακλείδαις. Schol. . . 

94. —Mehitodes,] quasi mellita. Sic dicta erat Proserpina ; tes- 
tibus Schol. et Porphyrio. M07 φυῇς--ὃς ἁμῶν καρτερὸς εἴη. πλὰν 
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458. ἔλειπες---ϑαηῖϊ ex emendatione Eldikii, approbante Valcken. pro 


vulgatis— Nae: καλὸν εἶπας. ” Vulgata ferme restitui, auctoribus ido- 
neis, puto: at loca non notavi. Formula communis est assentiendi. 
Vide Soph. Oed.. Tyr. νυ. 78. Branck. et alibi. Et vide Evan. Joan. 
ιν. 17. Luc. xx. 39. Marc. xii. 32. P. 

39. --- ϑολέχν"---Ἶ τὸ σχιάδιον, τὸν πέτασον. Schol. mon parasol. 
Loncertenre. une caleche. Bruncx. " Vide Petasus. P. 

40. —uopued, δέχεει ἕππος.] Angl. bugbear !—horse bites! Quam 
convenienter ad personam! Quod genus locutionis olim, ut videtur, 
invaluit, ut hodie invalescit. Quae sequuntur sunt facilia, nec longo 
neque operoso commentario egent. 

41. Aazov’ ὅσσα ϑέλεις"} Lege cum Porsono, ad Med. 1218. sic 
pro Jaxore ὅσσ᾽ ἐθέλεις" nam δαχρύω secundum producit : non item 
Od xove, lacrymae.. “Ita Edin. 5ta. P. 

44. Q ϑεοὶ,---Ἶ Nova incipit quasi scena, et poéta ad ipsum transit 
spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspectaque inf- 
nit& multitudine hominum, quos concursare dicunt instar formicarum 
numero moddéque carentium, exclamant: Quanta turba est! quomodo 
et quando hoc mulum superare poterimus, quomodo transtbimus ?— Χρὴ 
ἢ. |. signifieat licet. Harves. 

49. —é ἀπάτας xexgotauéva ὄνδρες ἔπαισδον.] hamines fraudu- 
lenti, ex dolis con,Suti, atque afl nequitias pravaque facinora exerci- 
tati: metaphora sumta a ferro aliisque metallis, quae crebris ictibas 
contunduntor et conflantur : quod etiam χροτεῖν et συγχροτεῖν diceba- 
tur.—Eleganter hi., edp7juws, παύδειν ponitur pro furari: Graeci 
sic inter se furuaculi pro χλέπεειν dicebant παέξειν, ut in vita quo- 
tidian4, sic in scena. Vatcx. ‘'Toupius autem conjungit ἐξ ἀπάτας 
Exatodov, et reddit: dolo malo ludebant.  - 

50. ---χαχοὶ παίΐγνια,7 mali scurrae. πάντες ἐρειοί. Pro voce 
vitios4 Scaligero venerunt in mentem ἐρεμόοί Casaubono, ἀρείοι- 
Toupio, ἀεργού Wartono, deat: mihi otim ἕλειοι: Musgravio, 
εἰγρεῖοι. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius: 4λλάλοις 
ὁμαλοὶ, κακοὶ παίγνια παῖσδεν ἄριστοι. VALCKENAER; Cui tamen, prae 
eaeteris, arridet Hlud Toupii: πάντες ἀξεργοί" a parcel of idle rascals. 
“ ἐρειοὶ, contentiosi. taterpp. P. 

53. --Ο-Ο δ᾽ ὡς ἄγριος. χυνυθαρδὴς----Ἴ Vulgo junguntur ἄγρεος. xure 
Θαρδής. Εὐνόα, &c. οἱ defendit hanc interpretationem Warton. 
vertens: vtde modo, qudm ferox et intractabilis sit, n. rufus ile equus. 
Melius verd Reiske, Valcken. et Brunck. post ἄγριος ponunt punc- 
tam, et χυνοθαρσὴς [tmpudens, canem impudentid et temeritate amuons,| 
construunt cum Εὐνόα, ita ut domina Eunoen, quae paulld inconsi- 
deratitis equo ferocienti nimis propinqua adstabat, impydentis no- 
mine insigniret, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret. 
Hares. 

55. φἐνάθην] Verum puto, quod Hemsterhusius adscripsit, Qie- 
μην" sive potius, ὀνήπαν. . Pro ἔνδον, scripsi ἐνδοῖ. γαιδς. 


239. 57. Tot δ᾽ ἔδαν ἐς γώραν.] Non processerunt in campum ; sed is 
_ suum quisque locum recesserunt. Idem. 


62. Καλλίστα.---Ἴ est dualis: 6 vos puellarum pulcherrimae. Haz- 
LES. ; oy 
‘ 64. Ππάντα"Ξ- Huoc versum cum Brunckio tribui Praxinoae. 
ALCK. : ‘ 
68. --ΟΑὀπρὶξ ἔχευ,] fArmiter adhaereto nobis. 
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69. ---κὸ ϑερίδσετριον----) Vestis aestatis tempore sumta.—zorro 
Aids, i. 6. πρὸς TOD Διός. | 

10. ---εἴτε yévoco—] Angl. — bless you, man! take care of τι 
cloak. Οὐκ ἐπὶ éuiv—it does not depend upon me. Vide Vol. I. ad 
p. 85. n.. 9. ΄ εἴτι yévoco—melius ad verbum. P. 

13. LHed1F ὥσπερ VEc.} i_e. “ὀθοῦντᾳι, &c. Angl. They shove 
one another like [as many] hogs. 


14. Kets ὥρας,---Ἴ Et hunc annum et plures fortunatus sis, qui nos- 240. 


triim curam geris! Hanc formulam bené precandi, eique contra- 
Fiam, uberius illustrarunt Casaubonus et Valck. Haries. ~ 
75. —yon6td—dvdp0s.] Subaudi égyov-~ quod idem est, ac si 
. dixisset, ἐν ᾧ ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς χρηστοῦ: qua in re partes agis υἱτὶ 
robi atque xvisericordts. REIsKE.' 

16. Φλέδεται] Pro Θλύδεται restitutum ex Cod. Vatic. et Eusta- 
thio. Vatcx. | 

17. ---ὸ τὰν νυὸν εἶπ᾽ ἀποχλαξας.] Ὡς παροιμέας οὔσης, οποχλεί- 
Cas τὴν νύμφην τις, καλῶς τά γε ἔνδον ἡμῖν ἔχει, φησὶ, διὸ zat 
ἡ Topyo) οὕτως ἐφρονησεν. Schol. 

18. Ἴ9. —nétay ὧδε: Vide supra ad Idyll. i. v. 62. ποιχέλα, 
picta et arte textorid distincta. HarLes. ---ϑεῶν περονάματα φασεῖς. — 
Reiskius corrigebat ingeniosé* ϑεῶν περ νάματα (περτεύματα est 
in Cod. MS.) φησεῖς. Legendum puto—vecwy νήματα φασεῖς. 
Ruhnkenio in mentem venére ϑεῶν ye πονάματᾳ. Wassenbergio, 
ϑεῶ γε A. tpsius Deae Palladis. Vaucx.. | ; 

80, 81. ---Αθηναέα;} Minervam, quae horum operum studium istis 
indiderat textricibus, invocat Praxinoé. —ig«6es, lanifica.—Iloio 
ζωογράφοι, &c. quales pictores adcuratas istas pinxére picturas, sive 
opera picta. Conf. Anacr. Od. xxviii. ΑΚ ΕΒ. 

82. ‘Re ἔτυμ᾽ ἐστάκαντι.) Quam vera sunt! [ἑστάχαντι Dor. pro 
ἑστάκασι, quod idem est hic ac εἰσί.] xal ὡς ἔτιμ᾽ Evdevedvte, et qudan 
were movent se! ἐνδινεῦντι pro ἐνδινοῦοσι. et subauditur éavee. 

83. —Lopdv te yoruu—| Vide Vol. I. ad _p: 7. ὦ. 9 

87. —dvarvuta χωτίλλοισαι---} Angl. prating incessantly like 
turtles. ἐκκναιδσεῦντι πλατειασδοιδαι---ρτο ἐχχνᾳισοῦσι, quod ab 
ἐχχναισέω vulgo formant, odiosé strido. Mutandum vult Valck. in 
Exxvuddodvete, pro ἐκχνυζοῦσι, ab éxxvufow, rado, inde foedo, cor- 
rumpgo.| “ Sensus est: ore suo patulo garrientes omnia deformant et 
ἐ( corrumpunt: quoniam ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
«6 delicatas hominis Alexandrini aures radebant.” Harxes. Valck. 


, addit in 2d4 edit. forté quis praeferat éxxvatover. Angl. They grate 


the ears, speaking every thing so broad! “᾿ἐκχναισεῦντι, an fut. 1. 
Dor. ab éxxvatw ; Vide Eidyl. ᾧ 71. Valck. AvAjoeidvte. &c. P. 

89. “Μᾶ.)] Vocabulum increpantis, indignantisque est. Hani. Ma, 
tentari non debuerat.—Septem versus seqq. Praxinoae tribuuntur in 
edit. Brunckii. Vatcx. 

90. Πιασάμενος) Angl. When thou hast got us into thy possession,— 
or, when thou art our master,—a maouat, possideo. 

91. Κορίένθιαι----) Κορινθέων yoo ἄποικοι οἱ Συρακούσιοι, we ,καὲ 
ὁ Bediegopav. Schol. λαλεῦμες. Dor. pro comm. λαλοῦμεν. 

93. Awgedev—] τὴν--- Πελοπόννησον ᾧκησαν οἱ Δωριεῖς οἱ σὺν 
“Ἡρακλείδαις. Schol. . 

94. —Melctodes,] quasi mellita. Sic dicta erat Proserpina ; tes- 
tibus Schol. et Porphyrio. 27 pu7j,—és ἀμῶν καρτερὸς etn, πλὰν 
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240. ἐνός. Non oriatur, qui nobis imperet, uno excepto: [per unc unum, 


241. 


maritum intelligit.} Angl. 1 should never wish to see more than one 
Lord and master. Quae sequuntur mire exercuerunt interpretes. 
Doctissimus Toupius punctum ponit post «%7 et sequentem versum 
sic legit: Πλὰν ἑνὸς οὐκ ἀλέγω, μή μοι KONIAN ἀπομαάξῃς. “De 
“ veste sua,” inquit, “ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita 
“ est, ut supra, Praxinoa. Quare ad hominem se convertit et dicit: 
“ Unum tontim metuo, ne pulverem in me abstergas. Quod verum 
“ videtur. Idem x01», χονέαν, et χονιορτόν. Huc egregié facit 
“Lucasx. 11. Kat TON KONIOPTON tov χολληθένετα ἡμῖν 
“ex τῆς AOlews ὑμῶν ATIOMALSZSOMEGA ‘TMIN. Quod 
(ὁ plane geminum germanum est.”” Unde Harlesius— Forsan “oa,” 
inquit, ‘quod saepius fit, παρέλχει, et locus, voc. χονέαν recepto, 
“ne pulverem ejicias, excultas, ita esi ἀνὰ θαι est: non curo, scil. 
“te; noli pulverem ejicere, i. e. operam frustraneam impendere, et 
“( imperare, quae non in tua, sed in mei mariti sini manu ac potes- 
“tate.” Vulgata interpretatio est: μή μοι χενεον, &c. ne mihi ala 
pam wnpingas.—Sed nolo ulterius prosequi quae commentati sunt 
ad hunc locum diversi interpretes; ne mihi revera usu veniat, quod 
sibi venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, Valck- 
enarius, ut Lector* scilicet incertior hinc abeat, quam venerit. 
(Lamb. Bos post xevedv supplet yorvexa, et ita reddit: non vereor ne 
miht vacuam (choenicem) abstergeas, h. e. ne demensum ad tuum ἐξδὲ- 
tum mihi praebeas. Vid. Ellip. nom. χοῖνιξ. G. D.) " xevedv, sub. 
χεῖρα, Vulg. Vide Aristoph. Ran. 1096. ed. Br. ὁ δὲ τυπτόμενος 
ταῖσι πλατείαις, sub. yeoot, tlle vero percussus palmis, \tem supra 
Ρ. 227. Eid. y, 29. woceudtaro et Eid. ἐξ, 37. Valck. ῥαδινὰς ἐδεμα- 
ξατο χεῖρας. P. ; , 

98. “Avis χαὶ Σπέρχιν τὸν ἐώλεμον ἐρίδσεευσε") Quae ἐπ canendo 
Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit.—Sperchis est nomen 
talent, sive carminis lugubris, quod in honorem Sperchidts, qui se 
Persae pro patria interficiendum obtulerat, cantabatur. Tove. 
Vide plura apud Valckenarium. 

99. --αΟδιαθρύπτεται---Ἴ Hoc facere dicitur cantrix Argiva, dom 
vel motu quodam petulanti, vel praeludiis vocis ad canendum se 
componit, et cantilenam Adonideam incipere parans quasi lascivit 
HARLEs. ; 

100. —I"oAyos—] ‘reposuit Valck. Dor. accusat. plur. 4 nomi- 
nat. Idyot. Vulgat. est Lotydv. . Golgi autem et Idalium urbes 
fuerunt Cypri. Idajium tamen, ut observavit Harlesius, mons quo- 
que fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer. Eryx 
mons Siciliae; undé Venus vocabatur ἃ Horatio, Eryeina ridens. 
χρυσῷ παίσδοιδ᾽, auro ludens, aurea, splendida. παέδδοιδα Dor. pro 
“παίζουσα. . 

103. μαλακαΐίποδες---ἰ Roa] μαλαχοὺς δὲ ἔχειν πόδας ἔφη τὰς 
ὥρας, ἐπεὶ τὸ ἔαρ μαλακόν. Schol. Potiis quia-earum progressus 
levis est et quasi mollis. - 

107. —Bepevixar,|] τὴν τοῦ Σωτῆρος γυναῖχα, μητέρα δὲ τοῦ 
Φιλαδέλφου καὶ Αρδινόης. Schol. |. — 

109. Zév] Dor. pro comm. σοί, 

Fee ‘A Begevixeta ϑυγάτηρ,)] Vide supra ad Oed. Tyr. wv. 267. 
ad p. 121. : 

113. ---᾿͵-αἦπαλοὶ xéxot,] Adonidis κῆποι, sive horti, apud veteres 
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eelebertimi erat. De iis vide Toupium ad hunc locum, in Epist. 24f. 
ad Wartonum; Meursfum in Graecia Fer. in v. Adda: Wytten- 
bach. in Plutarch. de sera Num. vind. p. 79. et Potter Archaeol. B. 

di. c. 20. Sic autem Schol. Βέώθασιν ἐν τοῖς Αδωτνίοις πυροὺς zat 
xpbolg σπεέρειν ἔν τισιν ἀγγείοις, καὶ τοὺς φυτευθέντας κήπους Addy 
vedog προσαγορεύειν. " Emend. ἃ Valck. P. 

117. ---τὰ τ᾿ ἐν ὑγρῷ ἐλαέῳ,) Ptaeter fructus nimirum aderant cu- 
juscunque generis placentae, Adonidis imagini adpositae, ἃ pistrici- 
bus dulcinariis sic artificiose effictae, ut animalium quorumvis figuras 
exprimerent.._—_éozézo’ Dor. dicuntur quaevis animantia, quae pedi- 
bus ἱποο πηί.---τ δε, hic, ad Adonidis imaginem. Hartss. ” Vs, 121. 
andoved jes, Vaick. P. 

124. Aletd,—] ‘Rs πεποιχκιλμένων ἀετῶν ἐλεφαντίνων, zat Ba- 
δταζόντων τὸν. 7 χνυμήδην. Schol. 

» 125. “Πορφύρεοι---. "ουρίυβ construit ἄνω cum μαλαχώτεροι. 
“© Tapetes,”. inquit, “ex alia parte ywedAot, ex alia villost. hinc 
( ἄνω μαλακοὺς superné molles vocat Poéta.” Admodum autem pla- 
eet doctissimi Valckenarii hujus loci interpunctio et constructio : 


Πορφυρέοις δὲ τάπησιν ἄνω (μαλακωτέρος ὕπνω 

‘A Μάώλατος ἐρεῖ, 70) τὰν Σαμέαν χαταδόσχων) 
Ἐστρωται χλιίνα- τῷ Αδώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα’ 

Τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, τὸν δ᾽ bg ῥοδόπαχυς Αδωνις. 


Supra purpureis tapetibus (quos molliores somno Milesius αϊχεγὶξ et 
Samius) stratus est lectus ; alius adie Sele : [lum quidem Venus 
tenet ; hunc vero lectum roseus occupat Adonis. Observandum tamen 
supervacaneam esse reduplicationem τοῦ 6 ante ῥοδόπαχυς. Nam 
ἐς Sermonis Attici proprium est omnibus omnino verbis ἃ ὁ prout 
ἐς hodié scribuntur incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam 
“conferre:” ati observavit Dawesius Misc. Crit. p. 160. edit. Bur- 
gess. ubi vide plara. Vide etiam supra ad Oed. Tyr. v. 847. p. 
139. (Non nisi cum vocalis brevis pedem claudat. G. D.) Caeterum 
Dor. dici potesé in accus. plur. μαλακωτέρως vel μαλαχωτέρος, pro 
βαλαχωτέρους. ᾿ 

130. ---ἔτε οὗ περὲ χείλεα πυῤῥά.] i. 6. [ce μέρη] περὶ χείλεα ἔτι 442. 
[ἐστὲ] πυῤῥα.. loca circa labra ejus adhuc sunt flava, vel flava lanugo 
adhuc cmgit labra. Valckenarius legendum proponit: ἔτε ob περὲ 
χεέλη tovios- quod eodem feré recidit. 

193.---,ὐματ᾽ én’ aléve πτύοντα") fluctus qui se in lettus evomunt. “ 
T. Youne. 

141. ---Δευκαλέωνες.] Aut Deucalionis filios, Hellena et Amphic- 
‘tyonem, aut Deucalionem ipsum solaum hac voce posse significari, 
doctissime ostendit Valckenarius. 

143. “1λαθι viv,—] Sis mihi nunc, 6 Adoni, atque in posterum pro- 
ptteus. Vatcx. : 

148. --τὸ γρημᾶ δοφώτερον-----Ἴ Res haec est elegantior, quam ut 
scil. verbis ἃ me possit exprimi. d ϑήλειο---γλυχυφωνεῖ. 'Tantun- 
dem ἰδία, ni fallor, significant, ac si mulier dixisset Attica: τὴν ϑή- 
Astav ἔγωγε τῆς ἐπιδεήμης. paxaotlo, καὶ πάνυγε δὴ ζηλῶ τῆς 
γλυχυφωνίας. Argiam equidem istam fortunatam judico, quae tam sit 
pertta, et vehementer cantum ejus mirata duldissimum collando. Idem. 

147. “Soc ὅμως κεἰς ofxov'] Tempus tamen est domum redeund ; 
oo 4oaiedas: ninil gustevit, vel adhue jefunus est Dieolidas. 

ox. If. 26 


- 
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242. Toupius reddit: My husband has had no meat for the day. Vide 


Toupium ad locum: et cf. supra ad Idyl. i. v. 51. p. 217. 

148. Χώνηρ ὄξος a παν" Pro vulgari ἄγαν, reponit Valck. ἅπαν 
ex duobus codd. ὄξος idem quod ὀξύς. et vir meus totus quantu me- 
rum est acetum. ,[Sic Lucret. tota merum eal. uti notatum invenio 
manu amici mei doctissimi T. Burgess, in margine sui exemplaris 
Vaick. Theocr. x. Eidyll. quod mihi utendum misit vir humais- 
mus.] πεινᾶντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς, Dor. pro πεινῶντι δὲ μηδὲ πρί' 
ἔλθῃς. sed esuriens vel imprimis evitandus. “ ὄξος acetum ; ὀξὺς acidu. 

ΟΣ Quicunque plenissinam, operosissimam, et eruditione reler 
tissimam hujus Idyllii enarrationem videre cupit, is adeat ἀρ δι: 
mi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas Theocriti: quae comi- 
tantur Theocriti decem Idyllia, &c. Lugd. Bat. 1773. 8vo. Conferat 
Epistolam Joannis Toupii de Syracusiis, quae extat in edit. spe 
didissimé Theocriti, quam procuravit Th. Warton. Oxon. 1710. 
2 voll. in 4to. “ Utraque in Vol. ii. ed. Heindorf. Berol. 1810. ἢ. 





243. 


*‘EAENHZ ENIOAAAMIOZ.) Idyllium XVIII Inscribitur 
hoc Idyllion Epithalamion Helenae, id est carmen nupliale. Intro- 
ducuntur autem duodecim primariae puellae ex urbe Spariani 
quae in die nuptiarum vespere ante thalamum Menelai εἰ Helenae 
sponsae hoc carmen canere finguntur. Primum auten jocis nuptia- 
libus ludunt: deindé sponso gratulantur, quod solus inter tot priate 
pes procos nuptiis talis sponsae potitus et jam Jovis genet actus 
sit. Postea Helenam laudant, atque in eo Ioco nonnihil immoral 
Poéta. In fine, sicut fieri solet, bene precantur sponso et spo? 
Erant autem duo genera Epithalamiorum : alterum accitl sole- 
bant vespere, cum sponsa in thalamum duceretur ;. quod sa" 
μητικὸν vocabant: alterum mané sub auror4 canebatut; idque 
διεγερτικὸν, i. 6. excitatorium, vocabatur. Anon. 


Ver.1. Ev nox ἄρα Σπάρτᾳ,] Spartae quidem olin,—tp, ht 
haud superfluum esse videtur, sed habere officium superioribe 
connectendi inferiora, ita ut vices gerat τοῦ μὲν οὖν, γε! μὲν ἐὴ ὃ 
respondeat δὲ, v. 7. Conf. Hoogeveen de Part. Graecis, p. * 
Hares. xox’ est Dor. pro ποτὶ. ; 

2. ---οϑάλλοντα κόμαις ὑάκινθον----Ἴ Intelligo coronas ex byt 
tho. Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas stu 


‘runt. v. Paschal. Coronis lib. iii. cap. 10. Hanes. 


3. -νεογράπεω----Ἴ picti nuper thalami. Idem. 

4. ---μέγα γρῆμα «“Μακαινᾶν,) Locutio quae idem sonat ac (55 
giae Lacaenae. Vide Hoogeveen ad Vigerum, C. Ill. §x-"" 
Aaxotveyv Dor. pro Aaxacrow. i 

5. ‘Avéxa—] Dor. pro ἡνέχα [ϑυγατέρα) Τυνδαρεωκατεχλι 
τὴν αἀγαπητὴν---: ἜΝ 

ἢ. ---ἐγκροτέσισαι] Pro ἐγχροτέουδαι, pulsantes terram, πούϑι me 
πλέχτοις, pedibus perplexis. .Valck. megumadxtas, ἃ mio, αἵ 


nee intel 
pedes cum decore et pulso terram numerosé, vel tolutim incedo, ut i 


pretatur Dammius; dicitur enim de equis et, mulis grade”, 
Vide Hom. Od. ᾧ 318. Vulgata lectio hic est περιπλέχτον fe 
guo Reiskius, “* Pedes” inquit, “tum sunt inter se περώτλεχ 
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“ cumplicati, vel perplexi, cum magna hominum multitudo saltans in 243. 
“numeros pedes eosdem pariter tollitque ponitque, et eodem mo- 
“mento supplodit. Pedes enim tunc inter se ita implicantur, ut 
“fila inter texendum, modo horsum, modo prorsum agitantur.”’ 
” Praetuli περιπλέχτοις, cum Edin. 5ta. P. 

9. Οὕτω δὴ πρώξζα κατέδραθες.] “An igitur tam maturé cubitum 

visti? Gall. es tu done allé coucher st t6t? Ar. Portus. πρώξξζα 
est praematuré, anie tempus, &c. ; 
' 12. Evdecv μὲν χρήξοντα---Ἴ Formas Doricas, Evdev μὲν yor- 
ὄδονξα, restituendas recté monuit ‘Toupius. Vatcx. Ordo autem est: 
ἐχρῆν Oe, yon lovta εὕδειν καθ᾽ ὥραν. [εὕδειν] αὐτὸν, Angl. If thou 
hadst a desire to sleep betimes, thou shouldst have slept [by thyself] 
alone. Brunckius rescripsit: Etdev μὲν χρήσδοντα, χαθ᾽ ὥραν εὕδεν 
ἐχρῆν tv,—audacter nimis. 

14. ---βαθὺν ὄρθρον") βαθὺς ὄρθρος est profundum diluculum, quum 
videlicet nondum illuxit. Gallicé, le plus petit point du jour. Conf. 
Plat. Crit. sub init. Vol. I. p. 235. De voce autem évag ita Reisk- 
ius— “ ἕνας.) inquit, “* Ald. et Flor. quod revocavi: caeterae ἔναν. 
“V. Hesych. v. ἔνης et ἕνας, die tertio post: subauditur ἐπί, Sen- * 
(ἐς tentia est: Siquidem et die tertio post, usque ad extremam auroram, 
‘et totis postea annis continuis tua erat futura.” ceo vvds, tua spon- 
sa. τεῦς.) αἰ, Ov, Dor. pro δὸς, 67, σόν. ‘ Simplicior,” inquit T. 
Young, “ videtur interpretatio, et vespert et mane, scil. &vav, die 
“6 senescente ; nam ἔνη apud Aristophanem manifeste est vetus.” ” ἔνη 
χαὲ νέα, vetus et nova, sc. luna, vel mensis, et sic forsan dies. P. 

16. ---οἰγαθός tis—] Angl. some worthy person sneezed good luck 
to thee, when setting out for Sparta, that thou mightest sake out this 
match for thyself, where there were other rival princes. 

22. —rjs δρόμος weds] i. 6. αἷς δρόμος ὁ adcds—aquibus idem 
cursus est, postquam nosmet unxertmus ad fluenta Eurotae, more viro- 
rum. “Hic memoratus puellarum Lacaenarum δρόμος propria 
“ quadam appellatione designabatur ἃ Lacedaemoniis. Hesych. Ev- 
(ἐς δριώνας, δρόμος παρθένων ἔν daxedatuovr. Sed quid ista sibi vox 
‘¢ velit, latet.”” VaLcxenaer. Vide Spanhemium ad Call. Lav. Pall. 
v. 13. 16. 

26, 27. Aws εντέλλοισα---Ἴ Brunckius, Heinsium et Toupium 
sequutus, versum 27 versui 26 praefixit. At in constituendis corri- 
gendisque duobus his versibus recentiores interpretes valde dissen- 
tiunt. Reiske pro xaAdv, quod est in omnibus libris, τεὸν reposuit. 
—Mihi quidem placet Koehleri emendatio: JZ0rva νὺξ, ἅτε, 
λευχὸν ἔαρ χειμῶνος dvévtos, Aoic ἀντέλλοισα χαλόν τοι ἔφαινε πρόδ- 
oomov, ᾿δδδε καὶ ὦ γρυσέα,. &c. Quemadmodum, veneranda Nox, vere 
aneunte, ortens furora pulchrum tibi ostendit vultum ; sic et aurea He- 
lena elucebat inter nos. Hares. 

29. Πιείρᾳ μεγαάλα---Ἶ Ordo est: ἅτε μεγάλα κυπαριῦδος ἀνέδραμε 
κόσμος πιείρᾳ ἀρούρᾳ ἢ καάπῳ' ἢ Θαωσαλὸς ἵππος [ἐστὶ κόσμος] ἄρ- 
ματι ‘de, &c. | 

32. Οὔτε tis ἐν ταλάρῳ----Ἴ Neque ulla in quasillo conglomerat talia 
opera, [πανὥδεται. Dor. pro πηνέζεται.) Οὔτε δυμπλέξασα κερχέδε 
σευχινώτερον ἄτριον ἐνὲ δαιδαλέῳ ἱστῷ ἔταμε ἐχ μαχρῶν χελεόντων, 
neque, quum texuit radio elegantius, textum in ἐαχυϊϑιίο jugo, scindit de 

is pedtbus textorits. Κελεόντων est ex codd. pro vulgari χαλεόν- 
τῶν. " Vide πηνέζω, &c. in Lexicis. P 
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39, 40. ἄμμες δ᾽ ἐς δρόμον----Ἴ Variae prostant conjecturae legen- 
tium ἐς dguudy ἐς δρόσον: ἐς ῥόδον. Mihi placet ἐς δρόδον. V aucxen. 
Forsan tamen vulgata lectio ἐς δρόμον servari et locus ita exponi 
potest: Cito abibunus ad flores colligendos. iphey est ire—7Qe deno- 
tat mane, tempore matutino. Hari. ᾿Ἐρψοῦμες, Dor. pro épwouer: 
δρεψεύμεναι, pro dpewouerac. 

41. Πολλὰ τεοῦς, ‘Edéva,] Sic erat ex codd. restituendum, pro 
vulgatis, [Jolla ced, &‘Edéva. Vaucx. Vide supra ad Idyll. xi, 25. 

. 234, 
43. —Awee youai—] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 78. (104. iv, 2.) 

47. ---γεγράψεται) Vulgo vocatur hoc tempus paulo post Ju. 
Sed forsan nihil aliud est quam reduplicatio fut. 1. med. pro γραΐψε- 
tae et occurrit hoc temp. saepissime in sensu pass. ut bene notum. 
[Vide supra ad Eur. Med. ver. 625. p. 185.] * Αννεέμῃς custoditum 
“Sin Ed. Flor. ἃ Toupio affirmatum, omnino restituendum erat pro 
“ὁ Avyvoen.” Vaicx. Verbum Ανγνοίη, quod nemo vidit, est purum 
putum glossema, quod ex margine libri, ut fieri solet, in textum 
irrepserat—Hesych. Arvéverv, ἀναγινώσκειν. Suidas, Α νανέμειν, 

τῷ ἀναγινώσχειν. &c. Tour. “ Σέδευ, ét ἐμμέ. Br. Dorice. P. 

56. NevueOa—] Dor. pro νεόμοθα. Caeterae voces Doricae, 
quae hic occurrunt, faciles sunt. 

56, --ἐπεί xa πρᾶτος dodds—] ubi primus gallus é cubsls sup 
[Angl. his roost] insonuerit, &c. : 

58. ᾿ Ὑμὰν, ὦ ᾿ Ὑμέναιε.) tentari non debent.—Hymen, ὁ Hymenaee, 
in Catulli carmine lx. saepé recurrunt. Vauckg 


neem en NN ττν 


* KHPIOKAEMTH2.) Favorum fur. Idyllium XIX. Notissi- 
mum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem argumenti. 
Carm. 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc Theocritas, aequé 
dubitari potest: Recensetur ἃ Stobaeo tanquam Theocriti, cap. 63. 
Warton. Ut Theocriteos, hos octo versus Stobaeus exhibet, qui 
tamen Bionis esse videntur. Vaucnenazr. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. 


(112.) 
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* BOYKOAIZ KOZ.) Bubulcus. Idyll. XX. Pastor quidam, qui 
inter ruricolas suos eximié pulcher sibi videbatur, in urbem venit. 
Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitat&é forma per- 
culsus ad eqm accessit, et rusticé cum δὰ ludere, eamque osculari 
voluit. Illa verd hominis habitum ac mores rusticos detestata, ἃ se 
illum rejecit. Conqueritur ergo miser in hoc Idyllio de insigni 
contumelia qua affectus sit, deqye fastu ac superbid urbanae puellae. 


Atque in fine commemorat etiam Dearum exempla, quae pastorum 
amore arserint.—/non. 


Ver. 5. My τύ γώ μεὺυ κύσόδῃς---Ἴ Pro My εὖ yé μευ κύσης, emen- 
davit Toupius: quia verbum χύσας primum semper corripit. Vide 
Hom. Od. z, 15. supra, p. 58. 

ἴ. “Re τρυφερὰν χελάξις.} Elegans mibi conjectura videtur Eldikii, 
legentis : “ὥς τρυφερὸν yeloetg.-—boc illi pen venisset in mentem, 
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nisi legieset v. 6. ὁπποῖα λαλεῖς, cui supposuit in sua ed. Brunck. 
- ὅπποῖα φιλεῖς. Vaucx. Ironice, sicut illa Milonis, Idyll. x. 38. War- 
τον. “ γελάεες, Edin. δία, pro λαλέεις. P. 

9. Χείλεα toe vociover,| Labra {ἰδὲ sunt velut aegroto. * Potius 
“yooéoves pro νοσοῦσι sumendum.” T. Younc.—évzé non solum pro 
ἐστὶ, sed etiam pro εἰσέ. 

12, 13. -κσυνεχὲς εἶδεν Χείλεσι μυχθύδοισα. Haec, distinctione 
sublata, sic jungenda videbantur ad mentem Hemsterhusii. In edd. 
legebatur μυθέζοισα" in 1118 Wintertoni, μυθίσδοιδσα' μυχθέζοισα emen- 
darunt T. Hemst. Toupius et Reiskius: ejus loco scripsi μυχθώδοισα. 
VaLCKENAER. adducto naso, vel etiam, excusso per nares spiritu irridens, . 
mussitans surdo murmure. Hartes. --- τρὶς εἰς ἑὸν ἔπευσε κόλπον, ut 
facere solebant superstitiosi μαενόμενόν τε ἐδόντες ἢ ἐπίληπτον, 
teste Theoph. Char. 16. ” Vol. 1. ad_p. 327. n. 4. h. op. 

14, —xad τι δεσαρὸς Kal συδαρόν μ᾽ éyédater.] et quodammodo 
fastidiosé ac superbé me irrisit. Cedagds, Dor. pro σεσηρὸς, est perf. 
part. med. ἃ δσαέρω, verro, orno.—a quibusdam redditur, aperto ore 
hiare. ‘ 

23. —oéAcva] Vide supra ad Idyll. iii, 23. p. 227. 

28. ---οὐριγγι] Vide supra ad Idyll. viii, 18. αὐλὸς, tibia: δώναξ, 246. 
arundo: mAaytavios, “ fistula obliqua, tibiae genus, quae fiebat ex 
“loto, et Apollinis inventum, teste Bione, iii, '7.°> Hares. ” Panis 
inventum, infra p. 261. P. Fabricabantur tibiae, secundum Pollu- 
cem, ex arundine, aere, loto, buxo, cornu, osge cervi, lauro. Verisimile 
est diversae magnitudinis ac formae fuisse eas, quae € ligno, quaeque 
ex arundine fiebant: hinc opponuntur αὐλὸς et δωναξ' πλαγέαυλος col- 
lum ad latus flexum habebat, cujusmodi subindé in monumentis 
cernere licet: foramina erant in initio quatuor, postea plura; horum 
situs diversus diversitatem instrumenti atque nominis efficere poterat. 
Erant autem γλῶσσαι, seu Lingulae, arundinaceae, longitudinis manis 
latae, fissuré saepius instructae, secundum Theophrasti descriptio- 
nem, quam Plinius pessime corrupit: usu facile exolescebant ; quam- 
obrem accurate in γλωξτοχομείῳ servabantur. Hinc, et aliunde, 
satis patet tibias, saltem vulgares, neutri hodierno flauto similes 
fuisse : propius autem ad ea instrumenta accessisse, quae hoboe et 
clarinetto appellantur ; quod celeberrimum Burneium latuisse vide- 
tur. Longitudo earum et infra pedalem et supra bipedalem fuisse 
videtur, itaque intervallorum seriem satis amplam praebere poterat. 
T. Youne. “ Supra p. 230. 

31. --Ο-αὑΛ δ᾽ ἀστυχὰ οὐκ ἐφέίλασεν.) Dubitant critici, sitne singu- 
Jaris, an pluralis τὰ δ᾽ décuxcd, ut subaudiatur χοράσια, &c. Steph. 
vult γείλεα. Warton. 

39. Δάτμιον ἀννάπος} Conjunxit Hemsterhusius malé distracta 
in edd. ἂν vemos. [ἀννάπος, i. 6. ἀνὰ νάπος.] ---εἰς &va—Placet 
mihi quidem Heinsii correctio legentis, es ἅμα παιδὲ κάθευδε. 
Vatcx. "—und cum— P. 

40. —zév βωχόλον.Ἷ Bubulcus hic memoratus fuit Atys, de quo 
superstitio diversas sparsit fabulas. Hartes. 
~ 41. —émlayzOns ;| Vide supra ad Od. a, 2. ὄρνεις. pro vulgari 
αὐτὸς, est lect. Vaticani codicis.—tanquam ales.. | 

44, Μηκέτι μηδὲ 6v—] In his versibus allusio est ad Veneris et 
Adonidis amores, et μήτε xat’ ἄστυ intelligendum de Adonidis festo. 
Non itaque, Venus, dulcem tuum Amastum osculére ampliis, nec in 
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246. urbe, nec tn montibus, solaque dormias, siquidem indecorus est bubula 


amor. Hac ironia fastidiosam urbanam puellam dimittit. Bau 





247. 


248. 


*‘HPAKAIZ KOZ.) Hercvuscvus. Idyll. XXIV. Hoc ldylliom 
totum est διηγηματιχόν. Primum enim commemorat, quomodo 
Hercules puer, decem tantim natus menses, duos immani magnite- 
dine dracones, nocturno tempore, ut ipsum interficerent, immissos ἃ 
Junone, manibus eliserit ac laceraverit. Deinde vaticinium Tire 
siae refertur. Sequitur postea pulchra distributio, quibus prae- 
ceptoribus Hercules, quaque in arte, usus fuerit. Ait, Linum ili 
praeceptorem in literarum ac doctrinae studiis fuisse : ab Eumolpo 
vero musicam ipsum didicisse: ab aliis porro belli artes, et rei 
militaris scientiam. Pars ultima, qua vitae ac victis ratio exponitur, 
intercidit. Mancum itaque seu mutilum hoc Idyllion, fine praeciso, 
habemus: sicut et sequenti Idyllio caput seu initium deest. Es 
vero imprimis illustris ac venusta in principio bhujus Idyllii image, 
quum Alcmena pueros Herculem atque Iphiclum in scuto aereo, 
guod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scutamque ceu ὑπ 
movet: et precationem addit, ut pueri feliciter dormiant. Dulcis 
hic est scuti usus, et jucundus post res bello gestas finis, pacata ede- 
catio sobolis. Anon. 


Ver. 1. —Mided tts] Midea seu Persepolis urbs erat é cojus ra 
nis postea crevit Argos. Vide Stephanum Byzantioum εἰ Pausa- 
niam. T. Younc. ” L. viii. c. 27. &c. P. 

1. Evider’, ἐμὰ βρέφεα,) Votum matris suavissimum numeriss 
valdé mellitisque versiculis exprimitur. Ed4dem feré naeviolae 
formulé Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis apud Dioys 
Hal. edit. Upton. p. 261. (252.) Warton. Infra p. 259. 

11. --ἄρκτος] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. α. 11. (102 ii?) 
ALogs—tTa “os, i. e. ἡμος---τ ἥμος, quando—tunc. 

. 11. ---ὐἰξειλυσθέντες] Ex edit. Flor.—Reiske et Brunck ὁ Rom 
praetulerunt ἐξειλυσθέντε. ” Valck. praefert, at non legit. ἢ. 

32. Aw δὲ πάλιν διέλυον.) Retro vero rursis spiras solverwt 
πογέοιεν dxavOas, cun defatigats essent spinas - dorsi. 

35. Av6taB’,—Av6ta,| Dor. pro comm. αναάστηθι, surge 

38. Ov voéets—] Conf. Odyss. τ, 36—39. νυχτὸς carpi, nocte ἴω 
pestd— Vide supra Idyll. xi, 40. p. 234. 

42. Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ Etpos,] Angl. He immediately τα 
in quest of his exquisitely made sword.— [Vide supra ad Apoll.™" 
v. 4. p. 81.] ὅῤῥ᾽ di, 1. 6. ὅ ῥὰ αὐτῷ. Pro δῤῥ᾽ of scribi mavult δ᾽ 
ὅ ῥ᾽ οἱ. Varcx. Vide supra ad p. 241. v. 125. 128. “ ὥρμησε pet 
properabat ad—Interp. Nimirum, supra lectum. P. 

44. Hea oy ὠρφιγνᾶ το---Ἴ Profectd hic exporrectd manu pet 
recens contextum lorum. ὀριγνάω, ab ὀρέγω, porrigo. .“- 

45. --- μέγα λώτιενον ἔργον.} magnum é loto opus. Awtos, unde dat 
vos, est Celtis Plin. Celtzs australis Linn. Angl. European Lote or Nal 
tree. Lignum ejus firmum est, compactum, et durabile. Tibia 
eo conficere solebant; atque ex ejus radice gladiorum et cultrori? 
capulos, &c. RuTHerForp. 

49. —dvazdwat ὀχῆας"] Vide Anacreont. Carm. iii, v. 7. | 

56. “Ξρπετὰ δειχαναεόκεν.) Serpentes ostendebat, vel ρον 
[δεικανάεσκε, more Ion. pro ἐδεικάναε, 3. sing. imperf. ind ; 


Ἵ ind 
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δειχανάω, idem quod δεέχνυμι, ostendo.) (ὁ Praeclara imago,” inquit 248. 
Wartonus, “ Herculis infantuli, belluas illas mortuas patri blande 
“ porrigentis, et cum risu puerili projicientis ad ejus pedes.. Quae 
(( quidem et terrorem, et leniores illos affectus, una excitat.” 

65. —yptos xatéAete—] Tépas, quod est in cod. Vat. recepit 
Brunckius: mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum instar 
Scholii τέρας. Vatcx. 

68. —zal ὡς οὐκ ἔστιν---Ἴ Ordo est: xat, Mavee Evnoeida, de “ 
δαάσχω δε μώλα φρονέοντα, ὡς οὐκ ἔστιν ἀνθρώποις ἀλύξαι, ὅ τι μοῖρα 
κατεπείγει [dtd] κλωστῆρος. atque, Vates Eueride, ego doceo te ad- 
modum saptentem [i. e. tametsi admodum sis sapiens] non licere ho- 
minibus evitare id quod Parca urget per filum-suum. '“ Apud Theo- 
ἐς critum,” [verba sunt Dammii, Lex. voce Tegectas] “Id. 24. 70. 
“dicitur Tiresias, μάντις Εὐηρεύδης, quasi pater ejus-fuerit 6 Evn- 
( ρεὺς, ἢ Εὐήρης, eos.” ” Vide infra Callim. Lav. Pall. p. 304. v. 79. 
p. 305. v. 104. P. / 

73. Nat γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος] Per meum dulce lumen, &c. 
Tiresias, vates Thebanus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
adspexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 70. sqq.— 
Aliam ‘tamen caecitatis rationem attulit Ovid. Met. iii. 323. adde 
Hygin. Fab. 75.—De jurejurando per oculos conf. Idyll. xi, 53. 
Harues. ” Supra p. 235. ubi Nat pro Kaé proponitur. Ρ. 

74. ΠΙηολλαὲ Ayattadwv—] Multae Achaiades molie stamen circa 
enua manu versabunt,— Sermo hic videtur esse de nendo colu et 
uso. Apposité Ovid. teretem versabat pollice fusum. Met. vi. 22. Cf. 

Tibull. i. 3. 86. ii. 1. 63. Pro xatarg¢poree, quod est χατατρώψουσι, 
vulgares editt. χαταστρέψοντι. 

ΠῚ Τοῖος ἀνὴρ--- Conf. Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. Vol. I. p. 249. 
214, ἢ. op. 

80. 4ώδεχά---Ἴ Constructio est: πεπρωμένον [ἐδτί] οἱ τελέδαντι 
δώδεκα μόχθους οἰκεῖν ἐν [δώματι] Διός. 

81. --Οὡυρὰ Τραχίνιος----Ἴ est rogus Thessalicus.—In summo autem 
vertice Oetae, montis Thessaliae, Hercules cnematus: et Trachinius 
idem est ac Thessalus, ἃ Truchine, civitate Thessaliae : —indé Sopho- 
clis Tragoedia, Trachiniae, nomen duxit—Sensus est: quidqutd 
mortale est Hercult, id tn rogo Thessalo, h. 6. in monte Octd, consume- 
tur et comburetur. Har tes. 

82. —xexAjoetat,—] Vide supra ad p. 244. 47.. 

84. --ὁπανέχα νεδρὸν ἐν edvg—] Ista stylo. prophetico, velo 
obducto allegorico, quasi μυστιχῶς enuntiantur. Anne haec ἃ 
Sacris? Vide Is. xi, 6. Ixv, 25, Warton. χαρχαρύδων, dentes asperos 
et serrae similes habens ; apud Hom. est xagyapodous, οντος. Il. x, 
360. et v, 198. Har.es. , 

87, 88. Keyxava δ᾽ ἀσπαλάθω tvi—] Eq ligna arida aspalathi. 
Aoneéhaboe trutices spinosi quinam sint, definiri vix potest. Videntur 
inter Rhamnos, Genistas, Tragacanthas et affines plantas, quarum 
plures Tournefortius in itinere orientali reperit, magis minusve 
spinosas, quaerendae. “Παλίουρος est Rhamnus Paliurus Linn. Betos 
est Rubus, et quidem praecipué fruticosus Linn. Ayegdos explicatur 
per ἀγριαπέδιον, parvam pirum sylvestrem.—Legitur etiam apud 
Homerum, Od. &, 10. Scureser. αΑὐσπάλαθος, frutex admodum spi- 
nosus; Cujus autem species ignota est. JZaAcovgos, Rhamnus Paltu- 
wus Linn. Angl. common Christ’s thorn. Ayeodos, species quoque 
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fruticis spinosi, sed nunc ignota. Falso putatur idem esse ac id quod 
est Angl. the wild Pear; Gr. dygos, ddéos. Rurnerrorp. “ Antiqua 
nomina praeferenda. P. - 

90. --χανῆν---} Dor. pro χανεῖν ἃ χκαένω, tnterficro. 

91. Ho:—) mané, tempore matutino. Vide supra Idyll. xviii, 39. 

93. ---ὐπὲρ οὔριον" οὔριος, ov, 6. Poét. ventus secundus—tidem 
autem est ac οὖρος, ov, 6. undé deductum, et substantive sumitur. 
Alias adjective, subaudito nomine ἄνεμος. ὑπὲρ οὔριον, tm secundum 

- ventum. Ac. Portus. ὑπερούριον in unum vocabulum contraxerunt 
Brodaeus, Reiske et Brunck, probante Valck. ὑπὲρ οὕρεον, vel, cum 
spiritu leni ovgim., edd. vett. apud Reiske, qui contractum vocabu- 
lum pro ὑπερόριον sumit, et explicat, ultra terminos ditionts tuae ejice. 
Vide Lomeier de lustrationibus Veterum, cap. 6. In ejusmodi au- 
tem lustrationibus vetitum fuit respicere. Virg. Fer cineres, &c. Ecl. 
viii, 101. Hares; apud quem vide plura. —ay δὲ νέεσθαι HOt QEN- 
tos, Angl. and let her return without looking back. Inf. pro Imperat. 
ut loquuntur Grammatici. 

105.—éntoxonor εἶναι ὀϊόστῶν.] Ang. to be dextrous in shooting arrows. 

250. 109—113. “Οσόα δ᾽ ἀπὸ ὀχελέων] ἑδροστρόφος est, qui versat nates 
anter luctandum, Angl. he who twists, writhes or contorts his haunches 
or hips in wrestling. [" wrestlers.”| Ordo est: ἔμαθε πάντα, ὅσα ar- 
does Apyobev ἑδροδσερόφοι ἀπὸ δὀχελέων σφώλλουσιν ολλήλους παλαεῦ- 
μασι. ὅσα τε πύχται δεινοὶ ἐν ἱμάσι [ἐξεύροντο.] τε παλαίσματα σύα- 
φορα τέχνῃ ἃ πυγμάχοι ἐξεύροντο πρυπεσύντες εἰς γαῖαν, διδασκύμε- 
vos παρὰ, δε. “ Πώμμαχοι, Br. y. 112. Φανοτῆϊ, 114. Valck. Br. P. 

118. ---τροχῶ σύριγγα φυλάξαι.) modiolum rotae saloum conservare. 
REIsKE. 

125. —Adyov τ᾽ ἀναμετρήσασθαι) agmen sive aciem hostilem me- 
tirt. Vide Toupii Addenda. Hartes. 

127. Κάστωρ ἱππαλίδας---Ἴ Castor vulgo ἱππόδαμος. hic ἱππαλί- 
δας dicitur ; quae vox singularis lexicis deest. T. Youna. @aev hic 
sonat docuzt in sensu transitivo. Vulgaris significatio verbi δαέω est 

1 disco. At verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum transitivum. 
Sic, to learn est etiam vernacule to teach. Vide Burgess. adnot. ad 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. ” Vide supra p. 58. Hom. Od. & 233. 
ἐδάην, didict, dedanuévos, doctus, frequentius. P. 

128. “Onnoxa—] i. 6. ὁπότε, &c. quo tempore. “ Tydeus Adrasti 
filiam uxorem duxit. Vide Eid. ἐξ v. 55. Eurip. Phoen. vy. 135. 
Porson. &c. et infra ad p. 273. v. 82. P. 

135. —péyag ἄρτος Aowgexds,} Panis ille Doricus fuit vyilioris 
generis, et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Apol- 
bon. Rhod. i, 1077. et Warton, qui practerea usum frequentem yoe. 
ἐν κανέῳ, in canistro, fuse illustrat, et de Hercule edace ae bibace 
docté disserit. Quendam Phryga edacissimum quatuor fossorum 
cibos comedisse, ait Alciphr. iii. Epist. 39, (38.) p. 357. Harues. 

137. —cuvvdv—] idem ac τυννοῦτον, i. 6. ucxedv, parvurn—rv?- 
πὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον" parvam sine igne sumebat coenam > pro te- 
nuem sine lucernd sumebat coenam. Ar. Portus. δόρπον saepius idem ya- 
let ac δεῖπνον" hic autem aliud, ut apud Aeschylum: ἄριστα. δεῖπτα, 
δόρπα P αἱρεῖσθαι τρίτα. T. Younc. “ Frag. Palamed.” ἐπ᾽ ἄματι 
est, Angl. at the close of day. 

__ 138. Eixata δ᾽ οὐχ dbxnta—] ἀσχητὸς proprié de vestibus splen- 
didis, elegantibus. vy. Homer. Hiad. ἕξ, 179. et Warton. Hanies. ~ 





NOTAE IN BIONEMN. ᾿ 209 
' a : . 


ἮΝ Il. NOTAE IN BIONEM. 


*E Bione.] Bionis praecipuum Idyllium est Epitaphium Adonidis ; 251; 
é quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll. 
ii. et vi. und cum Notitid brevi de Bione, &c. 


t Εὐἰδύλλιον γ΄. Idyll. I. 'n hoc Idyllio vis Amoris lepidissima 
fabulé pulchré describitur. ; 
3. Ἐς χθόνα νευστάξοντα"] In terram caput demittentem, quod de 
iis dicitur, qui pudore vel moestitia afficiuntur. veveca lm est nuto, 
item caput demitto. Vide Odyss. 6, 153. 


* 


S 


7. ---πλαγίαυλον] tibiam obliquam, —aviov, tibtam rectam, —yéidvy, 
testudinem, —xiOagev, citharam. Vide supra ad p. 246. v. 28, 29. 

13. --Οοπἐδιδα χθην.} doctus sum, didict. Caeterim voces Doricae, © 
quae hic occurrunt, nequeunt difficiles esse: discipulis, qui non sunt 
omnino tirones. ; 


* Eidvadov δ᾽. Idyll. IV. Musae favent amatoribus. 252, 

7. —0ut μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής" quod hoc verbum verum. 
sit omnibus, i. 6. hoc verbum verum esse omnibus. De ἔπλετο, vide 
supra ad Od. a, 225. p. 10. 

9. Βαμδαίνει μευ γλῶσσα4)}) Angl. my tongue falters. “ Bau6at'vos 
6 est,” inquit Dammius, “ verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
(( conantur, cum να] algent, et cum tremore maxillarum loquuntur. 
(( Conor loqui, sed impedior tremore.” [Vide Il. x, 375.] Vulgaris 
lectio est Kau6acver, quam vitiosam censet celeberrimus Valckena- 
rius. Pro gidd@, in versu ultimo, idem vir praestantissimus praetulis- 
set adda, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent. 


f cov’.| Hos versus, inter Moschi carminum reliquias absque ulla 

auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn, p. 388. Grotza, 
. 245. Vatcx. ” Serm. 61.” Continent hymnum ad Hesperum. 

1. 2X ITEP E,) Infima est quinque errantium, terraeque proxima, 
stella Veneris, quae Φωσφόρος Graece, Lucifer Latiné dicitur, quum 
antegreditur solem : quum subsequitur autem, Hesperos. Cic. de Nat. 
Deor. lib. ii. c. 20. Cf. IL y, 317. Olos δ᾽ ἀστὴρ εἶσι, &c. et 
Aen. viii, 590. χρύσεον φάος τᾶς ἐρατᾶς Αἀφρογενείας, aureum lumen 
blandae Veneris.— Aggoyévaca, eadem quae Aggodcrn, utraque scil. 
ab ἀφρὸς, spuma ; sed haec de Veneris genere absurda fabula tempo- 
ribus Homeri ignota. ἑερὸν ἄγαλμα xvav. v. sacrum decus caeruleae 
noctis.— Hote ποιμένα χῶμον ayovt_—Vide supra, ad Theocr. Idyll. 
KViii. 26. p. 943. “iii, 1. p. 226. P. 

6. —ovxz ἐπὶ φωρὰν Epyouat,| non ad furandum eo. Imitatus est 
anonymus Anglus, quem et Graecé et Latiné expressit vir summi 
ingenii Gulielmus Jones; [Append. ad Poés. Asiat. Comm. pp. 
509. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec elegantia carent, nec 
ubique erroribus libera sunt. Cf. Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. ii. p. 84. T. Youne. 

8. —xadov δέ τ᾽ ἐρκσσαμένῳ ὀυνερᾶσθαι.} pulchrum autem est ama- 

Vou. Ih. : 7. τὺ ς μὰ 


’φ 
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tori mutuum amorem sentire,—vicissin experirt amorem. Vide Vel. 1. 
ad p. 67. n. 2. ; 


1ιζ.1 Ad Venerem querimonia. . 
1. “Ἅμερε Κυπρογένεια,} Insula Cyprus, ut bene. notum, Venert 
sacra erat. Unde haecce dea vocabatur ἡ Κύπρις, Κυπρία, et bic 
Χυπρογένεια. Venus autem repraesentatur nunc ut filia Jovis εἰ 
Diones; nunc quasi ex aequored spuma generata ; hic autem ἃ 
Bione tanquam Glia Jovis et Maris. Vide Cic. de Nat. Deor. iii. 2 
' @ueos, Dor. pro ἥμερε. 
ὰ πὰ γυτθὸν ἔφαν wind voce dixi ;—domitus scil. ab amore. 71% 
- θὸς proprié est infans lactens, ἃ τιτθὸς, mamma: inde parous ac. 
Conf. liad. w. 170; ubi ευτθὸν pOeytapuévn, est summissd voce loquen 
—xai τέ νυ αὐτὰ, &c. εἰ quid tandem tpsa adeo infensa es ut Amoren 
tantum malum omnibus pepereris ?—Pro vulgato τεναυτὰ 
posuit τί νυ αὐτά. 


τ -....---Ξ53Ξ333333535- 





Ill. NOTAE IN MOSCHUM. 


253. *E Moscno.| sha i tg atque partem aliquam one 
- Bionis jam dedimus in Coll. Gr. Min. quae praestantissi re 
narius pronuntiavit pervenusta poémata. Visum est hic adjang 
quaedam ex Moschi Minoribus Idylliis. ᾿ 


t Εὐδύλλιον éJ Idyll. V. Terra mari praefertur. | , 4, 

1. --ὥνεμος ἀτρέμα βαάλλῃ,] —ventus leniter μη) nent 
“excitor,” κατὰ tav φρένα, &c. —motaye [i. & 7 a ai 
πλέον ἄμμε [Aeol. pro juds, quod hic pro ἊΝ γαλήνη, at ἘΠ 
πιὸ magis tranquillitas. H. Steph. in suis Stobaei exem? μὲ 
invenit, ποθέει δὲ πολὺ πλέονα μεγάλαν ἅλα. Unde Valcken 
«- Προδάγειν, quo sensu hic esset capiendum, Graece non ad 
( mihi ποθέει genuinum, et sic ista scripsisse videtur Poel: Ἢ 
ςς 4 te τὰν Seley ἐρεθέζομαι, (οὐδ᾽ ἔτι μοι yo Ἐντὶ gilts) ty f 
« δὲ πολὺ πλέον ὧδε γαλάναν- desiderat vers illa (nempe ν᾽ ied 
«( δειλαὴ multd magis mitem undarum tranquillitatem.” πραγ... 
est adduco ; et προσάγει hic non male reddi possit, adduct, bet 
Haec autem ita pulchré interpretatus est numeris Latin's cet 
mus Hugo Grotius. ” Ξε οἷς 


Cum placido pelagus mulcet leots aura susurro, ; 
Pectus avet tentare vagum mare: nec mihi dulcts 
_ Terra, sed in mites votis feror omnibus undas. 


5. Κυρτὸν ἐπαφρίξῃ,) egttatum spumat.—xv dc, curtis - 
convexus. Homerus habet χύματα χυρτὰς “ “ductus Cum ot 
799. conf. δ. 422, 426. item Virg. Geor. iii, 237. μαίνομαι; fi 
pert. med. μέμηνα, in subj. μεμήνω, &c. ; ott 
ἢ -π τάχα δαόκιος evader ὕλα,) statim placet opace y 
εὔαδεν vide supra ad Apoll. Rhod. iii, 1083. p. 106. 

8. —o πέευς ἄδει.] Vide Theocr. Idyll. i. init. p. 215- 
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* Εἰδύλλιον στ΄. Idyll. VI. Procax amor. 

1. Ηρα Πὰν Αχῶς τᾶς γείτονος Pan amabpt Echo victnam ;— 
ἐράω, cum genitivo. Ayos Dor. pro Hyovs, &c. ---Σ χιρτητᾶ La- 
τύρω, Dor. pro Σκχιρτητοῦ Σατύρου: “Angi. a frisking satyr. 

4, ---ἔρως δ᾽ ἐσμύχετ' ἀμοιθᾷ.Ἶ amor autem flagrabat vicissim, i. 6. 
ordine, non reciprocatione. 

6. —nadye δ᾽ ἄποινα.) Ia Cod. Leid. legitur παάσχε δ᾽ & ποίει.--- 
Dat quidem illud sensum commodum, sed eundem praebet elegan- 
tior lectio vulgata: παόδχε δ᾽ ἄποινα, justam poenam patiebatur. 
ἄπωνον aequé ac αἀμοιδὴ vox est μέση. Varcx. 


1 Εἰδύλλιον ζ΄. Idyll. ΚΓ]. Cupidinis potentia. 

1. ἐξα ρον Nota est fabula de Ατεϊμυβᾶ fonte Siciliae, ejusque 
cum Alpheo, flumine Elidis, intercursu. Vide Aen. iii, 694. Alpheum 
fama est, &c. et ἘΠῚ. x, 1. annotante summo Heynio. conf. Ovid. 
Met. v. 493. 573. μετὰ Yidav ἐπὴν κατὰ πόντρν ὁδεύῃ, relictd Pisd, 
quum per mare profectus esset,—cywv χοτινηφόρον ὕδωρ, ducens oleas- 
trum ferentem aquam,—x6ér.v ipdy, pulverem sacrum, ad pulverem 
nempe Olympium alludit. 

5. —xod μέγνυταε----} Conf. Il. β΄, 753. 

7. Κῶρος δεινοθέτας.] Puer 1116 maleficus, Sc. 

8. ---ἀολυμδῆν.] Mavult Heskinus xolau6¢v, utpote Δωρικώτε- 
ρον" malo quidem augurio: nam χολυμδᾷν non omnind Doricum. 


*.* Perductis jai: ad finem hisce notulis in Poétas Bucolicos, rem 
non ingratam ingenuae Juventuti facturos existimavimus, si Melea- 
gri Gadareni venustissimum Idyllium in Ver hic apponeremus, desumr 
tum é Brunckii Analectis Vet. Poét. Graec. tom. i. p. 31. 


Kis τὸ Eap. Eidvddoy. 


AEIuatos ἠνεμόεντος dw αἰθέρος οἰχομένοιο, 

LTopprpén μείδηδε φερανθέος εἴαρος ὥρη. 
«ἴαῖα δὲ χυανέη γλοερὴν ἐστέψατο ποίην, 

Kei φυτὰ ϑηλήσαντα νέοις ἐκόμησε πετήλοις. 

᾿ Οἱ δ᾽ ἁπαλὴν πένοντες ἀεξιφύτου δρόσον Hove 5 
“ειμῶνες γελόωσιν. ὠνοιγομένοιο ῥοδοια. , 
«Χαέρει xa δύριγγι νομεὺς ἐν ὄρεσσι λιχαίνων, 

Kai πλιοῖς ἐρέφοις ἐπικέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 
Hon δὲ πλώουσιν ἐπ᾽ εὐρέα κύματα ναῦται, 
“Πνοιῇ ἀπημάντῳ Ζεφύρου λίνα κολπώσαντες. 10 
Hain δ᾽ sid loves φερεσταφύλῳ Διονύσῳ, 
AvGel βοτρυόεντος ἐρεψάμενοι τρίχα κισσοῦ. 
Eoya δὲ τεχνήεντα βοημενέεσοι μελίσσαις 
Καλὰ μέλει. xai σἴμδλῳ ἐφήμεναι ἐργάζονται 
Ave πολυερήτοιο νεύόῤῥυτα κάλλεα χηροῦ. 16 
Πάντη δ᾽ ὀρνίθων γενεὴ λιγύφωνον cede 
“Αλχυόνες περὲ κῦμα, χελιδόνες ἀμφὲ μέλαθρα, 


284. 





ames ie 5 


212 MELEAGRI IDYLLIUM. 
Κύκνος ἐπ᾽ ὄχθαισιν ποταμοῦ, καὶ ὑπ᾽ dios ἀηδών. 
Ei δὲ φυτῶν χαέρουσι χόμαι, καὶ γαῖα τἐθηλὲ;, 
Σιυρίέξει δὲ votes, καὶ τέρπεται εὔκομα μῆλα; ῷ 
Καὶ vavcce πλώοισι, Διώνυσος δὲ χορεύει. 
᾿ Καὲ μέλπει πετεηταὰ, χαὲὶ ὠδένουσι μέλισσαι, ἢ 
Πῶς; οὐ χρὴ χαὶ ἀοιδὸν ἐν εἴαρι καλὸν ἀεῖδαι ; 


NOTAE IN MELEAGRI IDYLLIUM. 


Ver. 2. Πυρφυρέη--- Cum se purpureo vere remittit humus. [hyens] 
Tibull. iii, 5. 4. Conf. Oppian. Fat L..i, 459. Jacoss. 

4. ---ἐχόμησε---Ἶ ἃ xouctw, est lectio Huetii, quam confirm 
Cod. Planud. regius, ubi ἐχόμασε exhibetur. Vulgd ἐχόμιύύε. Vile 
Hor. Carm. i, 4. 1. | 

10. Πνοιῇ ἀπημάντῳ] aurd leni— Nam ἀπήμαντος, quod νεῖν 
redditur illaesus, incolumis ; significat etiam, ut hic, tnozms, 0 
mitis, lenis. Angl. gentle. ἫΝ 

11. Hdn δ᾽ εὐάξουσι---Ἶ Ordo est: ἤδη δ᾽ ἐρειψάμενοι [Baxzevor 
τες 501} τρίχα ἄνθεϊ βοτρυύεντος κισσοῦ, εὐάξζουδι φερεύταφυ!ῳ 
Διονύσῳ. ΕἸ jam Bacchantes tecti crines flore bacciferae hederu, εἶν 
mant uvifero Baccho. ἔργα δὲ καλὰ τεχνήεντα μέλει ἀηγδεθ 
μελίσόδαις, [De voce βουγενηὴς. vel ϑοηγενὴςς. ita Hesychins: ἡ 18 
Oo. Bovyevric, ὅτι ἐκ βοείων ὀστέων yevydrac.| —xol σίμδλῳ ene 
et alveuri insidentes, ἐργάζονται Aevad νεόῤῥυτα Xaliea πιλυτψταῦ 
πηροῦ. elaborant puras recenter fluentes pulchritudines smultat 
bentis cerae, i. e..ceram fabricant puram, pulchram, recenter Jaen’ 
et multas cellus habentem. Conf. Georc. Lib. iv. 149, sqq. ΄ 98.318. P 

19. Et δὲ pee) Quod st ramorum comae gaudent, i. ἐ ἢ i 
dent laetae sylvae, χαὶ yaia téOnie, et floret terra, &c.—xal 
ὠδένουσι,. εἰ exercentur apes, &c. Apposité Virg. Ecl. iii 6, Fh 
nunc omnis ager, &c. "“" 

* * Egregie laudatur et citatur hoc Idyllium ἃ celeberrimo Gt 
Jones, Pots. Asiat. Comm. p. 411. “ Tanquam venerandae au 
“tatis pretiosissimum monimentum, ἃ se recens detectum, ἐΠ ἵν 
“rum admirationi venditavit Jo. Baptista Zenobetti, sub HU" 
ἐς Ver Idyllium Meleagri ἃ Cod. Vat. Msc. editum et illustratun. 
“1759. 4. Errorem editoris detexit Vir D. in Journal de Tra 
©1760. Mars. p.‘763. Idem carmen separatim exhibult, polit 
“‘commentario instructum, Meinecke Goettingae 1788. 8. 
‘hoc Eidyllium, quo se commendet ; vix tamen dignum iis l2 
ἐς quibus nonnulli id cumulaverunt.”” Jacoss. , 
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I. NOTAE IN ODAS. ' 4 


* Opar.] Carmen omne cantioni destinatum, sive ass4 voce sive 257. 


fidibus conjunctis canendum,—Graeci qid7jv appellant—Est Ode 
poématis species omnium maximeé suavis, venusta, elegans, varia, 
sublimis ; quorum singula feré in ordine, sensibus, imaginibus, dic- 
tione, numeris, cernuntur. In rerum ordine ac dispositione posita 


est prima ac maxima quidem Odae venustas; quae cum facillimé 


sentitur, difficillimé tamen explicatur: hoc enim habet vel praeci- 
puum, quod via et praeceptis certaque pariium descriptione minime 
continetur. Est enim laeta, soluta, libera; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam pene effraenis: sed et hic etiam, 
sempérque alias, nisi per totum regnet quaedam facilitas, quae negli- 
gentiae cujusdam minimeé affectatae speciem habet, naturam non 
artem prae se ferens; quaeque cernitur maxime in exordio obvio, 
nec nimis exquisito, et in ipsam plerumque rem protinus incurrente 
in serie rerum per jucundam varietatem subtiliter et artificiosé, sed 
quasi sponte, deducta; in clausula sine ullo acumine leni quodam 
lapsu in loco forsan minimé expectato, et nonnunquam veluti fortuito 
cadente : nisi sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, in 
rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri genere posita,. quae 
hanc praecipue atque unice deceat; fiet quidem poéma caetera for- 
san probabile, minimé autem erit elegans Ode. Lowrn, de Sacr& 
Poés. Heb. Prael. xxv. 





tEK ΤΩΝ ZATT®@OTZS—] E carminibus Sapphis quaedam re- 
liquiae. [‘* Vellem profecto non intercidissent tot et tam divina 
‘¢ Sapphis carmina. Quae supersunt (ut ipsius poétriae utar verbis) 
“Csunt dure ipso magis aurea. [Xgvdod χρυσότερα. Sapph. apud 
<¢ Démetr. Phal. s.127.] Et notabile est Demetrium, Hermogenem, 
¢¢ Dionysium Halicarnasseum, et reliquos artis oratoriae magistros, 
‘illam perpetud citare, cim de venusto genere dicendi Joquantur.” 
Gut. Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Poé- 
tria Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo insula 
clarissim4, ab Aeolibus hmbitata, non longé ab Hellesponto. Quo 


~ 





44. NOTAE IN SAPPHO. 


$57 anno in lucem edita faerit incertum est. Alcaei fuit aequalis; εἰ 


verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter Olymp. xxxvi vel 
xxxvu. A. M. 3368, vel 3372. ante Chr. N. 636, vel 632. (Vide 


᾿ Wolftii Sapphis Vitam, p. iv.] Nomen patris Scamandronymu, m2- 


tris Cleis, Aegis, seu Cleis, Karts, fuisse dicitur. Inventrix eratejus 
generis curminis quod Sapphieum vocatur; et tanti acetimata era! 
poésis ejus a Veteribus, ut Musa decima diceretur. Sed nimis erat 
amatrix, et voluptatibus dedita. Quae tamen de nefandis eju 
amoribus memoriae prodita sunt, ista quidem nullis argumentis vali 
dis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omniné ficta et falsa, nm 
est hujus loci disquirere. Satis sit de eo, quod vix negari potest 
insano scilicet, quo capta erat, Phaonis amore, mentionem {acer 
Fuit is Lesbius quidam juvenis admodum formosus. Eum Saplo 
deperibat. Sed aded ei, quae neque inter pulchras neque inter te 
formes sui sexiis numerari posset, non amore mutuo ille respondela, 
ut, ejus vitandae causi, in Siciliam se contulerit.  Ilhic eum sequil 
est infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illu 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora Arandeliau. 
v ide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. (326. 417.) et Healel! 

andication of the Parian Chronicle, &c.] Ibi omnia, sed frustra, ter 
tabat ut Phaonem suum ad se pelliceret. Est prope sinum Ambre 
cium in Epiro oyons, seu promontorium, Leucates nomint, ubi 
Apollo Leucadius religiosissime colebatur. {Inde desperabundi an 
tores desilire solebant, se hoc modo remedium amoris inveslurs 
credentes. Hunc Saltum amantium experiri volens misera Sappho, 
ὲ Leucate in mare se praécipitem dedit ; atque und eademme 
τὰ finem vitae et amoris mvenit. 1n {Π8 Ovidii epistolé celeberti™ 
quae inscribitur Sappho Phaoni, sonnulli docti homines potarant 
poétam Romanum imitatum esse quoddam lepidissimum 54!" 
ipsius carmen, nunc deperditum, quo Phaonem fogientem ΜΡ" 
quuta est. Credit doctissima Dacieria Oden ad Venerem ΚΙ 
esse, postquam Phaon in Siciliam profectus esset. Ex 8800} 
minibus nihil nunc restat nisi haec Ode, quam nobis servavlt Dion} 
sius Halicarnassensis; et carmen illud alterum, quod Τ re αἱ 
sed imperfectum, in Longini de Sublimitate Commentario, ἡ } ἐν 
quibusdam aliis fragmentis, hinc indé ἃ doctis viris collects alge 
saepissimé editis. Ampliorem de Sappho notitiam cupienlibss 
vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 157. edit. Harles..1791-L 4 
c. 15.8. 54. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. sqq. " 
9, 10, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Jani. 


EVITIONES SAPPHUS. , 


Extat Aoua εἰς Ἀφροδίτην in omnibus editt. Dion. Aalican * 
isté Reiskii, Vol. v. p. 173, 544. “ De Comp. Verb. s. 23. @ ‘a 
γυναῖκα ἐρωμένην, Long. de Subl. §.x Utrumque, ex emett 
Vossii, extat in sua Catulli edit. p. 113, sqq. Ὁ. xlix. (i) Com ae 
quogue fragmentis inter Carmina novem illustrium eminaram, Εἰ 
Fulvii Ursini, Antv. 1568, 8v0. Adjecta sunt in multis Apacre 
editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in B i" 
Analect. Vet. Poét. Gr. T. i. p. 54, sqq. Plenissima autem est 
Wolfiana, sub hoc titulo:— ᾿ 

Sapphis, Poétriae Lesbiae, Fragmentatet Elogia, cw rine 
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doctorum notis imtegris, cur4 et studio Jo. Christiani Wolfiii, in 257. 


Gymnasio Hamburgensi Professoris Publici. Qui Vitam Sappho- 
nis et Indices adjecit. Hamburgi, 1733, in 4to. “ et Londini. P. 

* * Nos sequuti sumus edit. secundam: Brunckii, quae prodilt 
minori forma, cum Anacr. Carm. Argent. 1786. 


Ver, 1. Ποικιλόθρον᾽ ,) i. e. ἔχουσα ποιχέλους ϑρόνους, habens varios 
thronos ; epitheton scil. Veneris, ob imperium quod ubique gentium 
exercet. Sunt tamen qui interpretantur ποικελόθρονον, floridam et 
varid veste utentem ; nam ϑρόνα secundum Hesychium est ἄνθη, χαὲ 
Ta ἐκ γρωμάτων ποικίλματα: et Venus, inquit Harlesius, ipsa est 
Natura, praesertim veris, quo flores vestiunt agros et omnia revi- 
rescunt.. 

5. ruide] hie. Aeolica sunt tw et ride. Hesych: evi, ὧδε. 
Κρῆτες. Idem: χατερῶτα, καὶ ἄλλοτε, Aeolicum est pro καὶ ἐτέ- 
ρωθε. Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus cut et χατερῶτα. " Aeolice — 
accentus retrahuntur, et spiritus asperi lenes fiunt: uti, ϑύμον, χάλοι, 
G T&L, pro ϑυμὸν, καλοὶ, 6 Tet, ἕο. P. 

6. Tas ἐμᾶς αὐδᾶς---Ἐ Haec Aeolica sunt. Ordo est -—diovse. 
τῆς ἐμῆς αὐδῆ ἧς ἔχλυες πόλυ, λιποῦσα δὲ χρύσεον δόμον πατρὸς ὑπο- 
ζεύξασα ἅρμα ἦλθες, κάλοι δὲ ὠκέες δτροῦθοι δινῦντες [pro δινοῦν- 
τες] πύχνα πτέρα ἦγόν 6& ἀπ᾽ οὐρανοῦ περὲ μελαίνης γῆς. δὲ ἐξίχον- 
το αἶψα διὸ μέσου αἰθέρος. «- Passim,” inquit Is. Vossius, “ occurrit 
(( γαῖα μέλαινα, estque perpetuum epitheton.” 

11. ---ὠρανῶ, aé6égos| Sic seribi debuit. ὦ αὐ in unam syliabam 
coalescunt, ut infra 7 ov, quod sollenne est. Brunck. 


14. -Οθανάτω προσώπω.] Aeol. Gen. et subauditur did. Sin ε 958. 


subseribitur, ut in multis exemplaribus est, σὺν subintelligi potest. 
15. Hoe’,] pro 7j9¢0, et hoc lon. pro ἤρου, anterrogabus. Harces. 

Ordo est: Hoo 6 vee γ᾽ ἦν τὸ [i. 6. ὃ] πέπονθα, χαὲ δι] 2 6 ττι δὴ 
κάλημέ ὅε, καὶ ὄ ττι μάλιστα ἐθέλω γενέσθαι [περὶ] ἐμῶ μαινόλα 
ϑύμω, Interrogabas quidnam tandem esset quod 7" JSuertn, et quare 
tnvocarem te, et quidnam praecipué vellem fiert de furentt meo animo, 
[Eustath. ad Hom. Il. x, 125. p. 793. 49. Τοῦ δὲ χαλήμεναι ποιη- 
τιχοῦ ῥήματος τὸ θέμα ἢ καλαίνω ἐστὶν, ἢ κάλημι. Observandae | 
autem voces Aeolicae, 6 tte pro 6 tT, quod pro | ὅ τι, et ἐμῶ pat- 
νόλα Puno, pro ἐμοῦ μαινόλου ϑυμοῦ. ] τίνα δ᾽ αὖτε τὰν δαγηνέσσαν 
φιλότατα πείθω" quem autem irretientemn amorem allicere coner. Sen- 


‘gus hic admodim est obscurus, et vera lectio omnino incerta. [" πείθω 


Tev6. Edin. quinta ; πείθη-με δι priores. editiones.”] σαγηνέσσαν pro 
δαγηνεύουσαν, ἃ Caynvevw, irretio: est enim a δαγήνη) sagena, verricu- 
fun. Amor autem dicitur metaphoricé irretire homines. φιλότατα, 
Aeol. pro φιλότητα. Varii interpretes hunc Iccum tentarunt, sed 
omnes, ut mihi videtur, infeliciter. Vide Wolhii edit. 

20. ἀδικεῖ σε ; Vulgata lectio est ἀδιχῆ; quae ideo respuenda 
merito videtur Brunckio, quod penultima, quae brevis est, hic neces- 
sario producendacsit. Verum ὑδρέξει, quam ille putat certissimam 
emendationem, nimis audax videtur. “ Hic,” inquit Portus, “ὁ τ 
ςς ¢dexet syllabam δὲ. propter ancipitem τοῦ ὁ naturam, habet pro- 
<¢ductam.” Vocalis ancipitis gaturam non intellexit Portus : facilior 
autem esset mutatio dAever ; quis te vitat? vel τίς Go ἀεικής ; quis - 
tabi durus ? devxiie, ὁ μὴ εἴκων, Etymol.; vel denique τές do ἀΐξας ; 
gquemnem deperis ? qaae vox Thessalica ‘Alcmani ‘Pheocritoque usi- 


-- 
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259. tata est. T. Younc. Inepta admodum est Porti observatio; neque 
media in ἀδεχεῖ ulla unquam licentid produci potest. Tales nugae 
mentionem non merentur, nisi exsibilandi gratia. 





είς δ, ὦ 
᾿ Σαπφοῖ, ἀδῖ κεῖ; 


versum nullo modo efficese possunt; atque Brunckii emendatio no 
solim nimis audax, sed supervacua est. Τίς ἀδιχεῖ 6ε; formala 
est loquendi in locis hujusmodi non infrequens: sic, Ipb. A. 382 
Τίς ἀδικεῖ δε; τοῦ χέχρησαι ; Quis te injurid afficu? qua re indiges? 
Scribendum est igitur, !evissima transpositione ac voculae nop δέ’ 
cessariae omissione ; ! 





τίς, Lane 
gol, εἐδικεῖ σε; 


atque hanc lectionem οὖ confidentius propono, quod apud The 
Monthly Review, (Jan. 1798. Vol. xxvi.] sequentem canonem silt 
controversia ἃ doctissimo Censore stabilitum video: (μι carmipis 
“ Sapphici structura, vox ita dividi potest, ut prior e]us pars manedt 
“ad finem versas tertii, et posterior transeat ad initium quart, que 
ἐς Adonium vocant. Quae quidem divisio nunquam apud veleres 
“ poétas in fine versas primi, nec secundi, nec quartl invenitur 
J. Tate. = 
24. H οὔ κεν ἐθέλλοις.] Ja. Upton in Dion. Halica. αν 
Struct. Orat. . 23. legit ἢ οὐκὲ ἐθέλλοις, nec alitet Isaacts ne 
in Commentar. ad Catullum, quae scriptura mendosa mibi mt Ἡ 
Particula potentialis salvo sensu abesse vix potest. Lego oe 
ἐθέλλοις. aut nolueris. BRuncx. Potius: etiam οἱ tu noluerts. ἀν 
Aeol. pro εἰ, si, Angl. even if thou shouldst not choose it. In sea! 
tibus, observent discipuli voces Aeolicas: χαλεπᾶν pro 70 enh : 
0 Ὁ Cui debemus hujus carminis conservationem, idem Γ᾿ 
criticus Dionysius Halicarn. id pulchré enarravil. [Vide Vo vis 
179, sqq. edit. Reisk.] Id numeris Latinis Sapphicis reddidl 
Andreas: nec non Sam. Birkovius: quorum interpretation’ wr, fi 
est in Editione Wolfiana. Imitatus est Latiné celever ai 
Jones, Append. Poés. Asiat. Comm. p. 527. Lectoribus ae 
bene nota est ejus versio poética, quae auctorem 4 sail 
sium Philips; quamque vir elegantissimi ingenii 908. wet? 
magnoperé laudavit. Spectator, Vol. III. No. 223. Ubi vide 
quaedam de Sappho. Conf. Akenside’s Ode on Lyric poetry: 


Ver. 1. Φαίνεταί μοι κῆτος----Ἴ Notandae voces Aeolicae: an 
pro éxeivos: ἔμμεν, ὧν ὴρ, Iodcver, πλασιίον, adv φωνάσαι, 
aiv7o, quod est ὁ ἀνὴρ, Ιζάνει, πλησίον, ἡδὺ φωνῆδαι. ik 

δ. Kai γελαϊς ἱμερόεν") γελαϊς infinit. est formae Aeolica 

. Gregorium p..294. (619.) ὃ lili. Dial. Aeol. Duo infinitivs νι a. 
, pro φωνῆσαι, et yeddts pro γελᾷν, ab uno verbo pendent ἐπ ne 
Catullus: Qui sedens adversus identidem te spectat et audit ae a 
tem. Broncx. τό woe μὰν Καρδίαν ἐν στήθεσιν ἐπεθϑαδεν. 1 


- 
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non caperent imperiti, reponebant τό μοι τάν. Atqui illud μοι elegan- . 
ter mapéAxec—Verbum autem ἐπτόασεν usitatissimum in rebus 
hujusmodi. [Recté etiam] scripsimus μὲ paves οὐδὲν ἔτ᾽ ἵκει. MSS. 

feré omnes éézee, quod Aeolice dicitur pro ἤχει. Sed ἤχει. nullum 
locum hic habet. Quare nullus dubito, quin scripserit Sappho ἔχει" 
quod secundum morem atque consuetudinem Aeolum est, qui leni 
spiritu gaudent. Tour. βροχέως, Aeolicé pro βραχέως, ἐν Boayet, , 
citi. Brunck.‘ Melius φωνασὰς ὑπακούει xat γελάσας ἱμερόεν" nam 
γελάϊς in hoc loco nulla nititur auctoritate; et multd pulchrior -illa 
constructio. T’. Younc. 

9. χαμμὲν γλῶσσα ἔαγε} Tmesis est: χατέαγε μὲν γλῶσσα. 
Male et prorsus ὠμέξρως legitur in quibusdam editionibus γλῶσσ᾽ 
ééyn. In hoc aoristo media corripitur, quae in praeterito Zaye longa 
est. Brunck. —lingua mea debilitata est, αὐτίκα δὲ λέπτον πῦρ ὑπο- 
δεδρόμακεν γρῶ, et statim subtilis ignis subiit cutem. —dedgouaxe, 
Aeol. pro dedgounxe, quod formari videtur ab obsoleto verbo δρομέω, 
et hoc a dédgoua, perf. med. ἃ δρέμω, pro quo in usu τρέχω. 

11. Οππατεσοιν] Aeol. pro ὀμμάτεσσιν, quod poétice pro ὄμμασε. 
donut, pro ὁράω" ut in Odario praecedenti, xaAnuc pro χαλέω. ---βομ- 
δεῦσιν δ᾽ dxoat μοι" Sic legendum, metro et sententia flagitante. 
Catullus: Sonitu suopte tinniunt aures. Bruncx. 

13. Kad0'—] i. 6. xata δέ. χαταὰὶ disjungitur ἃ yéeras, per 259. 
tmesin. ; ' ; 

15. --- τεθνάχην) Aeol. pro τεθνήκεναι, vel τεθνάναι, et ὀλέγω 
᾿πιδεῦδα pro dAtyou ἐπιδεύουσα, εἰ quum parim absum quin mortar, 

φαίνομαι ἄπνους, videor exanimis. “ Vel a τεθνάχω. Toxiius. P. 

17. Adda πᾶν τολματὸν, ἐπεὲ πένητα----Ἶ Sed omne audendum, 
quoniam pauperem—desunt cuetera. : 

ἘΚ Hoc exquisitissimum odarion Wolfius in su4 editione oneravit | 
annotationum farragine tam immensa, ut lectori fastidium pariat. 
“In his reliquiis,” inquit Toupius, vir acutissimus, “ quos. magis 
‘¢ magisque corruperunt viri docti et indocti, nihil certi definiri po- 
ἐς test.” Pulchra est hujus fragmenti imitatio Catulliana, ad Les- 
‘biam, 49. Ille mt. par esse deo videtur, &c. et Gallica celeberrimi 
Boilavii: Heureyx! qui prés de tot, &c. nec non Anglicana Ambrosii 
Philips :. Blest as the immortal gods 18. he, &c. quas omnes, et plura 
quoque de Sappho, videre est in ἬΝ notissimo, The Spectator, No. 
229. Vide etiam Longinum de Sublimitate, ubi servatum est hoc 
fragmentum, [Sect. x.] Οὐ ϑαυμάξεις, x. τ. A. et quae viri docti, 
praesertim Pearcius Toupiusque, ibi annotarunt. Cf. celeberr. Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258. sqq. 


4 





ἘΣΙΜΩΜΝΙΔΟΥ͂ KEIOY—] Simonidis Ceti fragmentum. Simo- 
nides Ceius, sive ex insul4 Ceo, Philosophus et Poéta, natus Ol. rv. 
2. ante Chr. N. 577. [Vide Bentley on Phal. p. 41, sqq. et 242.] 
Vocales longas 7, w, et duplices consonantes y, ¢, Graecorum Lite- 
ris addidisse ; arftemque memoriae primus protulisse fertur, [De 
quo vide Ciceron. de Orat. ii. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.7] Athenis 
Hipparcho jucundus erat; dein Spartae cum Pausania versatus est : 
denique in Siciliam vocatus a Hierone, Syracusis mortuus est et 

Vout. 1. - 28 
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259. sepultus. Vide Xen. Hiero. conf. Spectator, No. 209. 531. Hoc. 
autem fragmentum servavit Dionys. Halic. de Structura Orat. p. 
468. (252.) ed. J. Upton, s. 26. cujus paucula habet Athenaeus, p. 396. 
κε. L. ix. c. 12. Vide Brunck. Lectt. ad Analect. p. 17. Danaé Acri- 
sii regis Argivorum filia, a Jove, ut narrant poétae, in auri imbrem 
converso compressa, [Vide Ovid. Met. iv, 610. et Hor. L. iii. Od. 
16.] ex illo concubitu Perseum peperit. Hanc cum ejus infante 
Acrisius in arcam [λάρναχα] inclusam truci pelago commiserat. In 
hoc fragmento venustissimo, Danaé, dum per mare vehuntur, infor- 
tunium suom ad infantem dormientem deplorat. 


Ver. 3. δείματι ἤριπεν.)] Ad Danaén refertur, cujus facta mentio 
in proxime praecedentibus versibus, qui desiderantur ; non ad Acuve. 
Broncg. Acuva τε χινηθεῖσα ἤριπεν [in vulgatis est ἔρεισεεν) δείματι, 
εἰ mare commotum eam [ Danaén ceil 4 temore perturbaverat. 

. 6. —ov δ᾽ awteis,] tu autem suaviter dormis, ἀωτέω proprié est, 
florem carpo: undé optimo somno fru1. Vide supra ad Theocr. Idyll 
ii. prope init. Caeterum δ᾽ dwrefs est ex felicissim4 conjecturi 
Casauboni pro δ᾽ αὖτε εἰς. 

8. ---νυχειλαμπεῖ.) ΜΜυχτιλαμπῆὴς est cognomen Dianae vel 
Lunae. [Horat. Lib. iv. Od. 6. Noctiluca.] “Vel potest νυχζΖελαμ- 
“ σὴς idem valere ac ἐλαμπής." T. Younc. Subintelligit hic Up- 
tonus ἐν’ et potest reddi—Quanquam sub Lund, vel imminente Lund, 
in atrd tamen caligine, quippe in arca inclusus. 

9. ---εὺ δ᾽ atdadior—} tu porrd siccam supra tuam longam caesa- 
riem assiltentem undam nil curas,— 

13. πρόσωπον χαλόν.] infans pulchro vultu:—é pulchrum caput! 
beautiful babe! 

14. Εἰ δέ τοι----ἸἘ Angl. But if this calamity were a calamity to thee, 
thou also wouldst have applied thy little ear to my words ; but as it is, 
sleep on,‘my child, I exhort thee ; let the sea too sleep,— 

18. Matabovite—] Irritum autem factum sit hoc consilium, Jupi- 
ter pater, ἃ te: quod forté audactus sit dictum, filii operd precor mihi 
vindicatum art. 

*, *Hoc fragmentum pulchré reddidit Latiné vir eruditissimus 
Joan. Jortin; pulchriasque imitatus est vir summé Rev. Gul. Mark- 

,ham, nunc Archiepiscopus Eboracensis; uti-diserté ostendit amicus 
meus spectatus, Alex. Fraser Tytler, de Woodhouselee, in hac 
Acad. Hist. Civ. olim Prof. dignissimus; nunc in suprema apud Sco- 
tos curia civili Senator; in eleganti opusculo, ἃ se nuper iteram 
edito, cui titulus, Essay on the Principles ῃ Translation, p. 152, sqq. 
Caeterdm hoc carmen aliter constituit Hermannus, de Metris, p. 

, 459. 





260. *BAKXTYAI4OY—] Bacchylidis Fragmentum. Bacchylides ἐ 
lulide civitate Ceus,—Pindari aemulus, ἃ quo hinc inde perstring+ 
tur in suis ad Hieronem Odis, siquidem apud illum in gratia fuisse 
Bacchylidis Musa dicitur.—Usus est dialecto Doric4, ut Pindarus et 
Simonides, licet non essent Δωριεῖς gpude.—Fab. Bib. Gr. T. ii- 
p- 114. edit. Harles. ubi vide plura. ἴω ii. c. 15. 9. 21. Conf. Bent- 
ley’s Diss. on Phal. p. 40. 
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Ver, 2. ---αἴμελιγλώσσων αοιδῶν ἄνθεα" Angi. the Jlowers of the 260. 
sweet-votced bards. “μελιγλώσσαν, Edin. μελιγλώσσων. Br. Jacobs. P. 

6. Ev dé σιδαροδέτοισι----Ἴ Ang]. In the buckles which bind the tron 
shields the webs of the black spiders exist. . 

8. ---χαλκέων) Tibullus, 1. i. 4, Martia cui somnos classica pulsa 
JSugent. ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit : 


“αλχέων δ᾽ οὐχέτι σαλπίγγων χτύπος" οὔτε 
δσυλᾶται μελίφρων ὕπνος dnd βλεφα- 
ρῶν, ἀμὸν ὃς ϑάλπει κέαρ... 


Conf. Hor. Epod. ii. 5. Jacozs. ἀμὸν, i. 6. ἡμέτερον.. “ῥῬτο ὦμος. P. 

12. Παιδεκοί 9᾽ ὕμνοι φλέγονται.) Angl. And thé hymns of the 
youth resound. Vide supra ad Oed. Tyr. v. 187. Caeterim juvat 
hic apponere horum versuum pulcherrimam interpretationem Lati- 
nam, a celeberrimo H. Grotio; quae sic se βαθεῖ ὁ 


PAX alma res fert mazimas mortalibus, 
Lilla ministrat apes, 
Blandosque lusus carminum. 


Tunc laetus ignis in Deorum altaribus 
Lanigeras pecudes, 3 
Caesasque consumit bopes. 


Gratus palaestrae tune juventutem labor, 
Sertaque juncta mero 
Et tibiae exercet sonus. 


Tunc inter ipsa fibularum vincula, δ΄ 10 
In clypeique sinu 
Araneae texunt opus: 


Hic hasta, et illic ensium mucro jacet : 
Cordis. amica quies ὍΝ 
Nullo fugatur classico: | 1g 


Sed altus haeret et sui juris sopor: 
. Carminibus resonat | : 
Vicinia, et festd dape. 


ee 


TEK ΤῊΝ ANAKPEONTOZ—] E Carminibus Anacreontis 
quaedam. Selectiora Anacreontis Carmina jam dedimus in Coll. Gr. 
Min. cum Auctoris brevi notitia, quam vide. Conf. Akenside’s Ode on‘ 
Lyric Poetry :—I see Anacreon smile and sing.—Away, deceitful cares, 
away, Jind let me listen to his lay: &c. | 


fel’. Eis ποτήριον---Ἴ xvu. In poculum argenteum. Poculum 
sibi faciendum curat, quidque in eo cupiat incidi, caelatori exponit. 

2. “Ηφαιότε,) ᾿Ηφαιότος, Vulcanus hic ponitur pro artifice, quem 
Anacreon alloquitur. τορεύων ποίησόν μοι; arte, tud caelandi. 

14. —Matvadas τρυγώσας) Hesych. “Μαινάδες: at Βάκχχαι. 261. 
Ζρυγᾷν est uvas decerpere. ; 

16.. --- χρυσέους) aureos— Vide supra ad p. 58. Odysd. & 232 


’ 
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Nempé ex argenteo poculo aureae prominebant imagines. Extat 
autem hoc odarium integrum apud Gellium, xix, 9. utinam reliqua 
paris essent elegantiae. T. Younc. πατοῦντες sunt torculatores, sive 
calcatores uvarum, qui et ληνοδάται vocantur. Born. 


* of. Eis τὸ δεῖν πίνειν. xix. In necessitatem bibends. 

3. —dravpgous,] ἄναυρος est proprié torrens, i. e. fluvius ex imbri- 
bus et pluviis collectus et in valles ruens. Born. 

δ. ---σελήνη.} Luna scil. mutuatur suum lumen a Sole. 


ta’. Εἰς Ἐρωτα. xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis a-“Musis, 
quas lacessiverat, vincti. 

5. Ζητεῖ λύσασθαι τὸν ἔρωτα, φέρουσα λύτρα.) Quaerst liberare 
Cupidinem, ferens pretium redemptionis. Conf. Iliad. ας 13. 

9. Δουλεύειν δεδέδακται. Angl. he ts inured to servetude. 


t Xa’. Εἰς ἑαυτόν. xxx. Potando et bacchando delectatur. 

1. Ages με τοῖς θεοῖσι] pro ἄφες με τοὺς ϑεούς Coe, restituit vir 
doctus in Miscell. Observ. T. x. p. 492. Βαυκοκ. 

2. —duvott:] uno haustv, nec respirante, nec labiis admotis, a 
μύειν, labia comprimere. Born. | 

262. 5. ---λευχόπους] Credo λευχόποδα, itidem ut doytnoda, tam cele- 

ritatem quam candorem pedum significare posse, et respexisse poé- 
tam ad Orestis errores, quum ἃ Furiis exagitatus, totam feré Grae- 
ciam pervagatus est. Brunck. Aevxdzous, albos pedes habens, deindé 
pulcher. Born. ἢ 


Ἐλέ. Εἰς Εὐρώπης εὐἰχόνα.] xxxv. Tabulam pictam aspicit poéte, 
et alloquitur puerum. ᾿ 

2. Ζεύς tis—] Quasi dicas Angl. a Jupiter. Caeterim fabula 
Jovis et Europae satis nota. 

8. ---οὀγέλης} htc primam male producit. Horum quaedam non 
puto genuina Anacreontis. T. Youna. 


263. . *Aor’. Εἰς τὸ ἀνειμένως ζῆν. xxxvi. Remissé ovvendum esse. 

1—4. —vduous—] νόμοι. leges sunt hoc loco scientia juris, juris- 
prudentia. ἀναΐγκη dicitur omne quod cogit. ῥητόρων ἀνάγκαε sunt 
ergo omnia argumenta, quibus oratores cogunt auditores ad ads 
vel etiam praecepta artis dicendt, hoc est, eloquentia. τέ δ᾽ ἐμοὲ, su- 
baudi ὄφελος" quo mihi, &c. quid lucrt miht afferent, &c. λόγοι viden- 
tur esse quaestiones et disputationes philosophorum. Ita ut sensus sit : 
Quid mht jurisprudentia praderit ? quid eloquentia? quid philosophia? 
Born. Hoc autem odarium plané cum Tzetzae versibus politicis 

- numerandum est. T. Younc. ; 

10. Δὸς vdwe,] nempé ad vioum diluendum. Solebant enim ve- 
teres vino uti temperato agua. Plerumque cum duabus portionibus 
vini miscebant tres aquae, quod dicebatur χεχραμένον τρέχα xai δύο. 
ef. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas in voce πόμά χεκραμένον. 
Hinc οἶνος φέρων τὰ τρία est vinum praestans. Born. Hunc autem 
Veterum morem laudabilem quam jucundum erat videre senem illum 
veré venerabilem, νῦν δὴ μακαρίτην. Jacobum Burnett de Monboddo, 
ipsum usurpantem, eundémque audire caeteris commendantem, 
quando essent ipsius—grlav Ardges dugt ϑαμὸ Τράπεξαν. 
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ee Νσυνννουδονν 


| WIN4APOT OATMITIIA.)| Pindart Olympia. Pindarus, Ly- 263. 
ricorum Poétarum princeps, natus est Thebis Boeotiae, Olymp. 
Lxv. 1. ante Chr. N. 520. Patrem habuit Daiphantum, vel, ut alii 
volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem nomine. Pater, 
quocunque nomine dictus, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et filium, adjuvante matre, docuit. Inde Lyra quoque a Laso Her- 
mionensi instituebatur; qua quidem brevi adeo inclaruit, ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniae, inter eos 
quos propter Musicae peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum honore exceptus fuerit. .Praeceptorem quoque habuit 
Simonidem Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. 
Et ipse quidem mature excelluit inter hujus generis poétas. A Co- 
rinn4 tamen poétrid quinquies victus fuisse dicitur. Has autem™ 
victorias magna ex parte Corinna eximiae suae pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur, quum Pindarus esset 
admodum juvenis. Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus pugna 
Salaminiaé profligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, 
-- τῶν μελοποιῶν IItvdagos ἦν ἀκμάζων xatd τούτους τοὺς γρό- 
γους. (Lib. ix. 8. 26. p. 425. Tom. i. edit. Wesseling.] Quamdiu 
vixerit minus constat inter auctores. Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantum et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post mortem, magno 
honore prosequebantur non solum cives sui, verum etiam exteri. 
Monumentum ejus Thebis in Hippodrome, ante portam Proetidem, 
stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Pausanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum Thebas funditus everteret, solam Pindari 
domum stare, ejusque familiae et penatibus parci, jussit. Apud: 
veteres carmina ejus summam admirationem excitasse videntur. 
Nobile de eo Horatii judicium junioribus etiam discipulis satis notum, 
ex ill4 Ode pulcherrima, quae incipit: Pindarum quisquis studet 
aemulari, &c.. [Lib. iv. 2.] ““ Novem,” inquit Quinctilianus, -‘ Grae- 
“ corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificentia, sen- 
“tentiis, fguris, beatissim4 rerum verborumque copia, et velut 
“ὁ quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemini credit 
eum imitabilem.” ([Inst. Orat. Lib. x. 1. 61.] Scripsit varia, 
eaque omnia dialecto praecipué Dorica: Sed hujus poétae peyado- 
φωνοτάτου, ut eum vocat Athenaeus, [xiii. 21. p. 564.] praeter frag- 
menta quaedam, extant tantum carmina integra 45 epinicia Lyriea, 
quae Strophis, Antistrophis et Epodis constant ; scripta in OAvuzco- 


- vexag 14; Πυθιονέχας 12; Νεμεονίχας 11; et Ισθμιονέχας 8; quae 


certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque, mentis divinioris; _ 
nec non oris magna sonantis. Dubitarunt tamen nonnulli an quae 
Pindari habemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum 
prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat - 
quoque Dithyrambos, Paeanas, Encomia, &c. veteribus bené nota, 
atque,ad laudes auctoris-sui multum sine dubio conferentia; nunc 
autem deperdita et neotericis nunquam visa. In argumentis Oda- 
rum Pindari quae supersunt magna est, nec vitanda, similitudo; 
quae res poétam varietatem quaerere coégit ex digressionibus, 
quibus carmina quibusdam nimis abundare videntur, Sed de digres- 
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sionibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, de Sacré 
Poési Hebraeorum. ee xxvi.] Et qui plura velit de Pindaro 
aliisque Graecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. Lib. ii. c. 
16. p. 57, sqq. Vol. ii. Edit. Hartesii. 


PINDARI EDITIONES PRAECIPUAE. 


[Quicunque videre cupit plenam hujus Poétae editionum enume- 
rationem, adeat finem alterius partis editionis primae Heynianae 
mox nominandae, p. 105, sqq. et Praef. secundae, p. 36, sqq. Idem 
consulat Fabr. Bib. Gr. ubi supra.} 

1. Πινδάρου Ολύαπια, Πύθια, Nivea, Io6uca.—subjecto Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandra. Omnia 
Graece. Venettis, in Aedib. Aldi et Andreae Asulane soceri, mense 
Januario, 1513. 8. folkis 373. [Quae est editio princeps..] 

2. Πινδά Ολύμπια, x. τ. λ. μετὰ ἐξηγήσεως παλαιᾶς πάνυ 
ὠφελίμου xat Cyodtwy ὁμοίων. Graece.—Opera et industria Zachariae 
Calliergi Cretensis.—Romae. 1515. 4. [Hanc editionem omnium re- 
liquarum esse fundum, argumentis innumeris constare vidimus. 
Heyne. | 

3. Pindari— caeterorum octo lyricorum carmina, Alcaei, Sapphus, 
Stesichori, Ibyci, Anacreontis, Bacchylidis, Simonidis, Alcmanis, 
nonnulla etiam aliorum. Omnia Graece et Latinée. Pindari inter- 
pretatio nova est eaque ad verbum. Excudebat Henric. Stephanus, 
Paristis, anno 1560. octonis minoris formae, seu 16. [Ex officina Ste- 
phanorum prodierunt sex ad minimum Pindari editiones. | 

4. ΠΙΝΔΑΡΟΥ͂ IMEPIOAOZ, hoc est, Pinpart Lyricorvus 
PRINCIPIS, plus quam sexcentis in locis emaculati,—cum versione 
nova—e. Opera Erasmi Schmidii, Delitiani, Graec. et Math. Prof 
Publ. (Vitebergae.) 1616. 4. [Schmidium vocat Heynius editorum 
Pindari facile principem.] 

8. Jo. Benedictus, (Benoit,) M. D. in Salmuriensi 
Acad. R. Linguae Gr. Prof. cum versione Latigfa—&c. Salmurit, 
1620. 4to. “ : ; 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, Isthmia. fons cum Latina 





omnium Versione Carmine Lyrico per Nicotgim Sudoriun, (le 
Sueur.) Oxonii, 1697. fol. [Haec est splendidissima editio Oxonien- 
sis, quam curaruot Rich. West et Rob. Welstdd. ‘+ Modestiam,” 
inquit Heynius, “et aequitatent virorum doctorum facilé probes ; 
“‘etiamsi doctrinae subtilitatem, criticum acumen, et subactum im 
“ admittendis vel rejiciendis interpretationibus &t lectionibus aesti- 
“ mandis desideres ingenium.—Repetitus est contextus poétae ex 
“hac editione, primum edit. Glasg. 1744, cum interpretat. Lat. et 
“© Graecé 1754. 24. tribus voll. nitidissimis.”” T’um Gr. et Lat. Lond. 
apud Bowyer, 1755. 8vo.] _ - : 

7. Pinpart Carmina, cum Lectionis varietaté, curavit Carisriuy. 
Gortios Heyne. Gottingae, 1773. 8v0. et 4to. Vol. i. [Adjecta est 
interpret. Latina Koppii, curante Heynio. Vol. ii. 1774. Editio qui- 
dem praestantissima ; ad, quam AppiTamenta sua edidit idem vir 
celeberrimus, eadem forma, [bidem, 1791. pps 160. quorum exem- 
plar ad me nuper muneri misit auctor amicissimus, quod maximi 
facio.} ” Cum Schol. Frag. Ind. &c. P. 

8. Carmina SeLecta.—Cum 5080}1}8 selectis suisque notis 
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in usum Academiarum et Scholarum edidit Fridericus Gedike.— 263. 
'Berolini, 1786. 12mo. [Utilissima quidem editio, cum notis doctis 
simul et elegantibus. } : 

9. Pinpart Carmina, cum Lectionis varietate et Adnotationibus, 
iterum curavit Cur. Gorrt. Heyne. iii Voll. Gottengae, 1798. 8v0. 
“Cum Interp. Kopp. et Schol.” &c. Adjecta est huic edit. Godofredi 
Hermanoni Commentatio de Metris Pindari. -Ad quem, et ad Oxo- 
niensium Pindari Editorum desideratae εαχριδείας specimen, in R. 
Dawes. Misc. Crit. p. 33—68. [edit. Burgess. p. 37.] illum, qui de hac 
re penitius disquirere velit, relegamus. ” Nova Editio correcta et ex 
Schedis Heynianis aucta. Lipsiae, 1817. Vol. iii. deest nobis. P. - 

. 710. Carmina, ὅσο." Gr.—cum Scholiis,— ‘Var. Lect.— 
Adnot.—edidit Christian. Dan. Beckius. Lapsiae. Vol. i. 1792. Vol. ᾿ 
ii. 1795. 8. ad finem Nemeorum; nec plura habemtus..: P. Ἧ 

"11. Opera, &c. Textum in genuina metra restituit, et ex 
fide Lib. Mss. Doctorumque conjecturis recensuit, Annot. Schol. In- 
terp. Lat. et Ind. adjecit Augustus Boeckhius, Eloq. et Poes. Prof. 
Berolin. ii Tom. iv Part. 4to. Lipstae. 1811; 1819, 1821. Metra 
penitus mutavit. P. | | 

* * Quatuor praecipui et maxime solennes Graeciae ludi fue- 
Yunt, Olympii, Pythii, Nemei et Isthmii. Olympii in honorem Jovis: 
Pythii vero Apollinis: Nemei, initio Archemori, postea Jovis: 
Isthmii, Palaemonis initio, postea Neptuni, fuerunt celebrati. Prio- 
res duo tetraéterici, seu quarto quoque anno elapso: posteriores 

‘duo trieterici, seu tertio 4uoque anno praeterito, fuerunt- celebrati. 
Olympici victores olea, vel, ut alii volunt, oleastro: Pythici lauro: 
Nemei apio: Isthmici pinu coronabantur.—Sed de Olympiis caeteris- 
que ludis, nimis longum foret hic disserere. Vide Schmidii Prolego- 
mena ad suam Pindari editionem: West’s Dissertation on the Olym- 
pic Games, interpretationi suae Anglicae quarundam ex Odis Pindari 
praefixam; item Fabr. Bib. Gr. loco supra citato; ubi plures de 
hac re scriptores indicatos invenies. 








.. Ὁ Εἶδος α.1 Olymp. I-—Nominat Pindarus hujus operis poémata 
emnia, E%dn, i. e. Species seu formas poématum: cujus Diminutivo 
usus Theocritus, sua ἐσμάτια εἰδύλλια inscripsit. Solebant’ autem 
hujusmodi Lyricorum εἴδη praecipué in ternas partes seu terna 
μέλῃ dispesci, videlicet in Σ᾽ τροφὰς, Αἰντιστροφας, et Ἐπῳδούς. 
Et Σ᾽ τροφὴν quidem appellant prim:im μέλος, seu primam partem, 
quam in choris cantantes, a dextris ad sinistra se circa aras vertebant. 
αἀντεστροφὴν vero, secundum μέλος, seu secundam partem, quam 
canentes, a sinistris ad dextra se circa aras movebant. Ipsa vero 
cantio gd7 et οντῳδὴ dicebantur. 72ὴν Ἐπῳδὸν denique appella- 
bant tertium μέλος, seu tertiam partem, quam canentes ad aram in 
medio consistebant. Scxumipiuvs; p. 46. ubi vide plura. Idem fit 
hodié apud Gallos quoties occurrit le grand rond. T. Youne. 


| “JEP2QNI STPAKOTZIQ, Χέλητι.] i. e. Hieron: Syracu- 
SANO, quo celete victori. xéAns, nTO0S, 6, equus ad currendum cum sessore 
suo adhibert solitus: Angl. a race horse. Subauditur hic νικήσαντι. 
Erat autem Hiero rex seu tyrannus Syracusanorum in Sicilia, filius 
Dinomenis, et. non confundendus cum altero Hierone, Hieroclis filio, 
qui regnavit etiam Sytacusis, sed ducentis fere annis recentior. 


᾿ le ook 
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263. Equo celete victor Olymp. txxim. ἃ vetere grammatico traditur; 
eperperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracusanuscerié 
adecribi non potuit ante Olymp. Lxxiv. 1. qua Gelon frater Syracusas 
occupavit, Gelae dominatione Hieroni relicté. Videtur adeo Olymp. © 
uxxv. victoria haec Olympiaca reportata esse. Eam port non 
curulem fuisse, ut yolunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. Nam non nisi uwius equi unquam mentio fit. Praeter Gelonenm 
natu maximum, cui iu imperio Syracusarum successit, alios habut 
fratres Polybulum, vel Polyzelam, et Thrasybulum. Refert Aelia 
nus [Var. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse αἰμουσότατον, postea 
liberalem, fortem, et eruditorum amantem. Quod autem memorie 
prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de naturae ipsius ac ingenii i 
melius mutatione reticuit,) de eo vide infra ad Pyth. i. v. 169. 17. 


ARGUMENTUM. 





Haec Ode in laudem Hieronis est conscripta. Poéta celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et locam, 
ubi Olympiaca certamina institugbantur. Ab eo loco, nempé Peo 

. pouneso, occasionem arripit digrediendi ad vulgatam de Tantalo εἰ 
Pelope fabulam, undé ad Hieronem regressus, felicitatem, quae 
sequitur Olympionicas, describit. Postrem6 concludit carmen voto, 
ut deus gloriam Hlieronis conservet. Gepike. 


Ver. 1—4. Αριόστον μὲν ὕδωρ" Ὃ νοῦς κοῦ προοιμίου Sov τοῦ 
τος" ὥσπερ τὸ μὲν ὕδωρ τῶν ἄλλων δεοιχείων onsite, 0 a 
χρυσὸς τῆς λοιπῆς ὕλης προτιμώτερος, οὕτω καὶ ὁ θλυμπιαχὺς 
ἀγὼν προτιμώξερος τῶν ἄλλων. Schol. Exordii thesis est: 
Οἰψηιρὶοὶ reliquis omnibus praestant. Hanc triplici comparatione 1 
trat: Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis,t ® 
stellis reliquis praestant. Sed comparationem αἱ poéta lyricts & 
pressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. 8 
ἄριστον vocat, nempé inter elementa.—Ha usit hoc poéta ex antique 
simis cosmogoniis, imprimis autem ex philosophia Thaletis. Gent . 
Construe: 6 δὲ χρυσὸς διαπρέπει μεγάνορος ἔξοχα .πλούτον, até WM 
αἰθόμενον [διαπρέπει ἐν] νυχτέ et aurum fulget eximié wmier ΠΟΘΙ 

5 cas divitias, velut ardens ignis in nocte. ἔξοχος construitur cum ge 
et ἔξοχα hic sumitur adverbialiter. 

5—17. Εὲ δ᾽ ἄεθλα γαρύεν ἔλδεαι.---Ἴ ΤΓαρύεν---φωνεῖῃν, 
γειν,---οὑμνδῖν. Δωριχῶς δὲ τὸ γαρύεν, tov ε ἐκλεώψαντα, 55." 
ἔλδομαι, cupio, ἔλδεσαι. eliso 6 ἔλδεαι, et post contracté ed pile 
ἦτορ, 6 meum cor, mi anime ; nam φέλος, ut bene notum, saepm 
redditur ut pronomen possessivum. ἐρήμας δι’ αἰθέρος; seremim PF 
aetherem, vacuum scil. omnibus stellis, nubibus aut nebulis. op 
φέρτερον Ολυμπίας, i. 6. ἀγῶνα φέρτερον τοῦ εἰγῶνος θλυμδώ: 
quae species est locutionis solennis apud Graecos scriptores ae 
tam solutae quam adstrictae. [Vide Vol. 1. ad p. 72. ἡ. 1:} Qui 
sequuntur ita possunt construi et reddi: ‘Ofev ὁ wodvpates Mr 

ἡ ἀμφιδάλλεται μητέεσσι σοφῶν, [αὐτοὺς vel ὥστε αὐτοῦ») xelade 
᾿ παῖδα Κρόνου, txouévous és ἀφνεὰν μάχαιραν ἑστίαν "Ἰέρωνος 
[i. 6. ex quo certamine Olympico] celeberrimus hymnus adornar 
fontexitur ab ingens poétarum, [ἀμφιθάλλεταε explicatur ὰ δ. 
'“χοσμεῖται, ἢ περιγράφεται. καὶ περιλαμδάνεται" πλέκεται' 7 we 


χαταὶέ 


“oy 
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good ἀπὸ τῶν δτεφάνων.---αἀμφιθάλλεται μητέεσσι, ut πεποίηταί wot, 
δώρῳ est ἃ me, et similia. ἀοφοὶ sunt hic poétae, ut alibi apud , 

indarum.] ut cantent filium Saturni, accedentes ad opulentam beatam 
domum Hieronis. Pro ixouévovs, quod concordat cum αὐτοὺς subaudi- 
to ante χελαδεῖν, quidam legunt ἐχόμενοι, ut referatur ad αὐδαάσομεν" 
et reliqua in medio-posita sint: sed hoc, ut mihi videtur, minus con- 
cinné. “ ἐχόμενοι, Heynius, Beckius, ἐχομένους, Boeckhius. P. 

18—21. Θεμιστεῖον)] τὸ δέχαιον: ομφέπει δὲ, τὸ περιέπει, οἱονεὶ 264. 
ϑεραπεύει.----Δρέπων)] ἀπανθιξόμενος πασῶν ἀρετῶν τὸ τέλειον" οἱονεὶ, 
ag’ ἑκάστης τὸ ὠφέλιμον καρπούμενος. Schol. 

22, --- Αγλαΐξεται δὲ καὶ Movoixds ἐν ἀώτῳ,] Intelligunt nonnulli, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectius ita: ornatur 
musices flore, i. 6. celebrari solet cantibus. Gene. De dorm, vide 
supra ad Theocr. Idyll. ii. 2. p. 221. 

24—26. Οἷα natgouev—] Solebant in conviviis lyram circumferre 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum 
fidibus canendum erat.—Cogitandus ἢ. |. est poétarum in conviviis 
consessus. Plures enim praeter Pindarum in aulf habere solebat 
Hiero, 6. g. Simonidém, Bacchylidem, Aeschylum. Gepixe. Vide 
supra ad p. 260. J 

26—31. ---Δωρίαν] ὅτι Δωριχῇ ἁρμονίᾳ ἥρμοσται τῷ “Πινδάρῳ 
ἥ λύρα: ἁρμονίαι δὲ πλείονες: Δώριος, Φρύγιος, “ύδιος. “ Ζώριον δὲ 

μέλος δεμνότατόν ἐστι." πασσάλου δὲ, ὅτι ἐπὲ πασσάλων ἔχειντο ak 
χιθάραι.--- Πίδας] τόπος ἐν Ηλιδι. ὑπὸ ὑψηλῶν ὄχθων περιεχόμενος." 
ἔνιοι δὲ ὑποδσυγχέουσι τὴν Πίδαν καὶ τὴν Ηλιν' οὐχ ὀρθῶς dé διέ- 
Ornxe γὰρ ἀπ' ἀλλήλων τὰ χωρία σταδίοις πεντήκοντα .--- Φερενέχου) 
ὄνομα τοῦ νικήσαντος ἵππου.---- Avardubarve, ὦ Πίνδαρε, τὴν Ζωρίαν 
φόρμιγγα, καὶ ὕμνει τὸν Φερένιχον, ἵππον τοῦ ᾿]έρωνος, καὶ τὴν 
Mav, εἰ ἄρα Cou ἡ τούτων γάρις τὸν νοῦν. ηὔφρανεν. Schol. χάρις 
apud nostrum saepissime est gloriu. Pisa ἢ. 1. pro Olympia: Ste- 
phanus Byz. Ολυμπία ἡ πρότερον Πίδα λεγομένη. Gepike. 

32—34. ---παρ᾽ Adgep] ἐν Ηλιδε' ὁ γὰρ Adeds ἐν Αρχαδίᾳ τὰς 
πηγὲς Eye, χαὶ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀρχόμενος περιῤῥεῖ καὶ τὴν Ηλιν.--- 
σύτο) ὥρμα πρὸς τὸν δρόμον. --- Αχέντητον] τὸ ταχὺ καὲ πρόθυμον 
τοῦ ἵππου δηλοῖ: οὕτως ὥρμησεν, ὡς μὴ δεῖσθαι κεντροῦ καὶ μάστι- 
γος. —Kodte] ἤγουν τῇ τέκῃ. Schol. σύτο' sine augmento pro σές- 
Guto. ΄᾿ προσέμιξε, adduxit. Korrivs. P. 

36. —Adune dé οἱ] αὐεῷ, ἤτοι τῷ ἵππῳ, ἢ τῷ ‘Téigwuvt, 6 καὶ βέλ- 
τιον. Schol. [Imm6 Hieroni sine omni dubitatione.]—draxg τοῦ 
«“Πέλοπος" τουτέστιν, ἐν τῇ Πελοποννήσῳ. Schol. 

98. ---τοῦ μεγασθενὴς} Ἐδοίᾶ mentione Pelopis, digreditur nunc 2665. 
in ejus historiam: ubi primam breviter fabulosa de eo narrat. 
Deindé in vanitatem fabularum invehitur. Denique veriora de eo 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. τοῦ 
Ionicé et Poéticé pro od. Articulus praepositivus pro subjunctivo. 
Scumipt. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 4. ” Ποδειδᾶν, Heynius, &c. P. 

40—42. Enel wv καθαροῦ) Fabula sic habet: Tantalus diis adeo 
charus initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. Quum autem 
vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mac- 
tatum et coctum apposuit. Quum ver6 reliqui omnes dii funestas 
€pulas aversarentur, sola Ceres, ab inquisitione filiae reversa, avida 
et ignara humerum comedit. ᾿ Dii vero frusta omnia in lebetem 
Conjecerunt, et Pelopem vivum reddiderunt, et pro comesto humero 

Vou. IL 29 | 
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265. eburneum substituerunt. Scmapr. χεχαδμένον, Aeol. pro xexagul- 


vor, ἃ χά ζω, orno. φαΐδιμον ὦμον, supple xatd. 
45---ΑἹ. AH ϑαύματα πολλα!] Poéta, in memoriam revocans anf. 
quitatis miracula, exclamat; Multa sané miracula (olim facta sut:) 
χαὲ μῦθοι δεδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικίλοις, ἐξαπατῶντι (pro ἔξαπα- 
oie) βροτῶν φρένας, πού τι καὶ ὑπὲρ τὸν ἀληθῆ λόγον. Sed fabulae 
—deciptunt hominumn mentes, easque Commovent magis interdum quan 
ὄρεα veritas.—Hoc deindé Pelopis historia comprobat. Genie. ° 1 
κίλος artifictum saepe denotat. Vide Boeckh. ad locum. P. 
48---59, Χάρις δ᾽.) ἡ δὲ χάρις τῆς ποιητικῆς γραφῆς zal vis 
κατὰ τὸν μῦθον “" ποικιλίας τε καὶ“ ψυχαγωγίας, ἥτις καὶ τοῖς ἐϊ- 
θρώποις ἅπασιν εἶναι ἡδέα tad πράγματα παραδχευάξει, τὴν Map 
ἑαυτῆς τιμὴν καὶ χάριν ἐπιφέρουσα, πολλάκις καὶ τὸ ἄπιστον Métis 
νομισθῆναι παρεσκεύασεν. Schol. ἐμήσατο καὶ ἄπιστον πιύτὸν, ect 
etiam quod incredibile est credibile. De‘aor. in hoc sensu vide Vol. 
I. ad p. 19. n. 6. μήδομαι, unde ἐμήσατο, excogito, efficio, prudeste 


propono. Pro ἔμμεναι τὸ Gedikius proposuit ἔμμεναί τι-- quot 


lam reprehensionem incurrit. Ita P. i. 159. et P. xi. 45. Herne ἄτι 
δὲ εἰκὸς ἀνθρώπῳ, εὔφημα περὶ ϑεῶν λέγειν, καὶ μὴ β)αύφημθυντα 


© Heynio, τραπέζαις ἀμφὲ jungo; et δεύτατα κρεῶν de este μ : 
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82-—85. ἄπορα.] ἀντὶ τοῦ ἄπορον, ” [fiert nequit,|” ---γαδτρέμαρ- 
γον.) ἤγουν μαινόμενον, τουτέόστιν, ἀκρατῆ τῆς γασερός. --- Αφίδεα- 
wat) μακρὰν καὶ πόῤῥω γένομαι τοῦ τοιαῦτα περὲ ϑεῶν λέγειν. 
—Axigdsa] of κακήγοροι τῶν ἀνθρώπων πυκνῶς ἐν ἀκερδεύίᾳ εἰσίν, 
ἀκχέρδεια δέ ἐότιν “ἡ κακηγορία zat” ἡ βλάθη. ---κακαγόρως) 4o- 
ρικὴ ἡ ἀνάγνωσις" del γὰρ ἡ αἰτιατικὴ nag αὐτοῖς χατ᾿ ἀφαίρεσιν 
τοῦ T λαμδανεται, διὰ μόνου τοῦ 82. Schol. 

86, 87. Ολύμπου σχοποὶ] Οἱ ἔφοροι τοῦ οὐρανοῦ, «τουτέστιν, οἱ 
ϑεοί.---«αταπέψαι] ἀντὲ τοῦ, διοικῆσαι ἐπ’ ὠφελείᾳ ἑαυτοῦ. Schol. 

89----94. ---χόρῳ] τῇ δόρει xal τῇ ἀλαζονείᾳ. Sie τοῦ κόρου, φησὶ; 
προδείληφε τὴν ἄτην, ἀδυνατήσας κατασχεῖν τὴν εὐδαιμονίαν. --- 
ὑπέροπλον] τὴν ὑπερδολιχὴν καὶ dunyavov: —Teév οἱ π.] τὴν ἀτὴν, 
φησὶν, ὑπερεχρέμασεν αὐτῷ" ἄταν δὲ εἶπε τὸν “λίθον. --- -Πατὴρ] ὁ 
Ζεύς.----Τὸν----μενοινῶν] ὅντινα----λίθον ἐπιθυμῶν ἀπὸ τῆς-- χεφαλῆς 
οἰπώσασθαι καὲ μὴ δυνάμενος, εὐφροδύνης ἀλᾶται, αἀντεὲ “τοῦ, ἐν πό- 
vols ἐστὶ,---προσδοκῶν ἀεὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ βληθήσεσθαι. “Περὲ 
τῆς τοῦ Ταντάλου κολάσεως ἕτεροι ἑτέρως λέγουδιν" οἱ μὲν γα αὖὐ- 
τόν Pacey ὑποχεῖσθαι Σιπύλῳ, τῷ Avdtas ὄρει. “Ὅμηρος δὲ αὐτὸν 
ἑτέρως ὑποτίθησι τιμωρεῖσθαι: ᾿Ἐσταύτ᾽ ἐν Atuvn, ἡ δὲ προσέπλαξε 
γενείῳ: Σεεῦτο δὲ δειιψαάίων, πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι-----καὶ τὰ 
ἑξῆς" [Odyss. 2, 582, sup. p. 54. Vide Coll. Gr. Min. δὰ p. 38. n. 2] 
πλὴν εἰ μὴ κατὰ Αρίσταργον νόθα εἰσὲ τὸ ἔπη ταῦτα. Αλκαῖὸς ὃ 
καὶ Aduudy λέθον φασὶν ἐπαιωρεῖσθαι τῷ Ταντάλῳ.- Schol. Locum 
hunc corruptum censet praestantissimus Heynius. Vide Additamenta 
ejus ad Pindarum; et vide ad init. Eur. Orest. annotante Porsono. 

95—97. ---ὠπάλαμον] δεινόν' περὲ οὗ οὐδεὶς δύναται αὐτῷ κατα 267. 
χεῖρα ἐπαγαγεῖν βοήθειαν. ---ἐμπεδόμοχθον] διηνεκῶς μοχθηρόν. --- 
Mera τριῶν t.] ἢ ὅτι ἐν, ἅδου meted τριῶν τέταρτος χολάξεταε, 

Σισύφου, Τιτυοῦ, καὶ Ἰξίονος: ἢ ὅτι μετὰ τριῶν, τοῦ πεινῆν, διψῆν, 
ἑστάναι, τέταρτον πόνον τοῦτον ἔχει, τὸ τῷ λίθῳ κολάζεσθαι. Schol. 
Hil. Heyne explicat: continuum laborem, quartum post tertium, sine ulld 
intermisstone. Nec tamen prorsus absurda videtur antiqua explica- 
tio, quae poétam ad tres punitionis socios respexisse ponit. GepiKe. | 

99—103. “4λέχεσσιἾ pro ἥλιξι. ab HALE, aequalis, sodutis, &c. 9 ἐδ- 
Gav, pro ἔθεσαν: λαθέμεν, pro λήθειν. Sed haec nota fereé tironi- 
bus. ” λαθέμεν praefert Heynius, at non legit. λασέμεν. Vulg. P. 

109—114. ---εὐάνθεμον] τὸ τῆς ἀκμῆς ἀνθηρὸν λέγει" ὁ δὲ λόγος 
οὕτως" πρὸς τὴν ἀνθηῤὰν ἐλθόντι αὐτῷ ἡλικίαν, ὅτε καὲ αἱ τρίχες 

᾿ αὐτοῦ ἔστεφον τὸ γένειον (μελαίνουσαι.) evel τοῦ, ὅτε ἀνδρώδης καὶ 
τέλειος γέγονεν. Schol: Πρὸς εὐάνθεμον φυὴν, ad plené floridam et 
virentem aetatem, ὅτε λάχναι ἔρεφόν νιν [κατα] μέλαν γένειον, quum 
lunugo coronabat nigrum ejus mentum, ἀνεφρόντισεν γάμον ἑτοῖμον 
CyeGiuer [pro σχέθειν] εὔδοξον “Ιππαδάμειαν nage lara πατρὸς, 
animo volutavt | sake nuptias, ut scil. obtineret illustrem Hippoda- 
miam ἃ Pisata Patre. ‘Evotuov, quia propositae erant hae nuptiae 
vincenti, ut mox videbimus; vel ut Schol. τὸν ὑπὸ τῶν μοιρῶν 
αὐτῷ ἡτοιμασμένον .---- Πισάτα, Dor. pro “Πισάτου, ἃ Πισάτης. i. e. 
Oenomai regis Pisae. “δχεθέμεν youov—Heyn. ΠΠισάτα---αἀ). pro 

en. P. ' 
e 116. Azvev] ἐφώνει. προδσεχαλεῖτο. βαρύχτυπον δὲ εἶπε τὸν Πυδει- 
δῶνα απὸ τοῦ κεύπου τῆς θαλάσσης. Schol. 

119—123. Φίλια--- Ee τὰ φίλια δῶρα Κύπριδος τέλλεεαΐ [Cor 


κατα] τι ἐς χάριν, h. εἰ χαρίεντά ἐστι. Si—fuit aut tibi quidquam 
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dulce meum. Aen. iv. 317. τέλλεται vostro est pro γίνεται, ut infra 
Ol. xi. 5. δῶρα Avxagecs manifeste sunt gaudta rapta, fructus venerens 
ut iofra Nem. viii. 12. Heyxe. —2édad0i—] “Ιστορία. Oirduans, ὁ 
xat no‘ Innedaustas,—ovd ϑέλων ἐχδοῦται ταύτην εἰς γυτναῖχα wi, 
προυχαλεῖεο παὶ τας εἰς ἅμιλλαν δρύμου, τοὺς ϑέλοντας αὐτὴν ἐγγνή: 
όασθαι. ϑαῤῥῶν τῷ αὐεοῦ ἔρματι, ταχυκάτῳ ὄντι, χαὶ μηδένα ἰδμε- 
γος ὑπευδαλέσθαι ὧν αὑτὸν δυντηθῆται. οὕτω δὲ ἐποίει τὴν ἅμιλλαν 
τῷ μὲν. μνησεῆρι ἐδίδου τὴν ‘Innodduecar ἐν τῷ αὐτοῦ ἅρματι ge 
θειν, χαὶ προηγεΐάθαι tov δρόμου' αὐτὸς δὲ ὄπισθεν ἰὼν, χαὶ τῇ JEM 
φέρων ἔγχος. ὁπότε ἔμελλε cov μνηδεῆρα παρελθεῖν, ἔβδαλλέ τε τῷ 
ἔγχει, καὶ ἀνηφει. Τρεῖς οὖν πρὸς. τοῖς δέχα ὀλωλεκὼς, ἡττήθη ia 
Πέλοπος. ὁ γὰρ ἡνώχος αὐτοῦ τοῦ Οἰνομάου, Μυρτίλος, ἐφθάη 
χρήμασιν ὑπὸ τοῦ. Πέλοπος, tra περὲ tag χοινικίδας τοῦ ἄριμτᾳ 
πατουργεύσῃ τὲ, καὶ τὸν Οἰνόμαον ἐντεῦθεν ἡττηθῆναι παραύχειμίῃ 
οὗ γενομένου, Πέλοψ “Ιπποδάμειαν ἔόχε. Schol. 

268. 136. Πρώξιν piper] ἀντὲ cov, ἀπόδασιν πράξεως προδφιλῆ. Schol 
4isa, Dor. pro didov. 

137, 138. ---οὐδ᾽ ἀχράνταις----Ἶ οὐδ᾽ ὧν [pro οὖν] ἐράψατ' [αὐτοῦ 
ἀχράντοις ἔπεσι. neque tetigit eum,-Neptunum scil. irritis verbs 

140. ἐν πεεροῖσιν---ἥππους.] ὑποπεέρους, εἰντὶ τοῦ tazrTetas 
οὐ γὰρ πτερωτοὶ ἦσαν. Ιστέον, drt τὸ μὲν ἅρμα “Πέλοψ πρῶτος ἔδει 
ξεν, ἐκ Ποσειδῶνος λαδών. Schol. Sunt tamen qui hoc no metapho- 
rice intelligunt, sed proprié. Vide Pausan. Lib. V. ¢. 17. Caelerum 
év interdum redditur cum. att 

142, 143. “Exev—] οὐ πρὸς τὸ παρθένον κατὰ κοινυῦ ἐᾶι ὧδ 
ἐνταῦθα μὲν, ἀντὶ τοῦ ἔλαθεν, ἐρεῖς" πρὸς δὲ τὸ βίαν, ἀντι τὸ bag 
τηόε χαὶ ἐνέχησε. Schol. Οἰνομάου Biar, i. 6. ipsum Oenomawn. δὶ 
apud Hom. βίη “Ηρακλῆος est ipse Hercules: Πριάμου βίην, youn 
Priamum, ut bené notum. 

144, 145. ---λαγέτας ἕξ] ἡγεμόνας, τῶν λαῶν ἡγουμένον, She 
«ρεταῖσι μεμαλότας, virtutum alumnos. μέμηλε [ Dor. peéuale| pet 
Sync. pro μεμέληχε. a 

146. —aluaxovgias] Βοιωτικὴ ἡ φωνή. Βοιωτοὶ yop sat 
ρίας, τὰ τῶν νεκρῶν ἐναγέσματα λέγουσιν. ὁ δὲ νοῦς: ἐπὶ δὲ τοῦ 1: 
ρόντος ὁ Πέλοψ ἐναγισμοῖς καὲ ϑυσίαις τελευτήσας τιμᾶται, Τιββ 
κοῖς τοῦ Αλφειοῦ ῥεύμασι, περίδημον ἔγων μνῆμα, παρὰ τῷ πολιξϑ 
βωμῷ. Schol. Pausanias scribit, [Lib. V. c. 13.] Οἰγαρίδθ μα 
Altin, i. 6. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi multi relig™ 
consecratam, quam Ζ]ελόπιον appellarunt, et Eleos omni μέ 

- caeteris heroibus Pelopem tam coluisse, quam prae reliqus dts 
Jovem. Vox αἱμακουρία, quam Schol. Boeoticam esse dicit, ie 
tae originis est. Alii derivant ab αἦμα et χόρος, satietas; δ 
κοῦρος, adolescens, quia quotannis adolescentes ad sepulchrun Pelopls 
usque ad sanguinem flagris caedebantur. Sed praestat [cum Guiel 
ad Hesych.] derivari ἃ xovgd, quod captivorum sanguine et ele 
808 capillos suos in rogum injicerent. Notandus locus Plutarch!» 
Aristide, p. 332. παρακαλεῖ τοὺς αἰγαθοὺς ἄνδρας, τοὺς ὑπὲρ oe 
᾿Ἑλλάδος ἀποθανόντας, ἐπὲ τὸ δεῖπνον xat τὴν ᾿ΑἸΙΜΑΚΟῚΡ μ᾽ 
21.) Hesych. αἱμαχουρίαι, τὰ ἐναγώματα τῶν κατοιχομεν' 
EDIKE. “εὐμόον αμφίέπολον, que undique patet, vel ambitur. Kopp 
Benedict. P. ’ 
151. -ατὸ δὲ χλέος] Sic interpungo: τὸ δὲ κλέος τηλόθεν dedgtts 
FRY Ohopmiddwy ἐν δρόμοις, Πέλοπος, ἕνα----ϑρασύπονοι. ‘9 
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δὲ---ἔνεχεν. Antea ille dictus erat inferiis impertitus esse, ἐμμέμικ- 

ταις ἢ. ἐντυγχάνει. αἱμαχουρίαις, κλιθεὶς [παρὰ] πόρῳ Ἀλφεοῦ. 
Nunc τὸ χλέος Πέλοπος δέδορχε τηλόθεν, lucet é longinquo, longe 
coruscat, ἐν δρόμοις τᾶν O. inter certamina Olympica: quippe quae 

in vicinis locis habentur: ut Ol. x. 29. dydwa ἐξαίρετον, ὃν ὠρχαΐῳ 
σώματι πὰρ Πέλοπος Bin‘ Hpaxdéog ἐκτίσσατο. conf. Pausan. Lib. V. 

c. 13. &c. Heyne. Egregia ac certissima interpretatio! ubi vide 

lura. a 

: 154----156. —ira] ubi, &c. ---οεκμαί τ᾽ ἰσχύος ϑρασύπονοι, εἰ vigo- 269. 
res roboris " audaces in laboribus. Benedict. P. 

159—165. ---τὁ δ᾽ ἀεὶ παράμερον ἐσλὸν,) Atque haec constanter 
permanens felicitas, [ἐσλὸν Dor. pro ἐσθλὸν, bonum,]| ἔρχεται ὕπατον 
x. B. venit summa, i. 6. summa est quae contingat ulli mortal. Ἐμὲ; 
&c. Me autem oportet illum [Hieronem scil.] coronare equestri lege 
[i. 6. quo modo decet illum qui victoriam equestrem reportaverit 
coronari] Aeolico carmine. Sic Horat. —Aeolium carmen ad Italos 
deduxisse modos. Lib. iii. Od. 30. ν. 15. Ad quem locum ita doctis- 
simus Jani: Meolium carmen, ἢ. poésin lyricam; quia primi apud 
Graecos magni poétae lyrici, quos imprimis imitabatur noster, Lesbii, 
Aeolicaque dialecto usi. Conf. Lib. ii. Od. 13. v. 24. iv. 3. 12. et 
iv. 9. 12. item i. 1. 34. Sic etiam T. Gray, poéta veré sublimis, in 
ipso init. primae Odes suae Pindaricae: Awake, Aeolian lyre, awake, 
&c. ubi vide notam ipsius auctoris; et quae ad locum annotavit 
Gul. Mason, et ipse eximius poéta. 

165.—170. ---πέποιθα δὲ] Ordo est: πέποιθα δὲ δαιδαλωσέμεν 
χλυταῖσι πτυχαῖς ὕμνων μή τινα ἄλλον ξένον τῶν γε νῦν [κατ᾽] ομ- 
φότερα, [μᾶλλον] ἔδριν .τε καχῶν, ἢ χυριώτερον ἐαταῖ δύναμιν. 
Mthi autem persuadeo me celebraturum inclytis hymnorum strophis nullum 
alium hospitem eorum qut nunc sunt, quod ad horum utrumque attinet, 
nimirum aut peritiorem rerum honestarum, aut praestantiorem potentid. 
Nen hic 8101 respondere putat Heynius τὲ et 7. Interdim tamen 
invenimus pro 7—7, xai—xali—aut—aut : Unde colligimus eodem 
modo usurpare licere te—7. Idem vir celeberrimus ante ἔδριν 
subintelligit μάλλον, ” ex sequenti χυριώτερον. Borckn. P. . 

171—174. Θεὸς ἐπέτροπος----Ἴ Censtructionem insolitam esse pu- 
tat Heynius —pydetar τεαῖς μερίμναις. nam μήδεσβαζ τι vulgo 
dicitur, ut saepé apud Homerum. Proponit igitur: deds ἐπίτροπος 
Env τεαῖς μερίμναις, μήδεται [adrov.] 

174—179. ---͵οὶ δὲ μὴ ταχὺ Acnot,| scil. σὲ 6 Peds, i.e. si tibi - 
favere pergit deus, &c. Gepixe, probante Heynio. χὲν ἔλπομαι 
κλεϊξεῖν [σὲ] σὺν Jog ἅρματι, [δι οὗ σὺ δηλόνοτε νικήσεις, Schol.] 
εὑρὼν ἔτι γλυχυτέραν ὁδὸν λόγων ἐπέκουρον, sperem me celebraturum 
te.cum quadrigd celeri, [multé enim nobilior et illustrior erat victoria 
curulis quam equestris. Gepike.] nactum viam adhuc jucundiorem  . 
verborum adjuvantem me. Alii interpretantur aliter. Vide Heynii 
Additamenta. τὸ δὲ Κρόνιον, ἀκρωτήριον τῆς tons: περὲ γὰρ τὸν 
Κρόνιον λόφον ἄγεται τὰ Ολύμπια. Schol. 

179, 180. ---ὠὀὠἰμοὶ μὲν ὦν----Ἴ Mihi quidem igitur Musa validissi- 
mum robore telum servat. Loquitur de vt poéticd, quam cum telis 
comparare solet. GepiKe. 

181, 182. ----πὸ δ᾽ ἔόχγατον----Ἶ supremum autem fastigiatur regibus. 21 

182—188. μηκχέτι---Ἶ μηκέτι περίδλεπε καὶ ξήτει τῆς οὔσης εὐ- 
δαιμονίᾳς ἐν σοὶ μείζονα: ἔχεις γα τὸ τέλειον.---βασιλεὺς γενόμενος. 


f 
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270. —Etn of] ὁ νοῦς" εἴη δὲ σὲ μὲν τοῦτον τὸν yoovor, ὃν ξῶμεν, ἐν 


271. 


ὕψει χαὶ εὐδαιμονίᾳ διαζῆν, ἐμὲ δὲ κοσαῦτα τοῖς νικηφύροις πρύδια- 
λέγεσθαι τοῖς ἐγχωμίοις, προφανῆ χαὲὶ ἐπίσημον ὄντα διὰ τὴν ὀίων 
ἐν τοῖς ᾿Ελλησιν. Schol. Novissimis verbis non satis confido. 184, 
sqq. Vellem τοῦτον commode pro. τοιοῦτον dici posse, nec ambigui- 
tatem propter yodrey oriri. εοῦτον yodvov, substituunt scholia or 
ζῶμεν. At ex sententiarum nexu hoc non conficitur; eset μοὶ 
ad tempus illud, quo victoriam curulem consequuturus es. Hoc tamen 
parum placere potest. Expectes πάντα χρόνον. τοὐδάδε grammatice 
non potest esse nisi vel τοιούτως, vel pro τοσοῦτο, eousque, ad thd 
usque tempus. Heyne. Noli spectare ulterius. Utinam et tu tals τι 

limi diu incedas ; et egu inter tantos victores verser, conspicnut 
nendi arte inter Graecos ubigue. Korre. Conf. Horat. Lib. i. Odin 
fine. “τοῦτον γρόνον, per hanc vitam :---- τοσάδε est xatd tobi, 
haud minus, pariter. Boeckurus. P. 








*O@HPQNI AKPAT‘ANTINSE, ‘ Agua.) Olymp. Il. Taro 
NI AGRIGENTINO, curru victori. Τέγραπται Θήρωνι Αχραγαντίνῃ, 
ἅρματι νενικηκότι τὴν ἑδδομηκοστὴν ἑδδόμην Ολυμπιάδα. ἦν ἐξ 
ὁ Θήρων ἀνέχαθεν ἀπὸ Οἰδέποδος. ἐκήδευσε δὲ [Γέλωνι τῷ Tipe 
νῳ; ἐπιδοὺς αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα Δημαρέτην, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ Δημαρε- 
TELOV προσωνομάσθη νόμιόμα. χαὶ αὐτὸς δὲ ὁ Θήρων τὴν Πλιζῆα 
τοῦ ἀδελφοῦ “Ἰέρωνος ἔγημε ϑυγατέρα, καθ᾽ ἅ φησι Τίμαιος. mvs 
Θήρων υἱὸς Αὐἰνησιδάμου. δεολιοὶ. 


ARGUMENTUM. 


_ Laudatur Theron Agrigentinus tyrannus ἃ victoria, qual quadt 
ugo curru in Olympiis est adeptus; item ἃ justitia, liberalll, 
ortitudine, et majorum claritudine; quorum fortunam occaiie | 
sumpta attingit. ‘Tum digressiones ad Semelen, Jnonen, Peleum, 
Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et ¥a” 
gatorum apud inferos designat. Tandem concludit Odam sui am 
nis et Theronis liberalitaiis laude. Edit. Oxon. 1697. fol. 

Ver. 1. Αναξιφόρμιγγες ὕμνοι. ob τῆς φόρμιγγος dvadsots. 
πρῶτον γὰρ τὰ ἄσματα συντίθενται: εἶθ᾽ οὕτω πρὸς αὐτὰ καὶ i hye 
douolecat. Schol. Est autem ἀποσεροῳ ἡ ad ipsos hymnos, γε pay 
-ad Musam, hoc est, δύναμεν ποιητικὴν, cujus beneficio comp 
hymnos, quos excitare studet. Sicut etiam Horat. Lib.i θὲ δ 
haec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem virum, aut he,' 
velacrat Tibid swmes celebrare, Clio, Quem deum ? &c. ubi invers ordité 
ponit Virum, Heroa, Deum ; contrd quam Pindarus, 9εὺν, 70%" 
ὅρα. Scumipt. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatu™ 

1. AxpoOiva πολέμου" πρὸς Αὐγέαν πολεμήσας, τῆς Hin Τῇ 
ραντον, καὶ νιχήσας, ἐκ THS λαφυραγωγίας τὰς ἀπαρχὰς τῶν μὰ 
ρὼν προδαγαγὼν ἔκτισε τὸν ἀγῶνα. Schol: ᾿ 

15. Καμόντες----Ἴ οἱ πρόγονοι τοῦ Θήρωνος πρῶτον μὲν ἦλθον 
Τέλλαν' κακεῖθεν εἰς Αχράγαντα. Idem. νον" 
5 23—25. “Ἔδος Ολύμπου νέμων,] διοικῶν τὸ ἔδαφος τοῦ ovpaver, 
ἤγουν τὸν οὐρανόν: καὶ τὴν κορυφὴν τῶν ἄθλων, τουτέότι; 1! Η 
ἐξαίρετα coda τὰ ἐν Ολυμπίᾳ διδόμενα: καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ Aisi 
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ἤγουν τὸν Adgetdv. Schol. Alpheus enim prae ceteris fluminibus 
Jovi curae cordique esse credebatur. Vide Pausan. V. 13. Gepixe. 

29-—33. Τῶν δὲ πεπραγμένων---Ἶ Haesi in prioribus, quod juste 
et injusté facta de Theronis majoribus (nam de his agit, cf. v. 15. 
praedicat. Verudm video interpungendum esse aliter, et ἐν déxq xa 
παρὰ δέχαν referendum ad sqq. Ex praeteritis mutari potest nihil ullo 
modo, nec per fas nec per nefas: ὁ yoovos οὐ δύναιτο ἐν δίχῳᾳ καὶ 
παρὸ δέχαν θέμεν ἀποίητόν τι τῶν πεπρ. ἔργων. Herne. ” Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est generalis.—V. 
36. Haddyxotos, infestus, adversus. P. 

39. ‘Emetat δὲ Adyos—] οὗτος ὁ λόγος ἀκολουθεῖ. ἤτοι ἁρμόζει, 
καὶ ταῖς τοῦ Καδμου χόραις" μεγάλων yoo xaxdv τυχοῦσαι, (Ire, 
Σεμέλη, αΑὐτονόη, Ayavn,) πάλιν ἐκ μεταδρλῆς μεγάλων ἀγαθῶν 
ἐχοινώνησαν. εὖ δὲ τῶν Κάδμου ϑυγατέρων τὸ παράδειγμα φέρει. 
ἐπεὲ ὁ Θήρων, ἄνωθεν Θηδαῖος, εἰς Δαΐον ἀνάγει τὸ γένος. Schol. 
εὐθρόνοις, i. 6. quae meliori antea fortund usae, quasi in solio felict- 
tatts collocatae erant.—Sed possit etiam epitheton hoc: referri ad 
praesentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinitatem. 
Gepixe. .” Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur.— V. 
42. δ᾽ ἐπίενει, imperf. pro δὲ πιτνεῖ, Boeckh. P. 

44—50. Ζώει wév—J Primum exemplum Semeles, filiae Cadmi, 272. 
quae fulmine interempta, in Divarum numerum fuit relata. Vide 
Ovid. Met. lib. iii. 260. Scumipt. παῖς ὁ κισσοφρόρος] ὁ Διόνυσος. 
Schol. ᾿ - 

51. “έγοντι----Ἶ i. 6. “Δέγουσι---- Secundum exemplum Inis, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praecipitavit ; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leucotheae nomen 

habet. Vide Homer. Odyss. «, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. 
ScHMIpT. | 7 ᾿ 

55—61. Hra—] Sic construe: Hzoe πεῖρας ϑανάτου βροτῶν ov 
Te xéxqetac, Certé terminus mortis [i. e. mors] mortalium non omninod 
cognitus est, οὐδὲ [xéxgetat,] ὁπότε τελευτήδομεν ἡδύχεμον ἡμέραν, 
παῖδ᾽ ἡλίου, σὺν ἀτειρεῖ ἀγαθῷ, neque cugnitum est, quando finiemus - 
diem tranquillum, filium Solis, integro cum- bono. παῖδα δὲ ἡλέου---- 
inquit Scholiastes, τὴν ἡμέραν καλεῖ, ἐπεὲ ὁ ἥλιος τὴν ἡμέραν γεννᾷ 
ενατέλλων. “ χρένω; inde cerno. P. . 

63, 64. Εὐυθυμιᾶν)] Dor. gen. pl. pro εὐθυμιῶν. ϑέλει δὲ εἰπεῖν. 
, ὅτι οὐχ οἷόν τέ ἐσειν ἀνθρώπους ὄντας cel ἐν εὐθυμίᾳ διάγειν, ἀλλὰ 
πάντως καὶ ἀτόποις ἐντυγχάνειν ἀνάγκη. Scholl. 

65. Οὕτω δὲ---Ἴ Atque sic Parca, quae tuetur paternam eorum lae- 
tam fortunam, cum divind opulentid conjunctam, eos ducit ad aliquam 
contrariam cladem alio tempore. Pro ἄγει Heynius legendum conji- 
cit ἄγεν, ut sit temporis praet. imperf.—udgeuos vids, fatalis filins— 
Oedipus scil. Vide Soph. Oed. Tyran. ” cum div. op. adducit cladem. 

74. ἀλλαλοφονέᾳ)] Ἐτεοκλῆς yoo καὶ Πολυνείχης ἀλλήλους ἀνεῖ- 273. 
λον. Schol. ” Ἐπεφνέ οἱ, pro “Πέφνεν ἐοῖ, Boeckh. quod Heyne ap- 
probat. P. 

718. Néos ἐν ἀέθλοις} non accipiam nisi de certaminibus juvenum ; 
nam oppon. wayar πολέμου. Locus omnind Epigonos respicit: in 
quorum laudibus etiam d¢ydreg, ut in laudibus etiam τῶν ἑπτοὸ fuere. 

—Vide νέα, juvenilis, Eurip. Med. 47. Herne. - 

82—86. ‘OGev σπέρματος ε. ρ.] ἀφ᾽ οὗ γένους τοῦ Θερσάνδρον 
ἔχουσι τὴν ῥίζαν οἱ περὶ Θήρωνα. τὸ δὲ γένος Μαΐου καὶ Οἰδέποδος" 


Ω 
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ὁ Θήρων οὕτω καταγει: Aclov Οἰδέπους" τούτου Πρλυνείχης οὐ 
Θέρσανδρος" οὗ Τισαμενός" οὗ Αὐυτεδίων' om Θήρας" οὗ Σάμος. οὗτος 
ἔσχεν υἱοὺς; δύο, Τηλέμαχον xai Κλύτιον' ὧν ὁ μὲν Κλύτιος ἔμενεν 
ἐν Θήρᾳ τῇ νήσῳ: ὁ δὲ Τηλέμαχος χατῴχει ἐν χώρᾳ; ὅθεν συλλέξας ᾿ 
δύναμεν ἔργεται εἰς Σιχελίαν, χαὶ χρατεῖ τῶν ἑόπων' ἐξ οὗ Xulu- 
οπεύς: οὗ Αὐἰνησίδαμος" οὗ Θήρων. Schol. " Polynices filiam Adrasti 
Argeos regis, duxit uxorem. Vide supra δὰ p. 250. v. 128. et Soph 
Oed. Col. 1302. Br. P. 

87—93. Odvumtg—] ἀντὲ cov, ἐν Olvumig: ἐνίχησεν. ἔχε δὲ wi 
χοινὰς πρὸς τὸν ἀδελφὸν Ξενοχράτην νίκας, ἐν Ισθμῷ καὶ Πιθὰ-- 
“Ομόχλαρον] ἤτοι διὰ τὴν ον ἡ νεῶν φησιν, ἢ ὡς ὁμοῦ ἱπποτρρφο: 
των αὐτῶν χαὶ ἀγωνεξομένων, καὶ ὁμοῦ νιχησάντων--τεθρίππῳ-- 
Ανθεα] τὰ ἄνθη τῶν στεφάνων. ---ἁυωδεκαδρόμων] δωδεκχάχις pp 
περιήρχετο τὸν δρόμον τὰ τέλεια ἅρματα. Schol. Ordo est: (| 
Πυθῶνι δέ τ᾽ Ισθμοῖ κοιναὶ γάριτες ἄγαγον [i. 6. ἤγον] ἐς adeigen 
ὁμόχληρον ἄνθεα τεθρίππων διωδεκαδρόμων. Caeterim dpoxlagn 
ἐς ἀδελφεόν, consorten in fratrem, dicitur quia, ut recte observat 
Schmidius, victorias has, Pythicam et Isthmiacam Thero cum 
fratre Xenocrate habuit communes, eo quod communibss equs 
Vicerunt. . 

93—100. —zé δὲ ευχεῖν---δυσφρόνων. _ Sententiam baben!, quam 
aliquoties repetit : summd voluptate frui victorem im certeminthus, αἱ 
jam Olymp. i. 157. 8. 9. et universe Olymp. v. 34, 34 παραλύθα 
τῶν δυσφρόνων, ἃ sollicitudine et aerumnd liberart, pro fra gout 
ut solet poéta a contrariis rem designare : tum ταὶ δύδφρυνα τυ iv6- 
poor, pro δυσφροσύνη. Herne. ‘O πλοῦτος μὸν dedavdahutoe πὰ 
ταῖς, opulentia virtutibus ornata, φέρει καιρὸν τῶν τε χαὶ τῶν, MPT 
ditat occasionem nunc his nunc illis, ὑπέχων βαθεῖαν μέριμναν arn 
ραν, vulgo interpretantur, sustinentes profundam curam arith 
et venatricem, artium bonarum scil. nam banc curam pmbésale 
et ornat ὁ xlovr0s.—Atque ita Schol. συνετὴν ἔχων civ sere 
πρὸς τὸ ἀγορεύειν (leg. ἀγρεύειν] τὰ καλά. Et addit: τ τὲ mt 
τῶν] αορίότως ἀντὶ tod πάντων. ---αἀγροτέραν"] τουτέδτι ae 
κὴν τῶν χαλῶν. Hujus loci agnoscit dificultatem Heynits. «Pot i 
inquit ille, “ pro suo quisque sensu varia afferre: quod ver ἀν 
ἐς liquido constituat, nondum vidi.” “ τῶν τε χαὲ τῶν; αι ' 
rum, i. e. υσγίατιπι rerum: apud Heyn. et Boeckh. P. ὴ 

102—106. εἰ δέ μὲν ἔχει τις, οἶδεν τὸ μέλλον;---Ἰ Ηδοὺ sa 
sunt ad notionem non minis obviam in poéta: magnas ops)" 
in civitate liberd, plerumque comitatur ὕδρες, quam ἢ. |. desig es 
αἀπάλαμνοι φρένες" quicunque (εἴτις pro Gores) —dives est cae a 
structus, qua ad res praeclaras gerendas uti possit, intelligt silt ot 
nendum esse ab injurid;—quia post mortem, κατὰ yes, © 1 9, 
poenae injusios manent: (ἔτισαν pro τένουσι. [Vide Vol. Lad oe 
n. 6.] ταὶ δὲ pro ταὶ γάρ.) Heyne. Q. d. Si quis πλοῦτον habe is 
que virtutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quandoq 
ex soriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, et novit imp? 
scelera, dum Adhuc vivunt, condemnari, ubi vero mortui suD, a 
inferos graviter puniri. Quod nos in sacra scriptura verlus et ail 
tids scimus. Scumipr. τῷ “ ἀπάλαμνοι φρένες)" συναπτέον τ' ὃ ms 
ὅτι τῶν ἐνεαῦθα ἀδίκων ἀπάλαμνοι φρένες αὐτέχα χαὶ εὐθεῶν “ise 
τησάντον τιμωρίας xal ποινὲς ἐκεῖ δεδώκαδιν, -- ὠπαάλαμιοιχτῖ ste 
θωτοι, ἐπαιδαγώγητοι. Schol. “ ἀπάλαμοι, ἀπάλαμνοι, icons 
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silio vel judicio carentes ; inde malt, improbi, impti, &c. Vide Sato- 274. 
mon. Prov. vii. 7. ix. 6. et passim; et Lex. P. 

106. --τὰ δ᾽ ἐν τᾷδε Διὸς cipyg—] namque delicta in hoc Jovis 

tmperio— i.e. in hac vitd ; nam ut Neptuno maris, Plutoni infero- 
rum, ita Jovi caeli et terrae imperium Poétae attribuunt. Scxumupz. 
- 117-119. ---͵λΠΛΙαρὰ μὲν τιμίοις ϑεῶν) non cum Schol. intelligo 
de Plutone et Proserpind, ut sit pro τιμέοις ϑεοῖς, sed potius de ame- 
cis deorum, /eaco, Minoé: Rhadamantho. Gevixe. εὐορκίαις.] τουτέστι, 
τρόποις εὐσεδέσι καὶ δικαίοις. Schol.v. 116. χεινὰν pro χενήν. P. 

121. τοὶ δ᾽---Ἶ ἤγουν οἱ τῆς ἑτέρας μερίδος, οἱ κακοὶ δηλονότι, 
al οπαιδαγωγήτους ἔχοντες γνώμας, πόνον ὀκχέοντι, τουτέστιν 
ὑφίστανται. Schol. dxyéovet, Dor. pro ὀκχχέουδι, inserto x ob me- 
trum. | 

123—127. “Ὅσοι δ᾽ ἐτόλμασαν;---Ἴ Insulae beatorum sitae sunt 
an oceano, [hinc v. 129. ὠχεανέδες αὐραι4) et illis tantummodo patent, 
qui, iteraté Palingenesi tribusque in terra vitis peractis, omnem vitio- 
rum labem exuerunt, eoque quasi in heroum numerum sunt recepti. 
—Scio equidem, a plurimis veterum scriptorum tnsulas beatorum 
non distingui solere ab Elysto. Sed Pindarus omnino h. 1. distinguit, 
-_illasque altiorem felicitatis post mortem gradum, pluribus demim 
in Orco purgationibus commerendum, contineré innuit—Legatur 
imprimis vir summus Heyne in doctissimis Excursionibus ad Virg. 
Aen. νἱ.---ἔτειλαν, perfecerunt. Hesych. τέλλεται, ἀνύεται" et τέλλον, 
ἐποίουν. GeviKe. ‘Ooo. δὲ ἐκαρτέρησαν μέχρι τριῶν ἐμψυχώσεων εἰς 
ἑκάτερα τοὶ μέρη, εἴς τε τὸν ἐν ἄδου μετὰ θάνατον, εἴς TE TOV τῆς 
ξωῆς χρόνον, δέχαιοι γενέσθαι,---καὶ τὴν ψυχὴν ὁσίαν φυλάξαι, οὗτοι 
ἐστάλησαν. εἰς ἣν ἔταξεν ὁ Ζεύς" ὅ ἐστιν, εἰς. τὰς μαχά νήσους, ἡ 
ἔνθα Κρόνος tye τὴν ἐχεῖ κατοίχησιν: ἐν αἷς νήσοις, πλησίον οὔσαις 
 οῦ ὠκεανοῦ, αἱ πλεῖσται καὶ ἡδεῖαι αὖραι τέρπουδι πνέουδαι'" καὶ τὰ 

ἐν αὐταῖς ἄνθη ὡς χρυσὸς δτίλδει: τὰ μὲν ὄντα ἐκ τῆς γῆς" [τὰ δὲ 
ἐκ τῶν δένδρων τῶν ἐν τῇ χέρσῳ᾽] τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν ὑδάτων ἀποῤ- 
Gotas τρεφόμενα, οἱονεὶ ῥόδα, ὑάκινθοι, ta: ταῦτα γὰρ ὕδατι τρέφε- 
ται. ἐξ ὧν ἀνθέων οἱ δίχαιοι ταῖς ἑαυτῶν γερσὲν ὅρμους πλέχουσε 
καὶ στεφάνους. ἐνδείχνυται δὲ τὸ ὑπερδάλλον τῆς τέρψεως. τὴν δὰ. 
τῆς μετεμψυχώσεως γνώμην Πυθαγόρας πρῶτος εἰδσηρήσατο' ᾧ νῦν 
6 Πένδαρος ἀκολουθεῖ. Schol. Κρόνου εύρσιν, ad Saturni arcem, seu 
regiam. Saturnus igitur ἢ. |. contra vulgarem Mythographorum opi- 
nionem fingitur supremus insularum beatorum [non Elysii] Praeses. 
Gepike. “Secundum Schol. supra, ‘Oguows yépas— est pro χερσὲν 
ὅρμους. P. | - 7 | , 

130. --.᾿δνθεμα δὲ] Sane ἄνθεμα possint ad duo tantum genera 275. 
revocari, arborum et aquaticarum plantarum; melius tamen 3 ap- : 
ponas post δενδρέων, ut sit: ta μὲν yeoodbev, dW’ ἀγλαῶν δενδρέων 
P, ὕδωρ δ᾽ ἄλλα φέρδει: mutata orationis forma pro ta μὲν ἐκ χέρ- 
Gov seu γῆς; τὰ δὲ ἀπὸ δενδρέων, τὰ δὲ ἐξ ὕδατος. HEYNE. 

“142. ἀλέγονται:] ἀριθμοῦνται, συγκαταλέγονται. Schol. P. 

“148. Aovs τε παῖδ᾽---Ἴ τὸν Μέμνονα, τὸν Τίθωνοῦ, τοῦ “Δαομέ- 
dovros, χαὶὲὶ ᾿ Ημέρας. Schol. Vide Virg. Aen. i. 489. 751. &c. et Exc. 
XiX. xxvi. Heyne: Herod. V. 54. et supra, p. 52. v. 521. P. 

149—154, --- Πολλά μοι ὑπ᾽ ἀγκῶνος----] Longé digressione usus 
tandem ad Theronis laudes regreditur, quas ut pluris Thero faciat, 
priue sua carmina commendat, ut intelligat ille, se non ἃ vulgari 
me gi ves carmina sua cum sagittis, quae allegoria 
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satis frequens est apud nostrum.—tx’ αἰγχῶνος. Eodem sense apad 
Theocr. 17, 30. ὑπωλένεοος φαρέτρα. Genike. ---φωνᾶντα (contracte 
pro φωνάεντα, quod Dor. pro φωνήεντα---Ἶ συνετοῖδιν' ἐς δὲ τὸ πὰν 
ἐρμηνέων χατέζει. sonantes intelligentibus ; ad vulgus autem ὑμτρτο 
tebwe indigent. Quibus verbis designandas voluit duas suas odas 
pobilissimas Pindaricas, poéta praestantissimus Thomas Gray. ἡ τύ: 
παν, Boeck. ultima brevi. P. 

276. 15%—159. —sopds—qu¢:] ἐντὲ τοῦ φύσει, τουτέστιν ἀπὸ φυύεν. 
οἱ μαθόντες δὲ, ἀντὶ τοῦ οἱ ἀπὸ μαθήσεως δὲ εἰδότες καὶ οὐκ ἐπὶ 
φύσεως. πρὸς τὸν ἔχοντα δηλονότι τὴν ἐδσχὺν ἀπὸ φύσεως, ὕύπε τ᾿ 
gaxes, λάδρως γαρύουσιν.---- Schol— Aids πρὸς ὄρνιχα ϑεῖον. Prndor 
compares huneelf to the eagle, and his enemies to the ravens, that σαὶ 
and clamour in vatn below, while it pursues tts flight, regardless of thar 
noise. Gray; ad oden suam, {ΠΠ. 3.1 quae inacribitur: The Pr 
gress of Poésy. Observandum yagvetov esse dualis numeri et 29 
χες pluralis; quod recté quod ad sensum habet, si cum Seholiate 
intelligere licet Bacchylidem et Simonidem: “ Malo,” inguit Hey 
nius, “cum Dawesio stare, Misc. Crit. p. 52. [Edi. Burges] is 
ἐς restituendo yagvéuev, et loca, in quibus dualis de pluribus dict 
* occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare: Etsi contra 
“sentiunt viri docti, ut ἔτη. ad Il. @, 566. Lennep. ad Greg. ue 
“p, 97. “ Dial. Dor. 8. 30." Vauvill. ad Soph. Antigon. p. 55” [εἰ 
Burgess ad hunc Dawes. locum. Vide supra p. 24.ai 0d. ὁ, 35] 
“ Erit sic: μαθόντες δὲ, (qui non ingenio evecti, sed mero studio εἰ wt 
“6 progresst ad artem lyricam,) εὐσὲ λάδροι γαρυέμεν [σὺν] anyy hos 
ἐξ »» χόραχες [scil. λάδροι εἰσὲ γαρύειν] ὥκραντα mages op]! en 
(ς Διός. . 

161. Τίνα βάλλομεν] τουτέστιν, ἐγκωμεάξομεν. —parxbusits) 10 
εἶπε ϑεραμεύων τὸ σχληρὸν τοῦ λόγου: τὸ γαὺρ and TOkW fades, os 
φησι, δύσφροιός ἐότι κατὰ τοῦ βαλλομένου. Schol. ; 

164. ---ἐπέ ta—] Ordo est: τοῦ tavvoats [Dor. pr revit] 
ἐπ᾿ Axoayaretr αὐδάδομαι ἐνόρκιον λόγον ἀλαθεῖ νόῳ, Sar τὸ 
gentum intendens, proferam jusjurandum veraci mente, &.—© ᾿ 
πραπίσι μᾶλλον εὐεργέξην φέλοις ἀφθονέδτερόν τε [καταὶ 1 Bigs 
vos. Possint et φέλοις πραπέδι conjungi. xs at 

173. --- 4λλ᾽ αἶνον Ha κόρος.---Ἶ Κάπυς καὶ “Ιπαοχρατῆ; Oe 
vos ἦσαν ἀνεψιόί οὗτοι πολλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ EdEegyernfivtés, % δ 
ἠνξημένην αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, φθονοῦντες πόλεμον ior ν 
αὐτόν: ὁ δὲ συμδαλὼν αὐτοῖς περὲ τὴν “Ἱμέραν ἐνίκησεν. <0) 
τὸν ἔπαινον, τὴν δόξαν τοῦ Θήρωνος. Κόρος δὲ, 6 usa, : 

δὲ τὴν γενομένην αὐτῷ πρὸς “Ἰέρωνα ἔχθραν. --“λαλαγῆμὴ ' ᾿ 

- ρυδῆσαι λόγῳ.----χρύφον] χρύψιν. Schol. ἔδα pro ἐπέθα. Glont 

ejus tnvasit furicsorum hominum insolentia, injusté se opponems it 
unpugnans, cuptens obstrepere, et egregia Theronis facinora previ 
fe. δ. calumniis] obscurare atque obterere. In στὸ λαλαγῆσηι Ὁ 
atere videtur. GeDIke. ae ee 
178. ---ὠἰπεὶ ψάμμος ----} ὥσπερ ἡ ψάμμος οὐκ ἂν ἀριθμῷ MP 8 
Gein, οὕτως ἀμέτρητος Θήρων ταῖς εὐποιΐαις. Schel. 
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311. * ΠΙΝΔΑΡΟΥ͂ ΠΎΘΙΑ. Pindari Pythia, Πύθια pivot 


θη ὁ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ τόπου" τῷ δὲ τόπῳ ἦν τὸ ὄνομα Πυθὼ 1 
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gd τὸ πυνθάνεσθαι τοὺς αφικνουμένους, ἢ παρὰ τὸ δηπεῦθαι τὸν 274. 
ἱπυθῶνα ἐν αὐτῇ. ἐχαλεῖτο δὲ πότερον Noun εἶτα Πετρήεσσα' 
εἶτα Κρίσδα: εἶτα Πηυθώ. Schol. 

tIEPRNI—] Pyth. I. Hieron ΔΕΎΝΑΕΟ ϑυβάσσθανο, gurru victori. 
“Γέγραπται μὲν 6 ἑπινίχιος ‘Léigavi.— Ο δὲ Ἰέρων τὴν Κατάνην dva- - 
χείδσας, ὁμωνύμως τῷ παρακειμένῳ. ὄρεε Αἴτναν προδηγόρευσδε, καὲ. 
Aitvaiov ἑαυτὸν, xata τοὺς ἀγῶνας νιχῶν. ἀνεκήρυξεν. * Aguate.] 
ἐνέχησε δὲ ὁ [Ιέρων τὴν μὲν εἰχοστὴν Extny Ouida καὶ τὴν ἑξῆς 
κέλητι: τὴν δὲ εἰχοστὴν ἐννάτην ἅρματι, εἰς ἣν ὁ ὑποχείμενος 
ἐπινέχιος τέταχται. Idem. ᾿ 


ARGUMENTUM. 


. Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Pythicis ludis (Pythiade xxix. i. 6. Olymp. txxvu. 3.) re- 
portata. Regreditur tamen poéta ad anteriora Hieronis facta et 
fata. Eveneran{ enim non muito ante, quae in carmine ad Hieronis 
laudem composito omitti nec poterant nec debebant. Etenim Hiero 
“paucis ante annis (OL txxvi. 1. ut ex Diodorg Sic. apparet 1.. xi. 
c. 49.) priscos urbis Catanae incolas expulerat, novamque, quam in 
eorum locum deduxerat coloniam, ὃ Peloponneso praecipué con- 
scriptam, Agiham vocaverat, monti, cui subjacebat, cognominem. 
Hinc urbs ist&-Hieroni adeo cordi fuit, ut in illius gloriam in victoria 
hac Pythica Aetnaeum se proclamari juberet- Quare non alienum 
erat, historiam recentis coloniae adeo a conditore dilectae carmini 
huic inserere. Porro, vix dum deducta colonia,* Aetnaeorum ignium 
eruptio evenit, quae, quamquam urbi tunc non ut postea (Ol. 
Lxxxvin. 3. vid. Thucydid. lib. iii. ad fin. et 631. A. U. Ὁ. vid. Oros. 
lib. v. 1,3.) perniciosa fuit, poétam tamen non poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent. Tandem Hiero tertio anno Ol. 
Lxxvi. (Diod. xi. 61.) hine quinto anno ante Pythicam victoriam hoc 
carmine celebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Cumaeis, 
quos illi oppresserant, opitulatus. Id quoque poéta non poterat 
praetermittere, non magis quam cruentam victoriam, quam paulé 
ante (Olymp. txxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum 
praeerat. Syracusis, cum fratre et successore Hierone, de Cartha- 
giniensibus reportarat. " 

Huec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. Incipit a 
laude lyrae Apollinis, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim’ 
exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
Typhoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
in Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae 
ardentis terrorum imaginem: (cum qua conferenda imprimis Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, sqq. quam ex Pindaro Romanum poétam 
hausisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. Idem 
porro argumentum praeter multos alios tractavit Aeschylus, qui, 

* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantum anno post. 
Id apparet ex Thucydide, qui (lib. iii. e. ult.) eruptionem Aetnae commemorat ad 
finem tertii anni Olympiadis LXxxvitt. factam, simulque mentionem facit prioris 
eruptionis anno ante Nasa quinquagesimo factae, i.e. Olympiadis Lxxvi. vel 
primo anno, quo ipso Aetnam coloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, 
ai de anno quinquagesimo vertente needum completo locum jnterpretari malie. 
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277. quum in Prometheo ver. 351, sqq. Aetnae vim describit, ad eandem 
eruptionem, praesertim ver. 367,‘respexisde videtur, quam hoc car- 
mine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus erat ad wbem 
Aetnam, et ab hac ad conditorem coloniae, Hieronem, ejwque in 
Pythicis ludis reportatam victoriam, cum qua satis apté cobaerent 
laudes, quae ceteris illius rebus gestis, ad quas deinde digreditur 
tribuit. Tum hortatur, ut pergat glorios4, quam ingressus sit, vi: 
vota par ac preces addit, quibus ἃ diis petit, ut et in posterun 
Aetnam, Hieronis coloniam, ipsumque Hieronem cura sua amplect, 
ejusque gloriam augere velint. Gepike. 


Ver. 1-3. Χρυσέα---Ἶ Longum foret doctorum virorum in hi 
eententia ordinand& enumerare discrepantias; verus ordo view 
esse: Xgvoia φόρμεγξ, ᾿Απόλλωνος xai ἐοπλοχάμων Movin ὑὴν 
κὸν χεέανον ! O aurea cithara, Apollinis et Musaram violaceoscrae 
habentsum adjutrix possessio! quod ornate dictum putat Heynias pr 
simplici: φόρμιγξ, σύνδιχος Ἀπόλλωνος καὶ “Μουσῶν. Angl. 0 Lyre 
associate of Apollo and the Muses ! . “Μ 

4—7. Τῶς dxoves μὲν βάσις.----Ῥ}Ἐ ἕπεται ὁ τῶν χορευτῶν ἔνθεν. 
Schol. τᾶς, Dor. pro τῆς, quod pro ἧς. ---ἀγλαΐας ἀρχαὶ] ἐμφιλθη 
πότερον ἡ βάσις ἀγλαΐας ἀρχὴ οὖσα, ἢ σὺ, ὦ κιθάρα, ayhalas τιγγ: 
vets doy7. Schol. Prior interpretatio sic se habet Ang} —whon the 
step, ushering in the festive joy, obeys: posterior, quae forsan Vel 
sic: whom the step obeys, O thou Sovereign of the fuist sy’ te 
Singers too obey thy notes, whenever, gently touched, thot performs 
the preludes of the chotr-leading hymns. φροίμιον, quod pro nou 
uti recté observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur. abodes, pr? 
ἀναδολάς. Haec autem optime illustrant sequentia praestals 
pottae Lyrici Anglicani: Thee the voice, the dance, obey, Ten dt 
thy warbled lay. Gray’s Progress of Poesy. I. 3. ὁ δὲ vous’ ii (6, 
ὦ χιθάρα,) καταχούει μὲν ἡ τῶν ποδῶν κχροῦσις, τῆς εὐφρμ! Lg 
τῆς διαχύσεως ἀρχὴ οὖσα: πείθονται δὲ καὶ οἱ ἀοιδοὶ τοῖς NT 
μασιν, ὅταν τῶν προοιμέων, τῶν ἡγουμένων τῶν χορῶν, tH ΩΝ 
ναφωνήσεις καὶ χρούσεις διαχινουμένη κατασχευά ζης. SH 

8. Kai τὸν αἰχματὰν χεραυνὸν σδεννύεις ἀενάσυ πυρὺ!]} μὴ 
pro ἀέναον πῦρ τοῦ αἰχμητοῦ κεραυνοῦ. Senaus est: Jupitet Les 
cantu Musarum deltnitus in dulcem quasi soporem solvitur, ila 
fulmen excidat manibus et extinguatur. a¢yyatds κεραυνὺς 
men cuspidatum. GEDIKE. : Ν : 

9---14. Αενάου πυρός.) τὸ ἀέναον κυρίως ἐπὶ τῶν ὑϑάτων HM 
καταχγρηδτιχῶς δὲ ὁ Πίνδαρος νῦν καὶ ἐπὲ τοῦ κεραυνοῦ τάττο 

“ φοῦ ἀσδεότον. ὀχάπτῳ “ωρικῶς., τῷ δκήπερῳ. ----Διὸς αἰετὰ] τ᾿ 
γὰρ διεεύπωσεν, ὅτι δὴ ὁ ἀετὸς ἐπεικαθήμενος τῷ τοῦ Δ αἰ 
TOV, xal καταχηλούμενος ταῖς Movorxais ὠδαῖς εἰς ὕνον xan)” 
Tat, ἀμφοτέρας yadrdoas tas πεέρυγας, καὶ cadavTevopEens ἢ 
ξυγοστατούμενος.---ν. 14. κατέχευας. φησὲν, ὦ χιθαρα, ἁπαλὺν 1 
ἡδὺ χλεῖθρον χατὸ τῶν βλεφάρων. ἀντὲ τοῦ; εἰς ὕπνον χαταφέβι!ς 
Ψψος ὑπὸ σοῦ, ὦ κιθάρα, ὁ ἀετὸς αἰωρεῖται τὸν νῶτον ἐπὶ ϑάτεμ 
σῶν. ϑολοὶ. : did 

10. --᾿ἥνὲ σκάπεῳ--- Nihil -hoc loco expressius cogital! μὴ 
ad vim Musices declarandum. Aquila, Jovis sceptro insidens iit 
dormiscit alis utrinque pendentibus, et nutat in aceptro—A4 
Jovis, plerumque Jovis pedibus astans, aut propter eum ¥ 
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fingitur. Aquilam sceptro insidentem sumsit forsan poéta ex aliquo 277. 
simulacro Jovis. Sed magis verisimile est, Phidiam in simulacro 
Jovis Olympii fingendo, praeter notum illum Homeri locum, (Il. a, 
628, sqq.) respexisse quoque hunc nostrum locum. Finxit enim 
aquilam sceptro Jovis insidentem. [Vide Pausan. L. V. c. 11.] 6 δὲ 
ὄρνις ὁ ἐπὶ TH σχήπτρῳ καθήμενος, ἐστὲν ὁ ἀετός. GEDIKE. ᾿γαλά- 
ξαις, pro χαλάξας, quod Dor. pro γαλασας, ἃ γαλάω, laxo, remitto. 

13—16. ---χελαινῶπιν---νεφέλαν----Ἶ De somno loquitur, quem cum 
atrd nebuld comparat. Kelacvaais fem. ἃ masc. χελαινώσης, quod. 
non solum est nigris oculis praeditus, sed etiam niger aspectu, ut ἢ. 1. 
Gepfxe. [χατέχενας, offundis. De aor. in hoc sensu vide Vol. I. ad 
p. 19. n. 6.] ἐγκύλῳ χρατὲ intelligunt vulgo de rostro adunco, sed 
melius de aquilae dormientis inflexo et nutante capite. ἀδὺ κλαΐδερον 
Brepigwy.  Vulgare est: oculi clauduntur somno, pro quo lyric4 aus — 
dacia ipse somnus dicitur dulce palpebrarum claustrum. Est autem 
χλαΐσερον Doricé dictum pro xA7lorgor, et hoc pro χλεῖσερον aut 
κλεῖθρον, ἃ κλείω, pro quo Dorice xAg¢w. Genie. ” γλεφάρων, Aeol. 
Heyne, Boeck. P. 

16—18. —6 δὲ χνώσσων----Ἴ xrvadcev-—invoiv, χαθϑύδειν, χοι- 
μᾶσθαι. Hesycnivs. ὑγρὸν νῶτον. [Vide supra ad Theocr. Idyll. 
I. v. 55.] Per se et origine su4 τὸ ὑγρὸν nihil aliud aut fuit, aut 
esse potest, quam humidum, liquidum. Accedsére indé notiones, ut 
fit, ab adjunctis; ut sit molle, hinc ut sit flerile, mobile, feré quod 
Latinorum lubricum. Etiam ἢ. 1. νῶτον ὑγρὸν, per se, et vi vocis, 
nihil aliud esse potest, quam flezile, inflecum. Nam quod intumuit, 
addunt viri docti tacité ex altera voce aéwpe?. HEYNE. ῥιπαῖσι) ταῖς 
βολαῖς" λέγει δὲ, τοῖς μέλεσιν. γραφικώτατα δὲ συνδιατιθέμενον TH 
ἡἠβονῇ καὶ ϑελγόμενον τὸν ἀετὸν ὑπεεύπωσε. Schol. ‘O δὲ χνώσδων, 
δισθ Angl. But he slumbering heaves his flexile, fluctuating back, sub- 
dued by thy strokes: i.e. interprete Gedikio, ἐμὴ (lyrae Apollinis) 
actibus, i. Ὁ. sonis et modis, delinitus. Haec numeris nobilissimis 
adumbravit Graius:—Perching on the sceptred hand Of Jove, thy 
magic lulls the feather’d king, With ruffied plumes and flagging wing : 
Quench’d in dark clouds of slumber lie The terror of his beak and 
hightnings of his eye. Progress of Poesy, I. 2. Cf. dkenside’s Hymn 
to the Navads, v. 265, sqq. 

18—21. βιατὰς Agns,| Angl. the impetuous Mars, —Acnow, &c. 
ὃ γὰρ ἰδχυρότατυς Agns τὴν τραχυτάτην τῶν δοράτων ἀχμὴν xa- 
TAMRON, τουτέστι τὸν πόλεμον, εὐφραίνει τὴν καρδίαν. Schol. χῶμα, 
| δεοίμισμα, ὕπνος ληθώδης, καταφορὰ ὕπνου βαθέος. Ἠξβδγοη. Non 
tamen de ipso somno intelligo, sed. de quadam mentis ecstasi et 
languore, cum summae voluptatis sensu conjuncto. Fingitur igitur 
ἢ. 1. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum cantu quasi consopitus, 
ita ut hasta manu excidat. Gepixe. On Thracia’s hills the Lord of 
War Has curb’d the fury of his car, find dropp’d his thirsty lance at thy 
command. Gray’s Progress of Poesy, ubi supra. ΕΝ 

21—24, χῆλα---Ἴ χῆλα δὲ, τὸ ὑπὸ τῆς μουδικῆς ϑθέλγματα. 278. 
Schol. Equidem ita jungo: χκῆλα δὲ (sc. tec) ϑέλγει καὶ δαιμόνων 
φρένας dugi σοφίᾳ Δατοίδα te Μοισᾶν τε. Tela (tua sc. lyrae) 
deliniunt Deorum quoque mentem (ut h. 1. Jovis et Martis) per artem 
Apollints et Musarum. ougé enim nostro interdum dicitur pro dud. . 
Sic Pyth: viii. 47. Gepixe. βαθύχολπος ἃ quibusdam redditur sinuosé . 
palld induta. Sed praestat, judice Gedikio, de mammosis intelligere, 
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278. ut dicatur pro pulera, et in flore ac vigore aetatis constituta. Forman 
Angl. ample-bosomed. Vide Anacr. v. 14. } 
25-—28. ‘Osea d2—] Respicit locum hunc Plutarch. (Opp. Tom. 
ii. p. 1095. e.] ” Adv. Epicor. c. 13. Wyttenb. Vol. v.” Sensus: 401 
ca τὰ Péguy κατὰ γῆν, καὶ χατοὶ πόντον, καὶ xata Τάρταριν, 
ἀτύζεται dtovta Body Πιερίδων. (Respondet v. 56. Absit a me, ul 
ϑεομιδὴς sim: εἴη, Zed, εἴη τὶν dvdavetv.) Itaque v. 29. χαὶ ἀτυΐε 
ται ὁ Τυφώς. Herne. 
29—33. Ὃς τ᾽ ἐν alvg—] Contradicere sibi videtor poéta, qm 
statim eundem Typhoéum sub’ Aetna jacere fingat. Sed. utranye 
idem est. Nam ἐν Ταρτάρῳ nihil aliud est, quam penitus sub tera 
Scholiastes Aeschyli ad Prometh. 351. de Typhoéo gcribit, ot 
ἐν Σιχελέᾳ περὶ τὴν Αἴενην τῷ Ταρτάρῳ ἐχρύδη. Genie. ‘ht 
κεῖται ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ, διε. Et praesertim ille, qui jacet tx hore 
do Tartaro, Deorum hostis, Typhos centiceps: Nomen scribitur i 
Tupek, od, vel Τυφὼν, ὥνος, vel Τυφάων; ovos, vel Tupmers, %" 
--ἑχατονταχάρατος] οὐχ ἀριθμητιχῶς, Ad ἀντὶ τοῦ molvaipalt 
—and χοινοῦ τὸ ἀτύξεξαι. ἀποδσερέφεται") φησὶ, καὶ ὁ Τυφῶν vs 
τὴν μουσιχὴν, ὁ ἐν τῷ Ταρτάρῳ κείμενος .---στασιάζεται--ἢ ME 
τοῦ Τυφῶνος ἱστορία" οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ὄρει τῆς βαυτία ὑπιχέϊ 
ὅθαι ἔφασαν, χαὲ ὡς εἰσὶν αὐτόθι πυρὸς ἀναδύσεις' οἱ δὲ ἐν Pony 
“ἕτεροι δὲ ἐν Avdia. Αρτέμων δέ τις ἱστορικὸς πιθανύτεριν ἦγ: 
nove κϑδάπαξ γὰρ, φησὶ, πᾶν ὄρος ἔχαν πυρὸς εἰναδύσεις ἐπὶ ΤΩΝ 
χαΐται. ἔσει δὲ τὸ πιθανὸν ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ ὀνόματι ad 
ripe γὰρ cd καίειν. ὁ δὲ Πίνδαρός φησι τὸν Τυφῶν an 
τεθράφθαι, ὡς καὶ" ps ise yi ek δὲ, αντὲ τοῦ ὍΝ 
φου, διὰ τὸ ἀνατραφῆναι ἐν αὐτῷ τὸν. Τυφῶνα. Scho. a 
Hinc Pyth. viii. 20. Typhoeus dicitur Keacg ἑχατόγριμν © 
Aeschylus (Prom. 351.] eundem vocat Kedacwv οἰκήτοι en 
et Schol. Aeschyli ad h. 1. ἐστέον δὲ, ὅτε ἐν Χιλιχίᾳ μὲν ἐμ le 
Tupodrs, ἐχολάσθη δὲ ἐν Σιχελίᾳ. Ipsa autem celebrala wis} 
’ Homeri [ll. 8, 783. Εἶν Αρίμοις, ὅθι φασὶ Τυφωξος ἔμμεναι eth) 
Ciliciae jam olim assignata sunt. vid. Strabo lib. xiil. p- el 
Steph. Byz. in v. Ageua. Mihi quidem εὐναὶ Typhoéi ae net 
rum nihil aliud significare videntur, quam hb. 1. ὥντρα; 18 and 


Lib. iii. Od. 4. ver. 53. ” Hesiod. Th. 304. 820. 8484. 7° aun ὦ 
34—39. Tai 3 ὑπὲρ Kiuos—] Nullum dubium esl, ps 
cere voluisse Typhoéum, immanis staturae gigantem, 00" | ἵν 
‘Aetné jacere, sed pertingere usque ad campos Phlegraes ali 
suvium, qui propé Cumas, eique qui [ut noster h. 11 e& ἡ 
Siciliam versus tendit, supra Cumas, positi sunt. Sed resp ‘Ne 
omnino ἢ. |. ad omnem illum Italiae tractum circa un oe 
-gubterraneis aestuantem. Gepike: apud quem vide Ὁ ὑπ᾿ ΠΑ 
ter poéta in obscuro positam reliquit phantasma, ne i0 © Ὁ" 
_admittas, quomodo eidem monstro Italia supra Cumas \"" 
Phlegraei) cum Sicilid imposita esse possit: etsi caput ae 
᾿ pectus- Aetnae subjectum fingere liceat. Heyne. Caeterum |e 
h. 1. est genitiv. sing. non accus. plur. Est enim vel is Pe 
s Komat. ἁλιερκέες] ἤτοι at τὴν ὅλα ἕρκος ἔχουσαι, ἢ Fi ὅλη! 
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pxos οὖσαι, διὰ τὸ μὴ συγχωρεῖν ἐπίπροσθεν φέρεσθαι τοὶ κύματα. 278, 
Schol. 

36—38. ---χέων δ᾽ odparvial ἡ Αἴτνη, τὸ ὄρος" ἣν οὕτως ὠνόμασε, 
διὰ τὸ ὕψος ὑποστηρίζουσαν τὸν οὐρανόν. ὁ δὲ νοῦς" ἡ δὲ οὐρανία 
χίων συνέχει τὸν Τυφῶνα, ἡ κατὰ πᾶσαν ὥραν ἔεους γιονιζομένη 
χαὶ τῆς ὀξείας χιόνος τροφὸς οὐδα' ἤγουν ἡ Αΐενη. ὀξεῖαν δὲ τὴν 
χιόνα φησὶν---παρὸ τὴν ψυχρότητα, ὅτι οἱ ἐφαπτόμενοι ὅμοιόν τε 
πασχουδι τοῖς χεντουμένοις. Schol. Vide Brydone’s Tour in Sicily. ° 
Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. Σ 

40—42. Τᾶς ἐρεύγονται---Ἶ Ordo est: τᾶς [i. 6. #¢—Aetnae 861]. 
ἐκ μυχῶν παγαὲ ἀἁγνόταξαι ἀπλάτου πυρὸς ἐρεύγονται, cujus ex caver- 
nis vel crateribus fontes. purissimi ingentis ignts eructantur. ἄπλατος; 
Dor. pro ἄπλητος, cui appropinquare timpuné nemo potest : ex a priv. 
et πελάω, vel πλάω, appropinquo. ” Inaccessi ignis. Koppe. P. 

4246. —zotapui—] fluvtique interdiu i eae flucum fumi 
candentem ; sed in tenebris rubicunda flamma volyens saxa in profun- 
dum defert maris aequor cum fragore. Sic Strabo: νύχεωρ μὲν οὖν 
καὶ φέγγη φαίνεται λαμπρὰ ἐκ τῆς χορυφῆς" μεθ᾽ ἡμέραν δὲ χαπνῷ 
καὶ ἀχλύϊ κατέχεται. Lib. vi. p. 491. Β. (274.) De Aetna interdiu 
fumum et caliginem, noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub 
conspectum venientes, eructante, res nota est. Heyne. Conf. Virg. 
Aen. iii. 571, sqq. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterum hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὲ ‘ Fw. 
Sect. xxxv. sub. fin. quod mirum est Pearcium ignordsse. ” Vol. I. 
. Ρ. 314. ἢ. op. 

47, 48. Ketvo δ᾽ ᾿Αφαύστοιο---Ἴ Gedikius jungit “Agasroo xpov- 
vous, [Angl. torrents of fire,] approbante Heynio. χεῖνο ἑρπετὸν 
Ang}. that reptile— Typhoéum intelligit. “ Bellua. Koppe. P. 

49—55. téoas—] θαυμαστὸν μὲν ἰδεῖν, ϑαυμαστὸν δὲ χαὶ τῶν 279. 
παριόντων χαὲ ἑωραχότων ἀκοῦσαι. Schol. παριόντων regitur ab éz 
subintellecta. Sensus est, interprete Gedikio, non solum qui ipsi 
adfuerunt hasque regiones lustrarunt, stupent, sed illi etiam, qui ex 
peregrinantium narrationibus Aetnae terrores noverunt. Quod et 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heynius, idemque com- 
probavit etiam in Addit. —év μελαμφύλλοις] τοῖς πολυδένδροις. 
Ζητητέον δὲ, πῶς φησι τὸν Τυφῶνα ἐνδεδέσθαι ταῖς τῆς Αἴτνης 
κορυφαῖς, ὅν prov bn’ ἀὐτῇ κεῖσθαι ; “ΙῬητκέον δὲ, ὅτε ὑπόχειται 
μὲν αὐτῷ τὸ ἔδαφος ὑπὸ τὸν νῶτον, ἐπίχειται δὲ τῷ στήθει ἡ Αἴενὴ 

ὥσπερ δεσμὸς καὶ σχοινίον ἔν μέσῳ αὐτὸν συνέχουσα. (Verba poétae 
possunt optimeé atque simplicissimé hoc modo reddi: Οἷον [ἑρπετὸν 
. scil. vel τέρας] ἐνδέδεται μελαμφύλλοις [vel δέδεται ἐν μελαμφύλλοις 
——nam notum 65. ἐν saepissime construi cum dat. modi vel instrumenti} 
' gogvpais*xal πέδῳ Αἴτνης" Angl. what a tremendous monster is bound 
down by the woody tops and by the foot of Mount Aetna: i.e. by the 
whole of Mount Aetna from top to bottom: by the whole weight of 
Mount Aetna.) Χαραάσσοιδσα) ἐπιξύουδα, ἐπινύττουδα" τὸ μὲν κεκλιμέ- 
νον νῶτον κεντεῖ ἐπιξύουσα ἡ ὑποχειμένη τοῦ ἐδάφους χεντρώδης 
δσερωμνή. Schol. 

56—60. Ein, Zed, civ εἴη dvddvev,| Vide supra ad v. 25—28. 
Ἐπειδὴ τὸν περὶ τοῦ Τυφῶνος λόγον ἐκίνησε, καὶ τὰς τιμωρίας. 
αὐτοῦ διεξῆλθεν, ὥσπερ φόδῳ διατεθεὲς πρὸς τὰ διηγήματα, κατεύ- 
χεται τὸν Δία ἔχειν εὐμενῆ. 'Ο δὲ νοῦς" εἴη σοὶ, φησὶν, ὦ Ζεῦ, 
οἰρέόκειν, ὀστις τοῦτο τὸ ὄρος περιέπεις, τὴν Αἴτνην, ἥ ἐστι τῆς 
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279. εὐχάρπου Σιχελέας πρόσωπον" ἤτοι διὼ τὸ ἐπιφανὲς, ἢ διὰ τὸ ὕψον 
τιμᾶται δὲ κατὰ τὸ ὅρος τῆς Αἴτνης ὁ Ζεύς. --- Τοῦ μὲν ἐπωνυμών) 
τούτου οὖν τοῦ ὕρους τὴν ὁμώνυμον πόλιν Αἴτνην ὁ ἔνδοξος χιύτὴς 
“Ἰέρων ἐδόξασεν, ἀναπκηρύξας κατὰ τὰ Πύθια. Schol. Opus, εὐχάρπαιο 
nk μέτωπον. Fertilitas Siciliae ubivis decantata: [vid. 01.1 19, 

ons Aetna dicitur frons Siciliae, quatenus longé eminet et procul 
conspicitur. [Vide Brydone’s Tour, Vol. 1. L. x.] Οἰχιστὴρ, colonize 
deductor. Non enim Gatanam primus condidit Hiero; erat enim εἰ 
Naxiorum, deducta jam circa Ol. xiii. vide Thucyd. vi. 3. Hiero ta 
tim expulsis pristinis incolis novam illuc coloniam duxerat. Grou 

61—64. —dréecnéi vev—] Angl. proclaimed it, while he announce 
Hiero illustrious victor in the chariot race. “ 80. “]έρων Αἰτναῖος. ἢ. 

‘ 64—67. ΛΙαυσιφορήτοις----Ἴ Sensus est: ut gaudent navigante, si 
statim ab initio cursis secundo vento feruntur, eoque ad spem felts 
reditis excitantur, ita quoque Aetna [urbs} recens condita be 
prim4 certaminum Aplemnium gloria, qua eam ornavit Hiere, a 
spem plurium victoriarum erigitur. Gepixe. Si ἀρχομένοις legitay, 
constructio δἰ :- πρώτα χάρις ἐς πλόον, πομπαῖον οὖρον ἐλθεῖν dp 
χομένοις [πλόου" sin ἐρχομένοις. constructio postulat ἐρχομένω; & 
πλόον: uti observavit Heynius. Caeterim ἐοιχύτα, supple 4, 
plur. idem est ac ἐοιχός ἐστι. --- Ἐοικὸς yoig καὶ πρέπον φηδὶ, τὸν 8 
ἀρχῆς οὐγαθῆς ἀρξάμενον, τοῦτον χαὲ τέλους ἐνδύξου τεύξει. 
οὕτως οὖν χαὶ τὴν Αἴτνην ἐκ πρώτης" ἀρξαμένην ἐν τὰς apo, — 
ἐπίδοξον εἶναι ὑπυλαμδάνω, χαὶ διηνεκῶς εὐπραγήσειν. 
χομένοις. Heyne, Boeckh. ἐρχ. Edin.* f. νέχης. Hey? 

69—73. ὁ δὲ λόγος---δόξαν φέρει.) Ratio autem [τὶ opmmonem 
i. 6. εἰ meritd quis opinari potest, hanc urbem, propter hos eens, 
posterum fore inclytam coronis et equis [i. 6. coronatis equis] d 
nis victorum conviviis celebrem. " V. 72. vev pro τε. Boeck. ἢ 

74. Avxte—] Apollini Aetnam commendat, quippe qui ha Py 
thicam victoriam ei largitus erat. Ταῦτα, i. 6. vote, paulo we 
proposita. Haec, ipsamque urbem ut Apollo menti qu ἰδ 
precatur. Referenda enim εὔανδρον γώραν non minis qual ταν 
ad νύῳ τιθέμεν. ἀκρικε. “ Δαλοι᾽, Edin. 4dédov, Heyne, &. P, 

280. 79—82. Ex Θεὼν γὰρ---} ἐκ ϑεῶν yoo, φησὶ, ταῖς ἐνθρωπίι! 

ἀρεταῖς πᾶσαι μηχαναὶ δωροῦνται: κατοὸ δαίμονα γάρ τινὰ γᾷ 

zai ταῖς χερσὶν ἀνδρεῖοι, καὶ ἄγαν εὔγλωσσοι καὶ δυνατοὶ wet 
λέγειν ἐγένοντο. Schol. ἐκ ϑεῶν---ἔφυν, [pro ἔφυσαν] ἃ div μπὲ 

niunt. De ἔφυν in praes. sensu vid. supra ad Oed. Tyr. 9.} 15 

82—86. —Avdga δ᾽ éyo}—] Hinc novum sententiarum ordinem 

orditur Pindarus. Heyne. Ordo est; éyod δὲ, μενοινῶν aie 

ἐχεῖνον ἄνδρα, ἔλπομαι, δονέων παλάμᾳ ἄχοντα γαλχοπάρη" "7 

βαλεῖν ὡσεί τε ἔξω εἰγῶνος, Ego autem, cupiens laudare illum ΤΙ 

spero me, vibrantem manu jaculum ferrea cuspide, non id pracers 1 

jacturum, ῥίψαις [Dor. pro ῥέψας] δὲ μακραὶ, αἰμεύσασθαι [Is 

εἰμεύσεσθαι] ἀντέουξ' sed jaculatum longé, superaturum adver 

“ Usitata nostro carminum cum telis comparatio. ἔξω &70™% " : 

“ praeter scopum ; nam οἰγὼν ἢ. 1. est locus certaminis. Suidas: 1 

““ vee Ὅμηρος τὸν tdnov, ἐν ᾧ αγωνέξονται, φησί. [e. δ. Odys * 

«ἐ 4θ0. Iliad. yw, 451.] Sic et Pyth. ix. 202. —evzeovs, intelligea™ 

“ poétas in aula Hieronis commorantes. οἰμδύσασθαι, vel, at! 

“cod. est, ὠμεύσεδθαι, transiturum, i. e. superaturum me ¢ 

* De. voce hac v. Hesych. Auevoacdac, οἰμείδεσθαι; διελθεῖν * 
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“ ραιώδασθαε." Gepixe. “ἔξω αἰγῶνος, extra spatwuam certaminis. 480. 
Boeckh. ῥώμαις. Η. Β. ἐκρέψαις. Ο. E.— P. 

87, 88. Εὲ γὰρ--} Utinam tempus εἰ semper ita (sicuti nunc, ad 
gloriam et victorias] divitias eptimque munera dirigat et deducat. 
Idem. Vide Vol. 1. ad p. 70. n. 4. | 

89. ---καμάτων δ᾽ ἐπέλαδιν mapas yot,| καμάτων, φησὶ, τῶν συν- 
ἐχόνεων τὸν “Ἰέρωνα ἐκ τοῦ νοσήματος τῆς λιθουρίας. φησὲ γάρ που 
zat Αριστοτέλης, ἐν τῇ τῶν Τελώων πολιτείᾳ, Γέλωνα τὸν τοῦ 
“Ιέρωνος ἀδελφὸν ὑδέρῳ νοσήματι τὸν Blov τελευτῆσαι, αὐτὸν δὲ τὸν 
Es orf ἐν τῇ τῶν Συρακουσίων πολιτείᾳ, δυδουρίῃ δυσευχῆσαι. 

chol. 

91—96. Af xev duprdceer,—] Quae sequuntur usque ad v. 108. 
subnata ἐ memoratione aerumnarum, χαμάτων, in parenthesi posita 
sunt: redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 87—90 substiterat. 
Lux hinc toti loco affunditur. Heyne. κεν ἀμμνάσειεν, per sync. 
pro ἀναμνασειεν [ἑαυτὸν sc. Hiero.] Velim profectd, ut [morbi dolo- 
ribus jam oppressus] recordetur fortitudinis et constantiae, quam olim 
an bello praestitit; eademque etiam nunc morbi inipetum debellabit. 
—Omnino autem respicif poéta ad pugnas mox commemorandas, 
contra Hetruscos et contra Poenos. —zadduat ex egregid Heynii 
emendatione,—ut sit, παλάμὰαι (Ἰέρωνος) εὑρίόχοντο ϑεῶν τιμάν. 
[Ut Pyth. iv. 91.] Vulgo omnes παλάμαις, et subandiunt aut Hiero 
cum fratribus, aut, ut Heyne in edit. Siculé in genere. At haec 
admodum dura, et, quum de Hieronis solius rebus gestis sermo sit, 
ad sensum non satis commoda sunt. πλούτου στεφάνωμα, i. e.. 
Hieronis gloria bellica divitiis ejus coronam quasi imponit, nobilio- 
remgue illis splendorem conciliat. Genie. ” Θεῶν παλάμαις, Deis 
juvantibus, Koppe, ed. Heyn. Deorum auzxilio, Boeckh. qui scripsit 
εὐρίόχοιτο. Θεῶν Aada pat, Heyn. not. P. | 

96, 97. Νῦν ye udv—] ἐπὲ δὲ τοῦ παρόντος, τὸν Φιλοχεήτου 
τρόπον ὁ “Ἰέρων μετερχόμενος, ἐσερατεύθη καὶ τὴν μάχην ἐνίκησε. 
φορείῳ δὲ φερόμενος ὁ “Ἰέρων διὰ τὴν λιθουρίαν κατηγωνέζετο τοὺς 
ἐναντίους. παραδάλλων δὲ αὐτὸν τῷ “Ποίαντος Φιλοχεήτῃ παρείς 
χραόε. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinxere nobis Gramma- 
tici ex Philoctetis memoratione. Verba suppeditant tantum haec : 
Eheronem ab iis, qui alienis fucrant animis, ut vis auxilium ferret, arces- 
situm esse. Ad Philoctetis tlle exemplum arma sumstt ; quem imimicus, 
qiveses) necessitate urgente, superbt alioquin -Wnimi, blandis verbis 

emulstt. Narrant scilicet, &c. Nivye ergo hoc diversum ἃ supe- 
rioribus bellis. Sequor in hac interpretatione morem poétae in di- 
gressione per fabulas ad comparationem memoratas. Heyne. ” ['Tan- 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno relictus fuerat, 
nunc ope ejus implorata, Trojam adiit, ab iis, qui eum antea con- 
temserant, (a Therone,) precibus expetitus militatum ivit. Ex Sche- 
dis.| Idem, ed. iii.” 4έκη inpr. apud Homerum saepe est mos, ritus. 
Et noster Pyth. ii, 155. λύχοιο déxav, lupi more. Ergo ἢ. 1. Phi- 
oar morem secutus, i. 6. Phil. similis. Genixe. Vide Vol. I. p. 

4.1. 5. 

98—100. Σῦν᾽ δ᾽ ἀναάγκχᾳ] Mirum uullum interpretum vidisse, 
non ad Hieronem, sed ad Philoctetem haec spectare; quorsim enim 
alias φαντὶ δὲ, ἢ. e. φασὶ γάρ. Herne. “ Haereo in hoc, praestetne 
συν δ᾽ dvayxg μιν pidov—ad Hieronem referre, an ad Philoctetem, 
a a utique spectant seqq. φαντὲ δὲ pro γαρ. Idem, ed. ii. 

OL. 31 * 
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280. [99. τες» Schol. Theronem intelligit. Ex Schedis.] Ed. iii.’ as ἐὸν 


281. 


μεγαλαά as Sa Ulysses, cujus astutiae bene convenit verbum ἔμεν. 
Hesych. νει, κολακεύει, προδηνεύεται, ϑωπεύει. Sensus igitur 
est: Philoctetae amicitium blanditiis expugnare non erubutl olin nper- 
bus Ulysses, quippe fati necessitate (σὺν ἀνάγκχᾳ) coactus, qu tne 
Herculis telis Trojam capi non posse constitutum erat. Sind te 
men respicitur h. }. ad ipsutm Hieronem ejusque inimicos. Int 
enim poéta, Hieronem, quamvis morbo oppressum, ceteris Siciliae 
tyrannis atque civitatibus tamen formidabilem manere. Et revera 
sicut Philoctetae olim auxilio egebant Graeci, sic ad Hierouen 
multae civitates confugiebant, 6. g. Cumaei, quibus contra Hetne 
cos auxilium tulit, Sybaritae, Himerenses, Agrigentini. vid Diol 
Sic. xi. 48 et 53. Forsan crudelis Agrigenti tyrannus, Thrasydaeg, 
patris Theronis successor, amicitiam Hieronis captaverat. Β ent 
biennio ante victoriam hoc carmine celebratam imperio potitas er 
(Ol. Ixxvii. 1. vid. Diod. xi. 53.) Hine μεγαλείνωρ promos quiden 
ad Ulyssem, sed simul etiam ad quempiam inter ieronis aequale 
principem spectat, sive Tbhrasydaeum, sive ipsum Theronen, Οἱ 
Olymp. lxxvi. 1. ob Himerensium rebellionem opus fuerat amicili 
Rheginorum {y- 
rannum, qui quum Locros Epizephyrios bello petere vellet, Hier 
nis metu deterritus amicitiam illius petere coactus est | BIKE. ἃ 
100—104. gavzi dé—] Ordo est: φασὲ δὲ “ Hgsans aries : 
θεῖν μεταλλασόοντας [lege μεταλάσσοντας, ἃ μεταλάζ,, εἰ “ἢ 
λάξομαι, quia versus respuit duplex λ.}] “41ημνόθεν ΠΝ : 
τοξότην, ἕλχει τειρόμενον: Dicunt enim heroas divinos (Ulyssen 
scil. et Neoptolemum] venisse ut secum abducerent ὃ Lemno 1% 
‘ pevalaooor 
τας, Edin. δία. μεταμείδοντας, Boeck. Ποίας -αντος. P. "ἢ 
105. ‘Og Πριάμοιο---Ἴ ὅστις Φιλοχεήτης τὴν 1λιον πη 
ἐπὲ τέλος ἤγαγε τοῖς ᾿Ελλησι τοὺς πόνους" ἀνεῖλε γὼ τ' 


εὐ es 
Aur 
’ agit 


xas, καὶ ἐπιχλυδαιτα οἴνῳ τὸ τραῦμα, ἐπιπάδαι Bova vm 
Ασκληπιὸς εἰλήφει naga Xelpwvos, καὶ οὕτως ὑγιασθῆναι τῦ Ὁ. 
οὕτως οὖν xal τῷ “Ιέρῳνι---- Feds ὀρθωτὴρ καὶ ὑγιείας ali} ‘6 
Zo εἰς τὸν ἐδόμενον γρόνον, ὧν ἐπιθυμεῖ εὐχέρειαν παρε! 
Schol. Sed vide supra ad v. 91. iki 
112—121. “Μοῖσα. καὶ nolo Δεινομένει Musa, obtempet © it 
canas etiam apud Dinomenem ποινὰν τεθρίππων, pracmium cil 
quadrijugo curru ab Hierone partae. νιχηφορία δὲ 227 ioe 
χάρμα οὐκ ἀλλότριον, victoria enim patris est gaudium non a 
filio. [Refert Scholiastes, ex Philisto et Timaeo, Dinomene® ‘ant 
fuisse Hieronis ἐ Nicoclis Syracusani filid susceptum ; (ἢ if 
enim uxore Anaxilai filid, et Theronis consobrina, 80} ia 
liberi ;) undé etiam nomen filii idem erat ac avi; Dinomenes © 
peat Vales ene) Age, nunc cane laudes Hieronis; 6 Ἵ 
um excogitemus hymnum ipsi Dinomeni Aetnae regi, cut WY" 4. 
divind libertate donatam, Hyllicae normae legibus Hizro condi i 
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κτίσας τὴν Κατάνην 6 “Ἰέρων χαὶ Αἴτνην μετονομάσας, διοικεῖν Aet- 281. 
γνομένει τῷ vig—dédwxev, ἐν νόμοις τῆς Δωρίδος ὄτάθμης. Τοῦτο δὲ 
λέγει, ἐπεὶ στρατηγὸν αὐτῆς κατέστησεν αὐτὸν, ἐλευθέρους ἀφεὶς 
τοὺς Alrvatoug, καὶ τοῖς Δακωνικοῖς τρόποις ἢ νόμοις γρωμένους. 
Sohol.} Concesserat sine dubio Hiero novis colonis, ut antiquis legi- 
bus uterentur, ἐν νόμοις ‘ TAA og στάθμας., i. e. ad normam legum 
Hyllicarum. Leges Hyllicae sunt in genere Peloponnesiacae, et in 
specie Spartanae, siquidem Hyllus, Herculis filius, primus olim dux 
fuerat Heraclidarum, qui cum Doribus Peloponnesum quarta de- 
mum aetate expugnabant. Genpixe. : 

121—125. Θέλοντι δὲ---Ἴ Ordo est: ἔχγονοι δὲ ᾿Παμφύλου καὶ 
μὴν ᾿Ηρακλειδῶν, ναΐοντες [ἐν] ὄχθαις ὑπὸ Ταύὔγέτου, ϑέλουσιν αἰεὲ 
μένειν Δωριέες ἐν τεθμοῖσιν «Αἰἐγιμιοῦ. Posteri autem Pamphylh, 
atque etiam Heraclidarum, qut olim habitabant in oris sub Tarjgeto, 
cuptunt semper smanere Dortenses in legibus Aegimti. Nam, ut 
recté observavit Gedikius, Ππαμφύλου καὶ ᾿Ηρακλειδᾶν txyovn 
sunt/h. 1. recentes Aetnae incolae, ex Peloponneso deducti. Dorien- 
sium nepotes, (verba sunt ejusdem viri ee quamdiu in ipsa 
Peloponneso ἃ majoribus expugnata habitabant, Dorienses manere, 
mirum non erat. Sed transgressos in Siciliam quoque, Dorienses 
tamen manere et antiquis legibus uti voluisse, ἰὰ quidem omnind 
memorabile erat. Taijgetum et Amyclas commefiiorando videtur 
poéta regionem, unde Aetnae coloni venerint, accuratius denotare. 
᾿ Δωριῆς pro Δωριέες. Notandum, non solum eos Aetnae incolas, 
qui ex Peloponneso migraverant, Dores fuisse, sed Syracusanos 
quoque, ex quibus dimidia colonorum pars conscripta erat; siquidem . 
et Syracusae olim ἃ Peloponnesiacis, πὸ a Doribus erant extruc- 
tae. Aegimius, Doriensium rex et legislator, Herculis aequalis, qui 
ei contra Lapithas .auxilium tulit. ν. Apollod. Bibl. ii. 7. » Hujus 
postea filii Pamphylus et Dymas Heraclidas Peloponnesum expug- 
naturos comitabantur. Apollod. ii. 8. Caeterum, uti Heynius notavit, | 
vatovteg non est habitantes, sed gut olim habitdrunt, οἱ νασά μενοι" 
per enallagen temporis, ut-ille: sed potius imperf. participii, cujus 
forma eadem est ac praesentis: saltem ita grammatici. ” Oy@ac¢ 
ὕπο Ταὔγέτου. Sic omnes. An constr. ὑπὸ 6yOats—sub clivis Tay- 
gett: ὄχθαις pro ὄχθοις, ut supra v. 29. αὐνᾷ Ταρτάρῳ, &c.? Ρ. 

125. —&éyov—] Tenuerant— vi plusquamperfecti: nam ad colo- 
norum, qui ex Peloponneso venerant, majores hoc spectat. Heynr. 
. Ἐόσχον δ᾽ Apvzias—] χατέόχον τὴν Σπάρτην: ἀπὸ μιᾶς yoo πό- 
λεὼς τὴν πᾶσαν ἐμιρᾳένει taxwvxyyv. Schol. Tenuerant vero Amyclas 
beatr, ¢ Pindo profecti, albis-equis-vectorum Tyndaridarum celeberrimt 
accolae, quorum hastae gloria floruit. Πινδόθεν] λέγει, ὅτι οἱ Δωριεῖς, 
διὰ Πένδου τὴν καθοδον ποιησάμενοι, εὐχερῶς τῆς “Ζπελοποννήσου 
ἐγένοντο ἐγχρατεῖς. - Πίνδος δὲ “Πεῤῥεδοίας ὅρος. --- Τυνδαριδᾶν 
yettoves| ἔδει σύνοικοι εἰπεῖν. ἐλλαὰ ῥητέον, ὅτι ἱστοροῦσι τινὲς τοὺς 
“Διοσκούρους μετῳκχηκέται εἰς Αργος" γειενιᾷ dé τὸ ἄργος τῇ Δακε- 
δαέμονι. Schol. “ Πεῤῥαιθέας alii. P. ᾿ 

130—136. Zev, τέλει---Ἰ Locus impeditus, in quo expediendo nec 282. 
olim feliciter versatus sum, nec nunc mihi satisfacio.—Conjicere 
licet multa: veram hariolari non est emendare, nec interpretari. 
‘Herne: Additamenta. Verba sic forsan construi possent: Zed dé 
τέλει, ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων ale διαχρένειν τοιαύτην αἶσαν ἀστοῖς 
mat βασιλεῦσιν παρ᾽ ὕδωρ μένα [Dor. pro «μένου, ἃ nominat. Apué- 


~ 
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282. νας. .2ὲ O Jupiter, perfice ut recta et vera ratio honinun temper 
yudecet et intelligat, i. 6, [uti Dammius interpretatar,} ut quivis 
sanae mentis agnoscat in civibuse εἰ regibus eandem beaten srtem 
epud Amenam Aetnge fluvium. [Quae Heynius ita olim redidit— 
hanc conditionem (fortunam) semper praesta civibus et principin, seu 
wegibus, ut justitiam colant. Et addit: ἔευμος λόγος, δέκαιος λόγι, 
διακρίνειν τὰ δίχαια, nota sunt. Priori tamen interpretation fave 
Scholiastes : ὦ Zed, τέλειε διὰ παντὸς τοῖς Alrvedas τοῖς ean 
δι τὸν Αμένη ποταμὸν, τοιαύτην μερίδα βαδιλεῦσέ τε καὶ δημύτει; 
παράσχου, ὥστε τὸν τῶν ἀνθρώπων λόγον διακρίνειν τοῦτο καὶ dif 
ἐποφαένειν, ὅτι ἐν ἐλευθερίᾳ εἰσίν. Liv τοι τίν--- {τὶν Dor. prose, 
tibi, τοι particula,} ἡγητὴρ ἀνὴρ γέρων ἐπιτελλόμενος υἱῷ, τράπατε 
[«ὐεὸν] τε δῆμον ἐπὶ σύμφωνον ἡσυχέαν. Te quidem favente, τᾶ 
rex Hiero filio suo Dinomeni praecipiens, [6 τῆς Σικελίας ἡγπὴ, 
ἤγουν βασιλεὺς, “Ἰέρων, τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ 4Δεινομένει ἐντελλόμδῃ 
—Schol.] ipsumque populumnque.convertat ad concordem tranpuilhicten 
Haerent praecipue viri docti ad Υἱῷ τ᾽ ἐπιτελλόμενος dipiv τὲ 
Sed si subanditur αὐτὸν, quod videor mihi colligere ὁ priore roculé 
τε et ex δῆμον in accusativo, tunc non malé procedere videtar 
| sententia. Vel cum Pauwio lege vidv, et constructio eit: ἀνῇ 
| ἡγητὴρ ἐπιτελλάμκενος τράποι υἱόν τε δᾶ μόν τε ἐφ᾽ ἡθνχίαν Cysplr 
| yov. ‘ Videtuthim,” inquit Heynius, “ Hiero filime Dioomenem 
“ novae coloniae praefecisse, ut ipse olim ἃ fratre Gelme Gelae, 
‘‘Thrasydaeus a patre Therone, tyranno Agrigentino, Himeree, 
« praefecti fuerant; filium adeo in potestate retinere sibiqe certh 
«( ratione obnoxium habere et potuit etdebuit. Obvia ee 
ἐς uldy abierit in υἱῷ, propter ἐπετελλόμενος."" ” Tig Boeck. 
137—141. Adédouer—] Ordo est: Kgoviwy, νεῦσιν λιύμμα, 
ὄφρα ὁ Φοίνιξ, ὅ τε ἀλαλητὸς Τυρσανῶν Fyn [ἐἑαντὸν) 1" om 
οἶχον, ἐδὼν τὴν ὕδριν ναυσίδτονον πρὸ Κύμας. Satur oe 
precor, ut Phoenicius Tyrrhenorumque strepitus contineat #! ΜΠ 
tn domo, intuitus cladem navalem ad Cumas. Gedikius, ΑΝ dl 
refert dow ad Kgoviwy. Videbas olim, Jupiter, T: : 
Cumas cladem. Aliter Heynius, “Cur ¢dodv,” inquit, wad dot 
““nollem referre, erat, quod mihi videbatur hoc otiosum Sad 
« hostes ἃ nova expeditione deterreri poterant recordation fits 
“‘ prioris acceptae. ὁ Φουϊνιξ, ὁ Τυρσανῶν τ᾽ ἐλαλατὸς mi ὦ 4 
“ videbatur pro coptis navalibus et terrestribus Carthosii et 
“ Etruscorum ; eae viderant cladem ad Cumas acceptam.” Ρ "αὶ; 
poéta ut in posterum Hieronis imperium tutum sit 4 iy we.) 
(devictis ab Hierone) et Carthaginiensibus (devictis ἃ δ | 
Locus ab interpretibus antiquis et recentioribus ante Heya ts 
batissimus. Malé enim confuderunt Hieronis res gestas, ¢ G 
praeclara facinora, quibus poéta comparat Hieronis ™ 
Geoixe. " Junge ἅμερον ofxov xavéyn—Boeck. P. ay 
142147. Οἷα Συρακοσίων---Ἴ  Suspicabatur Heypivs me 
excidisse —Ola Συραχοσίων τ᾿ doyg δαμασθέντες πάθον" oxi 
ἀπὸ ναῶν ὅς ὄφιν &c. ut sequentia penderent ἃ superioribu’: 
ὁ ἀλαλητὸς ἐδὼν ὕδριν. οἷά τε πάθαν. ἀλαλητὸς v. 139. pro Or 
poni, nihil habere posse, existimat idem vir summus, 6 
nem faciat: est enim perpetuum hoc poétarum, ut ϑόριδον, git 
Δὸν, et similia, “ ἀλαλεν---- Nem. iii. 104.” pro pugna εἰ δ κὰν 
pugnantium memorent. Construe igitur hoc modo —old τε 
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δαμασθέντες ἀρχῷ Συρακοσίων, et qualia passt sunt victi ἃ Gelone 
duce Syracusanorum, ὃς ἐδάλετο ἡλικίαν σφιν ἀπ ὠκυπόρων ναῶν, 
ἐξέλχων ᾿Ἐλλάδα βαρείας δουλείας. qui dejecit juventutem tpsorum in 
mare ἃ veloctbus navibys, Graeciam extrahens é gravt servitute. 
147—154. ---αἱρέομαι----} Haec sic explicavit in alter4 sud edit. 
Heynius :. Atheniensium laudem (si Atheniensium laus mihi-celebran- 
(ἃ est) praefero (alpéouec, prae omnibus aliis laudo) decus (χάριν) 
ex. pugnd ad Salaminem ; Spartanorum verd (ἐν Σπάρτᾳ, pro τῶν 
Σπαρτιατῶν) celebrabo pugnam ad Plataeas: at Dinomenis liberis ἃ 
gnd ad Huneram laudes sunt ρείεπάαε.---μισθὸν dixit pro praemio, 
Jaude ex victori4, ut Nem. vii. 93. δις.----κελέσαις aut universe dixit, 
secunda persona, pro τελέσαι dv tic, uti statim v. 157. εἰ φθέγξαιο, 
vel ut seipsum alloquatur, ut saepé facit. Hactenis ille. [Vel est 
τελέσαις pro τελέσας, (vide συντανύσαις infra v. 158.) ut recté ex- 
ponit Scholiastes: neque nimis refragatur temporis aoristi usus. T. 
Younc.] τὰν πρὸ Κιθαιρῶνος μάγαν intellige pugnam Plataeensem. 
Plataeae enim prope montem Cithaeronem sitae erant. Meo 
sunt Persae, ut antea (Φοίνιχες. Carthaginienses. taios [scil. μάχαις.} 
Nam χάρις supra pro μάχη. Genre. Referendum autem ad sen- 
sum, de duplici victoria, non grammatice exigendum, taiovy. Herne. 
΄ν. 141. ἀρέομαι, ᾳ 6. dpotuce. v. 151. Μηήδειοι sine μέν. Boeck. P. 
157—161. Χαιρὸν εἰ---} Sententiarum ordo sic decurrere vide- 283. 
tur: Laudes adhuc Mieronts percurri; molestas quidem auditu invidis ; 
enimnvero summd brevitate usus sum. Hac se, insigni cum arte, uti, 
poéta aliquoties declarat: v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui 
locus prorsis cum hoc convenit. Herne. Poéta sentiens, se in ni- 
mis latum campum lauddm Hieronis deferri, revocat sese, sibique 
sufficere ait, quod praecipua quasi capita ex illius historia deliba- 
verit. Addit rationem. ρος γὰρ ἀπαμθλύνει, &c. Ingrata enim 
satietas (i. 6. laus nimis diffusa et singula quaevis copiosé enarrans) 
obtundit celeres (i. 6. ad finem quasi properantes) anwmnos (auditorum 
et lectorum.) Gepixe. Χαιρὸν εὐ φθέγξαιο0} of μέν φαῦι τὴν Kata 
πρόθεσιν λείπειν, ἵν᾽ μὰ κατὰ καιρὸν εἰ φθέγξαϊο.----ὁ δὲ νοῦς" εἰ τὰ 
χαέρια λέγεις τῶν πολλῶν εἰς ἕν δυντεμὼν xal συμπλέξας, οὐχ dxo- 
λουθήσει μέμψις, οὐδὲ φθόνος" ὁ γὰρ αὐανὴς κόρος, ἤγουν αἰώνιος καὲ 
διηνεχὴς, καὶ ἡ μακχρολογία ἀμδλύνει tas τῶν αχουόντων ταχείας 
ἀπάδις, ἀντὶ tod-deavotas. Schol. Ei φθέγξαιο [κατα] καιρὸν, συν- 
τανύσαις [Dor. pre δυντανύσας] πείρατα πολλῶν ἐν βραχεῖ, δὲ locu- 
tus fueris opportune, muliarum rerum: summas complexus brevi in ser- 
mone, μείων μῶμος ἀνθρώπων ἕπεταὶ. minor reprehensio hominumn | 
sequitur. yoo κόρος, &c. uti supra. daddes, contracté pro απάδιας, 
ab @xradt¢, Ups, 7}, mens, cognitio. ᾿ 
162, 163. «στῶν δ᾽ dxod—] Civinm autem gloria clam premit et 
pungit (invidorum) mentem, sed magis etiam id fieri solet in meritis 
et laudibus peregrinorum, sicut Hieronis. Hiero autem Syracusis 
natus non erat, sed peregrinus, quippe Gelae natus. Gepixe. 
165—168. νώμα δικαΐῳ---Ἶ —cdv νῦν τεταγμένον Cor δῆμον 
ϑικαέῳ καὶ ἀγαθῷ κυβέρνα πηδαλίῳ τὸ νώμα γὰρ ἀντὲ τοῦ κυθδέρνα. 
—Awewel δὲ πρὸς ἄχμονι) ἄκμονα τὸ στόμα ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
χαλκευόντων ἔφη. πρὸς ἄχμονα δὲ ἀψευδῆ χῴλκευε τὴν γλῶσσαν" ὅ 
ἐσει. φιλαλήθης Wo, ἤτοι dA7jOsue. ἴόσως δὲ te ἐπηγγείλατο τῷ Π|ιν- 
δάρῳ ὁ “Ἰέρων. Schal. χάλκχευε γλῶσσαν πρὸς ἀψευδεῖ ἄκμονι est, ad 
verbum, forma linguam in incude veracé; quod poéticé dictum pro 
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283. veritatt stude ; veritatis amantissimus esto. Angl. form thy tongue on 
the anvil of truth. 

169—171. ΕἾ ce xat—] --- Παραιθύσσει, quod et Getik V.C. 
sensit, videtur adhuc ad eandem metaphoram spectare, ἃ xiniills 
petitum, quae cudendo ferro emicant. Potest autem esse vel ii τι 
φλύαρον παραιθύσσει πὰρ σέθεν, vel εἰ ἡ γλῶδδα παραιθύθε τι, 
transitive, —uéya φέρεται, παὶρ σέθεν, quia d te profectum {νὴ αἱ. 
Desciverat autem Hiero ab candore et integritate fratris Gelonis 
Diod. xi. 67. Hevne. φησὶ δὲ, μεγάλα εἶναι τὰ τῶν ἀρχόντων cpap 
τήματα, χἂν εὐτελῆ τυγχάνῃ. εἰ καί τι οὖν εὐτελὲς ἁμάρτῃ, εἰ 
«οῦτο μέγιστον ἔσται. Schol. . 

171. ---πολλῶν ταμέας éoo¢:} Sic Eurip. Med. sub finem: ΠΟ 
ταμίας Ζεὺς ἐν Ολύμπῳ. 

172. ---πολλοὲ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί. mults testes sunt ὧν 
que rebus (bené maléque gestis) fide digni. Korrius. ὁ 

173—175. EvavOei—] evdyever δὲ, φησὶ, τρόπῳ περιμένων, oft 

τι φιλεῖς τὴν ἡδεῖαν τῶν ἐγκωμίων ἀχοὴν, μὴ ἀπόκαμνε πρὸς τί 

δαπάνας. Schol. ὁργῆ, παρὰ Θουκυδέδη, ἐντὶ ταῦ διανοίμ 1m 

ὀχόπῳ. Suipas. Vide-supra ad Oed. Tyr. v. 337. "Εὐοιθὲ ὃ ὃ 

ὀργᾷ, ἐπ generosd indole. un χάμνε, noli αερτὸ ferre—Vide Kopp. 
P. : 


} 
b 
| 
ἰ 
Boeck. - : 
176—183. Ἐξέει----Ἴ ὥσπερ δὲ xvBepvairns ἄριστοι ἔπ pls ie 
μα τὸ ἱστίον. Schol. My δολωθῆς εὐεραπέλοις κέρδει. δεῖμα! ἐμ 
Cave deciptaris aulicorun urband et blandé astutd. Kiglea exit 
h. 1. non sunt lucra, sed astutia, &c.—quo sensu ea vor sper 
apud Homerum occurrit. Geprxe. Concinit Diod. xi θῇ: Qa 
cesserat Geloni, Hiero fratrum natu maximus, non eanden of aa 
rationem sequutus est, ἦν yolo φιλάργυρος καὶὲ βίαιος, καὶ amg 
ἁπλότητος xai καλοχᾳγαθίας τἀδελφοῦ ἀλλοεριώτατος. Heme 
θόμδροτον αὔχημα, &c. Famae gloria homines sequens po οὐδ 
in scriptis tum historicorum tum poétarum sola defuncians ΝᾺ 
‘veram vitae rationem indicat. λόγιος est historicus. Vide Hey" sit 
in voce. “V. 178. χέρδεσιν εὐτραπέλοις. Heyn. Beck. Be Ἢ 
&c. εὐτραπέλοις κέρδεσσ᾽. Edin. Oxon. Boeck. Hic ob metru® 
nium ob sonum sequutus sum. P. stock 
284, 187-190. Ey6gd—paris:] Angl. in odious charatit Σ ΟΝ 
itself universally to the cruel Phalaris. (De Phalaridis au” " 
satis notum.) Οὐδέ μὲν φόρμιγγες] οὐδὲ αὐτὸν, φησὶ; tH © lap ‘it 
ἐποικέδιαι κιθάραι age συμποσίοις καὶ δεέπνϑις εἰς xorvarist sat 
δέχονται,---ταῖς τῶν παίδων “ὁμιλίαις χαὲ τοῖς" ὕμνοιφ' τῦΐν a 
οὐδέποτε τὸν. Φάλαριν ἐν συμποσίοις παῖδες ὑμνοῦσιν. Schol - 
τῆρα νηλέα νόον, ustulatorem saevum mente. Korrtus. 2% uit 
sub. ets, in consortium suave. Idem. παΐέδων da golot, puerorem 
venum coetibus et cantibus. P. : 
"199. Εὖ δὲ παθεῖν, τὸ πρ--- Edin. Τὸ δὲ παθεῖν HY 
Heyne, &c. P. | | 
Da ΑΝ fo ee 
* HPINNHE ΔΗ͂ εἰς τὴν ῥώμην. Palcherrimi ἡ 
fragmentum hoc servavit Stobaeus Tit. De Fortitudine [5. vi) 


nv pro ἀνδρίᾳ accipiens, quomodo accipi debet omnin®, *! 
Lesbia Oden hanc fecit. Finis desideratur. Scriptara 


ign 
q 10 
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penult. versu est ὅπως od veiéa, quod mutatum fuit forte, ne sensus 
imperfectus videretur. Si carmen integrum extaret, dijudicari pos- 
set, utrum fortitudo, an urbs Roma jaudetur, ad quam omnia satis 
bene referri possunt. Bruncx. Erinna Lesbia, aequalis, ut aiunt, 
Sapphis, innupta decessit admodum juvenis, vix nata annos undevi- 
ginti.. Fabr. Bibl. Gr. Lib. ii. c. 15. s. 28. ubi vide plura. 

Ver. 2. ---δαΐφρων ἄνασσα.) regina belli perita, & ναίεις Ολυμ- 
πον σεμνὸν ἐπὲ yas αἰὲν ἀθραυότον, quae incolis Olympum magnifi- 
oum in terrd semper stabilem. 

6. Kidos βασιλῆον doyas ἀῤῥήχεω] est impertum summum et per 
petuum. Born. βαδιλῆον, Aeol. pro βασίλειον. et οῤῥήκτω pro dé- 

NX TOV. 
: 1. Opea—] Ordo est: ὄφρα ἔχουσα κοιράώνειον χράτος ἡγεμονεύῃς. 
ut excellentt robore praedita gubernes. | 

9. —ddevyAqg] Aeol. et Dor. pro ξζεύγλῃ. Aémadve sunt lora lata, 
quibus equi collum religatur ad jugum. 2¢ δ᾽ ὑπὸ, &c. Sensus est: 
virtute animéque omnia terrd marique dominantur et coércentur. Born. | 

15. Loe aria | Tibi soli ventum prosperum imperit non mutat. 28b. 
Πάντα dé; &c. Celeberrimus Henr. Stephanus, qui totam hanc 
Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic optimé dedit se- 
quentia : | 


Ipsa, quae gaudet dare cuncta pessiim, 
Resque transformans hominum Vetustas, 
Implet aeternim tua sola ventis 
Regna secundis. 
Namque prae cunctis sobolem valentem 
_Procreas, bellis habilem: feraxque 
Non Ceres spicis magis, ipsa quam sis 
‘Prole virorum. 





*EIZ NEKPON AA4QNIN.| In mortuum Adonidem. Hoc 
grammatici Theocriteis Idylliis adscripserunt in 2do cod. Vat. Sed 
non esse Theocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indo- 
les, haud obscure demonstrant. Warton. De Veneris amasio Ado- 
nide, deque more quo periit, dentibus aprugnis morsus scil. juniori- 
bus etiam discipulis satis notum. Neque est quod huic poématio 
immoremur. Est merus, ut Galli vocant, jeu d’esprit. 


Ver. 1, --- ποτανοὶ] Dor. pro ποτηνοὶ, ut volucres. 

32. Kav μευ xatectvace.| Et mihi admodum nocebat. Valck. in 286. 
priore sua edit. dedit—geddoar, Kat μευ ἔσινε χραντήρ' et meus 
dens eum laedit. Sed hanc vulgatam lect. postea praetulit. | 

46. ἔκαιε τὼς épavetas.] Stephanus observat primum, ἃ quodam ἡ 
se postremos versus, in quodam vetere cod. non repertos fuisse : 

eindeé legere mavult ἔχλαιε' Suorum amorum miserias deplorabat : 
aut si ἔχαιε vera esset lectio, ἔρωτας interpretatur στοὺς ἐρωτικοὺς 
ὀδόντας. Dorville [ad Charit. p. 431.] ἐρῶντας; [amatorios dentes] - 
probat. Haec lectio mihi quidem unice placet; at tunc πῦρ de 
ara Veneri in luco forté quodam aut alibi dicat4, ubi ignis lucebat,: 
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intelligo: quasi 2 dentes tanquam sacrificium et pisculom in 
aram, ubi ignis ardebat, projecisset, quo suum expiaret delictom 
Haaces. “ Scripsi pro ἔρωτας. P- 





481. " ἐς BAZIAIOT) Quis faerit Basilivs iste, cai tribuit hoc οἷν 


288. “id 
ditur Amorem Bacchi Comitem assiduum esse, vulg) ἐδ ΚΠ 


289. 


rium codex Vaticanus, et quando vixerit, omnin6 latet. Bom. — 
8. Ovag—] i.e. κατ᾽ ὄναρ, in φτοπιπῖο, «λέγων προσεῖπε, dicen 
est me. ΄ 
δ. Περιπλάκην) Sine augm. aor. 2. pass. in med. sensu, ut ep 
fit; a verbo περιπλέχω. osculatus amplecus sun cum ; ἷ, 6. cm ΟΝ 


osculatus ‘sum. 
ae ‘OS —] Ἔρως acil. ἐξελὼν στέφος καρήνου [Avaxpéoven] ἐν 
μοι. 
14. Ἐγὼ δ᾽ ὁ μωρὸς] Angl. «1541, the fool that I was,— 


1β. TOT ATTOT—] Ejusdem. Ad Pictorem. 

1. Aye, o—] Bacchius male pro anapaesto. T. Yous 

2. Avgexiis—] Ordo est: dove ἑτεροπνόους ἐναύλους lars 
Movons τε φιλοπαίγμονος Bdxyov. audi alternatim flats tha ly 
ricae Musae et Bacchi jocos amantis. _ 

δ. —addecs— Ιλαράς----Ἴ urbes— i.e. incolas erbium blared 


1. Ὁ δὲ xnodcs—] Nam veteres tabulae fiebant et @ 12 
cum coloribus inurebatur; quae pingendi ratio dicebaur aee* 
ca. [cf. Plin. H. N. xxxv. 11. 39.} νόμοι hoc loco sunt moh murs 
carminis modulationes, vel cantilenae. Λόμοι φιλούντων cant ΕΠ’ 
cantilenae amantium, carmina amatoria et nuptialia. Bow. 
odarium, ut videtur, dithyrambici generis. 


: γ΄, IOTAIANOY—} Lepidiseimum hoc odarium,2 @"™ 


Juliano Praefecto Aegypti sub Imp. Justino ; cujus cami im 
est in Brunckii Analect. ii. p. 493. kin 
3. Kai τῶν πτερῶν κατασχὼν] Angl. And having cough! 
the wings, &c. “ΜΠ 
6. Kal νῦν ἔσω---Ἴ Et nune intra pectus meum alis sim ἢ 


es 
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* AIADOPQN—] Diversorum Postarum Cantica sive Salt ᾿ 
hujusmodi Scoliis, [Δηρ]. carcnes. Bent. Diss. on Phat p. sth] ii. 
in conviviis cantare solebant Graeci veteres, vide Athensew™ 
xv. c. 14. p. 694. a. Frid. Jacobs Animadversiones in ρίξει αι 
Anthologiae Graecae, Vol. [. Par. i. p. 291. et Klotz. ad i 
Dissert. ii. p. 236. sq. ed. ii. Cf. Hurd’s Notes on the Art of Pott 


Horace, ad v. 219. “ Vol. i. p. 176. ed. iv. 


t Prrract Mrryzenazt. 1.3. Zlecdv γὰρ οὐδὲν----Ἶ Paulo ἱεροὶ 
sententia corruptelae suspicionem movet. Gilb. Wakefield # 
Crit. Part. v. p. 25. corrigit: πιδεὸν γὼρ οὐδὲν yAdoon διὰ 


» 
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λαλεῖ Διχόμυθον ἔχουσα xpadin νόημα. Animus duplex nihil, cui 
confidas, lingud effatur. Jacoss. Vide Diogenem Laert. I. 78. p. 49. 
ee Δ... 


* Sotonis ATHENTENSIS.] Ecce vobis Soton, vir sanctissimus, legum 290. 
lator sapientissimus, poéta optimus: qui si quid in reip. administra- 
tione ardui objiceretur, ad poéticam facultatem semper confugiebat. 
LowrH, Prael.i. p.15. Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 135. sqq. edit. 
Harles. L. ii. c. 11. 


Ver. 1. Πεφυλαγμένος---Ἴ Hoc Scolion servavit Diogenes Laer- 
tius in Solonis vita. [L. i. 8. 61.] Broncx. Gnom. | | 

3. —gatdoq@—] Ad sensum facit Lucian. T. iii. p. 153, 20. Reiz. 
προσίεται μὲν χαὶ προσμειδιᾷ τοῖς χείλεσιν ἄχροις, μισεῖ δὲ καὶ λάθρα 
τοῦς ὀδόντας διασρίει. et mox: ἕτερα μὲν χεύθονεα ἐνὲ φρεσὲ, ἄλλα 
δὲ λέγοντα, xal ὑποχρινόμενον ἱλαρῷ χαὲ χωμικῷ vodsiaess μάλα 
περιπαθῆ καὶ πένθους γέμουσαν τραγῳδέαν. “Calumn. 24. Vol. viii. 
p. 51. Bipont.” Pro ἔγχος in v. 2. ἔχθος Casaubono placebat. Jacoss. 

5.°—pedalvas—] mentem nigram et tmprobam. IUllustrat Gataker: 
ad M. Antonin. iv. p. 115. sq. Idem. "58. 28. p. 153. n. ed. ii. 





t Catustrati. 1. Ev μύρτου χλαδὲ----Ἴ Erat hoc Zxodcév Athenis 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum esset.—Liquet 
autem ex ipso Σ᾽ χολιῷ, conjuratos, cum Hipparchum adorirentur, 
pugiones suas abdidisse in illis myrti ramis, quos, opinor, solenne 
/ erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panathenaico interegsent : 
quod etiam diserté testatur Aristophanis Scholiastes. Lowrs, Prael. 
_ i. p. 13. ἢ. ubi vide plura. “ Vide Aristoph. Acharn. 980. P. 





* Hysriaz Crerensis. 1. Ἐστι μοι πλοῦτος---Ἴ Vide Athen. p. 695. 291. 
_ ¥. L. xv. ο. 15. Eustath. ad Od. 7. p. 276. 47. Klotz. ad Tyrt. Dis- 
sert. ii. p. 238.—Vir fortis et generosus, qui hic loquitur, omnes 
suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi omnia, quae ad 
Vitam sustentandam opus sint, comparet.— λαισήζα secundum Eu- 
Stath. ad Il. w, p. 874. 47. ex peilibus non mollitis, ἐξ ἐχατεργαάστων 
βυρσῶν, fiunt. Herodot. vii. 91. p. 547. 71. λαιδσήϊα εἶχον εἀντὲ 
εασπέδων, auocbolns πεποιημένα.--- Τοὐτῳ--- πρῶ. Horum armorum 
praesidio tutus, quae alii labore parant, ipse possideo. His igitur 
aro, messem facio, vinum torqueo. Jacoss. “ Eustath. Od. 7, 125. p. 
1574. 6. H. #, 426, p. 911. 60. et Il. ε, 453. p. 570. 17. Rom. P. 
5—7. uvolas—] οἰκετείας. Hesych.—Impeérfecta est oratio in 
verbis πάντες͵ γόνυ nent 7 OTE, ubi sine dubio legendum est πάντες 
ἐς yévu—idem. Versys aliter disposuit Hermannus de metris, p. 
338. Hoc 6xodcdv citavit celeberr. Gul. Jones, Asiat. Poés. Comm. ᾿ 
C. xii. p. 287. quia veterum Arabum poési sit persimile. Versus 
tamen et ille aliter disposuit. 


a en) 
Tt Avener Mrryrenagr. 1. Ov 6cégyo—] Auream quisquis mediocri- 


fatem Dihgit, &c. Hor. Lib. ii. Od. 10. 
Vox. 1]. 32 : 


ΟῚ 
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291. 4. —ola Ivyns.] De Gygis historia adi Herodot. Lib. i 8. seq. 
Latinis versibue ita olim adumbravit hoc poématiom Georg. Bucha- 
nan, Scotus: 


Non agros cupio mihs feraces, 

Non aurum veluti Gyges: sed illum 
Qui mi suficiat, Macrine, victum. 
Illud Nil nimiim nimis juvat me. 


Ita vero, H. Grotius, Batavus : 
Non quaero segetis feracis arva, 
Nec Gygis rutilum potentis aurum ; 
Aequo quod satis est, amo, Macrine, 
Nam mi nil nimis, ah nimis probatur. 


Atque ita πυρὸν Sam. Johnson, Anglus: 
Nunquam jugera messtbus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat aurt ; 
Quod vitae satis est, peto, Macrine, 
Mi, nequid nimis, est nimis probatum. 


reer A ES 


{ AAEZIIOT A.) Non multum est in hisce Scoliis anonymis, 
quod morae aliquid discipulis superioris classis inferre possit. 


I. 1. Eve ἐξῆν---Ἶ Ordo est: ΕἾΘ᾽ ἐξῆν, διελόντα τὸ δεῆθο, 

ὥναι ὁποῖός τις ἕκαστος ἦν, ἔπειτα ἐδιδόντα τὸν νοῦν, Aahiy τε 
χλείσαντα, νομέξειν φίλον ἄνδρα ἀδόλῳ goevt. Sed γνῶναε a. Bro- 
daeo additum est. Quare ita Hermannus: “In hoc scolio non erat 
6 necesse, ut γνῶναι adderetur. Recté enim sic legitur apud Athe- 
“paeum:” "L. xv. c. 14. p. 694. Ε. Eustath. Od. 7. abi supra.” 


Εἰθ᾽ ἐξῆν, ὁποῖός τις ἦν ἕχαστος, 
Τὸ στῆθος διελόντ᾽, ἔπειτα τὸν νοῦν 
Ἐσιδόντα, κλείδαντα πάλιν, 
' ἄνδρα φίλον νομέξειν ἀδόλῳ φρενί. 


“Ila, ὁποῖος tig ἦν ἕχαύτος, ad ἐσιδόντα pertinent, sed ita, ut, 
‘quasi eorum oblitus, rem repetat his verbis, τὸν νοῦν. Neque ἃ 
ἐς vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: utinam, qualis 
“ quisque esset, postquam pectus aperussses, tum demim mentem licertt 
(ς cognoscere.”” De metris, L. iii. p. 415. 


292. Il. 1. Παλλὰς Toctoyéver’,—] Hermannus legit, Abave, atque 
ex tribus postremis versibus duos fecit: 


', Atego ἀλγέων xai στάσεων 
Kai ϑαντάτων αἀώροων, σύ τε καὶ πατήρ. 


de Metris, p. 414. ubi vide quae vir doctissimus tradidit de σρεαΐ 
genere in his et quibusdam aliis Scoliis. 


= 
᾿', 
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ΠῚ. 1, “Οὐτις ἄνδρα----ἼἹ Recteé in duos Choriambicos digerit Valck- 
enarius, Hippol. p. 160. c. Anon. Cantab. 


Ὅστις ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν, μεγάλην ἔχει, 
_. Taper, ἔν τε βροτοῖς, ἔν τε ϑεοῖσιν, xac’ ἐμὸν νόον. 


IV. Σύν μοι πῖνες---Ἴ Athen. p. 695. vp. L. xv. 15. Hinc Eustath. 
Od. 7, 125. p. 277. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. p. 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: Σύμμοι μαινομένῳ μαένεο, Συσσώφρονε 
Capodve. Quod ex parte probat Hermannus, qui hic metrum 
choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 


Σύν μοι πῖνε, δυνήδα, σνυνέρα, συστεφανηφόρει' 
Σύν μοι μαινομένῳ μαένεο, σὺν σώφρονι σωφρόνει. 


Theognis v. 507: Ev μὲν μαινομένοις μάλα μαένομας: ἐν δὲ δικαίοις 
«ἀνθρώπων πάντων εἰμὲ δικαιόεατος. Jacoss. ” Eustath. uti supra. P. 


* a 
~ Jil. NOTAE IN PAEANAS. ie . 
*Paranes.} ZZou’y erat hymnus in laudem Apollinis, (nec non 293. 

Dianae, secundum alios,) qui canebatur ad amoliendum et propul- 
sandum aliquod malum, sive morbi, (ac praesertim pestis,) sive 
belli. Sed et parté victorid, aut in praelii congressu canebatur: a 
verbo παύω, quasi zavdv.—Generaliis autem παιὰν de hymno qui 
canebatur et alii cuilibet deo—Quinetiam plurali numero zatd veg 
generaliter cantilenae et hymni deorum, net non svpnudae ct κῶμοι, 
ut Hesych. exponit. H. Sternanus. Thes. Ind. Apollinis cognomen 
primum fuisse videtur; et nonnulli deducunt ἀπὸ τοῦ παίειν, sive a 
percutiendo Pythone, sive & sanando morbog. [Vide supra ad Oed. 
Tyr. v. 152—166.] Est et παιὰν, ὠδῆς εἶδος. Vide Schol. ad Hom. 
Hl. a, 473. Eustath. ibid. p. 137. ima. 





t ΑΒΙΡΗΒΟΝῚΒ Sicyont. 1. ‘ Yyceca,] Hymnus venustissimus ad Hy- 
gieiam, Aesculapii filiam, deam sanitatis. Extat apud Athenaeum, 
Lib. xv. c. 20. p. 702. item ” initium apud Max. Tyr. xiii. 1.” Latirtis 
fambicis vertit Caelius Calcagninus, in’ Delit. Poétar. Italor. p. 546. 
Vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 111. edit. Harles. L. ii. c. 15. 
s. 17. Conf. Armstrong’s Art of preserving Health. 

4. Συ δ᾽ ἐμοὶ---Ἴ Tu mecun propitia habites. Jacoss. 

6. Tas ἐδοδαίμονός τ᾽] Citat Porsonus (Praef. ad Eur. Med. Sup- 
plem. p. xxx.) Τᾶς τ᾽ εὐδαίμονος ἀνθρώποις βασιληΐδος ἐρχᾶς. 
Anon. Cantab. ᾿ 

7. ἢ---- πόθων---Ἴ furtiva voluptas, quam adeo furtewis Veneris re- 
tibus venamur. Jacoss. ᾿ 

10. —xévwv ἀμπνοὺ] ἃ laboribus respiratio. οἱ μστνοὺ, pro ἐναπνοή. 


& 
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294. 


Credidit T, Young, se alicubi melius legisse : Ageta moh 


* Anrstoretts Paran.] Hoc celebre est illud Scolium, sive, ut alii 
volunt, Paean, seu potiis Hymous, de Virtute, quod Aristoteles in 
Hermeam Atarnensium tyrannum conscripsit. Extat apud Athene- 
um, Lib. xv. cap. 16. Laertium in vit& Aristot. V. 7. ef Stobae- 
um, p. 6. edit. Grotii. S. i. Occurrit etiam in Lib. i. 6. 44. Pott 
ces Jul. Caes. Scaligeri, cui ita arridebat, ut is lectorem cupiat 

erpendere, “ quantus vir Aristoteles fuerit in poési, neque ijs0 

indaro minor.” Maittaire in Carm. Misc. p. 34. Hurd on um. 
Art of Poetry, p. 166. Vol. i. Singulari dissert. illustravit Koepper, 
Hildesiae, 1784. et post illum Cladius in Bibl. L. et Art. Fase. i p, 
33. sqq. Criticis notis instruxit Buble in Aristotelis Opp. Tom. i.p¥, 
32, sqq. uti notavit Jacobs. De isto autem Hermed, ita Sir: 
Hv δὲ “Ἑρμείας edvotyos τραπεξίτου τινὺς οἰκέτης γενόμεινς ἢ 
«θήνηάιν ἠχροάσατο χαὶ Πλάτωνος χαὶ Αἀριστοτέλουν' éxart 
δὲ, τῷ δεσπότῃ συνετυράννησε, πρῶτον ἐπιθεμένῳ τοῖς HEH Atop 
γέα καὲ Αὐόον ywouas: ἔπειτα διεδέξατο ἐχεῖνον, καὶ μετεπέμψιτ 
cov te Αρισεοτέλην καὶ Ξενοκράτην, zai ἐπεμελήθη αὐτῶν τ ἢ 
᾿ΑΙριστοτέλει καὶ ϑυγατέρα ἀδελφιδοῦ [ἀδελφοῦ, Mss. Siebenk.] ony 
xi6e. “Μέμνων δὲ ὁ “Ῥόδιος ὑπηρετῶν τότε τοῖς Πέραις ταὶ Oper 
ηγῶν, προύσποιηδάμενος φιλέαν καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν ξενίας τὲ eat 
καὶ πραγμάτων προὐποιητῶν χάριν. συλλαδὼν δ᾽ ἀτπεμψο δα 
βασιλέα, χακχεῖ κρεμασθεὶς ἀπώλετο" οἱ φιλόσοφοι δ᾽ ἐδθην μα 
tes τὰ χωρία ἃ οἱ Πέῤσαι xarésyov. [Lib. xiii. 57. ἢ. oi 
Ejus quoque mentionem facimmt Diod. Sic. Lib. xvi. 5. 54 ¢ 
tius, ubi supra. Caeterim, quoniam in plerieque bujus odati ἘΠΕ 
plaribus, quae in libris editis occurrunt, nonnulla est ἄνοια; * 
sequi vitum fuit lectionem, quam vir admodum Reverevits 1 Het 
dus Hurd, a quodam docto amico acceptam, in notis su8 88 5" 
Art. Poét. edidit, quamque probavit Brunckius in Lect. hsm 


lecta. “ Ad v. 219. Vol. i. p. 177. ed. iv. P. 


Ver. 2. Θήραμα χάλλιστον Biq,| Ang]. the noblest pursi! . A 
or among men. Vide Davisium ad Max. Tyr. p- 539. Diss 3 Pi 
Reizium ad Lucian. T. ii. p. 710. “vi. 296. Bipont ΨΥ 

ΜΠ} 
ver βροτείῳ---ϑήραμα κάλλιστον βίου, the most valuable pret i 
Postea invenit in Anthologia secundd Westmonast. obs 
ὅτον βίω. atque hanc esse correctionem Sylburgii testaltr saa 

4, —davetv—] πότμος ϑανεῖν, sors moriendt. ζαλωτὰ 
ἐν ᾿Ελλαάδι, Angl. to die ts in Greece an enviable lot. “ meg ‘pot 
φᾶς----χαὶ ϑανεῖν ζαλωτὸς [eri] πότμος ἐν ‘EAAadse, καὶ ἰὼ 
«λῆναι πόνους μαλερούς. i. 6. consumentes. P. ae genet 

8. Χρυσοῦ te κρέσσω καὶ γονέων.]. γονέων de majoribus i 
que nobilitate accipiendum est. Jacozs. χρέσσω pro * 
contracté pro xgevooova, ut norunt tirones. ee GH 

9. Madaxavyntoio—] μαλακαυχητὸς est dolores πὰ 
λακὸς et ἄγος. | γα" 

10. Σεῦ δ᾽ ἕνεχ᾽ ---Ἰ Ita Hor. Ηᾶς arte Pollux, εἰ vagus Η 
mizus, arces attigit igneas. Lib. iii. Od. 3. 
13. Dots τε πόθοις---Ἶ Angl. from an ardent love for thet 
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15. —pediov μορφᾶς-"-Ἴ ea forma qud amicitiam refers, nempé 294, 
propter amicitiam. 'T. Younc. Forsan perstringit hic Aristoteles 
simulatam illam amicitiam, quai Hermeam amplectebatur Memnon 
ille Rhodius, (de quo Strabo, ut supr.) et quae causa erat ipsius, 
mortis. <Azagvéws ἔντροφος, Atarneds alumnus, Hermeas scil. Erat 
autem Atarneus locus Mysiae ἃ regione Lesbi situs.° Vide Herodot. 
Lib. i. 160. 

11. Aeddou γήρωδεν αὐγάς. Hic χήρωσεν absolute ponitur, quod 
singulare videtur. Vide infra p. 326. iii. “Ὁ πρὲν ἐγὼ, x. τ. 2. ubi 
χήρωσέ με ἠελέον est privavit me sole. Nonne igitur hic legendum, 
χηρώσατ᾽ adyads, depreved himself of the light of the sun? et, ni fallor, 
αὐγὴ potius quam αὐγαὶ usurpatur. Hom. Il. 9, 371. αὐγὴ ἠελίου. 
T. Younc. Usurpatur utroque modo apud Homer. Sic, 8, 456. 9, 
480. 6, 609, &c. quae satis confirmant ingeniosam viri amicissimi | 
conjecturam. Maittaire quoque conjecit αὐγᾶς. sed retinuit ynpev- 
dev, et stare potest subaud. pron. recipr. " χηρεύω, viduus sum, pri- 
vor, careo: ynodw, viduum reddo, privo. Buble praefert χήρωσεν 
αὐγὰς. et interpretatur, Solis ciduavit lumen (Hermias,) destituit sut 
conspectu, i. 6. mortem oppetit. Mailem γήρευσεν αὐγᾶς, gen. priva- 
tus est lumine, vel γήρωσεν [ἑαυτὸν] αὐγᾶς. Laert. Stob. &c. P. 

19, ---αὐξ ἡσουσι----ἸἾ αὐξάνειν pro celebrare apud Pindarum fre- 
quenter obvium. Jacoss. | 

21. Διὸς Ξενίου σέδας adbtovdat.) Jovis hospitalis venerationem aw- 
gentes, cujus cultum nimirim violaverat iste Memnon. 
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I. NOTAE IN HYMNOS. 


* Hysni.] Erat apud Graecos hoc poématis genus.a prima ci 
eorum Poéscos origine usu receptum, et in religionibus ποῦς i 
adhibitum. Exponebantur, plerumque Deorum ongine, na ᾿ 
res gestae, aliaque ad eorum historiam pertinentia: it aoa 
demus in iis quae etiamnum supersunt in hoc gentte τ 
monumentis, in elegantissimis Hymnis Callimachi, jisque qu Ἢ 
ro tribuuntur.—Veram hance Hymni formam et germanium ci 
ra apud Virgilium, accuratissimum vetustatis imitatorem, 
expressit geminus ille chorus Saliorum, [Aen. viii. 285] 








uz carmine laudes 
Herculeas et fia ferunt. 


Lowru, de Sacra Poési Heb. Prael. χὴν 


ΡΒ SS Oe Ne ot ee 





| KAEANOOTZ—] Cleanthis Hymnus in Jovem. Grete 
Hymnos maximam partem conficiebant Fabulae, eaeque ἐδ a 
nec valdé admirandis, \eque etiam laudandis: nec mill it 
quidquam, quod quidem extat, ex illo genere gravi0t, si 
Cleanthis Stoici Hymnum Jovi inscriptum, hoc est, Deo Cre απ 
ut ipse loqui amat, Aeternae Rationi rerum Naturae Effect" 
Moderatrici; pulcherrimum sané antiquae sapientiae aa ‘Bi 


harmonia, de hominum impiorum caecisque animae pettu! 


πὶ 48 Me SA ° ee 9 +n: ipl 
_ obnoxiorum stultitia atque insanid; ante omnia-Divinl αὶ μ 


ratio, quo Numen ipsum perpetuis laudibus ἀϊρπὲ ager 
brare; baec omnia tam sano miniméque fucato pietatis ie 
mantur, ut ad Sacrorum etiam Vatum spiritum aliquaten™ tat 
tur accedere. Lowtn, de Sacr. Poés. Heb. Prael. xxii. Era int 
Cleanthes ex Asso urbe Lyciae ; Zenonis Stoici, que” ne ri 
decim annos audiverat, in porticu Atheniensi successor, εἶ tie 


+e eit 
magister. Vitam finivit inedid, annos octoginta natu’ ie 


" 


e 
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scripta fuit ἃ Diogene Laertio. Multa scripsit, quae, excepto hoc 297. 
hymno sublimi, et paucis fragmentis, omnia deperdita sunt. Illum 
primus, ἐ MSto Farnesiano Eclogarum Stobaei, edidit Graecé Ful- 
vius Ursinus, adjectum Carminibus 1x illu3trium Feminarum, &c. 
Antwerp. 1568. 8vo. Extat quoque in Henr. Stephani Potst Philoso- 
phicd, anno, 1573, 8vo. in Cudworth’s Intellectual System, in fol. 
ejusque doctissimi Operis Versione Lat. Moshemii: in Brunckii 
Analect. Lectt. p. 225. Vol. iii. in eyusdem Poétis Gr. Gnom. p. 141. 
“p. 203. Ed. Lips. 1817.” adjunctis Versionibus, Lat. Jac, Duporti, 
quam antea ediderat Cudworthus ;) Gall. Bougainvillii; et Ital. 
ompeii. Hunc quoque Hymnum interpretatus est elegantissimis 
numeris Ang]. Gilb. West; ediditque una cum Odes of Pindar, 
&c. in 4to et 8v0. Vide plura in Fab. Bib. Gr. Vol. iii. p. 550. 
sqq. edit. Harles. L. iii. c. 10. item in The Monthly Review, Jan. 
1798. Vol. XX. ubi Censor doctissimus varias editiones, et varias 
lectiones distincté enumeravit. ‘’ Assos Lyciae ['Troadis] urbs. Fab. 


Ver. 1. ---πολυώνυμε----} Jovem Stoici adorabant sub variis nomi- 
nibus, uti nos docet Diog. Laert. Lib. vii. ὁ 147. Vide Menagium ad 
locum. Vol. ii. | 

2. ---οὐδεως doynyé,} Nihil est praestantius Deo. Ab eo igitur 
necesse est mundum regi. ΝΠ} igitur est Naturae obediens, aut 
subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Naturam. Cicero, de Nat. 
D. lib. ii. c. 30. νόμου wéta—llle ipse omnium conditor ac rector 
scripsit quidem Fata, sed sequitur. Semper paret, semel jussit. 
Seneca, de Provid. c. 5. cf. eundem de Benef. lib. iv. c. 23. οἱ 
Quaest. Nat. praef. Vide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib. i. diss. i2. 

4. Ex σοῦ yoo γένος ἐσμὲν. Conf. Act. Apost. xvii. 26.~-¢7js μὲ- 
nua, &c. Angl. We, who alone of all mortal Beings, which live or 
move upon the earth, have obtained the faculty of vucul expression. 
Pro ¢7%s, quod dedit Br. in aliis est ἤχου, quod in versu hic stare 
mequit. Steph. ὄχου. ” Aratus, Phaenom. v. 5. Luv yoo καὲ γένος 
ἐσμέν. μοῦνοι pro μοῦνον ex Cod. Heeren. FP. Ἢ 

9 —13. Τοῖον ἔγεις----} Angl. Such a minister 15. thy steady hands 
does the doubly-pointed, flaming, ever-living thunder-holt prove: For by 
ats shock all Nature stands aghast ; thus thow guiuest the common princt- 
ple of reason which pervades all, mingling with the luminaries great and 
small. “ dvixyntus, invictis manibus, Duport. apud Cudworth. C. rv. 
g. 25. fin. p. 432. Steady hands redditur, quasi ἀχένήτοις legeretur ; 
quod nusquam invenio, P. 

14. ---διὼ naveds—] Desunt quaedam hic ; et sensus est imper- 
fectus. ” Reddi potest ad verbum. ‘Ség tédcdog—sine lacuna. H.—P. 

” 18. Καὶ κούμεῖς τὰ ἄκοσμα,} In Gnomicis Brunckii versus legi- £9¢ 
tur, qui omittitur in Analectis, Sic: 


Ada σὺ καὲ τὰ περισσὰ ἐπίσταθαι ἄρτια θεῖναι; 
Kal χοσμεῖς τὰ ἄκοσμα, καὲ οὐ φίλα Cot φέλα ἐστίν. 


At tu ettam imparia scis ρατία fucere, atque ordinas confusa, et discor 
dia tibt concordia sunt. Quae confusa et discordia inter se videntur, 
recte ordinantur et conciliantur a sapientia ac potentia Divina. 
Versus Omissus deest apud Cudworth. Adest in Stobaeji Eclogis, 
Ed. Heéren. 1792. L.i.c. 3. 12. Ursin. non vidi. Dubitavi. P. 
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298. 19. ‘de pop εἰς Fv—] Angl. For thou hast 20 comected every 

ing good and evil into one complete system, that one eternal conenon 

princtple of Reason exists in all: from which however all wicked men 

are ing to escape,— εἰς tv & παντα, Br. Gnom. et Heeren. 
—v. 25. ad? pro ab, Heeren. ex Codd. 'P. 

28. ---σώματος ἡδέα ἔργα.) Angl. sensual pleasures. Inter hac 
et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ursini edit batt 
verba —éx’ ἄλλοτε δ᾽ ἄλλα φέροντες.--- Dolendum est sensum hic 
quoque motilum videri. “ Locus est mutilus sine dubio; at sent 
reddi posse videtur fere ad verbum, et satis commodus et bom 

.etsi non sit integer et genuinus Scriptoris. Lneddovres—Festine 
tes mulliim, ut penitis contraria his ortantur vel producantur. Petunt 
haec ut bona, at errant a lege, et mala invemiant. P. . 

80. Alda Zed πάνδωρε;---Ἴ But O Jupiter, dispenser of ever fi 
&c. Quae sequuntar omnino sunt admiranda. “ χελαινεφὴς, on 
nubibus circumdatus. Vide Psalm. xviii. 11. xcvii. 2—V. 29, mt 
Oévrecs—ut aucti honore intelligentiae, sapientiae, virtuls, honotea 
tibt reddamus eo justiorem ac digniorem. P. ᾿Ὦ 

37. —7 xovdv—] Angl. than praperly to celebrate the universal 
Law for ever. : | 


πο - τ ως et a ef --πΦΠρ ὃ τὺ τ οϑεϑοσα 


* KAAAIMAXOT—} Callimachi Cyrenaes, Hynmt πα Jor 
Callimachus, Grammaticus et Poéta egregius, fait e urbe Libyee 
notissimé Cyrene. Battiades interdum vocabatur, 10% νῶν 
patris, ut quidam putant, sed ἃ Batto Cyrenes vel Cyrenmn τῇ 
ditore. Claruit circiter Olymp. cxxxin. ante Chr. N. af, ᾿ 
mocratis grammatici Jasii discipulus fuit; et literas publicé ἐμαὶ 
in Eleusine Alexandriae vico. Postea accitus est in Museum uid 
drinum, ubi plures eruditi homines regiis samtibus alebattti' 
diu vixit Ptolemaeo Philadelpho ejusque successori Evergt#? 
Inter discipulos suos habuit Apollonium Rhodium, (de ™ 5." ; 
p- 81.] ὃ discipulo tandem inimicum factum, quemque ™ a 
mine, cui titulus /bis, diris devovit. Multa scripsit Callie” 
sermon¢ tum soluto tum astricto: sed pleraque brevior “wens 
quia dicere solebat, [ut narrat Athenaeus, init. lib. iii-] ᾿ 
ἐόον εἶναι τῷ μεγάλῳ κακῷ. Ad nos tantum pervenerant 6 ie 
72 Epigrammata, et multa Fragmenta. Quod de 60 a, ΄ 
ων a quibusdam habetur nimis.severum : [Amor. Lib. ° 
13, 14. 


Battiades semper toto cantabitur orbe ; 
Quamovis ingento non valet, arte valet. 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter peer 
est doctissima femina Dacieria, ejusque pater Tanaquillt fi ἡ 
ἃ quo methodus ipsius scribendi suavis et polita judicaltf, εὐ 
que Catullo et Propertio adumbrata. Hymnorum Callimach * 
quoque felicissima imitatio, numeris Anglicis suavissimis &F"". 
poéta doctissimo, atque enthusiasmo vere Graecanico pi 
Akenside’s Hymn to the Naiads. Plura de Callimacho 4, , 
indicabit Fab. Bib. Gr. Edit. Harlesii Vol. iii, p. 814, 544 
. olim 19. | 
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CALLIMACHI ἘΡΙΤΙΟΝῈΒ PRAECIPUAE. 


1, Florenttna ; Editio princeps sex hymnorum prodiit, studio 298. 
Lascaris, literis majusculis, Graecé, cum Schol. sine indicio loci et 
apni. Constat tamen Florentiae excusam, ante ann. 1500. ἐπ 4to. 

_ 2. Stephaniana prior; inter. H. Stephani Poétas principes heroici 
carminis, . Gr..sine Schol. Parts. 1566. in fol. 4 

3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. ” et versione pros. et 
poét. Nicad. Frischlini.” &c. Génevae, " 1671. ἐπ 4to. Epigr. et Frag. 
quaedam accesserunt. Ρ, 

4. Paristina ; cum notis Annae Tanaquilli Fabri filiae, Schol. &c. 
1675. an 4to. " Accessere alia Ep. et Fr. P 

5. Ultrajectina ; ex recensione Theodori Graevii, cum Schol.. . 
vers. pr. notis Rich. Bentleii, et variorum, δὲ commentario Ezech. 
Spanhemii, &c. 1697. 2 Voll. in 8vo. ‘ Ep. et Fr. aucta. P. 

6. oe ; apud Rob. et And. Foulis, 1755. in 4to. 

7. Lugdunensis ; cum variorum notis, Schol. et commentario 
Ezech. Spanhemii. ” Recensuit, vertit, et auxit” Jo. Aug. Ernesti. 
Lugd. Bat. 1761. 2 Voll. in 8vo0. ‘ 

8. Florenténa ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J.U. D. 1763. ἐπ 8vo. 

9. fea ; Tepetitio texts Ernestiani, sine notis, cum indice, 
et var. lect. cura Christ. Frid. Loésneri; 1774. an 8v0. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Graecorum, /rgen- 
tor. 1772. in 8vo. Vol. 1. p. 423—475. 

. 11. Bodoniana ; cum Vers. Pagnini Italica, literis majusculis in 
aliis exemplaribus, in aliis literis minusculis. Parmae, 1792. tn fol. et 
an 4to. [Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi supr.] 


Ver. 1. ZHNOZ ἔοι----Ἴ Ordoest: τί ἄλλο xev ἔοι [Poét. pro εἴη] 
λώζον ἀείδειν παρὰ ὁπονδῆσιν Ζηνὸς, ἢ ϑεὸν αὐτὸν, &c. Πηλαγό- 
νων [ἃ nominat. 7ηλαγὼν, ὄνος.) restituit Callimacho ex Etymol. 
magno, pro vulgato Ζ7ηλογόνων, vir summus R. Bentleius. Caeterum 
ITnrayoves, nape τὸ ἐκ πηλοῦ γενέσθαι, sunt gigantes. [Conf. Hor. 
lib. iii. Od. 1. '7.] -διχασπόλον οὐρανέδῃσι, jura dantem coelicolis. 

“4 Π7ὴηλογόνων ἐχιπηλοῦ, Schol. P. | 

4. AIKTAION—] Κρῆτα: Δίχτη γὰρ ὅρος Κρήτης. ATK AION 
—Agxada> “υχαῖον Agzadtas ὄρος. δολοὶ.  Lycaeus mons. P. 

5. ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον. quoniam de loco generis controversum 
est. Nam μένος est hic locus natalium vel patria. ᾿ 

6. Ldasaciv—] Ibn ὄρος Κρήτης xat Τροίας: viv δὲ τὸ Κρήτης 
φησί. Schol. 

8. Αρῆτες ἀεὶ ψεῦσται") Conf. Pauli Epist. δὰ Tit. i. 12. Citat 299. 
haec Paulus é Poét4 Cretensi Epimenide. “ Ita Patres Eccles. Dac. 

10. ---χαῤῥασέῳ] Ogos Ἀρκαδίας κὸ Παῤῥασιον, ἀπὸ Παῤῥάδου 
τοῦ “υχάονος. Schol. Ev δέ 6ε---- verte: In Parrhasio vero ‘te Rhea 
peperit, qua parte mons iste maximé densus [densissimus] est virgultts. 
Caeterum Arcadia ipsa interdum dicitur Parrhasia. 

12—-14. —oddé τι uriv—J Orda est: οὐδὲ μήν τι ἑρπετὸν xe xon- 
μένον Εἰλειθυέης, οὐδὲ γυνὴ ἐπιμίσγεται" neque profectd aliqua fera - 
tndigens Lucind, [ἰ. 6. ullum pregnans animal,| neque muler adit. 
Pro ἐπιμέόγεται vulgaris lectio est ἐπινέσσεται, quod vocabulum 
ἠδ os ac busquam alibi legisse meminerat; ideoque alte- 

OL. 1]. 33 : 
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299. rum illud praetulit ex editt. Aldi et Frobenii. Occurrit tame 
apud Hom. non solim vidcouat, eed et μετανίσσομαι, (Vide lliad. μ᾽ 
119. x, 779. et alibi:] item worevdddouat, quod est mpivissoum, 
iL. ¢, 381.] Vide νώσεεο infra v. 25. De χεχρημένον vide npr ad 

dyss. a, 13. De ἑρπετὰ apposite Didymus: ἑρπετὰ, χυρίω; py ὦ 
ὄφεις: χαταχρηστιχῶς δὲ νῦν πάνεα τὰ ϑηρία. “ AdOd.d,418. At 
que Th. Graevius, ex patris observatione, “Callimachi est,” inst, 
ᾧ gententia, nullum aliud in illo loco, ubi natus est Jupiter, anima, 
“nullam mulierem peperisse. ἕρπειν apud Dores, ut saepisint 
“ apud Theecritum, est ire, ὁ e, ut non mirum ἑρπετὰ dici a 
‘“¢malia non modo quae serpunt, sed incedunt.” αλλά Amari 
καλέουσί é ὠγύγιον λεχώζον ‘Peing. Sed Apidanes [i 6. velert 
Arcades, sic dicti ἃ quodam Apide qui in Peloponneso olim reguart 
rat,] vocant eum antiquum Rheae parientis lectum. δ γύγιος bic sige 
ficat antiquus, ab Ogyge scil. rege antiquissimo. Regal, puerpers: 
unde λεχώιος, ad puerpersum pertinens. ar 

15. ---μεγάλων ἀπεθήχατο κόλπων,] i.e. ἐθήχατο ἀπὸ μεὶω 
χόλπων, deposuit ex magno utero, περιφραστικῶς pro ἔτιχτ; Ὁ 
17. Δύματα---Ἴ Καθάρματα: τὸ δὲ χυτλώσαιτο, ὦτὶ τοῦ ot 
λούσαιτο. Schol. Conf. ll. a, 313. Ordo est: ἐνὶ ᾧ χε χυτλίαπ 
λύματα τύχοιο, λοέσδαι δὲ τεὸν χρῶτα. λοέω, [idem quod ini 
f. Aoésw, in 3. sing. aor. 1. opt. λοέσαε, et redupl. 6, im 
21—24. ---κημόσδε.} Conjunctio poética, tunc ; ose Pen ἐμὰ 
ucconv, quando Rhea solvit zonam, quod apud veteres his her sole ἡ 
“gemel,” ut observavit Meursius, "ὁ virgini in primo ( ei 
“ concubitu; iterum mulieri sub primi partas temps ἱ ἀκ 
Apoll. Rhod. Lib. i. 288.] ἦ ὑγρὸς Ἰάων ἤειρεν πολλῦς ἐκ : 
ἐφύπερθε; sané aquosus Iaon .efferebat multas quercus desupet; > e vie 
ubi postea fluebat laon, multas produxit quercus, --πλὶὰ ga 
neta ἐδάλοντο.ἐλυοὺς ἄνω Καρνέωνος, περ ἐόντος duet d * 
ferae construxerunt lustra supra Carnionem, quamou nant fi 
νίσόσετο δ᾽ Boi abatgus vir aliqurs, &c. gh 
26, ---απολύστιόν te Metannv} Scruposdmque Metopen—Vit é 
putat πολύυόστειον vulgarem scripturam Brunckius, quae ΕΣ ξ 
nem habet, quod librarii saepissimé ὁ longam per εἰ scribe , 
33. —Nédn] Ονομα νύμφης Reearvdvys, Joe 
Schol. “32. yee— vide infra ad p. 302. v. 20. P. es 
34. Κευθμῶν᾽ ἐς Κρηταῖον,) Non dubitat Ernestius bat" 
6880 lectionem, pro vulgari Kevdudv ἔσω Ko. hie 
35. Πρεσδυτα τη Nuupiwv,—] Nedae maximé venerandst ail 
pharun, [Hesych. “ΖΠρεσδυτάτη, ἐντιμοταίτη,] quae spst [Ree κα 
obstetricatae sunt. Quidam tamen contendunt μὲν ad Joven" 
et μαιώσαντο hic reddi debere nutriebant. | a Νν 
38. ---τὸ μέν ποθι] Vocem ποθὲ non pro ποτὲ accipio, rote 
sed pro zou, quam παραπληρωματεκηὴν esse notum est 1 Pe 
ποθι; si genuinum esset, nemo dubitat quin pro ev posituae αν 

* quam παραπληρωματιχὸν est. Suspicor legendum τὸ μὲ ἐπ 
πουλὺ--- adjectivum πολὺς, ubicunque intenditur significal® 
tem feré habet μάλα. Brunck. | | i 

300. . 40. —Nnoqt] Nagevs, -éos, Ion. -7jog, Deus maris, bic pe ν᾿ 
mari. Uxor ejus erat Doris, filiae autem Nereides. Qu4é ΕΥ̓ " 
tur sic construe cum H. Steph. Ὑ)ιωνοὲ δὲ «“υχαονέης dgx" κι 
Of μιν---παλαιότατον ὕδωρ. Nepotes autem Laycaomiae ursat 
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dlium fluvium—aquam antiquissinam. Caeterim de Lycaoni4 ursé 300. 


ita Schol. ΖΤῆς πρώην λεγομένης Καλλιστοῦς, Avuxcdovos δὲ ϑυγα- 
τρός" ἐξ ἧς zat Διὸς μεταδληθέντος εἰς ἄρτεμιν γεννᾶται ὁ Apxds, | 
ag’ οὗ οἱ ἀρκάδες. " Vide Ovid. Met. ii. 409. sqq. P. 

44, Τουτάχι] Τὸ τηνικαῦτα. Schol. ὀμφαλὸς αἰπέπεδέ tot, om- 
phalus [i. 6. umbilicus sea funts umbiliculis] bi .decidit. 

46—48. ---.Αὐρδάντων ἕταραι) Socias Corybantum appellat Me- 
lias, quia Meliae dicuntur arborum nymphae, quaé utique in sylves- 
tribus degunt locis, non secis ac ipsi Corybantes. Rosorrextus. 
Προδεπηχύναντο, εἰς τοὺς πήχεις ἔλαθον.----Αδρήστεια, ἀδελφὴ Kov- 
ρήτων.--- Δέχνῳ ἐνὶ, ἐν γὰρ λέκνοις τοπαλαιὸν κατεκοίμιξον τὰ βρέφη, 
πλοῦτον καὶ καρποὺς οἰωνιξόμενοι. λέχνον οὖν, τὸ κόσχινον, ἢ τὸ 
χουνών, ἐν ᾧ τὰ παιδία Tidy. Schol. σὺ δ᾽ ἐθήσαο nove μαζὸν, 
&c. tu autem suxisti pingue uber— Jaw, f. θήσω, praebeo εἰ porrigo 
aliquid fruendum ; unde in voce med. sugo. ” Vide. Hom. Od. δ. 89. 
cum Eustath. p. 1485. 1. 57. Rom. item Il. w. 58. P. 

49. —AucrOetns,| Οὕτως ἐκαλεῖτο ἡ att τὸν Ma ϑρέψασα. λέγε- 
ται δὲ ἀπὸ μὲν τοῦ ἑνὸς κέρατος ομδροσίαν ῥεῖν: ἀπὸ δὲ τοῦ ἄλλου 
νέχταρ. Schol. (Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] ἐπέδρως δὲ, &c. 

50. ---ἐξαπιναῖα] Tovrédtiv, ἐξαίφνης ἐγένετο ἡ in πλέα μέλι- 
tos. Schol. Caeterum his verbis, τά te xAetovee Ile vaxga, ostendit, 
undé apem vocaverit Panacridem.—Existimo autem Ζ7Πάναχρα ὄρη 
dicta 4 summa altitudine, ut πᾶν hoc in nomine sit augentis, sicut 
in aliis quibus est praefixum. StepHanvs. 

52. OvAa} Adverbialiter hic sumitur. Videtur autem esse ab 
dAods, perniciosus: unde reddi potest vehementer, strenué.—Kovontes 
ὠρχήδσαντο Ἡρύλιν περί Ce. Curetes saltdrunt pyrricham. circa te. 
“6 HTovdcs,” inquit Meursius, “‘Cypriorum lingua saltatio armata di- 
“‘cebatur, quae alias da ora πρύλιν Hesychius quoque 
(( πυῤῥίγην interpretatur. Pyrricha vero saltatio apud veteres no- 
ἐς bilissima erat, memineruntque ejus.auctares plurimi.” Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 49. n. 4. “ οὖλα ab οὖλος. P. 

55. ---ἠέξευ.) Idem quod ἠέξου, imperf. ab ἀέξομαι. cresco, in act. 
voce défi, idem quod αὐξάνω, augeo. —Etpagyes autem hic sumi 
videtur in sensu intransitivo, Ang]. didst thrive. Putant tamen viri 
eruditissimi vocem esse activam pro passiva positam, ézgages scil. 
pro ἐεράφης, nutritus es ; et citant ex Hom. Il. ε, 555. ἐξραφέτην 
ὑπὸ μητρὶ. et Odyss. y, 28. τραφέμεν, idem scil. ac τραφεῖν. Est 
vero ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ, Angl. thrive under thetr mother ; ubi ser- 
mo est de pare leonum; et aor. in sensa maximé indeterminato 
reddi postulat per tempus praes. ut notum: et praeterea, si ézga- 
φέτην esset pro ἐεραφήτην, praep. ὑπὸ, πὶ multim fallor, geniti- 
vum adscisceret. In loco etiam citato Odysseae—vyevécOar te toa- 
φέμεν te possunt reddi natumque esse atque crevisse. Opinatur 
doctissimus meus amicus Th. Burgess, probabile esse istum activae 
formae usum vetustissimis temporibus creberrimum fuisse. [Append. 
ad Dawesii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide plura.] Quae idem vir 
egregius tradidit infra [p. 493, sqq-] de verborum sensu neutro, 
deque pronomine reciproco subaudito, lectu sunt dignissima ; quibus, 
si vis, quae et nos breviter notavimus potes adjungere, Vol. L ad p. 
3. ἢ. 7. p. 39. n. 4. p. 86. n. 8. — 2 

56. --ανήδησας.)] Αἐξεόθαι ad infaniem refero, τρέφειν ad pue- 
rum, ἰνηδᾷν ad cum qui ad pubertatem contendit ; et sequentia pube- 
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$00. ris facti sunt signa. Optime dv-7670as, pubertatem asecutus 4, 


301. 


puber es factus ; nec abundare videtur ca, sed eam vim babere, 
quae significatur nostro, grown uP. Buncess. " p. 388. ati wp. P. 

57. ---ἐῳφρασόαο πάντα τέλεια") cxcogitasti omnia perfecte,i.e. ut 
Steph. interpretatur, cogitasti omnia tanguam adultus : vel ut Ee: 
tius, virilem onimum hebuisti. φράζομαι in voc. med. est excogis, 
delibero, aor. 1. med. ἐφρασώμην, Eppddado, eliso 6 épgd6an, redypl 
6 more poet. ἐφρασσαο, post contracté ἐφράσω. “ γνωτοὶ, frairs. ἢ 

59. ---ἐπιδαέδιον] Vis verbi Ἐπιδαίύσιος omnes fefellit. Est aves 
οἶκος ἐπιϑαίσιος, domus ad epulandum accommodata, sive ad tian 
beaté et hilariter transigendam. Quod dii ecil. faciunt. Tovr. Ene 
datt. in Suid. P. iv. ubi vide plura. “ ἐπειδαύσιον, μεμεριόμένον. Seba f 

60. —Arvaiol] Prisci, &c. Vide Il. ε9 407. we 

61. Deveo xddov—] Ordo est: ἔφαντο nddov διανεῖμαι μαι 
Koovidnoe τρίχα, dizerunt sorte divisisse sedes Saturnid trifarian, 

64, 65. ---ταὰ dé—] Sic construe: ta δὲ διέχουδι t06 007 [zs 
Rielocov. tlla autem differunt tantum quantum est plurwnun,|. mor 
me. Vide supra ad p. 217. v. 45. Ψευδοίμην, &c. cum Emestiost 
interpretare: Si mentiri vellem, tamen mentirer, quae probabilia * 
sent auribus : haec autem nullam verisimilitudinis speciem haber! 

66. ---ἐσσῆνα] Eoory κυρίως ὁ βασιλεὺς τῶν μελιύδῶν Ὁ δὲ 
τῶν ἀνδρῶν. Schol. “ Bin et Kagtos, sive Bia et Kitt, pore 
sunt, Jovis ministri, prope sedem, apud Hesiod. Theo. Υ' 
Aeschyl. Prometh. init. et alibi. ὃ καὲ πέλας εἴσαο δέφῳν." φῦ 
“ prope thronum tuum collocasti.” ERnest1.—i0, ear, eisip, 8 
collocasti tibii—v. 69. φαένοις, méittas velim. Enn. P.. 

10. Ἐξλεο δ᾽ αἰζηῶν 6 τι φέρτατον" Delegists oxi φέσι! 
praestantisstmum est-juvenum, i. 6. praestantissimos juvem™ nie Mi 
B, 660. -- ἄστεα πολλὰ διοτρεφέων αἰξηῶν. Ad quae Bustath P 
316. R.” To dé διοτρεφέων αἰξηῶν, καυτόν ἐστι τῷ posh 4 
δρῶν, οἷς δηλαδὴ πόλεις ἀνάκεινται. Et observavit docisi™ 


. Φ ® . ᾿,8) 
-cieria, Hesiodum hominem quadragenarium αἐξηὸν voote, +" 


" Op. et Di. v. 441. ed. Clerici. P. ἊΝ 
72. Adda τὰ μὲν--- Sed haec quidem diis minorbu bi 
alia altts curanda.— ὀλέξων, Aeol. compar. ab ὀλίγος. {1 ν ᾿ 
sic pro vulgato av παρῆκας dedit Valck. ad Eur. Hipp.P: git 
15. —ti δ᾽ οὐ χρατέοντος dx’ ἐσχύν ;} Sic solent aulla 
reges. A 
76, 11. Αὐτέχα] Ezempli gratid. [Vide Ernestium δ i 
Mem. iv. 7. 2.] ---ὀπαχτῆρας δὲ Χιτώνης Ἀρτέμιδος; sg Ἐἢ 
tem Chitones Dianae. Diana dicta Χιτώνη, and τοῦ nem lit 
κῆς, ejus nominis; ubi statua lignea ei posita erat. ΄ Wet, ’ 
μεν. Schol. ὕδειν, ὑμνεῖν, ἄδειν, λέγειν. Hesych. vdo, vee 
Steph. Thes. P. “te iy 
80-—84. —zq xad Ope τεὴν ἐχρίναο λῆξιν" Quare εἰ ils “ 
delegistt sortem: ipse.autem sedes in summis urbibus spt Π) 
[τῶν] οὗ ἐθύνουσι λαὸν ὑπὸ σχολιαῖς δέκαις, τε [τῶν οἵ MO” 
unmade. et eorum qui regunt populum iniquis judiciis, οἱ ™. . 
[ὠτόψιος hic active sumitur, znspector ; apud Hom. vero p®, 
conspicitur. "Il. y.42.] Εδαλες δὲ ῥυηφενέην ἐν σφέδεν, 80. δ᾽ 
giris divitias et opes affatim ; ubi notandus aor. in sensu mai Pa 
determinato. Vide Vol. 1. ad p. 19. π. 6. "Ex δὲ 4103 fai 
Hesiod. Theog. 96. P. : 


j 
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85, 86. —Zorxe δὲ----Ἴ licet autem hoc conjicere in nostro rege ;— 301. 
@ [Ptolemaeo scil. illo Philadelpho:] ts entm longé alios praetergressus 
est. "περὲ γὰρ εὐρὺ προδέδηκεν. Superlative. Vide supra ad p. 99. v. 
453. et Hom. Il. 2, 180. P. 
87. —ta xEV ἦρι νοήδγ.}] quaecunque mané excogitaverit. [Ita le- 
endas hic locus, pro τά xev ἠοῖ νοήδῃ, quae versim pessundant; 
ut dudim viderunt eruditi, approbante Brunckio, confirmante Tou- 
pio, in Addendis ad Theocr. pag. 401.]. Quae autem sequuntur sic 
construe : “Εὐπέριος {τελεῖ ] τὰ μέγιστα, [τὰ χεν νοήση ἦρι.] δὲ [te 
λεῖ] ta μείονα εὗτε νοήσῃ: Vespert perficit maxima, quae cogitave- 
rit mane, perficit autem minora, statim ac ea excogitaverit. Ok dé 
[τελέουσι] τὼ μὲν πλειῶνι" τοὶ δ᾽ ody ἑνί [δὲ autem perficiunt alia 
idem anno; alia autem non uno anno: dud τῶν δ᾽ αὐτὸς πάμπαν 
alien: ἄνην, ab aliis tpse omnind adimis effectionem, ἐνέκλασσας 
δὲ μενοινήν. et eorum frangis animiimpetum. évéxdadoags scribi debuit 
cum duplice 6, ut Brunckius recté monuit. Vide Od. ᾧ 128.” πλειῶ» 
ve] ἐνιαυτῷ. ἄνην] ἄννυσιν, τελείωσιν. Schol. Toup. supr. xviii. 39. P. 
93. Od yérec’, οὐχ ἔσται.) Pravda interpunctione: laborat hic ver- 
sus. Scr. Ov yéver’, οὐκ ἔσται, τίς κεν Διὸς ἔργματ᾽ deer. τὲς posi- 
tum est pro ὃς. quo de videndus Bentley ad Callimachi ipsius Epigr. 
Xxx. editionis Ernesti. Bruncx. Vide quoque doctissimum Burgess, 
ad Dawes Misc. Crit. p. 393. sqq. “ ubi et ἠοῖ, ἦρι, P. | 
95. —Ovv’ ἀρετῆς ἀτερ----} Similis sententia saepé occurrit apud 
veteres. : 


- 


΄ 





ἘΣΕΙ͂Σ AOYTPA—]: In Lavacrum Partavis. Ev σινε ἡμέρᾳ 302. 
ὡρισμένῃ ἔθος εἶχον αἱ Αργεῖαι γυναῖκες λαμθάνειν τὸ ἄγαλμα τῆς 
AOnvas, καὶ τὸ Διομήδους, καὶ ἄγειν ent τὸν ἴναχον, κα κεῖ ano . 
λούειν. Schol. Hoc poématium: Doricé scriptum est, quia tunc 
Argis erat Callimachus : ideoque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque enim perpetuo Aegyptum aut Cyrenen in- 
coluit ; nam et in Sicilia vixit. Dacireri. me 


Ver. 2, 3. —tév Tanwv—] equos sacros jam hinnientes audivi, [τῶν 
φρυασσδομέναν, &c. Dor. pro τῶν φρνυασσομένων, &c.  fem."} χαὲ & 
eds εὔὕτυχος Epmet, et dea bené ornata rncedit. De ἕρπω vide supra ad 
Theocr. Idyll. xviii. 40. p. 244. ” Awrgoydor, lotrices. Exnesti. ἔξετε 
—venite. De fem. gen. vide infra ad v: 112. et Ern. P. _ 

4. Σοῦσθέ vvv,| “Ορμᾶτε. Schol. σοῦσθε pro δόεσθε, a δόω, servo, 
in fugam verto. νυν, sine-accentu circumflexo, idem quod δή. " Σοῦ- 
G0, properate. ERN. Oda, et Goxv, primd, moveo, incito: σόομαι, inci- 
for, propero. Vide supra ad p. 95. Apoll. |. iii. v-307. P. 

5. ---Ομεγάλως ἀπενώψατο πάχεις.) amplos lavit lacertos. μεγάλως 
Dor. pro μεγάλους. Observent discentes aor. med. in sensu maximé 
indeterminato. Ππάχεις, inquit Schol. απὸ μέρους τὸ ὅλον. | 

6. —innelav] Dor. pro ἱππείων, ” fem. 

T, 8. Οὐδ᾽ ὅχα δὴ,---} Ne tum quidem [lavit lacertos scil.] cum 
‘ruore foedata omnia ferens arma, ab impiis rediit gigantibus. [λύθρῳ 
πεπαλαγμένα Homerica sunt, Il. & 268.] Vide Hor. L:-iii. 4. 53. 
€qq. et ibi doctissimum Janium. 2, | : 

10—12. ---παγαῖς ἔκλυσεν---Ἶ undis abluit Qceant sudorem et gut- 
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302. fas, i. 6. sudorem stillantem: [ἔχλυσεν ἃ χλύξω, abe. Queavi 


“05. 


genit. Dor. ἑδρῶ per apocop. pro ἑδρῶτα.] ἐφοίδασεν δὲ πάγτα πα-΄ 
γένεα ἀφρὸν ἀπὸ γαλινοφάγων στομάτων. Angl. and washes ασαν 
all the clotted foam from their bit-champing mouths. épobate, Dor. 
pro egaSrder, a φοιδώω. 

“14. Σιυρίγγων---ὐπαξονίαν] Modiolorum (sc. rotarum] att wr 
Kinentiwa. En. Vide supra ad p. 250. v. 118. P. 

17. ---χά τοπτρον"] Nescio undé petita sit haec lectio, [uz 
τριν.} quam merit damnat Spanheim. Ad manum nunc habe 
editiones Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benenati, in quibus om: 
bus χάτοπτρον, quod procul dubio reponendum. Bruncx. " Repe- 
sui. P.—duua τὸ τήιας, i. e. τὸ ὄμμα ἐχείνης. “ἜΝ 

18---Φ0. Οὐδ᾽ Gxa—] Nee quandé in Idd Phryz judicavit lies, 
[1δᾳ pro Idav est ex conjectura R. Bentleii. Judicium Paridis elan 
pueris notum.] μεγάλα Peds ἔδλειψε οὐδ᾽ ἐς ὀρείχαλχον, οὐδ' & du 
φαινυμέναν δίναν Σιμοῦντος" magna dea inspexit vel orichalown, τ 
pellucidum vorticem Simoéatis. Orichalcum aeris genus pallida: fu 
ut ὁ Virgilio colligendum est. Aen. xii. 87. [ubi vide Heynum: 
item ad Ecl. ii. 25.] Apud Graecos et Romanos antiquissimes lat 
datissima erat speculorum materies. “ ἔδλεψεν, Ero. Bleys, Bt 
qui v omittit ante consonantem passim. Vide supra p. 339. 7. i 
&yee—et quae ad v. notavit. P. ie 

23—26. ‘A δὲ,---Ἴ Ipsa autem, διαθρέξασα dis ékimurtt dav ha 
οἷα τοὶ “ακεδαιμόνιοι ἀστέρες nag’ Ευρώτᾳ, λαδοῖσα wee 1M 
ἔχγονα τᾶς ἰδέας φυταλιᾶς, ἐτρίψατο ἐμπεράμως" eens bs sh 

πα diaulos, [δέαυλος, duplex stadium, eundo scil. εἰ ΗΝ 
Hactenu.] sicut ad Eurotam Lacedaemonia sidera, [ἃ ων 
801}. quos vocat Hor. lucida sidera, i. 3. ] assumies pris uguetls 
in proprio horto, [i. e. assumto puro oleo, &c. Olea neny ; 
sacra.} wnfricat seeté. Conf. liad. ἕξ, 170, sqq. 


27, 28. ----πὸ δ᾽ ἔρευθος dvédgape,| rubor autem ei reeurily (EXE 


ἐχούσῃ τοίαν] γροΐαν οἷαν ἢ ῥόδον πρώϊζον ἢ κόκκος ὁἰδδας if : 


benti talem colorem qualem aut rosa matutina aut granum™ 
habet. " Pomum granatum. P. " ψ 
29. ---ὥρσεν----ἔλαιον.] masculum oleum, ita hic appellatum' 
fricantur et simul validiores redduntur athletae. Spans p 
33. E86 Adavata-] Veni, Minerva. Vide infra v.55". 
84. —Axesrogiddv.] Ακεστορίδαι, φυλὴ éxtonpos ἐν Apr ie 
35—39. 2 θάνα,) i.e. 2 Αθήνα.---φέρεται δὲ καὶ ἃ ANN 
dons, &c. Ex hoc loco apparet, apud Argivos, una cat ὑπνᾺ 
simulacro, mos fuisse, ut Diomedis Clypeus ad Lavacrumset’ 
fluvium, ibi quoque abluendus, stato ac solenni die defer ων 
notavit doctissimus Spanhemius.—zei'v, Ion. et Poét. pro ™ sh 
todv ἄγαλμα---- Vide Heynii Excurs. ix. ad Aen. lib. ii. “ ἔμ ἢ 
Κρεῖος Argiae mons. Anna Ελβει, Dacterta. Vid. sup. P- mane 
41,42. --οαἀποῤῥώγεσσιν---ν nétgats,|] Ev πέτραις Wl κα 
Schol. ΤΠαλλατέδες---- a recondito nempe ibi Minervae sine 
seu Palladio, id nomen in posterum hic Argolidos scopulus " 
SPANHEIM. A μι 
45. ---μὴ βαπτετε] Intellige κχαάλπιδας εἰς Ιναχῦν. 
’ Vide supra ad p. 220. v. 132. Ρ'΄. ᾿- 
47, 48. --- Φυσαδειαν--- Αμυμώνην] δύο κρῆναι; quaree all 
rem poéta vocat tav, Favad, filiam Danai. 4 
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50. ---φορδαέων----ἐξ dpéwr,} ἃ montibus pabulo laetis, pascuis abyn- 
dantibus. DaciEria. 
δῷ, ---Φρασδεο,) Cave,— Vide supra ad Theocr. Idyll. ii. 69. p. 223. 

54. Τῶργος ἐσοψεῖτάι) i.e. Τὸ Agyos ἐσόψεται. 

“ 58. φίλατο] δον. 1.m.a φέλομαι, prima longa. Vide supra ad p. 
103. v. 1002. et Iliad. ες 61. 117. cum Clarkii notis. P. 

69. Katnegp—evoav—] quamvis esset dilecta sodalis Minervae. εὗσαν 304. . 
pro οὖσαν. 

10. ---λυσαμένα----λῶντο"] λυδαμένα dualis est numeri, quia con- 
struitur cum Ao@vto.—Legendum est Azo, nam in superiori versu 
est λυσαμένα περόνας; nisi λυσαμένα sit in duali; nam tunc Adrzo 
retinendum, quod pro ἐλούοντο, Aovovto, λῶντο. Dacierta. ‘Innw ἐπὲ᾿ 
xodvg, i. 6. ἐφ᾽ ᾿ππωχράνᾳ, in Hippocrene— Post hunc versum, 
[72] inquit Brunckius, insertum legitur vulgo distichum manifesto 
spurium. Π Aovovto, λοῦντο, λῶντο. P. 

Ἴ2. --- μεθαμερία---Ἴ Vulgo μεσαμόρινά" sed corripitur ¢ in με- 
σαμδρινά. Vide Theocr. i. 15. supr. Contra apud eundem vii. 21. le- 
gitur Σιμιχίδα, πᾷ δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας. ἕλκχεις ; Distichon autem, 
quod omisit Brunckius, ineptum quidem est; tamen in hoc poémate 
repetitio ejusmodi saepé occurrit. T. Youna. 

16. —to μὴ ϑέμες ἧς. ἧς pro ἠν Dor. Vulgd co μ ϑέμιδες. 

" 9, 2 ἘΕὐηρείύδα,] --- Τειρεσίας Εὐήρους καὶ Χαριχλοῦς νύμφης---- 
Apollodorus, Heyn. L. iii. c. 6. 8.7. Εὐήρης, Index. Vide supra ad 
p. 248. v. 68. 73. infra v. 104. Hygini Fab. 68. 75. in Myth. Lat. 
Muncker. Ovid. Met. iii. 323. Burmann. P. 

89. δόρχας ὀλέσσας----Ἴ pro damis amissis et paucis capreis lumina 

ert habes. "V 88. nagité, nagetds, adeundus. éxpatao, exegisti. 

RN. P. ; ; : 

91—93. Πάχεσιν---Ἴ Sic construe: μάτηρ μὲν περιλαδοῖδσα φίλον 
παῖδα ἀμφοτέροισι πάχεσιν ἔσχε οἶτον γοερῶν ἀηδονίδων, mater quidem 
amplexa suum flium utrisque brachiis, habuit infelix fatum flebilium 
lusciniarumn ; * hoc est,”’ ut observavit Th. Graevius, “ lugubri con- 
‘¢ questione filium deplorans ad instar lusciniae. Cantus ehim lusci- 
‘¢niae apud veteres proverbio locum dedit, quo utuntur de maxime 
 tristibus.” Pro Πάχεσιν ἀμφοτέροισι. lectio vulgata est ‘A μὲν ἐπ᾽ 
οἰμφοτέραιδι. quam doctissimus Valckenaer corrigendam. proposuit ; 
“‘ad Theocr. Adon. v. 17. p. 309, et alibi: et ἔόχε pro dye est 
Brunckii ex loco Homerico, Iliad. ¢, 559. 

98—100. —Kodwo δ᾽ ὧδε λέγοντι νόμοι" Sed Saturniae leges ita 305. 
declarant: [λέγοντε Dor. pro λέγουσι"] ---μισθῷ τοῦτον ἐδεῖν μεγάλῳ. 
Angl. that the sight costs him dear. | 

“ 104. τέλθος] h. 6. τέλος ὀφειλόμενον. Nunc ergo fer, O! Eue- 
vida, quod tibt debetur. Ernestius. Fatum futurum. Dacieria, An, 
exitus debitus, sc. fatis, vel eventum necessarium? Haec ad Tire- 
siam. Vide τέλος infra p. 311. Simonidis II. v. 1. P. 

106. ἸΠηόσσα δ᾽ Ἀρισταῖος.) Ακταίων, vids Αὐτονόης καὶ ἀρισταίου. 
οὗτος ὑπὸ τῶν ἐδίων κυνῶν ἐσπαράχθη, did τὸ τὴν Αρτεμεν ἐδεῖν 
λουομένην. Schol. Autonoé autem filia erat Cadmi, ideoque Cadmeis 
dicta. Vide Coll. Gr. Min. p. 21. “ Ovid. Met. iii. v. 138. sqq. P. 

“110. Evval— ἑκαθδολέαι4) communes venationes. Exnestt. P. 

112. --ἀὁλλλ᾽ αὐταὶ. τὸν πρὶν dvaxta—] Sed ἐρεῖ dominum anté 
suum canes tum comedent:—De canibus loquentes Graeci vulgo 
utuntur fem. gen. ut notum. δειπνασεῦντι Dor. pro δειπνήσουσι, ut 








306. 


307. 
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ὁνσεῦνται paulo supra pro gudovrat, et infra λεξεξξαι pro λέξεται, 
colliget ; vulgo δεξεῖται. accipiet. " Vide supra, v.2. et p. 940. v. 88. 

118. —peredvee] Dor. pro μενοῦσι. 

121. —6s pia teunque faustus est, ag scil.] of τε πέτονεαι 
ἥλιθα; et quicunque volant temeré. ἤλιθα Schol. μάτην. 

124. —Aabdaxtdats.] Vide supra ad Soph. Oedip. Tyr. 

128. —Ayedcig.] Eadem significatione, qua Ayes¢Aaos, dicitur 
etiam “γεσέλας : quae terminatio magis convenit linguae Doricae. 
Sternasus. μεγάλῳ Αγεσίλᾳ, magno populorum ductori, Diti scil. 
127. πεπνυμένος, vide supra ad p. 46. Od. 2. not. p. 50. v. 478. et 
Od. x. v. 490. sqq. Cic. De Div. 1. i. 40. P. 

131. ---πατρώϊζα πάντα φέρεσθαι.) ut communia omnia cum patre 
haberet. Vide Iliad. a, 526. 


152. -μαάτηρ δ᾽ οὔτις ἔτιχτε Sedo] undé et ἀμήτωρ dicta est. 


Vide Coll. Gr. Min. p. 48. 

134. Ψεύδεα----ὀνυγάτηρ. Lacuna est in hoc disticho. Mss. Codd 
addiderunt ψεύδεα" caetera é conjectura supplevit Brunckius. 

"135. Eoyetat—] Venit Minerva nunc haud dubie. Ennrsti. Vide 
supra v. 1. 13. 33. 43. 

151. —Ovv τ’ ὀλολυγαῖς.} cumque vociferationibus. zadev, Dor. 
pro χήδου, ἃ κήδομαι, curo. " evuyootg,—verbis Saustis, votis, acclama- 
tronibus. P. | ; 

140. —xat Δαναῶν κλῶρον ἅπαντα Ocdw.) et Danaorum ; fortunam 
omnem conserva. 6x0) per apocop. pro δαάωξε. “ ἐς πάλεν αὖθις, retro 
rursus. Ern. P 


* * Hanc elegantem Callimachi bymnum versibus Glyconiis Lati- _ 


μὲ adumbravit celeberrimus Gul. Jones, anno aetatis decimo septi- 


mo, priusquam Politiani Miscellanea legerat, qui versibus elegiack — 


eundem quoque Latiné reddiderat. Vide Poés. Asiat. Comm. App. 
p- 532. 
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* Sewrentiaz.} Hae γνῶμαι, sive Sententiae, desumtae sunt ex Poe | 
tis Graecis, qui vulgé vocantur Gnomici; et A quibus vitae praecep — 


ta utilissima traduntur, form4 orationis brevi ac simplici, nec tames 
invenusta. Harum reliquiarum, tametsi Saepils typis descriptse 
sint, quum Brunckius vir doctissimus editionem accuratam et rena 
tam nullam viderat, veteris sapientiae, Graecaeque elegantiae sudio- 
sis gratum se facturum quid putavit, si eis enchiridion nitidius orna- 
tum traderet. In his igitur Excerptis editionem Brunckii [4rger- 
toratt, 1784. in 12mo.] sequendam prae caeteris duximus. “Editio 
nova, notis, &c. aucta. Schaefer. Lipsiae, 1817. P. 


eee 


. | MIMNEP MO Υ---Ἰ Mimnermus ὃ Colophone, Ioniae oppide. 
ο 


onis aequalis, clarus erat Poéta elegiacus, et inventor habites 
carminis pentametri. De eo parim constat; et nibil ejus, nisi pat 
ca fragmenta, restat, _' | 
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[. 1. Τίς δὲ Btos,—] Horum versuum interpretatio celeberrimi 
᾿ Hugonis Grotii sic incipit: Vita quid est, quid dulce, nist juvet aurea 
Cypris? Tum peream, Veneris quum mihi cura perit. Ad hunc locum 
respexit Hor. Si, Mimnermnus uti censet, &c. Lib. i. Epist. vi. 65. 
Venustam hujus fragmenti versionem Gallicam vide in Brunckii 
Notis; et in Actis Par. Acad. Tom. x. p. 294. ’ Des Inscrip. et 
Bel. Let. P. 


Il. 1. ‘Afuets] Si construe: ‘Hueis ἵχελοι τοῖς [φύλλοις οἷα τε 
᾿ φύλλα πολυάνθεμος ὥρα ἦρος φύει, Ot aw— In vulgatis et in Br. 
Analect. est aéy’, i. 6. αἶψα, statim, subito. dw, quod Br. dedit in- 
“Poét. Gnom. est rursts. ' Vide infra p. 311. Simonidis I. v. 3. P. 

" 8, ὅσον τ᾽ ἐπὲ ynv—] Nec durat longius aetas, Quam Sol qui 308. 
subitis spargit humum radius. Grorivs. Hic spatium diei, aliter spa- 
tium orbis, significari videtur. Vide Iliad. 7. 451.—v. 9. Ser. 
énet— Brunck.*Analect. P. 

11. οἶχος Τρυχοῦται.) domus, i. e. res domestica exhauritur. tgv- 
χόω est attero, absumo, exhaurio. | 


roy 


Π|. 1. Adeex éuot—] Hujus fragmenti tres primi versus desunt 
in Stobaeo. Eos ὁ Theognide supplevi, v. 1011. alt. edd. Bruncx. 
" Πεοιοῦμαι, trepido, Lex. τιμήεσσα, pretiosa, Winterton. P. 


IV. 1. 42 γὰρ---Ἶ Distichon hoc legitur apud Diog. Laért. in Solo- 
nis vita. Bruncx. A? γὰρ, Utinam. Vide Vol. 1. ad p. 70. ἢ. 4. ' 


V. 1. 4Δεινοὶ----Ἴ “ Huc ex Epp.” Idem occurrit in Brunckii Poé- 
tis Gnomicis p. 70. quod sic interpretatur celeberrimus Hugo Grotius: 


Omnes viris solemus excellentibus 
Livere vivis, moriuis laudem dare. 





 * SOAQNOS—I. 1. σόν coe πλουτοῦσιν,.) Hos versus, qui in 309. 
‘Theognideis vulgo leguntur, ad ver. 719. Solonis esse constat, Plu- 
tarchi testimonio, qui partem eorum laudat initio illius vitae. Bruncx. 

Ex aequo sané divites sunt, ὅτῳ πολὺς ἄργυρός ἐότι. &c. is scil. cur- 
cunque, &c. καὶ ᾧ μόνα ταῦτα, &e. et is cut haec sola adsunt— πα- 
θεῖν ἀδροὸ γαστρί τε καὶ πλευραῖς καὶ ποδὲν, παῖδές τ᾿ ἠδὲ γυναῖχες" 
lautus scil. victus εἰ vestitus ; liberi quoque et uxor: tdque quum horum 
tempus venerit, et sumul pubertas fuertt congrua ;— 
5. ---ὅταν δέ ye—] Haec itp vertit Hugo Grotius: Nam quum 
matururt aetas, Et vita in medio florida curriculo est, Has solas homo 
sentit opes. ''‘H6n, aetas. Vide supra p. 136. v. 741. p. 290. Sim. 4. P. 


II. Hos Solonis versus servavit Philo Judaeus, Ti. Ὁ. 25. Extant 
une apud Clementem Alex. p. 814. Bruncx. “ Strom. L. vi. c. 
16. P. 

1. —épxos ὀδόντων φύσας,;---Ἴ ἕρχος ὀδόντων non hic videtur 
esse labia, ut vulgo redditur apud Homerum, sed ipst dentes. Angl. 
After once exhibiting teeth, continues to produce them. during his first 
reven years. 

Vou. II. 34 


vw 


καὶ τπααπε σεν, τορι 
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5. Τῇ τριταά τη---Ἶ Supple 6dopade, Angl. In the third seven yean, 
[26doua's est numerus septenarius,| γένειον λαχνοῦται͵ ἐπὶ pu cet 


"μένων, χροιῆς ἀμειδομένης ἄνθος. Angl. his beard thicken, oie bi 


310. 


911. 


lisnbs are growing strong, his skin changing its florid down (rim 
lier clothing.) 

9. iuntyn—] Scil. ἑδδομάδι, ὥριον [ἐστὶν] ἄνδρα; &. 

11. Τῇ δ' Extn—] Angl. And in the sixth period of seve yon 
[ἰ. e. from 35 to 42] the mind of a man is adapted to every thi 
οὐδὲ ϑέλει Exe ὁμῶς, dc. but does not incline, ἐπ the some masses 
formerly, to do trifling things. " χαταρτύεται, corroboratur, τὶν 
rit. χαρτύνεται, ed. Flor. &c. Clement. χαταρεύεται e Philos 
receptum a Sylburg. Vide ed. Potter. P. ee 

13. "Ἑπτὰ δὲ---Ἴ Ordo est: ἐν ἑπτά τε ὀκτὼ ebdouats [{0τ|} μὴ 
ἄριότος [xaza] νοῦν καὲ γλῶσσαν, &c. ! 

15. μαλαχώτερα δ᾽ αὐτοῦ---Ἴ Secundum lectionem Brunckiant 
quae est σώματι καὶ σοφίῃ, supple ταὶ ἔργα--- Angl. bt es feats, τὶ 
respect to great activity, are feebler both in body and i understand 
Sed hujus vulgata scriptura—cajud τε xal δοφίη--ἰϊ reddi dee! 
but both kis body and understanding are feebler with raped 0 % 
great exertion. “Et sic Edin. δία. P. ; 

18. Οὐχ ἂν ὥωρος éow—] Quum non sit immaturu, writen ΜΟΙ 
obeat. Vel potiis: Non esset εἰ tmmaturum morte sien ar 
“ Evo, obtret ? P. 


III. Hoc fragmentum apud Diog. Laért. p. 80. ἃ a Haars 
Solone extat: sed apud neutrum integrum. Brosct. 8” 
lect. sic inscribitur: ἘΣ ἐλεγείας τινὸς περὶ" τῆς τοῦ 1,5" OY 
τυραννέδος. " δέχαιος, aequus, unde aequor; item anitis, beng 
Lex. tranquillus et sedatus. Fortiace. P. 


IV. Hpés—] Vide supra p. 308. IV.” λιγέωρ, argh αρν 
suaviter. Lexica. Scribo λιγέως pro dyes. Metouits tet Dv 
interpretatio est celertter. P. Quatuor primos versus ex bonis é 
Laért. Ultimum distichon laudat Plutarchus in compat. 50" 
Publicolae. Bruxcx. Et.sic redditur ἃ celeberrimo H. 6m 


Ne mihi sit lethum planctu sine: sed mea tristes 
Funera amicorum condecorent lachrymae. 


_V. 1. Πολλοὶ ydg—] In Postis Gnomicis, ubi hoc epist'®, 
p. 77. Brunckius pro γαρ edidit μέν. Sed yolg forsan rec f 
rum esse fragmentum indicat. Pro ἐστε, in fin. v. 3. meet f 
bendum proposuit ade. “ Ex Epp. motum. Theognis, ue ol 

2. διαμειψόμεθα τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον] Sic Hor 
permutem Sabind Divitias operosiores ? Lib. iii. Od. i¢ 47. 


sae ee 


a Ἵ ji 
* SIMQNI40 Y—I.] Vulgé inscribitur : Εἰς τῶν OT μι 
1. Ouddév—] Primus hujus carminis versus omissus ἢ 


_ Integrum carmen legitur in appendice Antbologiae. ae 


giae videtur particula. Vituperat mortales, qui rerum 
mutabilitatem non reputent. Jacozs. “Stob. 8. xcvi. P. 
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2. Xios—cdv7o.] Homerus scil. Vide Theocr. Idyll. vii. 47. et su- 
praad p. 3. Versus hic laudatus occurrit apud Iliad. ¢, 146. Vide 
etiam supra, Mimnerm. II. p. 307. Cf. Hor. Art. Poét, 60, sqq. 

1. —Opoa τις ἄνθος Eyn—] Dum juventutis flore fruimur, mentis 
levitas multa designat non habitura exitum. Jacoss. 
14. τῶν εγαθῶν----Ἴ Supple τινα, et redde: Prefer ea, genio quae 
guvant indulgens. T. Youne. Haec apud animum tuum reputans, 
usque ad vitae terminum indulge genio animumque bonorum fructa 
impertire ne dubites. Jacoss. | ᾿ 


II. Vulgo inscribitur: Evs βών ἀνθρώπενον. “ Stob. 8. xcvi. Ῥ. 

5. γ-εἐχετελευτήσει----Ἴ Sic codex bene. Soloecum est ἐχεελευξή- 
On. Broncx. . | 

6. --χαπιπευθείη---} ἐπιπειθείῃ, fiducta, vox est, qua lexica au- 
geri possunt. Idem. 

7. Anonxcov ὁρμαένοντας] temeré cogitantes. ; 

11. DOacvee—] Ordo est: ἄζηλον δὲ γῆρας φθάνει λαδὸν τὸν μὲν 
πρὶν, &c. “Sed vota nondum corisecutos occupat Tristis senectus. 


᾿ς Grotws. P. 


17. Θνήσκουσιν.---Ἰ Hunc versum recté legi vix credibile est. 312. 


T.. Younc. “ Forsan conatus et spes vitae servandae indicantur. P. 
18. Οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἥψαντο---Ἴ Ad verbum: aptant suspendium sibi, 


' i.e. mortem sibi consciscunt laqueo,— καὐτάγρετοι, et sponte sud— 


20. Οὕτω καχῶν aw οὐδέν") ἀπ᾽ pro ἀπεῦτι. 
23. ---ἐρῷμεν.) Optativ. est. Perperam ἐρῶμεν sine z subscripto, 
et αἰχεζόμεθα vel αἰκιζώμεθα. Bené in cod. scriptaum αἐχεζοέίμεθα. 


᾿ ἔχοντες neutraliter hic adhibitum pro ὄντες. Bruncx. “ Ab ἐράω, 


ἐραοιμεν, ἐρῷμεν. Non amaremus, non foveremus mala ; nec in aeruny 


ς nis malis nos habentes antmum cruciaremus. P. 


Wil. 1. Τυναικὸς ovdév—] Dixerat, si memini, Hesiodus : 


Οὐδὲν γάρ τι γυναικὸς ἀνὴρ ληΐξζετ᾽ ἄμεινον 
Τῆς ἀγαθῆς" τῆς δ᾽ αὖτε κακῆς οὐ ῥίγιον ἄλλο. 


Ita recté memoriter citavit T. Youne. Vide Oper. et Dies, ν. 709. 
Φ 





* ITT@ATOPOT ΧΡΥΣΑ ἘΠῚ.) Pythagorae Aurea Dicta. 
Pythagoras, ex insulé Samo oriundus, philosophus erat antiquissimus . 
et celeberrimus. Sed de tempore quo potissimum vixerit non con- 
venit inter eruditos; quorum tamen de hac re diversas sententias 
non est hujus loci perpendere. [Vide celeberrimum illud ingenti- 
que eruditione refertum opus magni Bentleii, 1 Dissertation upon the 
Epistles of Phalaris, p. 49, sqq. item Jackson's Chronological Ant- 
quities, Vol. ii. p. 374. Dodwell de Cyclis, p. 137, sqq. &c. Vulga- 
ris Opinio est eum vixisse inter Olymp. tm. 1. et Lxxi. 2. i. 6. inter 
annum ante Chr. N. 568, et 495.] Neque instituti nostri natura nos 
patitur de doctrina Pythagoraea hic disquirere. [Studiosa Juventus 
adeat librum utilissimum, 4 Summary of Geography and History, both 
Ancient and Modern: by Alexander Adam, LL. D p. 12, sqq.] Quod 
autem ad haecce Aurea Carmina attinet, quae sub nomine Pythago- 
rae circumferuntur, quoniam ipse nibil ἃ se scriptum reliquorit, — 
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ea vel uni alicui ex ejus discipulis, qui doctrinam ἃ Pythagord x. 
ceptam in hisce versiculis exprimere potuisset ; vel cuivis alii ve 
testi aevi attribuenda sunt. Utcunque sit, propter extélestiam, 
appellationem aureorum haud immerito consecuta videntur. Cate- 
rum €orum tantus est ubique proventus editionum, ut nec race nec 
operae pretium foret eas hic recensere. Pienissima sunt—Jo. Mam 
Schier, Lipsiae, 1750, in 8το. et Eberhard Gottlob Glandorf, cu 
praef. Ch. G. Heyne, Lipsice, 1777, in 8v0. " (1776. 12mo) Fab. ti 


Fer. 1. ---νόμῳ ὡς; dtd xectat,| ut lege constitutum est . 
7. Μηδ’--ἢ Et non— ὄφρα δύνῃ, quoad poteris, ἔγθαιρε, oderi- 
&c. Ignoscendum amicis, quantum potes. Nam facultas vicinae 
necessitati, ἢ. e. neque enim semper potes: nam saepé facultas ip 
peditur necessitate. Mancizius. iy as 
515. 16. Αρήματα δ᾽ ---Ἴ Pecunia verd interdim acquini sole, rd 
amutt. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5.] Vel ut T. Young, tr 
miam vero aliquando acquirere, aliquando perdere posse dist ἫΝ 
cuntam—acquirere solet-—impers.? Vide Glandorf. ad locum; " ᾿ 
ὀλέσθαι. αἱ vix praefert: Br. Gnom. Ed. Lips. quae praefert, #2 
legit. Vel infin. trans. passivé redditus, uti supra. ἢ. 

18. ‘Hv ἂν μοῖραν ἕλῃς.] Quam sortem obtinueris, ean for σαν 
animo. es 
"22. ὧν une’ ἐχπλήσσεο,---Ἶ quibus ne ae sete pate 
ercert. 23. πράως ἴδχε, fer leniter, vel sis tranquallus. . 

98. Acido} ας ανδρὸς, Est stolid homisits οὐδὲ 
stolido homini,— 
44. ---ἐπιπλήσσεο"] te reprehende. “ay he 
914. 47. Nat μὰ ----ἸἼ Juro per eum gui animae nostrae traduli, τ 
cuit, nempé Pythagoras, per quem jurarunt ejus discipull ‘ - 
rium, ἢ. 6. deum. Alii aliter. Vide Moshem. ad Cudwort ἮΝ 
ma Intellectuale, p. 451. [C. iv. 8. 20. p. 375. ed. Birch] ἣ 
‘Sarium quidam putant, esse ignem, terram, aérem, 2402 ": 
elementa é quibus omnia sironuunt: denarium esse ial : 
Universitatem, &c. Harues. Vide Porson. ad Eur. Met. " or 
50. “ Tetractys erat symbolum, sive signum, ad deum γέ lia 
a Shear Pythagoras et ejus discipuli multa et penitus ap 
numeris tractaverunt: quorum inter praecipua Tetra 
e numero Quatuor, habita est. Vide Stanley, History of att 
Pythagoras, p. 381. fol. C. viii. sqq. et ejusmodi alia. P. oo 
51. —y) te ἕχαστα διέρχεται.) Marcilius interpretatu: 
quidque progreditur, ab imperfectis naturis ad stirpes; ἃ ee 
2 pecudes ; et deinceps ad homines, heroes, et superos: ἢ Ἢ va 
que coércetur, h. 6. retro contraque superatur ἃ coelesti lt 
genus; et sic deorsim usque ad stirpes imperfectaque de γι 
Conf. Ovid. Metam. xv. Fab. 3. v. 153. Harzes. “ Vel ae ! 
quatenus quidque progreditur, et quatenus coercetur: 1. Θ. Angi" 
know the extent and limits of things. P. 
52. —7} θέμις ἐστὶ.) quatents fas est. Idem. Ὁ sl 
57. --Ο͵Οὁ΄Ἴἦς δὲ χύλινδροι----Ἴ instar cylindrorum in aliud αἱ 
us Jeruntur. De hac animorum migratione multi mul oe 
- re. Vide Schier. ad ἢ. 1. Idem. Hic autem de migratione P~ 
tur; tantum de instabilitate animi. T. Young. iu 
59. —Jgs—] Sermo est de contentione rationis et app 
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λέληθε βλάπεουδα, clam, latenter nocet. Idem. Vide Vol. 1. ad. p. 
87. n. J. ; 

61. oe πολλῶν xe—] Salmasius ita reddit: revera multis malis 
hominum mentes liberares, st omnibus monstrares, qualt quisque genio, 
i. 6. animo utitur. 

64. ---ἰερα:----φύσις----Ἴ ἢ. 6. τὸ θεῖον, sive Peds. Exacta, h. e. τὰ 
δέοντα, omnia quae necessaria sunt ad animi sui notitiam. "' Marcixivs. 

66. EtaxéGas,| Remedio adhibito,—- ᾿ 

61. 4λλ᾽ εἴργου βρωτῶν.) Sed abstine cibis, quos diximus, cum in 
purgationibus tum in animi solutione diudicans. ‘Totum hoc alludit 
ad placita Pythagoraea. Vide Bruckeri Hist. Philosophiae. “Vol. I. 

69. —yraunv—douotny.| rationem optimam— 


) 


* GBEOI'NI402] Theognidis poésis quae superest, non est con- 315. 
- tinuum opus, sed ex fragmentis constat e variis illius hominis elegiis 
aut poématibus excerptis. Bruncx, Erat autem Theognis Megara, 
in Achaia, ortus: et floruit circiter Olymp. tv. ante Chr. N. 544. 
Ex ejus Sententiis, quae adhuc restant, Brunckius dedit 1182. Eo- 
rum, quae sunt epud Stobaeum, Latinis vers:bus reddita sunt ab Hu- 
' gone Grotio. ” Atticae vicina Megara. Fab. L. ii. c. 11. Vol. i. P. 


Ver. 1. ---εὐσεδέων----Ἴ Participium. Sic Ald. et codd. Perperam 
in sequioribus editt. εὐσεδέως. Bruncx. H πλουτεῖν, i.e. μᾶλλον 


| ἢ 


δ. Κτήσασθαι"] Hanc lectionem Xenophontis apud Stobaeum, 
edit. Gesneri,.p. 499. Serm. Ixxxvi. vulgari βήσεσθαι merito prae- 
tulit Brunckius. / οὐ μελεδαίνει, hic, non gravatur, non aegre fert. Ali- 
ter et ferme, curo, solicttus sum. Lex. P. 

13. Adtds—] Ordo est: Adros τοι ἔνδοξος ἄγεται εἰς οἴκους 
ταύτην xaxddokov, εἰδὼς ἐοῦσαν χκακόπατριν, πειθόμενος γρήμασι" 
ἐπεὶ κρατερὴ ἀνάγκη, ἥτε θῆχε νόον ἀνδρὸς τλήμονα, ἐντύει μιν. 

21. Οἱ xaxot—] Mali non omnind mali ex utero nati sunt, &c. 
Egregiam sententiam exhibent hi quatuor versiculi. 

35. Αὐσπαάλαθοί---Ἴ Vide supra ad Theocr. Idyll. xxiv. 87. p. 249. 316. 





* EK ΤΩΝ AM@®I4OZ.| Amphis Amphicratis filius, Athenien- 
sis, Poéta veteris Comoediae. Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 410. edit. 
Harles. L: ii. c. 22. 


~ 
- 





1 —ANTI®ANOTZ.} Antiphanes, veilgs Rhodius, mediae Co- 
moediae Poéta, Alexandri temporibus clarus. Ibid. p. 414. 





{ —ETBOTAOT Eubulus, mediae Comoediae Poéta dicitur 
Ammonio. Dramata 34 ei tribuit Suidas, 50 Athenaeus. Vide 
Fabr. Bib. Gr. ubi supra, p. 442. item Bent. on Phal. p. 110. “ Suid. 
104. e Mss. Paris. Edd. prior. 24. Kuster. Et ita Fabr. Harles. P. 


» 
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$17. 8. ‘Extos δὲ χώμων----Ἴ Sextus nequitiae ; sugillaren septems: 
Octavus revocatoris: nonus bilis est: Decimus furoris, tela u mitan 
vil ga μον Nam Liber multus parvo infusus vasculo Sus poatores 
facile evertit ¢ grade. Grotivs. Grotius dedit ἀναχλήτομς. Sed 
“quum ebrii saepé non uni tantim injuriam faciant, et ἃ plorbe in 
jus vocentur, ἀναχλητόρων malui. Bruxcx. “ Ed. Lips. laudat ener 
dationem in Critical Review, 1803. Jan. p. 5. ‘O δ᾽ ὄγδους xinrips 

i. e. apparitoris. Vide Athen. L. ii. c. 1. p. 36. 2A7jtoges. P. 


a el 





* —@14HMONOZ.] Philemon, Solis in Ciliciae oppido nate 
teste Strabone ; sed Suidas eum Syracusanum facit. Novae era 
Comoediae Poéta, Menandro paulo antiquior. Vide Fabricio, 
supra, p. 476, sqq. ” Strabo, L. xiv. p. 983. (611) P 

“II. μουσιχὸς, inter alia, elegans, peritus, doctus ; poudian, dest 
ee quae in poési tradebatur. Vide Lex. εἰ Stobaeum, ὁ 
xix. P. 

318. “IV. Omnibus visentidus exponere, quomodo 56 quis babes! 
multo gravius est malum, quam male se habere. P. 


Ἐπ“ ee a 


* —MENAN4APOT.| Menander Atheniensis, sore Coote 
Poéta longé omnium celeberrimus ; cujus quaedam tats Ν 
ta ad nos pervenére. De eo vide Fabric. Bib. Gr. ἢ ΡΠ 
sqq. edit. Harles. 
319. “IV. Optimus vir est, qui optime scit ferre injuria ᾿ 


ἘΠ ΕΙΣ ΡΤ ὅτ που 


-- —KAEAPXOY.] De Clearcho hoc Ροξίὰ Comico pte 
stat. Erat alter ejusdem nominis, . Aristotelis discipt™ αἱ 
Favricium ubi supra, p. 428. et lib. iv. cap. xi. Ποῦ . rr 
 fabula, cujus titulus Αὐυρένθιοι" servatum est ab Athended P 
L. xiv. c. 1. reds 
2. ---πιεῖν] Alii punctum ponunt post πιεῖν, et forsan 
T. Youne. 


παν σὺ Ὁ τὺ 


t —C'NQMAI ΜΟΝΟΣΤΊΙΧΟΙΊ Pauculae bae sa 
gulis versibus contentae, desumtae sunt ex iis quas dedit 7 set 
et quas primus vulgaverat ‘Aldus Manutius. In iis δὶ rope 
inesse difficultatis, quod discipulus, qui non est prorsus {δ 
Marte non poterit expedire. res 
9, Justus esse magis quam benignus quaere. Vel ut a 
Grotii: Benignus esse quaere ; sed justus magis. P. 
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‘TM. NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


* Ericrammata.] Varia Epigrammata Graeca, quorum in unum 381. 


fasciculum collectio ANTHOLOGIAE nomine. vulgo denotatur, primunt 
collegit Meleager, dein Philippus, Agathias, Constantinus Cephalas, 
denique Maximus Planudes. __ 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natione Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insula Co mortem obiisse fertur. Ex di- 
versis totius Antiquitatis sex et quadraginta scriptoribus Epigram- 
matum decerpsit flores, et inde volumen confecit, quod nomine 2 ze- 
gavov, seu Coronae, insignivit. Huic Coronae addidit quaedam 
ipsius cultissima carmina, quorum feré centum et triginta ad nos 
pervenerunt. 

Philippus, qui hunc secutus est, Thessalonicensis fuit; eumque 
Augusti temporibus vixisse verisimile est. Is, qauum novam con- 
texuisset Anthologiam ex poétis, qui .post Meleagrum floruerunt,’ 
librum quoque suum, adjectis etiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse poéta, Coronam appellavit. 

Quingentis et ampljius post Philippum annis, sub finem scilicet 
seculi vi. regnante Justiniano, vixit Agathias; qui recentiorum poé- 
tarum carmina.et sua in unum corpus collegit; parvi quidem faci- 
enda, sicum illis prioribus conferantur, sed ad seculi istius ingenium 
magis accommodata. - His igitur in locum illorum suffectis, neglec- 
tae jacuisse videntur veteres illae Coronae; nec earum exempla 
amplius describebantur ; adeo ut periculum fuerit ne penitus peri- 
rent, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex 
Agathiae collectione, et nonnullis aliundé desumtis, novam tandem 
Anthologiam condidit, qua solum literati homines, quinque feré se- 
culis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudi monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collectionem instaurare, eamque, 
Agathiae exemplo, in septem, libros denu6 distribuere, multis carmi- 
nibus omissis, obscoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, ut nihil nisi pura in collectionem suam adniitteret, sed, 
quatenus conjicere liceat, ut in epitomen majora illa collectanea 
redigeret. Nam quaedam dedicatoria summae elegantiae et minimé 
impudica rejecit ; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca ejusdem vel pejoris farinae é scriptoribus re- 
centioris aevi recepit. Haec omnia in capita per communes locos 
digessit ; neque ullam aliam, quam hanc. Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis vulgatam vidit Respublica Literaria. 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae jam penitus interci- 
derant memoria: eadémque Cephalae collectioni futura fuisset for- 
tuna, nisi unum ejus exemplum asservasset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. In hunc Thesaurum, qui aliis doctis ho- 
minibus vix, ac ne vix quidem, ‘notus erat, forte fortuna, dum alios 
ejus Bibliothecae codices perlustraret, incidit celeberrimus Claudius 
Salmasius. Quid verbis? eum descripsit juvenis eruditisaimus ; 
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$17. 8. ‘Exros δὲ xduwv—] Sextus nequitiae ; sugtllarum septimus : 
Octavus revocatoris: nonus bilis est: Decimus furoris, tela ut mittan- 
ter quoque. Nam Liber multus porvo infusus vasculo Suos potatores 
facie « evertit ἃ gradu. Grorivs. Grotius dedit ἀναχλήτορος. Sed 
- quum ebrii saepé non uni tantim injuriam faciant, et a pluribus in 
jus vocentur, ἀναχλητόρων malui. Bruncx. “ Ed. Lips. laudat emen- 
dationem in Critical Review, 1803. Jan. p. 5. ‘O δ᾽ ὄγδοος xAnt 7oos 

i. 6. apparitoris. Vide Athen. L. ii. c. 1. p. 36. χλήτορος. P.. 








* —@IAHMONOZ.) Philemon, Solis in Ciliciae oppido natus, 
teste Strabone ; sed Suidas eum Syracusanum facit. Novae erat 
Comoediae Poéta, Menandro paulo antiquior. Vide Fabricium, ubi 
supra, p. 476, sqq. ” Strabo, L. xiv. p. 983. (671.) P. 

“II. μουσιχὸς, inter alia, elegans, perttus, doctus; wovOtx7, dexte- 
ritas, doctrina, quae in poési tradebatar. Vide Lex. et Stobaeum, 8. 
xix. P. 

318. ‘IV. Omnibus visentidus exponere, quomodo se quis habeat, 
multo gravius est malum, quam male se habere. P. 





* —MENANAPOYT.| Menander Atheniensis, novae Comoediae 

Poéta longée omnium celeberrimus ; cujus quaedam tantim fragmen- 

ta ad nos pervenére. De eo vide Fabric. Bib. Gr. Vol. ii. p. 454, 
sqq. edit. Harles. : 
319. “IV. Optimus vir est, qui optime scit ferre injurias. P. 





ες *--KAEAPXOYT.] De Clearcho hoc Poété Comico parim con- 
stat. Erat alter ejusdem nominis, . Aristotelis discipulus. Vide 
Fabricium ubi supra, p. 428. et lib. iv. cap. xi. Hoc fragmentum é 

 fabula, cujus titulus Αυρένθιοι," servatum est ab Athenaeo, p. 613. 
L. xiv. c. 1. 


2. —zveiv] Alii punctum ponunt post πιεῖν, et forsan rectius. 
T. Youne. 


* 





t —L'NQMAIT MONOZTEXOI) Pauculae hae Sententiae sin- 
gulis versibus contentae, desumtae sunt ex iis quas dedit Brunckius, 
οἱ quas primus vulgaverat Aldus Manutius. In iis nihil videtur . 
inesse difficultatis, quod discipulus, qui non est prorsus tiro, proprio 

Marte non poterit expedire. 
~ “2, Justus esse magis quam benignus quaere. Vel ut est versio 
Grotii: Bentgnus esse quaere ; sed justus magis. P. 
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‘IM. NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


* Ericrammata.] Varia Epigrammata Graeca, quorum in unum 381. 
fasciculum collectio ANTHOLoGIAE nomine. vulgo denotatur, primunt © 
collegit Meleager, dein Philippus, Agathias, Constantinus Cephalas, 
denique Maximus Planudes. __ | 

Vixit Meleager ante Chr. N..circiter annos 150; natione Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insula Co mortem obiisse fertur. Ex di- 
versis totius Antiquitatis sex et quadraginta scriptoribus Epigram- 
matum decerpsit flores, et inde volumen confecit, quod nomine Σ΄ τε- 
gavov, seu Coronae, insignivit. Huic Coronae addidit quaedam 
ipsius cultissima carmina, quorum feré centum et triginta ad nos 
pervenerunt. 

Philippus, qui hunc secutus est, Thessalonicensis fuit; eumque 
Augusti temporibus vixisse verisimile est. Is, quum novam con- 
, texuisset Anthologiam ex poétis, qui .post Meleagrum floruerunt, 
librum quoque suum, adjectis etiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse poéta, Coronam appellavit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem scilicet 
seculi vi. regnante Justiniano, vixit Agathias; qui recentiorum poé- 
tarum carmina.et sua in unum corpus collegit; parvi quidem faci- 
enda, sicum illis prioribus conferantur, sed ad seculi istius ingenium 
magis accommodata. — His igitur in locum illorum suffectis, neglec- 
tae jacuisse videntur veteres illae Coronae; nec earum exempla 
amplius describebantur ; adeo ut periculum fuerit ne penitus peri- 
rent, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex 
Agathiae collectione, et nonnullis aliundé desumtis, novam tandem 
Anthologiam condidit, qua solum literati homines, quinque feré se- 

culis, usi sunt. 

'  Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudi monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collectionem instaurare, eamque, 
Agathiae exemplo, in septem, libros denué distribuere, multis carmi- 
nibus omissis, obscoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, ut nihil nisi pura in collectionem suam admiitteret, sed, 
quatenus conjicere liceat, ut in epitomen majora illa collectanea 
redigeret. Nam quaedam dedicatoria summae elegantiae et minimé 
impudica rejecit ; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca ejusdem vel pejoris farinae é scriptoribus re- ο 
centioris aevi recepit. Haec omnia in capita per communes locos 
digessit ; neque ullam aliam, quam hanc. Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis .vulgatam vidit Respublica Literaria. 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae jam penitus interci- 
derant memorié: eadémque Cephalae collectioni futura fuisset for- 
tuna, nisi unum ejus exemplum asservasset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. In hunc Thesaurum, qui aliis doctis ho- 
minibus vix, ac ne vix quidem, notus erat, forte fortund, dum alios 
ejus Bibliothecae codices perlustraret, incidit celeberrimus Claudius 
Salmasius. Quid verbis? eum descripsit juvenis eruditisaimus ; 


321. 
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consilium ejus edendi cepit; postea abjecit: qué vero pervenerit 
istud exemplar Salmasianum non amplius constat. Cum amicis ta- 
men quaedam ex eco excerpta communicaverat Salmasius ; immo 
totum quibusdam eorum mutuum dederat. Unde varia facta sunt 
apographa, minus tamen accurata, et minime conferenda cum ipso 
Palatino Codice, qui Romam- postea ablatus, nunc in Bibliotheca 
Vatican asservatur. Atque haec est illa adhuc non vulgata seu 
inedita Anthologia, cujus quaedam epigrammata hinc indé inter ani- 
madversiones doctorum hominum lucem aspexerunt. Quod autem 
consilium Salmasius abjecerat, id postea inter alios resumsit vir 
eruditissimus Jac. Phil. D’Orville ; ged mors interveniens labores 
ejus nondum contectos abrupit. ; 
Tandem in publicum prodierunt Analecta Veterum Poétarum Grae- 
corum, Editore Rich. Fr. Phil, Brunck; quibus.vir ille Graecé doc- 
tissimus omnia haec Epigrammata tam edita quam non edita, quot- 
quot reperire poterat, complexus est; et omnia nova serie, obser- 
vito tempore quo, se judice, quisque Scriptor vixerit, ordinavit: 
Opus sane egregium, per quod vir sagacissimus viam munivit ad 
famam, quam postea, .aliis hujuscemodi operibus, sed imprimis suo 
Sophocle, merito adeptus est. Dolent tamen eruditi quaedam ad- 
huc impedire, quo mivus hoc opus ad laudem Anthologiae ofnnibus 
numeris absolutae aspirate possit. Nam Codicem Palatinum nec 
fpse Brunckius inspexerat, nec ope aliena accuraté conferendum 
curarat; desunt idonei indices, qui sunt pars istiusmodi operis omni- 
no necessaria;* atque editor eruditissimus suarum annotationum 


_nimis fuit parcus. Laudandus quidem est, quod perpetuam inter- 


pretationem Latinam ad verbum factam respuerit ; nec ei vitio ver- 
tendum, quod nunquam tam felici esse contigerit, ut manuscriptam 
Hugonis Grotii interpretationem, nisi paucorum epigrammatum, vi- 
deret. Hic enim vir eximius, cujus varia opera in soluto scribendi 
genere nomen ejus per totum orbem literatum tam clarum reddide- 
ruaot, Musas quoque, non invité Minerva, subindé colere solebat; 
uti interpretationes cjus pulcherrimae Excerptorum ex ‘Tragoediis 
et Comoediis Graecis, atque Dictorum Poétarum ey Stobaeo testan- 
tur. Inter Anthologiae quoque studiosos idem vif magnus merito 
censendus est; quippe qui non solum selecta quaedam epigrammata, 
sed etiam totam collectionem Planudeam versibus Latinis adumbra- 


‘verit. aec Grotii interpretatio, quanquam ab ipso viro celeberri- 


mo ad prelum subeundum parata esset, nondum lucem aspexerat, 
nec Brunckio unquam visa fuit. Ipsam autem possederat D’Orvil- 
lius ; cujus post mortem ad haeredes ejus in Angliam transiit; ἃ 
quibus doctissimus P. Burmannus Secundus veniam impetravit, ut 
totam sua minu describeret. Hoc autem exemplar Burmannianum 
ad virum doctum Hicronymum de Bosch pervenit, qui nuper ex 
Ultrajecto consilium suum de edenda Anthologid Graecd, ab Hugone 
Grotio Latinis versibus redditd, per totam Europam vulgavit. Et 


‘prodiere jam [Id. Jun. 1802.] hujus operis pretiosi tria Voll. σένα). 


* Cum haec scriberem, nondum mihi in manus venerat Anthologia Graeca— 
ex recensione -Brunckii: cum Indicibus ἃ Friederico Jacobs. Lipsiae, 1794—5, 
tn 800. Quinque priora volumina, quae continent textum et indices, jam edita 
sunt. Voluminis quoque primi partem priorem Animadversionum in Epi 
mata, secundum ordinem Analectorum Brunckii, (Lips. 1798.] jam possideo. 

eacio an auctor doctissimus plura adhuc ediderit. [Idibus Jun. i802] 


\ 
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1795-7-8. in 4te. Haec breviter de Anthologiarum histori4. Qui 591. 
plura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. iii. c. 28, Vol. iv. p. 413. c. 32. 
Harles. Boivin le Cadet Remarques sur ’ Anthologie, &c. Memoires de 
P Academie des Inscripp. &c. Tom. ii. p. 347. (p. 279. 4to. 1717.) 
Brunckii Praef. ad:‘sua Analecta. Biblioth. Crit. Vol. I. Part. 2. et 
Hieron. de Bosch Descript. edendae Anthol]. Graecae. Adeat autem 
praecipue Praefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs Ani- 
madversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae, &c. Lapsiae, a 
1798, in 8v0. 


EDITIONES ANTHOLOGIAE. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibus. Florentiae,- 
1494. in 4to. 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi. Venettis, apud Aldum, 
1503. tn ϑυο. [Scil. Aldina prima.] ‘Cum Epist. Gr. Carteromachi. 

3. Florentina, apud haengdes Phil. Juntae, 1519. in 8vo. 

4. Aldina secunda. Venetits, 1521. in 12:0. (8v0.) 

5. Parisiensis, apud Jodocum. Badium, 1531. in 8v0. 

6. Cum notis Joannis Brodaei Turonensis. Basil. 1549. in fol. 

7. Cum nonoullis epigrammatis recens inventis. Venetiis, apu 

Aldi liberos, 1550. in 8v0. , 
' 8. _Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero aucta, 
&ic. —— 1566. in fol. (4to.) [Editio pulcherrima.]} . 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joanpis Brodaei, et 
Vincentii Obsopoei in lib. i. ii. iii. et vii. “ Libri vii. cum Schol.” 
Francofurti, apud Andreae Wechelt haeredes, &c. 1600. in fol. [Edi- 
tio praestantissima, cujus mihi facta est copia ex instructissima 
Bibliothec4 Facult. Jurid. Edinb.] . 

10. Cam: versione prosarid Eilhardi Lubini. Extat in Corpore 
Poétarum Graecorum, &c. Part. ii. p. 494. Coloniae Aillobrogum, ἡ 
1614- ἐπ fol. : : 

11. Analecta Veterum Poétarum Graecorum. Editore Rich. Fr. 
Phil. Brunck. πὶ Voll. Argentor. 1772—1776. in 800. [In quibusdam’ 
exemplaribus titulus prae se fert—Editw rto Volumtne aucta. 
1785. Nondum autem videtur hoc quartum Vol. lucem aspexisse. ] 

12. Anthologia Graeca, sive Poétarum Graecorum Lusus. Ex 
recensione Brunckii. Indices et Commentarium adjecit Friedericus 
Jacobs. xm Tom. Lipsiae. 1794—1803. 1814. 8vo. 

13. Anthologia Graeca, cum Versione Latina Hugonis Grotii. 
Edita ab Hieronymo de Bosch. v Voll. Uftrajecti, 1795-7-8, 1810 
-22. in 4to. “Ομ notis Huet. Sylburg. Salmasii et suis, &c. Mor- 
tuo De Bosch, Tom. v. Dav. Jac. Van Lensep absolvit. P. 

“ Anthologiae Graecae a Const. Cephala conditae Libri m1.—editi, 
cum Lat. interp. commentt. et Notitia Poetarum, a Jo. Jac. Reiske. 
Inpsiae, 1754. 12mo, vel 8vo. Ex Cod. Lips. imperf. nec omnia. P. 

*,* Saepé edita sunt Selecta Epigrammata Graeca. Sed nimis 
foret longam ejusmodi Editiones recensere. [Vide Fabric. Bib. Gr. 
ubi supra.] Quae autem hic exhibentur decerpta sunt ex Brunckii 
Analectis ἃ Thomd Young, viro plané egregio, et qui juvenis adhuc 
sh we fuit, qui in Societatem Regiam Lendinensem coepta- 

- VOL. 35 : 


321. 
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retur.* Quum is nuper in hac Academia studiis operam daret,f 
ommibus, qui consuetudine ejus utebantur, propter ingenii acumen 
et variam doctrinam, mihi imprimis ob vitae integritatem et insig- 
nem Literarum Graecarom peritiam, maximi habitus; ego, variis 
laboribus Academicis implicitus otidque minus abundans, eum roga- 
vi ut ex immensa Brunckii collectione ea seligeret Epigrammata, 
quae ad propositum hujus poétici nostri Delectis maximeé conferrent. 
Neque meo desiderio (quae fait ejus erga me voluntas) defuit juve- 
nis eruditus et in poétis Graecis apprime versatus. Quae hie rece- 
pimus, eorum pleraque ille humanissime indicavit; quin et propria 
manu nitidissime descripsit, mihique tradidit Corollam variis floscu- 
lis pulcherrimis a se contextam; quam si vidisset illustrissimus 
Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Graeca Epigram- 
mata universa sine discrimine notho suo filio contemnenda non pro- 
pindsset. [Vide Chesterfield’s Letters to his Son, Vol. i. Let. 73. 
Conf. Mason’s Life of Gray, p. 336.) Sunt et nonnulla hinc indé 
adspersa, quae placuére duobus optimis mihique familiarissimis viris, 
ingenii et doctrinae laude florentibus, Jacobo Gregory et Dugaldo 
Stewart, huic Ethices, illi Medicinae Pgacticae, in hac Academia 
Professoribus. 





Erinnes—Il. Nougas Baveidos—] Idem nomen est Bavzis, Bav- 
χίδος. et Bavzod, Bavxotc. Remsxe. duu scil. εὐμδος. T. Youn. 
In hoc sepulchrali epigrammate monumentum ipsum loguitur: hoc 
autem symbolis erat ornatum, quibus sepultae mulieris mors ipsas 
consecuta nuptias significabatur. Hinc intelligendus v. 3. τοὶ δέ τοι 
zahe μεὺ MoGopavt:—pulchra haec mea ornamenta inspictents tibi cru- 
delissumum Bauconis, seu Baucidis, nuntiant casum. Bruxck. ποθορῶντε 
Dor. pro προσορῶντι. " Baczavog ἔσσ᾽, Aida. Invidus es, Plutog 
Reisx. Vide Leonidam Tarent. 81. Brunck. Analect. Vol. 1. p. 941. 


Tabevixey νεαοιδὸν ἐν ὑμνοπόλοισι μέλισσαν 
Ἦρινναν, «Μουσῶν ἄνθεα δρεπεομέναν, 

“Adas εἰς ὑμέναιον ἀνάρπασεν. ἡ ῥα τόδ᾽ ἔμφρων 
Elw ἐτύμως & παῖς" Βαάόσκανος ἔσσ᾽, Aida. 


Vide et Bion. Idyl. α, 51—55. Coll. Gr. Min. p. 116. ν. 16—90. Ρ. 
3. toé—xald—dyyediovet] Notandum hic neutrum plurale com 
verbo ejusdem numeri. T. Younc. [Vide Coll. Gr. Min. ad. Anacr. 
Od. iii. v. 5. et Appenpa ad Eur. Hec. v. 1149. edit. 2dae Porson.] 
Caeterim dyyedéovete est Dor. pro ἐγγέλλουδι. “ An, pro εἰγγελοῦσι, 
fut. dyyedéw, pro ὠγγελῶ P. | | 
5. ‘$825 τὰν natd’—] Ordo est: ὡς χηδεστὴς ἔφλεγε ene. συρκαϊᾶς 


᾿ τὴν παῖδα τῇδε [Evan] ὑφ᾽ ἧς πεύκηρ 6 “Ὑμέναιος ἤγετο [αὐτὴν] 


* Circiter oe 1794. 

+ Anno 1794-5.—Post autem peregré profectus, M-D. creatus est ab incl 
Acad. Georgia Augusta, quae Gottingae est, anno 1796. Domum site 
Cantabrigiae per aliquod tempus studiis vacabat. Nunc [Id. Jun. 1802.] hono- 
rifico nomine Physices, sive Philosophiae Naturalis, Professoris in Regio Jnsti- 


_ tuto Britannico Londini fungitur. 


| 
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δόμον. “ χαδεδτὰς (sic perspicué codex) hic est marttus. Etymol. 
“M. χηδεσταὲ λέγονται ὅ τε πατὴρ τῆς γεγαμημένης, καὶ αὐτὸς ὁ 
γαμῶν." Bruncx, 

Ἴ. μολπαῖαν αοιδὸν] Codex, teste Brunckio, habet μολπαῖαν. 
Non invenio hanc vocem in Lexicis: pces tamen reddere μολπαῖαν 
ἀοιδὰν. jucundum carmen. Pro μολπαῖαν Reiskius, ex conjectura, 
reposuit yagteddav. **Reddi potest AnglL Thou, O Hymen, hast 
“changed the melodious nuptial hymn into the mournful notes of the 
ἐς funeral dirge.” Τ᾽. Youns. I ον 

8. ---μεθηρμόσαο.} mutasti. Aor..1. M. μεθηρμοσάμην, μεθηρμόσα- 
Co, eliso 6, μεθηρμόσαο, ut hic: et postea, μεθηρμόσω, ut in Gramma- 
ticis.. Vide in Iliad: a, 401. ὑπελύσαο' et in lecis aliis innumeris. 
Caeterum conjicit Reiskius aliquid in fine epigrammatis deesse, quia 
particulae μὲν in versu penultimo non respondet δὲ sequens: nisi 
malit quis μευ pro μὲν legere. ‘ Sed vide Hoogeveen. de Part. Gr. 





a er es ee 


Simonipis—i.] Extat haec Epigraphe apud Thucydidem, [Hist. 
lib. vi. cap. 59.] qui nobis narrat Hippiam, maximum scil. natu Pi- 
sistratidarum, Aeantidae, Hippocli Lampsacenorum (yranni_ filio, 
Archedicen suam filiam, quod Lampsacenos apud regem Darium 
auctoritate multim pollere sciret, nuptum dedisse: ac Archedices 
monumentum Lampsaci exstitisse, cum hdc iascriptione. Ordo 
est: ἥδε κόνις κέκευθε Agyedtxny [τὴν ϑυγατέρα)] ᾿Ιππίου ἀνδρὸς 
εριστεύσαντος τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν “Ελλάδι.,--- [τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, Ang. 
his ‘contemporaries,| ἥ τε οὖσα---- et quamquam illa esset patris, &c. 
” αὐτοὺς βοάν me Thucyd. P. es 

3. --τυράννων,) qui reges erant— Sigei scilicet: rion enim potiti 


eee 


sunt rerum Athenis Hippiae liberi. Sed Hegesistratus, Hippiae | 


filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. v. Palmerius 
Exercitation. p. 63. Hupson. ‘ [in var. lect. Thucyd.] Hegesistratus 
Pisistrati filius nothus erat, Hippiae frater. Herod. v. 94. Quod idem 
observat Hudsonus in notis. P. | 
4, ---ἤρθη νοῦν] i. 6. xara νοῦν, Caeterum hoc epigramma Si- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. i. c. 9. / Vol. iv. p. 105. Bipont. 


‘TI, 1. Πραξιτέλης---Ἴ Extat hoc Epigr. apud Athenaeum p, 591. 
L. xiii. c. 6. fin. ubi v. 3. φέλερα δὲ βάλλω, quod alteri lectioni prae- 
ferendum mihi non videtur. Hos versus ait ἃ Praxitele basi Cupi- 
dinis insculptos fuisse, quod -ita ἃ nemine acceptum iri puto, ut 
Praxiteles elegorum auctor sit censendus. [llics tamen potius fue- 
rint quam Simonidis, cujus aetas cum Phrynes aetate non congruit. 
Bruncx. De hoc Praxitelis Amore, quem inter praestantiesima sua 
opera ipse censebat artifiex, vide Pausan. i. 20. p. 46.—Ver. 1. Ar- 
gutum hoc: Praxiteles Amorem, cujus telis flagrabat, repraesentavit 
ita, ut ejus speciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. ” Aegypt. Br. Ana. T. ii. p. 496.” 
Ep. xii. Αὐτὸν γὰρ τὸν ἔρωτα τὸν ἔνδοθι κευθόμενόν ue Χαλχώσας, 
Dovvn δῶχε γέρας φιλίης. Phryne ipsi vicissim pro Amore amorem 
᾿ sependit—Ipse deus loquitur.—Amor desiderio et cupidine implet 
pectora intuentium. dzevilouevos. Qui rectis oculis aliquid intuen- 


oe 
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. tur, ἐτενέξειν dicuntur. Jacoss. Hoc epigramma sic vertit Hugo 


Grotius: 


Quam bené Praxiteles finxit, quem sensit, Amorem ἢ 
De corde exemplar sumserat ipse suo. ; 

Meque mei pretium Phrynae dedit : indé sayittis 
Nil opus est: videor st modo, sat ferto. 


- 





Summsrae—1. Hoéw—] Sensim, ἐρχύζοις, repas, &c. Alloquitur 
scil. poéta hederam. Elegantissimum epigramma, ‘ et potius (ut 
* observavit Vincentius Obsopocus) ad lyram canendum, quam ver- 
‘‘tendum ; propterea quod ei verso idem accidit, quod aulaeis et 
« tapetibus, qui si vertuntur, fiunt deformiores: est enim summus et 
 jnimitabilis lepor in eo.” 

3. —i TE φιλοῤῥὼξ ἄμπελος. ῥὼξ, wyds, ἡ) est fissura. Sed, se- 
cundum H. Stephanum, idem quoque significat quod ῥοὶξ, acinus: 
hinc φελοῤῥὼξ, amans acinorwn: * itidem (inquit Steph. Thes.) vitis 
“epithetum ia epigr. de Soph.” Sed veram significationem istius 
epitheti non explicavit. Forsan nihil aliud est quam acints vel μοῦ 
abundans. [Atque vocem ita quoque intellexisse Jacobsium invenio. 
“ Vitis,” inquit, ““ φιλοῤῥὼξ, acinis plena. ῥὼξ de acino uvae usurpare 
‘non dubitarunt veteres, quamquam invitis Grammaticis.”| syed 
πέριξ χλήματα χγεναμένη, x. τ. A. humidos circa palmites fundens, 
gratid doctrinae prudentis, quam ille mellitus coluit, und cusn Musis εἰ 
Gratis. elrvexev εὐμαθίης πενυτόφρονος, [Augl. on account of' the ex 
quisite skill,] dicta videntur propter doctam et eximiam illam artem, 
qua Sophocles in compositione fabularum suarum caeteros poétas 
‘T'ragicos superaverit. “ ὑγρὸς, flexilis, vide supra ad p, 217%. v. 55. p. 
277. v. 17. etsi humtdus huic loco satis aptum est adjectivum.— 
εὐμαθία πινυτόφρων, ingenium cum doctrina et judtcio.— Μουσῶν 
ἄμμιγα καὶ “Χαρέτων. “ Ingentum ab ipsis Musis et Gratiis confie- 
“tun.” Reisxe, Anthol. Praef. p. 12. Hinc forsan. P. 

*,.* Vide Elegant Extracts in Verse, Lond. apud Rivingtons, &c. 
Vol. ii. p. 304. ubi hoc epigram. aliquis ita bené reddidit Anglice, uti 
notavit T’. Younc. ι ᾿ 


Wind, gentle evergreen, to form a shade 
Around the tomb where Sophocles is laid: 

Sweet ivy, wind thy boughs, and intertwine 
With blushing roses and the clust’ring vine: 
Thus will thy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung: 
Whose soul, exalted like a god of wit, 

Among the Muses and the Graces writ. 





Pratons—I, 1.‘ co6agév—] " Superbe.” Constructio est : [Eye] 
Aats ἡ γελάσασα σοδαρὸν καθ “Ἑλλαδος, ἡ ἔχουσα τὸν ἐδριὸν νέων 
ἐραστῶν ἐνὲ προθύροις, [ἀνέθηχα] τὸ κατόπερον τῇ Πχφέῃη ἐπεὶ 
τοίη [οἵη νῦν εἰμὲ]) οὐκ ἐθέχω ὁρᾶσθαι" [τοίη] δὲ οἵη ἦν πάρος οὐ δύ- 
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ναμαι [ὁρᾶσθαι. De Laide vide Propriorum Nominum Lexica. 
‘¢Imitatus est hoc Matt. Prior: Venus take my votive glass ;” &c. 
Τ'. Youne. " 


ΠῚ. 1. Mavnyov τάφος εἰμ Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. 323. 
Johnson : 


Naufragus hic jaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
Idem orcus terrae, stc, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus praeclarus apud Petronium locus - 
p. 404. edit. Hadrian. Sed non sola mortalibus, &c. Jacoss. ‘ 





Mnasatcae—1. ‘Ad éyo} d—] Parodia alius epigrammatis in Aja- 
cis sepulchrum. T. Younc. En Epigramma, ad quod alludit vir 
doctissimus. Occurrit inter additamenta epigrammatum in edit. 
Wecheliana, p. 6. et in Brunckii Analect. Tom. i. p. 178. ubi recté 
adscribitur Aristoteli ; auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. 
Vide Eustath. in Hom. p. 285. edit. Rom. ” Il. 8, 557. 


‘AS ἐγὼ ἃ τλάμων Agete παρὰ τῷδε χάθημαι 
Αἴαντος τύὐμύῳ, κειραμένα πλοχάμους; 

Θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεδολημένα ὡς παρ᾽ Α χαιοῖς 
“A δολόφρων Anata χρέσσον ἐμεῦ χέχριται. 


Argumentum scilicet sumitur ἃ certamine inter Ajacem et Ulyssem 
de armis Achillis, in quo πολύτροπος Οδυσδεὺς reportaverat prae- 
mium. Caeterum'7 Andra xéxgitace κρέσσον, et ἡ Τέρψις κέκριται 
κρεῖσσον, dicuntur eodem modo quo apud Virgilium: Triste -lupus 
stabulis. Ecl. iii. 80. et Varium et mutabile semper Femina. Aen. iv. 
569. 

“ Fingitur Virtus lugentis habitu Voluptati adsidere οἱ. conqueri, 
quod ἡ Τέρψιες sibi anteponatur. Jacoss.—zxevpauéva, aor. 1. med. 
hic, et praesertim infra in Leonidae Tarent. III, 2.sensum passivum 
exhibere videtur. Exemplum' ceu rarum hujusmodi in eadem voce 
meminit Kuster. De Verb. Med. S. iii. fin. scil. éxecpazo, in Frag. 
‘Anon. apud Plutarch. T. ii. p. 1098. T. x. 516. Adv. Epicur. Reiske. 
Ἡμετέραις βουλαῖς Σπάρτα μὲν ἐχείρατο δόξαν. At saepius ita com- 
paret in Plutarch. Vide Ind. Gr. Reiske. Adjicere licet 6youév7, aor. 
2. med. sensu pass. supra p. 299. v. 28. et alibi. Vide supra ad p. 
227. v.29. Item Hom. ll. 2, 233. 237. μόλιδος we, ἐεράπετ᾽ αἰχμή. P. 





Anyres—1. ῶάνης οὗτος---Ἶ In servi tumulum. Nomen Meévng 
servis proprium. Jacoss. Hec ita reddidit celeberrimus Sam. John- 
son; . . 


Qus jacet hic, serous vixit ; nunc, lumine cassus, 
Dario magno non minus ilie potest. 


= = 
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Leoniwar. Tarent.—I, 1. 27ὴ σύ y’—]} Loquitur Pan vel Mercu- 
rius. ἐπ᾽ wovduoo— in illo loco ubt pascunt oves,—tivos χαραδραΐης. 
luti ex torrente,—depudr, subaudi ὕδωρ. Broparvs. Mihi arridebat 
hoc epigr. ob benevolentiam et imagines pulchras. T. Younc. “ Via- 
tores hac inscriptione a turbida tepidaque aqua ad fontem limpidum 
frigidumque mittuntur. Jacogs. τοῦτο ϑερμὸν [ὕδωρ) περίπλεον. ple- 
nissimam, ἰλύος γαραδραίης. P. _ 

if, 1. [Sad’oc—] Ordo est: -Ikalos δὐπώγων πόδις atyds—Sqlax 
barbatus maritus caprae— Secundum Brunckium ad Simmiae Rhodii 
I. YEadog ait est Ibex, seu caper montanus, Gallis Bouquetin, Angl. a 
wild goat, masc. generis. Cui interpretationi hic locus favere non 
videtur. Malo vulgarem: Angl. The wanton well-bearded husband 
of the she-goat. 


324. 3. —xeige,] Sic Ovidius: [Fast. Lib. i. 357.] 


Rode, caper, vitem: tamen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua quod fund cornua possit, ertt. 


ΠῚ, 1. ‘OAxdda—] Sic construe: πῦρ ἀνέφλεξέ μὲ δλχεῖδα, χετρή- 
ὅασαν τόσην ἅλα, [ὠνέφλ. με] ἐν χθονὲ τῇ χειραμένῃ πεύχας Es ἐμέ, 
ἣν πέλαγος διέσωσεν ἐπ᾽ ἠόνος" ἀλλὰ εὗρον τὴν [χθονὰ scil.\ γεινα- 
μένην ἐμὲ ἀπιστοτέρην ϑαλάσδης. Quae sic vertit H. Grotius: 


Mensa diu pelagus pereo face navis, in tld, 

Quae mtht matertam tonsa creavit, humo. 

Atqui reddiderant me terris-aequora: vincis 
tc mea tu genetrix aequora perfidid. 





Treocriti—t. A δείλαιε t0—] Ah miser tu Thyrsi ! quid prodest, 
si contabefacias lacrymis geminos oculos lugendo? [διγλήνους anes, 
geminas pupilias habentes oculos. Aemyl. Porti Lex. Dor. ubi vide 
plura.] Plorat nimirum Thyrsis capellam suam a lupo abreptam. 

3. Οἴχεται---} Ol'youae frequens verbum est de mortuis. Harte. 

4. Teayus—] Angl. for the fierce wolf hath grasped ἐξ in his claws. 
at δὲ χύνες xdayyedvee the dogs are barking. 

6. Οστέον οὐδὲ τέφρα---- nec os quidem neque eints. Reiskii con- 
jecturam Brunck. in textum recepit. Hartes. [Sc. d6téwv.] Nulga- 
ris lectio est ---ὐστέον οὐδὲ---- " quam reposui ex ed. Valck. P. Ob- 
servet discipulus sequentes voces Doricas: τὸ pro δύ: xatatatsis pro 
χατατήξεις" ὦ pro i κλαγγεῦντι, pro χλάξουσι' ἀἁνέχα pro ἡνέχα: 
ΤΊ ας pro ἐχείνης" οἰχομένας pro οἰχομένης. " χλαγχεῦντε. annon a 
κλαγγέω, ἃ χλαάγγω; P ᾿ 





Catuumacoi—II, 1. α Σύντομος ἦν 6 ξεῖνος. Scriptum videtur 
hoc epigramma de quodam obscuro homine brevis staturae ; cujus 
epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. Tumulus igitur ita 
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loqui fingitur: “ Theris Aristaes filius Cres sub me jacet.’? Respondet 324. 


viator :—* Etiam hoc longum—in hominem scil. de quo scire nil mea 
“refert.”? Cui autem displicet haec explanatio, is meliorem inve- 
niat, si poterit, inter nugas interpretum, quas videre liceat ad Cal- 
limachum ex recensione Ernesti, Vol. I. p. 286. Pro dodcydy resti- 
tuit Brunckius ex MS. dodcyos, quod rectum putat, et ad στίχος 
referri. Noster T. Young illum mavult; cui facile assentior. Idem 
δευτέραις φροντίδι sic ad ae acripsit: “ὁ Non puto σύντομος de brevi 
«( gtatura dici posse: potius vult, sermonem ejus concisum fuisse ; 
6 potidsque δολεχὸν haec innuere videtur, nomen ejus solum laudi 
‘¢ sufficere : non quod negem alteram interpretationem veram esse 
τ posse ; hoc amici, illud inimici.””. Quod autem ad literulas a 6 
attinet,* harum usum,” inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologiae, Anno 1566.] ‘non excogitavi, sed potius amissum 
“revocavi. Has enim literulas in plurimis antiquissimis codicibus 
‘*Graecis, adhibitas 118 locis qui dialogi formam haberent, inveni; 
ἐξ αὶ interrogationem, 6 responsionem indicante.” “Ὠσυντομωτάτη 
ὁδὸς, Vol. I. p. 125, 1. 8. p. 223. 1. 12. h. op. P. 


Il, 1. Εἴπας, ‘Hive—] Callimachi quidem epigramma in Am- 
braciotam Cleombrotum est: quem ait, cum ei nihil accidisset ad- 
versj, € muro se in mare abjecisse, lecto Platonis libro. Cicero; 
Tuscul. lib. i. c. 34. [Vide Vol. I. ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit 
πε Callimach. edit. Ernest. Vol. i. p. 293. et Davisium ad loc. cit. 

iceron. 


eR ee ee eee: unite tee aon nena 
Dioscortar—1. Tov Ite vav—] Subauditur εἰς. Pitana urbs 329 


erat Laconica, ad ripas Eurotae. Hoc ae ig exhibet egregium 
exemplum Spartanae fortitudinis. De hoc Thrasybulo, ejusque 


. patre Tynnicho, nihil amplius apparet nisi eos fuisse Lacedaemo- 


nios. Caetera. sunt facilia. Extat hoc epigr. apud Plutarchum, 
Vol. vi. p. 874. edit. Reiske. ’’ Lacon. Apophth. P. 


a ιπαιπσα» γκ1.»...0.ΨὕΧΦ“το δ πσαπθυγ κα. πο σ αοτοσιλ-ν απ... οὐρα αν τοι. σὉ.“5..........«ὕ.05.5.“ὐπολνπτο ἀπασυθυπι 


Τύυμναἷῖ---ιὶ, 1. Τὸν παραδάντα---Ἴ In Plutarchi Lacaenarum 
apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exhibetur, quorum > 
alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus postremis. 
Putat Brunckius manifestum esse Plutarchum memoria lapsum, et 
tria illa disticha ad idem epigramma pertineré, idque uno disticho 
augeri debere ; unde in Lectionibus et Emendationibus suis totum 
constituit, uti nos dedimus; nescio tamen qua auctoritate. Spirant 
quidem omnia ferocem illam fortitudinem, quae in Lacaenis magis . 
admiratione quam itnitatione digna erat. Ζ7ὸν παραδάντα νόμους, 
cum leges violdsset,—audivisset enim, ut narrat Plutarchus, mater 
Damatria, filium suum Damatrium, ad se reversum, timidum fuisse. 


~~ 


3. Onxtdv—] Angl. and having presented her sharp sword—having 


. held her sword in a posture of offence.” Br. Ana. T. i. p. 605. P. 


5. Ἐῤῥε xaxdv—} I pessum, mala pe per tenebras, οὗ dit pip + 
Gos, ic. cujus odio affectus tratusque Eurotas ne cervis timidis quidem. 
Jiuere dignetur. Sic apud Homerum, Achilles, Agamemnonem igna- 


326. 


280 NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


viae arguere volens, eum alloquitur tanquam habentem χραδέην 
ἐλάφοιο. Iliad. a, 225.” Pl. T. vi. p. 895. R. Internectuntar. P. 

7. Ayoetov Oxvidxevua,] improbe catule! Observandum autem 
d@ygetog apud Graecos, (quum de homine malo dicitur,) non utique 
eum exhibere qui simpliciter sit non utilis, sed qui sit maxtwné ne- 
quam. . Sic apud Eur. Med. v. 296. (298.) dgyta significat, non igna- 
viam, (ut vulgo vertunt,) sed quicquid mazximé est detrimentosum. 
Crarke, ad fl. 8, 269. ubi vide plura. xaxe μερὶς, Angl. abandoned 
member of society. "ἀχρεῖος, Eur. Med. 301. Ed. Porson. supra. P. 


II, 1. Μη 6o¢ tovco,—] In mulierem Aegyptiam, quam fatum in 
Creta oppressit, ubi sepulta fuit. λευθέρνη, urbs Cretae. Inepté 
antea legebatur v. 3.dAAd δ᾽ ἐλευθερέης ὅδ᾽ ἔχει τάφος. V.1. Codi- 
ces omnes, 4008 vidi, Florentina et Aldina prima ἐπεκαέριον ἔάσεω, 
unde feci ἐπιχήριον. Vide Hesych. in χηραένει. Brunck. τοῦτο μὴ 
ἔστω λίην ἐπιχήριον Go, Angl. let not this too much afflict thee. “ axp- 


καίριον, Vulg. γῆ μορίη, μόριος, partialis, Lex. pars vel portio terrae. P. 





Antipatri Sipon.—l, 1. “Ἑπτὰ πόλεις----Ἴ Vide Cicero. pro Archia 
poéta, cap. 8. et Leonem Allatium de patr. Homeri: “in Gronoy. 
Antiqq. Gr. T. x. c. 1719. sqq.” item supra in notit. Homer. ad p. 3. 


H, 3. Hu6oorve δ᾽ ἀμφοτέρων: amisit autem utramque. ἤμδροτε, 
non a verbo feto αἰμδροτέω. (ut vulgo pufant,) sed aor. 2. pro 7 
τε, ab ἁμαρτάνω, ἃ scopo aberro, item perdo. Saepé occurrit apud 
Homerum. Vide Iliad. y, 279. 2, 336. €, 287. al. duv7y Avzos, i. e. 
λύχος ἔχτανε ἀμνὴν; x. τ. 2. neving ὥλετο βουχόλεον. peritt armen- 
tum ges isa i.e. pauperis. “ va apie &6ootén, ἀδροτάξω. 1]. x. 65. 
5. ἸΠηροδέτῳ----Ἴ Ordo est: ὁ δέ ye οἰχερὸς λυγώσας ἅμμα κατ᾽ 
αὐχένος ἱμάντι πηροδέτῳ, Angl. and the miserable man having made 


᾿ a noose at his neck with the thong of his wallet, or with his belt, κά tOare 


> 


παρ᾽ ἀμυχήτῳ καλυύῃ, died in his hut, where no lowings were heard. 


Ill, 1. “0 πρὶν ἐγὼ---Ἴ De Alcimene aucupe, qui dum funda petit 
aves, in altum speculatus, ictus ἃ dipsade periit. Quit prius, inquit, 
ego Alcimenes et sturnum (w7jo, woes) et rapacem arcebam, abigebam, 
ἃ semine altwvolantem Bistoniam, id est, Thraciam, gruem, (est enim 
Bistonia urbs Thraciae,) cori seu lori, χερμαστῆρος. sustinentes 
saxum, tortilia membra [x@Aa, brachia, habenas, Broparus.] tendens, 


, volucrum arcebamn procul nubem, id est, multitudinem. χαΐ τις οὐκ ἡ- 


τειρα διψὲς ἔχιδνα napa Gprod ἐνεῖδα ἐκ γενύων τὸν πεκρὸν χόλον 
δαρχὲ χήρωσέ μὲ ἠελίου. cum quaepiam lethifera dipsas vipera juxta 
talos unmittens ex mandibulis amaram bilem meae carnt privavit me 
sole. Opsoroeus. “ Vide supra, p. 59. 75 304. p. 250.'v. 127. p. 294. ν. 17. 





Turoporwar—1. Λαυηγοῦ topos eiuc’] Hoc ita Latinum fecit 
celeber. Sam. Johnson: 


Ne hic gaceo; fidens tamen utere celis : 
um alits aequor, me pereunte, furs. 


᾽ 
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” PosipipPi— 5. Λύμφας scil. aquarum, poetice; ut infra p. 328. 327. 
in Antipatri Thess. Ep. νυ. 3. Δι ὑμφαισι. Sensus: Non in aqua, sed 
in sinu matris morti occubuit. τὸν βαθὺν ὕπνον, THE deep sleep. Vide 
Jacobs. T. viii. p. 154. P. , | 


ee | 


MEAEAT'POT.} Meleagri poémata, quae Brunckius operis ini- 
tio tradidit, hic in ordinem temporis reduximus: in caeteris ejus 
ordinem stcuti sumus, qui non multum ἃ temporum ratione abest. 
T. Youne. | ; 

I, 1. Εὔφορτοι νᾶες----Ἴ In hoc epigrammate auctor, qui natione 
Syrus erat, sed tunc temporis peregré profectus ad Hellespontum, 
naves alloquitur, quae velis ferebantur ex Euxino per Hellespon- 
tum, secundum oram Asiae inferioris, usque ad Syriam. Ejus ami- 
ca Phanium, quae ad oram Cariae degebat, ex adverso Cois insulae, 
ibi Meleagrum suum Hellesponto redeuntem anxié expectabat. 
Nam, ut recté-observavit T. Younc, “ potuit Meleager prope Hel- 
‘‘lespontum esse, undé navibus praeter Coa ituris secundus esset 
‘¢ Boreas: quod autem pedes iturus esset intelligi potest vel figura 
‘6 poética ob amoris violentiam, vel ut non ab Hellesponto navigaret, 
“ sed majorem viae partem pedes iret.”—Immo totam viam, si Pha- 
nii domicilium non in insula Co esset, sed in continente ex adverso. 
His ita intellectis totum epigr. recté procedit ; nec opus est ut, cum 
doctissimo Brunckio, indignabundi respuamus πεζοπόρον, quo pro 
παιξοπόρον reposito, nihil, illo judice, yuvatur sensus. Qui enim,” 
interrogat ille, “‘é Tyro, aut altero quovis continentis loco, in insulam 
“¢ pedestri itinere pervenire poterat?”? Quae jam diximus continent 
responsionem. Quin et ipse Brunckius addit: “ὁ Profecté non ἃ 
‘'T'yro mandata haec dedit; nam ὁ Syrid vela in Hellespontum 
‘¢ facientibus secundus ventus non est Boreas, quo flante illis in por- 
‘tu subsistendum est.”’ Quidniigitur mandata haec dare potuisset ad 
Hellespontum? ὔφορτοι νᾶες mehayitides, Veloces naves per mare 
transeuntes, [εὔφορτος et πελαγίτις raro occurrunt, eoram autem 
ortgo satis obvia est.] πόρος “EdAns est Hellespontus.—ijv που ἴδητε 
ἐπ᾽ ἠϊόνων κατὰ Κῴαν νῆσον Daviov δερκομένην ἐς χαροπὸν πέλα- 
vos, βἰοιδὲ yideretis in littoribus é τορίοπε Coae insulae Phanion aspi- 
ezentem caernleum mare. Eandem hujus loci expositionem in men- 
tem venisse Mansoni, apud Jacobs [Animadvers. p. 95. T. vi.} ob- 
servo. ‘+ Manso,” inquit hic, ἐς ut difficultatem, ἃ Brunckio motam, 
«ςς expediret, interpretatur de Phanio tn litoribus insulae Coo oppo- 
 sitts, ἢ. 6. in litoribus Cariae, fortasse Halicarnassi sedente :’’— 
quamquam aliter ipse arbitratur; et in sequentibus nihil vidit, nisi 
hyperbolicam desiderii significationem. Sed ad priorem meam in- 
terpretationem adhaereo, suffragante nunc Mansone; cujus nuperam 
Carminum Meleagri editionem [Jenge, 1789. in 8v0.] nondum vidi. 

7. Et γὰρ τοῦτ᾽ εἴποιτ᾽.] st-diceretis—vult autem si dicatis. Nonne 
‘av εἴπητ᾽; Vide Dawes Misc. Critica. T. Younc. “Sc. εἴποιτ᾽ de 
‘ praeterito, εἴπητ᾽ de futuro. Sed vide Dawes. p. 85. 207. 217. da 
optativi et subjunctivi usu. P. a 8 
Vor. I. 36 
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*.* Placet autem hic adjicere elegantem.hujus epigrammatis im- 
terpretationem viri eruditissimi Bernardi Monetae, quam non antea 
vulgatam protulit Brunckius in Emendationibus ad sua Analecta, 
Vol. iii. p. 313. et in qua poétae sententia optime redditur, nisi in v. 
3. ubi Phanion, quae -in continente esse debet, ponitur in insulé. 


Velivolae pinus, quaecunque Aquilonis egentes 
Hellespontiacum 15 aere salum, 

Si mea se vobis in Coo Phanion offert . 
Littore, venturas prospicit unde rates, 

Hacc illi pro me vos pauca: Quid anzta nautam 
Expectas? peditem duz tibi ststet Amor. 

Nulla mora, his dictis, Boreas ἃ puppe secundus 
Flabit, et ad portum lintea vestra feret. 


II, 1. 4άκχρυα da—] Est hoe epigr. carmen elegiacum in Helio 
doram mortuam, quam Meleager perdité am&sse videtur: (uxorenm 
ejus putat Obsopoeus; filiam Valckenar. ad Phoen. 88. p. 33 
amasiam Jacobs, p. 118.) et in boc genere pulcherrimum quidea 
est. ᾿Ηλιοδώρα, δωροῦμαι daxgud oa νέρθε διὰ χθονὸς, x. t.1 
Heliodora, dono lachrymas tibi infra per terram, &c.—va wa πόθων, μνᾶ- 
μα prropgoturas, fluentum amoris, monumentum amicitiae. [Valgo 
dicitur μνᾶμα in utroque loco.]—o’xtoc sumitur adverbialiter—ev 
φθιμένοις. in mortuis.—zov [é6c1] τὸ ποθεινὸν θάλος ἐμοί; ubt est 
amabile meum germen ? —xdvig ἔφυρε ἀχμαῖον ἄνθος. pulvis inqui 
hunc vigentem florem. 4λλα δε youvotuat, x. τ. 4. At, O mater Terra! 
quae ouncta alts, te supplex ora, lentter amplectare tuo gremio hanc ow 
nino flebilem. 

Ill, 1. Οὐ yeuov,—] In Clearisten, quae prima nuptiarum noc¥ 
obiit, et accepit eosdem tibicines ac taedas et faces ad lectum οὖ 
jugalem et sepulchrum. Non nuptias, sed Orcum sponsalem Clear& 
accept, virginitatis vincula cum solveret. Nuper entm vespertina 
tebiae [de voce λωτὸς vide supra ad Theocr. Idyll. xxiv. 45. p. 
248.] prae foribus nymphae sonabant, et thalamerum (pro thalami) 
plaudebant postes. Matutinus autem ululatus vociferabat, ἐν δ᾽, quia 
etiam (hac particula utimur rem aliquam ἘΤΠΒΕΘΤΒΒΙΕ) Hymenaeus 
sedatus silentio in lugubrem cantilenam mutatus est. ELaedem autem 
piceae, i. 6. taedae vel faces lucem praetendebant (δᾳδουχεῖν est prae- 
lucere, vel facem sive funale praeferre) juxta thalamum, et mortuae ad 
anferos ostendebant viam. Ossoroeus; mutatis mutandis. Caeterum 
ejusdem feré generis est istud Shaksperii:—the funeral baked meats 
Did coldly furnish forth the marriage tables. Hamlet, Act i.s. 2.” Vide 
supra p. 321. 





ArcH1aE—1. Og7jixas—] Narrat Herodotus morem esse apud 
Trausos, Thraciae populum, ut simulac natus esset infans, propin- 
qui eum circumsedentes ploratione prosequerentur, propter mala 
quae vitam ingressus passurus esset, humanas omnes calamitates | 
recensentes: hominem autem defunctum lusu atque lJaetitia iidem 
ae quod malis liberatus in omni futurus esset felicitate. 

ΕΥ̓. 4. ; 


Φ. ᾿ς 
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4. Angotdjs—Mopgos.| improvisa mors, λάτρις Κηρῶν ἔμαρψε, 328. 


ministra Fatorum abstulitt. Hoc autem epigr. sic reddidit Hugo 
Grotius: ~ 
Thracum facta probo, qui tunc sua pignora lugent, 
Cum primum cernunt de genetrice diem. 
Contra felices celebrant, é limine vitae 
Quos improviso turbine Parca rapit. 
Innumeris nam vita malis fons est et origo: 
At mors inrumeris est medicina malis. 





Antiratrt Txessaton.—1. Idyere γεῖρα---Ἴ Pulcherrimum est 
epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, quando homi- 
nes convivium apparare solebant, haud multo laboris’ impenso. 
Taytor’s Elements of the Civil Law, pag. 452. De inventione mo- 
larum undis motarum agit Salmasius, [ad Script. Hist. Aug. T. i. p. 
857.] statuitque eam Antipatro, carminis auctori, Thessalonicensj 
puta, hoc est Ciceroni aequalem. Reisxe. Cohibete manum molariam, 

itrinariae,— A703 γοὶρ--α Ceres enim commisit labores manuum Nym- 
phis, —&c. ὁ δ᾽. is autem [axis scil.] radiis suis tortilibus contorquet 
cava pondera quatuor lapidum molarium. "Vide supra ad p. 327. 
Posidippi 5.— xav ἀκροτάτην----προχεὴν, in sumimnam—rotam. REIsKe, 
Anthol. p. 112. Ep. 653. Elixtais, circumactes. Jacoszs. P. 


a 





Atpner—1. Χειμερώοις----} Omnibus animantibus amorem et cu- 
ramquandam eorum quae procredrunt esse innatam, quam philoso- 
phi στοργὴν φυσικὴν appellant, Alpheus docet exemplo gallinae, 
quae hyberno tempore nive prorsus obruta, tamdiu pullos suos alis 
texit et fovit, donec frigore est exanimata. —zadvvoyéva, dealbata. 
τιθὲς ὄρνις, mansueta avis, i.e. gallina. evvatas, soportferos. -μέσφα 
— donec ipsam coeleste frigus peremtt. Siquidem permansit aéris re- 
buctatrix coelestium nubwum, id est, ὃ coelestibus nubibus provenientis. 
Oxsororus. Nam,pro AlGégos ἠδ᾽ αἰνῶν, vulgo legitur «θέρος οὐ- 
ρανέων. “Idcirco Brunckii lectio vel conjectura reddenda est— 
as eee reluctatrexz nubtum. Jacobs conjicit—a«ZOovos, οὐρα- 
viwv—P. 


5. Πρόκνη---} ᾿Η μὲν τὸν ἴτυν ὄφᾳξαδα τὸν παῖδα, ὀργιξομένη 329. 


τῷ πατρί ἡ δὲ Μήδεια τοὺς παῖδας, διὰ Ἰάσονος γάμον. Schol. In- 
crepat Procnen et Medeam, quae omni naturali affectu et benevo- 
lentia exutae, suos filios crudeliter occiderunt. Oxsor. 





AProLLonipaE—1. 1χθυοθηρητῆρα] Menestratus piscator captam 
Phycidem cum dentibus occidere vellet, uti piscatoram. mos est, 


-, exiliens piscis, gutturique illapsus hominem suffocavit. Hurttes. 


Hoc epigramma ideo potissimum elegi, quod duo ultimi versiculi 
narratiunculam miram continent de quodam piscatore, qui ἃ pisci- 
culo, quem morsu interficere conabatur, suffocatus est; quédque 


΄ 
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alias ejusmodi historias recentiores, firma satis auctoritate compro- 
batas, inveneram. Casis hujusce, hodieruis temporibus non ignoti, 
extat, praeter alia, exemplum in celeberrimi Monroi Musaeo Ana- 
tomico in Academia Edinburgensi, ubi Solea asservatur, quae hujus- 
modi mortem intulit. ‘T. Younes. Ordo est: ἄγρα ἑλχομένῃ ἐξ in- 
πείης τριχὸς δούναχος ὥλεσεν ἐχθυοθηρητῆρα Mevisteatov, Praeda, 
[i. 6. piscts quem σαρίοναί.] dum trahebatur setd equind calamt, perdidit 
piscaturem Menestrutum, Oc ἐρυθρὴ qazis πλάνος ἀμφιχανοῦσα φύ- 
ator εἶδαρ ὀξείην πάγην ἔφριξε" cum rubra phycts erratica hiatu com- 
plectens lethalem escam, acutum laqueum, cohorrutt: αγρυμένῃ δ᾽ vm 
ὀδόντι χατέχτατεν, et, dum dentibus ejus captabatur, ipsum anterfecit, 
[ἀγρυμένη, quod poni videtur pro εἰγρευομένη, Brunckius solus edi- 
dit; cacteri quos viderim libri dyrvuévy vel dyvupévy exhibent, 
sed nullo idoneo sensu :] δισαμένη λαύρῳ ἅλματι. quum saltu violent 
sudtisset, [Angl. having entered with a sudden spring or gerk,] ἐντὸς 
ὀλισθηρῶν Paovywr, intra lubricum guttur. Caeterum de hoc pisce 
ita Plinius: ‘“* Mutat colorem Phycis, reliquo tempore candida, vere 
“varia. Eadem piscium sola nidificat ex alg4, atque in nido parit.” 
L. ix. c. 26. (42.) Ad quem locum ita observavit annotator Parisier 
sis: * Piscis est percis simiHimus: unde et ἃ venditoribus perperam 
«© Perche nominatur.” Tom. ii. p. 316. Edit. Paris. 1685. ” V. 3. 
πλάνον et Cod. Vat. et Edd. omnes; nec aliter legi debet: «dag, 
φόνιον πλάνον .---- dyovuéivn, ex Vat. Cod. Jacoss. P. 

+ *Extat alind Epigramma similis argumenti, auctore Leonida 
Tarentino, [ Br. Analect. Vol. i. p. 244. 93.] quod, quia rem tam minh- 
cam magis contirmat, hic apponendum curavimus: una cum expli- 
catione Vincentii Obsopoei, qui et addidit exemplam casis hav 
dissimilis, qui suis temporibus in Germania accidit. 


Tleéeus ὁ Καλλιγνώτου ἐπακταῖὺς καλαμεντὴς . 
Axoos, καὶ κέχλης καὶ Oxagor ἐγθυδολεὺς, ἡ 
Καὶ λαόρου πέρκης δελεάώρπαγος, ὅσσα τε χοίλας 

Σ ἤραγγας, πέτρας τ᾽ ἐμδυθίους νέμεταε, 
Ayons ἐκ πρώτης ποτ᾽ ἐουλέδα πετρήεσσαν 
4ακχνάξων, ὀλοὴν ἐξ ἁλὸς ἀράμενος, 
Ἐφθιτ'". ὀλισθηρὴ γὰρ ὑπ᾽ ἐκ χερὸς ἀΐξαθα 
yer ἐπὶ ὀτεινὸν παλλομένη φάρυγα. 
Xo) μὲν μηρένθων καὶ δούναχος ἀγκίδτρων τε 
Ἐγγὺς ἀπὸ πνοιὴν Axe κυλινδόμενος, 
Δηματ᾽ ἀναπλήσας ἐπιμοίρια' τοῦ δὲ ϑανόντος 
ἤρίπωνος γριπεὺς τοῦτον ἔχωσε te pov. 


In Parmidem piscatorem, qui iulide pisce arundine extracto, et 
mordicus apprehenso, ac lubricitate in guttur illapso praefocatw 
est. Parmis (inquit) Callignoti filius, ittorals, summus piscator, xt- 
zaAns, i. 6. turdt piscis, καὶ σχάρου, et scart, [quem ex omnibus pisci- 
bus Oppianus libro primo, et ruminare, et vocalem esse testatur. 
Plura super hoc pisce vide in annotationibus Francisci Massarii 
Veneti.] ---χαὶ λαδρου πέρχης, et wnpetuosae percae, δελεάρπαγος, 
escam ramentis, et quaecunque cava antra petrasque submersas depascunt, 
capturd ex primd, quando wwlidem saxatilem mordicis appreher 
dens, exitiosam ὃ mart sustulisset, peritt. Lubrica enim quem ὃ mone 
erupisset, intravit in angustwm guttur, vibrando, scil. se. Et ille 
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quidem prope funiculos, et arundinem, et hamos expiravit (ἀπὸ ἧχε 329. 
πνοιὴν) dum volveretur, vel volutatus, fila quum complevisset fatalia : 

illo autem mortuo piscatore, piscator hoe aggessit sepulchrum. Non 
dissimili fato consumptus ante annos aliquot in Germania quidam 
sacrificus piscandi et natandi peritissimu8, qui quum in manu in 
quodam profundo gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut ad 
sodales enataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sodalium nihil non tentantium exanimavit. Ossororus. 
Kiyin est labrus turdus Linnaei; 6xegog labrus scarus ; πέρκη perce 
marina ; ἐουλὲς labrus iulis. T. Younc. ; | 


Crinacornae—lI, 1. Elagos—] Crinagoras hic rosas inducit blandé 
alloquentes formosam quandam anonymam, die ejus natali, appropin- 
quantibus nuptiis, tempore hyberno; et gaudentes tunc potius caly- 
ces suos rumpere, foliisque suis pulcherrimae mulieris tempora 
ornare, quam vernum expectare solem. 

3. Lot ἐπιμειδήσαντα.) Constructio est: ἀόμενα Cot ἐπιμειδήσαν- 
τα THOSE yEveOAtn ἠοῖ, ἀσσοτάτῃ νυμφιδίων λεχέων. libenter tibt arri- 
dentes tud hac auroré natal, lecto gentalt proximd, ΠΥ, 1. ἤνθει μὲν, 
Cod. Vat. et Reisk. Jacozs. P. 


II; 1. Οθρυάδην.) Praeponitur hoc epigrammate fortitudo cujus- 
dam lItali Othryadae Spartano et Cynegiro, et omnibus bellicosis ; 
quod in Germania ereptam signifero aquilam, iterum hostibus ex- 
torserit, adversariointerfecto. Opssororuvs. Kade OOpiddny, x. τ. i. 
Vocato, si vis, Othryaden Spartae magnum decus, aut Cynegirum nava- 
lem pugnatorem, aut omnium res gestas bellicas. Omnia nimirum ex- 
superat fortitudo Arrii. 

5. Alerdv—] ὡς ἔδε αἰετὸν φίλου στρατοῦς---- ut vidit aquilam sui 
exercitis, &c. ---αὐτις &vOopev— rursus exsiluit ἃ mortuis in bello ine’ 
teremptis ; et quum interfecisset illum, qui eam ferebat, suis recuperavit 
ducibus, solus invictam consequutus mortem. Caeterum de Othryada 
vide Herodot. Lib. i. 82. et Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. 
Lib. ii. 9. et Herodot. Lib. vi. 114. uti indicavit Obsopoeus. ” Vide 
Vol. I. p. 22. ἢ. op. Scr. αὖτις---Βτ. P. ; 


III, 1. 47γά we—] Verba sunt caprae, quae Caesari lac praebuit, 
in hoc imitata capram Amalthaeam Jovis alumnam. Ossopoevs. 
Sic autem construe: Kaiéag γευδσάμενός με τὴν εὔθηλον alya πολυ- 
- γαλαχτοτάτην παδῶν, G6wy οὔθατα dmodyeds ἐκένωσεν, x. τ. λ. 
Quum Caesar me gusidsset capram mammosam, omnium lacte abundan- 
tissimam, quarumeunque ubera mulctrale evacuavit ; postquam dulcem 
stcut mel pinguedinem lactis intellexit, me etfam comitem in navi adhi- 
butt. Forsan et ego ad astra statim veniam ; cut enim uber meum 
praebur, ille minor ne tantillum quidem est Aegiocho Jove. 

*," Imitatus est clarissimus Sam. Johnson, de capra Joséphum 
Banks (qui in historiam naturalem ejusque studiosos insignia bene- 
, ficia et contulit et confert) in longis navigationibus comitata. T. 
Younc. En versiculos, ad quos alludit amicus noster ingeniosus, ex 
operum Johnsoni editione, quam procuravit Arthurus Murphy, 
. [Vol. i. p. 185.] desumptos: [Vol. xi. p. 396. 1787.] 


\ 
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Veasvs, collari caprae Domini Banxs inscribendi. 


Perpetui ambitd bis terrd praemia lactis 
Haec habet altrici capra secunda Jovis. 





Loti Bassi—1. Μήτε we—] Laudes mediocritatis, ubi senten- 
δε occurrunt [εγὼ eaedem atque in Ode illa notissima Horatii, 
quae inscribitur, Ad Licinium. L. ii. 10. Rectius vives, &c. - 

4. Καὶ μαλα---Ἶ εἰ maximé mensuram quae δέοι ego amplector. 
De Aor. vid. Vol. [. ad p. 19. n. 6. “πράξιες---ἴοη. res humanae. P. 

6. Εἰσὶ tivis—] Totum epigramma est exquisitum ; sed huic 
ultimo versiculo inest aliquid, quod animum mire: permulcet. 





΄ 


ἀλετυιμοι---Ἱ. 711αἴδα πατὴρ---Ἶ Πατὴρ ἄλχων ἀθρήσας παῖδα 
Opry zOivta, χ. τ. Δ. Pater Alcon fiium conspicatus constrictum, &c. 
“ Adxwv—V ide supra p. 84. v. 97. et ita Jacobs. P. 

δ. ---παρὰ δρυΐ] ἔθηκε φαρέτρην, x. τ. A. posuit pharetram prope 
hanc quercum, monumentum et bonae fortunae, et ἐπ jaculando peritiae. 
4! Apud vel ad quercum suspensam, putem. Nomen est Cnaeus Lentu- 
lus Gaetulicus. P. 





ὅππως 


ἈΝΤΙΡΗΠ1---ἰ, 1. ‘A πήρη.] Vulgo inscribitur hoc epigr. Eis 4Ζιο- 
γένη. celeberrimum scil. philosophum, cujus historia satis nota. 

2. Mia,| πιληθεῖσα ὕδατι, maza subacta aqud. Erat autem wa fa 
farina ex hordeo imprimis tosto, subacta humore aliquo, aqua scil. 
vel oleo, vel lacte, &c.—hic aqu4, ad denotandam paupertatem 
Diogenis. [Vide Vol. 1. ad p. 49. n. 1.] Mavult Brunckius φυρα- 
Θεῖόα quam πιληθεῖσα. 

3. -ΟοὋ-σὐοφῷ xvvi—] saptents cant, i. 6, Diogeni philosopho cynico. 
μέτρα ἄρκια Boro quod satis est vitac. κὴν [i. 6. xad ἐν] τούτοις--- 
sed etiam in his, &c. Tt χαὶ σὲ μάτην, ὕσερακον, ἠχθοφόρουν; 
Quid, testa, miki opus erat te onus supervacaneum portare ἢ 


II, 1. A xaAdv,] @ adverbium admirantis. Apes poéta alloquitur 
admirans earum in conficiendo melle industriam et dexteritatem. 
Oxsopoeus. ” ῥεῦμα, fluentum, i. 6. mellis, αὐτοπόνητον ἔν αἐθέρι. P. 

2. Aniadta| Codices omnes et editiones antiquae ai σπλαδταὶ 
χειρῶν. Primus Stephanus χηρῶν. Aliam emendationem tentavi. 
ἄπλαστοι γειρῶν, manibus hominwn non fictae, sed quas stbi spsae con- 
struunt apes, cellae. Bruncx.- 

5. ---τόθι----Ἴ ubi apis suavem fontem distillat— δαιψελὲς ἐξ ὀλίγου 
Ox7vevg, abundé ἃ parvo umbraculo. [ὁχήνευς, Dor. pro σκήνεος. 6277- 
vous, ἃ Oxyvos.| yatoot’— gaudete sanctae, et in floribus pascemint, 
volucres nectarts aetheret confectrices.  Ox7jves, tentorium, tabernacw- 
lum, inde corpus, quod Jacobs hic reddit, ut in Sacr. Scrip. item 
alveare, in Hederic. P. 





Leontpak ALEXANDRINI—1,. Μίάντιες,] Vituperat Leonides astro- 
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logos, tanquam vanos et falsa praedicentes, quorum obstetrix fuerit 
insipientia, mater vero audacia, quippe qui propriam ignobilitatem 
perspectam non habeant. εἰὐχαέης. vanae. μαιώδατα, obstetricata est. 
Oxsororus. dxdelnv, dedecus et tnfamiam vestram. Broparus. 





” Automepontis—Il, 5. ἔασον δ᾽ Ἐπίχουρον ζητεῖν μάτην, ποῦ τὸ 
χενὸν, δὲ vacuum sit, xat τίνες ab μοναίδες, εἰ qui sint atomt. Ep. I. 
ad verbum reddendum. P. : 





Aristonis—1. Aumedis—] In hoc epigrammate describitur quae- 332. 


dam vetula vinosa baculo innixa, quae quum clam appropinqudsset 
ad lacum musti, poculum ingens secum afferens, quo vinum ex illo 
hauriret, ad poculum implendum se inclinans, praeceps in lacum 
volvitur et extincta est. Aumedis, nomen proprium, ἡ φιλάκρητος, 
mert amans, ἤδη ἐρειδομένη τὸ σφαλερὸν γῆρας ent, x. τ. A. jam ἰα- 
bascentem suam senectam sustentans baculo viae duce, ἦλθε. λαθριδίη 
Ent νεοθλιδὲς πῶμα ληνοῦ Baxyouo, ivit clam ad recens expressum 
laticem lactis Bacchi, [Ang]. went secretly to the newly pressed liquor in 
a wine vat,| πλησομένη κυχλωπείην κύλικα" impletum immensam 
calicem. Brunckius edidit— απὸ ληνοῦ---Πῶμα πιεῖν χύχλῳ πλη- 
δαμένα κύλικα" et sic ad locum annotavit: ‘‘ Depravatum est secun- 
“dum distichon, quod, etiamsi scripseris ἐπὶ ληνὸν, et πλησομένη, 
“non undequaque emendatum erit. Scriptum in cod. πῶμα χύχλῳ 
“ πιεῖν. In his verbis ulcus est :’? —-quod T. Young felicissimé sana- 
vit, reponendo χυχκλωπείην, [Angl. huge, fit for a Cyclops,] quod in lec- 
tionem codicis, χύχλῳ πιεῖν, cujus nullus est sensus, facilé mutari 
posse putavit. xv autem hic brevis est. Vide Theocr. xi. 7. supra, 
p. 233. et Aristoph. Nub. 333. edit. Br. Caeterum πῶμα, quod vul- 
go operculum sonat, idem est interdum ac πόμα, potus, liquor, latex : 
uti ostendit H. Steph. sub voce πόμα" quod et ex analogid verunt: 
nam πένω, bibo, in perf. pass. est πέπομαι vel πέπωμαε. 

5. Πρὲν δ᾽ ἀρύσαι----Ἴ Sed antequam hauriret, vacillans manus defe- 
cit, atque illa, tanquam vetus navis demersa, merum subiit profundian. — 
Euterpe autem ponendum curavit corpus defunctae mulieris sub sepul- 
chrum lapideum, vicinum locis apricis vinum redolentibus, i. e. vici- 
num vineae. 





Φ 
ArcenTaru—lIl, 1, HoxoOns πλουτῶν----Ἴ Amore captus fuisti dives, 


Sosicrates. Ubi notandum épdéouce in v. pass. ab ἐράω, amo, signifi- 


care (non amor sed): amore teneor. [Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. et 
Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 1.] Sic autem haec Latiné fecit cele- 
berrimus Georgius Buchananus. 
Dives eras, et amator eras: nunc pauper, amore 
Es liber, praesens 6 medicina fames. 
Quae te delicias dulcemque vocabat Adonin, 
Menophile, nomen nunc rogat illa tuum. 
Qui genus ? und? domo? jam te docet usus, opinor, 
Quod cui res deerit, nullus amicus erit. 
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Aonuuni—1. ‘Edze ταλαν---Ὦ De matre, quae terro juguiata, 
infantem filium ad sagendum invitat. Trahe, ὁ miselle, ἃ matre, quam 
non ampliis mammam emulgebis: trahito postremam scaturiginem 
mortuae. Jam enim gladiis deficit spiritus, sed matris charitas et ἐκ 
inferno sobolem nutrire vel curare didicit. Ossororus. Sequens Web- 
bii versio Anglica laudatur in libello eleganti supra citato : Essay on 
the Principles of Translation, p. 156. edit. 2dae. 


Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 

Suck the last drop her fainting bosom gives ! 

She dies :—her tenderness survives her breath, 
‘And her fond love is provident in death. 





Aroturnani—1. Av μὲν ἀπόντα---Ἴ Hic significat adulatorem in 
os aliquem laudantem, plus detrimenti afferre, quam detractoren. 
Notabis autem loquutionem Graecam, σθε χαχῶς μὲ λέγων. Oso 
Porus. —ovdév αδικεῖς με' Durissima caesura,— quid substituam 
nescio. T. Youne. H. Grotius sic vertit : 


Si de me absenti loqueris malé, nil nocet : at st 
Praesentem laudas, te malé scito loqut. 





OnestaE—1. Aubalvov ᾿Ελεκῶνα---Ἴ Commendationem laboris 
et sedulitatis hoc epigr. complectitur: quod arduus Jabor sapientiae 
dulcissimum fructum hominibus non instrenuis retribuat. Versiculi 
juvenibus diligenter discendi, quos sic transtulimus: 


Fessus es ascendens Helicona, sed inde repletus 
Dulcia Pegaset pocula fontis habes. 

Est sophiae via dura: sed alta cacumina nactus, 
Tandem Piertdum munera grata feres. Ons. * 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287, sqq. 


Tv μέντοι xaxdtnta xai ἐλαδόν ἐστιν ἐλέσθαε 
“Ρηϊδίως" ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι vate. . 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ προπἄᾶροιθεν ἔθηκαν 
θάνατοι: μακρὺς δὲ καὶ ὄρθιος oluos ἐπ᾽ αὐτὴν, 

Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον" ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄχρον ἵχηαε, 
Pridin δ᾽ ἤπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα. 


----------------ἡ.-------:τ-τ tN 


Luctamt—II, 1. 77αἴδα we—] Puer loquitur, vetans ne quis ipsius 
mortem defleat, propterea quod tametsi parim temporis vixerit, 
parum etiam malorum hujus aerumnosae vitae gustaverit. Est 
epigramma multae elegantiae. Ozsoroeus. "Ill. 1. εὖ σρά ττοισιν. 
fortunatis, felictbus. P. . 
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Lugutu—tI, 1. Have φιλοσπήλυγγι,) In Marcum venatorem, qui, 334, 


null praeda capta, ipsos canes Pani et Nymphis suspensos dedica- 
Vit. φιλοσπήλυγγι, amatort cavernarum. ovpsopartace, 1 le tae 
montes. δυοφόντιδι, quibus αρτὶ interfectt sunt. Idem. " ἔνδον, in antro 
puta, Jacoss. ‘“Auadpuidec, ἅμα δρυσίν. P. ' 


II, 1. ‘Pdyyos ἔχων---Ἴ Tale quum rostrum habes, ὅς. Angl. With 
such a snout as that, do not thou go, &c. 

3. -- ὗς Λιαρχισσος.) De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 30. 
n. 22. Lepidissimum quidem epigr. ‘ Narcissus se in fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, si idem facis, morieris, sed ob caysam 
toto coelo differentem. 


“Ill, 1. Τὰς τρίχας,] Crines non tinxisti quidem, sed nigros emisti. 
ἐπρίαδο, --αο, --ὠ, imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. ἐπίστω" et Vol. I. p. 106. 1. 24. ἐδύνω. P. 


IV, 1. —6 xdcvxds—] Medicus Marcus heri tetigit lapideum Jo- 
vem, et quamvis lapis et Jupiter est, hodté effertur. Contumelia acer- 
ba in malos Medicos. “ Nempe, Jupiter mortuus effertur sepelien- 
dus. Infra, ΙΧ. Magnus, medicus.—resuscitaturus etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. T. ii. p. 304. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
scil. vivos detinuisse ab Acheronte. P. ᾿ 





Cereatui—1. Οὐ τὸ λέγειν---Ἴ Auctor hoc epigrammate carpit 335. ° 


et deridet quendam rheterculum, verba inusitata, obscura et obso- 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi ; 
sed oportere mentem verbis subjicere, et phrasin communiorem 
facere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam παραδημα; 
non tnsignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monstrosa potius, 
et agnota, et ἃ quotidiano sermone abhorrentia, Ossoproeus. 

2. —edectev:| Hujusmodi infinitivos sine ¢ subscripto scribi vo- 
lunt Grammatici quidam, inter quos doctus Gajlicus Nov. Methodi 
auctor, [p. 227. edit. Paris. 1754.] quia γρυσοῦν, non γρυσοῖν. Sed 
libri omnes impressi contra hoc faciunt. T. Youne. εὐξήλως μελε- 
TEV, est felict aliorym imitatione declamare. xo oxaige, xovabel, OtCet, 
zedaovée, verba sunt Homerica; et ponuntur hic, ut loquuntur Gram- 
matici, materialiter. .Ossorpozus..” Non reddenda.” Hoc epigr. sic 
imitatus est H. Grotius : | | 


Itala protuleris si quinque recondita verba, 
Non ideo prudens atque disertus erts : 
Nec Maro continuo fet qui dicat aquai, 
Et cujum, quianam, forsit, et indigetess 
Mentem praccipué poscit sibi pagina; verba 
Talia, quae possint absque labore capi. 





Nicarcmi—1!. Eis ‘Pddev—] De quodam quaerente ex vate - 
Vou, Il. 37 ν 
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Ἀενπζακι---Ἰ. ‘Edxe ταάλαν---ἼὮ De matre, quae terro jugulata, 
infantem filium ad sugendum iavitat. Trahe, 6 miselle, ἃ matre, quam 
non ampliis mammam emulgebis: trahito postremam scaturiginem 
mortuae. Jam enim gladtis deficit stare sed matris charttas et in 
inferno sobolem nutrire vel curare didictt. Ossorozus. Sequens Web- 
bii versio Anglica laudatur in libello eleganti supra citato: Essay on 


the Principles of Translation, p. 156. edit. 2dae. 


Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 

Suck the last drop her fainting bosom gives ! 

She dies :—her tenderness survives her breath, 
‘And her fond love is provident in death. 


Arotiann—t!. Av μὲν dndvta—] Hic significat adulatorem in 
os aliquem laudantem, plus detrimenti afferre, quam detractorem. 
Notabis autem loquutionem Graecam, %66¢ χαχῶς μὲ λέγων. Oxso- 
Pocus. —ovdév αδιχεῖς we Durissima caesura,— quid substituam 
nescio. T. Younc. H. Grotius sic vertit : 


Si de me absenti loquerts male, nil nocet: at si 
Praesentem laudas, te malé scito loqut. 





Onestae—1. Apubaivwrv ‘Eiexadva—} Commendationem laboris 
et sedulitatis hoc epigr. complectitur: quod arduus Jabor sapientiae 
dalcissimum fructum hominibus non instrenuis retribuat. Versiculi 
juvenibus diligenter discendi, quos sic transtulimus: 


Fressus es ascendens Helicona, sed indé repletus 
Dulcia Pegaset pocula fontis habes. 

Est sophiae via dura: sed alta cacumina nactus, 
Tandem Pieridum munera grata feres. Oxss. ‘ 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287, sqq. 


Tv μέντοι χακότητα καὶ ἐλαδόν ἐστιν ἑλέσθαι 
“Ρηϊδίως" ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι vader. . 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν 
θάνατοι: μακρὸς δὲ καὶ ὄρθιος οἶμος ἐπ’ αὐτὴν, 

Kat τρηχὺς τὸ πρῶτον’ ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄχρον Ixnat, 
Pridin δ᾽ neta πέλει, γαλεπή περ ἐοῦσα. 


a freee ie SSS SSSR 


Luctam—II, 1. Ζ7αἴδα με----Ἴ Puer loquitur, vetans ne quis ipsius 
mortem defleat, propterea quod tametsi parim temporis vixerit, 
parim etiam malorum hujus aerumnosae vitae gustaverit. Est 
epigramma multae elegantiae. Ossoroeus. “III. 1. εὖ πραάττουσεν. 
Sortunatis, felicibus. P. 
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Lucuin—I, 1. Lave φιλοσπήλυγγι.] In Marcum venatorem, qui, 334, 
nulla praeda capta, ipsos canes Pani et Nymphis suspensos dedica- 
vit. φιλοσπήλυγγι, amatori cavernarum. οὐρεοφοιτασι, Th aa ade 
montes. δυοφόντιδι. quibus αρτὶ interfectt sunt. Idem. " ἔνδον, in antro 
puta, Jacoss. ‘Auadguddes, ἅμα δρυσέν. P. 


II, 1. ‘Pdyyos Eynv—] Tale quum rostrum habes, &c. Angl. With 
such a snout as that, do not thou go, &c. 

3. - -ὑς Neipx660s,] De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 30. 
n. 22. Lepidissimum quidem epigr. ‘ Narcissus se in fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, si idem facis, morieris, seq ob caysam 
toto coelo differentem. 


“III, 1. Τὰς τρίχας,] Crines non tinxisti quidem, sed nigros emisti. 
ἐπρίαδο, --αος ~W, imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. ἐπίστω: et Vol. I. p. 106. 1. 24. ἐδύνω. P. | 


IV, 1. —6 χλινιχὸς----Ἴ Medicus Marcus ποτὶ tetigit lapideum Jo- 
vem, et quamvis lapis et Jupiter est, hodié effertur. Contumelia acer- 
ba in malos Medicos. ” Nempe, Jupiter mortuus effertur sepelien- 
dus. Infra, 1X. Magnus, medicus.—resuscitaturus etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. T. ii. p. 304. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
scil. vivos detinuisse ab Acheronte. P. . 





? 


CereaLti—1. Οὐ τὸ Aéveev—] Auctor hoc epigrammate carpit 335. ἡ 
et deridet quendam rheterculum, verba inusitata, obscura et obso- 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi ; 
sed oportere mentem verbis subjicere, et phrasin communiorem 
facere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam παράσημα, 
non insignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monstrosa potius, 
et ignota, et ἃ quotidiano sermone abhorrentia, Oxssoporvs. 

2. ---μελετᾷν") Hujusmodi infinitivos sine ¢ subscripto scribi vo- 
lunt Grammatici quidam, inter quos doctus Gajlicus Nov. Methodi 
guctor, [p. 227. edit. Parijs. 1754.] quia γρυσοῦν, non γρυσοῖν. Sed 
libri omnes impressi contra hoc faciunt. T. Youne. εὐξζήλως μελε- 
TEV, est felict aliorym imitatione declamare. κάρκχαιρε, xovabet, σέξει, 
πελάρυξε, verba sunt Homerica; et ponuntur hic, ut loquuntur Gram- 
matici, materialiter. Oxsorozus. ” Non reddenda.” Hoc epigr. sic 
imitatus est H. Grotius : : | . 


Itala protuleris si quinque recondita verba, 
Non ideo prudens atque disertus eris : 

Nec Maro continuo fet qui dicat aquai, 
Et cujum, quianam, forsit, et indigetess 

Mentem praecipué poscit sibi pagina; verba 
Talia, quae possint absque labore capi. 





Nicarcm—1. Eis ‘Pédov—] De quodam quaerente ex vate - 
Vow II. 37 ; 
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Olympico, num feliciter sit in Rhodum navigaturus. Responsio satis 
evidens est; et continet salsam vituperationem astrologorum. 
“ Olympicus nomen proprium. P. 








336. Patravasc—Il, 1. ‘O Zeds—] Hoc ita reddidit H. Grotius: 


Ab Jove pro flammd data nobis aliera flamma est 
Femina, at 6 st non illa, nec tla foret. 

Sedari tamen illa potest cito : femina nunquam, 
Undique tnardescens, undique semet alens. — 


Ill, 1. Πᾶσαν ‘Ounoos—] Ita hoc vertit H. Grotius : 


Femineum genus omne nocens. Ita censet Homerus : 
Graude malum moecha est, grande pudica malum. 
Multas esse neces Helene dat adultera : verim 
Casta dat et multas Penelopea neces. 
Ilias. immensum carmen versatur in und ; 
Unaque Odysseae femina materia est. 


337. VI, 1. Σχηνὴ πᾶς ὁ Bios,] Ita hoc expressit Sam. Johnson: 


Vita omnis scena est ludusque: aut ludere disce 
Seria seponens, aut mala dura pats. 





VII, 1. Ελπίδος] Expressum videtur ex anonymo. Br. 639. [Vol 
Ill. p. 286.] T. Younc. Distichon anonymi sic se habet: 


Ἐλπὶς xai σὺ Τύχη, μέγα χαέρετε' τὸν λιμέν᾽ εὗρον. 
Οὐδὲν ἐμοὶ χ᾽ ὑμῖν" παίζετε τοὺς μετ᾽ ἐμέ. 


Quod quidam sic Latiné reddidit : 


Invent portum ; Spes et Fortuna valete: 
Nil miht vobiscum ; ludite nunc alios. 
“Ver. 4. ᾿Ὑδριδστὴν---Ἶ Contumeliosas paupertati diviteas fugto, 
sive aversor. P. 3 


“ TuEeopori—1. ‘Epuoxpatns—] Hermocrates nast ;----χαριζόμεθα, 
tribuimus longiora—brevioribus—Jacoss. Vide supra p. 335. 4mme- 
ani Il. 2. μικροτέρην. P. | 





Nop » 





¥ 


338. AcaTHuEe—I, 1. Σπεύδων ef φιλέει----Ἴ Simulato quodam discessu, 
dicit cognésse se amari ab amica sua, his verbis. Properans num 
amaret me perdiscere pulchra oculis Ereutho, tentabam cor illius figmen- 
to astuto. Ossororus. Ibo in peregrinam quandam, dixi, regionem. 
Mane autem, pulchra puella, [ἄρτιποι Salmasius reposuit, ὁ Vat. pro- 
cul dubio, membrana. Vulgo legitur λέξω et in versu praecedenti 
τινα που χθόνα, pro τιν᾽, ἔφην, χθόνα. Bruncx. ἄρτιπος, per Sys- 
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tolen pro ορεώτους, est epitheton pulchritudinis, quasi dicas, inte- 338. 
ger pedibus. Sic Odyss. ὃ. 310. χαλός te καὶ ἀρτίπος, pulcher et 
sanus pedibus. Sermo est de Marte, in opposito ad claudum Vulca- 
pum, et minus formosum.] nostri recordationem habens amoris. Vel, 

ut T. Young, Mane integra, nostrique amorts memor. 

6. — xai εὐπλέχτου βότρυν ἔρηξε κόμης.] Zonte, licentid pro ἔῤ- 
énte. T. Youna. et bené compositae cincinnum discerpsit comae. 

7. ---ἐγὼ dé—] ego autem, τις ὡς βραδυπειβθὴς. ut quit aegré persua- 
sus fuerim. [Sic Theocr. i. 88. ---δύσερώς τις---καὶ dud yavos ἐσσί. 
ὄμματι ϑρυπτομένῳ---- oculo delicato annut me mansurum. Felix 

amorem sum: yao δέδωκα εἰς μεγάλην χάριν τοῦτο, τὸ πάν- 
τῶν ἐμενέαινον ἀνύσαι. {Brunckius ante πάντων subaudit μᾶλλον.] 
Angl. For I granted, as a great favour, what of all things I was euger 
to accomplish. | 


Il, 1. Lot, μάκαρ--- Tibi, beate capripes, in locum editum prope 
lattus, hircum hunc aliquis dedicavit, O duplicis dux venationis, mari- 
nae scil. et terrestris. dyéta, Dor. pro ἡγέτα, ab ἡγέτης. dux. ” Pan. 

2. Τὸν τράγον.) Hoc ex certissimé emendatione viri longé om- 
nium doctissimi R. Porson reposui. Mss. τὸν tod yov ὦ δὶς σᾶς dyer’ 
ἀθηροσύνας. Br. τὸν τράγον ἐκ δισσᾶς ἄνθετο ϑηροσύνας. Subaudi- 
᾿ tur autem ἐνέθηχέ τις--- nempe in littore suspendit. Τ᾿. Youna. ” Ver- 
sus inter 2. et 7. pro parenthesi habendi sunt. Vide Jacobs. P. 

3. -Ο-θκαστορίδων---} καστορίδες sunt canes Spdrtani, canes Amy- 
claet; nam Amyciae urbs Laconica in qua educati Castor et Pollux. 
evade est vox Homerica; 3. sing. aor. 2. inserto v, pro dade, Aeol. 
et mutato spiritu pro ἥδε, ἃ verbo ddéw, unde dvdrw, placeo. 
[Vide Iliad. &, 340. 9, 647. et Odyss. π, 28.] ἐν ῥοθίοις, in undis. 
καλαμευτὴς κάμνων, piscator laborans. πεῖόμα μογερῶν δαγηνοδόλων, 
Sunis eorum qui cum aerumnd jaciunt sagenam. ” etade—vide supra p. 
106. v. 1083. p. 253. v. 7. ubi Perf. Med. esse dicitur. Vide et Heyn. 
Iliad. ad loca citata, et, 173. Excurs. i. ad ε. v. 203. ij. τ. v. 384. Haec 
vel aor. 2. vel perf. med. esse videntur, prout loca postulent. P. 

1. AvOeto δὲ Κλεόνικος.) Cleonicus autem ille erat qui dedicandum 
curavit— hircum scil. supradictum ; [ἄνθετο sine augm. pro dvéGe- 
zo et in voce med. ἐνατίθεμαι reddi potest dedicandum curo,] ἐπεὶ 
wal ἤνυε πόντιον ἄγραν, quoniaim ille perfecit venationem marinam, 
et lepores saepé sectabatur. 


a κου υυ πε υείασι ἐπιυυυμαε κυ επεσ σι, ἑε μεναι. τασπασε σον  οσμάασευα κε ααεσστισε σας, 


>» 


Pauut Sitentianu—lI, 1. Οὔτε ῥόδον----Ἴ Pulcherrimé Propertius: 
[Lib. i. Eleg. ii.] Quid juvat ornato procedere, vita, capillo ? Et tenues 
Cod veste movere sinus? Aut quid Oronted crines perfundere myrrhd ? 
&c. T. Youne. Et pulcherrimé Thomsonus: [Autumn, v. 204.] 

_—Loveliness Needs not the foreign aid of ornament, But is, when un- 
adorn’d, adorn’d the most. Quod putat T. Young é Plauto expres- 
sum: Pulchra mulier nuda erit, qudm purpurata, pulchrior. Most. Act. 
i. Sc. ili. 131. 

2. --οΟλιθοδλήτων,) λιθόδλητοι χεχρύφαλοι sunt vittae vel redimi- 
cula lapidibus pretiosis, seu gemmis, ornata. Vide Vol. 1. ad p. 99. ἢ. 5. 

3. ods] Ordo est: οὐδὲ yovdds χομέξει ἀγλαΐην σῆς αἀπεκχ- 
φήτου τριχός. ᾿ 

5. --Οὐχινθος) hyacinthus, nomen floris et herbae, est etiam, ut 339. 
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$30. hic, nomen gemmae coloris hyacinthini. ᾿νδῴη ὑάκινθος, Indica 
gemma: de qua vide Plin. Lib. xxxv. cap. 6. (L. xxxvii. ὁ. 9. 41.) 

6. --τεῶν) Pro σῶν. λογάδες, ocult. Vide Suidam et Hesychium 
bac voce. Bruncx. 

8. —xedtds ἔφυ Παφέης.] Cestus est Venerts. Vel sunt Cestus - 
Veneris, i. 6. haec quae proximé memorantur eandem habent potes- 
tatem quam Cestus Veneris; vel revera sunt quae Homerus hoc 
nomine appellat. [Vide Iliad. &, 214.] De ἔφυ, vide supra ad Oecd. 
Tyr. v. 9. p.113. ” ἦθος, indoles, mores. ἤθεος ἁρμονέας morum suavi- 
tas, venustas,—mores grat. Vulgatum ἔνθεος ex Vat. Cod. in 
“ ἥθεος mutatum. Hoc servavit etiam Suid. in χεστός."" Jacoss. Ex 
ἔνθεος ἁρμονέη Grotius vertit Corports aetheriam compagem. P. 

9. Τούτοις πᾶσιν---} Omnibus his ego opprimor: ocults tuts solis 
demulceor, in quibus blanda quaedam spes degit. Haec autem ita 
optime reddidit H. Grotius : 


Nec sertis rosa dulcis eget ; nec veste decord, 
Gemmiferis opus est nec tibi retrcults. 

Candidior rubri baccd tu littoris: aurum 
Provocat impexae gratia flava comae. 

Ardentes spargut radios hyacinthus, ab Inds 
Qui venit: est oculis sed minor ille tuts. 

a! a aetheriam compagem et roscida labra, 
aec Veneris cestum, st voco, jure voco. 
Omnibus his pereo: sed enim solantur ocellt ; 

Constituit sedem spes ubt blanda suam. 


If, 1. LHatyvca—] Hic vita hominum eleganter comparatur ludo 
talario, vel ejusmodi cuivis. Omnia haec quidem lusus sunt. At 
Fortunae diversus impetus temerartis his jacults ruit, &c. “ An, —teme 
rariis his juctibus similis est ? ἐμφερὴς; similis, gupigouat, stimmilts sum. 
Lex. Hed. &c. Vel feror.  P. . 

. 5. Atvéiouev δὴ---Ἰ Angl. Truly that man ts entitled to our praise, 
who, both in Life and at play, sets proper bounds to his joy gnd his 
grief. Haec ita interpretatus est ft Grotius : 


Lusus, ats, sunt haec: sed in his fortuna triumphat, 
Nec quam tesserulae plus rationis habet. 
Aspieis humanae casus in imagine vitae ; . 
Tam subito υἱοέρς, tam cid victus erts. , 
Magnus is, in vitdipariter lusuque, dolort 
onere qui novit laetitiaeque modum. 


Il, 1. Καλὰ τὰ παρθενέης---Ἶ Ita hoc reddidit H. Grotius: 


Virginitas pretiosus honos : sed vita periret, 
Sz foret tn cunctis virginitatis amor. 
sss Sala uxorem socia tibi: sic dabts orbit 
ro te hominem, purus turpis adultertt. 


Atqué ita Sam. Johnson: ως ἢ 
Pulchra est virginitas intacta,: at vita periret, 
Omnes st vellent virginitate frui. (κ΄. 
ἐδ iba Jfugiens, servaté contrahe lege 
oyugium, ut pro te des hominem patriae. 
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IV, 1. Ovvoud μοι ... τέ dé τοῦτο ; an «αἱ intelligatur—def λέ- 339. 
yev; T. Younc. Certé, vel tale aliquid. Silentiarius hic bene 
deridet vanas et magnificas inscriptiones, quae saepe adhaerent 

ἐς βαχὶβ cinerum custodibus” obscurorum hominum. Vide supra ad ᾿ 
p. 324. Callim. II. 


V, 1. Ενθάδε Πιερίδων----Ἶ In hoc epigrammate poéta alludit ad 
Sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur ; et qui tunc 
temporis, imperante scil. Justiniano, in insula Io adhuc existere - 
credebatur. Cujusdam Sarcophagi reliquiae in urbe Petropoli hodie — 
asservantur, nuper illic ἃ Classe RussicA ab insula maris Aegaei ad- 
vectae, quae hujus ipsius Sarcophagi putantur. Vide supra Nota- 
rum p. 9. | 
3. Ei δ᾽ ὀλίγη) Et si insula, quum sit parva, tantum ‘cepit virum, 
[yede, sine.augm. pro ἔγαδε, aor. 2. ἃ yavddva, capio, " et ya ζω." 
ne hoc mireris, &c. etenim errans soror quondam Delos [Vide Coll. Gr. 
Min. p. 46.] excepit Apollinem Latonae filum ἃ doloribus Matris. 
Caeterum lubet hic adjicere ἐλεγεῖον istud, quod in Homeri hono- 
rem, diu post mortem ipsius, 108 incolae scripserunt. [Vide Vitae 
Homeri Herodoto vulgo adscriptae cap. 12. ] (36.) Br. Ana. T. τι. 
p. 256. Anon. 500. 501. P. ; 


Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν κεφαλὴν κατὸ γαῖα καλύπτει, 
ἀνδρῶν ἡρώων χοσμήτορα, 9εῖον ᾿ Ομηρον. 





NOTAE IN EPIGRAMMATA ANONYMA. 


I, 1. ΚΧαλλιόπη----Ἴ In caeteris quos vidi libris editis, post versum 340. 
septimum, inseritur alius, viz. ‘“Aguoviny πάδαιδι Πολύμνια δῶχεν 
aodais- quod supervacaneum est: nam videtur fuisse consilium 
auctoris, quicunque fuerit, singularum Musarum inventa singulis 
versibus absolvere. ” At in muneribus Musis tribuendis minime 
inter se conveniunt veteres. Jacoss. Infra, Π.: ἢν δὲ παρέλθῃ, οὗτος 
6 βαιὸς yodvos, scil. Idem. P. 


III, 1. Mj μύρα----} χαρέύζομαι hic regit accusat. cum dat. et sim- 
pliciter significat δωροῦμαι. Vide H. Steph. ad vocem. : 

3. Ζῶντέ μοι; el τί γ᾽ ἔχεις.) In lapide legitur: εὖ ce σχεῖς. ” [e 
tts yes. 7.7 Sed δχέω vix est in usu nisi jn aor. ---- Satius mihi vi- 
sum reponere él’ τί γ᾽ ἔχεις. Bruncx. Sed ye otiosum videtur ; 
quare malo lapidis lectionem. T. Youne. τέφραν ----Ἶ cinerem autem 
 tnebrians, nihil atiud nisi lutum facies. Sic, in Evang. Joan. ix. 6. 
ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτεύόματος. Vide Coll. Gr. Min. p. 78. (104.) 
Anacr. iy. ” Vivus loquitur.—Marmoris auctoritas in hac re nulla. 
Solebant enim seriori tempore,—vetera Epigrammata cippis inscul- 
pere. Jacoss.—et te θέλεις χάρισαι. Vat. C. et Plan. Ipem,et Bosca. 


¥ : 
IV, 1. “A ῥὶς----Ἰ De quodam, qui habuit valdé grandem nasum, 

᾿ quem ad multos usus idoneum instrumentum esse dicit. Extat dia- 
logus in puerilibus colloguiis ab Erasmo ex hoc epigrammate lepideé 
et jocosé formatus, ex quo facilé hdec verba intelligis. Oxssoroxvs. 
Hoc epigr. satis quidem ridiculum, ita vertit H. Grotius: 


341. 


342. 
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Castoris est nasus lituus cum stertit, et idem 
Cum metitur falx est, cum foditurque ligo. 

yAnchora navigits, vertendo vomer in arvo, 
Hamus apud pisces, fuscina coenipetis. 

Indé dolabra rates pangentibus, ascia fabris, 
Marra est agricolis, marculus ante fores. 

Castore viventum nemo est instructior, unus 
Cut suus offictum nasus ad omne valet. 


V, 1. ‘Ipe ϑεὼν----Ἴ Templa deorum aperta sunt bonts hominabus, 
[ἀναπέπταται, pro ἀναπεπέτασται. Vide Vol. I. ad p. 214. n. 10. 
χρειὼ, dos, contr. οὖς. Vox lon. idem notans, quod ἡ χρεΐα.] 

2. τῆς αἀρετῆς---Ἶ οὐδὲν ἄγος ἥψατο τῆς ἀρετῆς, nullum scelus 
tangtt virtutem. De ἄπετομαι, tango, vide Vol. 1. ad p. 39. n. 8. et 
de aor. in hoc sensu, ad p. 19. ἢ. 6. ” ἄγος saepe offensio est adver- 
sum ritus et caeremonias. Vide Vol. 1. p. 38. 1. 25. P. 

3. ἱΟότις δ᾽ οὐλοὸν ἦτορ,] ἔχει scil. T. Young modesté proponit: 
ᾧτινι δ᾽ οὐλοὺν---σαοα minimé aspernandum. “ Sed οὐλοὸν ἧτορ de 
persona dici potuit, ut χαχ φρὴν: πονηρὸς vous, et similia. Jacoss. P. 

4. -σὥῶμα διαινόμενος.)] Angl. by sprinkling thy body. ” Hanc 
conjecturam Eldikii recepit Brunckius pro vulgata corrupta, Puy 7» 
ἐχνέψει σῶμα μιαινόμενον. P 


ΙΧ, 1. Addas τὸ δτάδιον----} In Ladam cursorem, cujus tanta vel 
tam divine erat celeritas, ut dicere impossibile esset utrum saltayit 
ap volavit per stadium. ΄ 

3. ‘O ψοφος---} Distichum hoc posterius restitui ex duobus paro- 
diis, Nicarchi xxvi. Br. T. ii. p. 355. et Incert. Br. cvi. ἔδραμον, ἃ 
conjectura. T. Younc. Ingeniosé admodim. Hoc Incerti scriptum 
est in quendam Periclem cursorem, cujus tanta erat segnities, ut in- 


-certum esset utrum moveret an sederet. Strepitus ad carceres au- 


diebatur, altus victor coronabatur, et Pericles ne digitum quidem pro- 
gressus erat. Quod hyperbolicé dictum. Graeca.sic sé habent: 
[Tom. iii. p. 171.) -- 


Τὸ στάδιον Περικλῆς εἴτ᾽ ἔδραμεν, εἴτ᾽ ἐκάθητο, 
Οὐδεὲς οἶδεν ὅλως" δαιμόνιος βραδυτής. 

Ὃ ψόφος ἦν ὕσπληγγος ἐν οὔασι, καὶ δτεφανοῦτο 
«ἄλλος. καὶ Περικλῆς δάκτυλον οὐ προέδη. 


Visum est adjungere istud<Quoque Nicarchi: lepidissimum quidem 
id, et ridiculum satis: mediocriter autem Graecé docto non egens 
interpretis. 


Inteds τὴν γραῦν εἴτ᾽ ἔχλυσεν, εἴτ᾽ dnénuter, 
Οὐδεὶς γινώδκει' δαιμόνιον τὸ Byos. 

Ὃ ψόφος ἦν χλυστῆρος ἐν οὔὰδι, καὶ δτεφανοῦτο 
“ΗΠ δορὸς, οἱ δ᾽ ἄλλοι τὸν φακὸν ηὐτρέπιδαν. 


ΧΥ͂, 1, Hy νέος ἀλλὰ πένης] Hoc ita vertit S. Johnsonus: φζ 


Me miserum sors omnis habet ; florentibus annis 
Pauper eram, nummis diffluit arca senis : 
Queis uti poteram, quondam Fortuna negavit, 
Queis uti nequeo, nune mihi praebet opes. a 
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XVI, 1. Οἶνος xai—] Hujus epigrammatis duplicem paraphrasin 
lubet apponere ; indicante T. Young. Balnea, vina, Venus corrum- 
-punt corpora nostra. Sed facrunt vitam balnea, vina, Venus. Anth. Lat. 
Wine, women, warmth, against our lives combine. But what is life 
without warmth, women, wine. Darwin. Vide Blackwell's Enquiry 
anto the Life and Writings of Homer ; Vol. I. p. 10. et Vol. II. p. 51. 
“8. 8. p. 110. 8vo. 1735. 


XVII, 1. Πᾶν τὸ περιττὸν---ἢ Ita Sam. Johnsonus : 343. 


Quod nimium est, fit ineptum ; hinc, ut dizére priores, | 
Et melli nimio fellis amaror inest. 


XX, 1. Zed βασιλεῦ.) Vide Vol. I. ad p. 208. n. 4.—xal ed youd 
wows καὶ dvevxtos, Angl. whether we pray for them or not. " Plato. 
Alcib. π. T. v. p. 85. Bipont. p. 143. Steph. T. ii. P. 


XXII, 3. Οὐκ ὄνομ᾽----Ἴ Extat, inter multa splendidissima antiquae 
artis monumenta, apud Carolum Townley, Homeri caput Baiis effos- 
sum eximiae pulchritudinis. Basi recentiori inscripta est pars hu- 
jus epigrammatis. T. Youne. My ποτε σῶν--- Niunquid tuorum car- 
minum, gloriam Homerus habet ? . 


XXIII, 1. Τοῦτό tov—] Putat vir egregius T. Burgess, doctissi- 
mum Joapnem Jortin [cujus vide Lusus Poéticos] respexisse hoc 
venustum epigramma in parte posteriore sequentis inscriptionis pul 


cherrimae: 
“" 


Quae te sub tener4 rapuerunt, Paeta, juventa, 
O, utinam me crudelia fata vocent: 

Ut linquam terras invisaqye lumina solis; - 
Utque tuus rursim corpore sim posito. 

᾿ Te sequar; obscurum per iter ἄμα ibit eunti 

Fidus Amor, tenebras lampade discutiens. 

Tu cave Lethaeo contingas ora liquore ; 
Et cito venturi sis memor, oro, viri. 


Penultimum autem distichon posui ultimum, ad mentem ejusdem 
laudati amici; quod, sine dubio, effectumguget elegantissimi poéma- 
tis. Vide in Essay on the Study of Antiquities. 2d Edit. p. 59. 


XXIV, 1. Οὐκ ἔθανες, Πιρώτη---Ἶ Apud Gruterum, p. 703. Gorium 
Tom. ii. p. 119. Epitaphium est puellae octennis. Bruncx. 

5. Ov χειμὼν----Ἴ Ita apud Shaksperium: Fear no more the heat of 344: 
the sun, Nor the furious winter’s rages. T. Younc. ” Cymbeline, iv. 9." 





<,* Non δορτὲ feret Lector benevolus, si hisce in Epigrammata 
notulis adjecta invenerit duo poématia ejusdem amici, qui plerosque 
horum flosculorum ex Anthologia Brunckiana decerpendi Jaborem 
in se humanissime suscepit. Prius-expressum est ἃ dramate nobi- 
lissimo Shaksperii, [King Lear, Act. i.] Hear, Nature, hear; &c. — 
poperane in epere eleganti editum, Johannis Hodgkin Calligraphia . 


Ν 
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Graeci. Lend. 1794. Posterioris argumentum sumitur ἃ re levioris 
generis; sed utrum vera an ficta nil interest. Elegans est epigram- 
ma, et ab auctort conscriptum, dum apud Caledonios degeret; quo- 
rum quidem regio—* Cirrhd procul εἰ Parmessde lymphd.” Musis. 
vero non ignota.: 


OQMA NEOT. 
I. 


AAA ὦ νέμουδα τῶν βροτῶν χράώτη Φύσις, 

Axove δὴ νῦν tadde πατρῴας ἀράς" 

4) δαῖμον, εἴγε προντίθου βλαύτας ποτὲ 

Ex τοῦδε τέρατος ἐξαναστήσειν τόχου, 

“Γυώμην μεταγνὦθ᾽, ἐπεδαγουδ᾽ ἀπαιδίαν" 5 
αΑὔαινε χῶλα τεκνοποιὰ νηδύος, 

Eyo δὲ μήποτ᾽ ἐξ ἀπευχτοῦ σώματος, 

Téxvov πεφυχὸς γηροδοῦύχὸν εἰσιδεῖν" 

Ei δ᾽ ἔστ᾽ ἀνάγχη τήνδε τεχνοῦσθαι βρέφος, 

«Αὔτοργον αἰεὶ καὶ πικρᾶς χολῆς γέμον, 10 
“Ρυτίώδας ἀώρους ἐγχαραττέτω ταχὺ 

«Μητρὸς μετώπῳ, πανταχοῦ λύπην φέρον" 

Adxova δὲ ϑέρμ᾽ dw ὀμμάτων στάζοντ᾽ det 

«λοκας βαθείας ἐντάμοι παρηΐσι" 

ΚΧηδῶν & ἁπάντων, τῶν τε μητρῴων πόνων tb 
Καταφρονεέτω xat καταγελάτω τέχος" 

Ὅπως ἐπαυρῇ τῆσδε τῆς ἁμαρτίας; 

παθοῦσα σ᾽, ὀψέ περ, σαφῶς ποτ᾽ ἐχμάθῃ, 

“Οὐῳ παθημ᾽ ὀξύτερον ἐότι δήγματος. 

Doviou δράκοντος, ἡ ἐέχνων οχαριστίχα. ὁ. 20 


I. 


. bd ζ 
«Χθὲς μέλε μοι προφέρεθχε Kadndovis ἡ χαρέεσσα. 
Τούτου μὲν μέλιτος μηδὲν, ἔφην, ἐθέλω. 
Αλλ᾽ ἀπὸ σῶν χειλῶν ἐθέλω μέλι" κάτ᾽ ἐφέλησα, 
ΚΧῆἦν γλύκιον τὸ φέλημ᾽ εἰχοσακις μέλιτος. 
4 in FIN IS. 
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Corricenps.—Vol. J. Praef. p. xii. fea. aptisstmus 1. aptissimum. 
Text. p. 49. 17. τοξεύειν 1. cokevecv.—p. 52. 32. οδός 1. dd'dg.. Haec, 
et alia; quae notata erint, corrigere proponimus. 
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